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Nurullah Ataç yazılarında özel olarak üzerinde durdu mu, bilmiyorum. 
Ancak Türk Dil Kurumunda Sözlük Koluna sık sık uğrayarak bize gazete ve 
dergilerde gördüğü dil yanlışlarından söz açtığını anımsıyorum. Ataç'ın özel- 
likle Arapça (ve Farsça) sözlerin kullanımında karşılaştığı yanlışları saymaktan 
büyük bir tat aldığı göze çarpıyordu: “Gazete ve dergilerde gördüğüm Arap- 
ça yanlışlarına çok seviniyorum. Bu yanlışlar Arapçanın artık unutulduğuna 
tanıklık etmektedir. Sonunda yanlış Arapça biçimlerin yerine açık ve güzel 
Türkçe karşılıklar geçecektir.” 

Ataç'ın Arapçadan kalma söz ve biçimlerin yazılışında ve kullanımında 
gözlediğimiz yanlışlara ilişkin görüşü her bakımdan düşündürücüdür. Arapça 
sözlerden kurtulmak istediğimize göre, yazarlarımızın yazılarında ve siyasile- 
rimizin konuşmalarında geçen Arapça yanlışlarını gözden geçirmek ve dü- 
zeltmek bizim için görevdir. 

Gözünüze çarptı mı, bilmiyorum. Son yıllarda #ekrar etmek fiili zekerriir ef- 
mek olarak geçmeye başladı. Örneğin Güngör Mengi (Sabah, 6.1.1999) Zeki 
Çeliker'in bir sözünü aktarmıştı: “Bu şartlarda seçime gidilirse 28 Şubat tek- 
rar edecek.” Bu örneğe göre, Zeki Çeliker'in #ekrar etmek fiilini “tekerrür et- 
mek anlamında kullandığı açık olarak anlaşılıyor. 

Nükhet Duru da fekerriir etmek yerine fekrar emek fiilini kullanmıştır: 
“Beynimin arkasına attığım her şeyin bir kez daha tekrar etmesinden ve 
önüme getirilmesinden rahatsızım.” (Sabah, 1.6.2001) 

Nükhet Duru'yu bir yana bırakalım. Bakanlar arasında #ekerriir etmek ye- 
rine Zekrar etmek fülinin kullanıldığına tanık oluyoruz. Örnek olarak, İsmail 
Cem gibi kültürlü bir bakanın da #ekrar etmek fülini “tekerrür etmek” anlamın- 
da kullandığını görmüştüm: “Bu hadiselerin tekrar etmesini istemiyoruz.” 
(TRT, 14.3.2002). 

Buna benzer örneklerin gazetelerde gittikçe yaygınlaştığı göze çarpıyor. 
Ayşe Özgün de zekerrir etmek yerine tekrar etmek fiilini kullanmıştır: ©... ben- 
zet olayların tekrar etmemesini teminen tedbir alacaklarını ümid ediyorum.” 
(Ginaydın, 10.7.2002). 
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Fatih Altaylı gibi değerli bit yazarın da bu yolda bir örnek verdiğini sak- 
lamayalım: “Sorumluların hesap vermediği bir ülkede her şey tekrar edebilir.” 
(Hürriyet, 21.11.2003). 

Medyada geçen buna benzet örnekler az değildir. 

Son olarak, Zülfü Livaneli'den bir örnek vermekle yetinelim: “Biliyorsu- 
nuz Marx demiştir ki, “Tarihte olaylar tekrar eder ama birincisinde trajedi 
ikincisinde fars olarak.” (Vatan, 24.4.2004). 

Türkçe sözlüklerde #eberriir emek füli “tektarlanmak' diye açıklanmıştır. 
Bu konuda Mehmet Akif Ersoy'un sözü çok açıktır: “Tarihi tekerrür diye tarif 
ediyorlar. Hiç ibret alınsaydı tekerrür mü ederdi?” 

Tekrar etmek yetine yinelemek karşılığı önerilmişti. Buna göre, iekerrr ef- 
mek de yinelenmek diye karşılanmıştı. Ancak bu karşılıkların yazarlar arasında 
yaygın bir tepkiye yol açtığını, Türk Dil Kurumunun Türk Dili dergisinde 
gramer açısından eleştirilere uğradığını gözlemledik. Bununla birlikte, #ekrar 
emek karşılığı olarak önerilen yinelemek biçiminin yazarlarımız tarafından seve 
seve kullanıldığı da bir gerçektir. Örnek olarak, Necati Cumalı'nın yinelemek 
karşılığını sık sık kullandığını gördük. 

Yazımın başlığında sorduğum “Tekrar mı, yoksa #ekemiir mü” sorusuna 
yanıt verme sırası geldi. Son yıllarda #g&rar sözünün ara sıra “tekerrür” anla- 
mında geçtiği tartışma götürmez bir açıklık kazanmıştır. Bu yanlışlık Arapça 
#ekerriir' ün Türkçede eski değerini yitirdiğini tanıklamaktadır. Türkçede ya- 
şama gücü kalmayan #ekerrir'ün yerine #ekrarlanma karşılığının kullanılması 
en doğal ve en kolay çözüm yoludur. 


Erzurum 


H. Rıdran ÇONGUR 


Burası, dağ gibi dimdik duran 

Bar tutan, insanların diyarı, heyyy! 
Dadaştır, kocamışın, gencinin sıfatı: 
Tatihimden, şanla şerefle açılmış 
Sayfa olan kenttir burası! 


Gözünü kırpmadan bakan, yürüyen; 
Bir zaman ağlayan, her zaman gülen 
Bakışında var oluşun hikmeti, 
İnsanların, ününe ün kattığı 

Serhat kentimdir burası hey! 


Bu şehirde erlerinin yanı başında 
Elinde balta, satır, nacak, 

Düşmanı önüne katmış kadınlar 
Vatan için savaşmış, ölmüş 

Analar, bacılar, kızlar kızanlar, 
Nene Hatun'lat doğurmuş 

Serhat şehridir burası, Erzurum hey! 


Nasıldır bilinmez, bilge mi bilge; 
Bu şehirde yazmış Maarifetname'yi 
İbrahim Hakkı haztetleri. 


Kışı gelende ayaz, buz kesen; 
TToprağında bin bir bereket, 
Baharı çiçek çiçek, yazları serin, 
Kışlarında uçan kuşun donduğu, 
Saçakları salkım saçak, 


Türkülerin çığrılıp 
Tatyanların söylendiği memleket! 
Erzurum butası heyyy! 


Bir vakitler Diyar-ı Rum, 

Türkler alıp Türkleşince 

Yiğidin harman olduğu, 

Bar tutup, dağ gibi durduğu 
Serhat şehrim... 

Selam olsun cümlenize: 

Batıdan doğuya... Doğudan batıya 
Hey hey... Erzurum'dur burası, 
Erzurum hey, Erzurum! 


Şiir İklimi 


Recep GARİP 


Şüri, arınmış arındırılmış sözler bütünüdür diye tanımlasak hiç kimse itiraz 
etmez sanırım. Şiir; fazlalıkları atılmış, göze, kulağa ve gönle hoş gelen teren- 
nümleri fısıldar, Bu fisıldayış saatin tik takları gibi uyumlu, örgülü, paslanma- 
mış anlamları da taşır. Hasılı şür, insanın duygu ve düşüncelerini kısa ve öz bir 
şekilde ifade etme sanatıdır. Şiir ve şair, farklı toplumların farklı kültürlerin 
kendini tanımlamaları, kendi yerlerini hissetmeleri, evrensel anlamda insanın 
hayat-memat durumlarında ortaya koyduğu çığlıkları ve hayata sahip çıkan 
sancılarını ifade etme noktasında özel bir misyon yüklenmiştir. 

Şiiri öne almak, yaşamı öne almaktır. Sanatçının zoru tercihidir şiir. En yo- 
kuş, en yalçın, en ulaşılmaz, en savaşçı, en duyarlı alandır şiirin alanı. Uzun bir 
yürüyüşün adıdır şiir... 

“Uzun yola çıkmaya bilküm giydim.” diyor İsmet Özel. 

Uzun ve soylu yürüyüşlerin arifesindedir şairler. Çünkü şairler kuraklık- 
tan çatlayan bir hayatın farkındadır ve hayat suyunun nerede olduğunu, kay- 
nağını ve nereden fışkıracağını bilmektedirler. Bu yüzden şairler cesurdur. 

Uzun süredir düşünüyorum “Niçin şiir?” diye. Yaşadıkça kimi cevaplar 
kendiliğinden ortaya çıkıyor: Ben güzel olanı, estetiği, estetikteki yaşam gü- 
cünü seviyorum. 

Güzel olan herhangi bir madde ya da fizik ötesi bir olayla karşılaşmada 
kuşkusuz insanın iç derinliğinde tanımı pek yapılamayan değişim ve dönü- 
şümler oluşmaktadır. Bu değişim ve dönüşümler hem subjektif hem de evren- 
sel yönler arz eder. Subjektiftir, çünkü bizzat şair tarafından kişisel bilgi, algı, 
zekâ, kendini varlığa ve metafiziğe açık tutma becerisi ve kapasitesine göre 
tecrübe edilmektedir. Mesaj bu anlamda kişisel olarak ve kişinin varlık dona- 
nımına göre alınmıştır. Diğer taraftan şiir evrenseldir. Çünkü şair olsa da 
olmasa da insan temel olarak aynı duygu kategorilerine sahiptir. Bu çerçevede 
şiir gülleri, mevsimleri, doğan güneşi, geceyi, ayı, yıldızı, çocuğu, savaşı, çığ- 
lığı, öz yaşlarını, umudu, aşkı, ıstırabı, tükenişleri, çaresizleri, uykusuz gecele- 
ri... dile getirir. Dolayısıyla orijinal olmak kaydıyla şiir, William Faulkner'in 
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Kutsal Kitaplar için söylediği yüreğe dokunmak' fiilini yaparax evrenselleş- 
mektedir. 

Şair, şair olmayanda farklı olarak kimsenin fark etmediği, herkesin doğal 
karşıladığı olaylarda bile kendine has bir duyarlılığı her an taşımaktadır. O, 
bu nedenle şairdir. Belki kendine özgü bu duyarlılık sebebiyle teknik anlamda 
herhangi bir şiir formu ortaya koymayanlara da şair diyoruz. Ama şiirin ne 
olduğunu tespit etmek ve şiiri tanımlamak şairi tespit ve tanımlamaktan çok 
daha zordur. Şiirin en çok tanımlanan konuların başında gelmesi de bundan 
dolayıdır. Ortak özellikleri ifade eden birçok tanımın yanı sıra birbiriyle ta- 
mamen ilgisiz gibi görünen tanımlar da bir hayli fazladır. Örneğin Şiir, insa- 
nın duygu ve düşüncelerini kısa ve öz bir şekilde ifade etme sanatıdır. den- 
miştir. İsmet Özel ise “Şiir, başka anlatım yollarıyla varılamayan bir beşeri 
alanın sanatıdır.” der. Lamartin de “Şiir büyük zekâların rüyalarıdır.” diyor... 

Bu tanımlara yüzlercesini eklemek mümkün. Ancak şürin dili ve gücü o 
kadar derin, o kadar köklü ki her şair bir yönüyle tanımlamış şiiri. Şiirin asıl 
soylu yanı; bir fısıltının, bir hissedişin, bir bağışlanışın, bir kalbe düşen cem- 
renin ilahi bir çizgiyle bilinmez, görünmez bir bağla bağlı oluşundadır. Bu 
met bir çizginin ifadesidir. Fakat biz bu yazıda akademik bir söylem ve çaba 
içerisinde bulunmaktan kaçınarak, şiiri mutlak tanımlama gibi bir zorunluluk 
hissine kapılmadan bir şiir ikliminden esintilere kapı aralamaya çalışacağız... 

Türk şüri divanıyla, klasik ve modern tarzıyla derin ve tarihsel çizgileri 
günümüze kadar taşıyarak kendi serüvenini sürdürmektedir. 

“Beni candan usandırdı cefadan yâr usanmaz mı 

Pelekler yandı abımdan muradım şem'i yanmaz mı” 
diyen Fuzül?'yi, Fuzüli'nin “Su Kasidesi”ni, Nedim'i, Şeyh Galibi, Baki'yi 
unutmak mümkün değildir. 

Divan şiiri düne ait olan, dünü en iyi ifadelendiren ve bugün için kimlik, 
kişilik, tarih, kültür bilinci taşıyan bir şiirdir. Dünü dünde bırakmak, bugünü 
bugünde bırakmaktır. Yarına taşıyamamaktır. Dolayısıyla dün, bugün için 
gerçektir. O gerçekler bugünün kandilleridir. Bugünler ise yarın için gerçek- 
tir ve yarının kandilleridir. O nedenle divan şiirini, klasik Türk şirini iyi an- 
lamak, geçmiş ile gelecek arasındaki boşlukları yok etmek, kendi otantik ve 
orijinal yaşam zincirimizi devam ettirmek açısından bir mecburiyettir. Yeryü- 
zündeki ulusların elbette dünleri vardır. Sahip çıkabildikleri bir tarihleri oldu- 
Şu için bugün var olma özelliklerini bünyelerinde barındırırlar. Kendimizden 
kopmak tarihten, coğrafyadan, şiirden, güzel sanatlardan kopmaktır. Tarihi- 
mizden kopmak, atar damarlarımızı kesmek anlamına gelir. Bu nedenle dün 
denilen şey (kültür ve tarih) yaşama kaynağımızdır. 
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Dün ile barışık olmak, bugünün öznesi olmak demektir. 

Sanat ve edebiyat bir ruh, fikir ve beden ilmidir. O nedenle toplumsal 
önem taşır. Şiir, toplumu ruh inceliğine, hassaslığına, erdemliliğine yöneltir. 
Şürin besleyici yanı farkında olmadan okuyucuyu ahlakın kurallarıyla tanıştı- 
gılmasıdır. Şiir sonsuzluk iklimletinden aldığı besini sonlu olarak dağıtarak 
sonsuz bir aşkın varlığını haber verir. Bu. nedenle şiirin metafizik akımı 'şiirin 
kelimeleri'ne gizlenir. Okuyucuya sirayet eder. Lirik, didaktik, dramatik, 
romantik, sürreal bir özü yakaladığında oradan aldığı ilhamı şiirine mecz 

ederek onu toplumsal kılar. 

Şürin kelimeleri dedik. Çünkü günlük hayatta kullanılan kelimeler bir 
şirin içerisine girdiğinde artık yeni bir kimlik kazanmaktadır. Bu kimlik şiirin 
önemi ve muhtevasıyla bağlantılı, ayrıca dilin gelişimine etkisi açısından da 
çok önemlidir. 

Güzel sanatların özü estetiktir. Estetik; güzel olanı, kendi güzelliği içeri- 
sinde, uygun olan zemin, mekân ve zamanda tespit etmek ve onu ferdin be- 
genisiyle buluşturmaktır. Kişilerin estetik anlayışı ruh zenginliği-yoksulluğu 
ya da fikir zenginliği-fakirliği çerçevesinde şekillenir. Estetik dediğimiz şey 
beğenilen, tercih edilen, eşsiz, sonsuz şualar sunan, farklı, aytıcalıklı, seçkin, 
harikulade gibi vasıflarıyla dikkat çeken bir sanat ya da sanat eseridir. 

Estetik olanı yaşadığımız her alanda görmek, bulmak mümkündür. Do- 
Şal mekânlarda olduğu gibi, kişilerin ortaya koydukları eserletde de bunu 
bulmak mümkündür. 

Şiirsel bir metnin estetik imler taşıdığını pekâlâ söyleyebiliriz. Şiir bir ne- 
hir yatağı gibidir. Sessiz, derin, sakin, soylu, ilginç imler sunarak hayretler 
uyandırır. Orada gizli duran imgeler şairin ruhunda şekillenerek anlık bir 
doğuşla, mısralarla gün yüzüne çıkar. Burada şirin soyluluk ve yüceliğini 
şairin ilhamındaki göksel bir aşkın muştusuyla ilintilemek, şiirle metafizik 
arasında bu şekilde bağlantılar kurmak daha doğru olur. İlhamın kaynağı 
sonsuzluktur. Sonsuzluğun sunuşlarından aldığı letafet, zerafet, incelik, este- 
tik, ahlakilik gibi özellikler şiirin doğal zenginliği ve besinidir. Aklın sunuşları 
ise şiir ilhamının dışında mantıksal oyunlar ve kurgulardır. 

Yine tarih pınarından süzülüp gelmiş halk şiirimize baktığımızda; halk şii- 
rinin, doğal ve ümmi olduğunu görüyoruz. Katışıksız, yapmacıksız, saf ve yalın. 

Karacaoğlan'ın, 

“Karacaoğlan kapınıza kul gibi 

Gönül kösiiverse ince kıl gibi 

Seherde açılmış gonca gül gibi 

Kokar gider bir gözleri sürmeli” 


Sür İklimi 


mısralarında olduğu gibi halkın yüreğiyle oturup kalkan şair, ilhamını halkın 
yüreğinden, yaşantısından, faydalanarak yakalar. O nedenle son derece arı, 
son derece kolay söylenebilen ancak şair yüreğiyle ortaya konabilen bir akışın 
şekillendiğine tanık oluruz. 

Kolay söylenebileceği fark edilse de o eserleri ancak şairler ortaya koya- 
bilmektedir. Halkın hafızasında kalan, annelerin dudaklarında ninnileşen, 
yüzyıllardır gelenekselleşen türkülerimizin cemel kaynağıdır halk şüri. Kara- 
caoğlan, Dadaloğlu, Yunus Emre en iyi örneklerdendir. 

“Taşdın yine deli gönül 

Salar gibi çağlar mısın 

Akin yine kanlı yaşım 

Yollarımı bağlar mısın” 
mısralarıyla Yunus Emte, 

“Kalktı göç eyledi Avşar elleri, 

Ağır ağır giden eller bizimdir. 

Arap atlar yakın eder ırağı, 

Yüce dağdan aşan yollar bizimdir.” 
diyen Dadaloğlu bu alanda en güzel örnekleri ortaya koymuştur. 

Şiir bir vahdet çığlığıdır. Gök katından, sonsuzdan, aralıklardan süzülüp 
gelen uyaklı, rüya ya da ilham dediğimiz duyuşların, hislerin, yakalanışıdır. 
Bu durum, hissetme, duyma gibi hâllerle şiir ırmağından kopup gelen dizele- 
rin şairde dirilmesi, hayat bulmasıdır. Şair bir mikrokozmos olduğunun 
bilincindedir. Ve şair makrokozmos ile birleşerek, Phisagor'un bahsettiği 
evrenin müziğiyle ahenk içerisinde yaşamaktadır. Işınların yansıdığı karanlık 
geçitlerden geçerek bir yağmur sağanağına yakalanır gibi düşlerin tutsağı 
olur şair. Şairin dünyası depremlerin sürekli yaşandığı bir dünyadır. Orada 
çıkmazlar, heyelanlar, yıldırım çarpmaları, gök gürültüleri vardır. Şiir 
çoğunlukla bu deprem anaforunda yakalar şairi. O nedenle şairin işi zordur. 
Her an doğum sancılarına yakalanabilir. 

Dolayısıyla hırçındır, geçimsizdir, anlaşılmazdır. İniş ve çıkışları zikzakla- 
rı tahammül edilir gibi değildir. Gerçek dışı bir hayat onun belki de en çok 
hoşlandığı hayattır. Realist olunmasını ister ama kendisi pek fazla realist ola- 
maz. Düşlerin dünyasında gezen sanatçı için normal bir hayat yoktur. Ya da 
sonsuzlukta dolaşıp durma peşinde olduğu için hayal âleminde gezer. Hayal 
ise gerçek hayatla pek fazla irtibarlı değildir. Şair için madde yani dünya yırtı- 
cıdır. Her şeyi parçalayan yüzeysellik sınırları içerisinde dünya tehlikelidir. 
Şair, dünyanın somut görüntüsünün ötesinde soyut bir anlayışın, bir derinli- 
ğin bulunduğunu fatz eder. Yırtıcı dünya işleri şairi yorar. O hep bulutların 
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ötesinde, o hep denizlerin derinliklerinde ya da sonsuz diye nitelendirdiğimiz 
sonsuzluğun katlarında nasibini arar. Şiirlerini öyle derleyip toplar. Bu durum 
şairi anlaşılmaz kılan durumdur. Daha yüzeysel, daha dünyalı olma hâli şairin 
yaşamına pek uymaz. O kuralların ötesinde, düşlerin perilerin yaşadığı atmos- 
ferdir. 

Ne kadar çok hayal kurarsa o kadar çok güçlendirir sanatını. Sanat, düş- 
lerin dünyasında doğup gelişen yönleriyle bireylere hoşnutluk sunar. Güzel 
sanatların bu boyutu asla ihmale gelmez. İhmal imgeyi zedeler. Estetiği yok 
eder. O nedenle gerçek olan şiirin bizatihi kendisi değil şairin yaşadıkları ve 
hissettikleridir. Ya da bir ressamin tuvalindeki boyanın zenginliği, kalitesi 
değil hatta tuval de değil, bizatihi resimdeki yakalanmış olan hayaldir. İzleyi- 
ci-okuyucu hem şiiri hem de resmi kendi iç dünyasında taşıdığı, kazandığı, 
biriktirdiği anlayışlarla okur ya da izler. 

Şimdi, şiirin bir vahdet çığlığı olduğunu söylediğimizde sendelemiştir ba- 
zıları, Bence gerçek olan; düşlerin de ötesinde, ötelerin de ötesinde, bulunan 
bir duyarlılığa erme, yükselme çabasıdır. Vahdet, her şey bir tarafa bir olmak- 
ur, Birde birleşmektir. Birin tılsımı, sonsuz dediğimiz şeyin arka yüzüdür. O 
nedenle düşlerin zenginliği sanatın doğuşunu, şiirin gücünü, resmin zenginli- 
ğini artırır. Bu durum iç duyuşun aşkın bir ruha dönüşmesinden ibarettir. 

Şiir olanca gücüyle bireylerin benliğinde yer alır. O hep vardır. Varoluş 
nedeniyle önce şür dile gelir. Sonra ruh tukanıklığı, dağınıklığı, dünyanın 
çekici atmosferi, yırtıcı yönü ferdi etkiler. Buna sebep şairler seçkinleşir. Şiir, 
kendini ara perdelerden notalara düşürerek bir su sesiyle, bülbül ötüşüyle, ya 
da yıldızların coşkusuyla ilkbahar çiçeklerinin heyecanıyla kendisini ele ver- 
meye devam eder. 

Şiir aşktır. Gönülleri, ülkeleri fetheder. Şiir incelik işidir. Kabalıkları, ba- 
yağılıkları, sıradanlıkları reddeder. Estetiğin bütün boyutlarını şiitde görmek 
mümkündür. O nedenle en olmaz diye görünen, en umutsuz diye bilinen 
olaylar karşısında şiir dile gelir. En narin, en zarif, en lirik, en içli, en duygu- 
sal, en sosyal, en aktif bir hâle dönüşür şiir. 

Şürin alt edemediği hiçbir güç ve otorite yoktur. Uygatlıkların tarihinde 
şürin ve şairin çok özel, çok ayrı, çok farklı bir konumu ve kabulü vardır. 

Şiir, yeri geldiğinde sevgiliye sunulan bir aşk iksirine, bir gül tomurcu- 
Buna, yeri geldiğinde düşmana atılan bir kurşuna, gücü dirilten, ayağa kaldı- 
ran bir ruha dönüşür. 

Kurtuluş Savaşı yıllarında, Yunus Emre gibi tüm coğrafyayı dolaşarak 
milletin yüreğine umut aşılayan İstiklal Marşımızın yazarı Mehmet Akif Er- 
soy'u unutmak mümkün değil. Şiirleriyle yaşadığı toplumun nabzını tutmuş, 
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söylenmesi gereken tüm sözlerini şiirleriyle ifadelendirmiştir. Kahramanlık 
şiirleriyle lirizmin doruklarında gezintiler yapmış ve bu eşsiz tadı tüm kalbiyle 
hissetmiş, milletimize de yaşatmıştır. 

“Dalgalan sen de şafaklar gibi ey şanlı hilâl! 

Olsun artık dökülen kanlarımın hepsi helâl. 

Ebediyen sana yok, ırkıma yok izmihlâl: 

Hakkıdır hür yaşamış bayrağımın hürriyet; 

Hakkıdır, Hakk'a tapan, milletimin istiklal” 

Türk şiirinin kavga, fikir, düşünce, tiyatro, hikâye ve ideologu olarak 
karşımıza çıkan Necip Fazıl Kısakürek şiirde adını altın harflerle yazmıştır. 
Şürleri halkın dilinde, gençlerin nefesinde geleceğin diri ruhunu oluştuzmak- 
tadır. “Çile”, “Sakarya”, “Zindandan Mehmet'e Mektup” isimli şiirleri bun- 
lardan sadece birkaçı. 

Şöyle söylüyor Üstat Necip Fazıl Kısakürek: 

“Bana düşmez can vermek yumuşak bir kucakta, 

Ben bu kaldırımların emzirdiği çocuğum. 

Aman sabah olmasın bu karanlık sokakta, 

Bu karanlık sokakta bitmesin yolculuğum.” 

Şiir bir tutkudur. Yüzyılların imbiğinden süzülerek, demlenerek gelir. 
Erdemleriyle donatır geldiği yeti. İnsanların içinde bulunan gizli enerjiyi orta- 
ya çıkaran güçtür şiir. Şiir söylemek, ya da okumak gün olur bir haykırışı, bir 
isyanı belgeler. Gün olur engin ve soylu ırmakların akışı gibi insanı alır götü- 
tür uçsuz bucaksız diyarlara, 

Şimdi de Nazım Hikmet'e kulak verelim. 

“Kapansın el kapıları, bir daha açılmasın, yok edin 

İnsanın insana kulluğunu 

Bu davet bizim. 

Yaşamak bir ağaç gibi tek ve bir 

Ve bir orman gibi kardeşçesine 

Bu hasret bizim.” 

Edebiyatın en labirentli, en zor alanıdır şairin alanı. O nedenle şiirin do- 
umu; alaboralara, fırtınalara gemisini kaptırmış kaptana çevirir şairi. Sonuç- 
ta şiir evrensel sesini, imgeleriyle, musikisiyle, resimsel dokusuyla bütün in- 
sanlara sıcak bir temasla kendisini kabul ettirir, Coğrafyada ses ruhun dirili- 
şiyle şekillenir, Ölü kentin insanlarına diri tuhun gezintileri haber verilmek- 
tedir. İnsanı yenileyecek, Anadolu'yu şahlandıracak ruh, sürgünlere başlamış, 
temelde arı olan, öz suyu göğün derinliklerinden beslenen bir büyümeyle 
kente şekil vermektedir. Bunu yapabilen ruh, dingin şiirin ruhudur. 
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“Yağmurlardan sonra büyürmüş başak 

Meyveler sabırla olgunlaşırmış 

Bir gün gözlerimin ta içine bak 

Anlarsın ölüler niçin yaşarmış 

Yağmurlardan sonra biyürmüş başak” 

İşte Sezai Karakoç'un bu mısralarında buluyoruz bu sıcak temasları. 

Ülkemin hangi sayfasını çevirseniz buram buram şair, ozan ve aşk kokar 
bu topraklar. 

“Ağlasam sesimi duyar mısınız, 

Musralarımda; 

Dokunabilir misiniz, 

Gözyaşlarıma ellerinizle? 

Bilmezdim şarkıların bu kadar güzel, 

Kelimelerinse kifayetsiz olduğunu 

Bu derde düşmeden önce. 

Bir yer var biliyorum; 

Her şeyi söylemek mümkin; 

Epeyce yaklaşmışım, duyuyorum; 

Anlatamıyorum.” 
diyor Orhan Veli Kanık. 

Ne yanınıza dönseniz tütsülenmiş aşk ve sevdalar geçer gözlerinizden. 

“Sarı saçlarına deli gönlümü 

Bağlamışlar, gözüllmiyor Mihriban. 

Ayrılıktan zor belleme ölümü 

Görmeyince sezilmiyor Mihriban.” 
diyor Abdurrahim Karakoç. 

Kimi zaman yüreğinizi harelendirir kelimelerle, kimi zaman doru mısra- 
lar şekillendirir sokaklarımızı. i 

Cahit Zarifoğlu en zarifliğiyle dokunuyor ruhumuza. 

“Hemşeri miyiz benden saklama 

Aşina saçların 

Hele başını arkaya atışın 

Sanki yakın komşu doğuştan sürmeli gözlerin 

Aynı kentin hamurundan değilsek 

Söyle hangi bağ 

Nerdeki dostluk dolamış kaslarını boynumuza.” 

Zatifoğlu, şair-i maderzat diye ifadelendirilir. Yani anadan doğma şair. 
Çok az şair bu sıfatla ödüllendirebilir. Hayatı, yaşamı, kavgası, yazıları, ma- 
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salları bütünüyle şiir eksenlidir. Türk şürinin genç kuşaklarına çeki düzen 
vermiştir. Kendisini gizlemesini bilen bir seyyah aynı zamanda gür sesiyle 
şiirlerini terennüm eden yağız atlı bir süvaridir Cahit Zarifoğlu. Genç kuşak 
onu “ağbi” diye anar. 

Ve ardından... İsmet Özel 

Bir şehrin urgan satılan çarşıları kenevir 

Kandil geceleri bir şebrin buhur kokmuyorsa 

Yağmurdan sonra sokaklar ortadan kalkmıyorsa 

O şehirden öç almanın vakti gelmiş demektir.” diyor. 

Aynı kuşaktan olan İsmet Özel ise hep belirgindir. Şiir çizgisine kılavuz- 
luk edecek kuralları bilir, O nedenle şiire 'benden sonrası tufan” anlayışıyla 
yaklaşmaz. Ş//r Okuma Kılavuzu'nu yazar. Şiirin evrensel dilini en iyi kullanan- 
lardan biridir Özel. 

Son dönem Türk Şiitine Erbain isimli şiir kitabıyla damgasını vurur. “Bir 
Yusuf Masalı”yla yüreğini gökyüzüne açar. Şiirde imgelerin zirvesinde dolaşır. 
Mısraları tek tek kadim ve soylu bir anlayışla örgüler. 

Burada dünyanın evrensel şarkılarını söyleyen, Mevlâna, Şeyh Sadi, 
Baudelaire, Neruda, Atagon gibi şairleri içtenlikle anmak gerekiyor. 

Gönül isterdi ki bütün şairlerimizden kısa kısa da olsa söz açıp şiirleriyle 
birlikte bahsedeyim. Bu, sınırları olmayan bir coğrafyada sonsuz iklimi yaşa- 
mak gibidir. 

Şiir gökkuşağının bütün renkletiyle yaşanmışlıkları ve düşlenenleri gözle- 
rimizin önüne seriveriyor bütün ihtişamıyla. 

Tabii ki bu topraklar tarihten bugüne çok sayıda şair besledi ve bu şairle- 
rin yüreğinden, sayılamayacak kadar çok şiir serpildi yeryüzüne. Yeni yüzyıl- 
da şiir yepyeni koşu ve koşullarla genç şairlerin dizeleriyle umut çiçekleri ek- 
meye devam ediyor. 2003 yılında yüz üç şairin şiirlerinden seçki; 2004 yılında 
ise yüz dört şairden seçki ulaştı okuyucuya. Bu durum, Türk şiiri adına umu- 
dun büyüdüğünü söylüyor. - 
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Solmak nedir bilmez güllerin senin 
Yaradan'a çıkar yolların senin. 
İnsan sevgisinde eşin bulunmaz; 
Dünyayı kucaklar kolların senin. 


Geçit vermez doruklatdan yücesin 
Gönle düşen bir ilâhi cemresin. 
Yedi yüz yıl değil, mahşere kadar 
Çağdaşımız koca Yunus Emre'sin. 


Ayhan İNAL 


Televizyonun Çocukların 


Dil Gelişimine Etkileri' 


“Zeynep AYDIN Yi TLMAZ- Ersin UZMAN 


1. Giriş 

Dil, insanlar arasında anlaşmayı sağlayan doğal bir araçtır. Toplumu bir 
araya getiren en önemli öge ana dilidir. Diline sahip çıkan ve dilini yeni kuşaklara 
doğru ve güzel bir şekilde aktaran uluslar uygarlıkta gelişmiş olurlar. Bir toplu- 
mun varlığını sürdürebilmesi, değerlerine sahip çıkmasıyla mümkündür. Bunlara 
sahip çıkmak için de dilini el üstünde tutmak zorundadır. Kültürün ve eğitimin 
temelini dil oluşturur. Eğitim yoluyla ulusal kültür yeni kuşaklara aktarılır. Bu 
aktarımda en etkili araç dildir. Aynı zamanda dil, toplumu oluşturan bireyler 
arasında iletişimi de sağlar. İletişim eksikliği toplumda sorunlar yaratabilir. 

Dil edinim süreci çocuk doğar doğmaz başlamaktadır ve çocuğun çevre- 
sindeki dil kullanımına bağlıdır. Dil edinimi; çocuğun çevresinde konuşulan dili 
çevresindekiler düzeyinde konuşabilme sürecini ifade eder (Sezer 1993:101). 
Çocuklarda dilin ortaya çıkışı duygu ve düşünceleri zihinde oluşturabilme yete- 
neğinin gelişmeye başlamasıyla aynı zamana rastlar. Bu açıdan dil gelişimi, bir 
ölçüde, çocuğun zihinsel gelişim düzeyi ile paralel bir gelişme gösterir. Çocuk 
dilin düzgün konuşulduğu bir ortamda büyürse dil bilgisi kurallarına aytıca 
ihtiyaç duymadan düzgün konuşabilmektedir. Çocuktaki dil gelişimi hem ol- 
gunlaşmaya, hem de öğrenmeye bağlıdır. Çocuğun dil gelişimine, anne-babası, 
arkadaşları, okuduğu kitaplar, televizyonda izledikleri, dinledikleri etki eder. 
(Sezer 1993:102) 

Kitle iletişim araçları 20. yüzyılın en büyük buluşları arasında yer alan 
araçlardır. Bunlar içerisinde televizyon hem görsel hem de işitsel duyulara yöne- 
lik bir kitle iletişim aracı olması nedeniyle, çocuğun toplumsallaşma sürecinde 
çok önemli bir yere sahip olmaktadır. Televizyonun eğlendirmek ve öğretmek 
işlevi yanında, bireylerin kendilerini tanımaları, kişiliklerini geliştirmeleri için 
ortam hazırlayan bir araç özelliği vardır. 

Televizyon, okuma ve okuduğunu anlama becerisinin, zahmetini gerektirmemekte, 


*Bu çalışma Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesi Bilimsel Araştırma Projeleri (BAP) (2003-19) 
tarafından deweklenmiştir. 
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sinema gibi ulaşım sorumu yaratmamakia, iletilerini görüntüleme özelliği ile radyodan 
da daha çekici olmaktadır. 

Açılışından kapanışına kadar izleme alışkanlığının yaygın olduğu toplumumuzda, 
büyüklerini örnek alan çocukların da televizyonla sürekli karşı karşıya bulunmaları 
kaçınılmazdır. Bu bakımdan kişiliğin, dünya görüşünün temellerinin atıldığı ve oluştn- 
ğu çocukluk çağında televizyon, üzerinde önemle durulması gerekli bir etken olmaktadır. 
(Zillioğlu 1982: 45-52) 

Günümüzde bir aile ortamında dünyaya gözlerini açan çocuk, ebeveyniyle 
iletişime girmekle kalmayıp, ilk günden itibaren bir kitle iletişim aracı olan 
televizyon ile de iletişime girmektedir. Çocuk- ebeveyn -televizyon ilişkisinde, 
çoğu zamanlar çocuğun oyalanması için televizyonun özellikle ebeveyn tarafin- 
dan açıldığı da sıkça gözlenebilen bir durumdur. Çocuk doğumdan iki yıl gibi 
bir süre sonra da doğrudan televizyon ile temasa geçebilmekte ve onu istediği 
kanallara yönlendirebilmektedir (Yeşil Tuna 1999: 140). Böylece çocuğun ilk 
andan iribaren kolayca ulaşabildiği bir mesaj kaynağı olarak televizyonda izle- 
diği durumları, olayları, çocuk kendi ilgi alanını alabilmekte ve uygulamaya 
sokabilmektedir. 

Yavuzer'e göre (1996) (Aktaran: Başal, 1999: 180) göre ilk çocukluk dö- 
nemlerinden itibaren çocuklar, kendisine model olarak seçtikleri, televizyon 
Almlerindeki kahramanlarının özelliklerini günlük yaşamlarına ve oyunlarına 
yansıtmaya çalışırlar. Mete (1999) (Aktaran, Başal 1999 :180) tarafından yapı- 
lan “televizyon yayınlarının Türk toplumu üzerindeki etkileri” konulu araştır- 
ma sonuçlarına göre, okul çağındaki çocukların 9698,9unun televizyon izlediği, 
ders ve ödev yapmalarının dışındaki zamanlarının 96 77,3'ünü televizyon izle- 
meye ayıtdığı ortaya çıkmıştır. Oyun oynamaya ayırdıkları zaman ise ancak 7 
11 dolaylarındadır. Bir başka araştırmada ise okul öncesi dönemde bulunan 3-6 
yaşlar arası çocuklar 20 100'ü televizyon izlemektedir. Postman (1995), (Akt: 
Başal, 1999: 180) Margaret Mead'in bir televizyon progtamında çocukların 
babalarından daha fazla televizyonla zaman harcadıklarını, dolayısıyla televiz- 
. yonun “ikinci bir ailesi gibi“ olduğunu söylediği belirtmiştir. Aral ve Aktaş 
(1997) (Akt: Başal 1999: 180) tarafından yapılan bir başka araştırmada Türki- 
ye'de ilkokul dördüncü ve beşinci sınıflarda okuyan çocukların televizyon izle- 
meye ayırdıkları zamanın, oyun oynamaya, kitap okuma ve diğer etkinliklere 
ayırdıkları zamandan daha fazla olduğu bulunmuştur. Televizyon böylece ço- 
cuğun kendi yaşıtlarıyla toplumsallaşmasına engel olmaktadır. 

Televizyon, en önemli ifade ve iletişim aracı olan dil üzerinde de oldukça 
olumsuz sonuçlara yol açmaktadır. Bu etkilenme, iki biçimde olmaktadır. Bi- 
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rincisi kullanılan söz sayısının azlığı... İkincisi ise kendi ana dilinin yozlaşmaya 
başlamasına etkisi... Bu iki etmen, yabancı kaynaklı programların yanı sıra, 
yerli programlarda sıkça rastladığımız Türkçenin yanlış, kökü yabancı, özentili 
ve kısır bir şekilde kullanılması ileri gelmektedir. 

Ülkemizde çocukların çoğunun en çok ilişkide olduğu kaynak, televizyon 
olmaktadır. O hâlde televizyon artık dil edinimi sürecinde etkin bir görev al- 
maktadır. Okula başlayan çocuk, sırasına oturduğu ilk gün yoğun bit eğitim 
görmüş bir bireydir. İyi ya da kötü okul sıralarında oturan öğrenciler gerçekte 
okuldan çok, televizyonun öğrencileridir. Çocukların bildikleri pek çok şey, sa- 
hip oldukları pek çok değer yargısı doğrudan televizyonun onlara verdikleridir 
(Sezer 1998). Son yıllarda gittikçe yaygınlaşan ve günlük konuşmalarda kullanı- 
lan bazı dil ve söyleyiş yanlışların televizyon programlarında sıkça rastlıyoruz. Bu 
tür ifadelerin çoğu, özellikle yabancı dillerden aktarma ifadelerdir. Yabancı film 
ve dizilerin Türk dili kurallarına uymayan çevirileri, argo sözler, günlük konuş- 
malarımıza gitmiş durumda. Özellikle ilkokul çağındaki çocuklar arasında tele- 
vizyon ve reklamlarda kullanılan bu bozuk dil gittikçe yaygınlaşmaktadır. 

7-11 yaş ilköğretim öğrencilerinin ana dili becerilerinin daha çok okudu- 
gunu anlama, doğru ve düzgün cümlelerle yazılı ve sözlü anlatım olarak geliş- 
tiği bilinmektedir. Televizyonla en fazla etkileşimin olduğu bu yaş grubunun 
ana dili gelişimine televizyon programlarının nasıl bir etkisi olmaktadır. Öğren- 
ci velileri bu konuda çocuklarını nasıl yönlendirmekte ve örnek olmaktadır. 

1.1. Araştırmanın amacı 

Bu araştırmanın amacı televizyonun ilköğretim 1. kademe öğrencilerinin 
(7-11 yaş grubu çocuklarının) ana dili gelişimine olumlu ve olumsuz etkilerini 
incelemektir. Bu amaca yönelik olarak bu araştırmanın alt problemleri şunlardır: 

Alt problemler 

1. Velinin televizyon izleme süresi ile çoğun televizyon izleme süresi ara- 
sında bir ilişki var mıdır? 

2. Velinin öğrenin durumu ile çocuğun televizyon izleme süresi arasında 
bir ilişki var mıdır? 

3. Çocuğun televizyon izleme süresi ile televizyon izlerken kendisine soru- 
lan sorulara cevap verme sıklığı arasında bir ilişki var mıdır? 

4. Çocuğun televizyon izleme süresi ile söz kesmeden konuşma sıklığı 
arasında bir ilişki var mıdır? 

5. Çocuğun televizyon izleme süresi ile aile bireyleriyle iletişim kurabilme 
oranı arasında bir ilişki var mıdır? 

6. Çocuğun televizyon izleme süresi ile televizyondaki konuşmalara 
özenme oranı arasında bir ilişki var mıdır? 
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7. Çocuğun televizyon izleme süresi ile televizyondaki uydurma argo sözle- 
ti tekrar etme sıklığı arasında bir ilişki var mıdır? 

8. Çocuğun. televizyon izleme süresi ile reklamlardaki sloganları tekrar et- 
me sıklığı arasında bir ilişki var mıdır? 

9. Çocuğun televizyon izleme süresi ile söz dağarcığının zenginleşmesi ara- 
sında bir ilişki var mıdır? 

10. Çocuğun televizyon izleme süresi ile ifade gelişimi arasında biri ilişki 
var mıdır? 

11. Çocuğun televizyon izleme süresi ile kitap okuma alışkanlığı arasında 
bir ilişki var mıdır? 

12. Çocuğun televizyon izleme süresi ile televizyon programlarının derse 
katkısı arasında bir ilişki var mıdır? 

2. Yöntem 

Çalışma, kuramsal çerçevenin geliştirilmesi, uygulamada kullanılacak an- 
ketin hazırlanması; örneklemin seçimi ve anketin ön uygulaması; düzeltilen 
anketin asıl örneklem gruba uygulanması; bulguların döküm ve yorumlanması 
aşamasından oluşmaktadır. 

2.1. Araştırma modeli 

Çalışmanın amacını gerçekleştirmek için veli görüşlerine başvurulmuştur. 
Öğrencilerin dil gelişimlerine televizyonun etkileri deneysel bir ortamda kolay- 
ca belirlenemeyeceği için çocuklarıyla iç içe olan velilerin gözlemleri ile araştır- 
ma bulguları oluşturulmuştur. Betimsel olan bu çalışmada veli görüşleri anket 
yoluyla alınmıştır. 

2.2. Örneklem 

Örneklem, uygulamanın yapıldığı 2004-2005 öğretim yılında Çanakkale 
merkez ili ve Çanakkale'ye bağlı Biga yarımadasındaki merkez ilçe ve köy ik 
köğretim okullarının 1. kademesinde öğretim gören çocukların velileri arasın- 
dan seçilen 2000 kişi oluşturmuştur. Bu seçim yapılırken listelenen okullar 
içerisinden il ve ilçe merkezlerinden ikişer, köylerden de birer ilköğretim okulu 
Random usulüyle tespit edilmiştir. Yine bu okullarda rastgele seçilen sınıflarda 
öğretmenlerden anketleri; velilere ulaştırmaları istenmiştir. Veliler tarafından 
bir hafta gözlemlendikten sonra doldurulan anketler öğretmenleri aracılığıyla 
toplanmıştır. Toplam 1990 kişiden veri toplanmıştır. 

Ön anket çalışması için Çanakkale il merkezinden bir ilköğretim okulu 
rastgele atama bir sınıf ile köydeki bir ilköğretim okulundan bir sınıf seçilip 
taslak anket uygulanmıştır. Düzeltmeler yapılırken cevap şıkları ölçme uzman- 
larının görüşleri ile yeniden düzenlenmiştir. Veliler hakkındaki kişisel bilgiler 
ile ilgili bir bölüm eklenerek ankete son şekli verilmiştir. 
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2.3. Veri toplama araçları 

Bu çalışmada kaynak araştırması olarak konuyla ilgili araştırmalar, makale 
ve bildiriler taranmıştır. 

Veli anketi kullanılmıştır. 23 soruluk bu anketin soru maddeleri oluşturu- 
lurken Temel Eğitim Türkçe (1981) ve Öğretim programında 7-11 yaş öğren- 
dilerinin ana dili becerileri tespit edilmiş ve bu ana dili becerilerinin gelişmesinin 
televizyon ile ilişkisi kurularak anket soruları oluşturulmuştur. 

2.3.1, Verilerin işlenmesi ve uygulanan istatistiksel yöntemler 

Anker uygulamalarından elde edilen sonuçlar SPSS 10.00 versiyonunda 
değişik aşamalarda değerlendirilmiştir. 

1. Anket sorularının frekansları ve 96 değerleri alınıp tablolara işlenmiştir. 

2. Alt sorunlara cevap aramak için korelasyona bakılmış ve anlamlılık dü- 
zeyi belirlenmiştir. 

3. Velilerin cinsiyet-tahsil, TV izleme sürelerinin karşılaştırılması için Ki- 
Kare testi yapılmıştır. 

3. Bulgular ve yorum 

3.1. Alt sorunlara göre bulguların yorumlanması 

1. alt sorunda velinin televizyon izleme süresi ile çocuğun televizyon izleme 
süresi arasında bir ilişki olup olmadığı (korelasyon) araştırılmış. İkisi arasında 
anlamlı ancak düşük düzeyde bir ilişki bulunmuştur, (1,24) bu bulgu, velile- 
rin çocuklarına televizyon izlemesi konusunda kendilerinin örnek olduğunu 
göstermektedir. Televizyon izleme konusunda velinin yönlendirici bir etken 
olduğu da ortaya çıkmıştır. 

Araştırmada elde edilen verilere göre velilerin ortalama televizyon izleme 
süresi ile çocuğun izleme süresi birbirine yakındır. Belki de aynı programları 
izlemektedir. Oysa okuldan ve işten eve gelen bireylerin birlikte vakit geçirip 
eğlenebilecekleri çok daha iyi ortamlar yaratılabilir. Televizyon izleme pasif bir 
davranıştır. Aile bireyleri televizyon izlerken birbirleriyle iletişim kurama- 
maktadırlar. Veliler televizyon izleme süresi bakımından çocuğa yanlış örnek 
olmaktadır. 

T.C Başbakanlık Aile Araştırma Kurumu tarafından 1993-1994 yılları 
arasında bir araştırmanın sonuçlarına göre: Çocukların televizyon örüntüsü 
yetişkinlerinki ile çakışmaktadır; hem çok televizyon izlemekte hem de akşam 
ve gece televizyon izleme oranları yüksek çıkmaktadır. Bu durum çocukların 
televizyon dünyasının verilerine ne kadar maruz kaldıklarını ve incinme açısın- 
dan ne kadar kritik bir durumda olduklarını göstermektedir. 

Gerek ülkemizde, gerek dünyada yapılan tüm araştırmalar göstermiştir ki, 
istisnai durumların dışında çocukların televizyon izleme sıklığı ve alışkanlığı, 
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televizyonun bu özellikleri de göz önüne alındığında, kişiliğinin oluşması ve 
başarısı için tehlikeli boyutlardadır. Öte yandan ailenin tek ya da temel tophum- 
sal kurum olduğu toplumlarda, çocuğun davtanışlarının açıklanması ve anlaşıl- 
masında referans kaynağını aile oluşturabilirken günümüz toplumlarında aile, 
söz konusu sorumluluğunu ya da referans olma özelliğini diğer toplumsal ku- 
rumlarla paylaşma durumundadır. Çünkü günümüzde bir aile ortamına gözleri- 
ni açan çocuk, ebeveyniyle iletişime girmekle kalmayıp, ilk günden itibaren 
televizyonla da iletişime girmektedir. Televizyon, tek yanlı iletişimiyle izleyiciyi 
savunmasız yakalamaktadır. Bilinçli bir yetişkin ile henüz bilinci oluşmamış bir 
çocuğun bundan etkilenme durumlarının aynı olması elbette mümkün değildir. 

Günümüzde çocuklar, gündelik yaşamlatı içerisinde çok uzun süreler bo- 
yunca televizyonla baş başadır. Ülkemizde ve yurt dışında bu konuda yapılan 
çalışmaların ortak bulgusu, şu gerçeği ortaya koymaktadır: Çocuklar, en iyim- 
ser ihtimalle, günde en az iki saat televizyon izlemektedirler. Yine araştırmala- 
tın ortaya koyduğu bir başka gerçek, çocukların, televizyonda, yalnızca çocuk 
izleyici kitlesi dikkate alınarak hazırlanmış çocuk programlarını değil, yetişkin- 
lere yönelik programları da izledikleridir. 

2. alt sorunda velinin öğrenim durumu ile çocuğun televizyon izleme süresi 
arasında ilişki olup olmadığı araştırılmış. Bu iki unsur arasında anlamlı fakat 
ters bir yönde ilişki bulunmuştur (© -109), bu bulgu, öğrenim durumu yük- 
sek olan velinin çocuğunun daha az televizyon izlediğini göstermektedir. Veli 
eğitim düzeyi arttıkça daha bilinçli bir televizyon izleyicisi olmakta ve çocuğu- 
nmıda yönlendirmektedir. Bilinçli veli çocuğuna faydalı olabilecek programları 
seçmekte, aynı zamanda süre sınırlaması da koymaktadır. 

3. 4 .3. alt sorunlarda çocuğun televizyon izleme sıklığının aileleriyle ve 
çevresiyle iletişimi ne yönde etkilediği araştırılmaktadır. Çocuğun televizyon 
izleme süresi ile televizyon izlerken kendisine sorulan sorulara cevap verme 
sıklığı arasında anlamlı fakat ters yönde bir ilişki bulunmuştur (1 ,-188), ço- 
cuğun televizyon izleme süresi arttıkça çevresinde kendisine sorulan sorulara 
cevap verme sıklığı azalmaktadır. Televizyon çok izleyen çocuklar kendini çev- 
resinden soyutlamaktadır. Çocuk cansız bir varlığın karşısında, duygusal ve 
sosyal uyarıdan mahrum, sevgiden ve bağlandığı kişiden uzak, çocuğun ko- 
nuşmasına, bakışına, gülümsemesine karşılık vermeyen, gönderdiği iletişim ve 
etkileşim mesajlarına cevap vermeyen, sert, soğuk bir cismin karşısında kaldı- 
Bında (ne kadar ses ve görüntü olursa olsun çocuk onları yorumlayacak ve ka- 
bul edecek durumda ve psiko-sosyal seviyede değildir) biraz önce saydığımız 
sosyalleşme ve bireyselleşme ve kendiliğinden gelişecek olan psiko-sosyal yönle- 
tin hepsi eksik veya yetersiz kalacaktır. 
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Çocuğun televizyon izleme süresi ile söz kesmeden konuşma ve dinleme 
arasında anlamlı ancak düşük düzeyde bir ilişki bulunmuştur (1,081), bu bul- 
gu televizyon izleme süresi arttıkça çocuğun dinleme alışkanlığının azaldığını 
göstermektedir. Çocuk karşısındakini dinlemeden konuşma içerisine gitmekte- 
dir. 

Çocuğun televizyon izleme süresi ile aile bireyleriyle iletişim kurabilme 
oranı arasında anlamlı ancak ters yönde bir ilişki bulunmuştur (£— -,066), bu 
bulgu televizyon izleme süresinin arttıkça iletişimin azaldığının bir göstergesi- 
dir. Televizyon izleme süresi arttıkça bireylerin birbirleriyle olan iletişimi azal- 
maktadır. Bu dönemde uzun süre çok aşırı miktarda TV karşısında kalan ço- 
cuklarda başka hazırlayıcı nedenler yok ise, başka nedenler de eklenerek bazı 
psikiyatrik tablolar gelişebilir. Bu tür çocuklarda etrafa karşı ilgisizlik, seslenin- 
ce bakmama, göz kontağı kurmama, insanlara ve yaşıtlarına ilgisizlik, onlarla 
duygusal ve sosyal iletişime geçmeme, kendi halinde olmaya çalışma, kendi 
etrafında dönme, sallanma, aşırı derecede cansız nesneler ile ilgilenme, konuş- 
mama, cümle kurmama, iletişim ve etkileşimde problemler, duygusal olarak 
karşılık verememe vb. bir çok belirti görülebilir. 

6.7. 8. 9. alt sorunlarda çocuğun televizyon izleme süresi ile televizyondaki 
konuşmalara özenmesi arasında ilişki araştırılmıştır. Çocuğun televizyon izleme 
süresi ile televizyondaki konuşmalara özenmesi arasında anlamlı ancak düşük bir 
ilişkinin olduğu bulunmuştur (£> ,063), bu bulgu çocukları televizyonla etkile- 
şim süresinin arttıkça ondan daha fazla etkilendiğini göstermektedir. 

Çocuğun televizyon izleme süresi ile televizyondan duyduğu uydurma argo 
sözleri tekrar etme sıklığı arasında anlamlı bir ilişki belirlenmiştir (r—,146), bu 
bulgu televizyon izleme süresi arttıkça uydurma argo sözleri daha çok kullandı- 
Bı anlamına gelmektedir. 

Çocuğun televizyon izleme süresi ile reklamlardaki sloganları tekrar etme 
sıklığı arasında anlamlı ancak düşük bir ilişki bulunmuştur (r,051), bu bulgu 
televizyon izleme süresi arttıkça reklam sloganlarını tekrar etme sıklığının art- 
tığını ortaya koymaktadır. 

Çocuğun televizyon izleme süresi ile söz dağarcığının zenginleşmesi arasın- 
da anlamlı ancak düşük düzeyde bir ilişki bulunmuştur, (r>,051) bu bulgu 
televizyon izleme süresi arttıkça çocuklarında söz dağarcıklarının arttığının bir 
göstergesidir. 

Söz dağarcığı ile çocuğun ne kadar çok kelime öğrendiği algılanmıştır. Ya- 
ni veliler çocuklarının televizyondan çok kelime öğrendiğini zannetmektedirler. 
Ama bu kelimeler Türkçenin iyi örnekleri midir? Televizyonun bu dönemde 
çok aşırı izlenmesi çocuğun dil ve sosyal gelişiminde bazı sıkıntıların ve eksik- 
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liklerin oluşmasına yol açabilir. Bu dönemde çocuklar televizyonda gördükleri 
görüntüleri tamamen somut olarak yorumlarlar yani çocuklarda tam olarak 
soyut düşünce gelişmediği için gerek çizgi filmler gerek filmlerde görülen gö- 
rüntüler olduğu gibi algılanır. Çocuklar televizyon önünde çok duygusaldırlar. 
Mantıkları çalışmaz; televizyonda gösterilen gerçeklerin doğruluğu ile ilgili 
kanıt aramamaktadırlar. Televizyonda sunulan gerçekleri irdelememekte, dü- 
şünmemekte böylece sunulan her şeyi aynen benimsemektedir. Ayrıca çocuğun 
aşırı bir biçimde televizyon izlemesi, onu okumaktan, sinema ve tiyatroya git- 
mekten, hatta çoğu kez oyun oynamaktan bile yoksun bırakmaktadır. Çocu- 
ğun sosyal ilişkileri zayıflamakta ve içe kapalı bir hâle gelebilmektedir. Öyle ki 
çoğu kez sofraya girmemekte ve yemeği tepsi içinde, televizyonu izlerken ye- 
mek yemesi sağlanmaktadır. 

10. alt sorunda çocuğun televizyon izleme süresi ile ifade gelişimi arasında 
ilişki olup olmadığı araştırılmıştır. Çocuğun televizyon izleme süresi ile ifade 
gelişimi arasında anlamlı ancak ters yönde bir ilişki bulunmuştur, (6 -,052) 
bu bulgu televizyon izleme süresi arttıkça çocuk kendini ifade etmekte güçlük 
çektiğini göstermektedir. 

11. alt sorunda çocuğun televizyon izleme süresi ile kitap okuma alışkanlı- 
ğı arasında ilişki olup olmadığı araştırılmıştır. Çocuğun televizyon izleme süresi 
ile kitap okuma alışkanlığı arasında anlamlı ters yönde bir ilişki bulunmuştur 
(£— -,233), çocuğun televizyon izleme süresi artarken kitap okuma sıklığı 
azalmaktadır. Bu sonuç beklenen bir durumdur. Çünkü kitap okuma ile TV 
izleme birbirine zıt davranışlardır. 

Günümüzde pek çok ülkede televizyonun olumlu veya olumsuz etkileri 
tartışılmaktadır. Ülkelerin toplumsal yapılarına bağlı olarak televizyon yayınla- 
dnın biçim ve içeriğine göre bu etkilenmeler farklı olabilmektedir. 

12. alt sorun çocuğun televizyon izleme süresi ile televizyon programları- 
nın derse katkısı arasında bir ilişki olup olmadığı araştırılmıştır. Çocuğun tele- 
vizyon izleme süresi ile televizyon programlarının derse katkısı arasında anlamlı 
ancak düşük düzeyde bir ilişki bulunmuştur (r—,16), bu bulgu çocukların izle- 
dikleri programların onların derslerine katkı sağlamadığının bir göstergesidir. 
Ayrıca çocuk ders çalışmakla geçireceği vakti televizyon karşısında geçirmekte, 
bu yüzden derslerindeki başarı oranı düşmektedir. 

4. Sonuç ve öneriler 

Çalışmanın anket velisinden elde edilen bulgular değerlendirildiğinde şu 
sonuçlara vatılmıştır: 

4.1. Sonuçlar 

1. Araştırmaya denek olarak katılan öğrenci velileri yaş ortalaması 35-40 
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arasındadır. Ankete katılan velilerin çoğu erkektir. Veliler çocuklarının televiz- 
yon izleme sürelerine müdahale edememektedir. Televizyon izlemeyen veli 
yoktur. Çocuk program seçiminde kendi başına bırakılmaktadır. Veliler tele- 
vizyon izleme konusunda çocuğa olumsuz örnek olmaktadır. 

"2. Velilerin görüşlerine göre televizyonu çok izleyen çocukların aile içi 
iletişimi azalmakta, kendisine soru sorulduğunda cevap vermemekte ve çevre- 
sinden kendini soyutlamaktadır. Söz kesmeden konuşması, kendini ifade etme 
becerisi azalmaktadır. Araştırmanın bulgularına göre fazla televizyon izlemek 
çocuğun aile ve çevresiyle etkileşimini azaltmaktadır. 

3. Çok televizyon izleme öğrencilerin kitap okuma alışkanlığının gelişme- 
sini engellemekte, söz dağarcığını kısırlaştırmaktadır. Buna rağmen televizyon- 
dan kendisine uygun progtamı seçemediği için düzeyine uygun olmayan argo 
sözler öğtenmekte, dilinin güzel örneklerini söz dağarcığına eklememektedir. 
Düzeyine uygun iyi programları izleyen çocuklarda söz dağarcığı gelişmektedir. 

4. Veli görüşlerine göte çocuğun Türkçe derslerine TV programlarının 
olumlu bir katkısı yoktur. 

4.2. Öneriler 

4.2.1. Velilere öneriler 

1. Velilerin TV izleme, kitap okuma gibi davranışlarda çocuklarına iyi ör- 
nek olması gerekirken, çocuğa TV izlemeyi yasaklamanın televizyona ilgi ve 
merakı daha da artıracağı unutulmamalıdır. Televizyonda program seçmeyi, 
iyiyi seçmeyi öğretmeli, bunu yaparken kendisi örnek olmalıdır. 

Ana babaların çocuklarını televizyonun olumsuz etkilerinden korumak 
için “aktif aracılık” olarak adlandırılan bir yola başvurmaları önerilebilir. Aktif 
aracılık, ana babaların çocuklarıyla, televizyon hakkında konuşmalarıdır. Prog- 
ramın gerçekliğini tartışmak, televizyonda izlenen davranışlar hakkında eleştirel 
yotumlar yapmak, televizyonda sunulan bilgilere ek ve destekleyici bilgiler 
sağlamak, aktif aracılık yapmaktır. 

Gerekçe ne olursa olsun, yetişkinlerin ya da ana babaların, çocukları için 
“uygun bulmadıkları içerik” konusunda yapabilecekleri çeşirli şeylerden biri de 
oldukça basit bir şekilde, kaygı duyulan içerikteki programı izlettirmemektir. 
Televizyonun ne zaman, nasıl ve ne kadar izleneceğine ve televizyonda hangi 
içeriğin izleneceğine ilişkin kurallar belirlenmelidir. 

Bu yaştaki çocukların ders ve okul saatleri de göz önüne alınarak televiz- 
yon izleme saatleri uygun bir şekilde düzenlenmelidir. Televizyon izlemenin 
aşırılığı durumunda çocuğun sosyal aktivitelerinde, arkadaş ilişkilerinde, ders 
başarısında, spor faaliyetlerinde, yaşa uygun becerilerin geliştirilmesinde sorun- 
lar yaşanabilir. 
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2. Veliler çocuklarını televizyon karşısında iletişimsiz bırakmamalı. Ço- 
cuklarla beraber düzeye uygun programları izlerken soru sormalı, irdelemeli, 
eleştirel düşünmeyi öğretmeli. Aile içi iletişim televizyon izlerken de sürdürül- 
meli, program seçiminde çocuk tek başına bırakılmamalı, doğru ve yararlı 
programları seçme alışkanlığı geliştirilirken veliler tutarlı ve kararlı bir tutum 
içinde olmalıdır. i 

3. Kitap okuma alışkanlığının gelişmesi için televizyon kapatılmalıdır. Ai- 
lece kitap okuma saati düzenlenmeli. Baskıcı olunmamalı, çocuklarla ailece 
neşeli, huzurlu, verimli bir zaman geçirmenin yolu bulunmalıdır. 

Veliler çocuklarının sözlü ve yazılı anlatımlarında yeni kelimeleri doğru ve 
etkili kullanmalarını sağlamalı. Öğretmenler de televizyondaki iyi programlara 
çocukları yönlendirerek söz dağarcığının zenginleşmesini sağlamalı. 

Çocuklara iyi programlar izletilmeli, iyi kötü seçimini çocuk doğru seçim 
yapmayı öğrenene kadar ana baba yapmalı. Televizyon izlemek konusunda 
yasaklamacı bir tutum yerine o zaman, daha güzel ve etkili kullanabileceği 
oyun, sohbet, ailece ziyaretler vb. etkinlikler düzenlenebilir. 

4. Türkçe derslerine katkısı için öğretmenler çocukları iyi ve düzeye uygun 
programları izlemekte yönlendirmeli ve baskıcı olmadan aile ile iş birliği hâlin- 
de çalışmalıdır. 

4.2.2. Araştırma önerileri 

Bu çalışma velilerin görüşleri esas alınarak yapılmıştır. Televizyon program- 
larının çocukların dil gelişimine etkileri deneysel bir çalışma ile de belirlenebilir. 

4.2.3. Televizyon kanallarına öneriler 

Televizyon kanalları geleceği geleceğimizin büyüklerini etkilemektedir. 
Evlerimizin seçkin bir köşesinde yaşantının içine bu kadar giren televizyon top- 
umu eğitmek, eğlendirmek için reyting hesaplamasını bir kenara bırakıp iyi, 
düzeyli, doğru programlar hazırlamalıdır. 

Ana babaların başvurabileceği yukarıda anlatılan bu yollar, televizyon ka- 
nallatı ve RTÜK tarafından yapılabilecekler ve alınabilecek önlemleri değersiz 
kılmamaktadır. Öncelikle televizyon kanalları, sorumlu yayıncılık anlayışı içeri- 
sinde, medya etiği kavramını, çocukların ve gençlerin rah sağlıklarını dikkate 
alacak bir çerçevede tutmayı temel bir ilke olarak göz önüne almalı ve çocukla- 
rın televizyon izleyebilecekleri saatlerde, çocuklar için olumsuz özellikler taşıyan 
yayınlara yer vermemeyi, bir sorumluluk sorunu olarak götmelidirler. 

Dil kültürle ilişkidir. Kültür toplumunu ulus yapar. Ulusallık bilincini yi- 
tirmeden evrensel değerler kazandırılamaz. Ana dilimizi doğru, etkili kullanan 
bireyler yetiştirmek hepimizin görevi olmalıdır. Dili iyi kullanan bir araç ileti- 
şim görevini yapar. Bu görev ve sorumlulukların bilincinde olduğunu düşün- 
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düğümüz TRT kurumuna iyi programlarına devam etmesi öneriyor, diğer TV 
kanallarını da aynı sotumluluk ve göreve çağırıyoruz. 

Televizyon kanalları yöneticilerinin çocuğa yönelik yayın yapmanın çok 
ciddi bir iş olduğunu bilmeleri gerekir. Çocuklarımızın geleceğin sağlıklı yetiş- 
kinleri olabilmeleri, büyük ölçüde onların çocukluk yıllarında aldıkları uyarım- 
lara bağlıdır. Bu nedenle de çocuklara yönelik programlar hazirlanırken prog- 
tam yapımcılarının uzman pedagoglarla ve psikologlarla iş birliği yapması ge- 
tekir. Çocuklar için başka ülkelerden alınması planlanan dizi ve çizgi filmler, 
öncelikle uzmanlar tarafından değerlendirilmeli, uygun görülürse satın alınma- 
lıdır. Çocuklar için hazırlanan TV dizileri, onlardaki yardımseverlik, paylaşım, 
dürüstlük duygularını geliştirmeli ve onlara konularda düşünme fırsatı vererek, 
onların sentez, yorum ve karşılaştırma yapabilmelerine olanak hazırlamalıdır. 
Çocuklara programlar içerisinde iyi ve kötü değerler birlikte verilerek, çocuğun 
iyi ve doğruyu kendi başına bulabilmesi sağlanmalıdır. Televizyonda bu tür 
çocuk programı ve çizgi filmlerin sayısı arttırılarak bu programlarda çocuğun 
dil gelişimini olumsuz yönden etkileyecek argo sözlere yer verilmemelidir. Ayrı- 
ca televizyonda şiddet içeren filmler ya tamamen yayından kaldırılmalı ya da 
geç saatlerde yayına konulmalıdır. 
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Yapmak, etmek, buyurmak, deyim, terim, zevat, fire üzerine. 


Türk Dili dergisinin önceki sayılarında etmek yardımcı filinin yerine kul- 
lanılan yapmak füli üzerinde durmuştum. Gördüğüm kadarıyla yapmak füli- 
nin, emek fiilinin yerine kullanılması veya yapmak ile yeni birleşik füllerin 
kurulması artan bir hızla devam etmektedir. (Par£ esmek) bark yapmak, (etüt 
öimek) elit yapmak, (bata etmek) hata yapmak, (arife etmek) latife yapmak, (af 
etmek) laf yapmak, (tespit etmek) tespit yapmak, (bavale etmek) havale yapmak, (ta- 
sarruf etmek) tasarruf yapmak, (mücadele emek) mücadele yapmak, (leke etmek) leke 
yapmak, (gasp etmek) gasp yapmak, (Gaf dışı esmek) saf dışı yapmak bu tür örnek- 
lerden birkaçıdır. 

Her iki filin de geçişli oluşu, ##9e& yerine yapmak filinin kullanılmasını 
kolaylaştırmıştır. Öte yandan bu gelişmeyi çeviri dili de kötüklemiş, 
İngilizcenin /0 make, #0 do füllerinin yapmak fiiliyle Türkçeye akurılması bu 
gelişmeyi etkilemiş, yeni örneklerde bu kez emek füline başvurmadan, yap- 
mak fili doğrudan etmek fiilinin yerini almaya başlamıştır. Bu durum sözlük 
ve dil bilgisi hazırlayanlar için önemli bir sorundur. Hangi durumlarda bu 
fiillerin esas, hangi durumlarda yardımcı fil oldukları söz konusu sorunlardan 
biridir. Öte yandan biçimce yukarıdaki örneklere benzeyen #eğlzm etmek ile 
reklam yapmak veya tercih etmek ile tercih yapmak arasında anlam farkı vardır. 
Bu örneklerdeki anlam farklılığı yapma& filinin bir yardımcı fil değil de, ger- 
çek anlamında, esas fiil olmasından kaynaklanmaktadır. 

Dile yeni giren örnekler arasında yapmak fili yalnızca bir yardımcı fül 
olarak kullanılmamıştır. Yapmak, esas anlamında asli bir fil olarak varlığını 
korumuştur. doktora yapmak, master yapmak, remiks yapmak, analiz yapmak, 
röportaj yapmak, staj yapmak, reform yapmak, redaksiyon yapmak, kariyer yapmak 
vb. Belirtilen bu özelliği doğrulamak için yapmak yerine etmek fülini koymak 
yeterlidir. 

Yapmak fülinin esas anlamlarından biri “bir şey üretmek, meydana ge- 
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tirmek, yaratmak, imal etmek, inşa etmek”tir. Resim yapmak, ayakkabı yap- 
mak, liman yapmak, yol yapmak, film yapmak, kaset yabmak, ev yapmak biçimle- 
rini bu anlam için örnek olarak verebiliriz. 

“Bir işi, bir görevi yerine getirmek” anlamları da yapmak fiilinin esas an- 
lamlarından biridir. Bu anlam için de şu örnekleri verebiliriz: adana yapmak, 
yürüyüş yabmak, eleştiri yapmak, düğün yapmak, ticaret yapmak, tatil yapmak, boya 
yapmak, hakemlik yapmak, katkı yapmak, terolime yapmak, çeviri yapmak, ödev 
yapmak, bağış yabmak, toplantı yapmak, büyü yapmak, staj yapmak, yatırım yap» 
mak, aşı yapmak, kayı: yapmak, spor yapmak, ek yapmak vb. 

Bu fiil “bir işle uğraşmak, meşgul olmak, bir etkinliği düzenlemek” an- 
lamında da kullanılır. Bunun için de 414 yapmak, alışveriş yapmak, danışmanlık 
yapmak, yürüyüş yapmak, kasaplık yapmak, gezi yapmak, turnuva yapmak, kam- 
banya yapmak gibi örnekleri verebiliriz. 

Bu fülin “bir şeye veya birine bazı nitelikler kazandırmak” anlamı da var- 
dır: manken yapmak, tornacı yapmak, usta yapmak, güvey yapmak, bey yapmak vb. 

Vaktiyle Arapçadan ve Farsçadan gelen isimleri bir zamana ve bir şahsa 
bağlamak için yardımcı fiillerden yararlanılmıştır. Bu iş için kullanılan exe, 
olmak, eylemek, kılmak fülleri aslında öteki füller gibi anlamlı asli füllerdir. 
Dikkatlice incelenirse bugün de söz konusu fiillerin esas anlamlarının bulun- 
duğu görülebilir. Ancak yabancı isimleri işletmeye ve çeşitli türevler yapmaya 
yarayan bu yardımcı illerden özellikle etmek ve olmak daha çok bir yardımcı 
fül durumuna düşmüştür. Geçişli kavramlar taşıyan isimler e#ek, geçişsiz 
kavramlar taşıyan isimler ise olmak yardımcı füliyle kullanılmıştır. Bu özelli- 
inden dolayı da bu tür füllere yardımcı füller adı verilmiştir. Son yüzyılda 
aynı durum yapmak fiili üzerinde cereyan etmektedir. Aslında bir esas fiil olan 
yapmak özellikle son dönemlerde batıdan gelen isimlerin fiil biçimlerini oluş- 
turmak için yardımcı fil olarak kullanılmıştır. Bu akım günümüzde de artan 
bir hızla devam etmektedir. Örneklerden birkaçı şunlardır: kampanya yapmak, 
Bur yapmak, diyet yapmak, koordinasyon yapmak, pike yapmak, demagoji yapmak, 
analiz yapmak, vezervasyon yapmak, sponsorlu” yapmak vb. Burada bizi zorlayan 
şey bu örneklerin hangisinde yapak esas fil, hangisinde yardımcı fül oluşu- 
dur. 

Plan yabmak, İste yapmak, kopya yapmak, panik yapmak gibi birleşik filler 
yanında bunların isim köklerine dayalı fül biçimleri de türetilmiştir: p/24/4- 
mak, listelemek, kopyalamak, paniklemek vb. Ancak yapılan bu türetmeler, yağ- 
mak füliyle birleşik fil olarak kurulmuş örneklerine anlamaca benzemez. Bun- 
larda yeni bir anlam elde edilmiştir. Aynı durumu Türkçe köklere dayanan 
dönmek, dönüş yapmak, konuşmak, konuşma yapmak örneklerinde görmekteyiz. 
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Görüldüğü gibi yabancı dillerden gelen kelimelerin yardımcı bir fülle iş- 
letilmesi sırasında yeni zenginlikler elde edilebiliyor. Bu tür biçimler bir birle- 
şik fil oluşturdukları gibi yeni bir kavramı karşılamak üzere kelimelere taban 
oluşturabiliyor, planlamak, planlama, planlamacı, blanlamacılı ötneklerinde 
olduğu gibi yeni türetmelete kapı açılıyor. Bu olumlu gelişme yanında bazı 
olumsuzluklar da oluyor; örnek olarak yağmak fiili etmek fülinin yerini alıyor. 

Yapmak, yalnızca etmek yardımcı fiilinin yerine geçmekle kalmıyor; /4/#i£ 
emek, ayırmak, ayrım yapmak örneğinde olduğu gibi yapıca gelişen öznekleri 
de etkiliyor: Daha önce müracaat ekmek, tesir etmek idi; bunların yerine başvur- 
mak, örkilemek benimsendi; şimdi eski yapıya benzer birlesik fiil kuruluşunda 
başvuru yapmak, etki yapmak biçimlerine doğru gidiliyor. Bu durumda, üzerin- 
de düşüneceğimiz mesele, bu farklılaşma sonucunda anlamda bir değişiklik 
oluyor mu? Yani gaşvurmak ile başvuru yapmak arasında anlamca bir farklılık 
doğuyor mu? Sözlükler bu incelikleri dikkate alacak mı? Bunun gibi pazarla- 
mak, pazarlama yapmak, satmak, satış yapmak, denetlemek, denetleme yapmak, tar- 
uşmak, tartışma yapmak, yüklemek, yükleme yapmak örnekleri arasındaki anlam 
farkı araştırılmaya muhtaçtır. 

Türkçeleştirme çalışmaları sırasında #esir emek gündeme geldiğinde bu 
birleşik fül 4447 etmek biçiminde karşılandı, daha sonra içinde ses tekrarları var 
diye efkilenmek biçimi kabul gördü. Son yıllardaysa e47 yapmak biçimi kulla- 
nılmaya başladı. 

Yapmak fili bulunmak fülinin yerine de kullanılıyor. Kar&ıda bulunmak, 
katkı yapmak; başvuruda bulunmak, başvuru yapmak vb. Bu tür örnekler arasında 
anlam inceliklerinin olup olmadığı da bir başka inceleme konusudur. 

Bir konuya yazının bir yerinde 4f7/i7 bulunmak sözü, kaynağını atfetmek 
birleşik fülünden alır. Zamanla bu füllerin yerini sırasıyla 477/ yapmak, son yıl- 
larda ise gönderme yapmak aldı. 

Yapmak o kadar geniş kullanım alanı buldu ki, #lbeye giriş yapmak, transit 
geçiş yapmak, alana iniş yapmak, ekleme yapmak, duraklama yapmak, ağaçlandırma 
yapmak örneklerinde olduğu gibi önü alınamaz bir hâl aldı. Bu tür örneklerde 
yapmak Gilinin gerekliliği ve anlatıma kattığı anlam üzerinde durulmalıdır. $4 
kesintisi yapılacak, elekirik kesintisi yapılacak, azalıma yapılacak, eksiltme yapıla- 
cak vb. 

yapmak fülinin söf yapmak, çet yapmak, siteye giriş yapmak gibi Genel Ağ 
(İnternet) terimleri arasında da kullanıldığını görüyoruz. 

Bu örnekleri sıralayıp bazı değerlendirmeler yaparken belgeliğimdeki (ar- 
şiv) kaynaklara da baktım. Süleyman Nazif'in altmış, yetmiş yıl önce bu ko- 
nuya dikkat çeken bir görüşü var. Bu görüş, Yakup Kadri Karaosman- 
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oğlu'nun Gençlik ve Edebiyat Hatıraları adlı kitabında geçiyor. Y. K. Kara- 
osmanoğlu, dönemin çeşitli yazarlarını değerlendirirken Süleyman Nazif'in 
yapmak füliyle ilgili duyarlığına şöyle yer veriyor: 

“Üstad, günlük gazete yazılarımın birinde , bilmem kimden bahseder- 
ken, bilmem neden dolayı “vazifesini yaptı” diye bir tabir kullandığım için 
başka bir gazetelde) beni bir ortaokul öğrencisi gibi paylamış ve “şu yapmak” 
fili çıkalı birçok şeyler yıkıldı diye kükremişti. 

İtiraf ederim ki, o günden beri, ben hâlâ “yapmak” fiilini kullanırken te- 
teddütten tereddüde düşerim; hele Türkçede “vazife görmek, vazifesini yerine 
getirmek” gibi söz şekilleri varken “vazifesini yapmak” demekten ürkerim ve 
günlük gazetelerin baş sayfalarının 36 puntoluk manşederinde sık sık gözüme 
çarpan “konuşma yaptı, açıklama yaptı” gibi laflar karşısında üstadın hayalini 
(görür) diken diken sakalı ve sivri dişleriyle üstüme saldırir hissederek irkilir 
kalırım. 

Süleyman Nazif iyi ki vaktinde öldü. Yoksa, elinden ve dilinden çekeme- 
yeceğimiz kalmayacaktı.Yoksa aklını oynatıp bizi boğmaya kalkışacaktı. Ha- 
yır belki de Türkçeyi yeni öğrenmeye başlamış bir ecnebiyi taklit ettiğimizi 
sanarak kahkahalarla gülecekti. Ya da bize şöyle sataşacaktı: “Mademki, ko- 
muştu yerine konuşma yaptı diyorsunuz: neden geldi yerine gelme yaptı, gitti 
yerine gitme yaptı demiyorsunuz?” (173. s) 

Ben de Yakup Kadri Karaosmanoğlu gibi iyi ki Süleyman Nazif vaktinde 
ölmüş; dilin nerden nereye geldiğini, nasıl tahrip edildiğini ve yozlaştırıldığını 
görmedi diyorum. Onun o gün yapmak fülinin yerinde kullanılmadığını sa- 
vunduğu kelimeler, bugün önü alınamayacak bir biçimde yayılıp gitmiştir. 
Anlatımda aşırı daralmalarla sebep olan yapmak fili üzerinde artık kimse 
durmuyor. Dil amatör dilcilerin elinde kaldığı için &&//enme'nin türevleri ne 
olacak diye kimsenin aklına bir soru gelmiyor. Ezkilemek fili eski yapmak olursa 
bu fülden türetilmiş es&//enmek, etkilendirmek, etkileşim ne olacak? 

Yapmak fiilinin aşırı kullanımıyla ilgili Şiar Yalçın'ın 23.2.1999 günü ko- 
nu ile ilgili Yeniyözya/ gazetesinde yazdığı yazı ile 2000 yılında çıkan Nihat 
Tezeren'in Yapratilan Dil Türkçe adlı kitabındaki açıklamalar (62. s) ilgi gör- 
mediği, eğitimcilerce dikkate alınmadığı için yapmak fili bir yardımcı fiil gibi 
yayılmaya devam etti. 

Türkçeleştirme çalışmaları içinde kurallara uygun gelişmelerden biri /5- 
racaat etmek, idare etmek, tetkik etmek, mukayese etmek, ilave etmek biçiminde bir 
yardımcı fiille kurulu bulunan birleşik filin #aşvurmak, yönetmek, incelemek, 
karşılaştırmak, eklemek biçiminde tek bir fiille karşılanmasıydı. Bu gelişme 
dilin lehineydi. Bunlardan yeni türetmeler yapmak yolu da açılıyordu. Bu 
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yapıların tekrar birleşik fil olarak öne çıkarılması, yani yeniden faşvuru yap- 
mak, yönetim yapmak, inceleme yapmak, karşılaştırma yapmak, ekleme yapmak bi- 
çiminde bir birleşik fül hâline getirilmesi kanaatimce doğru olmadı. Ancak dil 
canlı, sürekli değişken bir yapı gösterdiğinden dil uzmanlarının bu konuda 
fazla etkinliği olamıyor. Öte yandan yapmak fiilinin hangi durumlarda bir esas 
fil, hangi durumlarda yardımcı fül oldukları yeni bir sorun olarak sözlükçüle- 
rin ve dil bilgisi yazanların önüne gelmiştir. 

Burada yalnızca yapak füli ele alındı. Aynı gelişme ve yaşanan sorunlar 
olmak, almak, başlamak, bulunmak, koymak gibi fiillerde de söz konusudur. 

deyim, terim 

Ülkemizde birbirine karıştırılan, tanımları farklı bu iki sözü yerinde kul- 
lanamayan çok aydın ve yazar var. 

TRT'nin 2. kanalında 31.5.2005 gecesi Sanat Yarımküre adlı programı 
dinliyordum. Konu grafik tasarımı ve sanatı üzerine idi. Programa katılan 
grafikerlerden Sadık Karamustafa, /erim yerine deyim sözünü, programı yöne- 
ten de, “Çağdaş sanat diye bir tamlama var” biçimindeki cümlesinde /erim 
yerine #amlama sözünü kullandı. Çağdaş sanat yapı olarak bir tamlamadır. 
Buna dil bilgisinde sıfat tamlaması denir, Bu adlandırmada bir yanlışlık yok, 
ama yapılan cümlede tamlama yerine terim sözü uygun düşerdi. 

Deyim bilindiği gibi “tabir” kelimesinin karşılığı olarak türetilmiştir. Te- 
rim ise ıstılab'ın karşılığıdır. Deyim, ağrı yanık, dayak yemek, gözden düşmek 
örneklerinde olduğu gibi içinde mantık dışı anlamlar olan sözlerdir. Bu an- 
lamlar deyime ilgiyi attırır. Deyim daha çok mecazlı anlatımlardır. Terim ise 
bir bilim dalının veya sanat kolunun özel kelimeleridir. Buna 1950'li yıllarda 
bilim sözü biçiminde bir karşılık da önerilmişti. i 

zevat 

Türkiye Büyük Millet Meclisinde kurulmuş olan Dilekçe Komisyonuna 
Ankara Üniversitesi kanalıyla çağtılmıştım. Komisyon Başkanı Milletvekili 
Yahya Akman, 2.6.2005 günü yapılan görüşmeler sırasında bana da söz ver- 
di. Konuşmamda yabancı Türkçe aytımı yaparken kelimelerin arasındaki 
anlam inceliklerine dikkat edilmesi gerektiğini belirtmek üzere erit, yalıtım, 
izolasyon kelimelerini örnek olarak verdim. Bunlardan /er/f'e karşılık olarak 
yalıtım önetilmiş olmasına rağmen bütün anlamlarıyla bu iki kelimenin bir- 
birleriyle örtüşmediğini, yaltım'ın daha çok 1sı ve ses yalıtımı biçiminde kul- 
lanım alanı bulduğunu, /40r5/'in “alıkoyma, ayırma” anlamının yahizm sözünde 
bulunmadığını belirttim. Öre yandan ısı ve ses yalıtımı anlamında batıdan 
gelen 5zo/4syon'un bu anlam dışında “soyutlama” anlamının da olduğuna dik- 
kat çektim ve bu bakımdan dilde anlamları değişik olan bu tür kelimeleri 


31 


Doğnı Yazalım Doğru Konuşalım 


Türkçe yabancı ayrımı yapmadan kullanmak zorundayız dedim. 

Konuşmamda yazımızın okunaksız olduğunu, bir de yazı sorunumuzun 
bulunduğunu belirttim. Konu ile ilgili olarak masa etrafında oturan millet- 
vekillerini anarken zev? kelimesini kullandım. Orada bulunan muhabir zev? 
sözünü yabancı bulmuş. 

O toplantıda ileri sürülen görüşlerin doğru veya yanlış olanları eleştirilip 
değerlendirileceği yerde Milliyet ve Posta gazetelerinde yazan Önder Yılmaz, 
konuşmacılar şu yabancı kelimeyi kullandı, onun Türkçesini kullanmadı bi- 
çiminde seçilmiş örneklere dayalı bir eleştiri yazdı. Ben de bu eleştiriden nasi- 
bimi aldım. Kişzler demeliymişim, zev? dememeliymişim. 

Milletin temsilcileri söz konusu olduğunda onlardan bahsederken £iş/, /n- 
san, adam diye hitap edilmeyeceğini düşünüyorum, Kutsal bir çatı altında 
saygı belirtisi olarak ş4As/yet/er veya zevat sözlerini kullanmak bana daha uy- 
gun gelir. Esasen bu sözü de önceden düşünmüş değildim, dilime bu tür ke- 
limelerin gelmesi, edindiğim üslup, gördüğüm dil eğitiminden kaynaklanıyor. 
Yerine ve hitap edilen kimselere göre insanın bir üslubunun olması beklenen 
bir özelliktir. Türkçenin bu bakımdan zengin kelime kadrosu olduğunu 
Türkçe yabancı ayrımı yapmadan bunları yerinde kullanmak gerektiği kanı- 
sındayım. 

Buyurmak fülini örnek olarak ele alalım. Telefonda #e var, kimsin den- 
mez, buyurun denir. Dikkat etmek ile dikkat buyurmak farkl amaçlarla kullanı- 
lir. Saygı duyulan kişi söz konusu olduğunda görgü kurallarına göre dikda? 
buyurmak fili tercih edilir. Diğkar buyurmak birinin dikkatini kibarca çekmek 
söz konusu olduğunda kullanılır. Buflar için £4b4/ etmek, kabul buyurmak, ifade 
etmek, ifade buyurmak, insaf etmek, insaf buyurmak gibi örnekleri verebiliriz. Alt 
makam üst makama arz eder, üst makam alt makama 7/64 eder. Hitap edilen 
kişiye veya topluma göre kelime seçimi doğal karşılanmalı ve bunun için 
dilin söz hazinesinden yararlanılmalı anlatım daraltılmamalıdır. 

Basının görevlerinden biri Tütkçe kelimeleri öne çıkarması ve kullanma- 
sıdır. Bunu çok doğal karşılıyor ve basının asli görevlerinden biri sayıyorum. 
Aynı yazıda “Vay Türkçenin Haline” başlığı alunda hadise yerine neden 0/47, 
olgu demiyor diye milletvekilini eleştirirken kişileri baskı altında tuttuğumu- 
zu, konuşmayı kısıtladığımızı unutmayalım. Öte yandan bu işler biraz ilgi ve 
bilgi gerektirir. Muhabirin ileti sürdüğü o/gw'nun karşılığı hadise değil, v- 
ka'dır. Yazıda eleştiri konusu olan anket, araştırma değildir. Anket? için önerilen 
karşılık sormaca'dır. “Vay Türkçenin Haline” başlığında “vay” yerine “vah” 
olmalıydı. Muhabir, Türk Dil Kurumu Başkanı Şükrü Halük Akalın'ın ko- 
nuşmasında kullandığı #747044217 kelimesini eleştitiyor, /dd/a12, gösterişsiz de- 
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meliymiş, Kurum bütçesi söz konusu edilirken 744/eva27 kelimesi kullanıldı. 
Mütevazı bütçe yerine ideliasız bütçe, gösterişsiz bütçe denmez. İddia da Türkçe 
değil ki. Manşet, sürmanşet, ombudsman, misyon, vizyon, business, online kelimele- 
riyle sayfalarını dolduran gazeteciler neden bunların Türkçe karşılıklarını 
aramaz ve neden bunların imlasını sorun yapmaz da badise mi diyelim o/2y mı 
diyelim üzerinde durur? Bu tutum yıllardır sürüyor. Konu dil olunca hemen 
akla bu tür kelimeler geliyor. Arapça ve Farsçadan Türkçeye artık kelime 
girmiyor, bu kapılar çoktan kapandı, şimdi Türkçe batıdan gelen kelimelerin 
tehdidi altındadır. Bu düşünce, bu tutum 1970'li yıllardan beri söylenegelir. 
Türk Dil Kurumunun eski Genel Yazmanı rahmetli Ömer Asım Aksoy çok 
kez bu düşünceyi dile getirmiş ve yazmıştı. Bir türlü yönümüzü batıdan gelen 
tehlikeye çeviremedik. Hâlâ doğu dillerinden gelmiş kelimelerle meşgulüz. 

Bir etkinliği izleyen televizyon ve gazete muhabirlerimizden beklediğimiz 
yapılan konuşmaları, ileri sürülen düşünceleri dikkatlice dinlemek, bu ko- 
nuşmalardan birtakım sonuçlar çıkarmak ve bu sonuçları ana çizgileriyle din- 
leyicisine ve okuyucusuna aktarmaktır. Türk Dil Kurumu Başkanı Ş. Halük 
Akalın, Türkiye Büyük Millet Meclisinin çatısı altında Atatürk'ün kurduğu 
Türk Dil Kurumunun içinde bulunduğu mali durumundan ve bir türlü çıkar- 
tılamayan kanunundan bahsetti. Gayet özlü ve net biçiminde dile getirilen bu 
ulusal soruna basınımızın sahip çıkması, beklenirken karşımıza o/zy mı hadise 
konusu çıkıyor. (Milliyet, Posta 5.6.2005) 

Pire 

Yeni yapılmış çeşitli kuruluşlara ait binaların duvarlarında yangın vanası 
ile hortumun saklı olduğu dolabın kapağında yangın kelimesi yanında İngi- 
lizce fire kelimesini de görüyoruz. Sorulduğunda suç, yapan firmaya atılıyor. 
Bazen de ülkemizdeki yabancılar için böyle bir yola gidildiği söyleniyor. Söz 
konusu kelimenin uluslararası bir terim olduğunu ileri sürenler de var. 

İyi ki, Süleyman Nazif bugünleri görmedi. Türkiye'de “lisan bahsi” açıl- 
dığında aydınların olzy mı hadise mi ile uğraştığına, özgün imlalarıyla batı 
kökenli kelimelerin gazete sayfalarına nasıl yansıdığına, dilin giderek bir çevi- 
ri dili hâline sokulmaya çalışıldığına tanık olmadı. 
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Oyunun Devamı 


Abdil ER 


Sürgünden dönmedi kırlangıç 
Boş yuvalarda saman eskileri 
Açık rengi soluşundan 


Kuyu dibinde çelik çomak oynamak 
Alnıma değiyor her anı 

Çıkamam 

Gözlerdi ipim 


Düşlerde sürüyor kelebeğin ömrü 
Sayıklamalar ömür 


Doğru oyundur suskunluğum 
Sesim kel 


Saksı çiçekleri bıkmış güneş oyunlarından 
Düşlere kaya ki; çiçekti dün 
Kekik soyunsa; yeşil koku ve bahar 


Yolları yıkadım düşlerimle 
Geçersiz tiktir gülüşüm artık 
Kimsesiz doğmamıştı 
Baharın hainliği tutuştu 
Sustum yıldızın alevi kadar 


Soluğum eğri 

Gereksiz yollatın gölgesi 

Sustum gözlerimin gördüğü yere ki 
Önceme ihanettir yeni 


Abaküse milyonu öğretiyorum 
On boncuk sıralı 
Çocukça cambazın düşü 


Oyunlar eşitlikle başlamadı 
Yeniklik baştan 


Üzülmem ki! 
Suskunluğum toplar hayalin yere düşenini 
Ağlama bir daha 
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Giriş 

Orta Asya Uygur kentlerinde yapılan kazılar, yedinci yüzyıldan itibaren 
Türklerde yazılı tıbbın var olduğunu ve bu tıbbın Eski Çin, Hint ve Eski 
Yunan ubbından etkilendiğini, göstermektedir. Türkler İslam dinini benim- 
sedikten sonra da tıpta eser verme geleneği devam etmiş ve 10. yüzyılda 
Kanun gibi yedi yüz yıl baş yapıt olabilen eserler bırakmışlardır." 

11. yüzyıldan itibaren Anadolu'ya gelip yerleşen Türkler burada da yük- 
sek bir tıp uygulaması başlattılar. Hastaneler, bilinen hekimler ve yazılan tıp 
eserleri bunu bize kanıtlamaktadır.” 

Bundan sonra Anadolu'da Türk tıbbının gelişimi, Osmanlı Devleti'nin 
genel gelişimi ve gidişine paralel olmuş, Kanuni Devri (1520-1566)'ne kadar 
gelişme gösterdikten sonra Batı Rönesans'ının getirdiği gelişmeleri izleye- 
memiş, Orta Asya'dan gelen ve Antik Yunan tıbbını temel alan İslam tıb- 
bından yararlanmayı 19. yüzyıla kadar sürdürmüştür. Tıpta modernleşme, 
askerlikteki batı teknolojisini aktarmayla patalel gitmiş ve 1839'dan itibaren 
çağdaş tıp eğitimi verilmeye başlanmıştır. 

Diş hekimliğine gelince, önceleri Türk tıbbının (cerrahi de dahil) tamamen 
içinde gelişmiştir. 1908'den itibaren Tıp Fakültesine bağlı bir Dişçi Mektebi 
açılmasıyla düzey olarak onun altına inmiş ve okullarda “odontoloji” — “dişçi- 
lik” eğitimin verilmiştir ki eğitim bu çizgisi günümüzde de devam etmektedir. 

İlk Türkçe tıp literatürü 

Ebu Reyhan el Beytuni (973-1051), İbn-i Sina (980-1037) gibi Orta As- 
yalı Türk hekimleri, yapıtlarını o dönemin bilim dili olan Arapça ya da Farsça 
olarak yazmışlardı. Hekimlik alanıyla ilgili yapıtların Arapça yazılması gele- 
neği Osmanlı döneminde de sürmüştür. . Murat (1366-1389) ve Yıldırım 
Beyazıt (1389-1402) dönemlerinin tanınmış hekim yazarlarından olup yapıt- 
larını Arapça yazan Hacı Paşa (Celalettin Hızır), Teshi/ eserinin ön sözünde, 
bu kez yapıtını herkesin anlayabilmesi için Türkçe yazdığından dolayı 


!bk.: Ünver, S.: Uygur Tababet, İstanbul 1936. 
? Bayar, A.H.: Tp Tarihi, Sade Mat, İzmir 2003, s. 202-284. 
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okuyuculatından özür dilemek gereğini duymuştur.” 

Osmanlıların Batı tıbbıyla ilk ilişkileri 18. yüzyılda başlar. Sonradan He- 
kimbaşı olan Suphizade Abdülaziz Efendi, o yüzyılın en büyük hekimi olarak 
nitelenen Hermann Boerhaave'in Aforizmaları'nı Türkçeye çevirmiş; ancak 
Latince terimlerin çoğunu -Arapça, Farsça, Türkçe karşılıkları bulunmadığı 
için- olduğu gibi dilimize aktarmıştır. Bu yapın, dilimize giten yeni tıp terim- 
leri bakımından büyük önem taşımaktadır." 

İbn-i Sina'nın Kanzn adlı yapıtı yazıldıktan 700 yıl sonra, 18. yüzyu son- 
larında, Üçüncü Mustafa döneminde Türkçeye çevrilmiştir. A. Adnan 
Adıvar Tokatlı Mustafa Efendinin bu çok geç kalmış çevirisinde yalnız fiilleri 
Türkçeye çevrilmiş, öteki sözlerin çoğunun Arapça olatak bırakılmış olduğu- 
nu söylemektedir. Eser incelendiğinde füllerdeki Türkçeleşmenin bile çekim 
biçimiyle, çekim ekleriyle sınırlı kaldığı görülür.“ 

Türk hekimlik dilinin gelişmesinde, Şanizade Ataullah Efendi'nin (1769- 
1826) önemli bir yeri vardır. Süleymaniye Tıp Medresesi çıkışlı olan Şanizade, 
dilimizde var olan eski hekimlik terimlerini yeni kavramlara göre değerlen- 
dirmiş, eksiklikleri gidermek üzete yeni terimler türetmiştir.” Döre ciltlik bir 
tarih kitabının yanı sıra aritmetik, geometri, cebir ile askerlik alanlarında da 
yapıtları bulunan, aralarında İtalyanca, Fransızca, Rumcanın da yer aldığı 
yedi dil bilen Şanizade, Türkiye'de eski tıptan yeni tıbba geçişin simgesi ola- 
rak nitelendirilmiştir. Batılı bir bilim adamı Şanizade ile ilgili olarak şu de- 
ğerlendirmeyi yapmıştır: 

“Şanizade'nin tap ders kitabı, Türkiye'de geleneksel tabbın sonu ve modern tzbbın 
başlangıcının işaretidir. Tıpta, Türk dilinde ile kez, son yılların dil reformuna ka- 
dar kullanılmış olan modern bir tap sözlüğü yaratmıştır.” 

Fransızca tıp öğretimi ve ilk Türkçe tıp sözlükleri 

İkinci Mahmut (1808-1839) dönemi, İmparatorluğun gerek içte gerek 
dışta birçok sorunlarla karşılaştığı çalkantılı bir tarih kesitidir. Sultan, devleti 
güçlendirerek bu güçlüklerle başa çıkabilmek için, orduda, yönetimde, eği- 
timde iyileştirici önlemler almış, batı ile daha yakın ilişkiler kurmuştur. Bu 


3 A. Adnan Adıvar, Osmanlı Türklerinde İlim, Remzi Kitabevi, İstanbul 1982, s. 20-21,24. Gene 
Hacı Paşa Mijntehab-: Şifa eserinin ön sözündeki “Üstad hekim bulunmadığı yerde bu kitaptan yarar- 
Jansınlar” sözleri, Türkçe yazılış amacını açıklar. bk. Hacı Paşa: Müntehab-ı Şifa (hzl. Z.Önler) 
TDK yay. Ankara 1990; 5. 9. 

“age, 5135. 

* A Süheyl Ünver, “Osmanlı Tababeti ve Tanzimar Hakkında Yeni Notlar”, Tanzimat 1-Yüzüncü 
Yaldönümü Münasebetiyle. Maarif Matbaası, İstanbul 1940, s. 934. 

“ A.Adnan Adıvar, age., 5.189. 

7 Prof. Dr. Aykut Kazancıgil, Adıvar'ın anılan yapıtına yazdığı Ek 53 (s.215). 

8 Bernard Lewis, Madern Türkiye'nin Doğuşu (Çeviri: Metin Kıratlı), 'Türk Tarih Kurumu Basımevi, 
Ankara 1970, s. 87. i 
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arada “Mühendishane” adıyla ilk harp okulu ve “Tıphane” adıyla da 1839'da 
ilk çağdaş tıp okulu açılmıştır. Açılışta yaptığı konuşmada, İkinci Mahmut, 
eğitim dilinin Fransızca olarak seçilmesini şöyle savunur: 

“Benim sizlere Fransızca okulmakian amacım Fransız dili öğretimi yaptırmak 
değildir. Amaç sağlık bilimini öğretip giderek kendi dilimize almak, ondan sonra da 
Osmanlı ülkesinin dört bir yanına Türkçe olarak yaymaktır.” 

Padişah, bu kısa konuşmasının beş yerinde, sağlık bilimini “asıl dilimiz 
olan Türkçe”ye aktarmaktan, tıp kitaplarını Türkçe olarak ortaya koymaktan 
söz etmektedir. 

Bu arada, çağdaş bir tıp literatürü doğmaya başlamış, aralarında tek 
Türk'ün bile bulunmadığı 39 hekim, 1860'ların sonlarına doğru “Cemiyet-i 
Tıbbiye-i Şahane” adıyla bir dernek kurmuşlardır. Gazette Medical d'Orteni adlı bir 
de dergi yayımlayan dernekteki konuşmalar da Fransızca olarak yapılıyordu? 

Cemiyet-i Tıbbiye-i Şahane'nin tutumunu beğenmeyen hekimlerin 1856 
yılında kurdukları Cemiyet-i Tıbbiye-i Osmaniye Fransızcadan Türkçeye 
yapıtlar çevirmeye başlamış” üç yıllık bir çalışma sonunda 1873 yılında ilk 
Türkçe up sözlüğü olan L/g44-: Tzbbiye'yi yayımlamıştır. 

Bu sözlüğün genişletilmiş bir baskısı 1890 yılında bastırılmıştır." Bu kez 
Lugat-ı Tıp adı vetilen bu sözlük, daha çok sayıda söz içermekte idi. Ön sözde 
de belirtildiği gibi mevcudu tükenmiş olan birinci baskının “fihrist tarzında 
tercüme” olmasına, başka deyişle Fransızca sözlerin yalnız Osmanlıca karşılıkla- 
cının verilmiş olmasına karşılık, bu baskıda açıklamalara da yer verilmişti. 

Cumhuriyet döneminde tıp terimlerini Türkçeleştirme çalışmaları 

Cumhuriyetle başlayan Türkçeye özendirme çalışmaları hekimlik dilini 
de kapsamı içine almakta gecikmedi. Türk hekimlik dilinin gelişmesi yolun- 
da çaba gösterenlerin başında Dr. Şefik İbrahim İşçil (1892-1957) gelir. İşçil, 
hekimlik dilinin Türkçeleştirilmesiyle ilgili ilk girişimlerin uygulamaya yan- 
sımasını şöyle açıklamaktadır. ” 

“Sıhhat ve İçtimal Muavenet Vekaleti İstatistik ve Neşriyat Müdürlüğü” başlığı 
altında; 1934 yılı Eylilünden başlayarak Türkiye'deki bütün hekimlere aşağıdaki 
yazıdan gelmeye başladı: 

Türk Dili Tetkik Cemiyeti İlimler Bölüğünün Tıp Itılahları koluna ait derle- 
me listelerinden bu keredebasılanCE,O,P,O,R,S.T,U,V,X, Y, Z harfleriyle 


? Rüştü Ergun, “Hekimlik Dilinin Türkçeleştirilmesi” (25 Mayıs 1976 günü yapılan bilimsel top- 
lantıda sunulan bildiri) (s. 411-432). S5.: 417. 

” Aykut Kazancıgil, age., 8. 215. 

U Ligat-ı Tıp- Dictionnaire Medical (Cemiyet-i Tıbbiye-i Osmaniye yayını), (İstanbul: Mekteb-i 
Tıbbiye-i Şahane Matbaası) (Kütüphane-i Cihan), 1900. 

Dr. Şefik İbrahim İşçil, Ali Ulvi Eliöve, Türkçe Hekimlik Terimleri Üzerine Bir Deneme (Türk 
Dil Kurumu yayını) (Bursa 1944-1948), s. 969. 
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başlayan listeler ilişik olarak gönderilmiştir. 

E birliğiyle başarılacak büyük ve ebemmiyetli bir yar işi olduğuna göre, bunla- 
rın da mümkün olduğu kadar kısa bir zamanda tetkiki ile bulacağınız öz Türkçe 
karşılıkları konularak doğrudan doğruya Ankara'da Türk Dili Tetkik Cemiyeti 
Umumi Katipliğine yollanmasını rica ederim efendim. 

Sıhhat ve İçtimai Muavenet Vekili namına Müsteşar” 

Dr. Şefik İbrahim İşçil ile TTürkçe-edebiyat öğretmeni Ali Ulvi Elöve 
(1880-1954), başladıkları çalışmalarını 1938 yılının ortalarında, Bursa Hal- 
kevinde -Atatürk'ün ölümünden 4-5 ay önce- sayısı on iki bini aşan hekimlik 
terimi önererek bitirmişlerdir. İşçil ile Elöve'nin bu sözleri gözden geçirip 
eklemeler yaparak, açıklamalar yazarak oluşturdukları on üç bini aşkın sözü 
içeren Türkçe Hekimlik Terimleri Üzerine Bir Deneme adlı sözlük, 1944-1948 
yılları arasında Bursa'da Türk Dil Kurumu yayını olarak fasiküller hâlinde 
bastırılmıştır. ? Toplam 973 sayfa olan bu sözlüğün oluşturulması Türk he- 
kimlik dilinin özleşmesi alanında en ilgi çekici çalışmadır. Sözlükte girdi baş- 
ları Fransızcadır; yer yer Fransızca sözleri oluşturan ögelerin anlamı ile kökeni 
üzerinde de bilgiler verilmektedir. Daha sonra sözlerin kavram açıklamaları 
yapılmakta, bu açıklamalar bazen Türkçe, bazen Osmanlıca, bazen de Fran- 
sızca olarak verilmektedir. 

İşçil ve Elöve'nin Türkçe Hekimlik Terimleri Üzerine Bir Deneme eserinde 
Asya'daki Türk ağızlarında kullanılmakta olup Türkiye Türkçesinde bulun- 
mayan çok sayıda söze yer verilmiş olması yadırganmıştır. Ancak yazarlar: 

“Eserin içinde, değiştirilmesi ve yerlerine daha iyilerinin konması gereken bir 
bayli uygunsuz öz Türkçe karşılıklar ve tek kişinin gözünden kaçan birçok yanlışlar 
vardır. Bununla beraber karşılıkların yüzde onu işe yararsa ödevimizi yapmış sayıla- 
biliriz.” diyerek yüksek beklentiler içinde bulunmadıklarını belirtmişlerdir. 
Örneğin, Arapçadan dilimize geçmiş bulunan “hava”nın Türkçesi “kalık”ur. 
Hekimlik dilinde minidiriler (mikrop) için kullanılan İngilizce “aerobe- 
anaerobe” Fransızca “aerobie-anaerobic” sözlerine Osmanlı döneminde 
Arapçadan “müteayyiş-i bi'l hava-müteayyiş-i bila hava” (hava ile yaşar 
-havasız yaşar) karşılıkları türetilmiştir. Bu sözler için “kalıkçık, kalıklı, kalık- 
sız” sözlerinin önerilmesi anlaşılmaz sözler kullanmaya öteden beri alışık olan 
hekimler için büyük bir sorun oluşturmayacağı açıktır. Ayıca, yabancı sözle- 
çin dilimizin dışına attığı Türkçe sözleri yeniden dilimizin dolaşımına alma 
gibi bir yararı olacaktır. 

Hekimlik dilimiz üzerinde yakın bir geçmişte yapılmış toplu bir çalışma 
da yine Türk Dil Kurumu içinde yürütülmüş, 1978 yılında Hekimlik Terimleri 


3 bk. a. 9. Sözlüğün “Sonsöz”ü, s. 970. 
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Kılavuzu V* hazırlanmış,1980 yılında gözden geçirilmiş, ikinci baskısını yap- 
mıştır. Kılavuzun birinci baskısı, Prof. Dr. Orhan Öztürk, Prof. Dr. Atalay 
Yörükoğlu, Ptof. Dr. Ekrem Gülmezoğlu, Dr. Ceyhun Atuf Kansu, Dr. 
Mustafa Şerif Onaran, Dr. Yaman Örs, Emin Özdemir, Üstün Yıldırım'dan 
oluşan Hekimlik Dilini Türkçeleştirme Yarkurulu'nca geliştirilmiştir. Yayı- 
nın başına, bu kılavuzu göremeden yaşama gözlerini yuman Dr. Ceyhun Atuf 
Kansu (1919-1978Ynun hekimlik dilinin bugünkü durumuna ilişkin eleştirici 
görüşlerini içeren aşağıdaki sözleri konmuştur: 

“Yabancı terimlere dayanan bir bilim uygulamasını büyüye benzetebiliriz. Bi- 
yünün de uygulamada kendine özgü sözcükleri, terimleri, törenleri ve yalın halktan 
gizlenen kutsal dokunulmazlıkları vardır. Hekimliği de ana dilden ayrılan terimlere 
uygularsanız, onu bir büyü haline getirirsiniz. O zaman bilim ile büyü arasındaki 
sınır kalkar, bilim de bir gizem, bir büyü olur. Hekimlik dilinin yabanc: terimleriyle 
karşılanmasına bekimliği bir büyü baline getirdiği için karşıyım, ilk önce. Hekimlik 
bir bilim olarak, kendini büyüden ayıran genel dile, ulusal dile gereksinir.” 

Türk Dil Kurumunun yayımladığı, yukarıda sözü edilen Hekimlik Te- 
rimleri Kılavuzlarında halk arasında bile sık kullanılan çok sayıda söz durur- 
ken onlardan çok daha seyrek kullanılan sözlere karşılık aranmış olması çok 
yadırganacak bir tutumdur. 

Türkçe diş hekimliği İiteratürü 

12. yüzyıldan 19. yüzyıla kadar Türkçe diş hekimliği literatürü, bütü- 
nüyle Türk tup literatürünün içindedir ve tp kitaplarında dişler ve diş hasta- 
lıklarına ayrılan bölümler vardır. Gerçi 16. yüzyılda hekim Musa b. Hamon 
tarafından dünyanın en eski monografilerinden birisini Türkçe olarak yazıl- 
mıştır. Fakat bu eser de yukarıda çizilen çerçevenin içindedir.“ İncelediğimiz 
Türkçe tıp yazmaları içinde en çok terime yer veren eser Cerrahiyetğ”/-Haniyye 
(1465) 'dir.” Burada: i 

“Ağız içinde hasıl olan nasur (1 bap, 19. fasıl); Diş etleri istirhası genşemesi 
(1 bap, 20. fasıl); Diş ağrısı (1 bap, 1. fasıl); Tutakda arız olan wkde (2 bap, 27 
fasıl); Diş etinde arız olan lahm-i zayid (LI bap, 28 fasıl); Demurile dişlerin kara- 
sın ve sarısun kazımaz (11 bap, 29. fasıl); Diş çekmeğ (LI bap, 30. fasıl); Diş kökün 
ve çene Sınukın çıkarmağ (LI bap, 30. fasıl); Diş kökün ve çene sınukın çıkarmağ (1 
bap, 31. fasıl); Diş dibinde artık biten dış (LI bap, 32. fasıl); Irganan diş (11 bağ, 
33. fasıl); Dil altı bituşuk olsa (11 bap, 34. fasil); Aşağa çene sınukı (111 bap, 4. 


“ Hekimlik Terimleri Kılavuzu (Ankara: Türk Dil Kurumu yayını, 1978), 63 sayfa. 

” bk: Uzel, 1: İ/& Türkçe Tıp Yazmaların Ağız Diş Hastalıkları Yönünden İncelenmesi, Doktora Tezi, 
İstanbul 1979. 

“ Moses Hamon: Kompendium (hzi.: A.Terzioğlu) München 1976. 

Şerefeddin Sabuncuoğlu; Cerrahiyet#/”/-Haniyye, TTK Basımevi, Ankara 1922, C. 1. 5. 129-139. 
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fasıl); Alı çene çıkık (II bap, 24. fasıl)” gibi terimler yer almıştır. 

Geç dönemde (20. yy) yazılan ve ilk basılı diş hekimliği monografisi ola- 
rak bilinen Muallim Halil Salih'in 51 sayfalık 474/-7 Tasnici - Esnan (Protez) 
eserindeki diş hekimliği terimlerinden bazıları şunlardır:" 

“Ölçü almak; Kalıbı alçıdan çıkarmak; İstenç ile ölçü almak; Artıkillasyon al- 
mak; Dişlerin dizilmesi muflaya kauçuk vaz etmek; Kançuğu pişirmek, kroşe; Sumi 
iklil, iki parçalı estampe usulü kron; Altın lehim, bir parçak kron imali, biriç yani 
köprü takım; Platin kron;Porselen dişli biriç; Altın damak; Porselen blok; Vidalı 
diz, dökme vidalı diş; Davis dişi; Logan diş; Kökleri ayrılmış diş.” 

Diş hekimliği terimlerini Türkçeleştirme çalışmaları 

Diş hekimliği terimlerinin Türkçeleştirilmesiyle ilgili çalışmalar, çok ye- 
tersizdir ve yaptığımız kaynak taramasında bu konuda bir incelemeye rastla- 
yamadık. Belirleyebildiğimiz en eski makale, Prof. Dr. Feyzullah Doğruer © 
(1904-1966) tarafından kaleme alınmıştır. Doğruer 1929 yılında kaleme 
aldığı yazısında şunları söylemektedir: 

“Biğtün dünya medeniyetini bayretlere düşüren Türk zaferinin, Türk inkılabı- 
pın tetevvile-i tamı vuku bulduğu şu son günlerde memnuniyet ve büyük bir alaka ile 
karşıladığımız mühim bir hadise var: 

İlmi ve mesleki ıstılahlar!... (terimler) 

Muhterem ve salabiyetiar bey'et tarafından tespitine başlanılan bu sstılahlar; her 
meslek için çok mibim, ber mesleğin intişar ve inkişafını temin için cidden çok lüzumlu 
müesirler silsilesidir. Malum bir keyfiyettir ki tabir ve ıstılahları munis ve maksadı 
kolaylıkla anlatan sözlere malik meslek ve fenler; sür'atle taammim ederler. İşte bizim 
istediğimiz: bugün pek karışık bir hâlde; Arapça, Acemce, Fransızca, Almanca, İngi- 
fizce, Latince ve bata Yunancadan derme çatma alınarak mesleki lisanımıza - hiçbir 
kaide nazarı itibara alınmayarak - itbal edilmiş bu kelimelerden, bu tabirlerden vahşi 
ve ülfet edilmesi güç olanlarını terk ederek mukabillerini güzel Türkçemizde bularak 
kullanmak... Mukabilleri bulunmayan ve az çok dilimizde tebanzet olmakla artık 
millileştirilmiş olanların muvafık telaffuz şekilleriyle #pka etmektir. 

Bu mesleki büyük işin başarılabilmesi için yegâne çare; “Protez ve klinik” de ça- 
laşmaş, bu işlerle uğraşan meslek edebiyatıyle meşgul olan, ilmi salabiyete malik birkaç 
meslektaşın bir araya gelerek aralarında tespit ettikleri şekli salahiyeltar bey'eti 
muhteremeye takdim etmeleridir. 

Biz kuvvetle mit ediyoruz ki ihmal edilemeyecek kadar ilmi ve derin olan ön 
mesleğin inkişaf ve tealisi hususundaki bu faaliyeti mubterem bey'et memnuniyet ile 
karşılamak kadirşinaslığında bulunacaklardır.”? 


18 Halil Salih: Amel-i Tasnisi-Esnan (Protez). 
” Müstakimzade E. R.: Harf ve dil inkilabı münasebetiyle “mesleki ıstılahlarımız, Türk Diş Tabip- 
leri Cemiyeti Mec., 6(42): 24-26, 1929. 
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Diş hekimi Prof. Dr. Ziya Cemal Büyüaksoy (1896-1953), 1930 yılında 
yayımlanan M4fredat-ı Tıp-Fenn-i Tedavi— Farmakoloji kitabının ön sözünde 
şöyle yazmaktadır:” 

“Kitapta kullanılan utılablara gelince, Yeni Türk Kodeksinin neşri dolayısıyla 
Kodekste bulunup ekserisi Arapça olan tabirlerin aynen istimaline mecburiyet hasıl 
olmuştur. Kodeksimizde Latince tabirler esas ittihaz edilmekle beraber mesela (Koka 
seyyal bulasası) için (Ekstraktum fuidum &oçe - Koka seyyal hulasası - Extradum 
fiuidum cocae - Exirait fiwide de coca) kelimeleri zikredilmiş olup bunlardan, büyük 
punto ile yazılan ilk kelime, latincenin Türkçe harflerle imlasından ibareltir. Kodek- 
sin sonuna ilave edilecek bir fibristke, Latince tabirlerin Türkçe okunuşuma göre imla- 
larını yazabilmek imkanı varken, bunların ber mepbas başıma büyük harflerle ko- 
pulmasına büzüm görmediğimden, Latincenin Türkçe okunuşlarını kitaba yazmadım. 

Prafesörlerimiz Türk fisanını korumaları ve ıstılablar hususunda pek tiz dav- 
yanmaları lazım olduğu aşikardır. Halbuki son zamanlarda yazılan kitab ve memna- 
ların çoğunda görüldüğü üzre maalesef kuvvetle yaşayan cenebi Hisanların telağfızanu 
aynen kabı ederek, ecnebi kelimeler, Türkçe imlaya çevrilmekte ve bu suretle ısfılah 
vücude getirildiği zannedilmektedir. Lisanımıza yabılan bu büyük haksızlığı izale için 
ilmi ve kanuni salabiyeti haiz bir heyet lazımdır. Salahiyeti haiz bir enciimen tarafın- 
dan ıstılablar meselesi vesm? bir lügat yapılarak halledilmedikçe berkesin gelişigüzel 
stılah koymasına ve bu suretle anlaşılmaz bir çıkmaza düşülmesine taraflar olmadığın- 
dan, ösen ismini dabi beğenmediğim kitabımda kodekse mümkin mertebe sadık kalılım. 

Fakat işin bu suretle devamı asla caiz olmadığı gibi ıstılablar meselesinin kö- 
künden sür'atle halli, Hsanını ve milliyetini seven ber Türkün boyuna borçtur. 

Binanaleyh Darilfünunu ıslaha azmetmiş olan Cumhuriyetimizin mektebimizi 
muasır medeniyete uygun bir bale getirirken ıstılablar meselesini dabi düşünerek bu 
hususta icap eden acil tedbirleri alacağı kanaatindeyim.” 

Prof. Dr. Ziya Cemal Büyüaksoy 1932 yılında toplanan 1. Ulusal Diş 
Hekimliği Kurultayı'nda Düzenleme Kurulu Başkanı olarak yaptığı konuş- 
mada şunları söylüyordu.” 

“Bireysel bilgimizi yükseltmek için çok okumak gerekir demiştim. İyi ve anlaşılır 
tarzda yazabilmek için Gazi'nin yarattığı en önemli inkılaplardan birisi olan dil 
devrimine bütün varlığımızla girişmek ve Türk diş hekimliğinde kullanılan dili 
“sörblo, siz0, emay, enjeksiyon, gratuvar, porlambreni, kanin, fas iritörani, turapiye” 
vesaire gibi ekseriya yanlış ve bozuk bir Fransızca ile telaffuz edilip, yeni imlaya 
çevrilerek Türkçe addedilen acayip kelime ve deyimlerden kurtarmak ve gerçek bir 
Türkçe bilim dili vlcuda getirmek en büyük görevimizdir.” 

Yeni Türk harfleriyle basılan ilk diş hekimliği temel bilim kitaplarından 


” Ziya Cemal: Müfredat-ı Tıp (Fenn-i Tedavi), İstanbul 1930, 5. T-IL. 
2 Uzel, İ., Birinci Ulwal Diş Tababeti Kurultayı, TDB yayını, Ankara 2002, 5. 31. 
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olan Diş Teşrih ve Ensacı'nda yer alan bazı terim örnekleri şunlardır:” 

“Diş (ler); sınh (alveole); diş kavisleri (arcades dentaires); dış teşekküllai; gövde 
(da couronne);bök (İz racine); boyun (de coller); iç teşekkiilar; öz höcresi (chambre 
bulpaire); öz (palpe); kök kanalları (cananx radiculaires) foramen; sınb çukuru 
(cavite alveolaire); dişetleri (gencives); dişsmh erbitası veya sınb-diş simbakı 
(erioste alveolo-dentaire; si? dişleri (muvakkat dişler); tesennün (dentition); birinci 
tesenndin, ikinci tesenniin; kesici dişler (incisives); köpek dişleri (canines); küçük azı- 
Jar (premolaires); azılar (molaires), hadebe (cuspide); öğürücü yüz (la face iriturante) 
dış yüz (face exterme); iç yüz (ace interne); yakın yüz (la face mesiale on 
distante);kök veya sınb yüzü (da face vadiculaire on alveolaire); insidat (ocelusion); 
insidat fazlalığı ÇGurocelusion); ön diş siniri (asab-ı sinni'i kuddamı); çene deliği 
(Gukbe-i zekaniye— foramen mentale).” 

1958 yılında yayımlanan protez (prosthodontie) kitabında yer alan bir- 
kaç terimi aşağıda veriyoruz:” 

“Metal kronlar; balkalı metal kron; çiğneyici yüzü döküm metal kron; tam di- 
küm kronlar; porselen kronlar Gacket); akrilden yapılan kronlar; krom, fasetli; 
armel?) pivolu kronlar; porselen fasetli fivolu ron; sieel pivolu kron; kramponlu 
bivolu kron; dolu pivolu kron; mandren, sebare diski; möl monte vb.” 

Görüldüğü gibi yirmi yılda çok az terim Türkçeleştirilebilmiştir. 

Türkçe diş hekimliği terim sözlükleri 

Türkçe diş hekimliği terimleri ile ilgili araştırma-inceleme yapılmamış 
olması yanında, hazırlanan terim sözlüklerinin sayısının üçü geçmemiştir: 

Bunlardan ilki diş hekimi Şamil Bilgiç tarafından hazırlanan 250 sayfalık 
küçük boy resimli sözlüktür”, Eser iki bölümde tasarlanmıştır. Birinci bö- 
lüm, Türkçe terimler, açıklama ve İngilizce karşılıkları şeklindedir. “Abrazif: 
aşındırıcı (abrasive)” gibi. İkinci bölümde ise, İngilizce terimlerin Türkçe 
karşılıkları verilmiş, Türkçede henüz yer almayan İngilizce terimler tanım- 
lanmıştır (Anncal, axiogingival, axio labio gingival, bar.... gibi). 

Eser hazırlanırken oldukça geniş literatür verilmişse de daha önce tıp 
alanında hazırlanan Türkçe tıp terimleri sözlüklerinden hiç yararlanılmamış- 
tır. Sözlüğü Türkçe terimlerin tanımlanması, bunların İngilizce karşılıkların 
tanım sonunda verilmesi eksikleri ve biraz eskimiş olmasına karşın eseri ciddi 
bir Türkçe Diş Hekimliği Terimleri Sözlüğü olarak kabul edebiliriz. 

İkinci sözlük Açıklamalı Diş Hekimliği Terimleri Sözlüğü adıyla Prof. Dr. 
Yasemin Aras tarafından yayımlanmıştır. 336 sayfalık resimli büyük boy bu 


> Orhan Aptullah, Diş Teşrih ve Esnacı, Cumhuriyet Matbaası, İstanbul 1930. 
” Belger, L., Protez (Prosthodontie), Kader Basımevi, İstanbul 1958. 
# Bilgiç,Ş., Diş Hekimliği Terimleri Sözlüğü. Nobel Kitabevi, İstanbul 1993. 
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eser bir İngilizce-Türkçe terim sözlüğüdür.” İngilizce terimler, Bozeber” 
Clinical Dental 'Terminology sözlüğünden Türkçeye çevrilmiştir. Sözlükte yer 
alan üçü Türkçe Tıp sözlüğü olan (100) kaynağa neden yer verildiği bilin- 
memektedir. Dört “Üst düzey bilim adamı”nın ön söz yazdığı sözlükte yazar 
amacını bozuk bir dille anlatmaya çalışmıştır: 

“Hazırladığım bu sözlük, diş hekimliğinin tüm ihtisas dallarında, bilim ve tekno- 
lojinin yakın alanlarında, balk sağlığındaki terminolejiyi, diş hekimliği pratiklerini; 
araştırmacılar, eğiticiler, öğrenciler ve yardımcı personelin ilgisini çekebilecek veya onlar 
için önemli olabilecek yüzeysel terimlerden bazılarını da açıklamak ve bir araya topla” 
mak için çeşitli eserlerden derlenip toplanmıştır. Genelde artık kullanılmayan bazı 
İngilizce terimlerde, tarihi ve etimolojik ilgi nedeniyle kapsama alınmıştır. 

Ancak bu sözlükte, İngilizce terimlerden Türkçe'ye “adapte” ettiğim veya sadece 
terdime ebtiğim bazı terimleri de kapsamaktadır. Buna gerek duyulmasının nedeni; 
dünya literatürünü yakından takip etmeyi bepimizin çok daba arzu edeceği ve yakın 
bir gelecekte, bu terimlerle eninde sonunda karşılaşıp onları kullanma durumunda 
kalacak olmamızdır. Şimdiden bu terimler Türkçeye uyarlanmaya çalışılmıştır. Mut- 
Jaka bazı terimler kullandıkça daha pratik ve akılda kalıcı kelimelere, diğer bazıları 
da tamamen Türkçe kelimelere dönüşecektir. Ancak diğer tıp dallarında olduğu gibi, 
bizde de bilim dünyasından terminolojik bir kopuş arzmlanmayacağı için, Türkçeleş- 
tirme yaklaşımının bazı terimler için fazla zorlanmaması gerektiği kanısındayım. 

Sözlüğün stili Boncber'» Clinical Dental Terminology sözlüğünde olduğu gibi, ge- 
Jeneksel pratiklerden incelenerek en çok tutulan biomedikal sözlüklerin modern ibtiyaç- 
larına göre adapte edilmiş şeklini takip etmektedir. 

Tablo ve pek çok resim, tanımlamaları tamamlar ve kullanıcıya bu sözlüğün ça- 
tası içinde maksimum bilgi vermeye yardımcı olur.” 

2003 yılında yayımlanan başka diş hekimliği terim sözlüğü bir ekip ça- 
lışmasıdır. 365 sayfalık Protek Diş Tedavisi Terimleri Sözlüğü oldukça geniş 
tutulmuştur.” İngilizce terimlerin Türkçe tanımları ve Türkçe karşılıkları 
verilmiştir. Bu durum sözlüğün Türkçe diş hekimliği terim çalışmalarına 
katkısını azaltmaktadır. Çünkü Türkçe diş hekimliği terimleri temel alınarak 
hazırlanıp Türkçe-İngilizce sözlükçe eklenmemiştir. Diğerlerinde olduğu gibi 
yazarların Türkçe tıp terim çalışmalarından haberdar olmadıkları ve bir Türk 
dili uzmanı ile çalışmadıklarını görüyoruz. 

Türkçe diş hekimliği makaleleri 

Terim çalışmaları konusunu biraz daha irdeleyebilmek için çağdaş eğitim 
vermekle iddialı bir fakültenin dergisinden iki makalesini seçerek terim tara- 


” Aras,Y.L, Açıklamalı Diş Hekimliği Terimleri Sözlüğü, Nobel yay. 2. Baskı, İstanbul 1998. 
e Yavuzyılmaz, H., Ulusoy, M., Kedici, 5., Kansu, G.: Prowik Diş Tedavisi Terimleri Sözlüğü, 
Özyurt Mat., Ankara 2003. 
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ması yaptık. Hacetfepe Üniversitesi Diş Hekimliği Fakültesi Dergisi'nde yayımla- 
nan bir makalede:” 

“Materyal > Tmateriel (fr); gereç, malzeme Car)); restorasyon — Trestanration, 
(0): onarım); ajan— lageni (fi); etken; bartikiil ÜDarticde (fr); #anecik”“) 
matris (matricelfi), ana kalıp frazlfrdse (), çilek, tekerlek testere”; 
abrazive— tabrasif, ve (fi); parlatıcı); sirip strip (ing şeri; bolisaj— 
tbolissage (fr), parlatmak; pozisyon (position (fr), konum); stimulu —(stimalus 
(fp), Jai; uyartı, tenbih (ar.)K cihaz tcihaz lar), aygih kompozit — Teomposit 
(ing), mesafe Tmesaftlar); boyut/uzaklık); posterior Tposterior(lat), arka yüzk 
disk-—idisgne (fi), yuvarlak); solüsyon— frolution (f), eriyik); kalibrasyon— 
Vealibratin (fi), çaplama””K penetre olmak-— İpenetrer(fr) — içine girmek, nifuz 
emek (ar)k vezin —tresine (f) akındırık(s.1131), reçine? ); viskozite— tviscosite 
(0) akışkanlık); polimerazation - fpolimerisation (fr))” gibi tetimler yer almış- 
t1r.3! Gene aynı dergide yayımlanan başka bir yazıda ise:”? 

“Defekt — (defectnetx se () >kusurluk; form orme (0), şekil fonksiyon 
Üünction fr), işlevi; kontur ile contour fr.) > çevre, delay, sınır; polivini— 94 
Siabil— tstable(fr.) > sağlam, kalımlı, dengeli); biyouyum — TE konakçı reaksiyo- 
nu — 12); kimyasal kompozisyon (PX, morfolojik tmorbologigne (> yapı bilim- 
sol); Bemostatik — (bemostatigme () kan dindiricik mikrokrisal— 19) 
enstrümentasyon > — Üimstrümenlation (F). müzik alei ( 2)”; agmentas- 
yon—laugmentatin (fr) > arma, artırma, çoğaltma, yilkselime), rejenerasyon— 
fregeneration (/r.), yenilemek; kavite — teavite (fr), oyuk, çukur, boşluk); 
spongiyoz — (sbongiex, se (fr), süngerimsi), singer formu — 1??); preparat ?— 
bileşim (2); mikrifibril— (© migrasyon— Tmigration (F.).göçk adezyon— 
Yadbesion (fr), yapışıklıkK integrasyon — tintegration (0), birleşme, bütünleşme); 
osteokondiktif—— 1? | kretterete (r.), sır?” gibi terimlere yer verilmiştir. 

Sonuç ve öneriler 

Türk tarihinde Türkçe bilim dili olarak ilk defa hekimlik alanında kulla- 
nılmıştır. Bunda, hastalıktan korunma ve hasta bakımı için başvuru kaynağı- 
nın ana dilde olması zorunluluğu tol oynamıştır. Sabuncuoğlu, 1465 yılında 
yazdığı Cerrahiyyeti'!-Hanniyye'de bu gerçeği şöyle dile getirir: 

“Bu kitabı Türkçe yazdım. Çünkü Anadolu halkı Türkçe konuşur okuyanları 
da Türkçe okurlar. Cerrahlar Arapça ve Farsçayı bilmediklerinden yetersizdiler.” 


# HÜ. Diş Hek. Derg., 272): 52-60, 2003. 

* Saraç T.: Fransızca-Türkçe Büyük Sözlük, CI-I, TDK yayını, Ankara 1976, s. 938. 

P age.,3. 821. 

3 age., 5.173. 

3 ELÜ, Diş Hekimliği Fakültesi Derg., 27(2); 2-9, 2003. 

3 4ge., 5.172. 

3 Üzel, £, Azsasyafı Hekim ve Cerrah Şerefeddin Sabuncuoğlu, Nokta Mat., Ankara 2004, s. 88. 
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Giderek Türk hekim-yazarlar, 19. yüzyılda ilk Türkçe tıp sözlüğünü ha- 
zırlamışlar, Cumhuriyet Döneminde Atatürk tarafından başlatılan Dil Dev- 
rimi'ne pek çok inceleme eleştiri yazıları 12.000 sözden oluşan bir sözlükle 
katkıda bulunmuşlardır. Bu çabalar günümüzde de sürmektedir.” 

Diş hekimliğine gelince... Bilindiği gibi dünyada diş hekimliği önceleri 
sıbbın içinde gelişmiş, bilim, teknoloji ve sanayideki gelişmelere paralel ola- 
rak ondan ayrı, giderek bir meslek hâline gelmiştir. Bu ayrılma, Türkiye'de 
benzer şekilde olmamış, diş hekimliği çok daha aşağı düzeyde bir tıp eğitimi 
gerektiren “zanaat” olarak düşünülmüş, hekimlerce eğitim programı ona 
göre hazırlanmıştır. Kuruluş aşamasında bu programı öneren hekimlerin bu 
kanaati hâlâ devam etmektedir. Terim konusunu ciddiye almanın birinci 
nedeni olarak bunu görüyoruz. Bu gerçek diş hekimlerinin bilimsel üretimle- 
cine hatta mesleğe bakış açılarına da yansımıştır: Mesela 95 yıllık eğitim 
tarihinde hiçbir alt yapı oluşturmadan hazırlanan üç terim sözlüğünden ikisi 


bir sözlüğe başvurarak gereksinimini karşılayabilir. 

Bu geri kalmışlığın başlıca zararı diş hekimliği eğitiminde hâlâ zanaatı 
“dişçi kalfalığı”nın hedeflenmesi olarak görüyoruz. Bu gün Türkiye'de öğren- 
ci eğitime başladığı yıldan, mezun olacağı son güne kadar meslek yaşamında 
kullanmayacağı bir yardımcının bilmesi ve yapması gereken bilgi ve işlemler 
olan dişçi kalfalığı eğitimini almaya zorlanmakta, meslek formasyonu da ona 
göre oluşmaktadır. 

Terim sorunu gibi diğer başka sorunların çözümünün bu yanlış temele 
oturan eğitimi reform veya “çekirdek” eğitim programlarıyla değil kökten 
değişimle düzeltilerek gerçekleşeceği kanısındayız. 

Diş hekimliğinde yabancı kökenli terimler, bu dilleri bilmeyenler için, 
bize bir şey çağrıştırmamakta, kafamızda açık bir anlam görüntüsü yarat- 
mamaktadır. Oysa Türkçe sözleri öğrenmek çok daha kolay olmaktadır. Ay- 
rıca yabancı sözlerin kullanıldığı durumlarda öğrenme sütecini de olumsuz 
yönde etkilenmekte, iletişim güçlükleri ortaya çıkmaktadır, Bu durumun en 
çok sıkıntısını çekenler, öğretimi oldukça güç olan diş hekimliği alanında, 
kendilerine hiçbir şey çağrıştırmayan yüzlerce, binlerce yabancı sözü Salt ses 
kalıpları olarak bellemek için olağanüstü çaba gösteren öğrencilerdir. 

Diş hekimliği dilinin özleştitilme çalışmaları yok denecek düzeyde oldu- 
ğundan bu konuda dutum saptaması yapmak olanaksızdır. Daha çok yazılan 
ve tartışılan hekimlik dilinin özleşmesine karşı çıkan hekimlerden çoğunun 


?* Bu alandaki önemli bir çalışma, Cemal Mıhçıoğlu tarafından gerçekleştirilmiştir. bk: Mıhçıoğlu, 
C.: Türk Hekimlik Dili, Kültür Bakanlığı yay, Ankara 1997. 
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dayanmak istediği kanıtlardan birisi hekimlik dili Türkçeleştirilince yabancı 
yayınları izlemenin güç olacağı, okullarımızda yabancı dil öğretiminin güç- 
süzlüğü karşısında en azından bu yolla yabancı bilim sözlerini öğrenip dış 
yayınları biraz olsun izleyebilmelerinin sağlanabileceği düşüncesidir. Oysa, bu 
yayınları izleyebilmek için -üstelik bir bölümü bozuk bir biçimde öğrenilmiş- 
tek tek terimlerin bilinmesi yeterli değildir, o yabancı dilin doğru dürüst 
öğrenilmesi gerekir. 

Yaygın bir neden de değişikliğe karşı direnme eğilimidir. 

Bir başka direnme nedeni bazı aydınlarda kendini gösteren seçkincilik 
eğilimletidir. Osmanlı seçkinciliğinin izleri toplumumuzda bugün bile tü- 
müyle silinmemiş, Cumhuriyet döneminde buna bir de özentili Batı seçkinci- 
liği eğilimleri eklenmiştir. Ulusal dil duygusu eksikliğiyle halktan kopukluk 
da bu eğilimleri destekleyip güçlendirmektedir. 

Hekimlik alanında dil özleşmesine karşı direnmelerin arkasında da yuka- 
çıda değinilen nedenlerden biri ya da birkaçı yatmakta olabilir. Üstelik bun- 
lardan bir bölümü bilinçli, bir bölümü bilinçaltı olabilir. 

Tıpta yüzyılı aşkın zamandan beri yapılan ve artık birçok alanda uzlaş- 
manın sağlandığı bu alanda, diş hekimliği gibi kimlik sorunu olan bir alanda 
tekrarlamak zaman kaybına neden olacaktır. 

Diş hekimliğinde alanındaki gelişmeler, araç, gereç, yöntem, yeni kavram- 
lar dilimize eskiden Fransızca, Almanca ile giriyordu. Şimdi de İngilizceden 
girmektedir. Bu yeni sözlere Türkçe karşılık bulmada öncelik verilmelidir. 
Bununla birlikte, önceliklerle ilgili bu ilkeler kau biçimde uygulanmamalı, 
örneğin söz çok yaygın olarak kullanılmasa bile, uygun karşılık bulunduğunda 
benimsenip duyurulmalı, sözlüklere, kılavuzlara geçirilmelidir. 

Diş hekimliği dilinin özleşmesinde bilim adamlarına düşen ilk götev ko- 
nuşma ve yazılarında var olan Türkçe diş hekimliği terimlerinin kullanılma- 
sıdır. Diş hekimliği öğrenimi görenlere bu terimlerin Latincelerini de öğte- 
tilmelidir ki hem Türkçelerini hem de Latincelerini bilsinler; buna karşılık 
Türkçe konuşup yazarken Türkçe sözcükleri kullansınlar. Başka alanlarda 
olduğu gibi bu alanda da bulunacak karşılıkların, 

-Türkçenin sözcük türetme kurallarına uygunluğuna, 

-Kulağa hoş gelme, ses güzelliği, söyleme kolaylığı gibi özellikler taşıma- 
sına, 

-Kavtamı eksiksiz olarak yansıtabilmesine, 

-İstenmeyen ya da yanıltıcı çağrışımlara yol açmamasına, 

-“Tutunup benimsenebilme gücünün (genel çekiciliğiyle albenisinin) yük- 
sek olmasına özellikle önem verilmelidir. 
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Okuyan, yazan bir insan için sözlük her zaman başvurulması gereken ki- 
taplardandır. “Sözlük”, bir dilin bütün veya belli bir çağda kullanılmış kelime 
ve deyimlerinin alfabe sırasına göre tanımlarını yapan, açıklayan veya başka 
dillerdeki karşılıklarını veren eser olarak tanımlanmaktadır (Türkçe Sözlük, 
TDK, 1998: 2027). Sözlükleri hitap ettiği yaş grubuna (ilkokul sözlüğü, 
ortaokul sözlüğü vb.), kitleye (bütün halka veya belirli insanlara, bir meslek 
mensuplarına), amacına (kelimelerin kökenini açıklamak için, yabancı bir 
dildeki kelimenin karşılığını bildirmek için) sınıflandırmak mümkündür. 
Herhangi bir bilim dalının söz varlığını içeren sözlüğe ise “sözlükçe” denil- 
mektedir (Tğrkçe Sözlük, TDK, 1998: 2027). 

Hem Türkçe tıbbi kelimelerin, hem de Türk hekimliğini büyük ölçüde 
etkileyen yabancı ülke tıplarından geçen kelimelerin açıklanması için Cumhu- 
riyet Döneminde sözlükçeler yazılmıştır. Biz bu yazımızda bu sözlükçeleri 
kısaca gözden geçirmek istedik. 

Gereçler ve yöntem 

Araştırmanın konusu olan sözlükçeler başlıca dört kaynaktan temin edil- 
di: Türk Dil Kurumu Kütüphanesi; Selçuk Üniversitesi Meram Tıp Fakültesi 
Kütüphanesi; Hekimlerin kendi sözlükleri; Genel ağ ortamı. 

Bunların dışında kalanlar ise, bu dört kaynaktan elde edilen sözlükçelerin 
kaynakçalarında bahsedilenler idi. Bu sözlükçelerin isminin bulunduğu eser 
parantez içinde gösterildi. Sözlükçelerin tam isimleri, yayımlayan kişi veya 
kuruluş, yayın yeri ve yılı, belirtilmişse baskı sayısı, ön sözü, sayfa sayısı, kay- 
nakları tespit edilmeye çalışıldı. Bir sözlükçenin kaynakçası olarak tespit edi- 
lenlerden birçoğunun ön sözü, sayfa sayısı, kaynakçaları öğrenilemedi. Bu 
eserlerle ilgili bilgilerde yanlış değerlendirmeler (meselâ yazarın mesleği vb. 
gibi) olabileceği de açıktır. 

Bulgular 

Varlığı öğrenilen toplam tıp sözlükçelerin sayısı 101, komşu bilim 
dallarına ait olanların sayısı 19'dur (Tablo 1). Bunlardan bazıları iki veya üç 
kere yazılmış olabilir. Bu düşüncenin sebebi bazı eserlerin, aynı yazar veya 
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yazılmış; olabilir. Bu düşüncenin sebebi: bazı eserlerin, aynı yazar veya: yazarlar 
tarafindan: benzer konuda yazılmış olmasıdır. Bu durum; 

a. Kitabın isim değişikliğinden olabilir. Pars. Tuğlacı'nın. 1969: basınalı. Tp 
Kuğai» İngilizce Batince-Türkçe: isimli: eseri: ile, 1996, basımlı, 6. baskısı, olduğu. 
belirtilen: İzgilizce- Türker Tip Sözlüğü'nün aynı eserin. baska. sayısı: farklı olan, şe- 
killeri olup» olmadığına katar verilememiştir. Bu durumun. diğer örnekleri Zeki, 
Zeren ve S. Tecislioğlu'nun anatomi; kitapları; Muzaffer Alankök'ün: ışın bilim 
ile ilgili eserleri, Heinz Feneis'ten. yapılan. çevikii kitaplar olarak. belircilebilir. 

b. Yazanın: isminin. farklı: yazılmasından: olabilir. Mesela €. Erimoğlu'nun. 
1973 tarihli Azatomi. Terimleri: Kılamızu. adli sözlükçesi ile C. İ. Etimoğlu'nun. 
1978 tarihli ve. aynı isimli eserinin muhtemelen. ayar kişiye ais olduğu 
sanılmaktadır. 

c. Hem yazar, hem; de kitap ismi değişikliğinden olabilir. M. Şerafettin. 
Canda'nın: eserleri, Çağatay: Güler'in isminin bulunduğu. üç eser ve M. Hatip- 
oğlu'nun: isminin bulunduğu. üç eser durumun: örnekleri olarak gösterilebilir. 
Kaplan: Arıncı ve Alsattim Elhan'ın aynı: yıliçinde, fakat farklı yayıncılar tata- 
fından. çıkarılmış, isimleri: birbirine yakın olan eserlerinin aynı olup. olmadığı 
belirlenemeraiştit. 

Tablo k. Tıp ve komşu, bilimlere ait sözlükçeler: 

Genel tıp, sözlükçeleri; 

1. Alsan, S., Türkge-İngilitce, İngilizce-Türkçe “Tap. Terimleri Sözlüğü -Tap Tezorusu- Tıp, 
Weterinen Hekimlik, Diş Hekimliği, Hemşirelik, Poikoliji; İlaç Endüstrisi ve Sağlık İdisresi Terimle- 
ri Alfabetik ve Konu, Dizinleri, TÜBİTAK, Ankara. 1993, 4: cilt, 

2. Artukoğlu, Mi A., Tabi Terminoloji, Ankara, Hacettepe Üniversitesi;Sağlık İdaresi: 
Yüksek Okulür yayınları, 1997. 

3. Canda; Mi Ş., Tap Dili Türkçe Kılavuzu, Sivas Kanser Savaş Derneği: yayınları, İz- 
mir 1983, 70:s. 

4. Canda, Ş:, Tap Dili Özleştirme Kılavuzu, Saray Medikal: yayıncılık, İzmir, 1993 
(Kaynak: Yurdakök, M., Pedizirik Terminoloji): 

5. Dilemre, S; A., Hekimlik Dili Terimleri, Türk Dil Kurumu, Ankara 1945,132:5. 

6. Bilemre, &. A., Tap Terimleri, Üzerine İki Konuşum, Türk. Tarih. Kurumu. Basımevi, 
Ankara 1945, 235. 

7. Dökmeci, İi, Biyik Tap Sözlüğü, Nobel Tıp Kitabevleri, İstanbul: 2003, 975-5. 

8. Dökmeci; fi, 74) Dilinde Yeni Cip Sözlüğü, Nobel, İstanbul 2002 (Kaynak: Ülker 
S., Ülker Tap Terimleri Sözlüğü). 

9. Erdemir, A. D:, Çağdaş Tap Sözlüğü, Alfa yayınları, İstanbul 1998; 546's. 

10. Güler, Ç., Tp Kusalımaları.ve Tıp Terimleri. Sözlüğü, Erkan: Kitapevi, Ankara: 1978. 
(Kaynak: Kocatürk, U., Agklamalı Tıp Terimleri Sözlüğü İngilizce, Larince, Grekçe Tap Terimle- 
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rinin Dilimizdeki Açıklamalı Karşılıkları). 

11. Güler, Ç.-Çakır B., Tzböi Terminoloji, Somgür yayıncılık, Ankara 1993, 102 5. 

12. Güler, Ç. (dzl) ve 96 yazar, Güneş Tap Sözlüğü, Güneş Kitabevi, Ankara 1997, 
1203 5. 

13. Güler, Ç., Tapfa Eponimler Sözlüğü, Güneş Kitabevi Ltd. Şti, Ankara 1998 (Kay- 
nak: Yurdakök, M., Pedizirik Terminoloji). 

14, Güler, M., Sağlık Terimleri Sözlüğü, Timaş yayınları, İstanbul 1996, 103 s. 

15. Gökmen, E. G., (dali) ve 37 yazar, Temel Tıp Terimleri Sözlüğü, Güven ve Nobel 
Kitabevi, 2001, 898 s. 

16. Hatipoğlu, M. T.-Çam, M., T:bbi Terminoloji, Hatipoğlu Yayınevi, Ankara 1997, 
95 5. 

17. Hatipoğlu, M. T.-Ekinci, S., Tzbbi Terminoloji, Hatipoğlu Yayınevi, Ankara 2002, 
2125. 

18. İşçil, Ş. İ.-Blöve, A. U., Türkçe Hekimlik Terimleri Üzerine Bir Deneme, Türk Dil 
Kurumu, Bursa 1944, 973. 

19. Kazancıgil, A., 74p Sözlüğü İngilizce-Türkçe, Güven Kitabevi yayını, Ankara 1978, 
4245. 

20. Kılıçturgay, K., Köçük Tıbbi Sözlük, Ankara 1958 (Kaynak: Ülker, S., Ülker Tıp 
Terimleri Sözlüğü. 

21. Kocatürk, U., Açıklamalı Tıp Terimleri Sözlüğü İngilizce, Latince, Grekçe Tıp Terim- 
İerinin Dilimizdeki Açıklamalı Karşılıkları, Ankara Üniversitesi Basımevi, dördüncü basım, 
Ankara 1997, 867 s. (1. bs. 1981). 

22. Kocatürk, U., 775 Terimleri EJ Sözlüğü, Ankara 1989 (Kaynak: Ülker, S., Ülker Tıp 
Terimleri Sözlüğü). 

23. Mıhçıoğlu, C., Türk Hekimlik Dili, Kültür Bakanlığı yayınları, Ankara 1997, 466 s. 

24. Noyan, E.-Gürsan, C. T., Köçük Tip Terimleri Kılavuzu, İstanbul 1946 (Kaynak: 
Atmaca, N. S., Trk Tıp Dilinin Tarihsel Gelişimi, Sağlık Bilimlerinde Süreli Yayıncılık 2. 
Ulusal Sempozyumu, 28 Mayıs 2004-Ankara). 

25. Özcek, Z., Halk Dilinde Sağlık Deyişleri Sözlüğü, Türk Dil Kurumu, Ankara 1992, 
155. 

26. Öztürk, O-Yörükoğlu, A.-Gülmezoğlu, E.-Örs, Y.-Özdemir, E.-Göçen, E., He- 
kimlik Terimleri Kılavuzu, Türk Dil Kurumu yayınları, Ankara 1980, 2. bs. (1. bs. 1978), 
1265. 

27. Salyam, C., Medikal Terminoloji, Ege Üniversitesi Basımevi, İzmir 1999 (Kaynak: 
Cankur, N. Ş., Türkçe ve İngilizce Karşılıkları ile Anatomi Terimleri Sözlüğü). 

28. Süzer, Ö., Sedman Tıp Sözlüğü (Tercüme), Sistem Yayıncılık, İstanbul, 1992, 772 s. 

29. Törel, S., Tap Sözlüğü, Güneş Kitabevi yayınları, Ankara 1986, 303 5. 

30. Törel, S., 7zb Öğrencileri ve Sağlık Meslek Lisesi İçin Tıp Sözlüğü, Okan yayınları, 
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Ankara 1988 (Kaynak: Ülker, S., Ülter Tıp Terimleri Sözlüğü). 

31. Tuğlacı, P., 74) Lfgan İngilizee-Ldtine-Türkçe, İsmail Akgün Matbaası, İstanbul 
1964, 607 s. 

32. Tuğlacı, P., İngilizce-Türkçe Tap Sözlüğü, ABC Kitapevi, İstanbul 1996 (6. bs.) 
(Kaynak: Güler, Ç. (dzl.) ve 96 yazar, Gineş Tıp Sözlüği). 

33. Unat, E. K.- İhsanoğlu, E.-Vural, S., Osmanlıca Tıp Terimleri Sözlüğü, Türk Tarih 
Kurumu yayını, 2004, 560 5. 

34, Ülker, S., Ülker Tıp Terimleri Sözlüğü Açıklamalı 3. Bası Latince-Türkçe, Türkçe- 
Latince, Erkam Matbaası, İstanbul 2004, (ilk baskı 1986'da), 1544 s. 

35. Ülker, 8., Ülker Tap Terimleri E/ Sözlüğü: Latince-Türkçe, İstanbul, Erkam Matbaası, 
2002, 37165. 

36. Ülker, 5., Ülker Açıklamalı Küçük Tıp Terimleri Sözlüğü: Letince-Türkçe, Erkam 
Matbaası, İstanbul 2002, 356 s. 

37. Üstün, Ç., Tzbbi Terminolejiye Giriş: (Tıp Sekreterleri ve Sağlık Çalışanları İçin), İz- 
mir, Atatürk Sağlık Hizmetleri Meslek Yüksek Okulu yayınları, 2002, 129 s. 

38. Yazarı belirsiz, Medicana Genel Sağlık Ansiklopedisi Cik 12 Tıp Sözlüğü 
(İsalyancadan tercüme), Ana yayıncılık A.Ş. , İstanbul 1993, 469 5. 

Anatomi sözlükçeleri: 

39. Arıncı, K.- Elhan, A., Anatomi Terimleri ( Nomina Anatomika ), Ankara Üniversite- 
si Tıp Fakültesi yayınları, Ankara 1983 (Kaynak: Cankur, N. Ş., Türkçe ve İngilizce Karşılık- 
ları ile Morfolojik Eponimler Sözlüğü). 

40. Arıncı, K., Anatomi Terimleri Kılavuzu, Hacettepe - Taş Kitapçılık Ltd. Şti. Ankara 
1983, beşinci baskı (ilk baskı yılı öğrenilemedi), 148 s. 

41. Arısan, E., Anatomi Sözlüğü, İngilizce - Latince- Türkçe, 1990 (Kaynak: Cankur, N. 
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Tuğlacı sözlükçü, Cemal Mıhçıoğlu Mülkiyeli olarak tıbba yabancı meslek- 
lerden olduğu hâlde, tp sözlükçesi yazmış kişiler olarak belirtilebilir. 

Bu sözlükçelerden sadece Ali Ulvi Elöve ve Dr. Şefik İbrahim İşçil'in eseri, 
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çıkardığı sözlükçelerin dil uzmanlarınca denetlendiği belirtilmiştir. 
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“Tibbi eserleri yayımlandığı yil ve konularına göre sınıflandırdığımızda 
38'inin genel tp sözlükçesi, kalanların 4se obbın özel kısımlarına air olduğu 
görülmektedir (Tablo 2). Bunlardan 24'ü anatomi bilim dalına aicrir. Diğer 
bilim “dallarından aşın e ve sindirim hastalıklarına 'air içer; çocuk sağlı- 
ğına, anestezi ve reanimasyona, 'nükleer sdbba, ruh sağlığına, mikrobiyolojiye, 
patolojiye we deri hastalıklarına ait ikişer; tıbbi genetiğe, endokrine, adli tb- 
iba, böbrek hastalıklarına, solumum sistemine, çevre sağlığma, histoloji ve 
embriyolojiye, asalak bilime, fizik tedavi ve rehabilitasyona, biyokimyaya, 
sinir hastalıklarına, sinir fizyolojisine, kulak butun boğaz hastalıklarına, plas- 


wik-estetik cerrahiye, göğüs cerrahisine, kalp hastalıklarına git birer sözlükçe 
il besi ln Yıllara Gani a e sayılarına bakıldığında, 


4 
1 
1961-74 1 j 1 
1971-80 3 5 3 11 
1981-90 5 10 1 17 
1991-00 16 2 7 25 
2001- 8 2 27 37 
Toplam 38 24» 39 101 
* Anatomi sözlükçelerinden birisinin ilk basım yılı öğrenilemedi. 
zl eki ait imei bakıldığında ilk iki satayı tuh bilimi 
Ki lm | YE Sö hikce Sax 3 GRE 3 ii p 
Ruh Bilimi 7 Zosleji 1 
Biyoloji 6 Arom Enerjisi ve 1 
Radyobiyoloji 
Eczacılık 2 Psikanaliz 1 
Diş Hekimliği 1 Toplam 9 
Yayınlanan sözlükçelerden ikisi eponüm sözlükçesidir (Çağaray Güler ve 


İN. Şimşek Cankurt). Eponim ismi, bir aile veya kavim veya şehir veya millere 
verilmiş kimse anlamına gelen bir yabancı kelimedir. Tibbi 'eponim sözlükçe- 
İerinde kişi isimleri ile anılan vbbi kelimeler açıklanmaktadır. 
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İkisi anatomi (çevirenler: Süreyya Ülker, Mehmer Yilderm), ibirisi psikana- 
İliz çeviren: M. Sağınan Kayarekin), ikisi genel tıbba (çevirenler: Öner Süzer ve 
yazarı tam belirli olmayan İtalyancadan) ait olmak üzere beş eser doğrudan 
yapılmış çevirilerdir. 

Tap ve komşu bilim dallara ai sözlükçelerin hepsinin bildirdiğiriz kadar 
olduğu iddia edilemez. Çünkü eserler için bakılan kütüphane sayısının az ol- 
duğu bir gerçektir. Bn büyük kütüphanemiz olan Milli ? i Kütüphanede ağ ortamı 
vasıtasıyla tespit erdiğimiz sözlük sayısı 10 civarındadır. Fakat tespit edilen 
eserlerin Cumhuriyet Devrinde yayımlananların çoğunluğunu teşkil ertiği sa- 

Tap sözlükçeleri çalışmaları ban tibbınm kabul edildiği 19. yüzyılda başla- 
mışver. Çünkü artık bilgilerimizi bin yıldır miller olarak da katkıda bulundu- 
Butmuz İslam #medeniyetinden, vbbından değil, Avrupa'dan almak gereğini 
hissettik. Yabancı bir medeniyetin kelimeleri de yabancı olduğu için bunlarm 
anlaşılması gerekiyordu ve tıp sözlükçeleri ortaya çikmaya başladı. 

İlk defa 1873 yılında (EL. 1290) Germiyei Tibbiye-i Osmaniye, Pierte- 

j özlükçesini Liga? iye adıyla Türkçeye çevirerek 
yayımladı. Bu eserin genişletilmiş baskısından yapılan bir çeviri ise, 1900 yılım- 
'da Cerniyetçe 'bu sefer 74/p40-1 Tvb adıyla yeniden bastırılmıştır. İlk baskı Pran- 
sızca kelimelerin sadece karşılıklarını bulundurmakta iken, ikinci baskıda açık- 
İarnalara da yer verilmiştir (Mihçoğlu 1997: 9-10). 

Üumluriyer öncesi dönemin ikinci ve son tıp sözlükçesinin, 1910'da 
Şerafettin Mağmumi zarafından Mısır'da Kamus Tiğbi istniyle yayınlandığını 
öğreniyoruz (Ergun 1982). Bu İk genel sözlükçeler dışında Sultan Aziz zama- 
nında, 1874'te Askeri Tibbiye Okulu anatomi yardamaı hocası Kızanlıklı Hristo 
'nin bir Fransız avlasından çevirerek meydana getirdiği Mifab- 

örmli kitabın sonunda 17444 Teşribiye Çanatomi sözlüğü) adında bir 
bölüm bulunduğu da bilinmektedir (Zeren 1946: 5). 

Cumhuriyetle birlikte sade Türkçeye dönüş çabaları hızlandı. Atatürk “ÜZ 
esini, yiğesek ösikbillini korumasını bilen Türk milleri dilini de yabanc dillerin bo- 
yandardğındım kurtarılır?” sözüyle dilin özleşmesini Kurtuluş Savaşının bit 
parçası olarak gördüğünü belirterek “Türk Dil Kurumunu kurdu. Dili özleşrir- 
me çabaları hekimlik dilini de içine almakta gecikmedi (Mihçeoğla 1997: 13). 
"Tespitirniz doğru ise, bu çabaların ilk ürünü Ziranr Vekaleri Yüksek Zira 
Enstitüsünce 1937'de yayımlanan, doçent Mahnı Şemsi Kural'ın Kop? 
İmesomi erimleri isimli eseridir Çöteli 1937: V-VID: Yazar eserini 1935'e 

İena'da yapılan toplanuda kabul edilen anaromi adlara dayanarik hazmladı- 
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ğını, hem insan hem de hayvanların karşılaştırmalı anatomisi dahil bütün te- 
timleri açıkladığını belirtmiştir. Bu terimler yan yana dört sıra şeklinde, Latin- 
ce, Türkçe, Osmanlıca ve Almancaları görülecek şekilde düzenlenmiştir. 

1923 sonrasının bütün tıbbi terimlerini içine alan ilk genel sözlükçesi Türk- 
ge Hekimlik Terimleri Üzerine Bir Deneme isimli eserdir. Dr. Şefik İbrahim İşçil ve 
edebiyat öğretmeni Ali Ulvi Elöve'nin oluşturdukları 13 000'den fazla terimin 
Osmanlıcasını, batı dilindeki (Fransızca, Almanca) ve teklif edilen Türkçe karşı- 
Lklarını bulunduran eser Bursa'da yayımlandı. 1934'te hazırlanmaya başlandığı, 
1938'de bittiği belirtilen kitabın düzeltmeleri ve baskısı için de yıllar gerekmiş- 
tir. Kitap üzerindeki baskı tarihi 1944'tür (İşçil 1944: 972). Fakat kitabın so- 
nundaki bazı belgelerde 1948 tarihi görülmektedir. Türk Dil Kurumunun yayı- 
nıolan bu ilginç eser, tıp terimlerine istenirse Türkçe karşılıklar bulunabileceğini 
göstermesi açısından önemli, diğer sözlükçeler için örnek olması gereken, 
Türkçenin bilim için uygun bir dil olduğunu gösteren bir eserdir. 

Sözlükçe çalışmalarının ve bunun sonucu olarak çıkan eser sayısının gide- 
rek arttığı belli olmaktadır. Aylık tıp dergisi Sendrom'un eki olarak, Prof. Dr. 
Cengiz Yakıncı'nın düzenlediği, 2003 yılı başından beri çıkan tıp bölümleri ile 
ilgili terim sözlükçelerinin sayısı, ekim 2004'te 21'dir. Bundan sonra aynı dergi 
tarafından 24 adet daha sözlükçe çıkartılacağı belittilmiştir. Ayrıca Türkçe Tıp 
Terimleri Çalıştayı'nın TÜBA'nın hazırlayacağı Türkçe Bilim Terimleri Sözlü- 
ğü'ne vıp dili ile ilgili Türkçe terimlerin girmesi için uğraştığını da biliyoruz. 

Bu kadar sözlükçeye acaba ihtiyaç var mı? Amaç yabancı kelimelerin an- 
lamını açıklamaksa daha az sayıda eserle bu karşılanabilir. Bu yabancı kelimele- 
re Türkçe karşılıklar bulmak ve bunların kullanılması amaçlanıyorsa sözlükçe 
yayınlamanın çare olmadığı meydandadır. Tıp kitaplarında, dergilerinde nerede 
ise 9250 oranında yabancı kelime bulunması bunu göstermektedir. Çare yeni 
sözlükçeler yayımlamak değil, Türkçe kelimeler kullanmanın doğru olduğu 
bilincinin kazandırılmasıdır. Aksi hâlde yabancı kelime kullanmada sakınca 
görmeyen hekimler, hem bu kitapları okumayacaklar, hem de Türkçenin bo- 
zulmasına aracılık edeceklerdir. 

Bazı sözlükçelerin amacı ise sanki Türkçeye yabancı kelime yerleştirmektir. 
Dergi eki olarak çıkan bir sözlükçedeki “nevüs, nod” gibi kelimeleri buna örnek 
olarak verebiliriz (Gürlek 2003). “Ben, beze” gibi halkımızın kullandığı karşı- 
lıkları olan bu yabancı kelimeler Türkçeymiş gibi bildirilmekte, adeta “Türkçe 
yoksul bir dildir, bunları kullanmaktan başka çare yoktur.” denilmektedir. 
İlginç bir husus derginin Türk Dil Kurumu görevlilerince denetlendiğinin be- 
lirtilmesidir. Yapılan denetimin Türkçemize katkısının ne olduğu anlaşılama- 
mıştır. Yine aynı derginin 2003 mart sayısının eki olan Psikiyatri Terimleri Söz- 
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füğü ise iyi bir sözlükçenin nasıl olması gerektiğinin örneği olarak kabul edilebilir 
(Ünal 2003). Burada en çetrefilli yabancı terimlere bile kullanılabilecek Türkçe 
karşılıklar bulunabileceği görülmektedir. Sander'in dediği gibi “İki milyona yakın 
kelime üretebileceği bildirilen Türkçe'nin bilimde yetersiz kalacağını öne sürmek, bilim 
dilinin değil, yöntemlerinin evrensel olduğunu, bilimsel kavram ve terimlerin dilimizde 
kanşılığı olmamasının, Türkçenin değil bizlerin eksikliklerinden kaynaklandığını gözden 
kaçırmak ve ber şeyden önce de Türkçeyi ve kendini küçük görmek demektir.” (Sander 
2004). Bu konuda Atatürk'ün görüşlerini hatırlatmakta fayda görüyoruz: 

“Türk dili zengin ve geniş bir dildir; ber mefhumu ifadeye kabiliyeti vardır. Yaf- 
nız onun varlıklarını aramak, bulmak, onlar üzerinde işlemek lâzımdır... Türk dilini 
medeniyet taribinin ve kültür dillerinin dışında görmenin ne yaman bir yanlış olduğunu 
bürün dünyaya göstereceğiz.” (Korkmaz 1992: 369). Dillerine gitme eğiliminde 
olan yabancı kelimelere karşılık bulmak için özel kurullar oluşturan Fransa ve 
Belçika, örnek alınması gereken ülkelerdir. 

Özet olarak, incelememiz tıp sözlükçeleri konusunda sayı yönünden fazla- 
lık olduğunu düşündürmüştür. Bu sözlükçelerin bir kısmı yabancı ubbi terim- 
lere Türkçe karşılıklar vererek dilimizin gelişmesine katkıda bulunurken, bazı- 
ları yabancı terimleri olduğu gibi benimsetmeye çalışarak amacından sapmakta, 
Türkçeyi yozlaştırma görevini yapmaktadır. 

İyi bir sözlükçe de şu özellikler olmalıdır; 1. Kavram kısa, öz bir şekilde 
Türkçe yazılmalıdır. 2. Bunun yabancı dil veya dillerdeki karşılığı verilmeli- 
dir. 3. Türkçe açıklama olmalıdır. Sözlükçe Türkçeye saygı, sevgi duyan he- 
kimler ve Türk dili uzmanı veya uzmanlarının ortak çalışması ile hazırlanma- 
lıdır. 1944'te Şefik İşçil ve Ali Ulvi Elöve iş birliği ile hazırlanan, 1978'de Dr. 
Orhan Öztürk'ün ilk isim olduğu Hekimlik Terimleri Kılavuzu hekim ile Türk- 
çe uzmanı iş birliğinin güzel örnekleri olarak gösterilebilir. Uzmanın görevi 
sadece eserin dil bilgisine uygun olup olmadığının denetlenmesi değil, ayrıca 
yabancı terimin Türkçe karşılığının bulunmasını sağlamak olmalıdır. Bu yapı- 
lırken uydurma, Türkçenin yapısına uymayan kelimelere kesinlikle yer veril- 
memelidir (Zülfikar). Bu sözlükçeler zaman içinde genişletilmiş olarak yeni- 
den basılmalıdır. Böylece bir yandan Türkçemizi bozmadan geliştirirken, öte 
yandan Türkçe ile daha başarılı bir eğitim vermiş oluruz. Çünkü yabancı 
kelimelerin kullanılması öğrenciyi bir yandan o kelimeleri öğrenme, diğer 
yandan konuyu anlama zorlukları ile karşı karşıya bırakarak eğitimi bir kat 
daha güçleştirmektedir. Sözlükçeler bir araçtır. Maksat ubbi terimleri açıkla- 
yarak tıp eğitimini kolaylaştırmaktır. Bu aracın iyi olması daha iyi eğitim 
demektir. 
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Âşık Murat Çobanoğlu Üzerine 


Prol, Dr. Saim SAKAOĞLU 


Ankara'da 26 Mart 2005 Cumartesi günü vefat eden Âşık Murar 
Çobanoğlu'mu (doğ. 1 Kasım 1940) 1967 yılının sonlarında, Erzurum'da. 
düzenlenen bir âşıklar toplantısı sırasında tanımıştım. Demek ki bu. tanışma- 
mızın: üzerinden, tanı 38 yıll geçmiş. Son görüşmemizin üzerinden. de aşağı 
yukası bir yıl geçmişti. Sağlık ve hasıalık haberlerini öbür âşıklardan: alıyor- 
dum. Acı haber de öyle geldi: “Başınız sağ, olsun. hocam, Çobanoğlir sizlere 
ömür...” 

Çobanoğlu'nun. çalıp: çığırdığı onlarca âşık toplantısının üyeliğini veya 
başkanlığını yaptım. Onunla; Kars, Sarıkamış, Ağrı, Erzurum, Narman, Ela- 
zığ, Amasya, Konya, vb. il ve ilçelerde aynı salonları: paylaştık. 21 yıllık Erzu- 
tumluluğumuzun en az 15 yılında, belki 30'dan fazla toplantıda birlikte ol- 
mruştuk. 

Onunla. yakından tanışmamız; 7-8 Ağustos. 1968: tarihlerinde Erzu- 
rum'da düzenlenen önemli bir toplantı günlerine rastlar. Doğu. Anadolu'nun. 
ilk gazetesi olan Envâr-z Şarkıyye' nin kasuluşumun. 1. yalı olan: o: yık, Erzu- 
rum. Valiliği ve Atatürk Üniversitesi Be) nce son derece düzenli: bir 
kutlama haftası yaşanmıştı. Prof. Dr. M. Fahrettin Kırzıoğlu'nun öncülüğün- 
de gerçekleşen pek çok etkinliğin başında âşıklar gecesi geliyordu. Biz, onlar- 
ca âşığı üç gün boyunca biz yandan ağırladık, bir yandan da Fakültemizdeki 
odamızda kayır alıp» bol bol fotoğraf çektirdik. Bu,, benim. âşıklarla ilgili dü- 
zenlediğim: ilk toplantı idi. Adların çoğumu ilik defa işiriyordum. Bir bilimsel 
açlıktan. çıkarcasına: ne bulursam kaydediyordum. Âşıklarımız. da genç bir 
üniversite hocasının kendileriyle böylesine: ilgilenmesinden:. dolayı son: derece 
mutlu: oluyorlardı. 

O: yılların. âşık toplantılarının yazılı olmayan: kuralları vardı. Bunları se- 
yircilerimiz. de bilirlerdi. Bu kurallardan biri de Çobanoğlu'nun. hemşehrisi 
Şeref Taşlıova ile her akşamı mutlaka: kasşılaşacağı idi. Âdeta bir atışma olma- 
dan gece kapanmayacaktı. Bunu her yerde uygulardık. 

Murat'ın, elbevte öbürlerinin de, şiir veya türküden önce anlattığı hikâye- 
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leri vardı. Mesela Erzurumlu Yaşar Reyhani, kocası gurbetteki gelinle ilgili 
bir hikâyeyi sıkça anlatırdı. Murat'ın da böyle sıkça anlattığı kısa bir hikâyesi 
vardı ki ben birkaç kez dinlemiştim. O, bu olayı âdeta toplumsal bir yergi 
olarak algıladı. 

Kızımızla oğlumuz evlenmiş. Derken zamanı gelmiş, aile bir oğlan sahibi 
olmuş. Ama bebek hafif mi hafif... Bebek, Çobanoğlu'na göre bazı anlatma- 
larında bir kilo 250 gram, bazı anlatmalarında ise bir buçuk kilo. Kuş gibi bir 
şey. Ama gelin görün ki anne ile babanın gönüllerinde bir arslan yatıyor. 
Oğullarına ad olarak nasıl bir ad mı koyuyorlar? İşte arslanın adı: Gürbüz. 
Çobanoğlu'nun bu adı söylemesinin ardından salonda gülümsemeler başlar 
giderdi. 

1970'li yılların başındaydı. Çobanoğlu 30 yaşlarında tığ gibi bit delikan- 
lıydı, Elinde sazı ile çeşitli toplantılara katılıyor, zirveyi zorluyordu. O yıllarda 
bir önceki dönemin ünlü âşıkları birer birer aramızdan ayrılıyordu. Posoflu 
Müdami'yi bu arada sayabiliriz. Gençlerden ise bir süre türküleri dillerden 
düşmeyen Ferrahi de genç yaşta aramızdan ayrılıyordu. 

O yıllar, 45'lik adı verilen küçük plakların çok sattığı bir dönemdi. Mi- 
nibüs ve taksilere birer pikap yerleştiriliyor, sürücülerimiz ile müşterileri mü- 
ziğin en son çıkan örneklerini dinliyordu. Ne yazık ki plak değiştirme olayı 
çeşitli kazalara yol açtığı için bu uygulama bir süre sonra yasaklanacaktı. 

İşte o günlerde Çobanoğlu'nun bir plağı satış rekorları kırıyordu. Yüz- 
binlerce satan bu plakta merhum, Kiziroğlu Mustafa Bey'i okuyordu. Hiç 
unutmuyorum, belgesi arşivimdedir; bu plağın dönemin en çok satan gazete- 
lerinin günlük eklerinde kocaman reklamları çıkıyordu. Bir Karslı âşığın gün- 
lük gazetelerde fotoğraflı ve çok renkli reklamları çıkıyordu. 

Çobanoğlu'nun boyu posu da yerindeydi, kilosu da... Sahneye çıktığı 
zaman orayı dolduruyordu. Bu sebeple tanınması da kolaylaştı. Farklı bir ses 
tonuna sahip olması, Türkiye Tütkçesini güzel konuşması onun tanınmasına 
yardımcı olmuştu. Bütün bu özellikleri ona yurt dışının kapısını da açıvermiş- 
ti. Kültür Bakanlığının gutbetçiletimize gönderdiği âşıklar arasında Çoban- 
oğlu adını da sık sık görüyorduk. 

Gerek düzenlediğimiz gerek düzenleme kurulunda yer aldığımız âşık 
toplantılarını haber alan vatandaşlarımızın bize en çok sorduğu soru hangi 
âşıkların katılacağı değil, filan filan âşıkların da gelip gelemeyeceği idi. Erzu- 
rum'daki toplantıların vazgeçilmez adı Yaşar Reyhani olduğu için, sorulan 
adlar daha çok Çobanoğlu ile Taşlıova olurdu. Âdeta onların özel dinleyicileri 
vardı. 

Hakkında bitirme ve yüksek lisans tezleri hazırlanmış, birkaç yıl önce de 
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(1998) güzel bir kitap yayımlanmıştır. Değişik arşivlerde onun sesinin yankı- 
lanması sürüp gidecektir. 

Çobanoğlu ile Taşlıova arasında dostluğun başlangıcı yarım yüzyıla ya- 
kındır. İki hemşebrinin birbirleriyle çalıp söylemeleri de âdeta onların bir 
“ikili” gibi algılanmasına yol açmıştır. Ben onları pek az yerde tek olarak 
gördüm, onun dışında iyi bir “Karslı ikili” olarak çalıp söylediler. 

Birkaç yıl öncesine kadar onu televizyon kanallarında sık sık izlerdik. Ça- 
lıp söylerdi, atışırdı, hikâye anlatırdı. Bu konularla öylesine bütünleşmişti ki 
âdeta alanın sözcüsü durumuna gelmişti... 

Erzurum'da bulunduğum dönemde, bir gün uçakla Ankara'ya gidiyor- 
dum. Ben uçağa binmiş, eşyamı yukarıya koymuş, yerime oturmuş, kemerimi 
bağlamış, uçuş saatini bekliyordum. Derken yolcuların alındığı ön kapı tara- 
fından Çobanoğlu ile Taşlıova'yı görüverdim. Sazları ellerindeydi. Ayak üstü 
konuştuk. Köşk'ten çağrılmışlar, bir “resepsiyon”a katılacaklarmış. Doğrusu 
onların adına sevindim. Saz şiiri ve âşıklar devlet katında değer kazanmışlardı. 

Son birkaç yıldır Sivas Türk Müziği Korosu'nda devlet sanatçısı olarak 
görevliydi. Uzun yıllar âşıkların sosyal hakları için uğraşılmış ama sonuç alı- 
namamıştı. Onlar kendi yağlarıyla değil, saz ve sözleriyle kavrulur olmuşlardı. 

1973 Nisanı olacaktı. O yıl ilk defa Sarıkamış'ta güzel bir Âşıklar Bayra- 
mz düzenlenmişti. Bizler de, Erzurum'dan değerlendirme kurulu olarak gel- 
miştik. Âşıklar geceleri salonu inletiyor, gündüzleri şehirde, değişik ortamlar- 
da kendi aralarında çalıp söylüyotlardı. Aralarında başka biti daha vardı: Ye- 
tik Ozan. Evet, Yetik Ozan takma adını kullanan Dr. Turgut Günay. O, hem 
saz çalıyor, hem de irticalen söyleyebiliyordu. Bayram, 23 Nisanı da içine 
aldığı için bol bol zamanımız vardı. Yetik Ozan, öbürleri gibi Çobanoğlu ve 
Taşlıova ile de atışmıştı. Dr. Günay, kafiye bulmada daha farklı bir yol seçi- 
yordu, yeni kavramlara da yer veriyordu; Çobanoğlu ise geleneğin kalıplarına 
başvuruyordu. 

Çobanoğlu'nu anlatmak demek hatıralar denizine dalmak demektir. Bı- 
raktıkları onu yaşatacaktır. Ruhu şad olsun. 
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Emine TOY 


Aimet: Tifam Şentiirk'e- 


Düden Şelalesi kenarında; 
Asırlık bir çınar mısın? 
Dallasında binlerce Kuş, 
Gölgende binlerce: insan; 
Hakan mısın, sultan: mısın? 
Nesin sen? 
Bey dağlarında. Kar mısın, 
Eriyip yamaçlardan akar mısın, 
Portakal, turunç, ayva, nar mısın? 
Mis Kokulu. manolya mı, ful musun? 
Hayat veren pınar mısın, 
Seven; sevilen yat mısın, 
Bilmem: ki sana. ne desem? 
Ovalarda bereketli buğday, mısın; 
Kar beyazı pamuk musun, 
Kırkgöz'den gelen su musun, 
Toroslar mı, Akdeniz. mi, Antalya mı; 
Söyle bana, söyle bana nesin; sen? 
Sana me: desem? 
Yıldiz mısın, güneş misin, ay mısın, 
Şür misin, şarkı mısın, saz mısın, 
Duyulmamış, söylenmemiş, söz müsün; 
Bilemedim, bilmiyorum nesin sen? 
Sana ne desem? 
Su desem: buhar olur uçatsın, 
Toprak desem: “Erozyonla” akatsın, 
Ateş desem, yüreğimi yakarsın, 
Niye baksam, neyi görsem: sen: varsın, 
Bilemedim, bilmiyorum: nesin sen?” 
Sana ne desem?” 


Hikâye: 


Baharda rüzgârın taşıdığı çiçek 
kokularının içinde en çok sardunya 
kokusu varsa, sevinirim ben... Çünkü 
sardunyalar, babaannemi getirir ba- 
na... Ve bu sefer, hiç gitmesin iste- 
rim uzaklara... 

Benim canım babaannem, sevgi- 
li dostum, yaşamımdaki doğru insan- 
lardan... Atatürk Türkiyesi'nin ay- 
dınlık yüzü... Güçlü, kimlikli, ayak- 
ları yere sağlam basan, yaşamla gir- 
diği savaşı kazanmış insan... 

O demek, çocuk yüreğim ve o 
yüreği dolduran çocukluk anılarım 
demektir biraz da... Bayram sevinçle- 
rim... Gecenin uzun sessizliğini bo- 
zan şen kahkahalı sohbetler... Kala- 
balık sofralar... Konuşulanları dinle- 
mek uğruna, uykuya yenilmek üzere 
olan göz kapaklarımızla girdiğimiz 
zorlu mücadele... Kocaman ve o sıra- 
lar henüz dağılmamış bir aile... Fr- 
rından yeni çıkmış mis kokulu fın- 
dıklı kurabiye... Yatarken acıktığı- 
mızda üşenmeden çıkarılan “ye zıbar 
ekmeği”... Ana-baba öfkesinden ko- 
ruyan hoşgörü kalkanı... 

O zamanlar hiçbirimiz bilmi- 


Sardunya Kokusu 
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yorduk bir çınar ağacı edasıyla tüm 
dallarını nasıl sevgiyle bir arada tut- 
tuğunu... 

Varlığıyla varlığımı geliştiren, 
yapı taşlarımı oluşturan, beni ben 
yapan kadınlarım... Annem, teyzem, 
babaannem, öğretmenim, dostum... 
Yaşamdan biriktirdikleriyle zengin- 
leştiğim, o geliştiğim, büyüdüğüm, 
öğrendiğim kadınlar... Benim kadın- 
larım... 

Henüz yirmi sekizinde gül ko- 
kulu, gül tenli, gül renkli bir tazey- 
ken; en küçüğü kundakta dört ço- 
cukla, eşini o kara topraklara nasıl 
verebildin? Ağlaya ağlaya akmaz olan 
göz yaşların mıydı önce kesilen, yok- 
sa bebene doya doya veremediğine 
hep yandığın sütün mü ? Sırtını yas- 
layacak kimin kimsen yokken, hiç 
acımadı mı çocuklarına gerdiğin o 
kanatların? Veresiyeyi arık kesen 
fırıncıya inat, gün ışımadan kalkıp 
sofraya dumanı tüten ekmekleri nasıl 
yetiştirebildin? o Gündüzleri kalem 
tutan, tebeşir tutan ellerin kim bilir 
nasıl tutuverdi hamuru da öyle sev- 
giyle? Oğlunu sınava sokabilmek için 
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sattığın yer yatağının pamukları, o 
canım Halep işleri... Sınav çıkışı bir 
tas çorbaya iki kaşığı utanarak daldı- 
rışınız... Dört çocuğunun da tanıdığı 
o soğuk yüzlü parasız yatılılar... Her 
yaşı geleni, o gri okullara sırasıyla 
yollarken, hep aynı yerden “çıt” diye 
kırılıveren yüreğin... Pantolonların 
dizletine, okazakların ( dirseklerine, 
çorapların parmak uçlarına bir yama 
daha atarken; gözyaşlarını silerek, 
dudaklarına yerleştirdiğin ve orada 
unuttuğun mağrur gülümseme... 
Tahta döşemeleri ne kadar fırçalarsan 
fırçala, evin her yerine sinmiş o boynu 
büküklük kokusu... Ve niceleri... 
Tüm bu acıklı hikâyeler, senin 
dilinde bir gurur destanına dönüşür 
de öyle dökülürdü soframıza... Biz- 
ler, yoksulluğun teğet geçmesine 
rağmen, zeytin-ekmeği küçümseme- 
den büyümüş, yaşamın güzel yürekli 
çocuklarıydık... Ve ne şanslıydık! 
Bahçeli bir evden, apartman dai- 
resine taşınmış olmanın verdiği ra- 
hatlık ve hüzün her yürekte aynıdır. 
Belki de içini acıtan bu duruma inat, 
sardunyaların vardı bahçeyi andı- 
ran... Saksı saksı, renk renk, büyük 
küçük. Saksı.yoksa yoğurt kapları, 
konserve kutuları, yağ tenekeleri... 
Ama illa ki sardunya... Saatlerce ba- 
kardın onlara... Kim bilir ne görür- 
dün, bizim hâlâ görmeyi becereme- 
diğimiz... Saatlerce seyredebilirdin 
denizin mavisini, kuşların toplaşma- 
sını, çiçeğin kırmızısını... Belli ki se- 
nin “yaşadıklarından öğrendiğin çok 


66 


şey var”dı... 

En büyük keyfin, her aybaşı al- 
dığın milli piyango biletleriydi...Ve o 
bilete dair kutulan hayallerin... 

Ati'ye bir ev, Tekin'e bir araba, 
Alp'e yazlık, Çiçekler'e toplu para... 

Ya bize babâanne, ya bize? 

Hele bir çıksın da... Ne isterse- 
niz! 

Çıkmazdı... Olsun... Bekle ayba- 
şı gelsin... Bir bilet daha. Hep aynı 
hayaller... 

Ati'ye bir ev, Tekin'e bir araba, 
Alp'e yazlık, Çiçekler'e toplu para... 

Umut, hiç bitmezdi elbet.. 
Unuttuğun tek şeyse, hep kendin 
olurdu... Sahi, yaşam ne zaman böyle 
oluyor babaanne? İnsan kendinden ne 
zaman vazgeçivetiyor, yaşamın hangi 
kırılma noktasında? Neden geç fark 
edip, geç pişman oluyoruz? Ve neden 
pişmanlıkla geri dönmek isteyişimiz, 
hep yolların kapandığı zamanla kesi- 
şiyor? Sen de geri dönmek istedin mi, 
yaşarken kendini hiç hesaba katmadı- 
ğın: geç fark ederek? Ve yollar, tam 
da yeni kapanmışken... 

Çarpık çutpuk çocuk yazıları- 
mızla attığımız bayram tebriklerini- 
-Evet, o zamanlar bayram tebrikleri 
atardık. Kurban bayramıysa hele, 
boynuzları kıvır kıvır, kurdelelerle 
süslenmiş, tüylerine kına yakılmış 
kocaman bir koç kafası olmasına 
özellikle dikkat ederdik; ona benze- 
yenlerin kesileceğini düşünmek bile 
istemeden- hiç karşılıksız bırakmaz, 
eğitimin eğittiği o güzel yazın ve 


duru Türkçenle cevaplar yazardın 
bizlere... Tabü, çocuk yüreklerimize 
iyi gelecek kartpostallar seçerek... 

Totunlarının hepsine ne hoş 
isimler takardın... En tomabişimiz 
Turta Kız'dı, en narinimiz Kuğu 
Kız, en ağır kanlının adı Cafer De- 
de'ydi, en küçüğümüz Akide Şekeri, 
en büyüğümüz İlk Göz Ağrısı... Belli 
etmemeye çalışsan da kalbin ona bir 
başka atardı... Beni, Şeftali Çiçeğine 
benzetirdin... Canımız yandığında 
öperdin çabucak geçiversin diye ya- 
ralarımızdan. Yüreğindeki sevgiyi 
dağıtmakta ne kadar adil ve cömert- 
tin... Biliyor musun, artık öpünce 
geçmeyecek kadar derin yaraları var 
yüreklerimizin... 

“Aslında daha çok çocuğumuz 
olabilirdi, dedenizi zamansız kaybet- 
meseydim” derken, çok uzaklarda 
kalmış kadınlığını hatırlardın büyük 
ihtimal... Sesinde bir genç kız tınısı, 
hafifçe gülümseyip önüne bakardın, 
kızararak... Belli ki, sen o soğuk ya- 
taklarla barışmayı öğrenmiştin çok- 
tan... 

Seni uğurladıktan sonra... Seni 
uzaklara uğutladıktan sonra... Seni 
çok hem de çok uzaklara uğurladık- 
tan sonra... Evini boşalımak görevi 
bize düşmüştü. Gidişin kadar acıdı 
içimiz... İnce belli eteklerin, sen ko- 
kan kazaklatın, ellerinin değdiği ör- 
tüler, tabaklar, kitaplar, yastıklar, 
atlas yüzlü yorganlar... Senle bütün- 
leşmiş, artık “babaanne” olmuş tüm 
eşyan. Ve mektuplar... Evlarlardan, 
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torunlardan yıllar yılı gelen tüm sa- 
tırlar... Nasıl özenle, nasıl sevgiyle, 
nasıl incelikle saklanmış... Zamanın 
hoyrat eli değmesin, incinmesin, yıp- 
ranmasın... Kendi doğumumu otuz 
yıl sonra, anne ve babamın satırla- 
rından tüm ayrıntıları ve tüm coşku- 
suyla okuduğumda, giderken bile 
bizlere içimizi ısıtan incelikler arma- 
Şan ettiğini düşünmüştüm... 

Anılarını yüreklerimize, eşyanı 
yoksullara bölüştürürken, en zoru 
saksı saksı sardunyalara yer bula- 
bilmekti. Eşe dosta, tanıdıklara der- 
ken... Her sardunya kokusunu bıra- 
karak gitti o evden... Yıllarca çiçek 
vermedikleri rivayet edildi konu- 
komşu tarafından... Belli ki onlar da 
küskündüler... 

Sen ne çok severdin evini... Hiç- 
bir evladının yanında yaşamayı seç- 
memiştin, onca ısrara rağmen... Bü- 
yük ihtimal, rahatsızlık vermekten 
çekinmişti incelikli ruhun... Tek ba- 
şına ama özgür olmayı istemiştin 
toplumdaki pek çok babaannenin 
aksine... Yapayalnız verdiğin müca- 
delenin diyetini, okutup da büyük 
insan ettiğin dört çocuğuna da 
ödetmemeye kararlıydın. Derinlikli 
bir yaşam öyküsüydü seninki... De- 
rinlikli ve hüzünlü... 

Kendine ve yalnızlığına ne kadar 
saygılıydın... Tek kişilik sofrasına kar 
beyaz örtüler seren, iki çeşit yemeği 
sadece kendisi için pişiren, o sofraya 
salatasız oturmayan kaç kadın kaldı 
senin gibi? Biz, ekmek arası yapıyo- 
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ruz artık. Aşkları, dostlukları, ilişki- 
leri... Çabucak hazırlayıp, çabucak 
tüketiveriyoruz... 

Kimse seni yataktan çıkmış hâ- 
linle görmedi hiç... Üstü başı hep 
derli toplu; saçı başı hep siyah, hep 
tel tokalı... Felç geçirdiğin ve yıllarca 
yatağa bağlı kaldığın o dönemlerde, 
artık boyayamadığın için çıkmayı 
başarmış beyaz saçlarına haytetle 
bakakalmıştık; sanki bir mucizeyi 
izler gibi... 

Felç... Önce bir bacağa, bir kola, 
sonra diğer bacağa, ağzına, yüzüne, 
boynuna, omzuna... Felç, bütün be- 
denini yavaş yavaş ele geçiriyordu 
sanki... Unutmaya başladın zamanı, 
mekânı, isimleri... Belki de unutmak 
istedin, kim bilir? Felcin ulaşamadığı 
tek yer, yüreğindi...Ve zor bela kur- 
tarmayı başardığımız Sol elin... Sade- 
ce bir el kâlmıştı babaannemden ge- 
tiye... Yıllarca acılara, soğuklara, z0r- 
luklara en çok da kimsesizliğe do- 
kunmuş; yorulmuş, yıpranmış, ku- 
rumuş; küçük, zayıf, güçsüz bir el... 

Sana ait olan hatırladıklarım ve 
hatırlayamadıklarımın arasında ço- 
cukluğumun tüm sırlarının, coşkula- 
rının ve sevgilerinin de saklı olduğu- 
nu biliyorum. Bak, hâlâ senin “Mini 
Mini Mine”n kalmaya çalışıyorum; 
her yeri saran kabalıklara, sığlıklara 
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ve sevgisizliklere rağmen... 

İnceliklerle bezeli yaşamında, 
beklemediğin tek şey ihanetti mut- 
laka... İşte bu yüzdendir, seni çokça 
özlem, az-biraz mahcubiyetle anma- 
mızın nedeni aslında... 

Canım babaannem, sevgili dos- 
tum, yaşamımdaki doğru insanlar- 
dan... 

Şimdi, sardunyaların açma za- 
manı... Sen severdin... Orada mutlu 
olduğunu ve dedemle yeniden buluş- 
tuğunuzu hayal ediyorum nicedir... 
Hep anlattığın gibi yine el ele, bir 
avuç öğrenciye ışık olmak için köy 
yollarında yürürken, yüreğini ısıtan o 
mutluluğa yeniden kavuştuğunu 
düşünmek istiyorum. Ve biliyorum 
ki, sana anlattığım sırlarım -hani 
çocukluk aşkım, ilk elini tutuşum, 
aşktan ilk yanışı canımın- yine senin 


yüreğinde saklı... 
* 


Bir küçük kız çocuğu -hani şef- 
tali çiçeğine benzeyen- işte böyle 
yazdı, babaannesini sözcüklerle... 
Yine de anlatamadığı çok şey kalmış 
gibi, yüreğinde... 


* 

Baharda rüzgârın taşıdığı çiçek 
kokularının içinde, en çok sardunya 
kokusu varsa sevinirim ben... Çünkü 
sardunyalar, babaannemi getirir ba- 
na... Ve bu sefer, hiç gitmesin iste- 
rim uzaklara... 


Dergi ve Kitap Dünyasından 


Türk dili ve edebiyatına Türkiye dışında olan ilginin yirminci yüzyılın 
başlarından itibaren özellikle Almanya'da yoğun bir biçimde götüldüğünden, 
daha önceki tanıtma yazılarında örnekler vererek söz etmiştim.' Geçen ayki 
yazımda gerek Almanya'da ve gerek Alman dilini kullanan diğer ülkelerde 
yapılan iki dilli (Türkçe-Almanca) çalışmalardan bazı örnekleri okuyu- 
cularımıza sunmuştum. Konunun genişliği bakımından Türkoloji tarihinde 
unutulan veya gözden kaçan, ancak önemli adımlar olan başka eserlerden de 
bazı örnekler vermek gerekiyor. Böylece Türk yazarların ve şairlerin hangi 
eserlerinin yurt dışında daha geniş bir çevrede tanındığını da ortaya çıkmış 
olacaktır. Avusturyalı bilgin Joseph von Hammer-Purgstall, 1870'li yıllara 
kadar ele alıp işlediği Divan Edebiyatı ve tarihine ilişkin dört ciltlik büyük 
eseri Gesehicbte der osmaniscben Dicbikunst (1836-1856), İngiliz araştırmacı E. 
W. Gibb'in Osmanlı şiir dünyasını gözler önüne seren altı ciltlik Hisory of 
Ottoman Poetry (1900), Bertha Schmidt'in Türk edebiyatına genel bakışı 
Übersicbi der türkiscben Literatur (1916) batı dünyasına edebiyatçılartımızı ve 
onların eserlerini tanıtan en eski çalışmalardandır. Ayrıca Friedrich Giese'nin 
Der Entwicklungışang der moderner osmaniscben Literatur (Çağdaş Osmanlı 
Edebiyatının gelişme dönemi) 1906 yılında, Tony Kellenin Türkische 
Siğtenroman (—'Tütk Gelenek Romanı) 1913 yılında yayın dünyasına çıkmıştır. 
Bu yıllarda başka yazarlar da Türk dilinin ustalarını tanıtma yolunda çabalar 
harcamışlardır. Otto Hachtmann Di? #ürkisebe Literatur de Zwanzigsten 
Jahrbunderts (— Yirminci yüzyılın Türk edebiyatı) başlıklı eserinde (1916) 
dönemin yazarlarını ve şairlerini çeşitli seçmeler yapıp, hayat hikâyeleriyle 
birlikte işlemiştir. 1905 yılında Hans Bethge tarafından hazırlanan Tr&iehe 
Liederbuch (—Tütk şarkı kitabı) içinde ve Axtbologie de Pamour turc başlığı al- 
tında bazı şiirlerin Fransızca yayımlandığını görüyoruz. 

Son yıllarda hakkında bazı monografik çalışmalar yapılan M. Cohen'in 
Tekin Alp adıyla kaleme aldığı T/r&i5m4 #nd Pantürkişmus (Türkçülük ve 
Pantürkçülük) 1915 yılında okuyucuya sunulmuştur. Hemen bir yıl sonra Sir 
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Edwin Pears'ın kırk yıllık İstanbul gözlemleri ve anıları For?#y Yeyrs in 
Constantinopel başlığıyla yayımlanmıştır. 1873-1915 yıllarını içine alan bu 
ilginç kaynak 390 sayfalık önemli bir tanıtım sağlamıştır. 

Alman veya İngiliz dilli okurlara Türkçeyi kurallarıyla ve seçilmiş metin 
parçalarıyla tanıtmak, daha doğrusu öğretebilmek amacıyla da bazı kitapların 
yazıldığını biliyoruz. Bunlar arasında öne çıkan eserler şunlardır: 

Hilfibucb für Vorlesungen über das Osmaniseh-Türkisbe von Dr. Georg 
Jacob, Ord. Prof. (Kiel Üniversitesi), 2. genişletilmiş baskı, 1. bölüm, Betlin 
1915, 

Erstes  Türkisebes Lesebuh fir Dewsche. Bearbeitet von Bolland, 
Konstantinopel, 1915, 

Türkisebe Sehrifi. Ein Übungihefi zum Scbreibenlernen des Türkiscben von 
Hans Stumme, Leipzig 1916, 

Easy Turkish for our men abroad and how to pronounce ir. By A. Raffi, London 
1915, 

Turkisb for Tommy and Tar, Words and phrases wih iheir egnivaleni in 
colloguial Turkish. By Frank Scudamore, London 1915, 

Praktisches türkisebes Lehrbuch. Zum Gebramh im Selbsimnterribi und an 
Lehranst. von Wely Bey Bolland, Stuttgart 1916, 

Dentseh-türkisb. Mit besondes. Anbang: Militâr. Bezeichnungen und Kommandos, 
bearbeitet von Carola Muhsine Fasil (Fadıl Bey von Elpons, Goldschmidt 
1916, 

Hilfibuch fir den Unterricht in der türkishen Sprache, von Carola Muhsine 
Fasil (Fadıl) Bey von Elpons, 

Das nötigste Türkiseb. Kurze Grammatik und Sammlung der gebrânchlichsten 
Wörter. Bir den Feldgebraucb zugestellt von Reinhold Gtâter, Leipzig 1916, 

Kleine #ürkisehe Sprachlehre. Von Prot. Dr. Max Horten, nebst Sehlğssel, 
Heidelberg 1916, 

Hilfbucb für Vorlesungen über das Osmaniseh-Türkisebe von Dr. Geotg 
Jacob, 2. stark vermehtre Auflage, Teil: 2, Berlin 1916, 

Hilfbub fir Vorlesmngen über da Osmanisb-Türkicbe Tek 3, 
Wörterverzeicbnis 2u den Stilcken dee 1. Teh nd den Siücken in Ryk'a und 
Umsebrifi des 2. Teils von Dr. Franz Taeschner, Berlin 1916, 

Dewtseh- Türkisebes Azxshilfe-Vokabular für Marine und Krankensehwestern, 
zusammengestelit von Dr. Georg Jacob, Hamburg 1916, 

Türkisehe Lesestoffe handschriflih Ryk'a-Charakter und umscbrieben mit 
Lateiniseben Buchstaben von Hans Stumme-Halil Fikret, Leipzig 1916, 

Modern türkiscbe Texte. Zwei Skizzen von Ahmed Hikmet, umschrieben und mii 
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Giossar verseben von Dr. Franz Taeschner. Unfer Zugrundelegung eines G/ossars 
von Dr. Theodor Menzel, Strassburg 1916, 

Türkiscbe Nacbricbten für Übungen im Türkiscben in Originalsehrifi aus 
Zeitungen zusammengestelii und mit Anmerkungen verseben von Arthur Ungnad, 
Bonn 1916, 

Türkisbe Grammatik mit dentscb-türkisehen Wörterverzeicbnis, herausgegeben 
von Johannes Weniger und 5. Tertsakian, Halle a. S., 1916, 

Türkische Sehönsehreibbefie, herausgegeben von Ahmed Muhieddin, Leipzig 
1916, 

Türkiscbes Hilfibucb von Georg Jacob, 3. stark vermehrte Auflage, Teil 1, 
Berlin 1916, 

Praktiscbes Übungsbucb zur grüdlicberen Erlernung der osmantsb-türkiscben 
Spracbe sami Seblüssel von Leopold Pekotsch, Wien 1894. 

Türkçeyi tanıtıp öğretirken bu kaynak eserlerin yanı sıra dil öğrenenlerin 
kolayca anlayacakları ve zevkle okuyabilecekleri bazı metinler de Almancaya 
çevrilerek okuyuculara sunulmuştur. Bunlar arasında Nasreddin Hoca'nın 
fıkraları ve bazı hikâyeler öne çıkmaktadır: 

Nasreddin, der Schelm. Fahrten, Meinungen wd Taten der lacbenden 
Philosophen Nasreddin Hodscba, der türkiscben Eylenspiegels, erzâhlt von Hermann 
Siegfried Rehm, Berlin 1916, 

Bey Oghlu, Törkisehe Franen. Ibr Leben im Harem und im Spiegel türkiseber 
Erzâhlungen, München 1916, 

Nargileh. Türkisebe Skizzen und Novellen von Franz Carl Endres, München 
1916, 

Türkisehe Erzâblungen, herausgegeben von Dr. Max Rudolf Kaufmann, 
München 1916, 

Else Marguardsen-Kamphövener, Der Snaragd des Scheich, Eine Erzâhlung 
ans der Erwachen der Türkei, München-Betlin 1916, 

Türkisbe Cbrestometbic. In lateinissben Umsebrif mit grammatiscben und 
sacblichen Erlânterungen von August Seidel, Wien-Leipzig 1913, 

Gian Francesco Gundolic, Di? Osmanide. Türkisob-illyriscbee Epos. 
Überirgan und eingeleitet von Katharina von Pommer-Esche, Berlin 1918, 

Türkiseb-dentsebe Gesprâcbe. Mir ein grammar. Einleitmme, zugleicb ein 
Lehrbuch der türkisehen Umgangsıpracbe von Hassan Oghlu Bci, Wien-Leipzig 
1919, 

Als Orssa'i Jusuf, der ölteste Vorlânfer der osmanischen Literaur von Prof. 
Dr. Cari Brockelmann, Berlin 1917, 

Türkiscbes Lesebmh mit Glossar. Volksdicbiung und moderne Literatur von Dr. 
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J. Nömeth, Berlin-Leipzig 1916, 
Türkisebes Übungsbucb fir Anfânger von Dr. J. Nemeth, Berlin-Leipzig 
1917, 

Mültekatat. Einige türk-osman. Sinnsprücbe und Gedicbie. Geammeli und in 
kallişrapb. amsgefüübrter Nes'chi-Sehrifi samt denischer Übersetzungen herausgegeben 
von Leopold Pekotsch, Wien 1916, 

Türkisch. Eine Einfübrung in den prakt. Gebranch der türkisehen Sprache nebst 
gin Wörterverzeicbnis von Wilhelm Padel, Leipzig-Berlin 1917, 

Methode Gaspey-Oito-Saner. Türkiscbe Gesprâche (Türkçe mükalemeler) oder 
Türkisebe Konversationssebule. Bine methodiscbe Anleitng zum Türkiseh-Sprechen 
von Mehmet Salaheddin Korvetten-Kapitân, Heidelberg 1917, 

Türkisebes Lehbrbuch, enthaltend Grammatik, Konversationsüibungen, Lesebuch 
und Wortlisten von Wilhelm Weil, Frankfurt a. M, 1916, 

Bütün bu genel görüntü veren çalışmalardan başka Türk edebiyat tari- 
hinde kendine yer etmiş olan yazarlarımızdan ve şairlerimizden de birtakım 
çeviriler yapılmıştır. Birinci Dünya Savaşının en kanlı yıllarında bile durmak- 
sızın sürüp giden ve Türk dilinin ustalarına ayrılan çabaların sonuçları olan bu 
çeviriler de önemli bir yer tutmaktadır. 

Almanya ile beraber aynı cephelerde savaşan Osmanlı İmparatorluğun- 
daki dil ve edebiyat hareketliliğine yabancı kalmayan Alman Türkologların 
yanı sıra, başka imzaların da bu tür çeviri çalışmalarını kitap olarak yayın 
dünyasına çıkardıklarını görüyoruz. Yukarıda verdiğim eserlerin bazılarında 
yer alan bu amatörce katkı sağlayanların ne kadar başarılı olduklarını -o gün- 
kü şartları göz önünde tutarsak- sorgularken, başarı oranlarının bir hayli yük- 
sek olduğunu söylememiz bir gerçeğin ifadesi olacaktır. 

Türk dili, edebiyatı ve genel bir deyişle kültürü üzerinde çok daha eski yıl- 
larda verilen bilgiler, 19. yüzyılda Avusturyalı tarihçi Joseph von Hammer- 
Purgstall eliyle ortaya konan eserlere bir hazırlık niteliğindedir. Osmanlının 
hüküm sürdüğü topraklarda seyyah olarak bulunanlardan başka savaşta csir 
düşüp, yıllarca kendilerine çok yabancı gelen bu kültürü yüzeysel de olsa yazan 
kalemler arasında H. Schiltberger veya Hollandalı A. von Harff, on üç yıllık 
esaretinde Anadolu'yu baştan başa dolaşan Bartholamâus Georgiewitsch, 
Ghislen van Busbeek ve Türkçeyi de içeren büyük ve önemli bir sözlüğün 
sahibi Megiser yer almaktadırlar. Hammer'a kadar genellikle Latince olarak 
yazılan ve birkaçı Almancaya veya Fransızcaya daha sonraki yıllarda çevrilen 
bu tür tanıtıcı eserler, Türk diline olan ilgiyi gündemde tutmuştur. Özellikle 
adı pek öne çıkmayan Fasano'lu Gianbattista Podesta, Kur'an mütercimi 
Ludovico Marraci (öl. 1700)'nin yanında doğu dillerini öğrendikten sonra bu 
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dillerin (Arapça, Farsça, Türkçe) sözlüğünü 3 cilt içinde Latince olarak kale- 
me almıştır. Sadece Türkçeye ayırdığı ve 1703 yılında basılan üçüncü cildi 
1338 sayfalık büyük bir hazinedir. 

Bunların dışında Jacob Nagy von Harsâny 1672 yılında Neu-Kölnn'de 
bastırdığı eserinde yine Latince olarak Osmanlı ülkesi hakkında birçok bilgi 
vermiştir. En sağlıklı bilgi verenlerden biri de Şilezyalı rahip Christian 
Gottlieb Unger'dir, ancak yazdığı kitaplar el yazması olarak kalmış, sadece 
biri basılabilmiştir. Yine basılamadan kalan ilk Türkçe-Fransızca Sözlük 
Dietionnaire turc-français et français-turc yazarı Petis de la Croix, onun oğlu 
François Petis de la Croix anılmaya değer... Sonuncusu 1707 yılında Kzr£ 
Vezir Hikâyeleri'ni çevirip yayımlamış, ayrıca babasından kalan belgelere da- 
yanarak Histoire du Grans Genghis-Can (Büyük Cengiz Han'ın Tarihi)'ı 1710 
yılında bastırmıştır. 

Türkçeye karşı olan ilginin büyüklüğü, sonunda 1753 yılında Viyana'da 
İmparatoriçe Maria Theresia'nın emriyle yetenekli gençlerin doğu dillerini 
öğrenerek Avusturya'nın ticari ve politik amaçlarının yanı sıra bilim dalların- 
da uzmanlaşmalarını da sağlamak üzere “Orientalische Akademie”nin çekir- 
deği kurulmuştur. Temel kursları başarıyla bitiren gençler İstanbul'a gönde- 
rilmiş; bunlar diplomat veya çevirmen olarak görevlendirilmiştir. Türk diline 
de belli ölçüde hizmet eden, eser veren bu kişiler arasında Bernhard Freiherr 
von Jenisch, Ignaz Lorenz Freiherr von Stürmer, Karl Emerich Freihetr von 
Reviczky ve Thomas von Chabert anılmaya değer eserleriyle ön safta yet tut- 
muşlardır. Son olarak İstanbul'da Prusya elçisi olarak bulunan Heinrich 
Friedrich von Diez, ünlü yazar Goethe'ye yazdığı mektuplarla şark dünyasını 
bütün özellikleriyle tanıtmış, ayrıca Denkwirdigkeiten ans Asisen (Asya'dan 
Unutulmayacak) başlıklı kitabını yayımlamıştır. 

Avrupa'nın önde gelen ülkelerinde böylesine yoğun ve tarihi zenginliği 
olan bir Türk dili, kültürü ilgisi, yıllar sonra, 20. yüzyıl başlarında artık en 
olgun ve başarılı sonuçlara ulaşacak düzeye gelmiştir. Hele Birinci Dünya 
Savaşı öncesinde ve sırasında gelişen olaylar, karşılıklı politik ziyaretler ve 
artan ticaret hacmi de göz önüne alınırsa, Türk edebiyatından yapılan çeviri- 
lerin veya iki dilli olarak ortaya konan eserlerin ağırlığı daha kolay hissedile- 
cektir. Tanzimat Edebiyatı dönemindeki yazarlar ve şairler hakkında başlayan 
ve diğer edebi dönemleri de içine alan yıllarda bu tür dil ve edebiyat çalışma- 
ları giderek çoğalmıştır. Hammer'in çeşitli edebiyat ve tarih kitapları, bu 
arada Divan şairi Baki'yi dokuz gazelini de çevirerek tanıtması ve kitabı 
(Diwan Baki's des gröpten tülrkisehen Lyrikers, Paris 1825 ile Leiden 1892) Divan 
edebiyatımıza olan ilgiyi artırdığı gibi Georg Jacob'un meddah hikâyelerini 
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iki dili olarak yayımlaması (Vorirğge #ürkiseber Meddah”, Mimische 
Erzâblkünstler-Zum ersten Male ins Demtsehe überiragen und mit Texiprobe nd 
Einkeisungen, Berlin (1904) halk kültürü ve edebiyatı için de başarılı bir ön 
adım olmuştur. 

Halk dilinin farklı örneklerinden kesitler sunan Hüseyin Rahmi Gürpı- 
nar'ın bir eseri de geçen yüzyılın hemen başlarında Almancaya ünlü Türkolog 
Friedrich Giese tarafından çevrilmiş ve yayımlanmıştır (Vo/kszenen ans H. 
Rahmi Roman  “İfer'-Romananszige, herusgegeben von C. Bezold, 
Orientalische Studien-Theodor Nöldeke zum 70. Geburtstag, GieBen, 1906, 
c. 2, s. 1081 vd.). Namık Kemal'in Vafan Yahut Silistre adlı piyesinin ilk çeviri 
piyesler arasında olduğunu da biliyoruz (Das Vaterland oder Silistra, aus dem 
Türkiscben von Leopold Pekotsch, Wien 1887). Çocukların ve hatta büyükle- 
rin her zaman gülerek dinledikleri Nasreddin Hoca fıkraları da ilk dönem 
yayınlardandır. Onun 515 fkrasını iki cilt olarak Almancaya çeviren 
Albrecht Wesselski (Der Hodscba Nasreddin, Weimar, 1911 ve Weimar 1921) 
Türk dilini tanıtmanın yanı sıra Hoca'nın zekâsını, hoşgörüsünü, karşı 
konulamaz mantık oyunlarını da incelikleriyle göstermiştir. Nasreddin Hoca 
hakkında sonraki yıllarda da birçok yayın yapılmıştır. Onları ayrı bir özel 
yazıda işlemek daha uygun olacaktır. 

Türk Dili sayfalarında bu tür tanıtma yazılarını sürdüreceğim. Batı Av- 
rupa ülkelerinde yaşayan Türklerin çocukları, kendi ana dillerinde okuyama- 
salar bile, hiç olmazsa iki dilli yayınlardan veya oturdukları ülke diline çevri- 
lenlerden haberdar olurlarsa, Türk dilinin, edebiyatının, kültürünün zengin- 
liklerini ve güzelliklerini de öğrenmiş olacaklardır. Böylece dedelerinin, baba- 
larının Türkçe ve Türkiye ile olan manevi bağları da daha bir pekiştirilmiş 
duruma gelecektir. Bu çocuklarımızı ihmal eder, gereken uyarıları zamanında 
yapmazsak, onlar başka dillerin kolayca etkisinde kalır, yabancı kültürlerin 
baskısı altında asıl kimliklerini unutup yiterler; asimile olup bizim dil ve kül- 
tür dünyamızdan silinirler. 

Hepimizin, bütün Özel ve resmi kurum ve kuruluşların bu gerçekleri 
unutmadan, zaman yitirmeden her türlü önlemi almamızın -hele de AB ko- 
nuları gündemde iken- çok gerekli olduğunu bir kez daha vurgulamamın 
yarar sağlayacağını umuyorum. 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 
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Prof. Dr. Saim Sakaoğlu, Karaca Oğlan, Akçağ yayınları, Ankara 
2004, 1030 s. 


Türk saz şiiri üzerinde çalışanlar bu geleneğin başlangıcını çok eskilere 
götürürler. Beş kardeş kelime diyebileceğimiz, 0247, kam, baksı, şaman ve 
oyunla saz şiirinin başlangıcını bir tutarlar. Hiç şüphesiz bu kavramların yanı- 
na Fuad Köprülü'nün Edebiyat Araştırmaları, (Ankara 1966) adlı eserinde 
ozanlarla ilgili olarak verdiği; “Akşama doğru meş'aleler yanınca, ziyafetin verildi- 
gi ipekten yapılmış mubteşem çadıra iki şairin girdiği görüldü; bunlar Attila'nın 
önünde Hun lisanıyla kendi tanzim ettikleri şiirleri okudular; bu şiirler, Attila'nn 
kahramanlıklarına, zaferlerine aitti. Orada hazır bulunanlar bu şiirlerin tesiri ile 
vecd üü beyacana geldiler; gözler parlıyor, çehreler korkunç bir hal alıyordu. Birçokları 
ağlıyorlardı; gençler arzu ve ihtiras, ihtiyarlar da elem ve teessür yaşları döğüyorlar- 
dı” bilgileri de eklememiz gerekmektedir. Böylece saz şiirinin başlangıcını 
Hun Türkleri'ne kadar götürürüz. Ozan veya kam edebiyatının âşık edebiyatı 
adını alışı ise 16. yüzyılın başlarına rastlar. Saz şiiri 16. yüzyıldan itibaren âşık 
şiiri, çöğür şiiri, meydan şiiri gibi kavramları da zaman zaman kendisine ad 
olarak kullanmıştır. 

İster saz şiiri, ister âşık şiiri, isterse de bir başka adla analım, saz şiirinin 
bir değil birden çok problemi vardır. Bu problemlerin ilki hiç şüphesiz “mah- 
laslar”dır. Saz şairleri için mahlas önemlidir, çünkü mahlas âşığın tapu sene- 
didir. Nasıl bir arazinin tapusu olmadığında yıllarca orayı eken, tımar eden 
bakıcısına günün birinde “Haydi sen git.” deniliyorsa mahlası olmayan şiire 
de hiç kimse sahip çıkamıyor. Sahip çıkmak isteyenlere de günün birinde, 
“Hayır, bu senin değil, sana ait olduğuna dair hiçbir belirti yok.” deniliyor. 
Tapusu olmayan arazi devletinse mahlası olamayan şiir de Türk milletine mal 
oluyor. Kısacası artık o şürin müellifi millet oluyor. 

Mahlaslar farklı olmasına tağmen mısraların, dörtlüklerin aynı olması bir 
başka problemi de beraberinde getirmiştir. Acaba kim kimden aldı? Bu tür 
problemlerin sayısını arttırmamız mümkündür. 

Karaca Oğlan'ı üniversitede ders olarak okuduğumuzda hocamız Prof. 
Dr. Ensar Aslan'ın elinde yeşil kaplı bir kitap vardı. Bu kitaptan tuttuğumuz 
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not da üç sayfa kadardı. Bu notların içerisine ise Karaca Oğlan'ın hayatı, ede- 
bi kişiliği ve bir de şiiri sığmıştı. Doğrusu öğrenci düşüncesiyle hocamızın 
verdiği bilgileri ve şiiri ezberledim ve asistanlığıma (şimdi araştırma görevlisi) 
kadar da bu notlarla idare ettim. 1979 yılında yoğun bir şekilde kitap, maka- 
le, derleme okumaya başladığımda Karaca Oğlan'la ilgili ders notlarının Rauf 
Mutluay'a ait olduğunu öğrendim. Ancak İ. Başgöz, S5. N. Ergun, M. 
Cunbur, M. N. Karaer, C. Öztelli, vb.yi okuduğumda işin Mutluay'ın antolo- 
jisinde anlatıldığı kadar olmadığını öğrendim. İşin en başında da karşımıza 
Karaca Oğlan değil Karaca Oğlanlar çıkmıştı: 16. Yüzyil Karaca Oğlanı, 17. 
Yüzyil Karaca Oğlanı, Silifkeli Karaca Oğlan, Belgratlı (Rumelili) Karaca Oğlan, 
Yozgatlı Karaca Oğlan... Bunlara daha sonraki bilgilerimiz dahilinde Azerğay- 
canlı ve Türkmenistanlı Karaca Oğlanları da eklediğimizi hatırlatalım. 

Konu ile ilgili ikinci önemli nokta ise Karaca Oğlan'a ait olan şiirlerin sa- 
yısı idi. Her Karaca Oğlan tapşırmalı (mahlaslı) şiirlere Karaca Oğlan'ın diye- 
bilecek miydik? 

Çözülmesi gereken bir başka önemli nokta ise Karaca Oğlan'ın nereli ol- 
duğuydu? Mut, Feke, Bahçe, Düziçi, Elbistan, Tarsus, Nizip, Ermenek. Belg- 
rat... 

Bu problemlerin sayısı arttıkça artıyordu. İşte böylesine karmaşık bir 
konuyu araştırabilecek, bu türden problemleri bilim adamı titizliğiyle masaya 
yatırabilecek, görüşlerini korkmadan söyleyebilecek bir bilim adamına ihtiyaç 
vardı. Pekiyi bu tanımımıza kim girebilirdi? Hocalarımızın ve meslektaşları- 
mızın ilgi alanlarına şöyle bir göz attığımızda karşımıza bir elin üç parmağı 
kadar isim çıkıyordu. İşte bu üçlüden birisi de S. Sakaoğlu idi. Çünkü 
Sakaoğlu hoca 30 yıldan bu yana Karaca Oğlan konusunu araştırıyordu. Ga- 
zete ve dergilerden konu ile ilgili malzeme topluyordu. Başta Çukurovalı 
öğrencileri olmak üzere pek çok meslektaşıyla konuyu tartışıyordu. Bu 30 yıl 
içinde Karaca Oğlan'la ilgili problemleri bildiri olarak hazırlıyor ve bunu 
milletlerarası ve milli düzeyde toplanan sempozyum ve kongrelere sunuyor- 
du. İşte 30 yıllık bilgi birikimi, malzeme toplanması ve bunların okuyucuya 
sunulması sonucunda elimizdeki Karaca Oğlan kitabı ortaya çıktı. 

Kitap, “İçindekiler”, “Bu Kitap Üzerine”, yirmi beş bölüm, “Şiirler”, 
“Sözlük” ve “Ekler”den ibarettir. 

Eser, çalışmanın “Ön Söz”ü yerine geçebilecek olan bir kavramla başla- 
maktadır. Yazar bu kısımda Karaca Oğlan'la tanışması ve elimizdeki eseri 
hazırlama sebeplerini anlatmıştır. Görüldüğü gibi yazar burada klasik yapının 
dışına çıkmıştır. Bundan böyle “Çalışmamız, ön söz ve girişin dışında ... bö- 
lümden ibarettir.” ifadelerinin yerine bu eserden esinlenilerek yazılacak yeni 
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şekildeki ön sözlerin ortaya çıkmasına vesile olacaktır. Çünkü Sakaoğlu hoca- 
nın pek çok çalışmasının onun adı anılmadan hep yeni eserlerin ilham kaynağı 
olduğunu yakından biliyoruz. 

Birinci bölüm'de “Kara Oğlan”, “Karaca Oğlanlar” ele alınmıştır. Bu 
hususta Naimi-i Hamidi, Vehbi ve Sühan Kasidesi, 1920'lerde Karaca Oğlan 
ve Karaca Oğlanlar, Kara Oğlan, Koca Oğlan, “Bir Menkabedeki Karaca 
Oğlan”, “Hanende Karaca Oğlan” ve 1933 yılından sonraki Kara Oğlan ve 
Karaca Oğlan tartışmaları ele alınmıştır. 

İkinci bölüm, 16. yüzyılın Karaca Oğlan'ının, Rumelili mi yoksa Yozgat- 
lı mı olduğu tartışılmasına ayrılmış ve bu dönemde yaşayan Karaca Oğlan'a, 
Eski Karaca Oğlan denilmesi teklif edilmiştir. 

Üçüncü bölümde ise, Eski Karaca Oğlan çeşitli yönleriyle değerlendiril- 
miştir. Emekli öğretmen Y. Göksoy tarafından derlenen Kataca Oğlan'la 
ilgili bir hikâye verildikten sonra Eski Karaca Oğlan'ın Rumeli'ye geçişindeki 
etkili faktörler arasında sayabileceğimiz asker olması belirtildikten sonra konu 
ile ilgili batılı ve yerli kaynaklardaki görüşler sıralanmıştır. Bölüm, Gevhe- 
ri'nin Karaca Oğlan'la karşılaşıp karşılaşmadığı probleminin tartışılıp anla- 
tılmasıyla sona ermektedir. 

Dördüncü bölüm, “Karaca Oğlan'ın Bilim Dünyasınca Keşfi” adını taşı- 
maktadır. Bu kısım, Fuad Köprülü'nün konu ile ilgili ilk şiiri yayımlamasın- 
dan başlatılmıştır. Daha sonra da Ali Rıza Yalgın, Ahmet Tevhit, Mahmut 
Ragıp, Hamit Zübeyr'in bazı gazete ve dergilerde çıkan yazılarına yer veril- 
miştir. 

Beşinci bölüm, “Karaca Oğlan'ın Yayımlanan İlk Şiirleri”ne ayrılmıştır. 
Burada Ignaz Künos, Wilhelm Radloff, Friedrich Giesse'nin derlemeleri ve 
ülkemizden E. Köprülü, A. R. (Yalgın / Yalmani, Salih Zeki, Esat fİleri), B. 
Atalay, N. Edip, A. Tevhit, E. C. Güney, 8. Nüzhet (Ergunl, A. K. Tecer, 
M. Ragıp (Kösemihall, İ. Ulvi, A. Caferoğlu, A. İnan, H. Turhan 
(Dağloğlul, H. Avni ve R. Nur'un yazıları ile A/iznyurd, Güneş, Nur, Servet-i 
Finum gibi dergilerde imzasız olarak yayımlanan şiir, derleme ve makalelere 
yer verilmiştir. 

Altıncı bölümde Karaca Oğlan'la ilgili olarak yazılı kaynaklarda karşılaş- 
tığımız kaynaklar değerlendirilmiştir. Burada A. Ş. Esen'in derlemeleri, C. 
Öztelli, Çukurovalı bozlak ustası Ahmetçe, D. Kaya, S. Odabaşı, C. Özen, S. 
Koz ve R. Deniz'de bulunan cönklerle İ. Aczi Kendi vb.nin cönlerindeki şir- 
ler tanıtılmıştır. Bölüm, Milli Kütüphane (Ankara), Orhan Kütüphanesi 
(Bursa), Süleymaniye Kütüphanesi (İstanbul), Topkapı Sarayı Hazine Kütüp- 
hanesi (İstanbul) ile Vatikan Turco 63 numarada kayıtlı bir yazmada bulunan 
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“Oaraca Oğlan” mahlaslı şiirden bahsedilerek tamamlanmaktadır. 

Yedinci bölümde Karaca Oğlan'ın doğum tarihi problemi üzerinde du- 
rulmuştur, Bölüm; F. Köprülü, A. R. Yalgın, A. Evren, $. Emirmahmudoğlu 
ve İ. Başgöz'ün konu ile ilgili görüşleri belirtildikten sonra Sakaoğlu'nun, 
“Karaca Oğlan ne 1015 (1606)'te, nede 1 045 (1636)'te doğmuştur. Her iki tarih 
de aldatıcıdır. Bir âşık kendi şiirinde böyle iutarsızlıklara düşmez. Onun doğum 
tarihinden değil, belki doğum yüzyılından söz edilebilir. O da bize göre 17. yüzyık 
dır.” sözletiyle tamamlanmaktadır. 

Sekizinci bölümde, Karaca Oğlan'ın adı tartışılmıştır. Karaca Oğlan'ın 
adları arasında sayılan Mehmet, Sımayıl (İsmail), Hasan ve Halil verildikten 
sonra, “Dör ayrı adla karşımıza çıkarılan Aşığın gerçek adının hangisinin olduğunu 
söylemek bugün için doğru değildir. Başka belgeleri beklememiz gerekecektir.” satırla- 
rıyla yazar götüşünü belirtmiştir. 

Dokuzuncu bölümde Karaca Oğlan'ın memleketi ele alınarak bugüne 
kadar söz konusu olan yerlet dile getirilmiştir. 

Burada sorulara cevap arandıktan sonra yazar Karaca Oğlan'ın memleke- 
ti için; “Hiçbir köy, belde, ilçe ve ilçemiz zoraki belgelerle Karaca Oğlan'a sahiplen- 
mesin; onları haklı çıkaracak bir belge henüz yoktur; bundan sonra da böyle bir belge- 
nin bulunması da pek inandırıcı olmayacaktır. Zorlama yorumlarla, her zaman deği- 
gebilecek yer adları ile, kullanılan kelimelerle hiçbir âşığı belli bir yere bağlayamayız. 
Biz, bu düşünce ile onu bir noktaya değil, bir coğrafyaya bağlamayı uygun bulduk. 
Ancak görünen odur ki, Gökçeli köyü ilk kaynaklardan beri gündemdeki yerini koru- 
maktadır.” 

Kitabın onuncu bölümünde Karaca Oğlan'ın ölüm tarihi ele alınmıştır. 
Bu hususta araştırıcıların görüşlerine yer verildikten sonra: 

Sakaoğlu, “Karaca Oğlan doğduğu yüzyılda, 17. yüzyılda vefat etmiştir.” 
cümlesiyle konuyu noktalamıştır. 

On birinci bölüm, “Karaca Oğlan'ın Makam ve Mezarları”na ayrılmıştır. 
Bunları sıralayan yazar, Karaca Oğlan'ın mezarı, Yozgat ilinin Sorgun ilçe- 
sindedir, yazar, “Karaca Oğlan'ın en güvenilir mezarı gönüllerimizde olanıdır.” 
diyerek tartışmaya son noktayı koymuştur. 

Karaca Oğlan'ın soyunun araştırıldığı On ikinci bölümde onun Varsak 
mı, Barak mı olduğu problemi ele alınmıştır. Yazar ise, “Biz Karaca Oğlan'ın 
Varsak olduğunu, şiirlerini çok seven Barakların da Sabiplenme duygusu'yla âşığımı- 
zı kendilerinden saydıklarını kabul ediyoruz. Bu görüşümüzün sonucu olarak da, 0 
dönemdeki Varsakların yayılma alanlarının sınırları nereye kadar uzanıyordu? 
sorusu akla gelecektir. Günümüzde Antalya ilimizde yaşayan Varsakların da olduğu 
düşünülürse, âşığımızın bu Türk topluluğundan olduğunu kabul etmek daha kolayla- 
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şacaktır. Çünkü Barakların yerleşim alanlarının sınırları daba geniş bir coğrafyayla 
ilgilidir. Barakların herhangi bir Aşığı veya Anlü kişisi güney illerimizin tamamında 
yaygın bir şöbreti yakalayamamıştır.” demektedir. 

On üçüncü bölüm, “Karaca Oğlan Mahlaslı Şiirlerdeki Olayların Tarihi 
Açıdan Değerlendirilmesi”ne ayrılmıştır. Bu başlık altında; Halep'in alınması, 
Acem Şahı ve Nemse kralına savaş açılması ile Turnalar redifli şiirde gezilen 
mekânların tarihi açıdan yorumlanmasıyla karşılaşmaktayız. 

On dördüncü bölümde, Karaca Oğlan mahlaslı veya mahlas değişikliği 
sebebiyle karıştırılmış olan şiirler üzerinde durulmuştur. Bu bölümde, Karaca 
Oğlan'ın ve diğer âşıkların aynı redifle olan birçok şiiri veya koşması çeşitli 
açılardan tartışılmıştır. 

On beşinci bölüm, “Karaca Oğlan'ın Şiirlerinde Sanat” değeri bakımın- 
dan incelenmesine ayrılmıştır. Üç başlık altında ele alınan bölümün ilk kıs- 
mında Karaca Oğlan'ın tabiat dünyası gözden geçirilmiştir. İkinci kısımda 
Karaca Oğlan'ın şiirlerinde karşılaştığımız edebi sanatlar ve bunların örnekle- 
ri verilmiştir. Sonuncu kısımda Karaca Oğlan'ın şiirlerinde tespit edilen ata- 
sözü ve deyimler çeşitli açılardan değerlendirilmiştir. 

On altıncı bölümde Karaca Oğlan'ın halk hikâyesi ve efsane metinlerine 
konu olması meselesi ele alınmıştır. 

On yedinci bölüm Karaca Oğlan'ın kelime dünyasına ayrılmıştır. Bu bö- 
lümde S. Soylu'nun, Örneklemeli-Açıklamalı Karacaoğlan Sözlüğü (Mersin 1997), 
esas alınarak bazı kelimelerin (beserek, kelli, küsgen, yalıf, marhama), İ. 
Refet, C. Öztelli, M. Cunbur, M. N. Karaer, İ. Keskin, H. Seçmen, A. Yücel 
ve Dergah yayınları arasında çıkan Karacaoğlan kitaplarındaki sözlüklerdeki 
kelimelerin çeşitli açılardan karşılaştırmasına yer verilmiştir. 

On sekizinci bölüm, “Karaca Oğlan Üzerine Yapılan Sanat Çalışmaları” 
adını taşımaktadır. Bu bölümde Karaca Oğlan'ın hayatının tiyatro oyunları- 
na, resimli romana, fototomana, sinema filmlerine, halk kitaplarına (halk 
romanlarına), vb. sanat dallarına uyarlanması en ince ayrıntılarına kadar ve- 
rilmiştir. 

Kitabın on dokuzuncu bölümünde, Karaca Oğlan'ın Türk dünyası dedi- 
ğimiz coğrafyadaki dağılımı (Azerbaycan, İran, Irak, Türkmenistan, Bulgaris- 
tan, Kosova, Makedonya, Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti) ele alınmıştır. 

Yirminci bölüm Karaca Oğlan'ın İngilizce, Fransızca, Almanca, Rusça, 
Macarca, Sırp-Hırvatçası ve İsveççe çevirileri ile yazıların künyelerine ayrıl- 
mıştır. 

Karaca Oğlan'ın müzik piyasasına yansıması şeklinde özetleyebileceğimiz 
Yirmi birinci bölümde, “Fonografta Karaca Oğlan”, “78'lik Plakta Karaca 


9 


Değerlen dirmeler 


Oğlan”, “Bela Bartok'taki Karaca Oğlan”, “Devlet Konservatuvarı Gezileri 
(1938 gezisi, 1941 gezisi)”, “45'lik Plaklarda Karaca Oğlan Uzunçalarları 
(Longplay)”, “Karaca Oğlan Kaseti”, “Karaca Oğlan Yoğuntekeri (CD)” sıra- 
lanmıştır. Bölüm sonuna Karaca Oğlan'ın notaya alınmış şürleri, Karaca Oğ- 
lan konserleri, Karaca Oğlan için yapılan beste ve Karaca Oğlan'ın Kosova'da 
bestelenen şiirlerinin listesi eklenmiştir. 

Yirmi ikinci bölümde Karaca Oğlan'la ilgili bilimsel toplantılar, konfe- 
translar ve bazı araştırıcıların (N. Tan, M. S. Koz) konu ile ilgili tekliflerinden 
alıntılara yer verilmiştir. 

Yirmi üçüncü bölüm, Karaca Oğlan'la ilgili olarak âşık (H. Karabulut, 
Kemali Bülbül, İ. H. Tanrıkulu) ve şairlerin (M. Yardımcı, O. Attila) söyle- 
dikleri veya yazdıkları şiirlere ayrılmıştır. Bu bölümde ayrıca Azerbaycanlı 
bilgin ve şair R. Z. Handan'ın konu ile ilgili bir şiiri de bulunmaktadır. Kara- 
ca Oğlan konulu şür yarışmaları (Mut 1984, Adana 1990), Karaca Oğlan 
kitabını tenkit yarışması, Karaca Oğlan Şiir Akşamları, Tarsus Belediyesi 
Karaca Oğlan Ödülleri ve Seçici Kurul tutanaklarıyla bölüm tamamlanmak- 
tadır. 

Yirmi dördüncü bölüm “Çeşitli Açılardan Karaca Oğlan” adını taşımak- 
tadır. Bu bölümde Karaca Oğlan'ın anıt mezarı, Karaca Oğlan'ın heykelleri 
ve büstü, Karaca Oğlan soyadı, Karaca Oğlan tepesi, Karaca Oğlan parkları, 
bahçeleri ve dinlenme yerleri, Karaca Oğlan kütüphaneleri, Karaca Oğlan 
enstitüsü, Karaca Oğlan derneği, Karaca Oğlan konağı, Karaca Oğlan şiirle- 
rinin tefrika edilmesi, bin yılın başyapıtları, Karaca Oğlan halk oyunları ekibi, 
gölge oyunundaki Karaca Oğlan, Karaca Oğlan gecesi, Karaca Oğlan ağaçla- 
rı, Karaca Oğlan tırmanışı, Genel Ağ'da Karaca Oğlan, vb. konular ele alın- 
muştur. 

Yirmi beşinci bölüm, “Karaca Oğlan Üzerine Yapılan Çalışmaların Bibli- 
yografyası”na ayrılmıştır. Bu bölümde Karaca Oğlan'la ilgili bibliyografyaya 
yer veren on beş kaynak tanıtıldıktan sonra, Karaca Oğlan kitapları ve Kara- 
ca Oğlan'la ilgili makalelerin künyeleri sıralanmıştır. Travay çalışması, bitir- 
me tezleri, yüksek lisans semineri, yüksek lisans tezleti, doktora tezleri ise 
“Yükseköğretim Kurumlarında Hazırlanan Öğtenci Çalışmaları” başlığı al- 
tında ele alınmıştır. Dergi özel sayıları ve gazete özel sayfalarıyla bölüm ta- 
mamlanmaktadır. 

“Şiirler” başlığı altında, Karaca Oğlan'ın şiirleri hakkında genel bilgi ve- 
tildikten sonra, âşığa ait olduğuna inanılan 500 şür ilk dörtlüğün son mısra- 
ındaki ayak sesine göre alfabetik olarak sıralanmıştır 

Çalışmanın “Sözlük” kısmında, “Sözlük ve Bazı Kelimeler Hakkında 
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Açıklamalar” ile anlamı verilemeyen bazı kelimeler ve bunlarla ilgili açıkla- 
malar ve yaklaşık 3500 kelimelik sözlüğe yer verilmiştir. Sözlük hazırlanırken 
kelimenin kitaptaki sayfa ve mısra numarası da sıralamaya dâhil edilmiştir. 
Böylece işin kolayı olan kelimelerin yukarıdan aşağıya sıralanması yerine zor 
olan yolu seçilmiştir. 

“Dizinler” başlığı altında, “Kişi Adları”, “Yer (il, ilçe, köy, dağ, ova, göl) 
Ülke, Millet Adları” sözlük kısmındaki yönteme bağlı kalınarak verilmiştir. 

“Ekler”de Karaca Oğlan'la ilgili İ. Can ve A. Karaosmanoğlu'nun derle- 
meleri vetildikten sonra, Karaca Oğlanlar üzerinde durulmuş ve ayrı ayrı 
olmak üzere hepsi çeşitli yönleriyle değerlendirilmiştir. 

“Karaca Oğlan'ın Yaşayan İki Âşığa Etkisi” başlığı altında Karaca Oğ- 
lan'dan konu olarak etkilenen Âşık İ. Özpınar ile Karaca Oğlan'ın şiirlerinden 
yapı bakımından etkilenen Garip mahlaslı H. Erden'in hayat hikâyeleri ve 
birkaç şiirine yer verilmiştir. 

Karaca Oğlan'ın hayatı etrafında halk hikâyesi adını verdiğimiz nazım- 
nesir karışımı anlatmalar da teşekkül etmiştir. Bu kısımda Radloff'un derledi- 
ği “Karaca Oğlan ilen İsmikan Sultan”, İ. Can'ın derlediği, “Karaca Oğlan'ın 
Âşık Olması I, 1”, H. Açılmış'ın Gaziantep'in Nizip ilçesinde derlediği Kara- 
ca Oğlan hikâyeleri ile, Osmaniye'nin Kadirli ilçesinde Âşık Feymani 
(O. Taşkaya)'den yapılan bir derleme bulunmaktadır. 

M. Kaplan, A. Kabaklı, M. Parlak ve D. Düzgün tarafından yapılan Ka- 
raca Oğlan'ın şiirlerinin tahlili “Dört Yazar Dört Şiir Tahlili” başlığıyla kitap- 
ta yerini almıştır. 

Karaca Oğlan'ın notaya alınan şürleti, “Notalar” adıyla değerlendirilmiş- 
tir. Bu kısımda, “Ali Ufki'den İki Nota”, “Türkü Notaları” (B. Bartok, A. 
Yamacı, A. Can, H. Atılgan, M. Özbek, M. Bekâr, A. Köyoğlu, 5. Özbilen ve 
N. Yılmaz'ın notaya aldığı parçalar sıralanmıştır. Bu kısım “Necati Başara'nın 
Karaca Oğlan Bestesi” ile son bulmaktadır. 

“Karaca Oğlan Üzerine Çeşitlemeler” başlığı altında İngilizce İ5/24 Ax- 
siklopedisi'ndeki Karacaoğlan maddesi, cönklerdeki Karaca Oğlan şiirleri (M. 
S5. Koz, A. S. Odabaşı, vb.'ye ait 17 şiir) nin örnek metinleri bulunmaktadır. 

“Basılı İlk Şiirleri” (Basılı ilk Karaca Oğlan şiirinin tarihi 1842'dir.) baş- 
hğı altına ise Chodzko, Köprülüzade, Yalgın ve Atalay'dan alınan şiir örnek- 
leri de dahil edilmiştir. Ayrıca Afznyurı, Yeni Mecmua, Kilis, Güneş, Tarsas, 
Adana Mıntıka Maarif Mecmuası, Türk Bilik Reviisâ (Tanrıdağ) gibi dergi ve 
gazetelerden alınan şiir metinleri de eklenmiştir. Bu kısımda ayrıca Âşık 
Feymani'nin çocukluğunda M. Dincel'den dinlediği “Gamlenme Gönül Gam- 
lenme” nakararlı şiirinin hikâyesine de yer verilmiştir. “Mezar Taşlarındaki 
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Karaca Oğlan Şiirleri”, “Karaca Oğlan'la İlgili Türkiye Büyük Millet Mecli- 
sindeki Bir Tartışma”, “Karaca Oğlan'ın Şanslı Bir Beyti, Şanslı Bir Mısra”, 
“Sıtkı Soylu'nun Karaca Oğlan Makamı / Mezarı Üzerine İki Yazısı”, “Arşiv 
Belgeleri” (bugünkü adı T. C, Kir Bakanlığı Halk Kültürlerini Araştırma ve 
Geliştirme Genel Müdürlüğü olan T. C. Kültür Bakanlığı Milli Folklor Enstitü- 
sü Folklor Arşivi, Karaca Oğlan Mezar Maketi, Uluslararası Karacaoğlan 
Semineri Başlıyor, Dinçer Sümer'in Karacaoğlan Piyesinin Devlet Tiyatrola- 
tındaki Davetiye Yazısı, Karacaoğlan Anma Günü, vb.). “Karaca Oğlan'ı 
Konu Alan Mektup Örnekleri”, “Dergi Kapakları”, “Karikatür” “Kara- 
caoğlan Pulu”, “Fotograflar” ile kitap sona ermektedir. 

Çalışmanın sonuna Prof. Dr. Saim Sakaoğlu'nun yayımlanmış ve yayıma 
hazır eserlerinin bibliyografyası da eklenmiştir. 

gk 

Yazar kitabının arka dış kapağında, “Karaca Oğlan Türk âşık edebiyatı- 
nın en gür sesidir. O aynı zamanda Türk edebiyatının efsane adlarından biri- 
dir de.” demektedir. İşte bu gür sesi, bu efsane adı kendisine yakışan bir titiz- 
lik ve güzellikte hazırlayıp Türk okuyucusuna sunan Sakaoğlu Hoca'yı can- 
dan kutluyorum. Eserde görülen kelime ve sayılarla ilgili bazı farklı şekillerin, 
biraz da bilgisayar sisteminden kaynaklandığını belirten Hocamızdan, 
Nasreddin Hoca'yı, atasözlerimizi, efsane araştırmalarını da beklediğimizi 


iletmek isteriz. 
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Türk Dil Kurumunda “Bilgisayar Destekli 
Dil Bilimi Çalıştayı” Yapıldı 


İnsanlar ve ülkeler arasındaki zaman ve uzaklıkları ortadan kaldıran, sağ- 
ladığı etkili ve hızlı iletişimle toplumları bilginin yol göstericiliğinde evrensel 
değerler sisteminde buluşturan, katılımı ve paylaşımı artıran bilgi toplumu 
düzeyine ulaşmak çağımızda insanlığın ortak amacıdır. 

Artık kalkınmada ve 
küresel rekabette öne çıkma 
yarışında geleneksel yön- 
temler gözle görülür şekilde 
ortadan kalkıyor ve tüm 
atılım olanaklarını “deği- 
şim” olgusu belirliyor. Yeni 
ii olan bu değişim stratejileri- 
nin altyapısını bilişim tek- 
nolojileri oluşturmaktadır. 

Bilişim O teknolojilerin- 

2 a deki hızlı değişimi kullana- 
tak bilgi toplumu oliaği  aşmbilai; ülkeler geleceklerini sağlam temeller 
üzerinde biçimlendirmekte, dünyanın gelişimine yön vermektedir. 

Çağımızın bizlere sunduğu en önemli olanaklardan olan ve verimlilik, ta- 
sarruf, kalite artışını amaçlayan bilişim teknolojilerinden yararlanılması, bu 
teknolojilerin doğru ve etkin kullanılması, küresel rekabet ortamında bizleri 


güçlü kılacaktır. 

Ülkemizin bilgi toplumuna dönüşümünün gerektirdiği düzenlemelerin 
yapılmasında devletin, bilim dünyasının, sivil toplum kutuluşlarının ve özel 
sektörün ortak akıl ve bilgi birikimlerini ortaya koyarak gerçekleştirilebilir 
hedeflere ulaşılmasında yadsınamaz rol oynayacağı bir gerçektir. 

Türk Dil Kurumunun e-devlet kapsamında gerçekleştirmeyi planladığı; 
ilk aşamasında basılı ortamdaki bütün türlerdeki sözlüklerin, iki dilli, çok 
dilli, terim, hem yazılı hem de sesli olarak söyleyiş, derleme ve tarama sözlük- 
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lerinin, atasözleri ve deyimler sözlüğünün, ansiklopedik sözlüğün, Türk lehçe- 
leri sözlüğü vb. sözlüklerin Genel Ağ'da yer almasını, ikinci aşamasında ise 
Türk dilinin anıt niteliğindeki eserlerinin çeşitli düzeylere göre hazırlanmış 
sürümlerinin elektronik ortama aktarılmasıyla Orhon Yazz#ları'ndan başlaya- 
rak edebiyatımızın seçkin eserlerinin özgün metinleri ile günümüz Türkçesine 
aktarılmış biçimlerinin elektronik ortamda yayımlanmasını amaçlayan 
e-Türkçe projesi bilişim teknolojilerinden yararlanılarak gerçekleştirilecek bir 
projedir. 

Bu ve benzeri çalışmaların sağlıklı olarak gerçekleştirilebilmesi için dil bi- 
limciler ile bilişim alanında çalışmalar yapan kişilerin bir araya gelip bilgi 
birikimlerini ortaya koymaları gerekmektedir. 

14 Mayıs 2005 tarihinde dil bilimciler ile bilişimcilerin bir araya gelmele- 
ri sağlanarak bilişim ile dil bilimi alanında gelişmelere kısaca göz atmak, ül- 
kemizdeki çalışmaları irdelemek ve gelecekte yapılabilecek çalışmalar konu- 
sunda görüş alışverişinde bulunmak, yeni projeler ortaya koymak amacıyla 
Türk Cumhuriyetleri Bilgi Teknolojileri Çalışma Grubu'nun girişimi ile Türk 
Dil Kurumu ve Türkiye Bilişim Derneği ortaklaşa olarak Türk Dil Kurumu 
Konferans Salonu'nda “Bilişim Destekli Dil Bilimi Çalıştayı” düzenledi. 
Çalıştay beş oturumdan oluştu ve bu oturumlarda konuyla ilgili on ala bilim 
adamı konuşma yaptı. 
Çalıştay; Türkiye Bilişim 
Derneği adına Prof. Dr, Murat 
Aşkar'ın, Türk Dil Kurumu 
Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın'ın, Dış Ticatet Müsteşar 
Yardımcısı Ömer Faruk Do- 
ğan'ın ve Devlet Bakanı Prof. 
Dr. Beşir Atalay'ın açış konuş- 
maları ile başladı. 

“ “Bilişim Tabanlı Dil Bilimi 
Üzerine Ufuk Turu” başlıklı 
oturumun başkanı Prof. Dr. Aydın Köksal ve oturum sözcüsü İlker Tabak 
idi. Oturumda Prof. Dr. Kemal Oflazer “Bilgisayarla Dil İşleme” başlıklı, 
Prof. Dr. Engin Sezer “Bilişim ve Dil Biliminde Teori ve Model” başlıklı ve 
Prof. Dr. Deniz Zeyrek “Bilişsel Bilimlerde Dil Bilimin Yeri” başlıklı birer 
konuşma yaptılar. Konuşmacılar bilgisayar ile dil arasındaki ilişki nedeniyle 
bilişimcilerin dil ile yakından ilgilendiklerini ve konuların bilgisayar mühen- 
disliğinin alt dalı olarak ele alındığını, sayımlama yöntemiyle cümle ve sözler 
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üzerinde çözümlemeler yapıldığını belirttiler. Dil teorisine ilişkin tarihsel 
bilgiler verdiler. 

“Doğal Dil İşleme Ku- 
ramları ve Uygulamaları” 
başlıklı oturumun başkanı 
Prof. Dr. Yusuf Ünlü, otu- 
rum sözcüsü Ahmet Ayvalı 
idi. Oturumda Prof. Dr. 
Efrasiyap Gemalmaz “Bili- 
şim Konusunda Nereden 
Nereye OGeldik, Nereye 
Gidiyoruz?” başlıklı, Doç. 
Dr. Nadir Engin Uzun 
“Türkçe Uygulamaları İçin 
Potansiyel Betimleme Sorunları” başlıklı, Dr. Meltem Turhan Yöndem “Bili- 
şimsel Dil Bilimin Altyapı Öğeleri” başlıklı birer konuşma yaptılar. 

“Oturum başkanı, Prof. Dr. Şükrü Halâk Akalın, oturum sözcüsü, Belgin 
Aksu olan “Bilgisayar Destekli Sözlük Çalışmaları Oturumu”nun ilk konuşma- 
çısı Türk Dil Kurumu Başkan Danışmanı Prof. Dr. Recep Toparlı idi. Toparlı, 
Türk Dil Kurumunda yürütülen ve 
Türkçenin 13. yüzyıl ile 15. yüzyıl- 
lar arasındaki söz varlığını ortaya 
çıkaracak olan Türkiye Türkçesinin 
Tarihsel Sözlüğü çalışmasını anlat- 
uktan sonra sözlüğün çeşitli bilgileri 
sorgulandığında veri tabanından bu 
bilgileri alıp çıkarabilecek bir prog- 
rama ihtiyaç olduğunu ve çalıştaya 
katılanlardan bu konuda yardım 
istediğini belirtti. 

İkinci konuşmacı Dokuz Eylül Üniversitesinden Doç. Dr. Yalçın Çebi 
idi. Çebi, 10 adet farklı Genel Ağ sitesinin, 100 yazara ait 119 eserin, Türki- 
ye'nin Avrupa Birliği Ulusal Programı'nın ve TBMM tutanaklarının söz var- 
lığını bir araya getirdiklerini ve 50.111.828 kelimelik bir bütünce oluştur- 
duklarını belirtti. 

Üçüncü konuşmacı Boğaziçi Üniversitesinden Prof. Dr. Bülent Sankur 
idi. Sankur, yayımlamış olduğu 17 bin kelimelik İngilizce-Türkçe Ansiklope- 
dik Bilişim Sözlüğünü tanıttı. Sözlüğün hazırlanması sırasında İngilizce sözle- 
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rin birden fazla Türkçe anlamının olması, Türkçe sözlerin de birden çok İngi- 
lizce anlamının olması konusunda yaşadıkları sıkıntıları anlattı. 

Dördüncü konuşmacı Orta Doğu Teknik Üniversitesinden Yard. Doç. 
Dr. Bilge Say idi. Say, 201 kitap, 87 dergi ve 3 gazetenin elektronik ortama 
aktarılmasıyla 2 milyon sözden oluşan bir bütünce oluşturduklarını anlattık- 
tan sonra üniversitelerinde yürüttükleri 7300 cümle ve 65 bin sözden oluşan 
ODTÜ-Sabancı Ağaç Yapılı Derlem Projesini de tanıttı. 

Oturumun son konuşmacısı Çukurova Üniversitesinden Tahir Tahiroğlu 
idi. Tahiroğlu, Türkçenin temel söz varlığının oluşturulmaşında kelime sıklık- 
larının önemini vurguladıktan sonra yapılan bütünce çalışmalarının çok fay- 
dalı çalışmalar olduğunu belirtti. 

“Bilgisayar Destekli Sözlük Çalışmaları Oturumu”ndaki katılımcılar, 
Türkçeyle ilgili bütün yazılı metinlerin elektronik ortamda ve Türk Dil Ku- 
rumunda toplanması, oluşturulan bu veri tabanının tüm bilim adamları tara- 
fından paylaşımının sağlanması, bütünce biliminin ayrı bir bilim dalı olarak 
değerlendirilmesi, Türk lehçelerine ait sözlüklerin ve ulusal bütüncelerin ha- 
zırlanması gerektiği konusunda ortak bir düşünce ortaya koydular. 

“Bilgisayar Destekli Dil Çevirisi Çalışmaları” oturumunun başkanı Prof. 
Dr. Ümit Karakaş, oturum sözcüsü Fatih Özer idi. Oturumda “Lehçeler Arası 
Dil Çevirisi” başlıklı konuşmasında Prof. Dr. Kemal Oflazer otomatik dil 
tanıma konusunun önemli ve doğal dil işleme çalışmalarının 1930'lara daya- 
nan eski bir konu olduğunu aktardı. Yapılan çalışmaların çevirme işleminin 
insan yerine bilgisayar tarafından hem hızlı hem ucuz olarak yapılmasını 
amaçladığını belirttikten sonra Türkiye'de 1981 yılında yapılan ilk çalışmalar 
hakkında bilgi verdi. 

“Türk Lehçeleri Arasında Geliştirilecek Çeviri Yazılımlarının Güçlükleri 
ve Kolaylıkları” başlıklı konuşmasında Doç. Dr. Mehmet Kara özne-tümleç- 
yüklem şeklindeki yapıya paralel olan lehçelerde çeviri işleminin daha kolay 
olabileceğini vurgulayarak eklemeli dil yapısında olan dillerin benzerlikler 
taşıdığını, bu nedenle Oğuz Grubu Türk lehçeleri arasında (Türkçe, Azerice, 
Türkmence) arasında yapılacak çeviri yazılımlarının daha başarılı sonuçlar 
verebileceğini, Kıpçak grubu (Kırgızca, Kazakça vb.) lehçeleri arasında bu 
işlemin gerçekleştirilmesinin çok daha zor olacağını belirtti. 

“Kırım Tatarcası ve Türkçe Arasındaki Çeviri Sistemi” başlıklı konuşma- 
sında Yard. Doç. Dr. İlyas Çiçekli, yapıları birbirine yakın diller arasında 
çeviri yapılabilmesi için morfolojik analizciler, belirsizlik gidericiler, tercüme 
sözlükleri ve yazım kurallarının gerekli olduğunu belirtti. Kırım Tatarcası ve 
Türkçenin gramer yapısı bakımından birbirine çok yakın olduğunu söyledik- 
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ten sonra iki dil arasındaki benzerlik ve farklılıklara değinerek bir Tatar öğ- 
renci tarafından geliştirilen çeviri uygulaması hakkında bilgi verdi. 

“Bilgisayar Destekli Dil Biliminde Türk Cumhuriyetleriyle İş Birliği 
Olanakları” başlıklı oturumun başkanı Necdet Kesmez, oturum sözcüsü Betül 
İğdeligüvenç idi. Oturumda “Türkçe Aktarma Bilimi Disiplini ve Dil Bilimsel 
Boyutları” başlıklı konuşmasında Prof. Dr. Mehman Musaoğlu, yabancı diller- 
den akraba Türk dillerine ve akraba Türk dillerinden yabancı dillere herhangi 
sözlü veya yazılı bir metnin aktarımının çeviri, Türk dillerine ait çeşitli yazılı 
metinlerin tarihi dönemler arası aktarımının ise çeviri değil, aktarma olduğunu 
belirttikten sonra birbirine çok yakın olan Türk dillerinin hepsinin sadece akra- 
ba diller olarak algılanmaması gerektiğini vurguladı. 

Azerbaycan Öğrenci Seçme ve Yerleştirme Devlet Komisyonu görevlisi 
Ferman Abdullayev toplantı organizasyonu için teşekkür ederek Melike 
Abbaszade'nin her türlü desteği sağlayacağını belirterek iş birliğine hazır 
olduklarını vurguladıktan sonra “Bilgisayar Çağında Azerbaycan Dili Üzerine 
Yapılan Çalışmalar” konulu konuşmasını yaptı. 

“Avrasya'da E-Eğitim Denemeleri ve Sözlük Çalışmaları” başlıklı ko- 
nuşmasında Prof. Dr. Mümin Köksoy bilgi teknolojisi çalışanları ile dil bilim- 
cileri birbirine yakınlaştırmak için her türlü desteği sağlayacaklarını belirterek 
Ahmet Yesevi Üniversitesinin sözlük çalışmaları kapsamında yaptıkları aka- 
demik toplantılardan söz etti. Bölge ülkelerinin kendi dillerini kullanarak 
Rusçanın egemenliğinden kurtulmaları amacıyla örgün eğitime rakip olarak 
Türkiye Türkçesiyle eğitim sağladıklarını belirtti. Hazırladığı sunumun s0- 
nunda bu çalıştayın devamı olarak düzenlenmesi düşünülen toplantıların ev 
sahipliğini Kazakistan'da üstlenebileceklerini belirtti. 

Çalıştay, Türk Cumhuriyetleri Bilgi Teknolojileri Çalışma Grubu Başka- 
nı Sami Dönmez'in, Dış Ticaret Müsteşarlığı Genel Müdürü Gazi Bilgin'in ve 
Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın yaptıkları kapa- 
nış ve değerlendirme oturumunun ardından katılımcılara teşekkür belgeleri- 
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TRT, Türk Dil Kurumunun önerisi üzerine Türk dili tarihinde önemli bir 
yeri bulunan ve açılış günü Dil Bayramı olarak kutlanan Birinci Türk Dili Ku- 
rultayı ile ilgili bir belgesel hazırlamaya başladı. 

Atatürk'ün isteği doğrultusunda Türk Dil Kurumunun 12 Temmuz 1932 
günü kuruluşunun ardından kurultay hazırlıklarına girişilmişti. Atatürk'ün 
öncülüğünde 26 Eylül 1932 günü İstanbul'da Dolmabahçe Sarayı'nda toplanan 
Birinci Türk Dili Kurultayı'nda Türkçenin diğer dillerle karşılaştırıldığı; Türk- 
çenin geliştirilmesi, özleştirilmesi konularının tartışıldığı ve Türkçenin çeşitli dil 
özelliklerini konu alan bildirilerin sunulduğu Kurultay 4 Ekim 1932 günü sona 
ermişti. Dil çalışmalarında izlenecek yol, bu Kurultay'da ortaya konulmuştu. 

TRT Arşivindeki görsel malzemeye e olarak hazırlanan ve Türk Dil 
Kurumu Arşivindeki belgelerin 
de odeğerlendirildiği o belgeseli 
TRT'nin deneyimli yapımcıların- 
dan İlknur Dalkıran hazırlıyor. 
TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın'ın danışmanlığını 
yaptığı belgeselin çekimleri 7-10 
Haziran 2005 günlerinde Türk 
Dil Kurumunda gerçekleştirildi. 
Belgeselde TDK Başkanı Prof. 
Dr. Akalın'ın yanı sıra Prof. Dr. 
Hasibe Mazıoğlu ve Prof. Dr. Nevzat Gözaydın da konuşmalarıyla yer alacak. 

Birinci Türk Dili Kurultayı belgeselinin 26 Eylül 2005 Pazartesi günü 
TRT'de yayımlanması tasarlanıyor. 


İş Yeri Adlarında Yabancılaşma ve Dil Yozlaşması 
TBMM Dilekçe Komisyonunda Görüşüldü 


Son yıllarda iş yeri adlarındaki yabancılaşmanın hızla artması karşısında Sel- 
çuk Üniversitesi öğrencilerinin düzenlediği etkinlikte toplanan 11.000 imzalı 
dilekçe TBMM Dilekçe Komisyonun 2 Haziran 2005 Perşembe günkü toplantı- 
sında görüşüldü. Komisyon toplantısına bakanlığı sırasında, Türkçenin korunma- 
sı ile ilgili kanun tasarısı hazırlayan Işılay Saygın, bu dönem aynı konuda teklif 
hazırlayan Karaman Milletvekili Mevlüt Akgün, Eskişehir Milletvekili Fahri 
Keskin, Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın yanı sıra çok 
sayıda milletvekili, üniversite ve sivil toplum kuruluşlarının temsilcileri katıldı, 
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Komisyon Başkanı Şanlıurfa Milletvekili Yahya Akman, dilde yaşanan 
olumsuzlukları ele alarak yaptığı sunuş konuşmasında komisyona gönderilen 
dilekçenin bu konuyla ilgili bir toplantıyı gerektirdiğini açıkladı. Daha sonra 
komisyona katılan milletvekilleri ve dil bilimciler Türkçenin bugünkü duru- 
mumu ve alınması gereken önlemleri tartıştılar. 

Türk Dil Kurumu Başkanı Akalın “Koyan TBMM'de gündeme gelmesini 
gok sevindirici bir gelişme olarak 2 ram Dilde yaşadığımız en di olumsuzluk ne 
yazık ki insanımızın Türkçenin Çe 
gücünden habersiz olması, Söz 
varlığımızın zenginliğinden ya- 
rarlanmaması. Dilimizin zengin 
söz varlığını çocuklarımıza akta- 
ramıyoruz. Türkçenin söz var- 
lığından habersiz kişiler, yabancı 
kaynaklı sözleri olur olmaz her 
yerde kullanarak dilimizi yaban- 
cılaştırıyorlar. Türkçedeki ad 
zenginliğine karşılık esnafımız da 
ticari kaygılarla iş yerlerine yabancı adlar veriyor, çünkü halkımızda il dale iş 
yerlerine karşı bir eğilim var. Bu iş yerlerinde daha kaliteli yabancı markalı ürünlerin 
satıldığı izlenimi var. Yabancılaşma, yalnızca iş yeri adıyla da sınırlı değil. Yabanı: 
markalı ürünlerin satıldığı bu iş yerlerinde alışverişte Türk lirası değil yabancı paralar 
kullanılıyor, bu iş yerleri dövizle kiralanıyor veya satılıyor, buralarda yabancı müzikler 
çalınıyor, büyük alışveriş merkezlerindeki yiyecek satan bölümlerde Türk mutfağının 
sağlıklı yemekleri değil de doktorların hiç önermediği dondurulmuş hazır gıdalardan 
üretilen yemekler satışa sunuluyor. Kısacası yabancılaşma ve yozlaşma yalnızca dilimiz- 
de değil hayatın diğer alanlarında da yaşanıyor. Bu olumsuzluklar karşısında başta 
dilimiz olmak üzere bitün değerlerimize sahip çıkmalıyız. TDK olarak Türkçenin 
araştırılması, zenginleştirilmesi için yoğun çalışmalarımızın yanı sıra dildeki yozlaşma 
ve yabancılaşma karşısında da girişimlerde bulunuyoruz. İş yeri adlarının Türkçe olma- 
sı için TBMM'ye başvuruda bulunarak yasa ile belediyelere 1 düzenlemeleri yapacak 
desteğin verilmesini önerdik. Yetki alanları içinde tabela kirliliğine gözüm üreten beledi- 
yeleri TDK olarak ödüllendiriyor ve diğer belediyelere örnek gösteriyoruz. Diğer yandan 
kanun metinlerinin dili üzerinde TBMM ile birlikte çalışmalar yürütüyoruz. Bu konu- 
da yoğun bir çaba içerisinde çalışmalarımız sürüyor. Ancak Kurumun yaptırım gücü 
bulunmuyor. Bütün devlet kurumlarının, özel kuruluşların, herkesin Türkçenin doğru ve 
güzel kullanımına özen göstermesini bekliyoruz.” dedi. 

Komisyona katılan milletvekilleri ve dil bilimci akademisyenler de kendi 
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görüşlerini dile getirdiler. Komisyon Başkanı Yahya Akman, toplantıda ele 
alınan sorunları ve çözüm önerilerini kısa başlıklar halinde özetledi, katılımcıla- 
ra teşekkür ederek toplantıyı bitirdi. Komisyon, raporunu daha sonra tamam- 
layarak TBMM Başkanlığına sunacak. 


Türk Dil Kurumu Başkanı Akalın “Dil Yarası” 
Programının Konuğu Oldu 


Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, 7 Haziran 2005 
Salı ve 9 Haziran 2005 Perşembe günleri Kanal B'de Türkçe konusunda yapı- 
lan programa konuşmacı olarak katıldı. 


Sunuculuğunu o Jülide 
Gülizar ve Murat Atak'ın 
yaptığı “Dil Yarası” adlı 
programda Prof. Dr. Ş. H. 
Akalın'a Türkçenin diğer 
dillere verdiği söz varlığı 
üzerinde durdu. TDK Baş- 
kanı Akalın, “Dinya dillerin- 
deki Türkçe kökenli sözlerin 
sayısı otuz beş kırk bin civarım- 
dadır. En fazla Sırpçada ve 
Ermenicede Türkçe kökenli 502 
bulunuyor. Bulgarcada, Rumencede, Arnavutçada, Yunancada Arapçada, Rusçada, 
Macarcada ve diğer Avrupa dillerinde Türkçeden alınma çok sayıda söz olduğu görülü- 
yor.” dedi. 

Daha sonra programın akışı içinde yöneltilen diğer soruları da ayrıntılarıyla 
yanıtlayan Akalın, son yıllarda İngilizceden dünyanın diğer dillerine olduğu 
gibi Türkçeye de sözlerin girdiğini söyledi. Bu konuda Türk Dil Kurumunun 
yoğun çalışmaları olduğunu, dilimize giren sözlere karşılık bulunduğunu ve 
yeni hazırlanan sözlükte bunların yer aldığını belirtti. Tğr&çe Sözlük'ün yeni 
biçiminin Türk Dil Kurumu ağ sayfasında hazır olduğunu ve önümüzdeki ay- 
larda basılacağını söyledi. TDK'nin e-Türkçe çalışmasından da söz eden Akalın, 
Güncel Türkçe Süzlük'e, Kişi Adları Sözlüğü'ne, İmla Kılavuzu'na ve diğer başvuru 
kaynaklarına http://tdk.org.tr adresinden ulaşılabileceğini belirtti. 

Konuşmasına, son zamanlarda dilde oluşan yozlaşmanın giderilmesine yö- 
nelik neler yapılabileceğini anlatan Prof. Dr. Akalın “Çocuk dili öncelikle anne 
babasından öğrenir. Bunun için yetişkinlerin Türkçeyi doğru kullanmaya üzen güsterme- 
si gerekir. Daha sonra çocuk okul yaşamında dilini geliştirir. Eğitim sistemimizin de 
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Türkçenin zenginliklerini kavratacak biçimde olması gerekir. Çocuklara ve gençlere 
Türkçeyi sevdirmeli, Türkçenin zenginliğini kawatmalıyız. Özellikle öğretmenlerin 
Türkçeyi konuşma, okuma, yazma konusunda iyi yetişmiş olmaları gereklidir. Basın 
yayın kuruluşları ve kitle iletişim araçlarında Türkçenin doğru ve güzel kullanımına 
önem verilerek gerekli düzenlemeler yapılmalıdır.” dedi. 

Programa telefonla katılan izleyicilerin de sorularını yanıtlayan Türk Dil 
Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın Türkçenin çok zengin ve güçlü 
bir dil olduğunu vurgulayarak “Bugön Gir sorun varsa, Türkçede değil Türkçeyi 
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Erzincan'da “Türk Dili, Atatürk ve 
Türk Dil Kurumu” Konulu Konferans 


Türk Dil Kurumu ile Erzincan Valiliğinin iş birliğinde, “Türk Dili, Ata- 
türk ve Türk Dil Kurumu” konulu Erzincan'da düzenlenen konferans, Atatürk 
Üniversitesi, Kâzım Karabekir Eğitim Fakültesi, Türkçe Eğitimi Bölümü Baş- 
kanı Prof. Dr. Mukim Sağır tarafından 4 Mayıs 2005 Çarşamba günü 15.00'te 
Kültür Merkezi Tiyatro Salonunda verildi. Konferansı Erzincan Vali Vekili 
Hakan Kubalı başta olmak üzere devlet kurumlarından yöneticiler, öğretim 
üyeleri, öğretmenler, öğrenciler ve çok sayıda vatandaş izledi. 

Saygı duruşu ve İstiklâl Marşı'nın ardından kürsüye gelen Prof. Dr. Mukim 
Sağır, hazırladığı konuşmayı bilgisayar kullanarak görüntülü biçimde sundu. 
Konuşmasının başında çarpıcı ve somut örnekler vererek Türkçemizin yeryüzü- 
nün en zengin dillerinden biri olduğunu belirten Prof. Dr. Sağır, dilimizin içinde 
bulunduğu durumdan, mevcut problemlerden ve söz konusu problemlerin çö- 
züm önerilerinden bahsetti. Prof. Dr. Mukim Sağır özellikle dil kirlenmesi, iş 
yerlerine verilen adlar, özenti gibi çok sık karşılaşılan yanlışlıklara dikkatleri çekti. 

Bazı duyarlı belediyelerin adları Türkçe olmayan iş yerlerine ruhsat verme- 
diklerini, bu belediyelere Erzincan ve ilçelerinin belediyelerinin de eklenmesinin 
herkesi mutlu edeceğini ifade ederek, bu duyarlığı Erzincanlı yöneticilerden 
beklediğini söyledi. Herkesin dilimiz konusunda dikkatli ve duyarlı olması 
gerektiğini, sadece dili sevmenin yeterli olmadığını, bu sevginin somut olarak 
gösterilmesi gerektiğini söyledi. Bu konuda kimsenin işi bir başkasına bırak- 
mamasını belirten konuşmacı herkesin kendi gayretini ve yeri geldiğinde de 
tepkisini göstermesi gerektiğini ifade etti. Türk Dil Kurumunun Genel Ağ'da 
çok büyük hizmetlerinin bulunduğunu, yüz bini bulan kelime varlığıyla Göncel 
Türkçe Sözlük'ün, İmlâ Kılavuzu'nun ve Kişi Adları Sözlüğü nün tdk.org.tr. adre- 
sinden herkesin hizmetinde olduğunu belirtti ve her konuda Genel Ağ'dan 
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yararlanan insanların, dilimiz konusunda da verilen adresten merak ettikleri 
kelimelerin anlamlarını, doğru yazılışlarını ve Türkçe olup olmadıklarını öğre- 
nebilecekletini sözlerine ekledi. 

Prof. Dr. Sağır, özellikle öğretmen, öğrenci ve basın-yayın temsilcilerinin 
konuya özenle yaklaşmalarını vurguladı. 

Dilimizin zenginliklerinin neler olduğunun milletimiz tarafından bilinme- 
diğinden, Türkçenin birçok dile kelime verdiğinden bahseden Prof. Dr. Sağır, 
bütün bunlara rağmen bizim insanımızın diğer dillere duyduğu hayranlığa bir 
anlam veremediğinden/Verilemediğinden söz edip, Türkçenin renk adları, akra- 
balık adları, deyimler ve atasözleri bakımından belki de dünyanın en zengin dili 
olduğu üzerinde somut örnekler vererek durdu. Türkçenin kökeni, anlatım 
gücü, kelime sayısı vb. bakımından çok zengin ve işlek bir dil olduğunu belir- 
ten Prof. Dr. Sağır, özellikle ortak bir bilgisayar dili oluşturmayı düşünen batılı 
araştırmacıların Türkçeyi çok yakından izlediklerini, çünkü Türkçenin bilgisa- 
yar dili olmaya en yatkın dil olduğunu da açıkladı. 

Prof. Dr. Sağır, Türkçenin yeni söz türetmeye en uygun dil olduğunu, 
mevcut köklere iki yüzü aşkın yapım ekinin dil bilgisi kuralları çerçevesinde 
getirilmesi ile milyonlarca yeni kelimenin elde edilebileceğini söyleyerek, terim 
türetme konusunda da Türkçenin yeterli bir dil olduğunu, bütün bilimlerde, 
konunun uzmanları ile iş birliği içinde bilim terimlerinin de türetilebileceğini, 
dilimizin bir bilim dili olmaya yeterliliğini belirtti. 

Prof. Dr. Mukim Sağır, ulu önder Atatürk'ün “Türk dili dillerin en zenginle- 
rindendir, yeter ki bu dil şuurla işlensin.” sözü doğrultusunda başta Türk Dil Ku- 
rumu ve diğer birimlerin dilimizin gelişmesine hizmet ettiğini ve dilimizi lâyık 
olduğu yere getirmeye çalıştıklarını ifade ederek, “Tğr&çe olmazsa Türk olmaz, 
Türkiye olmuz, Türk külünü olmaz.” diyerek dilin bir millet için ne kadar 
önemli olduğunun altını bir kez daha kalın çizgilerle çizdi. 

Prof. Dr. Sağır konuşmasının sonunda Türk Dil Kurumunun çalışmaları 
ve amaçları hakkında hazırlanan filmi, sunuyla katılımcılara seyrettirdi. Böyle- 
likle katılımcılar Türk Dil Kurumu ve onun çalışmaları hakkında bilgi sahibi 
oldular. Konferansın sonunda Erzincan Vali Vekili Hakan Kubalı Prof. Dr. 
Mukim Sağır'a vermiş olduğu bu konferanstan dolayı teşekkür etti ve çiçek 
sundu. Türk Dil Kurumu ve Erzincan Valiliğinin yaptığı bu anlamlı etkinlik 
bütün katılımcılar tarafından ilgiyle ve takdirle karşılandı. Konunun çok önem- 
li olduğu, konferansın çok verimli geçtiği bütün katılımcıların ortak düşünce- 
siydi. 

Turgut BAYDAR 
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Çağdaş Dilciliğin Sorunları Konulu 
Uluslararası Kurultay Bakü'de Yapıldı 


Azerbaycan Cumhuriyeti Eğitim Bakanlığı (Tahsil Nazırlığı) ile Bakü 
Slavyan Üniversitesi Rektörlüğünün birlikte düzenlediği “Çağdaş Dilciliğin 
Sorunları Uluslararası Kurultayı (Müasir Dilçiliyin Problemleri Beynelhalk 
İlmi Konferansı)” 18-19 Mayıs 2005 tarihleri arasında Azerbaycan Cumhuri- 
yetinin başkenti Bakü'deki Slavyan Üniversitesinde yapıldı. 
| Kurultay, 18 Mayıs 2005 
Çarşamba günü saat: 10.00'da 
açılış oturumuyla başladı. Slavyan 
Üniversitesi Rektörü Prof Dr. 
K.M. Abdullayev'in açış konuşma- 
sından sonra dil enstitüsü, kurumu 
müdür ve başkanlarıyla bazı dip- 
lomatların kutlama konuşmalarına 
geçildi. Programdaki sıtaya göre 
Prof. Dr. Claude Alliber (Fransa), 
Prof. Dr. V. A. Vinogradov (Rusya), Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın (Türkiye), 
Prof. Dr. Nizami Caferov (Azerbaycan), Prof. Dr. İ. H. Hemidov (Azerbay- 
can), B. İ. Tarasyuk (Ukrayna) ve Corcina Soltanopulos (Yunanistan) konuş- 
malarını yaparak kurultayın önemini belirttiler, çalışmaların başarılı geçmesi- 
ni dilediler. 

Aynı gün, öğleden sonra beş ayrı salonda bildiriler sunulmaya başladı. 
Bildiriler, şu başlıklar altında salonlara dağıtılmıştı:1. Dil Nazariyesi, 2. Dil 
ve Dilcilik Tarihi, 3. Çeviri Sorunları, 4: Dil ve Kültür (Medeniyet), 5. Dil 
Alakaları. Leksikografya. Her konu için “bölme rehberi” adı altında oturum 
yöneticileri belirlenmişti. TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın; “Dil 
ve Kültür”, Prof, Dr. Ali Duymaz da “Çeviri Sorunları” bölümünün oturum 
başkanıydı. 

Programa göre; Azerbaycan, Türkiye, Rusya, Gürcistan, Ukrayna, Fran- 
sa, Özbekistan ve Macaristan bilim adamlarınca 153 bildiri sunulması gereki- 
yordu. Ancak, katılımcıların yaklaşık üçte biri mazeretleri dolayısıyla kurul- 
taya katılamamıştı. Türkiye'den kurultaya katılan bilim adamlarının bildiri 


başlıkları şöyleydi: 

- Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın: Türk dünyasında terim birliği ve Türk 
Dil Kurumunda terim çalışmaları. 

- Prof. Dr. Fikret Türkmen: Türk ortak yazı dili problemi. 


Hi aberl er 


- Prof. Dr. Ali Duymaz: Türk lehçe ve şivelerinde aktarma - çevirme 
problemleri. 

- Yard. Doç. Dr. Yılmaz Bingöl: Ortak Türk dili siyaseti konusunda 
Türkiye'nin görüşü. 

- Okutman Hüseyin Parlak: Rusça ve Türkçede cümlelerde kelimelerin 
durumunun mukayeseli analizi. 

Beş ayrı salonda sunulan bildiriler bilim adamları ve öğrenciler tarafından 
ilgiyle izlendi. Tartışmalara öğrenciler de katıldı. 

19 Mayıs 2005 Perşembe günü saat 15.00'te kapanış oturumu yapıldı. 
Üniversitenin konferans salonunun sahnesinde dil biliminin seçkin bilim 
adamları yerlerini aldılar. Rektörün yönettiği oturumda sırasıyla beş bölümün 
oturum başkanları sonuç bildirilerini sundular. Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın 
ve Prof. Dr. Ali Duymaz yönettikleri bölümlerin sonuç bildirilerini okudular. 
Rektör, her sunuştan sonra salondaki bilim adamlarına söz verdi. 

Sonuç bildirilerinin sunulmasından sonra dilekler bölümüne geçildi. 
TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın söz alarak 2006 yılının Bakü 
Türkoloji Kongresinin 80. yılı olduğunu hatırlattı. Türkiye'de Kongre tuta- 
naklarının baskıya hazırlandığını belirtti. Kongrenin toplandığı Azerbaycan 
Bilimler Akademisi binasında yapılacak bir kutlama toplantısı için Azerbay- 
can'da muhatap bir kurum aradığını, bu toplantı için zamanın azaldığını 
söyledi. Bu düşünce, alkışlarla karşılandı. 

Toplantının sonunda basın temsilcilerinin sorularına yer verildi. Bir soru 
üzetine Türkiye'de Azerbaycan dil ve edebiyatı üzerine yapılan çalışmalar 
hakkında Prof, Dr. Fikret Türkmen bilgi sundu. 

Kurultayın ana tartışma konusunu, Türk boyları arasında ortak yazı ve 
konuşma dili oluşturdu. Birçok toplantıda olduğu gibi bu kurultayda da elle 
tutulur güçlü bir adım atılamadı. Ancak, dil bilimciler arasındaki iş birliği 
güçlendi, ortak yazı ve konuşma dili anlayışında bilinçlenme açısından olumlu 


gelişmeler görüldü. 


Nail TAN 


94 


Genç Kalemlerle Baş Başa £ 
Gülün Diyeti 


Fulya TUNÇBİZ 


Dağlara tepelere çıkmak, deniz kenarında 


Genç yazarlarımızın 
yazılarını değerlendire- 
ceğimiz Genç Kalem- 
İerle Baş Başa ad 


kayalıklarda martıları dinlemek, çiçekleri kokla- 
yıp çimenlerin üzerinde yuvarlanmak için harika 
bir güne uyandım bir sabah. Ela pencerelerimin 
arasından güneş bana gülümseyince kıpır kıpır 


döşemize ilgi du ıyan 


olan canım, dağ tepe dolaşmak istedi ve ruhumu 
da yanıma alarak kendimi yükseklerin eteklerine 
bıraktım yavaşça; dağ lalelerini koklayarak, pı- 
göndererek hatkıda narların coşkun sesini dinledim, bedenimi alabil- 
bulunmalarını o diliyo- diğince okşayan rüzgârın himayesinde doruğa 
ruz, kadar ruhumla kol kola dans ettim şarkılar söy- 
leyerek... Doruğa vardığımızda rüzgar, güneş, 
dağ, kuşlar... hepsiyle arkadaş olmuştuk masumca. 

Özgürlük tadında bir havanın kapladığı bu semada bulutlar daha da ya- 
kındı parmaklarıma, gözlerimi parıldatan güneş çok daha içten ısıtıyordu 
gönlümü bu yüksek dağlarda. Büyüsüne kapıldığım bu serap, kuş bakışı bak- 
tırınca aşağılara, “nasıl görünür ki buradan hayat?” dedim, eğildim ve ruhu- 
mu düşürdüm uçsuz bucaksız güller tarlasına. Ruhum, beyaz bir gülün dike- 
nine takılıp, tattığı o acıyla gözünden iki damla yaş bırakmıştı toprağa. Koşa- 
tak onu kurtarmaya çalıştım telaşla, kurtardım da ama ucundan bayağı bir 
yırtılmıştı. “Yapıştırayım” dedim daha fazla yara almadan olmadı, yapıştıra- 
mayınca “dikeyim bari” dedim ama bu sefer de yamalı kaldı ruhum boşlu- 
Bunda. Bir anlık öfkeyle dikenin sahibine baktım; ruhum değince köküne 
kadar kana boyanmış, tüm rengimi almıştı umarsızca! 

Ruhumu sardıktan sonra ilk iş o gülü kopardım dalından, bir daha hiçbir 
ruha zarar veremesin diye; ama bu sefer de dikenini elime batırdı acımadan. 


okurlarımızın hikâye, 
deneme, Akra, şür ve 


dil ile ilgili yazılarını 


Türk Dili ab Sayı: 643 


Genç Kalemlerle Baş Başa 


Masum beyazının arkasına saklanarak önce ruhumu, sonra da bedenimi de- 
tinden yaraladı bir anda. Atılan her adımın bir bedeli olduğu gibi bunun da 
bir bedeli olmalıydı muhakkak!... Güneşe, ateşe ve rüzgâra anlatınca gülün 
yaptıklarını, çok üzüldüler durumuma ve çok kızdılar ona, belirlediler cezayı 
ve başladılar uygulamaya; güneş, solup kuruyana kadar başında bekledi gü- 
lün; ateş, kül edene kadar yaktı yavaşça; rüzgâr ise şiddetle fırlattı onu bilin- 
meyen bir uzağa. 

Gül, bedelini ödedi yaptıklarının ama, bedenimde ve ruhumda izi kala- 
caktı açtığı yaraların daima... Neden yaşamı, bir gülün oyununa gelen, gü- 
zelliğine konan, yaralı ruhlarla çevrili hayatlar kaplar ve neden telafisi müm- 
kün olmayan tecrübelere şahit olur kuşlar? 

© Her ne kadar cezasını bulsa da güller dalından koparak, dikeninin bede- 
lini ödeyen hep yamalı ruhlardır ve yaralı hayatlar; çünkü dikenin hesabını 
soramazsın gülden ve o yara sen var oldukça hep kanar derinden!... 


Düzelti: Prof. Dr. Cengiz Tosun'un Kurumumuzda verdiği “Dil Zenginliği, Yozlaşma ve 
Türkçe” konulu konferansının, dergimizin Haziran 2005 sayısında verilen özetinde 3. paragraftaki 
ifade ... bu denli geniş bir yaşam alanında bu uluslardan erkilenmemenin olanakız olduğunu. . ve son 


paragrafta ise, ... Türkçeleşmiş sözcükleri koruyup... biçiminde olacakur. Düzeltir; özür dileriz. 
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Başba kan Recep Tayyip Hrdoğan'ın 
Kutlama Mesajı 


Sayın Prof. Dr. Şükrü Halük AKALIN 
Türk Dil Kurumu Başkanı 


İletişimin temel aracı olan dil bir ulusun kimliğini, kültürünü ve milli 
özelliklerini kuşaktan kuşağa taşıyarak geliştiren en önemli milli özelliklerini 
kutan unsurdur. 

Tarihimizin ve milli kültürümüzün en büyük zenginliği Türkçemiz yüz- 
yıllardır birlik ve beraberliğimizin korunmasında zengin Türk kültürünün 
bugünlere taşınmasında en temel unsur olmuştur. 

Bilimin, sanatın ve teknolojinin hızla geliştiği günümüz dünyasında 
Türkçemizin yabancı etkilerden korunarak geliştirilmesi hususunda edebiyat- 
çılarımızın, bilim adamlarımızın ve sanatçılarımızın üzerine büyük sorumlu- 
luk düşmektedir. Türk Dil Kurumu kurulduğu günden beri bu sorumlulu- 
ğun bilinciyle Türkçenin öz yapısının korunması hususunda başarılı çalışmala- 
rına devam etmektedir. 

Türk Dil Kurumunun kuruluş yıl dönümünü bu düşüncelerle kutlar, ba- 
şarılı çalışmalarının devamını diler, size ve tüm mensuplarınıza selam ve sev- 


gilerimi sunarım. 


Recep Tayyip ERDOĞAN 
Başbakan 


Türk Dili db Sayı: 644 


Kültür ve Turizm Bakanlığı Müsteşarı 
Prof. Dr. Mustafa İsen'in Türk Dil 
Kurumunun 73. Yıl Dönümü 
Toplantısını Açış Konuşması 


Değerli Valim, 

Değerli Müsteşarım, 

Değerli Yüksek Kurum Başkanı, 

Değetli Dil Kurumu Başkanımız, 

Değerli hocalarım, 

Değerli meslektaşlarım, 

Öncelikle Türk Dil Kurumunun kuruluşunun 73. yıl dönümü hepiniz 
için hayırlı olsun. 

Dil Kurumu deyince benim aklıma devletin dile müdahalesi geliyor. Bu 
ilk bakışta soğuk bir tabir. Devletin dile müdahalesi olmalı mıdır? Devletin 
dile mutlaka müdahalesi olmalıdır ve devletin de dile her zaman müdahalesi 
olmuştur. Bizim Anadolu öncesi coğrafyadaki dil maceramızı bir tarafa bıra- 
kacak olursak sadece Anadolu'daki yaşantımız çerçevesi içinde bile Karamanlı 
Mehmet Bey'den başlayarak, Osmanlıda, özellikle 11. Murat devrinde, daha 
sonra diğer temel dönüşüm noktalarında, Tanzimat'ta, Cumhuriyete geçişte, 
milli devlet süreci içinde, daha sonraki dönemlerde de dile mutlak surette 
müdahaleler olmuştur. Bu müdahaleler her zaman olumlu sonuçlar mı geti- 
rir? Müdahalenin sınırı nedir? Tabii bunlar tartışılabilir. Burada çok ince ayar 
bir çizgiden söz etmek gerekir. Devletin dile müdahalesi kuşkusuz sadece Dil 
Kurumu aracılığıyla olmaz. Bu ilginin okulları var, sayın Başkan bahsetti, 
okullardaki işlem Milli Eğitim aracılığıyla olur, yayın kuruluşlar aracılığıyla 
olur, bunlara eklenebilecek başka kuruluşlarla olur. Ama mutlaka olur. Bura- 
da belirtmeye çalıştığım bu ince ayar çizgiyi nasıl tutturacaksınız? Oradaki 
ölçütünüz ne olacak? Bana göre oradaki ölçütün de sınırını Ahmet Haşim, 
son derece karakteristik ve herkesin anlayabileceği boyutlarda vermiştir. Ne 
diyor, Haşim: “Dil bir çam ağacına benzer. Uzaktan baktığınız zaman o dai- 
ma yeşil görünür; ama dibine gittiğiniz zaman da orada bir sürü ölü yaprak, 
dallarını da dikkatle değerlendirdiğiniz de orada bir sürü yeni filiz görürsü- 
müz.” İşte bu görüntünün bozulmaması lazım, Ağacın hastalıklı bir ağaç gö- 
rüntüsü sergilememesi lazım. Daima uzaktan bakıldığı zaman yeşil görünme- 
si lazım ama yanına gittiğiniz zaman oradaki ölme ve dirilme hadisesine de 
tanık olabileceğiniz bir materyali size sunması lazım. Ben gerçekten Türk Dil 


Türk Dili gp Sayı: 044 


Prof Dr. M ustala İsen 


Kurumunun, hem sayın Başkanımın hem Hocamızın belirttiği gibi son yıl- 
larda birtakım fedakârlıklar içinde kendisine düşen görevi sürdürdüğü kanaa- 
tindeyim. Özellikle elektronik gelişmeler noktasında sayın Başkanın bizzat 
şahsi ilgisinden kaynaklanan bir birikimin bu Kuruma yansımış olmasından 
büyük mutluluk duyduğumu ifade etmek istiyorum. Yalnız burada bir husu- 
sa dikkat çekmek istiyorum. Müdahalenin çağdaş beklentiyle örtüşmesi la- 
zım. Türkiye'nin kuşkusuz biraz önce sözünü ettiğim 11. Murat döneminde 
dile bakış noktaları ile daha sonraki müdahaleleri kuşkusuz farklı farklıdır. 
Çünkü ihtiyaçlar farklıdır. Bugün farklı bir noktada küreselleşme süreci için- 
deyiz. Bugün bulunduğumuz noktada bu bulunduğumuz noktadan hareketle 
yeni bir değerlendirme yapmak gerektiğini düşünüyorum. Bunun ayrıntıları- 
nın tartışılacağı yer böyle bir sunuş konuşması değil, Ama ben Türkiye'de 
dille uğraşan insanların meselenin bu ayrımın içinde çok fazla olmadığı kana- 
atini taşıyorum. Küreselleşme sürecinde Türkiye'nin en büyük silahının en 
büyük savunma stratejisinin kültür ve onun somutlaşmış örneği olan dil ol- 
duğunu düşünüyorum. Bu konuda hiçbir kuşkum yok. Türkiye'nin Avrupa 
Birliğine girerken de dünyaya entegre olurken de en büyük savunması kültü- 
rüdür. Ve ben bütün endişelere rağmen Türkçenin bu noktada büyük zaaflar 
taşıdığı kanaatinde değilim. Türk kültürünün dünyada karşı karşıya kalma- 
dığı, iletişim içinde olmadığı bir kültürel ilişkiden söz etmek mümkün değil. 
Biz böyle bir tecrübeden geliyoruz. Bunun yüzlerce örneğini anlatabilirim 
ama çok tipik bir iki örnek sunmak istiyorum. Hepimiz biliyoruz ki Kuzey 
Afrika aslen Arap değildir. Orta Doğu'nun büyük bir bölümü Arap değildir. 
Bu bölgeler Müslüman oldular ve Araplaştılar. Biz Müslüman olduk ve 
İslamiyetin uzun yıllar savunuculuğunu yaptık, buna rağmen Araplaşmadık. 
Türkçeye yabancı dillerde kelimeler girmiştir, bu anlamda ölçünün kaçırıldığı 
dönemlerde var. Ama Türkçe böyle yaklaşımları aşmasını bildi. Şimdi bu 
meselelere yeniden ve küreselleştirmenin getirdiği bakış açılarıyla bakmak, 
Türkçenin hep yabancı dillerden kelime alan bir dil değil, yabancı dillere ne 
kadar çok kelime verdiğini bilerek bakmak gerekiyor. Balkan dillerinde, bu- 
gün Bulgarcada elimizde sözlükler de var Sırpçada elimizde sözlükler var, 
Türkçeden 7000 civarında kelime olduğunu da öğretmek zorundayız. Bura- 
dan hareketle şunu söylemek istiyorum. Dilimizi zenginleştirmek konusunda, 
korumak konusunda hepimizin üzerine düşen görevler var. Ama ben 
Türkçenin dünya durdukça ayakta duracak bir dil olduğunu, katiyen ölmekte 
olmadığını, tam tersine bugün tarihinin en güçlü dönemlerini yaşadığı kanaa- 
tini taşıyorum. Buna çok samimi olarak inanıyorum. Ama burada ah vah 
etmek yerine bu küresel dünyada bize sağlanan imkânlarla dilimizi bütün 
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Açış Konuşması 


dünyaya açma noktasında hepimize ciddi sorumluluklar içinde olduğu kanaa- 
timi ifade etmek istiyorum. Ah vah etmek yerine herkesin bu sorumlulukları 
yerine getirmesinin çok uygun olacağı kanaatini taşıyorum. Bir bürokrat ola- 
tak bir kanaatimi daha arz etmek istiyorum. Maalesef ülkemizde kurumlar 
arası iletişim az. Halük Bey benim çok değerli dostum, her zaman da sıklıkla 
görüşüyoruz, her meselemizi de paylaşıyoruz. Ama ben hâlâ şundan memnun 
değilim. Kültür ve Turizm Bakanlığıyla Dil Kurumu arasında istediğimiz 
düzeyde ilişkilerin olmadığını düşünüyorum. Biz her vesileyle bugün konu- 
muz Dil Kurumu olduğu için bunu ifade ediyorum ama bütün benzer ku- 
rumlara aynı yaklaşım içinde yaklaşıyor ve meseleyi böyle değerlenditiyoruz. 
Kültür ve Turizm Bakanlığının bütün imkânları Dil Kurumunun ve diğer 
kültür ve sanatla ilgili Kurumların emrindedir. Bu ilişkiyi biraz daha geliştire- 
lim. Karşılıklı olarak alıp verebileceğimiz çok fazla şey var. 

Ben bu duygularla hem 73. kuruluş yıl dönümünü kutluyor hem de baş- 
ta sayın Başkanın şahsında Dil Kurumuna emek veren ve ortaya güzel eserler 
koyan arkadaşlarımızı tebrik ediyorum ve hayırlı olsun diyorum. Nice yılla- 
ra... 
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Yüksek Kurum Başkanı Prof. Dr. Sadık 
Tural'ın Türk Dil Kurumunun 13. Kuruluş 
Yıl Dönümü Toplantısını Açış Konuşması 


Sayın müsteşarlar, 

Karaman'ın değerli Valisi ve sevgili Belediye Başkanı, 

Değerli bilginler, 

Değerli sanatçılar, 

Değerli konuklar, 

Kavramlar, hayatı nasıl algıladığımızı gösteren; duygu, düşünce ve haya- 
limizin nasıl işlediğini işaret eden anahtarlardır. Kavramlar, hem kişinin, hem 
de toplumun, dünyayı yorumlayışının ana göstergeleridir. Kavramların oluş- 
turduğu bütünlük, dünya görüşü dediğimiz, ana kavrama yol açar. Kavram 
terim niteliği taşıyabilir de, taşımayabilir de; kavramların siyasi nitelikli olan- 
ları, insanlarda düşüncenin temellendirdiği heyecanlar yaratır. 

Her milletin kavramlara yüklediği anlamlar farklı olduğu gibi, kavramlar 
uğrunda yapabilecekleri fedakârlıkların türü de, ölçüsü de farklıdır. Kavram- 
lara yüklediğimiz ortak anlamlar, hem kültür bütünlüğünü oluşturuyor hem 
de farklı kültürlerden ayrışan yönleri göstergelendiriyor. 

“Türkçe, “Türkiye Cumhuriyeti", “Atatürk” gibi kavramlar, bir varlık ala- 
nının çerçevesini çiziyor, bu kavramların içini boşaltanların, bu kavramları 
bilimlik yöntemlerle değerlendiriyormuş gibi görünenlerin dikkatle izlenmesi 
gerekir. 

Diğer yandan ülkedeki bilim çevreleri ile toplum önderliği yapan bilgili, 
bilinçli ve sorumluluk duygusu yüksek aydınların, sanatçıların tarih ve dil ile 
temellendirilmiş bir mensubiyet anlayışını, sağlıklı ve güçlü kılmaları gerek- 
tiğine inanmış olmaları gerekir. 

Atatürk'ümüz, başta 'İstiklal, “Türk” ve “Türkiye Cumhuriyeti olmak 
üzere birçok kavramı ufkumuza taşıdı. 

Atatürk'ün kullandığı bir kavram var: Boyunduruk... Bugün, bu kav- 
ramın yeniden açılımlara imkân vereceği bir boyut kazanmasını önererek 
yeniden anlamlandıracağım: 

Boyunduruk, özellikle büyükbaş hayvanlara yük çektirmek ve zahmetli 
işe koşturmak için takılan, başını dik tutmayı engelleyen bir alettir. Boyun- 
duruk, hayvanların her türlü zahmetli işte kullanılmasını sağlayıcı, karşı 
koymalarına, güçlerini göstermelerine engel olucu bir araç, bir gereçtir; bü- 
yükbaş (boğa, öküz, inek, vb.) hayvanlara vurulan boyunduruk, at için boy- 
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nuna vurulan yular ve ağzına takılan gem ile hayvanın istenen yöne gitmesi, 
istenen yükü taşıması sağlanır. 

Bu aletin işlevine işaret etmek üzere, ata sporumuz güreşte de boyundu- 
ruk kavramı kullanılmaktadır. Boyunduruk vurulmuş olan güreşçi, öncelikle 
başını sonra da kollarını dilediği gibi hareket ettiremez; iradesini kullanarak 
vücuduna hâkim olamaz, boyunduruğu vuranın gücüne ve oyununa boyun 
eğer. 

Arapçada bir söz var: İstiklal. Biz bu kavramı bağımsızlık kelimesiyle 
karşılıyoruz. “Bağımsızlık”, devletin yasama, yürütme, yargı ve korunma 
(ordu ve polis, jandarma) alanlarında erk sahipliğine, irade malikliğine ilişkin 
durumunu gösteren bir ana kavram özelliği kazandı. Siyasi bağımsızlık, ge- 
rekliliğine iman edilmesinin daha doğru olduğuna inandığım bir durum ve 
kavram. 

Aydınların iyi niyetimi anlayacağını düşünerek söylemek isterim ki, 
amentünün altı şarttı vardır; ama, devletin bağımsızlığına inanmak, bu yolda 
üzerine düşeni yapmak ise, yedinci şart sayılacak türden önem taşıyor. Kud- 
retli bir ordu ile akıllı yöneticilerin koruyup kollayacakları siyasi bağımsızlığın 
vazgeçilmezliği kadar, kültüre ve ekonomiye ait bağımsızlık da önemli. Kül- 
türümüzün bağımsızlığının göstergesi ise, dilimizin bağımsızlığıdır. Eğitimde, 
öğretimde, yargıda her türlü iletişimde zenginleşerek yaşatılan Türkçe bilinci, 
dilimizin bağımsızlığının ön şartıdır. 

Türkçenin boyunduruklardan kurtulması yönünde yapılan çalışmaların 
bir kısmını Türk Dil Kurumu Başkanı sayın Halâk Akalın konuşmasında 
açıkladılar. İyi niyetliliği, dürüstlüğü ve çalışkanlığı için sayın Akalın'a teşek- 
kür ederim. 

Önceden de Türk Dil Kurumu bünyesinde, çeşitli bilimlik inceleme ve 
uygulama kolları vardı. Şimdi üyelerimiz olmadığı için o kolların ve komis- 
yonların yerine çalışma öbekleri oluşturduk; bildiğim kadarıyla 1982 önce- 
sinde de yoktu ve yirmi iki yıl sonra ilk kez, Türk Dil Kurumunun bünyesin- 
de Türkçenin eğitimi ve öğretimi ile ilgili çalışma grubu oluşturuldu. Duyma 
özürlülerin işaret dilinden, okul öncesi eğitime; örgün eğitimden, bilim ve 
sanat alanlarına ait her kesimden vatandaşın Türkçeyi öğrenme yöntemleri 
bilimin önderliğinde yeniden değerlendirilip, eksikleri giderilip dilimizin yara- 
rına kullanılacak biçime dönüştürülecek; bu arada Türk soylu insanlar da, 
yabancılar da Türkçeyle ilişkilerinin arttırılması açısından konumuzun için- 
de... Sorumluluğumuzun çerçevesi geniş... 

Gazete, dergi dilinden, edebiyat ürünlerine; sinema, tiyatro, televizyon 
ve bilgisayar dilinden, Türk imlâsına ve alfabesine, dil bilgisi terimlerinden, 
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dilimizin kurallı düzenine kadar, hem geniş, hem derin bir çalışma alanının 
içine, ayrıca Türk dili tarihinin yazılması da giriyor. Türkçenin yer adların- 
dan, kişi ve iş yeri adlarına kadar kullanıldığı alanlarda bilinçle yaşatılması, 
ısrarla kullanılıp korunması... Boyunduruk anlamı ve işlevi taşıyan bilinçli ve 
bilinçsiz uygulama ve isteklere ısrarla ve apaçık karşı çıkılması... 

Türkçenin boyunduruktan kurtarılması savaşı, bu yalnızca Türk Dil Ku- 
rumunun, yalnızca bir avuç bilinçli aydının işi değildir; hem bütün devlet 
kurum ve kuruluşları hem de yaygın eğitim veren özel kurum ve kuruluşlar 
ile her vatandaş, bu konudaki duyarlılığını gösteriyorsa, aklınızın, duygunu- 
zun, hayalinizin bağımsızlığını koruyabilirsiniz. 

Türk Dil Kurumunun kurucusu, tarihin ve talihin Türkiye Türklüğüne 
armağanı Atatürk'ümüzü rahmetle ve minnetle anarak, duvarda yazılı şu 
sözlerini okuyup konuşmamı tamamlamadan önce sayın müsteşarlar, değerli 
bilginler, değerli sanatçılar, değerli konuklar hepinize hoş geldiniz diyor, say- 
gılar sunuyorum. 

“Ülkesinin yüksek östiklâlini korumasını bilen Türk milleti, dilini de yabancı 
diller boyunduruğundan kurtarmalıdır.” 
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Sayın Müsteşarım, 

Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumunun sayın Başkanı, 

Sayın başkanlar, 

Değerli çalışma arkadaşlarım, 

Basınımızın seçkin temsilcileri, 

Saygıdeğer konuklar, 

Türk Dil Kurumunun kuruluşunun 73. yıl dönümü dolayısıyla düzenle- 
diğimiz toplantıya hoş geldiniz, şeref verdiniz. Türk dili tarihinde çok önemli 
bir yere sahip olan bu anlamlı günde Kurumumuz çalışanlarıyla ve Türk dili- 
ne emek veren bilim adamlarıyla birlikte olarak mutluluğumuzu paylaştığınız 
için sizlere çok teşekkür ederiz. 

Türkiye Cumhuriyeti'nin “yüksek Türk kültürü” üzerinde kurulduğunu 
söyleyen Atatürk, Cumhuriyet'in yine bu temelde yükseleceğini daima vurgu- 
lamıştır. Bilindiği gibi kültürün temel ögelerinden biri de dildir. Bu gerçeğin 
farkında olan Atatürk, Türk diline ve kültürüne verdiği önemin bir göstergesi 
olarak çeşitli kültür kurumlarının kuruluşuna öncülük etmiştir. Osmanlı 
Devleti'nde yıllardır tartışılan dil ve yazı sorunu, ancak Cumhuriyet döne- 
minde Atatürk'ün kararlı adımlarıyla çözülebilmiştir. 

Yüce Atatürk'ün öncülüğünde kurulan Türkiye Cumhuriyeti'nin en 
önemli kültür kurumlarından biri olan Türk Dil Kurumunun temeli, günü- 
müzden tam 73 yıl önce, 12 Temmuz 1932 günü atılmıştı. Atatürk, “Türk 
dilinin öz güzelliğini meydana çıkarmak, Türkçeyi dünya dilleri arasında değerine 
yaraşır yüksekliğe eriştirmek” amacıyla Türk Dili Tetkik Cemiyeti kurulmasını 
istemişti. 

Bu talimat doğrultusunda hareket eden Samih Rifat, Ruşen Eşref, Celâl 
Sahir ve Yakup Kadri günümüzden tam yetmiş üç yıl önce, Emniyet Müdür- 
lüğüne verdikleri dilekçe ve tüzük ile Türk Dil Kurumunun kuruluşunu sağ- 
lamışlardır. 

Kuruluşun hemen ardından Atatürk, bir dil kurultayı toplanmasını iste- 
miş, yalnızca bilim adamlarının değil yazarların, şairlerin, gazetecilerin, öğ- 
retmenlerin ve dile meraklı herkesin Kutultay'a katılması gerektiğini belirt- 
miştir. Bu düşünce ülkede büyük bir heyecan yaratmış, yurdun dört bir köşe- 
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sinden insanlar, Kurultay'a katılmak üzere başvuruda bulunmuşlardır. Kurul- 
tay'da okunacak bildirilerin, yapılacak tartışmaların yalnızca salonda kalma- 
ması için bütün konuşmalar radyodan canlı olarak yayımlanmış, şehirlerin 
değişik yerlerinde kurulan ses düzeni ile radyo yayını halka ulaştırılmıştır. 

26 Eylül 1932 Pazartesi günü Türk Dili Tetkik Cemiyeti Başkanı Samih 
Rifat'ın konuşmasıyla açılan Kurultay'ı Atatürk ve devlet erkânı dokuz gün 
süresince başından sonuna kadar takip etmiştir. 

Kutultay'da dile getirilen konular ve alınan kararlar uygulamaya konul- 
muş, büyük bir dil seferberliği başlatılmıştır. Halk ağzından sözler derlene- 
rek, tarihi Türkçe metinler taranarak, çağdaş Türk lehçeleri incelenerek 
Türkçe sözlerin yazı diline kazandırılma çalışması yürütülmüştür. Türk dili- 
nin kaynak eserlerinin yayımlanması, dil bilgisi kitapları, kılavuzlar, sözlükler 
hazırlanması Türk kültürü için son derece önemli çalışmalardı. İşte bütün bu 
çalışmalar Türk Dil Kurumunun çatısı altında gerçekleştirilmiştir. Ancak, 
özleşme hareketinin zamanla tasfiyeciliğe dönüşmesi üzerine Atatürk, işin bir 
çıkmaza saplandığını söyleyecek, dilin bu çıkmazdan çıkarılması gerektiğine 
işaret edecektir. Dili çıkmazdan kurtaracak olan da yine kendisidir. Ata- 
türk'ün 1935 yılının sonlarında geliştirdiği Güneş-Dil Teorisi, Dil Devri- 
mi'nde önemli bir noktadır. Teoriye göre, madem bütün dillerin kaynağı 
Türkçe idi, o hâlde Türkçeye bu dillerden geçen sözlerin kökeni de Türkçedir. 
Bu düşünce ile dildeki yabancı kökenli sözlerin atılması hareketi olan tasfiye- 
cilik tamamen durmuştur. 

Türkçenin söz varlığında yer alan, yaygınlaşmış, dile mal olmuş kelime- 
lerin Türkçeleşmiş sözler olduğunu söyleyen Atatürk, Dil Devrimi'nde yeni 
bir evreyi başlatmıştır. O günden sonra da Atatürk, özellikle bilim terimlerine 
Türkçe karşılıklar bulunması için çalışmalar yürütmüş, bu çalışmalara katıl- 
mıştır. 

Anayasa'nın 134. maddesine dayalı olarak 1983 yılında çıkarılan 2876 
sayılı yasa ile Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu bağlı kuruluşu 
hâline getirilen Türk Dil Kurumu, bugün de kurucusu ulu önder Atatürk'ün 
çizdiği yolda çalışmalarını sürdürmektedir. 

Değerli konuklarımız, 

Türkçenin söz varlığında yer alan; şarkılarımıza, türkülerimize, 
atasözlerimize girmiş, şehirdeki işçiden, memurdan köydeki çobana kadar 
herkesin anladığı, kullandığı sözleri, deyimleri Türkçenin zenginliği olarak 
gören Türk Dil Kurumu, bu zenginliği yaşatmak amacındadır. Türk Dil Ku- 
rumu, Türkçenin söz varlığını kucaklayan ve bu söz varlığına işlerlik kazandı- 
rılıp kuşaktan kuşağa aktarılarak yaşatılması, zenginleştirilmesi amacıyla 
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hareket etmektedir. 

Sayın Müsteşartım, 

Değerli konuklar, 

Geçen bir yıl içerisindeki çalışmalarımızla ilgili bilgileri sunmaya, önce- 
likle Türkçenin söz varlığı ile ilgili çalışmamıza değinerek başlamak 
istiyorum. 

Türkçenin Temel Söz Varlığı Veri Tabanı adını verdiğimiz çalışmanın ilk 
aşaması Türkçe Söz/ük'ün bilgisayar ve ağ ortamında hizmete sunulması ve her 
geçen gün geliştirilmesi geçen bir yıl içerisinde de sürmüştür. Kurumumuzun 
ağ sayfasındaki bu sözlüğün kullanıcı sayısı üç yılda 15 milyonu aştı. Son 
yıllarda artırdığımız erişim hızıyla yalnızca Gimel Türkçe Sözlük sayfamızı 
günde ortalama 14 bin kişi ziyaret etmektedir. Sanal ortamdaki Göncel Türkçe 
Sözlük, kelimelerin anlamlarını, kökenlerini, söylenişlerini ve içinde geçtiği 
deyimleri, atasözlerini gösteren gelişmiş bir sözlüktür. 

Başlangıçta ayda bir kez toplanan Göncel Türkçe Sözlük Çalışma Grubu, 
kullanıcıların gönderdiği iletilerin incelenmesi ve dilde yaşanan gelişmelerin 
sözlüğe yansıtılması düşüncesiyle haftada birkaç kez toplanarak hem sözlü- 
gümüzü geliştirdi hem de gelişen bu veri tabanına dayalı olarak Tğrkçe Söz- 
/ök'ün yeni baskısını yayına hazırladı. Onuncu baskı Tğrkçe Sözlük, birkaç ay 
içerisinde kelime, deyim, terim, anlamdan oluşan 104.296 söz varlığı ile her- 
kesin yararlanmasına sunulacak. Birinci baskısı 1945'te 15.000 söz varlığı ile 
yayımlanan Tğr&çe Söz/ük, altmış yıl sonra yapacağımız onuncu baskıda yedi 
kat artan söz varlığı ile Türkçenin en gelişmiş ve zengin sözlüğü olma özelli- 
ğine sahip. 

Yakında y *yımlanacak bir başka temel kaynağımız ise İmla Kılavuzu'dur. 
Kılavuzun geliştirilmiş ve kuralları basitleştirilmiş en son baskısı da birkaç ay 
içerisinde yapılmış olacak. İza/2 Kılavuzu da daha basılmadan sanal ortamda 2 
Şubat 2005 günü kullanıma açıldı. Geçen beş ay içetisinde sanal ortamdaki 
İmla Kılavızu'nu bir milyonun üzerinde kişi ziyaret etti. Kı/avuz'da herhangi 
bir sözü aramak için ilk birkaç harfi yazmak yeterli olmaktadır. Yazılışını 
öğrendiğiniz sözün anlamını, kökenini, söylenişini öğrenmek için de sözlüğe 
bakmaya gerek kalmadan sözün üzerini iki kez tıklayarak bu sözle ilgili bilgi- 
leri Göncel Türkçe Sözlük sayfasından kendiliğinden açılan bir pencereyle öğ- 
renmiş oluyorsunuz. 

Milli Eğitim Bakanlığı Talim ve Terbiye Kutulu temsilcilerinin de katı- 
lımıyla hazırladığımız İlköğretim Okulları İçin İmla Kılavuzu bir ay gibi kısa 
sürede tükenmiştir. Bu kılavuzun yeni baskısı ile yeni hazırladığımız İlköğretim 
Türkçe Sözlük de okullarımızın açılışına yetiştirilecektir. 
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Ad Sözlüğü Çalışma Grubunun hazırladığı ve geçen yıl kullanıma açtı- 
ğımız Kişi Adları Sözlüğü halkımızın en çok başvurduğu kaynaklarımızdan 
biri hâline geldi. On iki bine yakın kişi adının yer aldığı bu sözlükte adların 
anlamları, kökenleri, söylenişlerinin yanı sıta kız adı mı erkek adı mı oldukları 
da belirtilmektedir. Sözlük yazılımının ikinci bir işlevi anlama göre ad arama- 
sıdır. Doğacak çocuklarına ad arayan anne babalar, artık belirli bir anlamdaki 
adların listesini bu yazılımdan birkaç saniye içerisinde elde edebiliyorlar. 

Değerli konuklar, 

Bölge ağızlarımızın söz varlığını içeren Derleme Sözlüğü'nün geliştirilmiş 
biçiminin sanal ortama aktarılma çalışması sürmektedir. Önümüzdeki yılın 
başlarında Derleme Sözlüğü de yaklaşık 130.000 söz varlığıyla sanal ortamda 
kullanımda olacak. Bu yazılımla, yalnızca anlamı bilinmeyen sözlerin anlamı 
öğrenmekle kalınmayacak, belirli anlamlarda ve kavramlarda bölge ağızları- 
mızdaki sözlerimiz, deyimlerimiz bir çırpıda öğrenilebilecektir. 

Bir başka sözlük yazılımımız ise Terimler Sözlüğü'dür. Türkçenin bilim dili 
olarak daha da geliştirilmesi amacıyla bütün terimleri tek bir yazılımda top- 
lama çalışmamız sürmektedir. Her daldaki terimler üzerindeki tasarımız ger- 
çekleşmek üzeredir. Bugüne kadar 80'e yakın terim sözlüğü yayımlayan Türk 
Dil Kurumu, terimler üzerinde de yeni bir çalışma başlatmıştır. İki ayrı di- 
zinde on bir binin üzerinde terimin yer aldığı Bilgisayar Terimleri Karşılıklar 
Kılavuzu sanal ortamda kullanıma açılmıştır. Gelen eleştiriler doğrultusunda 
baskıya hazırlanan kılavuz da bu yıl içerisinde yayımlanacaktır. 

Eczacılıktan diş hekimliğine, iktisattan veteriner bekimliğe kadar kuru- 
lan yeni çalışma gruplarıyla eksik olan alanlarda terim çalışmaları son bir yıl 
içerisinde başlatılmıştır. Bu amaçla hazırlanan Terimler Sözlüğü yazılımına 
Malzeme Bilimi Mühendisliği, Fizik, Kimya, Tıp ve İktisat terimleri yüklen- 
miştir. Terimler Sözlüğü yazılımı ile terim çalışmaları, ilgili bilim dalındaki 
bütün bilim adamlarının katkılarıyla ortak çalışma ürünü olatak hazırlan- 
maktadır. Kurumumuzun yayımlamış olduğu bütün bilim ve sanat terimleri- 
nin bilgisayar ortamına aktarılarak sanal ortamdaki Terimler Sözlüğü veri ta- 
banına eklenmesi çalışması da başlatılmıştır. Çok yakın bir zamanda bütün 
bilim dalarındaki terimler, bu veri tabanında yer alacaktır. 

Türkiye Türkçesi Sözlükleri Projesi kapsamında taranan fişlerin de ka- 
tılmasıyla Türkçenin Temel Söz Varlığı Veri Tabanı, altı yüz bini aşan bir söz 
varlığına ulaşacaktır. Türkçenin bütün yazılı kaynaklarının, bölge ağızlarının, 
bilim ve sanat terimlerinin toplanacağı bu sözlük veri tabanı, vatandaşlarımı- 
zın atadığı her sözün, her terimin, her deyimin anlamını içeren nitelikte ola- 
caktır. Sözlüğün en önemli işlevi ise tıpkı Kiş Adları Sözlüğü'ndeki gibi anlam 


109 


Açış Konuşması 


taraması yapma imkânı vermesidir. Sözlük veri tabanında anlam tataması 
yaparak eş anlamlı ve yakın anlamlı sözlere ulaşılabilecektir. 

Türkçenin kullanımında gözlediğimiz en büyük olumsuzluk kişilerin kı- 
sır bir söz varlığına sahip olmasıdır. Ne yazık ki birkaç yüz kelimeyle ömrünü 
geçiren insanlarımız var. Bazı kitle iletişim araçlarının söz varlığı da son dere- 
ce sınırlı, Türkçenin gücünden haberdar olmadan yaşayanların ülkesindeyiz. 
Dilimizin söz varlığından haberdar olmayanlar, gördükleri yabancı kaynaklı 
bir sözün Türkçede karşılığı olmadığını düşünüp hemen o yabancı sözü oldu- 
ğu gibi kullanmaktadırlar. İşte Törkçenin Temel Söz Varlığı Veri Tabanı, anlam 
taraması yapıldığında Türkçedeki yakın anlamlı sözleri bir liste hâlinde vere- 
cek nitelikte olacaktır. Böylece duygularımızı, düşüncelerimizi en küçük ay- 
rıntısına kadar anlatabilecek söz varlığını gözler önüne sereceğiz. Törkçenin 
Temel Söz Varlığı Veri Tabanın Kurumumuzun kutuluşunun 75. yıl dönü- 
münde, 2007 yılında tamamlamayı kendimize hedef olarak belirledik. Bu 
çalışmamız aşama aşama gerçekleşiyor. 

Kişilerin söz varlığını geliştirmelerine katkıda bulunmak amacıyla Dağar- 
cığınıza Her Gün İki Söz etkinliği ile bizlere e-posta adresini gönderen herkese 
e-posta ile iki kelime gönderiyoruz. Bu hizmetimize üye olan yaklaşık yirmi 
beş bin kişiye 385 gündür e-posta ile gönderdiğimiz sözlerin sayısı 770'e ulaş- 
tı, Gönderilen sözler az bilinen, az kullanılan ve gündemle ilgili olanlardan 
seçilmektedir. 

Değerli konuklar, 

Türkçenin Temel Söz Varlığı Veri Tabanı, Kurumumuzun daha büyük bit 
projesi olan e-Tğr&çe kapsamında yer almaktadır. E-Törkçe projesi, ağ orta- 
mında Türkçe içeriği artırmayı ve Türkçenin klasiklerini yazılı ve sesli olarak 
ağ ortamına aktarmayı amaç edinmiştir. Türk dilinin temel başvuru kaynak- 
larının, anıt niteliğindeki eserlerin elektronik ortama taşınması, bilişim 
Türkçesinin, bilişim terimlerinin geliştirilmesi, Türkçe ile ilgili zengin bir sanal 
kitaplık oluşturulması ve bilişim teknolojilerinden yararlanarak Türkçenin doğ- 
ru ve güzel kullanımının yaygınlaştırılması çalışmasını E-T7rkçe olarak adlandı- 
tıyoruz. 

Bugün için ağ ortamında Türkçe içetik ne yazık ki binde dördün de al- 
tında. Sanal ortamda mükemmel bir Türkçe kitaplık oluşturarak, ağ orta- 
mındaki Türkçe içeriği en az yüzde dörde ulaştırmayı amaçlıyoruz. Bunun 
için öncelikle, Türk dili üzerine araştırma yapanların sıkça başvurduğu kay- 
nakları tam metin olarak sanal ortama aktarıyoruz. Her kütüphanede bu- 
lunmayan ve yeni baskısı yapılmamış Türk dili ile ilgili önemli kaynaklar da 
bu sanal kitaplıkta yer almaktadır. 
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Kurum arşivimizdeki Türk dili ile ilgili belgelerin tamamını da sanal or- 
tama aktarıyoruz. Türk Dil Kurumunun 73 yıllık arşivi, şu anda Kütüpha- 
nemiz için açtığımız sunucuda herkesin hizmetinde. Güneş-Dil Teorisi ile 
ilgili belgeler, yazışmalar, Kurultay tutanakları, dil tartışmaları üzerine yazı- 
lanlar araştırıcıların hizmetindedir. 

Değerli konuklar, 

Kurumumuzun diğer çalışmaları hakkında da size kısaca bilgiler sunmak 
istiyorum. 

Geçen yıl 12 Temmuz 2004 günü yaptığımız kuruluş yıl dönümü top- 
lantımızdan bugüne kadar geçen bir yıllık süre içerisinde 18 kitabımız yayım- 
landı. Bunlardan 12'si ilk baskıdır. Son bir yılda çıkardığımız süreli yayın ise 
14 adettir. 

3 kitabımızın baskısı şu anda devam etmektedir. 

Bütün işlemleri tamamlanarak basım aşamasına gelen ancak yayımlaya- 
madığımız kitap sayımız ise 65'tir. Önceki yıllara göre basılan yayın sayımız- 
daki düşüş, gelirlerimizin henüz Kurumumuza ödenmemesinden kaynaklan- 
maktadır. 

Değerli konuklar, 

Bu noktada, gelirlerimiz ile ilgili olarak size kısaca bilgi sunmak 
istiyorum. Türk Dil Kurumu, bir devlet kurumu olmasına rağmen, çalışmala- 
tını devlet bütçesinden yararlanmadan yerine getirmektedir. Kurumumuz, 
yasası gereği devlet bütçesinden herhangi bir ödenek almadan, çalışanlarının 
maaşlarını, sağlık giderlerini, araştırma, yayın ve işletme giderlerini öz kay- 
naklarıyla karşılamaktadır. Öz kaynaklarımız arasında ulu önder Atatürk'ün 
İş Bankasındaki hisselerinin gelirleri ilk sırada gelmektedir. Ancak, Ata- 
türk'ün vasiyetnamesine göre gelirleri Kurumlara dağıtmakla görevli Cumhu- 
riyet Halk Partisinin, 2000 yılından bu yana Kurumlarımıza düşen payların 
ödenmesi için Türkiye İş Bankasına talimat vermemesi yüzünden Türk Dil 
Kurumu ve Türk Tarih Kurumu yargıya başvurmuşlardır. 1969 yılından bu 
yana zaman zaman ortaya çıkan bu sorunun yargı yoluyla çözülmekte olması 
düşündürücü ve üzücüdür. 

Yüce Atatürk'ün hisselerinin gelirlerinin ödenmemesi yüzünden çalışan- 
larımızın maaşları ve sosyal hakları için ilk defa bu yıl, devlet bütçesinden 
ödenek ayrılmak zorunda kalınmıştır. Böylece, bütçeye ve halkımızın sırtına 
ne yazık ki yeni bir yük getirilmiştir. 

Değerli konuklar, 

Son bir yıl içerisinde Kurumumuz 78 toplantı düzenlemiştir. Kurumu- 
muz adına 101 konuşmacımızın katılımıyla yurdumuzun dört bir köşesinde 
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düzenlediğimiz Türkçenin Gücü konulu konferanslarla Edirne'den Iğdır'a 
Türkçe seferberliği başlatılmıştır. Türkçenin Gücü konusundaki bu etkinli- 
gimizin yanı sıra bu yıl üniversitelerimizdeki öğtenci topluluklarından çok 
fazla sayıda davet aldık. Gençliğin Türkçe konusuna sahip çıkması son derece 
sevindirici... Kurum olarak bu davetlerin hiçbirini geri çevirmedik. 

Türk Dil Kurumunun son bir yılda düzenlediği konfetans, söyleşi, 
çalıştay, kurultay ve diğer toplantılara ise 289 bilim adamı, yazar ve şair ka- 
tılmıştır. 

Geçen yıl düzenlediğimiz en büyük toplantımız Beşinci Uluslararası 
Türk Dili Kurultayı idi. Atatürk döneminden sonra ilk defa bu dil kurultayı- 
na sayın Cumhurbaşkanımız, sayın Meclis Başkanımız, sayın Başbakanımız ve 
sayın bakanlarımız katılarak devletimizin zirvesinin Türkçe konusundaki 
duyarlılığını ortaya koymuşlardır. Kurultay'da Türk dili üzerine çalışma ya- 
pan 62'si yabancı toplam 272 bilim adamı bildiri sunmuştur. 

Her yıl olduğu gibi bu yıl da 13 Mayıs Karaman Türk Dil Bayramı ve 
Yunus Emre'yi Anma Etkinlikleri Kurumumuzun etkin bir biçimde katılı- 
mıyla İstanbul, Ankara ve Karaman'da kutlanmıştır. Karaman Türk Dil Der- 
gisi'nin hazırlık ve yayın aşamaları Kurumumuzda gerçekleştirilmiştir. 

Dil bilimi çalışmalarının bilgisayar destekli yürütülmesi konusunda yeni 
açılımlar sağlamak ve bilişimciler ile dil bilimcileri bir araya getirmek amacıy- 
la Türkiye Bilişim Derneği, Türk İş Birliği ve Kalkınma İdaresi Başkanlığı, 
Dış Ticaret Müsteşarlığının destekleriyle 14 Mayıs 2005 günü Kurumumuz- 
da Bilgisayar Destekli Dil Bilimi Çalıştayı düzenlenmiştir. 

Değerli konuklar, 

Son bir yılda, Türk dili ile ilgili konularda yüzü aşkın radyo ve televizyon 
konuşması yapılmıştır. TRT ile iş birliğimiz sonucunda doğru ve güzel Türk- 
çe kullanımı konusunda sürekli olarak TRT'de radyo programları yapılmıştır. 

Kurumumuz bu yıl da kitle iletişim araçlarında doğru ve güzel Türkçe 
kullanımının yaygınlaştırılması kapsamında TRT ile iş birliği yaparak TRT 
Genel Müdürlüğünde ve Bölge Müdürlüklerinde Türkçe Dil Bilgisi Hizmet 
İçi Eğitim Kursları düzenlemiştir. Bu kurslara spikerler, sunucular, muhabir- 
ler, yapımcılar katılmıştır. Yayınlarında doğru ve güzel Türkçe kullanımına 
özen gösteren, hizmet içi eğitimde Türkçeye yer veren ve bu konuda Kuru- 
mumuzla iş birliği yapan TRT'ye teşekkür ederiz. Kurumumuz, TRT ile iş 
birliği içerisinde Sözüm Türkçe Üstüne, Bir Kelime Bir İşlem gibi çeşitli 
programlarda danışmanlık görevini de üstlenmiştir. 

Yerel ve bölgesel radyo-televizyon yayınlarında doğru ve güzel 
Türkçenin yaygınlaştırılması amacıyla Radyo ve Televizyon Üst Kurulu Baş- 
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kanlığı tarafından düzenlenen seminerlerin tamamına Kurumumuz tam des- 
tek vererek katılmıştır. Bu kapsamda yüzlerce yerel ve bölgesel radyo- 
televizyon yayıncısı, sunucusu Kurumumuz tarafından verilen “Kitle İletişim 
Araçlarında Doğru ve Güzel Türkçe” hizmet içi eğitim seminerini tamamla- 
mıştır. Toplumumuzda doğru ve güzel Türkçenin yaygınlaştırılması konu- 
sunda son derece önemli bir işleve sahip olan bu seminerleri düzenleyen Rad- 
yo ve Televizyon Üst Kurulu Başkanlığına teşekkürlerimizi sunarız. 

Resmi Yazışma Kuralları, Kurumumuzun başkanlığındaki bir kurulca 
hazırlanmış ve Rem? Gazete'de yayımlanarak yürürlüğe girmiştir. Bu kuralla- 
rın ele alındığı öğretim hizmeti de Kurumumuz uzmanlarınca verilmektedir. 
Kurumumuz, çeşitli devlet kuruluşlarının çalışanları için düzenlediği hizmet 
içi eğitim seminerlerinde Türkçe dil bilgisi ve yazım kuralları öğretim hizme- 
tini bu yıl da yürütmüştür. 

Türkiye Büyük Millet Meclisi Başkanı sayın Bülent Arınç'ın teklifi ile 
kanunlarımızın dili ve yazımı konusunda Kurumumuz Türkiye Büyük Millet 
Meclisi ile iş birliğine gitmektedir. Bu konuda gerekli düzenlemeler Türkiye 
Büyük Millet Meclisi tarafından yapılmaktadır. 

Kurumumuz vatandaşlarımızın Türkçe ile ilgili bütün sorunlarına çözüm 
bulmaya çalışmaktadır. Önceden mektup, telefon ve e-posta ile gönderilen 
soruların yanı sıra Bilgi Edinme Yasası kapsamında Kurumumuza ulaşan 
sorulara da yanıt verilmektedir. Son bir yılda yasa kapsamında 2.165 başvuru 
Kurumumuzca yanıtlanmıştır. 

Değerli konuklar, 

Türkçenin kullanımında yaşanan olumsuzluklardan da kısaca söz etmek 
gerekir. 

Son yıllarda hayatın çeşitli alanlarında yabancılaşma akımı içerisinde ya- 
bancı kaynaklı sözlerin olur olmaz her yerde kullanılması, iş yerlerine yabancı 
kaynaklı adlar verilmesi ve kitle iletişim alanında Türkçenin yanlış ve bozuk 
kullanılması karşısında birtakım yasal düzenlemelere gidilmesi bir gereklilik 
hâlini almıştır. Yasakçı ve cezalandırıcı bir yasadan çok dilin kullanımı ile 
ilgili kuraksızlıkları ve başıboşlukları giderecek yasal düzenlemelerin yapılması 
gereğine inanmaktayız. 

Değerli konuklar, 

Türk Dil Kurumu, Türkçenin geliştirilmesi, zenginleştirilmesi yolundaki 
çalışmasını sonsuza kadar devam ettirecektir. Türk dili üzerindeki araştırma- 
latımızın, incelemelerimizin sonuçlarını gerek kitap ve süreli yayın olarak 
gerek İnternet yoluyla gerek basın açıklamalarıyla kamuoyunun ilgisine ve 
bilgisine sunmaktayız. Ancak, dilin geliştirilmesi, zenginleştirilmesi, korun- 
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ması yalnızca Türk Dil Kurumunun götevi değildir. Bütün kamu ve özel 
kuruluşların, kitle iletişim araçlarının, iş yeri sahiplerinin, ana dili Türkçe olan 
herkesin Türkçemize sahip çıkması ve bu bilinçle davranması gerekir. El ele 
verdiğimiz takdirde Türkçe yeryüzünün en güçlü dillerinden biri olarak varlı- 
ğını dünya durdukça sürdürecektir. 

Değerli konuklar, 

Türk Dil Kurumunun geçen bir yıl içerisindeki etkinliklerini yalnızca bir 
konuşmaya sığdırmak mümkün değildir. Konuşmamda değinme fırsatı bu- 
lamadığım daha pek çok etkinliğimiz bulunmaktadır. Bütün bu etkinliklerin 
bir ekip çalışmasıyla yapıldığını belirtmem gerekir. Çalışmalarımız, başkan 
danışmanı Prof. Dr. Recep Toparlı'nın, Türk Dil Kurumunda çalışma grubu 
üyesi olarak görev alan bilim adamlarımızın, Kurumumuzda görev yapan 
uzman ve idari kademelerdeki çalışanlarımızın katkılarıyla gerçekleştirilmiş- 
tir. Türk Dil Kurumuna önemli katkıları bulunan çalışma arkadaşlarıma 
huzurlarınızda teşekkürlerimi sunarım. 

73. kuruluş yıl dönümümüzde Kurumumuzun kurucusu ulu önder Ata- 
türk'ü, Kurumumuza hizmet eden başkanlatımızı, Hakk'ın rahmetine kavu- 
şan çalışanlarımızı ve ana dilimiz Türkçe için emek verenleri saygı ve rahmet- 
le anıyoruz. 

Ruhları şad olsun. 

Hepinizi en derin saygılarımla selamlarım. 
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Son günlerde AB üyeliği ile ilgili olarak ortaya çıkan görüşlerin ve yo- 
rumların bir bölümünde altı çizilen önemli bir nokta, Batı Avrupa ve hatta 
Amerika topraklarında yaşayan insanların Türkiye'yi hemen hemen hiç tanı- 
madığı veya çok yüzeysel bazı hükümlerle yaklaşmaya çalıştığı konusuydu. 
Üniversite veya diğer akademik çevrelerin yanı sıra, üst düzey bazı politikacı- 
ların, ekonomistlerin ve subayların dışında kalan insanların büyük çoğunlu- 
Bunun veya orta hâlli görünenlerin Türkiye hakkındaki bilgisi, bazı ansiklo- 
pedilerin madde içinde aktardığı bilgilerden bile daha az. Hele bu insanlar 
çocukluklarından itibaren duydukları dini, siyasi, tarihi ve polisiye propagan- 
da sözlerinin etkisinde kalmayı sürdürmüşse, bir saplantı veya ön yargı du- 
rumuna geçen hükümlerle Türkiye'yi yargılamaya başlıyorlar. Yargılamanın 
da ötesine geçip, aleyhimize yapılan eylemlere çanak tutuyorlar, bir kısmı da 
hem para hem de düşünce bakımından büyük destek sağlıyorlar. Türkiye'yi 
geri kalmış bir Afrika ülkesi gibi niteleyip, Türk dilini, edebiyatını, kültürü- 
nü, tarihini tanımadan veryansın ediyorlar. Birtakım sivil toplum kuruluşları 
çatısı altında toplanan iyi niyetten yoksun, hatta art niyetli kişiler her fırsatta 
Türkleri ve Türkiye'yi karalamayı sürdürüyorlar. Bu tür insanların yaptığı 
propagandalara karşı gerçekleştirilmesi gereken eylemleri ise ne devletimizin, 
ne de sivil toplum kuruluşlarımızın düzenlediğini görüyoruz. Yabancıların bu 
yalan-dolanla süsleyerek tekrarladıkları bilgi saptırmalarına karşı neleri, nasıl 
yapmamız gerektiği konusunda bile bir türlü anlaşmaya varamıyotruz. Bu 
çirkin propagandaların özellikle Batı Avrupa topraklarında yaşayan çocukla- 
rımıza, gençlerimize, hatta yaşını başını almış insanlarımıza bile nasıl etki 
yaptığını, kendi inançlarının ve düşüncelerinin nasıl sarsıldığını hep birlikte 
görüyoruz, yaşıyoruz. Yabancı düşmanlığını somut bir biçimde gören ve ya- 
şayan insanlarımız, tam 40 yıldan beri Türkiye'nin niçin yerinde, zamanında 
ve yeterince bunlara karşı koymadığını, en azından bir karşı propaganda ile 
vatandaşlarına doğruları aktaramayışına şaşıp kalıyorlar, üzülüp kahroluyor- 
lar. Yöneticilerimizin, bürokratlarımızın, etkili ve yetkili iş adamlarımızın 
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anlaşılmaz bir eziklik, bir vurdumduymazlık, bir nemelazımcılık, bir zavallılık 
içinde kalışlarına daha çok üzülüyoruz hep birlikte... 

Batı Avrupa'da ve özellikle yabancı kökenlilerin en yüksek oranda yaşa- 
dığı Almanya'da yabancılar aleyhinde sürdürülen kötü, yanlış, düşmanca 
propagandaların karşısında olan bazı dernekler veya kuruluşlar oralarda çeşitli 
duyurular, ilanlar vetip, gerçekleri aktarmayı bir görev biliyorlar. Yabancılara 
karşı olan düşmanlığın yoğun bir biçimde desteklendiği 90'lı yıllarda bu ku- 
ruluşlardan biri cadde ve sokaklara koyduğu büyük boy duyuruların birinde 
şunları aktarıyordu: , 

“Senin İsa'n bir Yahudi, senin araban bir Japon, senin pizzan bir İtalyan, senin 
demokrasin Yunan, senin tatilin Türkiye, senin rakamların Arap, senin alfaben 
Latin... ve senin komşun da sadece bir yabancı, ha?” 

(Bonn, MozartstraBe otobüs durağı karşısı, 16 Ağustos 1993, duyuru- 
dan sorumlu olan kuruluş: Für Iniative der Deutschen Stâdte GmbH., Frank- 
furt a. M. gegen Auslânderfeindlichkein). 

Almanya Dış İşleri Bakanlığının özel politik arşivinde 1993 yılında yap- 
tığım kısa süreli bir araştırma sırasında rastladığım bu duyurunun ne kadar 
etkili olduğu, atadan geçen on iki yıla karşın, Türkiye'nin AB içine asil üye 
olarak alınmasını istemeyenlerin çoğalmasıyla açık bir biçimde görülüyor. 
Bırakın asil üye olmayı -ki onu da lütfederlerse 2030 yılına diyorlar- özellikle- 
ri belli olmayan bir imtiyazlı ekonomik ortaklığa razı etmeye uğraşıyorlar. 
Demek ki yabancı düşmanlığına karşı olanlar bir yandan, Türkiye'nin özel ve 
tesmi kuruluşları diğer yandan, doğruları gösterecek faaliyetlerde bulunama- 
mışız... Bu eksiklik yıllardan beri sürüp gidiyor ve bir türlü onları sapkınlık- 
tan kurtaracak önlemleri alamıyoruz, doğruları ve getçekleri anlatamıyotuz. 

Türk Dili sayfalarında, son iki sayıda özellikle dilimizin, edebiyatımızın, 
kültürümüzün ustalarının eserlerinin hem çeviri, hem de iki dilli olarak özel- 
likle Almanya, İngiltere ve Fransa gibi büyük ülkelerde ne zamandan beri 
gündeme getirildiğini örnekler vererek açıklamıştım. Birinci Dünya Savaşı 
yılları öncesinde, sırasında ve hemen sonrasında çıkan yayınlardan haber vere- 
rek, o ülkelerde yaşayan çocuklarımıza ve gençlerimize yardımcı olmaya ça- 
lışmıştım.! Bunu sürdürmeyi düşünüyorum. Böylece onlara ne zengin ve 
önemli bir kültür dünyasından geldiklerini gösterirken, diğer yandan yaban- 
cılardaki ön yargıların hiç olmazsa dil ve edebiyat alanında bulunan bir bölü- 
münün ortadan kaldırılmasına da destek sağlamış olduğumu sanıyorum. 

Bir de madalyonun öteki yüzüne bakmak gerekiyor. Bizler oraları nasıl 


' Bk. Türk Dili, S.: 642, Haziran 2005, s. 549-553; 5.: 643, Temmuz 2005, s. 69-74. 
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görmüşüz? Avrupa ve Almanya hakkında neler yazmış oraları gezenler? Gö- 
rüp yaşadıklarımız, yorumlarımız nedir? 

Avrupa ülkelerinde neler olup bittiğini Türk okuyucularına aktaran ya- 
zarlarımızın ilk intibaları farklı yorumlarla sergilenmiştir. Yüzünü batıya 
çeviren edebiyatçılarımızdan Ahmet İhsan Tokgöz (1868-1942) çıkacağı Av- 
rupa gezisinin masraflarını nasıl karşılayacağını şöyle dile getiriyor: 

“Mutlaba bir tetkik seyahatı yapmağa karar verdim, amma 
bu tetkik seyabatı kendi besabıma olacağı için masrafımı nasıl ko- 
ruyacağım diye düşünüyorum. Abmed Mitbat merhum bir sene evvel 
İsveç'te milnakit misteşrikin kongresine gönderilerek avdetinde “Av- 
rupa'da Bir Cevelan” diye bir kitap çıkarmıştı; bundan ilham al- 
dım. Acaba tetkik seyahatimden avdetimde bir Avrupa seyahati ya- 
zap neşrelsem masraflarım çıkar mı diye hesapladım. Seyabatnameni 
resimli çıkarsam resimleri romanlarım gibi rağbet bulur diye yüre- 
Zime kmwvet geldi.” 

Bu sıkıntılı ve sonu meçhul gezisinde Ahmet İhsan Almanya'ya da gider. 
Almanya ile ilk kez tanışmasını ise şöyle anlatır: 

“Almanya toprağma ayak atar atmaz bir asker memleketine girdiğimiz aşikar 
görülüyordu. Makföllerde muntazam kıyafetli, iri cüsseli asker çok idi.” Bir başka 
sayfada ise bu asker milletin görüntüsüne dair şunları yazmıştı: 

“Yemek salonunu doldurmuş olan zabitanın rengarenk elbiseleri beni şaşırtiz. Salon 
zabitan ile dolu idi. Cümlesi yüksek yakalı, sarı, kırmızı, mavi veya yeşil çubalardan 
muhtelif beyetler esvab giyiyordu. Otel bile gösteriyordu ki asker memleketindeyiz.”" 

Cenap Şehabettin de Avrupa Mektupları” başlığını taşıyan eserinin 108. 
sayfasında aynı görüşü paylaşmakta ve şunları söylemektedir: 

“Ah Almanya... Bu dört şubeli bir dairedir! Mektep, kışla, fabrika, banka. Bu 
dört şube birbiri için çalışır ve mecmu'unun maderi fendir, bu azim memleket iki kai- 
de-i metine ölstünde duruyor: galebe-i askeriye, galebe-i iktisadiye...” 

Almanya'yı Birinci Dünya Savaşı'ndan sonra ziyaret eden ünlü edebiyat 
adamımız Ahmer Haşim de Prankfur! Seyahatnamesi adını verdiği gezi anıla- 
tında o günkü politik durumun cadde ve sokaklara nasıl bir üniforma ile yan- 
sıdığını gözler önüne sermiştir: 

“Sarı bezden uydurma bir avcı üniforması üzerinde, uydurma 
bir kayış, uydurma bir matara ve bir muhayyel mistakbel seferin 


? Ahmet İhsan JTokgözi, Avrupa'da Ne Gördüm, İstanbul 1308-1891/1892, s. 6. 
? age., $. 308. 

* age., 5.310. 

> İstanbul, 1335-1916/1917. 
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uydurma teçhizatıyla erken süslenmiş şu bayağı çebreli adamlar 
kim? Bunlar (Hitler) askerleridir. Etrafa yan bakarak, sessiz ve 
karanlık dolaşan kırmızı kravatlı gender kim? Bunlar Hitler- 
cilerden daha hayırlı olmayan komünisilerdir.”“ 

Bu askeri görüntüyü ortaya çıkaran katı disiplin, kayıtsız şartsız itaat, 
İkinci Dünya Savaşı'nda yenilseler bile Almanya'da sürüp gider. Ahmet 
Haşim'in 1932 yılındaki bu gözleminden yaklaşık elli yıl kadar sonra Alman- 
ya anılarını yazan Aziz Nesin de benzer ifadeler ile aynı görüşü paylaşmaktan 
geri kalmaz. 

“Alman halkının Hitler'in peşinden gitmesine “itaat” alışkanlıkları neden ol- 
muştur. Alman başarısında en büyük etken disiplindir.” 

Yazar ve şairlerimiz arasında İkinci Dünya Savaşı'ndan sonra Almanya'yı 
ziyaret edenlerin sayısı özellikle 1960'lı yıllarda bir hayli artmıştır. Bu yıllar 
Türkiye'deki işsizliğin çoğaldığı, iç göçün yoğunlaştığı ve imzalanan anlaşma- 
larla Almanya, Fransa, Hollanda, İsviçre ve Avusturya gibi Batı Avrupa ülke- 
lerine çoğu vasıfsız olmak üzere işçi gönderdiğimiz yıllardır. 1950'li yıllarda 
büyük savaşın onulmaz yaralarını bir an önce sarmak isteyen Almanya geliş- 
me hızını artırmanın yollarını aramaya başlamıştır. Yatıtıma dönük olan iç ve 
dış talep hacmi büyüdükten sonra her ne olursa olsun biriktirme, tasarruf 
etme düşüncesi ağır basmıştır. Sendikaların da onay vermesiyle ücretlerin 
yükselmemesi sağlanmış ve böylece memleket içindeki yatırım malları talebi 
bu tasarrufla doğru orantılı olarak büyümüştür. Bu yolla elde edilen avantaj 
ihracata da yansımış, dışarıya yapılan satışlar her yıl artmıştır. Her iki olumlu 
gelişme önceleri İtalya, Portekiz, İspanya, Yugoslavya'dan işçi getirtmeyi 
mecburi kılmış; birkaç yıl sonra da bu ülkelere Yunanistan ve Türkiye de 
eklenmiştir. Türkiye ile Almanya arasında 1961 yılında imzalanan anlaşma ile 
yeni bir 'dış göç! dalgası başlamıştır. Özelikle 1962 ve onu izleyen yıllarda 
yüz binlerce vatandaşımız, önceleri tamamen kendi çabaları, sontaları bazı 
girişimcilerin açtığı tercüme büroları aracılığıyla, daha sonraları da İş ve İşçi 
Bulma Kurumundan sağlanan yollarla Batı Avrupa ülkelerine gitmiştir. Bun- 
ların yaklaşık 9530 kadatı vasıflı işçi olarak kabul edilen sanat enstitüsü, tek- 
niker okulu vb. eğitim kurumlarından mezun olanlar ile küçük yaştan mesle- 
ği öğrenmiş olanlardır. Vatandaşlarımızın 9670 kadarının vasıfsız işçi olması, 
onları çeşitli zorluklarla yüz yüze getirmiştir. Yabancı dil öğrenme sorunuyla 
başlayan bu sıkıntılı durumlar iş hayatında, gündelik yaşantıda ve hatta boş 


“ Ahmet Haşim, Prankfir? Seyahatnamesi, İstanbul 1933, 72 s. Burada s. 30 vd. “Caddeler”, 
7 Aziz Nesin, “Alamanya... Alamanya...”, Milliye gazetesi, 15 Aralık 1980-4 Ocak 1981, dizi 
yazı. Burada 16 Aralık 1980, s. 5. 
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zamanlarında, tatillerinde bile sık sık karşılarına çıkmıştır. Dili, eğitimi, yaşa- 
yışı, geleneği, görgüsü ve bilgisi çok farklı bir sanayi toplumunun içinde bu- 
nalmıştır. İş verenle veya resmi makamlarla olan ilişkiler, sağlıklarında ortaya 
çıkan sorunlar, Müslüman olma dolayısıyla domuz eti yeme korkusuyla beli- 
ten beslenme sıkıntıları, ucuz olsun diye en kötü evlerde barınma zotlukları, 
fabrikalardaki çalışma hızı, titizliği ve diğer özel şartlar karşısında bunalan 
insanlarımızın içinde bulundukları ortam, zaman zaman gazetelerde yazı dizi- 
si olarak veya oraları bizzat gezip gören, hatta bir süre oralarda kalıp yaşayan 
yazarlarımızca ele alınmış ve kitap boyutlarında işlenmiştir. 

Nevzat Üstün (1924-1979) adını bu ilk yazarlar arasında görüyoruz. 
Sovyetler Birliği'ne yaptığı bir geziden dönüşte yolunu Almanya'ya doğru 
uzatmış ve gözlemlerinin ilk yansımalarını Sovyetler Birliğinden Batıya başlıklı 
eserinde aktarmıştır.? Orada çalışmakta olan Türk işçileriyle görüşen Nevzat 
Üstün, işçilerimizin yukarıda sözünü ettiğim çeşitli sorunlarını, sıkıntılarını, 
üzüntülerini, beklentilerini ve umutlarını onlardan dinler. Hatta Alman işçi- 
lerle bile konuşur, onların düşüncelerini sorar. Kendi görüşlerini bir yerde 
şöyle açıklar: 

“Bize karşı çok körü davranıyorlar. Adam yerine koymuyorlar bizi. Üstelik de 
kendileri tembel... Biz Türkiye'deyken bep Alman işçilerinin çalışkan olduklarını 
duyardık. Burada gördük ki hiçbir şey değiller.” 

Büyük ve önemli sanayi kuruluşları, ciddi yatırımlar ve olağanüstü ge- 
lişme gösteren ekonomi Nevzat Üstün'ü biraz da şaşkınlığa sevkeder ve ona 
şunları söyletir: 

“Aklıma hep aynı sorun takılıyor. Nasıl oluyor da, sanayi 
alanında bu kadar gelişmiş bir ülkenin insanları böylesine abuk sa- 
duk konuşabiliyorlar? Nasıl oluyor da bu insanlar yeryüzünün en 
östün yaratıkları olduklarına inanabiliyorlar? Hemen hemen her 
Almanın içinde filizlenmemiş bir tobum var. Yeniden savaşmak. 
ğine göre bütün gümrük görevlileri eski 5S subayları imiş.” Ki 

Alamanya Beyleri ile Portekiz'in Bahçeleri"! başlığını taşıyan gezi kitabında 
Nevzat Üstün Almanya'nın ve Almanya'da çalışan vatandaşlarımızın çeşitli 
görüntülerini yansıtır. Özellikle yabancı, daha doğrusu Türk düşmanlığının 


8 Nevzat Üstün, Soyyetler Birliğinden Batıya, İstanbul 1966. 

9 age., 5. 125. 

* age., 5.132. 

U Nevzat Üstün, Alamanya Beyleri ile Portekiz'in Bahçeleri, Çağdaş yayınları, Tarih-Anı-Gezi-Olay 
dizisi: 5, İstanbul 1975, 212 5. 
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boyurları ile ilgili olayları anlatır, örnekler verir. Almanlatın içine düştükleri 
ikilemi sık sık vurgulamaktan da geri kalmaz. Kitabının sayfalarında bunu 
şöylece dillendirir: 

“Alman halkının büyük birçoğunluğu gerçekten bir 'ayrım gö- 
zetme” tutkusu içindedir. Tarihten gelme, kökeni geçmişte olan bu 
utku, İini Dünya Savaşı'ndan sonra, zayıflamış gibi 
görünmekleydi. Alman yazarları, Alman aydınları bu yakışıksız 
iwikunun yok olup gümesi için uğraşmışlardır... Ne var ki, 
ekonomik koşullar düzeldikçe, ruhsal yapı bozulmuş, Alman halkı 
bu çapraşık duygunun içine itilmiştir... 

Sen milyonlara insanı çağıracaksın, kendi insanının yapmak 
istemediği ya da yapamadığı işlerde kullanacaksın, köprüleri, la- 
Zımları, fabrikaları yaptıracaksın, sonra da kabve'de taşıtlarda on- 

Jar: küçümseyeceksin. Çelişki buradan doğar. Yanılgılar, sapmalar 
buradan başlar... 

Ama ne kadar sürer bunlar?... (s. 27-28) 

Nevzat Üstün'ün otuz yıl önce sorduğu bu sorunun cevabını ve bugün 
AB için ortaya konan düşünceler veriyor. Başbakanlarını güven oyu alama- 
ması sonucu çok yakın bir seçimde, ilk dönemde iktidara gelmesi kesinleşen 
muhalefet lideri ile yandaşlarının Türkiye'ye nasıl baktığını gazetelerde her 
gün okuyoruz. Önümüzdeki 16-18 Eylül 2005'te çok geniş katılımlı bir top- 
lantı Yunanistan'da yapılacak ve konu Avrupa'da Türklere yer yok anlamına 
gelen “Türkiye, Avrupa'dan Dışarı” posterleri bütün caddelerde boy göstere- 
cek...'? Otuz yıl sonra gelinen nokta bu işte... 

Türk dilinin ustalarından biri olan Haldun Taner (1915-1986) 
Heidelberg'de 1935-1938 yılları arasındaki yaşayışı sırasında Nazilerin iktida- 
rında gördüklerini eserlerinde yansıtmıştır. Ayrıca 1981-1982 arasında da 
Berlin'de Alman Akademik Değişim Dairesinin bursuyla Almanya'yı yeniden 
değerlendirme fırsatını yakalamıştır. Zaman zaman hikâyelerinde yoğun bir 
mizah içinde Almanya anılarını aktarırken, birçok gerçeğin acı yanlarını da 
okuyucuya göstermek ister. Yazılarından ve hikâyelerinden Almanya'daki 
insanların, bu arada Türk işçilerinin, öğrencilerinin veya iş adamlarının du- 
rumu, konumu ve karşılıklı ilişkilerini belirlemek çok kolaydır. 
Heidelberg'deki öğrencilik yıllarına ait hikâyelerinden birinde iktidara gelen 
Nazilerin kendi yakınlarındaki insanların gündelik hayatını bile nasil değişti- 
tiverdiğini okuruz, Kaldığı pansiyondaki erkek öğrenciyi tedavi eden bayan 


” Milliyer gazetesi, yıl: 56, S.: 20807, 5 Temmuz 2005 Salı, s. 18, Nevsal Elevli Londra'dan bildiri- 
yor. 
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Gerda'nın pansiyona taşınan teğmenle evlenmesini ve pansiyondan ayrılması- 
nı ironik bir dille anlatır: 
“Bu tedavi tarzı üç-dört bafla ya sürdü ya sürmedi ki, Hitler 
bir Mari sabahı, selâmsız sabahsız, o zamana kadar gayrinskeri 
bölge sayılan Ren kıyılarını işgal ediverdi. 
Nereden nereye demeyin. Siyasi olayların özel hayatımıza ne 
derece tesir edebileceğine örnek aransa, öyle sanıyorum ki, bizimkin- 
den âlâsı bulunmaz. 
Ren bölgesinin işgalinden sonra, Gerda'nın gece ziyaretleri his- 
sedilir derece seyrekleşti. Çünkü alt kata genç bir teğmen taşınmışız.”" 

Haldun Taner'in yıllar sonra bir burs alarak gittiği Almanya, artık Türk iş- 
çilerinin yoğun olarak bulunduğu, her adımda onlarla karşılaştığı bir Alman- 
ya'dır. Türklerle Almanların birçok konuda çalıştıkları, öncelikle dil sorunu 
yüzünden anlaşamadıkları, ön yargıların aradan uzun yıllar geçse de bir türlü 
ortadan kalkmadığını hatta kıyısından köşesinden bile törpülenmediği bu yıl- 
lardaki gözlemleri Haldun Taner'in bir başka eserinin bütün sayfalarında görü- 
lebilir. 5 “Postdam Bahçelerinde” başlığını taşıyan ilk yazıda şunları söylüyor 
yazar... 

“... Gün geçmiyor ki yeni bir sürtüşme olmasın, ya haksız ia- 
sarruflar, ya insanlık dışı önlemler, ya alçaltıcı davranışlar işçile- 
rimizi tedirgin etmesin. Onların bu çeşit aşağılanmalara karşı tep- 
kileri de değişik oluyor. Ya kendini yakacak kadar dünyadan bez- 
me, ya başka türlü intihar, yabut da ham davranışa karşı daha 
ham bir davranışla, kaba kuvvetle direniş. Hiçbir şey yapmayan da 
önünü içine atıyor. Her fırsatta parlayacak bir isyanını, dişlerini 
sıkıp frenlemeye çalışıyor. Bu da onu basta ediyor. Über ve sinir 
hastalıkları insana durduğu yerde gelmez. Yeni-Naziler Türklere 
düşman. Hristiyan Demokratlar bizi istemiyor. Kobi hükümetinin 
işçilerimizi uzaklaştıracak yeni kanunlar çıkarması olasılığı büyük. 
Kısacası istiskal ediliyoruz. Resmen ve açıkça. Sanayilerindeki bii- 
yük işçi gediğini kapamamız için bizi baş tacı edenler, şimdi işleri 
bizti ya, bizi başlarından dehlemenin yollarını arıyorlar. > 

Haldun Taner'in yirmi bir yıl önce yayımladığı bu cümleler sanki bugün 
yazılmış gibi... Geçen yıllar sanki hiçbir konuda gelişmeye katkıda bulun- 
mamış gibi... Şimdi de AB için ısrarımızı, her türlü aşağılamaya, zillete 


3 Haldun Taner, Onikiye Bir Var, İstanbul 1954, s. 75. 
“ Haldun Taner, Berlin Mektupları, Ankara 1984, Bilgi Yayın Evi, 210 s. 
5 öge.,s. 13. 
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katlanarak, “her dediği yere han yaparak, bitmek tükenmek bilmeyen anlam- 
sız, hatta düşmanca isteklerini yerine getirsek bile yine doğru dürüst bir ce- 
vap bulamıyor... Olmuyor, olmuyor... 

O günün iktidarının başı Helmut Kohl'ün yerini gelecek seçimde alacak 
olar Merkel ve hükümetinin akla hayale gelmedik engellemeler çıkaracağı 
yüzde yüz... AB içindeki lokomotif ülke rolüne soyunan Almanya, Fransa ile 
İngiltere arasındaki sürtüşmelerin gelip dayandığı nokta anayasa, hukuk falan 
değil, sadece ve sadece ekonomi... Paranın iktidarını bırakmak istemeyenle- 
rin çatışması, çarpışması bu... Arkasından da kendi dillerini, kültürlerini ön 
plana çıkarma, “Leitkultur” yapma çabaları geliyor. Belledikleri yolda diğer 
irili-ufaklı devletleri “böl-ayır-sömür” zihniyetiyle yönetmeye soyunanlar bun- 
lar... Elbette kendi topraklarında yaşayanları ve yaşamak isteyenleri belirli 
bir şablona sığdırmak amacındalar... “Bana ayak uydurmayanlar aradan çık- 
sın” zihniyeti, her gün yeni bir çatışma, Haldun Taner'in sözletiyle yeni bir 
sürtüşme, insanlık dışı önlemler, alçaltıcı davranışları sürüp gidiyor ve 
Merkel yönetimi de bunun sürüp gideceğini açık seçik daha şimdiden 
söylüyor, vurguluyor. 

Bütün bu olumsuzluklar edebiyatımıza nasıl yansıyacak? Adı edebiyat ta- 
rihine kazınmış yazarlarımızın yanına başka yeni adlar katılabilecek mi? Veya 
'Leitkultur” etkisinde kalıp dilini, kültürünü değiştirenler ön plana çıkacak 
mı? Bunların ön belirtileri göründü mü? AB için her alanda savaşım yeni bir 
konu dalgası getirecek mi? Türk dili ve kültürü bu olumsuz tutum ve davra- 
nışlardan nasıl etkilenecek? Türkler için düşünülen asimilasyon yine ve bütün 
şiddetiyle gündeme mi gelecek? Çifte vatandaşlığı kaldırıp atanlar daha mı 
cesaretlenecek? Perşembenin gelişi çarşambadan belli mi, yoksa?... 
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Toprakta bir şıvgın, 
Bu halktır en güzel filiz! 


M. Güner DEMİRAY 


Mustafa Kemal'ce salkım salkım 


Geleceklere açıyor. 


Bir yalım, geceden gündüze, 
Bu halktır en güzel yıldız! 
Mustafa Kemal'le evrende 
Kanat kanat uçuyor. 


Bozkırda bir gök ekin, 

Bu halktır en güzel varlık! 
Mustafa Kemal tarlasından 
Güneşe boy veriyor. 


Sonsuzlukta bir nehir, 

Bu halktır en güzel gerçek! 
Mustafa Kemal yatağında 
Yarınlara akıyor. 


Mehmet Çınarlı'nın Şiirinde 
Memleket Sevgisi ve 


Kahramanlık Duygusu 


Yard. Doç. Dr. Ak BULUT 


Çınarlı'da vatan ve millet sevgisi, Balkan, Çanakkale ve Kafkas cephele- 
rindeki amansız savaşlara katılmış, birçok vatan evladı gibi sehadet şerbetini 
seve seve içmeye can atmış olan, babası Hafız Osman Efendi'nin telkinleriyle 
gelişir. Çocuk ruhu, Gazi babasının anlattığı, bu savaşlarda kahraman Meh- 
metçiğin gösterdiği inanılmaz fedakârlık ve yiğitlik sahneleriyle coşar; Balkan 
Savaşı faciasında olduğu gibi, ordumuzun, kendisinden çok zayıf düşmanlar 
karşısında particilik yüzünden gerektiği gibi savaşmadan, yenilgiyi kabul edişi 
ve topraklarımızın düşman eline geçişi karşısında üzülür, kahrolur.' 

Tesadüfen, yıllar sonra askerliğini Çanakkale'de yapan Çınarlı, babasının 
savaştığı siperleri, aradan geçen 36 yıla rağmen, hâlâ bitip tükenmeyen mer- 
mi kovanlarını, iskelet parçalarını gözleriyle görür. Çocukluğunda, babasının 
kendisine ağlaya ağlaya anlattığı bazı hatıralar zihninde canlanır: 

“Bir başka gün birçok yerinden yaralanmış bir asker getirdiler. 
Görebildiğim yaraları temizleyip sardıktan sonra, sordum: “Başka 
var mı?” O, yaralarının farkında bile değil, şöyle diyordu: “Üç is- 
#ihbkam aldık. Dört de mitralyöz.” 
Elinden vurulmuş bir albay, yarasını sararken sicim gibi güz 
yaşı döküyordu. “Albayım, yaranız o kadar ağır değil, niçin 
ağlıyorsmuz?” dedim. “Ben yarama ağlamıyorum oğlum, dedi, ar- 
kadaşlarıma ağlıyorum. Alayımda benden başka kimse kalmadı.” 
Çınarlı için vatan sevgisi, en yüce duyguların başında gelir. Çünkü, bu 
duyguyu besleyen değerler bütünü, vatanı, uğrunda seve seve can verilecek 


"Çınarlı, kendi üzerinde çok büyük etki bırakan bu sahneleri, yıllar sonra, babasının ölümü için 
yazdığı yazıda, olduğu gibi nakleder: “Oğlum, Çanakkale'de savaşan askerler, bildiğimiz askerler, bil- 
diğimiz insanlar değildi. Onlarda insan üstü bir iman gilcü vardı. Bir gün önce savaşa giden birliklerin 
tamamıyla yok edildiklerini öğrendikleri, kendilerinin de aynı akıbete uğrayacaklarını bildikleri hâlde, 
düğüne, bayrama gider gibi gider; 

Annem beni yetiştirdi bu yerlere yolladı; 

Albayrağı teslim etti Allah'a smarladı. derken dağları taşları inletirlerdi.” Haisraların ığında, 8. 59 

? Mehmet Çınarlı, “Rahmetli Babam”, Hatıraların Işığında, s. 60. 
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bir mertebeye ulaştırmıştır. Allah olmazsa, Peygamber olmazsa, kökü tatih- 
ten gelen milli heyecan, milli gurur olmazsa Mehmetçik kanını ne için döke- 
cek? İşte, daha da çoğaltabileceğimiz bu değerler bütünü, vatanı kutsallaştı- 
gir, Bunun şuurunda olan Çınarlı, Hisar'da yazdığı yazılarında her fırsatta bu 
duyguları işlemiş, vatanın kutsallığından söz etmiş, milli birlik ve beraberliğin 
önemine işaret etmiş, vatanın düştüğü tehlikelere karşı onun öz evlatlarını 
uyarmıştır.” 

1964 yılında, Kıbrıs'ta Rum çetelerinin Türk mahallelerini basıp önüne 
geleni öldürdüğü, banyoya saklanan kadın ve çocukları bile acımasızca katlet- 
tiği, acı dolu günleri milletçe içimiz kan ağlayarak yaşarken, sanatçımız Türk 
halkının hislerine tercüman olur. “Bu Bahar” başlıklı şiirine şöyle başlar: 

“Bahçemde kırmızı güller açtı: 

Dökülen kanları düşünürüm. 

Evinde, tarlasında öldürilen 

Suçsuz insanları düşünürüm.” 

Bütün “medeni dünya!”nın gözleri önünde işlenen bu cinayetlere karşı 
şair, tavrını şu şekilde ortaya koyar: 

“Döküldü kalbimde parça parça 

Hak, hukuk, Avrupa, Amerika, 

Korkunç cinayetler karşısında 

Susan vicdanları düşünürüm.” 

Türke karşı bunca zulüm ve haksızlık yeni bir şey değildir. Bu batının 
öteden beri içten içe geliştirdiği “Haçlı” ruhunun bir tezahürüdür. O hâlde, 
tek çare, onların anladığı dille cevap verme olacaktır. Çınarlı bu gerçeği mıs- 
ralara şöyle döker: 

“Teperek insanlığı, barışı 

Birleşti “Haçlılar” Türk'e karşı. 

Çalınır içimde zafer marşı, 

Kıhçaslar'ları düşünürüm.” 

Elbette bu zulümler cevapsız bırakılamazdı. Türk milleti zalimlere gere- 


3 Çınarlı, Hisar'da “Fıtrat Değişir Sanma” başlığı altında kaleme aldığı yazısında şu tespitlerde bu- 
Tunur: “TZr6'n karşısındaki Avrupa, ufak tefek değişiklikler ve östismalarla, yine, Haçlı Ordusu denilen 
barbar sürüsünü asırlarca önce yurdumuza gönderen Avrupa'dır. O Avrupa'dan zaman zaman vicdanlı 
bir ses yillselmesi, bizi durumun değiştiği vebmine düşürmemeli. Hakkın ve gerçeğin sesine bir an için kulak 
verir gibi görünenlerin, sonra bemen pişman olup yön değiştirerek, katil ve şirret din ortaklarını -bir bakı- 
ma suç orlaklarını- desteklemeye kalkmaları da şaşkınlığa uğratmamalı. 

Türk en haklı davalarında bile, savaşlara yalnız girmek ve bütün engelleri göğüsleyecek kadar güçlü 
olmak zorundadır.” (Eylül 1974, &. 129, s. 3-4.) 
* Mehmet Çınarlı, “Bu Bahar”, Gerçek Hayali Aştı, 8. 59. 


125 


Mehmet Çinarlı'nın Şiirinde Memleket Sevgisi ve Kahramanlık Duygusu 


ken cevabı vermekte azimli ve kararlıydı. Nihayet bu beklenen gün gelir. Çı- 
narlı, Türk insanı için, bir sevinç ve onur vesilesi olan o anı, Bandırma'da, 
baldızının evinde misafir olduğu bir yaz sabahında yaşamıştır. “Böyle Bir 
Günde” şiirinin doğmasına yol açan bu olayı, daha sonra kaleme aldığı bir ya- 
zısında şöyle nakleder: 
“Bandırma'da, baldızımın evinde misafir kaldığım ve Anka- 

ra'ya dönmeye hazırlandığım bir yaz sabahı (Yal: 1964) müthiş bir 

gürültüyle uyandım. Şebrin üstünde filolar hâlinde uçaklar geçiyor- 

du. Halk sokağa dökülmüştü. Kıbrıs'ta (hatırladığıma göre Erenköy 

bölgesinde) Rumlar tarafından çembere alınıp yok edilme tehlikesiyle 

karşı karşıya bırakılan Türk mücahitleri kurtarmak için hava 

kuvvetlerimiz harekete geçmişti.” 

Türk ordusunun bu kararlılığı, başta şairimiz olmak üzere herkesin yüre- 
ğini sevinç ve iftiharla doldurur. Bu çıkış, Türk milleti için, uzun bir kuraklık 
döneminden sonra, ansızın boşanan bereketli bir yağmur gibiydi. Türk insa- 
nının içini yıkadı, ferahlattı. 

İşte, bu sevinç ve coşku ile, Ankara'ya dönmek için bindiği otobüsün 
radyosunda çalınan, milli marşlarımız ve uçaklarımızın başarılı harekâtindan 
söz eden yayımı, şairin kaleminin ucuna şu mısraları getirir: 

“Bu marş çalınınca yüreklere 

Bir zaptedilmez heyecan gelir. 

Hatıra zaferler, yiğitlikler, 

Kaybolan binlerce inan gelir.” 

Ankara'ya gelinceye kadar şiirin önemli bir kısmı yazılır.“ Bu şiir, vatan, 
miller ve hürriyet kelimeleri üzerine kurulmuştur. Hütriyetine göz dikilmiş 
bir milletin haykırışı dile getirilir. Şiirin birinci biriminde, İstiklal Marşı'mızın 
çalınışı esnasında duyulan heyecan ve geçmişe ait zaferler, yiğitlikler ile, istiklâl 
uğruna canlarını veren binlerce şehidimiz hatıra gelir. İstiklal için, yiğiclik, şe- 
hitlik, zafer ve heyecan, milli bilinci bütünleyici unsurlar ortaya çıkıyor.” 

“Gökler yarıldı uçaklardan; 

Yollara döküldü kız-kızan. 

Böyle bir günde yaşamamışan 

Vatan sevgisi yalan gelir.” 

Şiirin bu ikinci biriminde, Kıbrıs'ta haksız yere zulme uğramış hürriyet 


? Mehmet Çınarlı, “Bir Şiirin Hikâyesi”, Türk Yurdu, Haziran 1990, c. 10,5.34,s.31. 

Say 

7 Hüseyin Tuncer, “Çınarlı'nın «Böyle Bir Günde» Şiirinin Tahlili”, T&rk Edebiyatı, Aralık 1987, 
S.170,s. 58. 
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ve istiklalleri gasbedilmiş olan soydaşlarımızın imdadına yetişen Türk jetleri- 
nin vermiş olduğu heyecan, vatan sevgisi ve bunu besleyen milli duygu, Türk 
insanının yollara dökülüşüne vesile oluyor. Bu şuur, birlik ve beraberlik duy- 
gusu, şaire haz veriyor ve onu coşturuyor. Bu muhteşem tablo karşısında sa- 
natçı, tek yürek, tek yumruk hâlinde kenetleşen Türk halkını yollarda gör- 
menin saadetini derinden yaşıyor. 

“Kadrini bilirsen hürriyetin, 

Yediğin, içtiğin nimetin, 

Bir parçası isen bu milletin 

Bir gün gösterecek zaman gelir.” 

Bu birimde, hürriyetin değerini bilen bir milletin, onun nimetlerinden 
yararlananların, bu uğurda mücadele veren soydaşlarına yardım zamanının 
geldiği belirtiliyor. 

Şürin dördüncü biriminde, Türk'ün dünyayı gözüne zindan gösteren, 
Rum çetelerinin yaptığı zulümler sıralanır: Mazlum Türk'ün elinden hakkını 
almak için, kudurmuşların akını başlamıştır. Kalleşlik ve korkaklığın bir gö- 
rüntüsü olarak çocukları ve kadınları öldürürler. 

Tabii ki, bütün bu yapılan zulümler karşılıksız bırakılmaz. Türk gerekti- 
ğinde hak edilen cevabı vermesini bilir. Şiirin son biriminde bu duygular dile 
gelir: Hele bir bıçak kemiğe dayanmayı görsün, Mehmetçiğin kabarıp kaba- 
rıp taşan hursı, onu aslanlaştırdığı, kartallaştırdığı an, karşısına kim çıkarsa 
çıksın fark etmez. Aklına ne cihan, ne can gelir.* 

Çınarlı böylece, “Bu Bahar” başlıklı şüri ve “Bir Böyle Günde” ile, gelecek 
nesillere “tarihini her lahza hayal” ettirecek iki güzel şiir armağan etmiş olur. 

Çınarlı, 1974'te Kıbrıs Harekâu sırasında yazdığı yazılarla milleti, milli 
birlik ve beraberliğe davet etmiş, böyle günlerde yüreklerin birlikte atmasının 
önemine işaret etmiştir. “Yalnız Savaşta mı?” başlıklı yazısında şunları söyler: 

“,. Birkaç gündür, radyomuz, televizyonumuz -neredeyse dedelerimiz, babaları- 
mız olduklarını inkâr edeceğimiz- Selçuklu'nun, Osmanlı'nın göz kamaştırıcı zaferle- 
rini hatırlatmaya çalışıyor: «Bili Yalın Türk Şiiri» programında adı bile anılmayan 
milli şairlerimizin eserlerini spikerler büyük bir heyecanla okuyorlar.” 

Bütün bu olması gerekene doğru gelişmeler, Çınarlı'yı memnun eder. 
Bunun sadece savaşta değil, batış yıllarında da devam etmesinin doğru olaca- 
ğını belirtir. “Milli tehlike karşısında memleketimizin gösterdiği birlik /24124- 
rası gözlerimi yaşarttı.” diyen Çınarlı, ayrıca şu gerçeği de dile getirir: 


Mehmet Çınarlı, “Bir Böyle Günde”, Gerçek Hayali Aştı, 5. 61. 
? Mehmet Çınarlı, “Yalnız Savaşta mı?”, Hisar, Ağustos 1974,5.128,5.3. 
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“.. MHUR çıkarların düşündülmesi, villt duyguların kuvvetlen- 
dirilmesi, yalnız savaş sırasında batırlanıp, tehlike geçince unuiula- 
cak şeylerden değildir. Tehlike geçmez. Olsa olsa, biraz uzaklaşır. 
Tekrar üstümilze gelmek için, bizim dinimizi, milliyetimizi büsbü- 
#ün unutacağımız, birbirimizi -artık hiçbir zaman bir araya gele- 
meyecek, gelsek de bir varlık gösteremeyecek kadar- kıracağımız, yıp- 
ratacağımız zamanı bekler.”"9 

Vatan ve miller sevgisi bizde, asker ve bayrak sevgisiyle perçinleşir."* Çı- 
narlı, -Çanakkale gazilerinden rahmetli babam Osman Çınarlı'nın aziz ruhu- 
na- ithafıyla başladığı “Asker Görünce Ağlardın” başlıklı şiirinde Mehmetçiği 
ve onun elinde düşürmediği bayrağımızı bir destan atmosferi içinde anlatır. 
Babası Hafız Osman'ın sıralar hâlinde giden askerleri görünce ağlaması şairin 
muhayyilesini harekete geçirir ve kendi kendisine şu soruyu sorar: 

Neler geçerdi bilmezdim hafızandan, hayalinden”? 

Oysa, daha aklı erer etmez dimağı, babasının anlattığı Balkan, Kafkas ve 
Çanakkale cephelerinde Türk askerinin vatanı için ne gibi zorlukları göğüsle- 
diği; “vatan borcu, namus borcu” diyerek canını onun uğrunda seve seve ver- 
diği, ibret dolu sahnelerle dolmaya başlamıştı. Bu bakımdan gazi babasının 
hafızasından geçenleri, kendi şuurunda yer edenlerle kaynaştırarak bize şu 
muhteşem tabloları çizer: 

Şehit arkadaşlarınla belki beraber olurdun, 

Son sözlerini dinlerdin yaralarını sararken, 


Cehennemin içindeyken korku aklına gelmezdi. 
O nasıl askerdi, oğlum, sizlere anlatamam ben! 


(Annem beni yetiştirdi, bu ellere yolladı) der, 
Düğüne gidermiş gibi, ölüme giderdi erken.” 

Gazi babanın yaşadığı bu gerçekler milletimizin ölüm-kalım yıllarıdır. 
Bugünleri iyi bilmek gelecek nesillerin, bu güzel yurdu hangi badirelerden 
geçerek elde ettiğimizi anlaması bakımından çok mühimdir. Çınarlı, kendi 
şahsında bu deneyi mükemmel bir şekilde yaşamış bir aydınımızdır. O, “As- 
ker Görünce Ağlardın” şiiriyle, aynı zamanda, kendi şahsında beliren bu tec- 


Day 


“ M. Halistn Kukul, “Çınarlı'nın Şiirlerinde Memleket Sevgisi”, Tör Edebiyatı, Ekim 1985, 
S.1dd,s. 73. 
2 Mehmet Çınarlı, “Asker Görünce Ağlardın”, Zaman Perdesi, s. 49. 
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tübeyi, bütün memleket evladına sunar. Bu anlayış Atatürk'ün “Türk çocuğu 
eodâdını tanıdıkça, daba büyük işler yabmak için, kendinde kuvvet bulacaktır.” sö- 
züyle de paralellik içindedir. Yine o, aynı inanışla kaleme aldığı “Vatan Hikâ- 
yesi” başlıklı yazısında, genç nesillere tarih şuurunun doğru-dürüst verileme- 
diğinden yakınarak şunları söyler: 
“Kahramanlık şiirlerinin, kabramanları anlatan konuşmala- 
rın kilçümsenmesinde, terk edilmesinde acemi şairlerin, samimiyetsiz 
konuşmacıların büyük tesirleri olduğu inkâr edilemez. M8 şir 
yazmayı «yakarız hey!-yıkarız heyl» diye bağırmak ve kafiye dü- 
görmekten ibaret sanan sözde şairler, milleti bu çeşit şiirlerden 50- 
Zutmuşlardır..”? 

Çınarlı, haklı olarak, bu çeşit şiir ve nutuklarla alay etmek için uydurulan 
“Yatan-millet-Sakarya” tekerlemesinde, en kutsal varlıklarımızın da alay ko- 
nusu yapıldığının farkına vararak üzülür. 

Ona göre, bu hususta tutulacak yol, Türk milletinin bölünmez, esir edi- 
lemez büyük bir millet olduğu inancını tehlikeye düşürmeden, sarsmadan 
devam ettirmektir. Bu inancı, bu düşünceyi, bu güven ve gururu çocukları- 
mızın kalbine ve kafasına yerleştiremedik mi, her türlü reform, her türlü iler- 
leme ve kalkınma hamlesi yetersiz kalır. İşte, bunun için okullarımızda oku- 
tulan tarih derslerinin amacı, çocuklarımıza, dünyaya Türk gözüyle bakmak, 
milletleri ve ideolojileri Türk gözüyle değerlendirmek yeteneğini vermek ol- 
malıdır." 

Bu şuurla yetişen bir nesil, tıpkı babaları ve dedeleri gibi kederli, soluk 
benizli bir nefer görünce “Kafkas'ta açlıktan ölen Mehmet'i” düşünmeden 
edemez; nazlı nazlı direğe çekilen bayrağı görünce göz yaşlarını tutamaz, 
çünkü, böyle bir nesil, vatanın ne anlam ifade ettiğini, düşman çizmesinin ne 
korkunç bela olduğunu bilir: 

“Asker görünce ağlardın, kederli, soluk benizli, 
Mebmet'i mi düşünürdün Kafkas'ta açlıktan ölen? 
Bilirdin vatan ne demek, düşman çizmesi ne korkunç 
Bayrak görünce ağlardın, nazla direğe çekilen.” 

Çınarlı, ülkede milli birlik ve beraberliği bozan, güzel yurdumuzu parça- 
lanma ve yok olma tehlikesiyle yüz yüze getirmek isteyen “şer güçlerin” karşı- 
sına kalemiyle çıkarak, onlara hak ettikleri dersi vermiş; memleket ve evlâdını 


B Mehmet Çınarlı, “Vatan Hikâyesi”, Söylemek Yaraşır, s. 80. 


Ha 


.y. 
5 Mehmet Çınarlı, “Asker Görünce Ağlardın”, Zaman Perdesi, s. 49. 
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bu bazı gafil ve şartlandırılmış kafalara karşı uyanık olmaya sevk etmiştir. 
Memleketimizde iç kargaşa olduğu, kardeşin kardeşi “sağ-sol çatışması” 
kaosu içinde yok ettiği, o acı dolu günlerde, Çınarlı, şöyle haykırmaktaydı: 
“Silâh kardeşin elinde, düşmanda olsa alırdım; 
Böyle çaresiz görünmez, devleşir, aslanlaşırdım. 


Silâh kardeşin elinde, bize çevrilmiş inanmam: 
Yılan da kendini sokmaz, yemez kollarını yamyam. 

Yurdumuzu bölme noktasına getiren bu ideolojik çatışmalar, vatanını ve 
milletini seven her Türk'ü can evinde vuruyor ve kahrediyordu. Çınarlı, bu 
hastalığın nereden kaynaklandığını açıklayan “Bir Böyleliğin Görmemişiz...” 
başlıklı yazısında, o günlerde şunları söyler: 

“Yurdun bazı köşelerini işgal etmiş düşman askerleri -topumuz, tüfeğimiz yeterli 
olmasa da- iman gücü, vatan sevgisiyle denize dökülebilir. Ama, dişman kalbimize, 
damarlarımıza işlemiş; iman gücünü, vatan sevgisini öldürmüşse; onu yerleştiği yerden 
söküp atabilmek çok daha zordur.”” 

Türk insanının “robotlar” hâline serilerek gözünü kırpmadan birbirini 
öldürmesi ile, yıllarca önce seyrettiği bir kurgu bilim (science fiction) arasında 
benzerlik bulan Çınarlı, yazısını bu benzerliği açıklayarak sürdürür: 

“... Çok güzel bazı kadınlar, canlarını hiçe sayarak büyük teh- 
Üikelere atılıyor, kimsenin başaramayacağı işler başarıyorlar. Yakı- 
yor, yıkıyor, öldürüyorlar: onları durdurmak onlara karşı koymak 
imkânsız. Sonunda bir dedektif işin sırrını keşfediyor: Hanımların 
beyinlerinin arka kısmına kilçik birer alıcı telsiz cihazı yerleştiril- 
miş. Bir merkezden onlara kumanda ediliyor ve istenilen ber şey 
yaptırılıyor. Dedektif o merkezi ele geçirmeyi başardığı zaman, SÖZÜ 
geçen hanımların bepsine verdiği emir şu: Karşınıza çıkan her ar- 
kadaşınızı öldürün! sonunu anlatmaya gerek yok: emir yerine getiri- 
Hiyor ve kısa bir süre sonra yakandan, yıkandan eser kalmıyor.” 

Şu mısralarda anlatılan “beyni yıkanmış” insanlar ile, yukarıdaki metinde 
verilen örnek arasında tam bir benzerlik vardır. Memleket insanının bu hâle 
düşmesi şairi üzer: 

“Silâbı ona verenler nasıl da süsleyip vermiş! 

Hainliği kahramanlık, yanlışı doğru göstermiş. 

Hâlim gözüne görünmez, sesim kulağına gitmez; 


»16 


“ Mehmet Çınarlı, “Silâh Kardeşin Elinde”, Bir Yeni Dünya Kurmuşum, 8. 9. 
” Mehmet Çınarlı, “Bir Böyleliğin Görmemişiz...”, Hisar, Haziran 1979, S. 185, 8.3. 
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Öyle bir büyülenmiş ki dostu düşmanı farketmez.” 

Ona göre, sanki, bizim bazı yurttaşlarımızın da beyinlerinin arka tarafına 
birer alıcı yerleştirilmiş gibi. Emir alıyor, yerine getiriyorlar. Kendi yurttaşla- 
tını, kendi kardeşlerini şuursuzca öldürenlerin, evini, okulunu harabeye çevi- 
tenlerin bu davranışlarını başka türlü açıklamak mümkün değil” 

“Memleket Elden Giderse” başlıklı şiirinde, 1970 yılının karanlık ve buh- 
ranlı günlerinde duyulan kaygı ve endişeleri dile getirilerek, bazı kişilerin suç- 
ları yüzlerine vurulmaktadır: 

“Memleket elden giderse, davullar, zurnalar çalın; 
Bu büyük başarınıza (1) ödül verirlerse alın. 


Şebir kanıyla sulanmış hazır bir vatan buldunuz; 
Hürriyet deyip, en iğrenç çıkarlara kul oldunuz.” 
Ama, bilinmelidir ki, bugün bir kudretimiz varsa yalnız bu şanlı bayrağın 
altındadır. Allah korusun, memleket elden giderse, hürtiyetimiz de kalmaz. 
Ne yazık ki bazı gafiller bu gerçeği görmemekte, vatana ihanet edecek 
derecede hainlikler yapmaktadır. Çınarlı, bu tür kişilerin yüzüne haykırırcası- 
na tok ve gür sesiyle şu mısraları söyler: 
“Verdik balın süzmesini, sütün kaymağını Size; 
Bilginize bel bağladık, inandık sözlerinize 


Ektiniz kin tohumları, açtı hainlikler çiçek, 
Memleket elden giderse, çizme yalamak düşecek. 
Gerek 12 Mart öncesi, gerek 12 Eylül öncesi ülkenin içine düştüğü buna- 
lımlı dönemlerde, Çınarlı zaman zaman her şeyden ümidini kesmiş görünse 
de” o, yine, en ön safta mücadelesine, “savaşmak azmini kaybetmedik” diye- 


»21 


” Mehmet Çınarlı, “Silâh Kardeşin Elinde”, Bir Yeni Dinya Kurmuşum, 5. 9. 

? Mehmet Çınarlı, “Bir Böyleliğin Görmemişiz...”, Hisar, Haziran 1979, S. 185, 5.3. 

2 Mehmet Çınarlı, “Silâh Kardeşin Elinde”, Bir Yeni Dinya Kurmuşum, 8. 9. 

2 Ülkeyi saran ideolojik kavgaların yarattığı tehlikenin farkına varmayan gafillerin varlığı, Çınar- 
li'yı zaman zaman ümitsizliğe düşürmüştür. Onların vurdumduymazlığı karşısında çileden çıka- 
rak, tek silahı kalemine sarılmışur. İşce bu tür yazılarının birinde şu keskin satırlar yer alır: 

*... İnsan yatağında yılan olduğunu bile bile vabat bir uyku uyuyabilir mi? Yılanın kafasının, yata- 
Zi yorganı ateşe vermeden ezileceğine olan inancım da gin geçtikçe zayıflıyor. Yatak, yorgan ateşe verildiği 
takdirde ise barınacak bir yerimiz kalmayacak. 

Devlet çarkının işleyişinde şu veya bu şekilde rol almış veya topluma yön vermede söz sahibi olmuş bulu- 
nanlar, aldatıcı görünüşlerin altında gizlenen gerçek amaçların ne olduğunu, vatanı tehdit eden tehlikele- 
rin hangi ölçülere ulaştığını bir anlayabilseler, bu çarkın dişlileri arasına sokulmak istenen çomaklardan 
endişe etmezdim. Beni asıl dehşete düşüren, bazı gafil veya şartlandırılmış kafalara, bebimizi yerle bir ede- 
cek, kabredici bir yumruğun inmesine kadar, böyle bir teblikenin anlatılabilereğinden bemen bemen midi 
kesmiş bulunmamdır.” Mehmet Çınarlı, “Geçmişin Anıları Günümüzün Acıları", Hiser, Eylül 
1977,5.165,s.3. 
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rek devam eder. 
“Savaşmak Azmini Kaybetmedik” başlıklı şiirinde bu inancın dile getiril- 
"diğini görürüz: 
“Savaşmak azmini kaybetmedik, yiten yiti. 
Neler getirmeyi umduk, neler neler gilti. 


Hüzünle, kaç senedir görmedik güzelliğini 
Uğursuz, eski dumanlar sarınca memleketi.” 

Bunca olup-bitene rağmen, yazık ki nice aydında hâlâ tehlikeyi anlamak 
niyeti yoktur. Bunlar öyle bir uykuya dalmışlardır ki, değil bu fırtına, taş yağ- 
sa, yıldırım düşse uyanacakları yoktur. Bunların içine düştüğü gaflet ise, bir 
ibret tablosu hâlinde şöyle sergilenir: 

“Nasıl kör oldu o gözler ki, bindiğin gemide 
Alev saçıp, delik açmakta sandı hürriyeti.” 

Bütün bu ihanetlere rağmen, bu vatanın öz evlatlarının varlığı ve onun 
için canlarını seve seve vermeye hazır oldukları unutulmamalıdır. Çünkü, bu 
güzel vatan, onu seven bizlere, atalarımızın paha biçilmez bir armağanıdır. Bu 
gerçeği Çınarlı, şiirinin son beytinde, şu şekilde dile getirir: 

“Çekildiler atalar yüz akıyla devrederek, 
Ölüm de olsa yakışmaz bırakmamız nöbeti.” 


3 Mehmet Çınarlı, “Savaşmak Azmini Kaybetmedik”, Zaman Perdesi, s. 41. 
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Mavi Denizler 


Ersin ÖZARSLAN 


Günahlar yıkanır serin pınatlarında gözlerinin 
Mavi denizlerinde yorulur kollar terden köpükten 
Kader yankısıdır tuzlu çığlıklarında martı izlerinin 
Silinir yolları garibin çekinir ürker mesafelerden 


Kapı ardında kapı, açılır, sırlı düğmesi mesafelerin 
Boz bulanık çaylarla akar gider ömür kuşumuz 
Karanlık kader çizgisinde yelesi yoluk küheylan 
Sancılı sağrısından ter akar gölgesinde dalların 


Uzatır ellerini kadim sayfalara hasta münzevi 
Aydınlık salınır şemselere ışıyan bakışlarından 
Akarsu veznince yürür evradı satırların 

Belki de canlanır ak kâğıt üstünde cansız hatıran. 


İki Romanda Eski-Yeni Başkentler: 
İstanbul ve Ankara 


Dr. Serap AKCAOĞLU SAYDIM 


Milli Mücadele dönemi uzun soluklu ve meşakkatli bir süreyi içetmekte- 
dir. 1918 Mondros Mütarekesi'nden 1923 yılında Cumhuriyetin ilanına kadar 
geçen günler, Anadolu insanı için savaşların, yoksullukların, hayal kırıklıkla- 
rının, umutların yeşermesinin yaşandığı kaygılı, karmaşık ve sıkıntılı günler- 
dir. Celâl Hafifbilek, bu süreç içerisinde Az&ara 1920 tomanında Anado- 
lu'nun ve özellikle Ankara'nın Aralık 1919-Aralık 1920 tarihlerini kapsayan 
bir yıllık mücadelesini romanında ele alırken; Atillâ İlhan, Dersazde?'te Sabah 
Ezanlar: adlı romanında o dönemde Dersaadet olarak adlandırılan İstanbul'un 
Mayıs 1919-Ocak 1920 tarihleri arasını kapsayan dönemini anlatmıştır. Her 
iki roman da tarihi konuları anlatırken, olayların sürükleyiciliğini sağlamak 
amacıyla aşk entrikalarından yararlanmıştır. O günün şartları, tatihi ortam 
aşk entrikalarına da zemin hazırlamıştır. 

Romanları değerlendirirken ve bu makaleyi okurken bir gerçeği daima 
göz önünde bulunmak zorundayız. Romanlardaki Milli Mücadele döneminde 
Ankara ve İstanbul, bir kurmacanın imkânları çerçevesinde anlatılmaktadır. 
Tarihi gerçeklerden yararlanılmakla birlikte Atillâ İlhan, “Bu kitapta anlatı- 
lanların gerçek kişilerle ve olaylarla hiçbir ilgisi yoktur. Onları ben, büyük bir 
aynanın içinde gördüm. Üstelik ayna dumanlıydı ve olmayan bir şehirde ge- 
ziniyordu.” (İlhan 1998: 5) açıklamasını yapma ihtiyacı duyar. Celâl 
Hafifbilek ise, 

“Bazen bir sözcük, bir tilmce, bir bakış, vesaire... imana bir 
roman yazdırabilir. Yirmi yıl kadar önce bir yerde okumuştum: 
1876'da Ankara'da yapılan nilfw sayımında Ankara eyaletinin 
nüfusu 150 bindir. Osmanlı, sadece askere alabileceği 16 yaşından 
büyük erkekleri sayıyor. Kadınları, kızları sayıma katmıyor. Bir 
ailenin birey sayısını düşünün o günler. En az dört, beş kişiden olu- 
gur. Küçük bir hesapla eyalet nüfusunun 600- 700 bin kişi olduğu 
meydana çıkar. Ankara eyalet merkezi, nüfus çoğunluğu bu kentte. 
Yaklaşık 150 bin diyelim. 1920'de ise sadece 20 bin 8 kişi. 33-34 
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yılda 100 bin kişiden fazla eksilmiş. Ne olmuştu bu insanlara? Çok 
meraklandım, araştırdım. İkincisi çocukluğumda annem, Atatürk- 
Yin Ankara'ya gelişini anlatırdı, ber evden halılar görürdük, ayak- 
habıları çamur olmasın, diye derdi. Kuşkuyla dinlerdim. Sonra yaş- 
İılara sordum, anlattılar. Dünyada görülmemiş bir olaydı Atatürk- 
in Ankara'da karşılanışı. Paşalardan nefret eden bir balk, adını 
bile doğru dürüst bilmedikleri bir adamı, hacısıyla, hocasıyla, hari- 
hatlarıyla, seymenleriyle, kentlisi, köylüsüyle, çoluğuyla çocuğuyla 
anlatılmaz bir coşkuyla karşılıyor. -Bunlar kayıtlarda var.-” (An- 
daç 2000) 
diyerek edindiği bilgilerden yola çıkar ve bu bilgileri kurmaca dünyasında 
geliştirir. Artık o bilgiler tarihi bir bilgi olmaktan öteye kurmaca metnin 
çekirdeğini ya da romanın hareket noktasını oluşturur. 

Celâl Hafifbilek, romanında olay örgüsünü sekiz bölüm üzerine kurgular: 

Birinci bölüm: Hüseyin, Rum çetesi tarafından eziyet görürken kurtulur, 
dört ay sonra öcünü alır. Bekir'le Ankara'ya gelir. 

İkinci bölüm: Tarih 27 Aralık 1919'u gösterir. Mustafa Kemal Anka- 
ra'ya geleceği için telâşlı bir hazırlık söz konusudur. 

Üçüncü bölüm: Bekir, halkı işgal kuvvetlerine kasşı yazılarıyla bilinçlen- 
dirdiği için Ankara valisi ve İstanbul, Bekir'in tutuklanması için emir verirler. 
Bekir ve arkadaşları padişahı ve Ankara valisini tanımadıklarını ilan eder, yeni 
vali seçerler. Bekir, 3000 kişilik bir Kuva-yi Milliye çetesi ile Yunanlıları dur- 
durmak için Eskişehir'e gider. Eskişehir'den yaralılar geldikçe Ankaralılar 
umutsuzluğa düşer; Yozgat ve Kayseri'ye kaçmayı planlarlar. 

Dördüncü bölüm: Mustafa Kemal Ankaralılar tarafından coşkuyla karşı- 
lanır. 

Beşinci bölüm: İngilizler, İstanbul'u işgal eder. Mustafa Kemal Batı cep- 
hesini oluşturmak için Bekir de dâhil olmak üzere çeteleri birleştitir. 

Altıncı bölüm: 23 Nisan 1920'de Meclis açılır. Padişah, Mustafa Kemal 
ve ona yardım edenleri vatan haini olarak ilan eder. 

Yedinci bölüm: İstanbul, -başta Yozgat olmak üzere- Ankara yakınların- 
da Mustafa Kemal ve arkadaşlarına karşı isyanları destekler. Mustafa Kemal, 
Çerkez Ethem'le anlaşır. Yozgat'taki isyan bastırılır. Bekir, Çerkez Echem'le; 
Çerkez Ethem, Mustafa Kemal'le fikri anlaşmazlığa düşer. Bekir, yayımlanan 
kitabından dolayı Meclis'in çıkardığı “Vatan hainliği” yasasına göre aranır. O 
ise Bakü'ye kaçar. 

Sekizinci bölüm: Sabire Büyükana 27 Aralık 1920'de ölür. 

Romanın olay örgüsü çok genel hatlarıyla yukarıdaki gibi olsa da, ayrın- 
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tılara inildiğinde Hüseyin, Bekir, Ali ve Sabire Büyükana'nın kişisel macerala- 
rı daha ön plana çıkar. Her ne kadar roman, 27 Aralık 1919'dan 27 Aralık 
1920'ye kadar olan süreyi kapsasa da ya Sabire Büyükana'nın hatırlamalarıyla 
ya da yazar anlatıcının geriye dönüşleriyle zaman dilimi yılları kapsayan geniş 
bir süreye yayılır. Azhara 1920, okuyucunun sütekli dikkatini vererek oku- 
ması gereken bir romandır. Bir yıllık süreç içerisinde yaşanan önemli olaylar- 
da Sabire Büyükana, ya anlatılan veya yaşanan olayı değerlendirir ya da bu 
olayın gelişimine, sebeplerine, tarihteki benzerlerine dair zaman zaman birkaç 
sayfaya varan değerlendirmeler yapar. Soyut anlamda belki de yazar, 
Sabireana ile Osmanlı Devleti'ni temsil etmek istemiş olabilir. Çünkü roma- 
nın başından sonuna kadar Sabire Büyükana yaşlı bir tip olmasına rağmen 
herhangi bir rahatsızlığından bahsedilmez. Zeki, tarihe tanıklık etmiş, ailede 
saygın bir yere sahip, gün görmüş, şehit kızı ve şehit karısı bir kadın olan 
Sabire Büyükana, romanın sonunda ölümüyle okuyucuyu şaşırtır ve roman 
böylece sürpriz bir olayla sonlanır. 

Atillâ İlhan, aynı dönemde İstanbul'u anlatan romanını üç ana bölüm ve 
on üç ara bölümden meydana getirir. Ana bölümlerden ilki Mayıs 1919; ikinci- 
si Mayıs-Haziran 1909; üçüncüsü Aralık-Ocak 1919-1920 tarihleri ile başlar. 
İkinci bölümün tarihinden de anlaşılacağı gibi yazar, her ne kadar romanını 
1919-1920 tarihleri arasına kurgulasa da tıpkı Hafifbilek'in tomanında da ol- 
duğu gibi yazarların sıkça başvurduğu geriye dönüş tekniğinden yatatlanır. 

Biz, Ankara 1920 romanında Ankara'nın ve Anadolu'nun genel görünümü 
hakkında bilgi edinirken, Dersaadet'te Sabab Ezanları'nda İstanbul'la birlikte 
Balkanlardan, Anadolu'dan ve İttihat ve Terakki Cemiyetinin çalışmalarından 
da haberdar olmaktayız. Balkanlardaki milliyetçilik hareketinin gelişimi ve 
etkileri, İzmir'in Yunanlılar tarafından işgali, işçilerin faaliyetleri, İstanbul'un 
dış güçlerin etkisi altına girmesi ve Anadolu'daki saraya ve düşmana karşı ger- 
çekleşen direniş temaları, romanın çatışma güçlerini de ortaya koymaktadır. 
Neveser ve Abdi Bey'in karmaşık, mutsuz ve sıkıntılı evliliği çeşitli aşk entrika- 
larını da beraberinde getirir. Bütün bu gelişmelerin içerisinde bir sabah Neveser 
bir gerçeği fark eder. İstanbul Boğazı'nda gemilerini demirleyen düşmana karşı 
ülkesinde Türklerin sahip olduğu tek şey vardır: Ezan sesleri, 

1919 yılında bir romanda Ankara bir romanda İstanbul ve bu iki şehir- 
den birinin yeni bir devlet için ve güç kazanmak için mücadelesi, diğerinin 
“İngiliz taraftarlığı kuvvetlendirilmeli, vakit geçirilmeksizin bütün memlekete teşmil 
edilmelidir. Bizim için çöre-yi halâs, İngiliz idaresi altına girmektir.” (İlhan 1998, 
89) diyecek kadar düşmana karşı tutsaklığı dile getirilen karşıt iki durum söz 
konusudur. 
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Ankara 1920 romanında Sabire Büyükana'nın Ali, Bekir ve Name adla- 
rında üç çocuğu vardır. Kocası savaşta şehit olmuştur. Biz, Milli Mücadele 
döneminde Ankara'nın durumunu daha çok bu kişilerden ve Mustafa Ke- 
mal'in Ankara'ya gelmesiyle şehirde başlayan hareketlilikten tahlil edebiliyo- 
tuz. Anadolu'dan her gün yeni bir işgal haberi gelir. İstanbul'da ise “Osman- 
l'dan başka, hangi ülkenin bayrağını ararsan, dalgalanıyor: İtalyan, Fransız, 
İngiliz, Yunan! Ermenisi, Rumu, Yahudisi” (İlhan 1998, 17). Padişah ve çev- 
resi, güçsüz ve çaresizdir. Anadolu halkı sürekli savaşmaktan, cepheden cep- 
heye koşmaktan yorgundur. Bekir, “silahları bıraktırılmış” (Hafifbilek 1998, 
39) Osmanlı Devleti karşısında Mustafa Kemal'e destek olmak ve halkı kendi 
bağımsızlığını ilan etmek, işi bilmeyen kişilerce yönetilmemek ve ezilmemek 
için Ankara'da direnişi yönlendirmeye çalışır. Fakat kafasındaki en büyük 
sorun, savaşın varlık sebebine cevap bulmaktır: 

“Hüseyin niye savaşıyorsun? 


“Bilmem...” 

“Hayır, daha önce niye savaştın?” 

“Hiç... Askere aldılar, gittim. Senin gibi yani...” 

“Tamam da biç düşündün mi niye savaşıyorum diye?” 

Hüseyin başını iki yana salladı gülümseyerek, 

“Ya Bekir Efe'm. Onları padişah düşünür, paşalar düşünür. 
Bize ne.” 

“Savaş kötü Hüseyin.” 

“Körü elbette. Şimdi Narin'in dizlerinde yatmak isterdim. Son- 
racığıma uyanıp, çiflemi omuzlar, Karabaş'ımla bıldırcın avı m 0- 
Tur, keklik mi?...” 

“Savaş köri.” diye kesiverdi Hikseyin'in avını Bekir yeniden 
(Hafifbilek 1998: 40-41). 

Bekir, Hüseyin'le yaptığı bu konuşmanın ardından kendi mücadelesinin 
amacını belirler. Onun düşmanı İngiliz'den, Fransız'dan, Yunan'dan ya da 
padişahtan, ağadan, beyden birisi değildir. Bekir'in esas savaşı, sosyal yapıda- 
ki adaletsizliğe karşıdır. İşgalci güçlere karşı direniş bitsin ardından “eşitlik 
savaşı” (s. 42, A. 1920) için mücadele başlayacaktır. Aynı dönemde İstan- 
bul'da ise işçi sınıfı, sosyal adalet, eşitlik ve haklarını savunmak için çeşitli 
çalışmalar başlatır, toplantılar düzenler, sahip oldukları hukukun gasb edil- 
memesi için mücadele vermeleri gerektiğini dile getirirler. 

Ankara 1920'de Bekir okumuş, kültürlü, dergi ve gazetelerde yazıları çı- 
kan, kitap yazan bir kişi olarak hedefini belirlemiştir; ancak “Ankara Ovasın- 
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da yüzlerce yıldır Hak yoluna mı, millet yoluna mı niye öldüklerini bilmeyen 
şaşkın ruhlar” (Hafifbilek 1998: 53) vardır. Bekir, yazılarıyla ve konuşmala- 
rıyla Ankara halkını bilinçlendirmeye çalışır. İstanbul'da ise halkı bilinçlen- 
dirme çalışmaları daha kapsamlıdır. Sultanahmet Mitingi'ne yüz binden fazla 
kişi katılır ve bu kalabalığı şair Mehmet Emin Bey, “Yine mi kan, yine mi 
ateş?” (İlhan, 1998, 58) cümlesiyle; Fahrettin Bey, Fikret'in 

Zulmün topu var, güllesi var, kal'ası varsa, 

Hakkın da bükülmez kolu, dönmez yüzü vardır (İlhan 1998: 58) 
dizeleriyle Halide Edip, yüz binlere ettirdiği “... yedi yüz senenin tarihine ağla- 
yan minarelerin alında yemin ediniz: ecdadımızın namusuna ihanet etmeyeceğiz, bu 
uğurda icab ederse canımızı vermekten içtinap etmeyeceğiz!” (İlhan 1998: 73) yemi- 
niyle seslenirler. Düzenlenen mitinglerin ve yapılan konuşmalatın etkilerin- 
den rahatsız olan dış güçlerin düşünce esiri padişah, Beyazıt ve Beşiktaş'ta da 
yapılacak olan mitingleri yasaklar. 

İstanbul'un her köşesinde düşmanın ayak izleri vardır. Garlarda, liman- 
larda, kara ve deniz gümrüklerinde, haberleşme yetleri olan posta ve telgraf 
idaresinde. Düşmanın sahip olmadığı, padişahın sözünü geçiremediği ve İs- 
tanbul'un hâlâ “sahiplerinin elinden çıkmadığını” (İlhan 1998: 308) gösteren 
şehrin üzerinde dalga dalga yayılan ezan sesleridir. Bir de Münif Sabri gibi 
kişilerin umut veren sözleri. i 

“..dti-yi insaniyeli, kan ve vahşetle tehdit eden tasavvur ve ni- 
yeiler, Türk'ün mevcudiyet-i bi-zevalini, vak olsa bile nakisedâr 
edemez! Bunu böylece bilesiniz. Harb bilmedi, gayr-ı muayyen bir 
zemine intikal etti. Vatanı, basm-ı bi-amanına süübuletle terketmek, 
bize yakışmaz. Şerait ne kadar aleyhimize tecelli ederse etsin, vw- 
ruşmak azmindeyiz. Değil mi ki biz Allah'tan başkasına kulluk 
etmeyiz; ve değil mi ki 'onun azabı kâfir ve münkirlere ulaşır, zafer 
mutlaka bizim olacaktır.” (İlhan 1998: 309). 

Ankara 1920'de Bekir'le Büyükana ne zaman bir araya gelseler Osmanlı 
Devleti'nden, padişahlardan ve Mustafa Kemal'den söz ederler. Canlı bir tarih 
olan Sabire Büyükana'nın artık kimseye güveni kalmamıştır. Kocası, Osman- 
lı-Rus Savaşı'na gitmiş bir daha da dönmemiştir. Sabire Büyükana'ya göre o 
yıllarda (1876-1877) Ankara, saraylar, konaklar sancağıydı. Üç yüz altmış 
mahalleli Ankara'da, yollar taştandı. On altı yaşından küçükler ve kadınlar 
sayılmadığı hâlde nüfus bir buçuk milyondu. Oysa yıllardır tekrarlanan savaş- 
larla Ankara, köy olmuş; saraylar, konaklar yıkılmış; Ankara bakımsızlaşmış; 
yollar toz olmuş; mahalle sayısı elle sayılacak kadar azalmıştır. 1919 yılına 
kadar nüfus “Otuz, kırk yılda yirmi bine in(er) yüz elli binden” (Hafifbilek 


138 


Dr. Serap Akçaoğlu Saydım 


1998: 79). Ankara sancağı her geçen gün küçülmektedir. Yüz sene önce “iki 
yüz hamam, yirmi binden fazla ev, iki bin dükkân” (Hafifbilek 1998: 119) 
varken savaşlarla, yangınla, sahipsizlikle yıkılmış, azalmış, yok olmuştur. 

Ankara ve Anadolu halkının yoksulluğu, İstanbul halkını da etkiler. Bir 
İmparatorluğun başşehri olan İstanbul'da İzmir'in işgalinden sonra ev fiyatları 
ve kiralar artar, her şey değerinden fazlaya alınır ve satılır, vergiler gereğinden 
fazla artıtılır, dükkân kiralarının artışıyla birlikte esnafta şikâyet sesleri yükse- 
lir, piyasalarda herkes malına kendi isteğine göre değer biçer, ithalat yok 
denecek kadar azalır. Halk ise “muazzam kılık çekler), süpürge tohumundan 
ekmek yelr)” (İlhan 1998: 101) “Anadolu'dan un sevkiyatı dur(ur). Fiyatlarda ani 
yükselmeler kaydedi!(ir)” İlhan, 1998, 281). 

Şehit kızı ve şehir karısı olarak Sabire Büyükana'nın tek dileği vardır: 
Oğullarını şehit vermemek. Savaşlara ve paşalara güveni kalmayan Sabire 
Büyükana, Konguru Paşası olarak adlandırdığı Mustafa Kemal'e de oğulları- 
nın inanmasını pek istemez. “Bakalım o paşa da ne ölümler getirecek?” 
(Hafifbilek 1998: 83) sözleriyle Mustafa Kemal'in de diğer paşalardan hiçbir 
farkı olmadığını düşünür. Çünkü hangi paşa olursa olsun “bıkmaz, usanmaz, 
doymazlar gencecik kuzuları öldürtmeye” (Hafifbilek 1998: 82). Üstelik 
savaşın sonunda kimin yenip kimin yenildiği bile belli olmaz. 

Ankara'nın savaşlardan nüfusu artmadığı gibi mezarlığında mezar sayısı 
da artmaz. Paşaların milletin yatağında ölmesine bile izin vermediğini düşü- 
nen Sabire Büyükana, “Yazgıyı nasıl denetlersin bu paşalar varken.” 
(Hafifbilek 1998: 90) sözüyle yüreğindeki kızgınlığı, çaresizliği, ezikliği ve 
umutsuzluğu isyana dönüştürür. Bu milleti kurtaracak bir kişi gereklidir. 
Dersaader'te Sabah Ezanları'nda bu milleti kurtaracak bir kişiden çok bir grup- 
tan söz edilir ve bu grup da Anadolu'da meydana gelecek bir oluşumla ger- 
çekleşecektir. Bu da gösteriyor ki mücadelenin merkezi Anadolu olacaktır. “... 
9, Ordu Müğfettişliği'ni deruhte ederek, Mustafa Kemal Paşa Samsun'a gisti; Ranf 
Bey'in, hani Hamidiye Kabramanı, bafiyyen Garbi Anadolu'ya geçtiğini öğrendim; 
bunlar ne gösteriyor, işgale mukavemet vâki olacaksa, merkez-i sıkletini, Anadolu 
teşkil eyleyecek.” (İlhan 1998: 101). 

Bir yanda Sabire Büyükana bir yanda oğlu Bekir savaşın varlığını sorgu- 
İarken bir yanda da bir Ermeninin sevgilisine yazdığı aşağıdaki satırlarla 

“Şöirlerimi, bir olanak bulursam sana postalayacağım. Savaş 
pk kö, ben de adam öldürüyorum. Önceleri silahımı boşa 
ateşliyordum, şimdi nişan alıyorum. Ben de canavarlaştım, 
anlayamıyorum. Bizimkiler kadınları, çocukları da öldürüyorlar. 
Osmanlı da yakaladığı yerde kimseyi sağ bırakmıyor. Savaşta meri- 
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Zik yok, bebimiz katiliz. Tiksineceksin ama yazacağım, bizimkiler- 
den kulak memeleri topladım, öldürdükleri Türk askerlerinin ku- 
Jakları. Meme uçları var, kolye yapıp boyunlarına asıyorlar. Çare- 
sizim, elimden bir şey gelmiyor, bu vahşet nasıl önlenir bilemiyorum. 
Kumandanlar öldüründen başka bir emir vermiyorlar askere. Bun- 
lar bâl2 çarın kumandanları, devrimin değil. Eğer dönersem, topla- 
dıklarımı parti sekreterliğine göstereceğim. Vadettiğiniz Yeni Dünya 
bu mu diye soracağım” (Hafifbilek 1998: 188-189). 
ve bir Rum kızın gazeteye yayımlanmak için yazdığı aşağıdaki yazıyla 
“Ben bir Rum kızıyım. Bu savaşa lanet ediyorum. Siz de yazı- 
Jarınız da lanet ediyorsunuz anladığım kadar. Ağabeyimi savaşta 
kaybeisik, nişanlım da öldü. Komşumuz, arkadaşım Ayşe'nin baba- 
sı, ağabeysi de öldüler. Ayşe'nin babasını İzmir işgalinde Yunan öl- 
dürdü. Sanki biz öldürmüşüz gibi, Ayşeler bizimle selamı sabahı 
kestiler. Ağabeyimin ölüm haberi gelince, sokakta da olsa Ayşe bana 
üzüntüsünü bildirdi. Nişanlım, Ayşe'nin ağabeysi de iki gün arayla 
öldüler. Şimdi biz, yani Ayşelerle eski günlerimize döndük, birbiri- 


kime şikâyete bulunacağız bilemiyoruz. Bu kahreden savaş daha ne 
kadar sürecek?” (Hafifbilek 1998: 287). 
savaşı yorumlayışları dile getirilmektedir. 

Gerek Osmanlı halkı olsun gerek Rum ya da Ermeni halkı, hissettikleri 
duygu olarak birbirine yakındır. Kendileri savaşmakta, yakınlarını kaybet- 
mekte ama aynı zamanda emir verenlere karşı içlerindeki isyanı dindireme- 
mektedirler. Bu anlamda Azxkara 1920 romanındaki olay örgüsü, iki temel 
çatışma üzerine kurulur. Birincisi, savaşın gücü ve yıkımına karşı halkın çare- 
sizliği; ikincisi, düşman kuvvetlerine karşı Anadolu halkının mücadelesi. Be- 
kir'in de yazı ve konuşmalarında sık sık dile getirdiği gibi bu iki temel çatış- 
manın ulaşmak istediği mesaj, özgürlük ve eşitlik isteğidir. 

Halkın isteği başka, yöneticilerin isteği başkadır. Halk savaşmaktan yor- 
gun, savaşın nedenini ve amacını sorgulamaktan ve cevabını bulmaktan yıl- 
gın, yoksulluktan perişandır. Fakat yöneticilerin amaçları ve istekleri hiç tü- 
kenmez. Bir Ermeni askerinin ve Rum kızının kalpleri barış için çatpsa da 
İngiliz, Fransız ve Yunan yöneticilerin İstanbul ve Anadolu için düşünceleri 
ve planları farklıdır. 

“Paris Konferansı'ndan çelişik haberler: deniliyordu ki Müsyö 
Cemanceau, Dersaade'in Türklerde kalmasından yanadır; son 
günlerde Fransız basını ağız değiştirdi, sözde, İngiliz 'Hariciye 
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Nazırı Lord Curzon, Türklerin Dersaader'ten çkarılması husu- 
sunda, “Fransız Hariciye Nezareti Kısm-ı Siyasi Reisi” Mösyö 
Bertbelot ile mutabık” kalmış: İzmir ve Edirne, Yunanistan'a; Er- 
zurum, Ermenistan'a verilecek; Osmanlı, Konya, Ankara, Bursa, 
Kayseri çevresinde, ufak bir beylik” olarak bırakılıyor; Le Temps 
gazetesi, padişahın Bursa'da mı, yoksa Konya'da mı oturmasının, 
daha uygun düşeceğini tartışmaktadır.” (İlhan 1998: 320). 

Yukarıdaki paragraftan da yola çıkarak söyleyebiliriz ki Dersaadet'te Sabah 
Ezanları tomanında da tıpkı Ankara 1920'de olduğu gibi olay örgüsünü mey- 
dana getiren önemli çatışmalardan birisi, düşman kuvvetlerine ve padişaha 
karşı Türk aydınının mücadelesidir. 

Her iki toman da tarihi gerçeklere dayanarak ortak bir noktada birleşir. 
Hem Ankara valisi hem de İstanbul, düşman kuvvetleri elindedir. Genel du- 
tum göstermektedir ki “milletin istiklalini, yine milletin azm-ü-kararı kurtara- 
caktır!” (İlhan 1998: 323). Mustafa Kemal de bu amaçla 27 Atalık 1919'da 
Ankara'ya geldiği zaman halktan kendisine destek olmalarını ister. Kendisi için 
Ankara'da düzenlenen karşılamada halkla arasında aşağıdaki konuşma geçer: 

“Arkadaşlar, buraya niçin geldiniz?” “Mille yolunda kanı- 
mızı akıtmaya geldik.” “Bu fikirde sabit misiniz?” And olsun! 
Gençlerin bu son sözü iizerine Mustafa Kemal Paşa Varolunuz!' 
diye cevapta balan(ur) K İlhan 1998: 340). 

Görülüyor ki her iki romanda da, hem -geriye dönüşlerle birlikte- olayla- 
rın meydana geldiği zaman (1909-1920) hem de yaşanılan zaman (1919- 
1920) aynıdır. Romanlardaki çatışmalar, karşı ve asıl güçler temanın ortaklı- 
ından dolayı benzerlik göstermektedir. Hatta her iki romanda olay örgüsü- 
nün akıcılığı, aşk entrikaları ile desteklenir. Aralarındaki en önemli fark, iki 
farklı yazarın aynı zaman dilimini farklı bakış açılarıyla ifade etmeleri ve biri- 
nin yüzyıllardır Osmanlı Devleti'ne başkentlik yapmış ve ömrü tamamlan- 
mak üzere olan İstanbul'u, diğerinin yeni kurulacak bir devletin başkenti 
olacak Ankara'yı anlatmasıdır. 

Kaynakça: 

Hafifbilek, Celâl (1998), Ankara 1920, Telos yayıncılık, İstanbul. 

İlhan, Atillâ (1998), Derraader'e Sabab Ezanları, Bilgi Yayınevi, dördüncü basım, 

Ankara, 
http://www.adanasanat.com, “Celâl Hafifbilek ile Söyleşi”, Ferudun Andaç, 7 Aralık 
2000. 
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Ay dolunay 

Yüzüyor yanımı?da 

Bir ona baktım, bit sana 
Gülüşün ne güzel uzuyor 
Gel koşalım peşinden 
Ay nereye konarsa! 


Gökyüzünde ay dolunay; 

Sözlerimi çevir 

Çevir de yanıltmasın seni tatlı dilim! 
Her şeyi bildiğin gibi anla 
Hüznümüz bulutlara 

Yollara düşsün! 


Üşüdük, donduk, islandık 
Denizden burçlara geldi oturdu ay 
Sana döndüm olmadı 

Bana döndüm olmadı 

Sen geldin beni yendin yine! 
Denizin öte yakasında 
Saçlarından ayrılırken melekler 
Selanik burçlarında ay dolunaydı! 


Hürriyet, eşitlik, kardeşlik 

Hak, hukuk, seçim ve tapu 

Yıkılıyor Selanik 

Bin yıllık Beyaz Kule inliyor 

Siyah beyaz fotoğraflarda yürüyor atlılar 
Osmanlı esintileri yalıyor ak saçlarımı 
Hiçbir dilde anlaşamadığım adam 
“Bomba koydular aramıza 

Göçümüzü zorladılar” diyor ürketek! 


Yıldırımlara karşı koyan ellerimiz 

Kubbelerin, bedestenlerin içinde yok artık 
Tatlılar benim dilimi saklıyor evlere haykırarak 
O gece 

Ay dolunaydı aramızda 

Şimdi yok! 
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Türkçe berbat 

Yukarıdaki başlığı bilerek öyle koydum. Fakat gönlümün rahat olduğunu 
söyleyemem. Gerçi Türkçede böyle bir ifade kalıbı yer almaktadır. Yargılayıcı 
niteleme (epitet) diye adlandırılan bu tür ifade kalıpları (Güneş 2004: 343), bir 
isim cümlesinin kısaltılmış şeklinden başka bir şey değildir. Ne var ki, bizim 
yukarıdaki adlandırma şekliyle işaret ettiğimiz konu, bununla ilgili değildir. 
Türkçe söz dizimi kutallarının ve diğer özelliklerinin altüst edilişiyle, İstanbul 
Modern gibi çarpık bir gelişmenin normal karşılanışıyla ilgilidir:. 

Geçenlerde Kültür (ve Tutizm) Bakanlığı bünyesinde açılan, bakanın biz- 
zat katılımıyla hizmete sunulan İstanbul Modern Sanat Müzesinden söz edi- 
lirken, televizyonlarda 1541041 Modern ibaresinin tekrarlanıp durduğunu gör- 
dük, Çok geçmeden de, müzenin dış görünüm fotoğraflarında, aynı ibarenin 
büyük harflerle müzenin önündeki tabelada yazılı olduğunu hayretle izledik. 
Kimseden ses çıkmadı. Şaşırmamak elde değil! Kimse “Trkçede böyle bir dizim 
yoktur. Bu adlandırılış Türkçenin ruhuna aykırıdır!” demedi. Niye desin ki... 
Örnek bir tane değil; gittikçe yaygınlaşıyor. Artık gazetelerimiz bile 444 
Plaza'larda hazırlanıyor. Bu tür olumsuz gelişmeye devletin seyirci kalması, 
hatta olayın içinde yer alması (Bakan oradaydı), ne acı verici bit durum. Bu 
tutum, sade vatandaşın bilinçsizce, biraz da snop bir edayla sergilediği bir 
yaklaşımın, devlet eliyle yasal hâle getirilmesinden başka bir anlam taşıyor 
mu? Üzerinde düşünülecek bir konu! 

ADSL 

Yukarıdaki harfler toplamından ne anlarsınız? Yani bu kısalımayı, gözü- 
nüze çarpar çarpmaz nasıl okursunuz. Cevap açık: “A.de.se./4”. Türkçedeki 
harfleri seslendirme sistemi bunu gerektiriyor değil mi? Oysa bu gibi batı 
kaynaklı kısaltmaları, İngilizce alfabe sistemine göre seslendirme yatkınlığı, 
neredeyse olağan bir davranış hâline geldi. En yaygın örneği İMF kısaltması 
olup, bu kısaltmanın “4y.e1.6/” şeklinde söylenişi dillere destan hâle gelmiştir. 
Örnek çok. Biz yine ADSL örneğine dönelim. Genel Ağ (İnternet) erişimi 
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aboneliği için Türk Telekom şubelerinden birine uğramıştım. Görevli bayan, 
sağ olsun, bana yol göstermekten kaçınmadı. O ara, kampanyaları olduğunu; 
kendi söyleyişiyle “gy.di.e.e/” aboneliğinin benim için daha uygun olacağını 
söyledi. Peki ama, ADSL ibaresini, niçin “a.de.se.le” şeklinde seslendirmiyor- 
du? Sordum. Cevabı düşündürücüydü: Bu şekilde bir söyleyişe zorlandıkları- 
nı, hatta “a.dese.le” söyleyişinde ısrar eden bir görevli hakkında soruşturma 
bile açıldığını ifade etti. 

Kafam bir hayli karışmıştı; daha doğrusu bozulmuştu. “Ne oluyor? Nerede 
yaşıyoruz?” Ertesi gün, derse girdiğim bir sınıfta, konu hakkındaki düşünü- 
şümü çaktırmadan söze girdim: “Han?” dedim, “Türk Telekom Genel Ağ erişimi 
için yeni bir sistemi hizmete soktu...” Numaradan sordum “O sistemin adı neydi?” 
Üç beş öğrenci, ağız birliği etmişçesine “a.de.se.le" diye ünledi. İçim rahatla- 
mıştı. “Yaşayın” dedim. Yukarıda yaşadıklarımı anlattım, “0/4427” diyen 
çıktı. “Ağyyordur” diyen çıktı. “Hadi yav!” diyen çıktı. Peki, ya siz? Siz ne 
diyorsunuz? 

“ aCAK/-eCEK” mi “CAK/-iCEK/-uCAK/-üCEK” mi? 

Yazı dili ve konuşma dili her dilde yer alan bir farklılaşmayı haber verir. 
Bu farklılaşma, yani konuşurken ve yazarken dilin bazı unsutlarını değişik 
şekillerde kullanma eylemleri, bitbirinin alternatifi durumunda olan süreçler- 
den ibaret değildir. Bunlardan yazma eylemi, dildeki kurallılığı temsil eder; 
konuşma eylemi ise -yazı dilinde uygulanan, hepsi de dilin iç yapısından kay- 
naklanan- kurallardan sapmayı temsil eder. Asıl olan, konuşma ve yazma 
eylemlerini yan yana sürdürmek değil, aradaki farklılığı -yazı dilinin lehinde 
olarak- ortadan kaldırmak, konuşma ve yazmada birliği sağlamaktır. Oysa 
son günlerde bu süreci tamamen tersine çeviren bir gelişme yaşanmaktadır: 

Bütün gramer kitaplarında, gelcek zaman kip ekinin -acak/-ecek olduğu 
söylenir; konuşurken de yazarken de, aynı şekilde kullanılacağı belirtilir. (Er- 
gin 1985: 302). Gerçekten de son yıllara kadar, gideceğiz denilir, öyle yazılırdı; 
yapacağız yazılır öyle söylenirdi. Bazen, Türkçe incelik-kalınlık uyumuna aykı- 
çı olarak gidicağız/yabaceğiz gibi uç söyleyişlerle de karşılaşılırdı. Hâlen de 
karşılaşıyoruz. Son günlerdeyse, başka bir söyleyiş şekli -doğruymuş gibi- 
yaygınlık kazanmaya; Olxcak, çıkıcak, yapıcak, edicek söyleyişleri, sesli yayın 
organlarında oldukça sık kullanılmaya başlandı. 

Peki bu ters gelişme, kaynağını nereden alıyor? Sahnelerden... Sahneler- 
den, sesli yayın organlarına; oradan da sokağa doğru tets bir rüzgâr esip du- 
tuyor. Rahat konuşmanın büyük bir önem taşıdığı tiyatroda, diksiyon hocala- 
rı, daha akıcı bir söyleyiş sağlamak iddiasıyla “olucak, çıkıcak, yapıcak, edicek” 
gibi söyleyişleri doğru sayıyorlar ve karşısındakileri öyle konuşmaya zorlu- 
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yorlar. Oysa “olucak, yapıcak” şeklindeki söyleyişlerin hiç de akıcı olmadığının, 
aksine konuşmadaki müziği yok ettiğinin kanıtı, müzikteki uygulamadır. 
“Olucak, yapıcak” söyleyişine yönelenler klasik Türk müziğini, Türk halk mü- 
ziğini, hatta pop müziğini can kulağıyla dinlesinler! Kendi savlarını doğrula- 
yan tek bir örnek dahi bulamazlar. Televizyonda dinliyorum; billur sesli ba- 
yan şarkıcı, ünlü bir şarkıyı icra ediyor: “E/be bir gün buluşacağız / Bu böyle 
yarım kalmayacak.” diyor. Bir de, aşağıdaki şarkı sözlerinin şu şekilde söylen- 
diğini hayal ediyorum: 

Beli bir gön geliceksin 

Lakin vakit geçmiş olucak 

Gönül hicran şarabından 

Yudum yudum içmiş olucak. 

Ne korkunç oluyor değil mi! Söz ile ezgi arasındaki uyumun, yani 
prozodinin büyük önem taşıdığı müzikte, böyle bir uygulamanın yeğlenmesi 
düşünülemez. Demek oluyor ki “o/xe2&”lı “geficek”li söyleyişler, müzikal değer 
taşımadığı gibi, sözün akıcılığını bozma gibi bir olumsuzluk da içermektedir. 

Olay, giderek Türkçenin fonetik özellikli bir dil olup olmadığını sorgulama 
noktasına kadar dayandı. Şimdiye kadar, dilimizin konuşulduğu gibi yazıldı- 
ğını, yazıldığı gibi konuşulduğunu söyler, övünürdük. Ağızlarda yer alan bazı 
aykırı gelişmeleri ise pek dikkate almazdık. Peki konu edindiğimiz bu aykırı 
söyleyiş tarzını nereye yerleştireceğiz. Bir sonraki aşamada, madem “olucak, 
yapıcak” diye söylüyoruz, öyleyse o şekilde yazalım mı diyeceğiz? Nitekim bu 
tür yaklaşımlar yavaş yavaş uç vermeye başladı. Geçen günlerde, TGRT ek- 
ranında yansıyan spot yazıda “Şimdi ne olucak” diye soruluyordu. Aynen! Ha- 
ber okuyucularının, önlerindeki ekranda akıp duran cümleleri bir yandan 
okumaya çalışırken, bir yandan da “olacak”, “yapacak” sözlerini, nasıl “o/xcak, 
yapıcak” şekline dönüştürüyorlar, merak ediyorum. 

Hani, bir de “-arak/-erek” zarf-fiil ekimiz var. Oldu olacak, onunla kurulan 
sözleri de “o/urak, yapırak” diye söyleyelim. Çünkü bu ekle “-acak/-ecek” eki 
arasında özellik farkı yok. “Daha neler?” diye sorduğunuzu görüyorum. Evet 
“Daha neler?” Öyle ama “bey”imin umutunda değil. “Ben yaptım oldu” diyor. 
Hâlbuki “-acak/-erek” ekini de, yer aldığı sözlerde “-7644/-icek/-ucak/-ücek” ola- 
rak söyletecek hiçbir zorlayıcı sebep yoktur. Şimdi, böyle bir zorlayıcı sebebin 
niçin olmadığını açıklamaya çalışalım: 

1. Türkçede ünlü ile biten bir kelime tabanına, ünlüden ibaret olan ya da 
ünlüyle başlayan bir ek getirildiği zaman (iki ünlü yan yana gelmeyeceği için) 
araya kaynaştırıcı görevle “-y-” sesi girer. Sadece bu “-y-” sesi, kendinden önceki 
geniş ünlüyü söyleyişte darlaştırır: “Bakma-y-acak” sözü “Dakmı-y-acak” şeklin- 
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de, “gelme-y-en” sözü “gelmi-y-en” şeklinde söylenir. Aynı olay “-y-” sesiyle başla- 
yan “-yor” eki için de söz konusu olur: “Gele-yor” çekimli Bili “ge/ğ-yor” şeklinde 
söylenir ve bu söyleyiş şekli, kural dışı olarak yazıda da kullanılır. 

2. Taban kelime ve ek birleşmesi sırasında “-y-” sesinin etkisi dışında, 
hiçbir şekilde bu çeşit bir ses değişmesi (darlaşma) olayı yaşanmaz. 

3. Kaynaştırıcı “-y-” sesinin, kendisinden sonraki ünlüyü darlaştırma et- 
kisi yoktur. Dolayısıyla “oyzayarak” sözü, “oynıyacak” şeklinde söylenebilir, 
ama “oynayıcak” şeklinde söylenemez. 

4. O hâlde nasıl oluyor da, sadece kendinden önceki ünlüyü darlaştırma 
etkisi olan “-y-” sesinin yer almadığı “olacak, gelerek, düşecek” sözlerindeki 
“ acak/-ecek” ekinin önündeki “4-/e-” geniş ünlüleri, “:-//-” dar ünlülerine dö- 
nüşüyor? , 

5. Bu gelişme, döz/ük-yuvarlaklık uyumuna da bağlanamaz. Bağlanmak 
şöyle dursun, aykarı bir özellik taşımaktadır. “Gel-ecek” sözünde hiçbir dar ses 
yer almadığı hâlde, söz “ge/-icek” şeklinde söylenmek suretiyle, düzlük uyu- 
muna ters bir özellik kazandırılmaktadır. Çok sık kullanılan “0/2c4£” sözünün 
“olucak” şeklinde söylenmesi de aynı olumsuzluğu içermektedir. Zira bu kul- 
lanımda, “-aca” ekinin başındaki “4-” ünlüsünün “7-” ünlüsüne dönüştürül- 
mesi -yuvarlaklık uyumu doğtultusunda- “o/xa&” fiilindeki “0-” ünlüsüne 
bağlanmak istense bile, bu haklı bir gerekçe oluşturmaz. Çünkü, Türkçede ilk 
hecede yer alan “yuvarlak-geniş” ünlülerden sonra, dar yuvarlak ünlüler (u/ü) 
yer alabileceği gibi, düz geniş ünlüler (a/e) de yer alabilir. 

Görülüyor ki bu gelişmeler, kaynağını dilin kendisinden değil, bütünüyle 
keyfi yaklaşımlardan almaktadır. Bu gibi yaklaşımlar, dili yozlaştırmak, onun 
yerleşik ses özelliklerini bozmak değil de, nedir? Peki ama, bütün bu olumsuz 
gelişmelere kim dur diyecek? Türk Dil Kurumu akla geliyor, fakat yaptırım 
gücü yok. Milli Eğitim Bakanlığı derseniz, derdi başından aşkın. Akla şöyle 
bir çözüm geliyor: Türk Dil Kurumu veya Milli Eğitim Bakanlığı, RTÜK'e 
başvursun, RTÜK de sorumlu yayım kutuluşuna gerekli uyarılarda bulunsun! 


Kaynakça: 


Ergin, Muharrem (1985), Tğrk Dil Bilgisi, İstanbul: Boğaziçi yayınları, 
Güneş, Sezai (2004), Türk Dili Bilgisi, İzmir: Çağlayan Matbaası. 
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Fitness, sanatkâr, sanatkârlık, sanatçı, sanatçılık, sahtekâr, sabtekâr- 
Ek, sabteci, sahtecilik, okuma, âsitâne üzerine. 

Sağlıklı yaşamaya hizmet amacıyla alabildiğine genişleyen sanayinin 
ürünleri ve yan dalları ülkemizde de yerini almaktadır. Açılan salonlar, döşe- 
nen malzemeler, araç ve gereçlerle bu sanayi her yönüyle bize yabancı. Özel- 
likle bu dalda kullanılan dil ve yapılan adlandırmalar arasında Türkçe bir söz 
bulmak hemen hemen imkânsız. Devlet kuruluşlarımıza, resmi yazışmaları- 
mıza giren bu adların en hazin yanı söz konusu terimlerin geldikleri dilin 
imlasıyla ülkemizde kullanılır olmasıdır. Örnek olarak Ankara Üniversitesince 
on beş günde bir yayımlanan Üni Haber gazetesinde “Öğrencievlerine Fitness 
Salonları Açıldı” biçimindeki başlıkta yer alan haberi verelim. Bir resmi kuru- 
huşumuz dinçlik evi diye bir ad koysa veya bir devlet adamımız bu öneriyi 
kabul edip birkaç yerde kullansa, eminim bu terim tutunur ve Türkçemiz bir 
kelime kazanır, fine: biçimindeki imladan da kurtuluruz. 

Ancak sorun yalnızca ##nas kelimesiyle sınırlı değil. Yazılışı, okunuşun- 
dan farklı nice kelime var. Maltepe'de (Ankara) çeşitli beden eğitimlerinin 
yapıldığı bir salonun kapısında yazılmış olan 4001? cenler, fitness center, sport club, 
buidy building, aerobik, aikido, wing T-sung kelimeleri durumun vahametini 
anlatmaya yeter sanırım. 

Bu arada şöyle bir sotu ile karşılaşılabilir: 

Bunların Türkçe okunuşuna göre imlalarının nasıl olması gerektiğini hiç 
gösterdiniz mi? Sözlüklere, Türkçeye uygun olan imlalarıyla bunları eklediniz 
mi? Söz konusu kelimelere Türkçe karşılıklar önerdiniz mi? 

Önerilen karşılıklar itibar edilmiyor. Çok kez öneriler, basında ve Genel 
Ağ'da mizah konusu oluyor. Hakkı Devrim, bir konuşmasında “On yıl bek- 
lensin, bunlar dilde yer ederse o zaman imlâsı veya karşılığı üzerinde dura- 
lim.” demişti. Bitmess, gerobik değil on yıl, bir iki yılda dile yerleşti, resmi ku- 
ruluşların yazışmalarına geçti. Bunlardan aerobik başta Türk Dil Kurumunun 
sözlüğü olmak üzere öteki sözlüklerde de bu imla ile yer aldı. Şimdi sıra 
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finess'te, aikide'da ve wing T-smng'da. Bakalım Türk alfabesinde olmayan, 
dolayısıyla sözlüklerde bulunmayan çift v (w) ile başlayan wing T-swng kelime- 
sini sözlükçüler ne yapacak! 

Bu kısa açıklamadan sonra tekrar Üni Haber'deki başlığa dönelim. Bu 
başlıkta yer alan öğrencievleri sözü ordu evi, polis evi, öğretmenler evi gibi aytı 
yazılmalıydı. Devletin bir kuruluşu olan Türk Dil Kurumunun kılavuzunda 
ev ile yapılmış bu kelimeler ayrı yazılmıştır. Öteki devlet kuruluşlarının da bu 
imlaya uyması, hiç olmazsa devlet katında bir imla birliğinin olması beklenir. 

Bu acı manzarayı görünce içimden atalarımızı hayırla yad etmek geçiyor. 
Onlar, futbolla karşılaştığında terimlerini kendi dillerinden seçtiler, ale, mi- 
dafan, bicem dediler, onların çocukları 4414114, akın, sağ iç, sol iç gibi terimleri 
kullanarak Türkçeye olan saygılarını gösterdiler. Bu titizlik, bu tutum bugüü 
de gösterilmelidir. 

Sanatkâr, sanatkârlık, sanatçı, sanatçılık, sahtekâr, sahtekârlık, sahte- 
ci, sahtecilik 

Farsçadan Türkçeye geçen -£4r ekiyle kurulu kelimeler günümüzde iyice 
azalmıştır. Yabancı olduğu için artık bu ekle kelime de türetilmiyor. -#4r, bir 
işi yapma, meslek edinme, bir davranışı alışkanlık hâline getirme görevlerini 
karşılamak için kelimelere getirilmiş ad ve sıfac olarak kullanılmış bir ektir. 
Örnek olarak -#ör eki bir yandan İesekâr örneğinde olduğu gibi meslek adı 
öte yandan hilekâr, kanaatkâr, sitemkâr örneklerinde olduğu gibi birtakım iyi 
ve kötü huyları kendinde bulunduran adlar yapmakta ve getirildiği kelimele- 
re daha başka anlamlar katmaktadır. Anlamca çeşitlenen bu yabancı ekten 
vaktiyle epeyce yararlanılmış, perimkâr örneğinde olduğu gibi Türkçe kelime- 
ye de getirilmiştir. 

-kâr eki Türkçede, Farsçadan daha çok kullanım alanı bulmuş ve anlam- 
ca dallanmış dersek yanlış olmaz. Bu ekle kurulmuş kelimeler asıl tarihi me- 
tinlerde çok geçer. Nümayişkâr, bahişkâr, tablakâr gibi bugün artık unutulmuş 
olan bu yapıdaki kelimelerin yaşayan örnekleri ise şunlardır: ce/akör, cüretkâr, 
fedakâr, günahkâr, bilekâr, hizmetkâr, ibmalkâr, isyankâr, itaatkâr, kanaatkâr, 
Dütufedr, mubafazakâr, milsamabakâr, riyakâr, riayetkâr, sahtekdir, sanatkâr, 
sitemkâr, tabripkâr, tehditkâr, tövbekâr (tevbekâr), vefakâr, ziyankâr vb. 

Bunlar arasında #ahrik&ğr (kışkırtıcı), mubafazakâr (tutucu), daha çok Ata- 
türk'ün nitelikleri söz konusu olduğunda kullanılan palark4r (kurtarıcı) örnek- 
lerinde olduğu gibi yerini Türkçe karşılıklarına bırakan kelimelerin sayısı 
sınırlıdır. Bunların yanında saxafç: örneğinde görüldüğü gibi yalnızca üzerin- 
deki -22r ekinin Türkçeleştirildiği bikaç örneğimiz bulunmaktadır. Beste- 
Bar'ın beseci, bizmetkâr'ın bizmelçi biçimini alması konunun öteki örnekleridir. 
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Ekin -e ile karşılandığı bir başka örneğimiz s4b?eci'dir. Görebildiğim ka- 
darıyla sahfekâr biçimi bugün sahteci'ye göre daha yaygın kullanılmaktadır. 
Öte yandan s4hfeci biçiminden çok bunun soyut bir ad olarak kullanılan 54h/4- 
cilik biçimi sahtekârlık'a göre daha yaygındır. Sahici, Anayasamızda 
geçmezken sahtecilik bir hukuk terimi olarak Anayasamızda yer almıştır. Aynı 
durum kanunlarımızda görülmekte, sahtec/ik terimi sık kullanılmaktadır. 
2005 tarihli yeni Tör& Ceza Kanunu'nda sahtecilik kelimesine daha geniş yer 
verilmiş ve “parada sahtecilik (197. md.) mühürde sahtecilik (202. md.) resmi 
belgede sahtecilik (204, md.Y” gibi çeşitli maddelerde bu terim kullanılmıştır. 

Önerilen kelimelerin kanun metinlerinde yer alması, kanundan yönetme- 
liklere geçmesi onların tutunmasına yardımcı oluyor. Kanunların dili, genel 
dili, resmi yazışma dilini etkiliyor. Yapısına, kurallara uygunluğuna, canlı bir 
köke dayalı olup olmamasına bakılmıyor. Kökeni ve yapısı ne olursa olsun 
yasa diline giren bir yeni türevin yayılması ve tutunması kolay oluyor. Bir 
zamanlar hukukta Arapça kökenli 44e sözü kullanılırdı. 4747e, yerini baş- 
langıçta Türkçe zannedilen Soğotça &444 sözüne bıraktı. Hö&mi kelimesi de 
Doğu Türkçesinden alınan ve Anadolu Türkleri tarafından bilinmeyen /ğze 
kelimesine -/ ekinin eklenmesiyle karşılandı. 47776 ve h&m? kelimelerinden 
türetilmiş olan 47446 hbikmi şahsiyeti, amme nizamı, amme şahs-ı bükmileri, amme 
şabsiyet-i hükmiyesi, ammeye miteallik gibi hukuk terimlerinin yerine kamu #öizel 
kişiliği, kamu düzeni, kamu tüzel kişileri, kamu tüzel kişiliği, kamu ile ilgili sözleri 
kondu ve hukuk dilinde, ilgili fakülte kütsülerinde bu terimler kullanıldı. 
Türkçeleştirme çalışmalarında göz önünde bulundutulması gereken çok çeşitli 
ölçütler var. Geçmişteki uygulamalara bakıp bu ölçütleri yeniden gözden 
geçirmeliyiz. Kanun yapıcıları, terim üretenler ve öteki ilgililer bu bakımdan 
uyatılmalıdır. Örnek olarak kanuna 7wr/gage değil, #444 satış girmelidir. 
Tutulu satış tercih edilmezse rehinli satış o da beğenilmezse Zpofekli satış alın- 
malıdır. 

-kâr, Türkçede -zc: ve -e: ekleriyle kolaylıkla karşılanabilen bir ektir. An- 
cak dilde bu yapıdaki kelimelerin Türkçeleştirilmesinde pek başarı gösterile- 
memiştir. -£2r sadeleştirme çalışmaları sırasında -ez, -2: yanında -/ sıfat ekiyle 
de karşılanmıştır. Bunun için b/rmek8r'ın hürmeti oluşunu örnek olarak vere- 
biliriz. Bu söz daha sonra saygı: biçiminde Türkçe bir köke dayanılarak karşı- 
lanmıştır. Tövbeli (Gövbekâr), azimli (azimkâr) bu konunun öteki örnekleridir. 

-kâr eki İslamiyetten önceki Türkçe metinlerde bulunmaz. Türklerin 
Müslüman olduktan sonra yazdığı ilk eserlerde de bu ek bulunmaz veya çok 
az kullanılır. Dokuz yüz yıl önce yazılmış ünlü Kyfadgu Bilig adlı eserde -&ör 
ekiyle kurulmuş kelime yoktur. -24r ekine rastlanmayan Kxfzdgn Bilig'de yer 
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alan cefacı kelimesinin cefa&4r biçiminde kullanılmamış olması, ilgi çekici, aynı 
zamanda uyarıcıdır. Bu durumdan çıkarılacak anlam, o tarihlerde -£2r ekinin 
Türkçede -ez, -2c: ekleri veya &alguçı kelimesiyle karşılanmış olduğudur. 

Prof. Dr. Aysu Ata tarafından yayımlanan, Törkçe İle Kur'an Tercümesi, 
Karahanlı Türkçesi adlı eserde, bu ek yalnızca bir yerde, o da sitemkâr örneğin- 
de geçmektedir. Bu dönemin eserleri daha çok -&r'ı o kılguçı sözü ile örnek 
olarak ziyan &zlguçı diye karşılamış, ziyankâr'ı tercih etmemişlerdir. Bu du- 
tumdan Farsça kelime ve eklerin daha sonraki dönemlerde Türkçeye girdiği 
Eski Anadolu Türkçesi döneminde, özellikle Osmanlı Türkçesinde arttığı 
sonucuna varılabilir. 

Bu ekten türetilmiş ve bugün de varlığını sürdüren 147a/88r kelimesinin 
sanatçı biçiminde bir adım daha Türkçeleştirilmesi sırasında ilgi çekici bir 
durum ortaya çıkmıştır. İkisi de bugün bir arada kullanılan sanatçı ile san4?- 
kâr'ın anlamları farklılaşmıştır. Sanatçı sözü ressam, müzisyen, tiyatro oyun- 
cusu için kullanılırken sa74444r demircilik, marangozculuk, bakırcılık, ayak- 
kabıcılık gibi el emeği ile üretim yapanların sıfatı olmuştur. Bu durum, kökü 
Arapça sındat olan ve halk arasında zanaat biçimine dönüşen kelimeden kay- 
naklanmıştır. Anlaşılan bu dönüşmeye çıkış yerleri bakımından birbirine ya- 
kın olan z, s seslerinin yer değiştirmesi sebep olmuştur. 

Bu ek ve ondan türetilmiş kelimelerde olduğu gibi dildeki gelişmeleri sü- 
rekli izlemek ve bu gelişmelere bağlı olarak anlam değişmelerini belirlemek, 
sözlükleri bu bakımdan güncelleştirmek gerekir. Sözlüklerimiz için geniş ve 
sürekli taramalar yapmalıyız. İş bununla da bitmiyor. Yeni cüretmelerin an- 
lam özelliklerini, sıfat ve ad olarak kullanılmalarını göz önüne alarak bunları 
ayrı ayrı anlamlandırmalıyız. 

Sanat, sanatçı ve sanatkâr kelimelerinin söyleyişinde de bir gelişme olmuş- 
vur. Yeni harflere geçildiği yıllarda bu kelimeler 474? (© bi-), san'alçı, 
san'atkâr biçiminde yazılmıştır. 1928 tarihli İmlâ Lögati bu kelimeleri yukarı- 
daki biçimleriyle vermiştir. 1941'de bu kelimelerin imlası değişmiş, kesmeli 
imla, yerini kesmesiz biçime bırakmış. Bu tarihte Türk Dil Kurumunca çıka- 
çılmış olan İy44 Kılavuzu bunları sanat, sanatçı, sanatkâr biçiminde göstermiş- 
tir. Dolayısıyla hece sistemi'de değişmiş, 5417-41, san-ai-çı, san-at-kâr biçimin- 
deki heceleme terk edilmiş, 54-744, sa-naf-çı, sa-nat-kâr biçimindeki heceleme 
kabul edilmiştir. Bununla birlikte bugün 44'a biçiminde bu kelimeyi kesme- 
li yazan ve özellikle söyleyenlere rastlamaktayız. 

Bu arada san4'a Nurullah Ataç'ın 4örğ£ karşılığını önerdiğini hatırlatalım. 
Sanatçı'ya da dörütmen demişti. 

Bugün sinsice gelişen bir durumu bu ekle kurulmuş desteğâr kelimesinde 
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görmekteyiz. Hakikat yerine gerçek, realizm yerine gerçekçilik önerilmiştir. Şim- 
di #eslite, realize öne çıkma eğilimindedir. Bu örnekte olduğu gibi öesiekdr, 
besteci yetine şimdi &ompozi#ör sözü sık duyulmaya başlandı. Batı müziği söz 
konusu olduğunda &#ompozitör, Türk müziği söz konusu olduğunda 26446 veya 
bestekâr tercih edilmektedir. Aynı anlayış, m&zxi&, musiki kullanımlarında da 
götülmektedir. 

Türkçeyi öne çıkarmayı beceremediğimiz için veya dikkatleri Türkçe 
üzerinde yoğunlaştıramadığımız için doğu ve batı kültürleri arasında yolunu 
tayin edemeyen, belli bir tutum içine giremeyen, bir toplum hâline geldik. 
Ne gariptir, batılı bir tarzı anlatıyorsak, onların kullandığı kelime ve terimler- 
le konuşuyor veya yazıyoruz. 

Okuma 

Geçen ayki yazımda okunaksız ve kuralsız yazı konusuna değinmiştim. 
Özellikle yazılı kâğıtlarının, çeşitli notların, mektupların okunaksız oluşuna 
dikkat çekmiş, güzel ve okunaklı yazan kimselerin azaldığı üzerinde durmuş- 
tum. Bu sayıda da okuma konusuna değinmek istiyorum. 

Üçüncü hecesi vurgulu olan, bu özelliği ile olumsuz emir yapısından aytı- 
lan okuma, Cumhutiyet döneminde kazanılmış bir eğitim terimidir. Eskiden 
bu kavram Arapça kökenli £7#447 terimiyle karşılanırdı. Bu söze Farsça hane 
kelimesi eklenerek bir de &774a4/hane kelimesi yapılmıştır. Bir tür kahvehane 
olan bu yerde müşterilerin okuması için kitap, dergi ve gazete bulundurulur. 

Okumak kelimesini Türkçe Sözlük, “Yazıya geçirilmiş bir metne bakarak 
bunu sessizce çözümleyip anlamak veya aynı zamanda seslere çevirmek” biçi- 
minde tanımlamıştır. Aynı kaynakta okuma maddesinde verilen tanım ise, 
“okumak işi”dir. Milli Eğitim Bakanlığınca yayımlanan Örzeklerke Türkçe Söz- 
Jük'te ise okumak için verilmiş olan tanım şudur: “Harfleri tanıyarak bunların 
bağlı bulunduğu dil birimlerini yazıda ayırt edebilmek, okumayı sökmek, 
okumayı öğrenmek”. Oğxma için de Türkçe Sözlük'teki yönteme bağlı olarak 
“okumak işi” denmiştir. Bu tanımlara okumanın zihinsel bir etkinlik olduğu, 
göz ve ses organlarının uyum içinde ortaklaşarak bu etkinliği gerçekleştirdiği 
eklenmeli; tanımlar yeni baştan düzenlenmelidir. Sözlüklerin en büyük eksik- 
liği tanımlatın kapsamlı olmayışıdır. “Yazıya geçmeyen metin” olmadığına 
göre yazıya geçirilmiş metin sözü tanımdan çıkarılmalıdır. 

Okuma konusunda özellikle batıda birçok kitap, makale yazılmıştır. Bun- 
ların büyük bir bölümü hızlı okuma konusuna ayrılmıştır. Okuma sorununu 
çözmüş olan milletler şimdi de hızlı okumanın yollarını arıyorlar. Bizim eğitim- 
cilerimiz zaman zaman bu tür kitap ve makalelerden aktarmalar yapar, kutam- 
sal olarak okumanın ne olduğu üzerinde düşünce ileti sürer, birtakım yöntem- 


152 


Prof Dr. Hamza Zülfikar 


ler üzerinde dururlar. Okumak amaç değil araçtır. Sık işlenen konulardan biri- 
dir. Okumanın bir sanat olduğunu ileri süren ve bu konuda sayfalarca yazı 
yazanlar var. Okumak insan düşüncesini etkiler, davranışlarını düzenler. Keli- 
meler için değil, düşünceler için okunur. Yazarın amacını bulmaya çalışmak, 
değişik yazarların eserlerini okumak; okuduğundan tat almak üzerinde durulan 
öteki konulardır. Okumanın sağladığı yararlarla ilgili olarak ileri sürülen dü- 
şüncelerden bazıları da şunlardır: Okuma ve anlama birbirini bütünler; okuma 
insanın hayatını zenginleştirir, ufkunu genişletir. Sürekli okumak gerekir. Ay- 
dın ve çağdaş olmanın yolu okumadan geçer. Bu sözlerle okuma işinin önemi 
ve yararı uzun uzun anlatılır ve yerli, özellikle yabancı yazarlardan bu konular- 
da destekleyici bölümler aktarılır; parçalar okutulur. Arada noktalama işaretle- 
çine dikkat çekilerek noktalamanın okumadaki önemi üzerinde durulduğu da 
olur. Örnek vermeden, kuramsal bazı açıklamalarla yetinilir, 

Bütün bu açıklamalar içinde anlayarak okumanın nasıl olacağı ve bunun 
gerçekleşmesi için nelere dikkat edilmesi gerektiği yeterince işlenmez. Hele 
vurgunun, tonlamanın, durak yapmanın okuma üzerindeki etkisine hiç 
değinilmez. Verilen kuramsal bilgiler arasında okumanın anlamayla sıkı ilişki- 
li olduğu üzerinde durulmaz. Okumanın gereği gibi yapılabilmesi için dit 
bilgisine ihtiyaç var mı; cümledeki kelime grupları tanınmalı mı; cümlenin 
ögelerini bilmek gerekir mi gibi okuma eyleminde birinci derecede gerekli 
olan teknik konulara bu yayınlarda yer verilmez. Çünkü bunların açıklanması 
o kadar da kolay değildir. Bunun için dil bilgisi gereklidir. Bu husus kendile- 
rine hatırlatıldığında okuma eğitiminde dil bilgisinin yeri olmadığı ileri sürü- 
lür. Oysa cümlenin öznesini, yüklemini tanımadan, kelimelerin birbirini nite- 
lemesi, kelimeler arasında bağların kurulması gösterilmeden okuma eğitimi 
yapılamaz. Bütün bunların yanında noktalama hiç de yabana atılacak bir 
konu değildir. Noktalama okumayı kolaylaştırır, yazarın düşüncelerinin anla- 
şılmasına yardımcı olur. Yeter ki okunacak metinde yazar noktalama işaretle- 
rini bilerek, dil bilgisine uygun olarak yerli yerine koysun; noktalamayı anla- 
mı destekleyici bir öge sayıp kullanmış olsun. 

Metindeki anlamlar üzerinde yoğunlaşarak okumanın, daha başka bir 
ifade ile anlamaya dayalı okumanın öğretilmesinde eksik gördüğümüz konu- 
ları Türk Dil Kurumunun Gözel Yazılar adlı dizi kitaplarından olan Hikâyeler 
T adlı yayınından bir hikâyede işleyerek açıklamaya çalışalım. Hikâyenin yaza- 
rı Aziz Nesin'dir. Konuşma üslubu içinde kısa cümlelerle akıcı ve sürükleyici 
bir anlatımla sürüp giden bu hikâyenin konusu hayattan alınmıştır. Kiraladığı 
evi “Buraya sürekli hursız girer” diye komşuları sakıncalı bulur. Gerçekten 
evde kaldıkları ilk gece içeriye hırsız giter ve ev sahibinin önünde kıymetli 
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eşyaları toplar, hırsızı uyarırlar, o bu uyarılara aldırmaz, çalmaya devam eder 
hatta elinin kolunun bağlanmasına ve polise haber verilmesine de razı olur, 
Meğer ev, ne polis karakolunun ne de jandarmanın sorumluluk alanı içinde- 
dir. Bu makamlara yapılan başvurulardan bir cevap alınamaz. 

Birkaç cümle ile özetlediğimiz bu hikâyenin baştan bazı cümlelerini ele 
alıp inceleyelim. Bu incelemedeki amacım, okuma eğitiminin yalnızca kuram- 
sal yanı üzerinde yoğunlaşılmamasını, bunun dil bilgisiyle, vurgu, durak ve 
tonlamayla da ilgili bir konu olduğunu belirtmek ve bu hususlara dikkat çek- 
mektir. 

“Eve taşındığımızın ikinci günü idi. Sağ yanımızda bir komşu var. Yol 
önlerinden geçiyor. Pencerenin önüne oturmuş yaşlı adam: 

Bu evi tutmasaydınız iyi olurdu, dedi. 

İhtiyara sert sert baktım: 

Bizim bildiğimiz bir kiracı bir eve taşındı mı, konu komşu “güle güle otu- 
run”a gelirler, Taşınmasaydınız iyi olurdu ne demek? Komşuya böyle mi söy- 
lenir? 

İhtiyar oralı bile olmadan: 

Benden söylemesi, dedi, o eve hırsız girer de ondan söyledim. 

Can sıkıntısıyla cıgara almak için köşedeki bakkala girdim. 

Ne sözünü bilmez adamlar var, dedim... 

Hikâye bu cümlelerle başlayıp devam ediyor. Önce şu birkaç cümleyi ele 
alalım. 

“Eve taşındığımızın ikinci günü idi”. Bu cümlede ev kelimesine gelen -e 
yönelme durum eki #aşınmak fiiliyle ilgilidir, bunlar söyleyişte birbirinden 
ayrılmaz. Dolayısıyla herhangi bir durak yapılmadan ew #aşınmak birlikte 
okunacaktır. Taşınmak fiili burada -:7 tamlayan eki almış, bu ek gözü kelime- 
sindeki 5 iyelik ekine bağlanmıştır. Bu sebeple ewe #aşındığımızın ikinci günü 
birbiriyle bağlantılı bir gruptur ve bir çırpıda ara vermeden okunur. Burada 
vurgu ise -e, - 27, -Z ekleri üzerindedir. Eğitimci vurgulu ekleri bilmeli, sütekli 
dile getirmelidir. 

“Yol önlerinden geçiyor.” Bu cümlede yo/ öznesi özlerinden kelimesine 
ulanamaz. Yo/, kelimesinden sonra bir durak var. Okuma eğitimi yapılırken 
cümlede öznenin tespit edilmesi ve özneden sonra bir durak olduğu mutlaka 
belirtilmelidir. 

“Pencerenin önüne oturmuş yaşlı adam” cümlesinde 0/7115 bir sıfattır, 
bu söz adam'ı nitelemektedir. Ot#rmuş sözünden sonra bir durak yapılmamalı- 
dır. Ofurmuş'tan sonra durak yapılırsa 07477245 belirsiz geçmiş zaman ifade eder 
ve cümlede yüklem olur. 
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“Bizim bildiğimiz bir kiracı bir eve taşındı mı, konu komşu 'güle güle 
oturun'a gelir.” Bu cümlede fajındı mı, belirli geçmiş zamanın soru biçimi 
değildir. Bir Airacı bir ev taşındı m grubu cümlenin zarfıdır. Burada 
okuyucunun ses tonu değişir. Okuyucu jaşındı mı sözüne bir ahenk katar. 
Eğitimci, bu bölümü önce bir soru cümlesi sonra bir de zarf görevinde 
okuyup aradaki söyleyiş farkını belirlemelidir. Yazar, cümledeki //zim bildiği- 
miz bölümünü sıfat olarak kullanmıştır. Ancak sıfacın nitelediği kelimeyi 
okuyucunun düşüncesine bırakmıştır. Burada nitelenen ve söylenmeyen keli- 
me şey'dir, p4s45'tur veya wi'dür. Cümlenin devamında yer alan &074 komşu 
cümlenin öznesidir ve bu sözden sonra bir durak yapılmalıdır. 

Sesli okumak, okuyucuya birtakım sorumluluklar yükler. Okuyucu yaza- 
rın ölü durumda olan metnine can verir. Okuyucu, yazarın amacına, metnin 
özüne bağlı olarak, okurken duygularını da dile getirir. “Taşınmasaydınız iyi 
olurdu, ne demek?” cümlesinde ne demek sözü ile anlamın ne olduğu 
sorulmuyor, bir saçmalık ifade ediliyor. Bu saçmalığı okuyucu sesine vereceği 
ahenkle belirtmelidir. 

Yazar cümlenin sonuna soru işareti koymuş, bana kalırsa burada ünlem 
işareti olmalıydı. Soru işareti gerçekten cevap beklediğimiz durumlarda kul- 
lanılmalıdır. “Komşuya böyle mi söylenir?” cümlesinde de yazar soru işareti 
kullanmıştır. Ünlem işateti daha uygun olurdu. Bu cümlede ise bir sitem var. 
Yukarıdaki cümlede olduğu gibi okuyucu sesine vereceği tonla bu sitemi 
belirtmelidir. 

“Benden söylemesi, dedi, o eve hırsız girer de ondan söyledim.” Yazarın 
bu cümlesine dil bilgisi kurallarına uygun olsun diye söyledim yükleminden 
önce dolayı edatını koymalıyız. -dan dolayı biçiminde kalıplaşmış olan bu edat, 
cümlede sebebi açıklayan bir zarf tümleci durumundadır. 

Kelime gruplarını tanıyarak bir cümleyi okumak başlangıçta belki zor ola- 
bilir, Ama zamanla bu kelime grupları insan belleğinde yer eder ve düşünme- 
den, özel bir çaba sarf etmeden kişi cümlesini kelime gruplarına göre okur. 

“Can sıkıntısıyla cıgara almak için köşedeki bakkala girdim.” Kısa cüm- 
lelerle yazan Aziz Nesin'in bu cümlesinde yüklem dışında üç kelime grubu 
var. Bunlardan biri can skıntısıyla ikincisi cıgara almak için sözleridir ve bunlar 
cümlede zarf tümleci durumundadır. Üçüncüsü ise yer tamamlayıcı veya do- 
laylı tümleç adını verdiğimiz köşedeki bakkal grubudur. Köşedeki sözü bakkal 
adının sıfatı olduğu için birlikte değerlendirilir. 

“Ne sözünü bilmez adamlar var, dedim” Yazar burada soru işareti kul- 
lanmamakla iyi etmiş. Bu cümlede de anlamca bir acayiplik, bir tutarsızlık 
vurgulanıyor. Burada vurgu, cümlenin anlama uygun olarak okunmasında 
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etkilidir. Dikkat edilirse cümle vurgusu #e üzerindedir. Ne, etkili bir biçimde 
vurgulanmazsa, beklenen anlam elde edilemez. Cümlede xe'den sonra yer alan 
sözünü bilmez adamlar bit bütündür. Sözüni nesnesi geçişli bir fil olan öi/mez'e 
bağlıdır. Bi/mez ise adam'ın sıfatıdır, bu özelliklerinden dolayı okurken bu 
kelimeleri bir bütün, bir grup saymalıyız. 

Bir iki örnekle okumanın bazı teknik özellikleri üzerinde dururken oku- 
ma işinin sağlıklı yapılabilmesinde noktalama işaretletinin büyük tolü olduğu 
unutulmamalıdır. Konuşmaya canlılık veren en önemli öge noktalamadır. 
Noktalama işaretleri yazıda okumayı ayarlar, yazana ve okuyana kolaylıklar 
sağlar, yazarla okuyucu arasındaki bağı kurar. Aşçı bayan mülşteriye birşeyler 
anlatiz cümlesinde aşçı kelimesinden sonra virgül konursa bayan sözü mişie- 
rinin sıfatı olur; virgül konmazsa, bayan sözü aşçı ile mi möşferi ile mi ilgili 
olduğu anlaşılmaz. 

Üzülerek belirtelim ki, okullarımızda noktalama işaretlerinin eğitimi de 
gereği gibi yapılamadığı için bu alanda pek çok eksiklikler, tutarsızlıklar var. 

Yazı hiçbir zaman yazarın amacını tam olarak yansıtmaz. Noktalama işa- 
retleri, vurgu, durak, tonlama, sesin alçalıp yükselmesi metnin anlaşılmasına 
yardımcı olur ve iyi bir okuyucu yazarı amacına ulaştırır. Okuma başlı başına 
ciddi bir konudur ve bunun ayrıntılı bir biçimde programlanması, cümle ya- 
pılarının öğretilmesi gerekir. 

Dudaklarını gereği gibi kullanamayan, dil ve damak ilişkisini gereği gibi 
kuramayan dolayısıyla dedikleri anlaşılmayan nice kimselerle karşılaşıyoruz. 
Bu olumsuzluklar eğitimle düzeltilebilecek hususlardır. 

Sessiz okuma, sesli okuma, içinden okuma, gelişigüzel okuma gibi tütleri 
olan bu etkinlikte sesli okumanın ayrı bir yeri ve sorumluluğu vardır. Bütün 
bu etkinliklerin gereği gibi yapılabilmesi için okuyucunun birtakım kuramsal 
bilgiler yanında cümlelerdeki kelime gruplarını tanıması, noktalama işaretle- 
tine dikkat etmesi vurgunun, durağın ve tonlamanın eğitimini görmesi gere- 
kir, 

Âsitâne 

Yazıları Halkçı, Zafer, Adalet, Son Havadis gibi gazetelerde çıkan A. Ragıp 
Akyavaş, bir dönemin zevkle okunan yazarlarındandı. Ömrü cephelerde geç- 
miş, asker babanın asker oğludur. Türklerin en acılı günlerinde 1911-1912 
yıllarında mülazım rütbesiyle orduya katılan A. Ragıp Akyavaş, Balkanlar'da, 
Süveyş'te, Çanakkale'de, Romanya'da birçok cephede götev almış, ömrü savaş 
alanlarında geçmiş bir vatanseverdir. Hayatının geri kalan kısmını bir insan 
ömrüne zor sığan yayın faaliyetiyle geçiren A. Ragıp Akyavaş, radyo konuşma- 
İarıyla da yaşadığı dönemin irisanlarında iz bırakmıştır. Zaman zaman onun 
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yazılarına ve konuşmalarına ihtiyaç duyulur, birkaç cümleyle yad edilir, çeşitli 
gazete sayfaları arasında kalmış makalelerine ulaşmak mümkün olmazdı. Ma- 
kaleler gerçekten dolu doluydu ve o dönemlerin sosyal ve kültürel yapısını, 
olaylarını yansıtıyordu. Kırk elli yıl önce yazılmış bu yazılar şimdi Âsitdne 1, 
Âsitğne TI, Tarib Meşberi 1, Tarih Meşheri 1 adlarıyla Türkiye Diyanet Vakfı 
yayınları içinde birkaç kitap hâline getirildi. Bu kitaplarda konu bakımından 
hepimizi ilgilendiren pek çok yazı var. Bunun yanı sıra yazılar asıl içindeki dil 
malzemesi açısından ilgi çekicidir. Sözlüklere aktarılacak yüzlerce kelimenin yer 
aldığı bu kitaplar mutlaka taranmalıdır. Yazılar, sözlüklerdeki kelimeleri sağ- 
lıklı bir biçimde tanımlama açısından da dikkate değerdir. Örnek olarak #inder 
alı esmek deyimiyle ilgili olarak şu açıklama yapılıyor: 

“Yine Tanzimat'tan evvel resmi dairelerde memurlar ehemmiyet verdik- 
leri evrakı veya hükümsüz saydıkları kâğıtları, dosyaları oturdukları minder- 
lerin altına koydukları için minderaltı tâbiri kullandırdı. Sonradan bu tâbir 
yerini hasıraltına bıraktı.” 

Bu açıklama, er&&x minderi, köşe minderi, rable minderi, araba minderi, kayık 
minderi, mukabele minderi, mindere çıkmak (devler dairelerinde bir üst makama 
çıkmak) gibi minderle ilgili örneklerin toplandığı yazıda yer almaktadır. 
CÂsitâne 11, 11. 5.) 

Türk Dil Kurumunca imlası en mü mönü mü diye tartışılan bu kelime 
de aynı kitapta mönü biçiminde bir yazı başlığı olarak yer almıştır (dsitâne 1, 
249. s) 

Metinler arasına serpiştirilmiş atasözleri çeşitli deyimler gerektiğinde açık- 
lamalı olarak işlenmiştir: 

“İşte böyle gusülhane devrinde dört hatunlu eski ağalardan biri hamama 
pek meraklı imiş. Hamamda kurnaya, düğünde zurnaya âşık takımındanmış.” 

Hamamda kurnaya, düğünde zurnaya âşık olmak deyimi henüz sözlüklerimi- 
ze girmemiştir. 

“Onlardan evvel hadsiz hesapsız daha ne kadar yiğitlerimiz kaynadı gitti 
bu denizlerde.” (Tarih? Meşberi, 1. c., 71. 5.) Bu cümlede geçen kaynamak fili 
buradaki anlamıyla sözlüklerimizde bulunmamaktadır. 

Nefes darlığından ölmek anlamında /2£ nefesten gitmek (Tarih Meşheri, 1. 
c., 157. s) deyimi de sözlüklere girmemiştir. Okudukça işaretlediğim bu tür 
kelime ve deyimleri T&r&çe Sözlük'ün yeni baskısına alacağız. 

Kitapların başlıca özelliklerinden biri de sayfalar arasına konan kartpostal - 
lar ve fotoğraflardır. Kolay kolay bulunamayan bu fotoğraflar ve kartpostallar, 
eski İstanbul'un yapılarını, İstanbulluların yaşayışını, ticaretini, ulaşımını, çeşirli 
sosyal ve kültürel özelliklerini yansıtması bakımından pek değerlidir. 
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Yazıların bir başka özelliği de konu ile ilgili beyitlerin, şiir parçalarının 
yeri geldiğinde kullanılmış olmasıdır. 

Kalender'in zifir olmuş sn görmedik yakası, 

Bakıp da bir titiz insan, demiş ki: Kahrolası! 

Bunların bazıları da Bilmez idik evvel bu rivayet yeni çıktı veya Ehlidil birbi- 
rini bilmemek insaf değil örneklerinde olduğu gibi o dönemlerin birtakım özlü 
sözleridir. 

Bütün bu yazıları eşi Mukaddes Akyavaş korumuş, Dil ve Tarih Coğrafya 
Fakültesinde uzun yıllar öğretim üyesi olarak çalışan kızı, Prof. Dr. Beynun 
Akyavaş da dostlarının yardımıyla yazıları basıma hazırlamıştır. 

Hocamızı Aytancı'da oturduğu apartmanın üst katındaki çalışma odasında 
ziyaret ettim. Bu vefalı evlat, babasının yazılarını harıl harıl okuyup incelemek- 
le, düzeltmeler yapmakla meşguldü. Bu arada Beynun Akyavaş'ın da bir yazar 
olduğunu, Türk dili, Türk kültürüyle ilgili çeşitli yazıları ve kitapları bulundu- 
ğunu biliyoruz. Türkiye Diyanet Vakfı yayınları arasında çıkan Seni Seven 
Neylestin adlı kitap, içine aldığı dil yazıları dolayısıyla öğrencilerimizin de ilgi 
duyduğu bir çalışmadır. Yazarın bir başka kitabı ise S4//an4yeg4b İstanbul'dur. 

Sözümüzü kitaplara verilen bu tarihi adların açıklamasıyla bitirelim. 
Asitane, sözlüklerde astane biçiminde de geçen başkent, paytaht anlamında 
Farsça bir kelimedir. Bu kelime İstanbul anlamında da kullanılmıştır. Aynı 
adla Astana biçiminde Orta Asya'da da bir şehir bulunmaktadır. Tarih Meşhe- 
ri adındaki Arapça kökenli #2eşber ise sergi yeri anlamında olup bu kitapta, bir 
dönemin tarihinin sergilendiği, yansıtıldığı yazılar anlamında kullanılmıştır. 
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Bahar dalında çiçek, açılırken nazı var. 
Renkleri dilek dilek, sevgisinde yazı var. 
Ömür gelip geçerken sonbahar görünecek, 
Eteğinde anılar, saçında beyazı var... 


Bir şarkı ki bestesi, gönüllerin ağında. 
Dudaklardan dökülür bahçesinde bağında, 
Sevenlerin çağrısı Ferhatların dağında, 
Yâre ulaşan sesi, mızrap ile sazı var... 


Gülün rengi kokusu rüzgârların peşinde, 
Güzelin tadı, teni mevsimlerin dilinde, 
Beklerken bahçıvanı sepeti ellerinde, 
Ancak sana sunacak bir tutam kirazı var... 


Alafrangalaşma ve 
Yozlaşmışlığın Romanı: 


Sözde Kızlar 


Serhat İŞİK 


-Napolyon! Napolyon! Reste Ja tranguille 

Nevin 

-Ben aktris olacağım. Evimi barkımı terk edeceğim, 

ailemden, anamdan, babamdan nefret ediyorum. 

Belma 

İstanbul'da Cerrahpaşa isminde bir yer var mıdır, varsa neresidir (.....) 
bilmem. Viyana'nın ber sokağını tanırım, isimlerini ezbere sayabilirim. 

Behiç 


Türk toplumunu yaklaşık iki, iki buçuk asırdan bu yana uğraştıran so- 
runlardan birisi de batılılaşmadır. Osmanlı Devleti'nin gerilemeye yüz turma- 
sı, beraberinde birtakım arayışları doğurmuştur, özellikle savaşların kaybe- 
dilmesi askeri alandaki çözüm arayışlarını hızlandırmış; ardından tıp, eğitim, 
idari, hukuk vb. sahalardaki eksik ve yanlış addedilen unsurlar değiştirilmiş 
veya tamamen ortadan kaldırılmıştır. Doğal olarak, bu hızlı ve tepeden inme 
hâl çareleri toplumda bir ikilik meydana getirmiştir. Bu ikilik veya “kültür 
ikileşmesi”!, erkisini günümüze kadar getirebileceğimiz türlü sonuç ve sorun- 
ların da nedenidir. Muhtelif şekillerde karşımıza çıkan bu durum, toplumun 
bir ferdi olan romancıların da dikkatini çekmiş, kurgusal bir dünya olan ro- 
manlara aksetmiş yahut tamamen romanların yazılış nedeni olmuştur.? İlk 
tomanlarımızdan başlayarak 1950'lere kadar yazılan romanlarımızın temel 
sorunsalını işte bu batılılaşma hareketleri belirlemiştir.” 

Ahmet Mithat Efendinin Fe/2/4n Bey'le Rakım Efendi", Recaizâde Mahmut 
Ekrem'in Araba Sevdası romanlarının yanı sıra Hüseyin Rahmi Gürpınar'ın 
pek çok romanında alafranga tipler ve yanlış batılılaşmanın tenkidi karşımıza 
çıkar. Ancak bu sorunsalın ele alınışı her dönem aynı olmamıştır. Tanzimat 
romanındaki alafranga tiplerle, Cumhuriyet Dönemi Türk romanındaki tipler 


" Taner Timur; 748 Devrimi Taribi Anlamı ve Pekefi Temeli, AÜ Siyasal Bilgiler Fakültesi yay., 
1968, s. 65. 

? Edebiyat ve Toplum ilişkisi hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Warren, A. Wellek, R., Edebiyar 
Teorisi, çev.: Ömer Faruk Huyugüzel, Akademi Kitap Evi, İzmir 1993, 5. 74. 

3 Berna Moran; Türk Romanına Eleştirel Bir Bakış I, İletişim yay., 13. baskı, İstanbul 2002, s. 24. 

4 Orhan Okay; Bar: Medeniyeti Karşısında Abmed Mithat Efendi, Atatürk Üniv. Edebiyat Fakültesi 
yay., Baylan Matbaası, Ankara 1979, 5. 379. 

9 Geniş bilgi için bk. Şevker Toker; Höseyin Rahmi Gürprnar'ın Romanlarında Alafranga Tipler, BÜ 
Edebiyat Fakültesi yay., İzmir 1990. 
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birbirinden çok daha farklıdır.5 Bu farklılık alafranga tiplerin bir zümre hâli- 
ne gelişi ve bu zümrenin toplum açısından bir tehlike oluşturmasının sonucu- 
dur. İlk dönemlerde göze çarpan tipler daha çok gülünç yanlarıyla karşımıza 
çıkarken, ilerleyen dönemlerdeki alafranga tipler toplumlarına yabancılaşmış, 
toplumun belli değerletine zarar veten, hatta savaş dönemlerinde milletin 
yaşadığı felaketlere karşı duyarsız, düşmanla iş birliği yapacak kadar hainleş- 
miş züppelerdir. Burada inceleyeceğimiz Peyami Safa'nın “Sözde Kızlar” adlı 
romanı alafrangalık olgusunun ikinci evresini konu almaktadır. 

Sözde Kızlar, Peyami Safa'nın ilk romanıdır. Kgendisi tarafından kıymetsiz 
bulunan bu eseri, halk arasında geniş bir ilgi görmüş ve daha iyilerini yazması 
için Peyami Safa'yı cesaretlendirmiştir. Yazar, bir değerlendirmesinde ilk 
kitapları için şu yorumu yapıyor: 

“Sözde Kızlar, Mahşer, Cânân çocukluk kitaplarımdır. Bunlar yirmi yaşımın 
etrafında doğmuşlardır. Hepsini, bilhassa Cândn'ı, ele alınmayacak kadar kusurlu 
bulurum.” 

Ancak, hangi cepheden bakarsak bakalım başarılı bir roman denemesi 
olduğunu söyleyebiliriz. Aynı zamanda gerek teknik gerek muhteva bakı- 
mından ileride vereceği romanların da ilk örneği olmuştur. 

Yazar bazı romanlarındaki mevcut fikri yapıdan dolayı zaman zaman çe- 
şili eleştirilerle de karşılaşmıştır. Mesela bu roman için Mehmet H. Doğan; 
“romanın belli bir 'ahlaki' sotunu ders verircesine ortaya atıp çözümlemeyi 
amaç edindiğinin açık olduğunu ve Sözde Kızlar'ın çok acemice yazılmış bir 
tez romanı” olduğunu söyler.” Nitekim, Peyami Safa, kendisine sorulan “tezli 
romana taraftar mısınız?” sorusuna şu şekilde açıklık getirmektedir: 

“Tezden maksat bir dava ispat &mek için yazılan romanlara 
bunlardan nefret ederim. Bir romanın hayatını evvelden çizilmiş bir 
kanaatin emrine âbi kılmaktan daba sahte, romanın da hayatında 
asıl manâsına aykırı bir iş tasavvur edemiyorum. Fakat bir dilşince 
mahsulü, ber romandan bir değil, birçok tez kendiliğinden çıkar. 

Bu, romanın manâlarıdır ki münekkidin delâletiyle okuyucu tara- 
fından çıkarılabilir. Roman, hayaltır; hayatın içimizde aldığı ma- 
nadır; bu mana tek bir kalıptan ibaret değildir; hayat bir değil, 
birçok şeyler isbat eder. Felsefede olduğu gibi romanda da “vahide 


“ Berna Moran; age., 8. 259. 

“Peyami Safa Diyor ki”, Her Ay, ar.1., 1937, Mehmet Tekin; Romancı Yönüyle Peyami Safa, 
Ötüken neşriyat, İst. 1999, s. 20. 

8 Mehmet H. Doğan; “Peyami Safa'nın İki Romanı”, Trk Dili, 5. 298, Temmuz 1976, 5. 59. 
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irc&” kalıba ve ölüye ircâdır.” 

Şunu söyleyebiliriz ki, Peyami Safa'nın bu romanda okuyucuya bir ders 
vermek niyetinde olduğu açıktır. Ancak bu niyetini bir “tez” olarak düşünebi- 
lir miyiz? Veya romanda bir “ideolojik yapı” var mı? Peyami Safa'nın çeşitli 
dergi ve gazetelerde çıkan bazı yazılarını ve belli başlı fikri makalelerini ro- 
manları ile yan yana koyduğumuzda, bu yazılarının “kurgusal bir dünya olan” 
romanlarıyla ne derece örtüştüğünü görebiliriz. 6 Haziran 1942'de Yeni Me- 
mua'da çıkan “Zemane İşaretleri” adlı yazısında bir Türk kızının, bir Rum 
delikanlısını “saçından başından imup zorla ve herkesin içinde öpmesini” 
kavrayamaz. Ve yazısını bu tip azgınlıkların hemen önüne geçilmesi gerekti- 
Şini belirterek bitirir. Bu yazıdan 18 yıl sonra yazdığı bir başka yazıda” mev- 
cut yozlaşmışlıklardan ve ahlaki çürümüşlüklerden bahsettikten sonra yazısını 
“Bu manevi göküntüyü ne zamana kadar boş ve tasasız gözlerle seyretmeye devam 
edeceğiz?” sotusunu sotarak bitirir. Kısaca söylemek gerekirse roman yazılma- 
dan önce yazarın zihninde tasarlanıp ve sonlandırıldığı izlenmini uyandırıyor 
bizde. Ancak roman genelde toplumcu gerçekçi romanlarda gördüğümüz 
tarzda, ileri sürdüğü tezi ateşli bir şekilde dile getirmiyor ama 22-23 yaşla- 
rındaki genç Peyami'nin “acemice bir tez romanı yazma girişiminde bulunduğunu” 
söylemek pek yanlış olmaz diye düşünüyoruz.” 

Sözde Kızlar, romanı, Pangaltı'da bit sinemanın önünde bekleyen at ara- 
bacılatın kendi aralarında konuşma sahnesiyle başlıyor. Daha ilk sahneden 
mekânın Şişli taraflarında olduğunu yani, romanın alafranga hayatın hüküm 
sürdüğü yerlerden birisinde geçtiğini öğreniyoruz. Başka bir ifadeyle muhay- 
yilemizi o yönde harekete geçirmeye başlıyoruz. Romanın başkişilerinden 
birisi olan Mebrure, Yunan işgalinden sonra kaçan babasını aramak amacıyla 
İstanbul'a gelir. Tuhafiyeci İhsan Efendinin kızı olan Mebrure, süt amcası 
Nâfi Beyin evini aramaktadır. Epey aramadan sonra akrabalarının evini bulup 
oraya yerleşir. Bu evde, evin hanımı Nazmiye Hanım, kızı Nevin ve oğlu 
Behiç yaşamaktadır. Nazmiye Hanım da dâhil olmak üzere bunların hepsi, 
şehvet düşkünü kimselerdir. Konakta sık sık “kabul” günleri yapılır, eğlenceli 
vakitler geçirilir. Evin kızı Nevin ile Mebrure birbirlerine zıt kişiliklerdir. 
Mebrure de batılı bir eğitim almış, İzmir'de Amerikan mektebinde okumuş, 
piyano çalabilen, Fransızca konuşabilen bir genç kızdır (s. 18). Mebrure'nin 


9 “Roman Cemiyetin Aynası”, Tasvir-i Efkâr, 23.11.1942, Mehmet Tekin, age., s. 54. 

* “Anadan Doğma Çıplak Soyunma ve Âdab-ı Umumiye”, Teraiman, 20 Nisan 1960. 

“ Mehmet Tekin, Peyami Safa'nın romanlarında “kristalize” olmuş bir “ideolojik yapı"nın varlığını 
kabul etmenin güç olduğunu söylüyor. Ve Berna Moran'ın, Peyami Safa'nın romanlarında “ideo- 
lojik yapı” aramasını zorlama bir gayret olarak nitelendiriyor. M. Tekin; age., 8. 55. 
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olgunluğuna karşılık, Nevin hemen her tavrıyla alafranga özelliklerini ortaya 
koyar. Özel olarak Viyana'dan getirdiği köpeği “Napo/yon”u bile Fransızca 
kelimelerle çağırır. (s. 16) Nevin ve Mebrure aşağı yukarı aynı yaşlarda iki 
Türk kızıdır ama biri mazlum ve felaketler yaşamışken, diğeri Viyana'dan 
köpek getirecek kadar rahat içerisindedir. Mebrure konakta bulunmaktan 
pek hoşnut değilse de babasını bulana kadar sabretmek zorundadır. Nitekim 
Mebrure'yi gören Behiç, onun toyluğundan yararlanmak ister ve fotoğraf 
göstermek amacıyla onu odasına götürüp taciz eder. Bu duruma karşı koyan 
Mebrure'nin diğer kızlardan farklı olduğunu anlayıp yeni taktikler geliştire- 
rek ona yaklaşmaya çalışır. 

Konağa gelen hemen herkes yozlaşmış, alafranga kişilerdir. Salih, Güzi- 
de'nin annesiyle düşüp kalkmaktadır (s. 46). Siyret, Naciye Hanımın kızı 
Güzide'yi kirletmiştir. (s. 100) Bu durumu pek umursamayan Siyret, Güzide 
“ile evlenip bir ay sonta da boşanmayı düşünmektedir; 

“Behiç güldü: - Tuhaf şey monşer... Ben bu işe şaştım... İzdi- 
vaç kararı verileceğini hiç ummazdım. 

Siyret: - Benim pratik bir adam olduğumu bilirsin... Senin gi- 
sonra boşadığım zaman... Müteessif değilim, çünkü pek basit bir ka- 
rar” (5. 104-105). 

Bu grubun içinde yer alan ve daha sonra asıl adının Hatice olduğunu öğ- 
rendiğimiz Belma da, Behiç tarafından kirletilmiş bir kızdır. Evlenme vaadiy- 
le onunla birlikte olan Behiç, bu ilişkiden doğan frengili çocuğu da diri diri 
gömerek öldürecektir. (s. 182, 183, 184) 

Belma'nın bu duruma düşmesindeki en büyük etken Behiç'tir. Belma 
hasta yatağındayken durumu Mebrure'ye şöyle anlatıyor: 

“Bundan altı sene evvel şu mahalleden, şu evden, köşedeki mevciiten, babamdan, 
annemden birdenbire iğrendim (...) Bir sinema filmine girebilirsem, Avrupa'ya gider, 
Amerika'yı görür, .... şöhret de alır ... diyordum. (...) Haticeydim, Belma oldum. 
Cerrahhaşa kızıydım, Beyoğlu kızı oldum... (s. 173) 

Bunların tam karşısında, “D/yun-: Umumiyede memur, zeki, açık fikirli bir 
genç diye” diye tanıtılan (s. 58) Nadir Bey vardır. Çok okuyan, yoksul, ülkücü 
bir gençtir. Savaşla günü gününe ilgilenir. Ancak köşk ile ilişkisi bütün ro- 
man boyunca anlaşılmaz. Köşkten, köşktekilerden iğrenir, ama yine de gider 
oraya, Mebture'yi oradan kurtarmaya çalışır. Büyük bir olasılıkla Peyami Safa 
kendini koymuştur romana Nadir Bey tipiyle.” 


2 Mehmet H. Doğan, agy., s.61. 
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Romanın olumlu tiplerinden biri de Fahri'dir. Fahri, “sam bir Anadolulu, 
hararetli, samimi, Anadolu sözünü duyunca vecde gelen, her iki savaşa katılmış” bir 
gençtir. Mebrure'ye ilk görüşünde sevdalanmış olan Fahri aynı zamanda na- 
muslu, dürüst, dindar bir Türk genci tipi olarak çizilmiştir. 

Eserin en çarpıcı unsurlarından biri, konakta yaşayan, günlerini zevk ve 
eğlencelerle geçiren kişilerin o sırada devam eden Kurtuluş Savaşı'na kayıtsız 
kalmalarıdır. Nitekim konakta yapılan bir toplantıda orada bulunanlara Yu- 
nan işgalini haber veren Nadir ile Nevin arasında şöyle bir konuşma geçer: 

“Nâdir gözlerine dolan ağır düşüncelerle devam etti: 

- Beyoğlu'nda Yunan Heyet-i Askeriye binası kapısında tebliğ 
asılı. Memleket için tarihi saniyeler yine başladı. 

keske ) 

Nevin, kılçıklı, pürüzlü ince sesiyle bu sülkütu da dağıttı: 

- Nadir Bey, bazen sana öyle bir ciddilik gelir ki ortalığı da 
suşturursun.... Demin ne güzel eğleniyorduk. Bu bahisleri bırakalım 
artık... 

Nadir, istihza ile hiddeti birleştiren garip bir yan bakışla sor- 
du: 

- Hangi bahisler? 

- Öyle ya nedir bu: Ağır topçu bilmem nesi?... Biz erkân-ı 
harp değiliz ya... Bunları halletmek bize mi düşer? 

- İyi ama Nevin Hanım, harekâtı harbiyeyi müzakere ederek 
kararları ittihaz edelim demedim, bepimizi tehdit eden bir tehlikeyi 
sadece haber verdim. 

- Onu bükümet adamları düşünsünler. 

- Biz de düşünmeliyiz. 

- Hiç de değil, üstümüze vazife olmayan şeylere ne karışalım? 

Hele kadınların bu işlere hiç aklı ermez (s. 56-57). 

Görüldüğü üzere, bu durum alafrangalığın da ötesinde bir çürümüşlüğün 
ve soysuzlaşmanın örneğidir. Sözde Kızlar romanı, Yaban, Üç İstanbul, Sodom ve 
Gomore, Ankara, Ateşten Gömlek gibi bizzat savaşı ele alan bir roman olmasa 
da, yukarıda belirttiğimiz gibi, roman boyunca bu soysuzlaşmış kitlenin Kur- 
tuluş Savaşı'na ilgisizliğinin vurgulanması bakımından, yazarın belli derecede 
dikkatleri bu konuya çekmek istediğinin de bir göstergesidir. Hatta romanın 
Kurtuluş Savaşı üzerinde yeterince durmamasınış seksiklik olduğu da söylen- 
miştir, 3 


5 Alemdar Yalçın, Siyasal ve Sosyal Değişmeler Açısından Cumhuriyervöfiğmi Türk Romanı 1920-1946, 
Akçağ yay., Ankara 2002, s. 108. 
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Romanda dikkatimizi çeken noktalardan biri de, yazarın tezat unsurun- 
dan yeterince yararlanmış olmasıdır. Karakterlere baktığımızda Fahri bir 
uçtadır, Behiç ise diğer uçta; Mebrure'nin karşısında -bir ara Behiç'le Fahti 
arasında kararsızlık yaşasa da- Belma, Güzide, Handan, Melike ... vb. kişiler 
vardır. Ayrıca karakterler arasındaki isim sembolizasyonu da dikkat çekicidir. 
Behiç ile Fahri arasında kararsız kalan Mebture, bir ara âdeta uçurumun eşi- 
ğine gelir: 

“Halbuki... Fabri? ... O... imkân yok... bazen bir günlük 

nafakasını bulamayan bu zavallı çocuktan, Behiç'in yapabileceği fe- 
dakârlıktan yarısı bile istenemez, beklenemezdi. Mebrure, birdenbire 
Fabri'nin gözlerini hatırladı. Hiç sönmeyen bir parıltı ile, sıcak, iş- 
İeyici ve derin bakan bu gözlerde samimiyetin bütün izleri vardı. 
Tertemiz, saf bir ruh, bu gözlerde kendisine bakılmasına müsaade 
ediyordu. Fakat, neye, neye yarar? Yaşamak lâzım, iyi yaşamak 
lâzım” (s. 14). 

Ancak, Mebrure tüm bunları düşünürken, yazarın bir nevi temsilcisi olan 
Nâdir devreye girer ve Mebrure'yi bir anlamda himaye altına alır: 

“- Tekrar söylüyorum. En fedâkâr arkadaşınız olacağım. En 
müşkül dakikalarınızda bana geliniz. Fikrimi sormadan hiçbir ba- 
yekette bulunmayınız. Hayatınızın en bubranlı günlerindesiniz. Bir 
küçük zaaf sizi felakete sürükleyebilir. Bu felaket kelimesine dikkat 
ediniz, hiç mübalağa eemiyorum, bir küçük zaaf sizi felakete sürük- 
leyebilir. Böyle zamanlarınızda lütfen bu sözümü hatırlayınız. (...) 

Aman Mebrure Hanım kulağınızda küpe olun: Behiç'ten, 
Siyrer'ten, Nevin'den korkunuz” (s. 18-79). 

Tüm bunları Mebrure'ye anlatan Nâdir, romanın ilerleyen kısımlarında 
ise, devrin İstanbul'undaki çarpık batılılaşmanın en fazla görüldüğü semtleri 
ve Sözde Kızlar'ı âdeta yazarın dilinden tarif eder. Hem Nâdir'in hem de ar- 
dından Fahri'nin konuşmaları, yazarı ve romanın yazılış nedenini anlamamızı 
sağlayacaktır. Özellikle Fahri'nin konuşması ile yazımızın önceki kısmında 
bahsettiğimiz Peyami Safa'nın belli dönemlerde çeşitli gazetelerde çıkmış olan 
birtakım yazılarının benzerliği gözden kaçmamaktadır. Bu kısımlar romanın 
can alıcı yerlerinden olduğu için tamamını aktarıyoruz: 

“. Bunlara verilecek en iyi isim bu: Sözde Kızlar! Serbest 
kaldıkları zaman gördüğünüz şeyleri çekinmeden yapan bu mahluk - 
lar, koca aramaya başlayınca, sıkılgan, wangaç, tecriibesiz, saf gö- 
rünmesini de pek iyi bilirler. Mebrure Hanım, ben bu kızları eksik- 
siz tanırım. Bunlar çokturlar Mebrure Hanım, yazın Ada'da, Mo- 
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da'da, kışın Beyoğlu'nda, Şişli'de, kendilerine rahat &s4de yuvalar 
yaparlar. Hiçbir gün yerlerinde durmazlar. Her hamlelerinde gaye- 
lerine vasıl olmak için, daimi hareket içinde bulunurlar; gayeleri iki 
seydir: Aşk ve koca bulmak... Âşıkların: tahayyül ettikleri gençler 
arasından seçerler, onlara fedakârlık etmeye de katlanırlar, kendile- 
rine bir damla fazla tebeyyilç veren genci kızgın bir et aşkıyla sever- 
/er... Koca için düşündükleri tamamıyla aksidir: Zeki bir adamla 
evlenmeye hiç razı değildirler. Yaşlı Simsarları, bunanuş tilccarları, 
gizli fikirler ve hareketler keyfetmek hassasından mabrum ihtiyar 
zenginleri ararlar. Ne istersiniz? Bu zavallı bunakların ber genç- 
jen fazla servetleri ve ber gençten az akılları vardır. “Aklı az pa- 
rası çok” tabirini hatırlayınız. “Sözde Kızlar”ın en çok andıkları 
darbımesel budur. Ben bu matahlardan birkaçını tanırım: Zevcele- 
rini deliresiye severler, en hasisleri bile karılarına karşı cömert ve fe- 
dakârdırlar, kendilerine ihânet edildiğine biç inanmazlar, ebedi ge- 
ceye kadar aldanır giderler. 

Fahri karyolasından sıçradı: 

- Ah Nadir Bey, Nadir Bey, şimdi beni coşturacaksınız, ken- 
dimi tutamıyorum. Bu ne tereddidir ya Nâdir Bey, bu ne çirkef do- 
Ju bir kuyunun dibine inmektir. Bu ne baş döndürücü, göz alıcı sö- 
kuttur ki, böyle... Hergün içimizi paraladığı halde, bizi yine karşı- 
lıklı bir mücadeleye hazırlamak. Ne yapmalı Nödir Bey, dostum, 
bu pek müzbiş bal Yarabbi. Tepemizin ucunda bir neslin ahlaki çö- 
küntülsündü görüyoruz, sesimizi çıkaramıyoruz, elimizden bir şey 
gelmiyor, Allah Allah... Bu çıldırtıcı bir şey be Nadir Bey...” 
(s. 123-124) 

Peyami Safa, Nadir ve Fahri'ye söylettiği bu sözlerle zamane kızları hak- 
kında kendi görüşlerini dile getirmiş, ayrıca yazar romanını bu temeller üzeri- 
ne oturtmaya çalışmıştır. 

Romanda düğümün çözülmeye başladığı yer, Belma'nın, Behiç'in tuzağına 
nasıl düştüğünü Mebrure'ye anlatmasıyla başlar. Bu tip asri görünen gençlerin, 
muhafazakâr aile kızlarını nasıl mahvettiklerini anlayan Mebrure'de de, Fah- 
ri'ye doğru bir yöneliş görülür. Bu arada Behiç'in Viyana'daki Rejina adlı 
batılı bir kadından frengi hastalığını kapması ve bunun Belma'nın gayrimeşru 
çocuğuna bulaşması, “frengi” ve “Frenk” kelimelerinin benzerlik göstermesi de, 
sembolik anlamlar taşımaktadır. Ancak yazar Belma'yı intihar ettirerek, fren- 
gili bebeği Behiç'e öldürterek ve Belma'nın bıraktığı mektupla Behiç'i zabıta- 
lara yakalattırarak âdeta romandaki ve aynı zamanda toplumdaki bazı olum- 
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suzlukları temizlemeye çalışır. Diğer taraftan Mebrure'nin Fahri'yi yani “Ana- 
dolu sözünü duyunca vecde gelen” genci seçmesi ve birlikte Anadolu'ya dönmeleri 
de sembolik anlamlar taşımaktadır. Bu durum Cumhuriyet Dönemi Türki- 
ye'sinin ilk zamanlarındaki mevcut ruh hâli ve felsefesi ile de yakından ilişki- 
lidir, Yeni kurulan genç Türkiye'nin başkentinin Ankara olması, ilginin bir 
bakıma İstanbul'dan buraya kayması, dikkatlerin Anadolu'ya çevrilmesi de- 
mekti. Devrin bu havasının Cumhuriyet Dönemi Türk Edebiyatına oldukça 
fazla aksettiğini biliyoruz.“ 

Yazımızın başında belirttiğimiz gibi, Tanzimat dönemi batıya bakışla, 
Cumhuriyet dönemindeki batıya bakış, birbirinden farklıdır. İlk dönemlerde 
batı, rasyonel zihniyeti, sağlam müesseseleri, modern yaşayışıyla karşımıza 
çıkarken ve bu dönemdeki romanlata yansıyan tipler daha çok, komik, cahil 
gösteriş meraklısı, parasını har vurup harman savuran kişilerken; ilerleyen 
dönemlerdekiler, tam anlamıyla batılılaşmış, çıkarları için her türlü yola baş- 
vurabilen, toplum için zararlı hâle gelmiş kişilerdir. Bakış açısının değişme- 
sinde Türkiye Cumhuriyeti'nin milli bir devlet olarak kurulmasının da etkisi- 
ni belirtmek gerekir. Günümüz romanlarına da -temel bir sorunsal olmasa 
da- belli oranlarda yansıyan bu durum, edebiyat ve toplum ilişkisi bakımın- 
dan da hayli ilgi çekicidir. 


mmm 

“ Cumhuriyet Dönemi Türk Edebiyatı hakkında geniş ve derli toplu bilgi için, Kültür Bakanlığı 
Güzel Sanatlar Genel Müdürlüğü yayınlarından çıkan (Ankara 2002) Türkiye Cumburiyeti'nin Te- 
meli Külgürdür adlı kitabın 2. cildinde bulunan Prof. Dr. Ömer Faruk Huyugüzel'in “Cumhuriyet 
Dönemi Edebiyatı” adlı makalesine bakınız (s. 279-337 arası). 
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Canavar Düdüğü 


Fatma Bilge ALBAYRAK 


Ufuklara açılmadan limana de- 
mir atan mağrut gemi... Tahtaların 
gıcır gıcır, kaptanının kıyafeti bem- 
beyaz olacak her daim. Limandaki 
çay bahçesine gelen insanlar imrene- 
rek izleyecekler seni. Başın her za- 
man dimdik duracak. Limana vuran 
dalgalarla ritm edecek bedenin. Gü- 
vertende sallanan bayrak hiç hasar 
görmeyecek. Yelkenlerini indirmene 
hiç gerek kalmayacak. Deniz senin 
için her zaman tehlikesiz bir ev sahi- 
bi olacak. 

Denizin bittiği bir sınır var mı 
acaba? Bilemeyeceksin. Balıklar se- 
nin için sevimli birer eğlence... Daha 
büyükleri, daha ışıltılı renkte olanları 
var mı acaba? Bilemeyeceksin. Gör- 
düğün en güzel balığı limana gelen- 
ler arasından seçeceksin. İnsanların 
yüzlerinde yılların birikimi ile oluşan 
derin ama anlamlı çizgiler vardır 
hani... Artuk onlar bu çizgilerden 
kurtulmak için bir dizi ameliyatlar 
geçiriyorlar gerçi. Senin buna hiç 
ihtiyacın olmayacak çünkü hiç yaş- 
lanmayacaksın. 

Bazı günlerde, fıttınalardan arta 


Den 1671E: 


kalan dalgaların ve rüzgârın hızı 
arttığına, sana çok uzaktan bir şeyler 
fısıldayacaklar... Anlayamayacak 

sın. İçin için merak etsen bile; 
hiç istifini bozmadan insanların övgü 
dolu bakışlarını üzerine toplamaya, 
iltifatlarını dinlemeye devam edecek- 
sin. Büyük bir zafer kazanmışçasına 
gururlu, dimdik duracaksın. 

Güneş batacak usul usul... Li- 
mandaki insanlar, seni unutup yuva- 
larına koşacaklar... Bütün mutlulu- 
ğun, huzurun bir sis bulutunun ar- 
dında kalacak âdeta geceleri. Tüm o 
büyülü silüetin yok olacak bir anda. 
Kalbini bir merak duygusu kemire- 
cek. “Daha iyi bir liman var mıdır 
acaba?” diyeceksin... Bilemeyecek- 
sin. Fırtınalardan arta kalan rüzgârın 
ve dalgaların kulağına fısıldadıkları 
ama asla anlayamadığın şarkıları 
duyacaksın yine. Sense şarkıya eşlik 
etmek yerine, dinleyip gülümsemek- 
le yetineceksin. Bir an önce güneşin 
doğmasını dileyip uykuya dalacaksın. 

Günün ilk ışıkları aydınlatmaya 
başladığında ortalığı, eski cazibene 
kavuşacaksın. Mağrur mağrur li- 
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mandan geçen insanları selamlaya- 
caksın. Herkes sana bakıp, senden 
daha güzeli olmadığını düşünecek. 
Kalbindeki yaraların farkına varma- 
yacaklar. Cilalı, boyalı, tertemiz tah- 
talarına bakacaklar. Limandaki si- 
mitçi, işine yetişmeye çalışan şu a- 
dam, seni hayran hayran izleyen 
küçük çocuklar olacak arkadaşla- 
ün... 

Bir gün limana farklı bir gemi 
gelecek. “Selam! Ufuklara açılıp, 
fırtınalarla boğuşan, limanları dola- 
şan gemiyim ben...” diye tanıtacak 
kendini. 

Yırtık bir bayrağı olacak. Yel- 
kenleri yer yer eskimiş ve yamalı... 
Köhne, hasar görmüş tahtaları 
“gacur, gucur” sesler çıkaracak. Senin 
ibtişamının yanında, esamisinin ©- 
kunmayacağını düşünüp sevinecek- 
sin. Bir kaptanı olacak bu geminin... 
Denizin tuzlu suyunu genzinde his- 
setmiş, pasaklı bir kaptanı... İnsan- 
lar fark etmeyecekler bile onu. Seni 
ve tertemiz kıyafetiyle kaptanını 
seyredecekler yine. 

Akşam olup da, baş başa kaldı- 
ğınızda değişecek durumlar. Burnu- 
nu kıvıtıp hor gördüğün gemi, sanki 
daha ihtişamlı duruyor gibi gelecek. 
Hiçbir zaman eşlik edemediğin şarkı- 
larıyla fırtınalardan arta kalan rüz- 
garlar ve dalgalar gelecekler yine... 
Ama bu gece duyduğun şarkı diğer 


Fatma Bilge Albayrak 


gecelerden çok daha farklı, çok daha 
güzel olacak. Nedenini anlamaya 
çalışacaksın. Gündüz gülüp geçtiğin, 
tanışma lütfunda bile bulunmadığın 
geminin gıcırdayan tahtalarıyla şar- 
kıya eşlik ettiğini göreceksin. Rüzgâ- 
tın ve dalgaların bu gemi karşısında 
saygı ile eğildiklerini şaşırarak izleye- 
ceksin. Onlar diğer limanlardan, 
ismini hiç duymadığın balıklardan 
söz ettiklerinde kendini fena hâlde 
yalnız hissedeceksin. 

Gecenin ilerleyen saatlerinde ay 
da katılacak sohbetlerine. Kahkaha- 
larını duyacaksın. Söyleyecek tek çift 
sözün olmayacak. Bunun bir kabus 
olduğunu düşünüp, sabahın gelmesi 
için dua edeceksin. Sabahın ilk ışıkla- 
tıyla eski ihtişamını yeniden kazan- 
dığında; insanlar seyrederken seni 
hayran hayran; ufuklara açılıp, fırtı- 
nalarla boğuşan, limanları dolaşan 
gemi sessizce yola çıkacak. Kimseler 
fark etmeyecek gittiğini senden baş- 
ka, Kimseler özlemeyecek yorgun 
ama nice zaferlere imza atmış kah- 
raman geminin bedenini... 

Sen soru işaretlerinin içinde kav- 
rulurken, o ünlemlere doğru yola 
çıkacak ağır ağır. “Ufuklara açılma- 
dan, fırtınalarla boğuşmadan, limana 
demir atan zavallı bir gemiyim ben!” 
diye haykıracaksın. Belki de ilk defa 
uzun uzun çalarak canavar düdüğü- 
nü, onu uğurlayacaksın... 
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Yeşil Vadiler 


Nedim Uk ÇAR 


Vadiletin yeşil koridorunda, 
Vişne çürüğüne çalan akşamlar, 
Sahillerin mavi sığ sularında, 
Pembe hülyalara dalan akşamlar. 


Bulutlar süzülür ufkun sisinde, 
Ağaçlar dinlenir tüzgâr sesinde, 
Yıldızlar gezerken ay terkisinde, 
Dağlara tutunup kalan akşamlar. 


Yüreğim yanarken gökçe çimende, 
Bakışın benziyor çelik kemende , 
İçinden geçeni susma hemen de, 
Dertlerime derman olan akşamlar. 


Umudum yaylada sarı bir hüzün, 
Saçların sarmaşık, lâledir yüzün, 
Baharı beklerken tez gelen güzün, 
Gözüme yaş gibi dolan akşamlar. 


Hayalin sarınca kaygılarımı, 
Yokluğun bitirir duygularımı, 
Tan yeri bölerken uykularımı, 
Seni sevmediğim yalan akşamlar. 


Yarınlar dün olur yaşandığında, 
Gözlerimden yaşlar boşandığında, 
Nedim beyaz rengi kuşandığında, 
Bir gül yaprağında solan akşamlar. 


Hikâye: 


Günlerden pazar. Sabahın erken 
saatleri... 

Sokaktan gelen ince, cırtlak bir 
ses beni uykudan uyandırıyor. Ne 
dediği anlaşılmayan bir ses bu. Kız 
sesi mi, oğlan sesi mi onu da seçe- 
miyorum. Yanımda olsa, acımasızca 
tokat atmak istediğim bir ses işte... 

O, kulak tırmalayıcı sesi duy- 
dukça yatağın içinde yorganı başıma 
çekiyorum. Daha dikkatle kulak 
kabartıyorum: 

“Mmittt!... 

Ne dendiği anlaşılmayan bir ba- 
gırtı. Balkona çıkıyorum pijamayla. 
Birinci kattan komşumuzun küçük 
kızı Pınar da balkonda. Sokaktaki 
çocuğa sesleniyor: 

“Yukarı gel.” 

Başında simit tepsisiyle, son an- 
da, gördüğüm çocuğa bağırmaktan 


» 


vazgeçiyorum. 
“Olur abla!” deyip kayboluyor 
çocuk balkonların altında. 


Merdiven boşluğunda o Pınar'la 
çocuğun konuşmalarını duyunca ka- 
piyı açıp kulak kabartıyorum. 

“Simit ver, diyor Pınar. Merdi- 


venleri sessizce iniyor, onları daha 


Simitçi Çocuk 


R, Sami HAMAMCI 


yakından duyabilecek yerde duruyo- 
rum. Beni görmesinler istiyorum. 
Pınar'ın, acıma dolu sesi: 

“Beş olsun simit” diyor. 

“On beş bin lira” diyor çocuk. 

“Günde kaç simit satıyorsun?” 

“Her gün simit satmam, diyor 
çocuk. Cumartesi, pazar günleri sata- 
tım ben simidi.” 

“Neye her gün satmazsın?” 

“Okula gidiyorum.” 

Sabahın erinde beni uykudan 
uyandıran çocuğa kızdığım için 
utanç duyuyorum kendi kendime. 
Ağır ağır merdivenleri iniyorum. 
Pınar'ın: 

“Kaçıncı sındtasın? sorusunun 
yanıtını vermesini bekliyorum çocu- 
ğun.” 

“Beşinci sınıftayım abla” diyor. 

Pınar, orta okul birinci sınıf öğ- 
rencisi, Aklı başında, sevimli, çalış- 
kan bir öğrenci. Türkçeden verilen 
ödevleri daha güzel yapabilmek için 
bana gelir; yardım ister. Ona kitap- 
lar veririm. Okur, yazma ödevlerinde 
yardım ister. 

“Senin annen baban yok mu?” 

“Var abla, Paramı ver de gide- 
yim, Simitlerimi bir an evvel satayım.” 
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Simitçi Çocuk 


Merdivenleri yukarı çıkıp yanı- 
ma para alarak asansörle aşağı iniyo- 
rum. Çocuk, Pınar'a simit sattıktan 
sonra merdivenlerden aşağı doğru 
geliyor. Simit tepsisi elinde. Tepsinin 
üstüne beyaz bir bez örtmüş. 

“Simit oOkaç para 
diyorum. 

“Üç bin lira amca. Vereyim mi?” 

“On tane, diyorum. Evecen bir 
hareketle simitleri saymaya başlıyor.” 

Ben çocuğu ayaktan tepeye göz- 
lemeye başlıyorum. Çamurdan rengi 
belli olmayan ayakkabıları kendinin 
değil. Paçası kıvrılı pantolon da iğreti 
duruyor üzerinde. Çok renkli kazağı- 
nın tengi iyice solmuş. Saçlarından, 
çocuğun günlerdir yıkanmamış oldu- 
Şunu o düşünüyorum. Kulaklarının 
altına gözüm takılıyor. Çizgi gibi kir 
bağlamış olduğunu fark ediyorum. 

“Adın ne senin?” 

“Ahmet, diyor çocuk.” 

“Okula gidiyor musun Ahmet?” 

“Gidiyotum amca.” 

“İlkokul mu?” 

“He ya. Beşinci sınıfım.” 

“Günde kaç simit satarsın?” 

“Ben cumartesi-pazar günleri sa- 
tarım amca. Cumartesi yüz, pazar 
altmış kadar.” 

“Bugün kaç simit sattın?” 

“Bugün mü? Daha yirmi olacak.” 

“Annen baban yok mu senin?” 

Çocuk, gözlerini benden kaçırı- 
yor. Kucağında tuttuğu tepsiye ba- 
kıyor. Sorumdan hoşlanmadığını, bir 
an önce yanımdan uzaklaşmak isce- 


çocuk?” 
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diğini düşünüyorum. Ahmet'in yüzü 
sevimli. Daha yakından tanımak 
geçiyor içimden Ahmet'i. 

“Ahmet, diyorum. Seninle biraz 
konuşalım mı?” 

Susuyor çocuk. Kucağında tut- 
tuğu simit tepsisine bakıyor. 

“Satamadığın simitleri ne yapı- 
yorsun Ahmet? Geri alıyor mu fırın- 
cı?” 

Çocuk cevap vermiyor. 

“Benimle konuşursan, tepsideki 
simitlerin hepsini bu apartmanda 
satarım, diyorum. Çocuğun yüzü ay- 
dınlanıveriyor. Konuşmasa da, yü- 
zündeki görünüş, simitlerinin böyle- 
sine çabuk satılacağı düşüncesi Ah- 
met'i sevindiriyor. Gözlerini tepsi- 
sinden kaldınp yüzüme bakışı, Ah- 
metin sesindeki cılızlığı ortadan 
kaldırıveriyor birden. 

“Sahi, satar mısın amca?” 

“Anlaştık mı?” 

Cevap vermiyor ya, gözlerindeki 
ve yüzündeki aydınlanma, Ahmet'in 
duygularını çok güzel yansıtıyor. 
Apartman girişindeki yönetim odası- 
nı açıp Ahmet'i içeri alıyorum. Elin- 
deki tepsiyi masaya bırakıp sandal- 
yeye otutuyor. Asansörün aşağı iniş 
sesini duyunca kapıya bakıyorum. 
Doktor Recep gazete almaya gidiyor. 

“Dönüşte kahvaltılık simit sata- 
cağım sana Recep Bey” diyorum. 

“Günaydın! Olur, deyip çıkıyor. 
Dönüşünde on simit Recep Bey'e 
veriyorum. İtiraz etmiyor. 

Ahmet'le arkadaş oluyotuz. An- 


latıyor ... 

Ahmet, ailenin ikinci çocuğuy- 
muş. Ondan büyük olan ablasıymış. 
Komşuları Hasibe teyzeyle haftanın 
dört günü temizliğe gidermiş ablası, 
Biri kız, diğeri oğlan iki kardeşi daha 
varmış. Küçüklerin ikisi de okula 
giderlermiş. 

Annesi ohastaymış 
İlaç-iğneye çok para verirlermiş, 
Babası pazarcılık yaparmış. Arabası 
varmış, sokaklarda sebze, meyve 
satarmış. “Ah belediyeciler olma- 
saymış bir..” işi iyiymiş babasının. 

Kimi zaman belediyeciler terazi- 
sini alırlarmış babasının. Yalvarır 
yakarır, teraziyi geri alırmış adam. 

“Birinde...” diye anlatmaya baş- 
ladı Ahmet: “Babamla sokaklarda 
sebze satıyorduk. Şapkalı belediyeci 
amcaları görünce yandaki sokağa 
kaçtık. Arkamızdan yetişen şapkalı 
amca babama tokat vurdu. Benim 
babam onu döverdi ya, tezgahımız- 
daki sebzeleri döker diye seslenmedi. 
Büyüyünce, şapkalı belediyeci olaca- 
ğım ben de. Hiç seslenmeyeceğim 
satıcılara. Varsın sokaklarda sebze 
satsın insanlar. Terazilerini de alma- 
yacağım hiç. Onlar başka iş bulama- 
dıkları için sokaklarda sebze satıyor- 
lar. Amca! Sen şapkalı belediyeci 
olsan satıcılara kızar mıydın?” 

Ahmet'in sorusu beni duygu- 
landırdı. 

“Ahmet! Sen okumayacak mr 
sın?” 

“Okuyacağım amca, Babam da- 


Ahmet'in. 


R. Sami Hamamcı 


ha çok para kazanmaya başlayınca, 
simit de satmayacağım. Cumartesi- 
pazar günleri ders çalışacağım. Kursa 
bile giderim babamın parasi olunca.” 

“Şu, şapkalı belediyeci olmaktan 
vazgeç. Başka ne olmak istersin 
büyüyünce?” 

Birden cevap veremedi Ahmet. 
Kafasına “şapkalı belediyeci (zabıta)” 
olmayı koymuştu o. 

“Doktor olmak isterim. O zaman 
annemi de iyi ederim. Komşumuz 
Nazlı teyzeyi de iyileştiririm. Bizim 
mahalledeki Osman'ın kalçasını da iyi 
ederim o zaman. Parası olmayan has- 
talara parasız ilaç veririm.” 

Ahmet, bir çırpıda içinden ge- 
çenleri söyleyiverdi. 

Biz Ahmet'le konuşurken inen 
iki komşuma da onar tane simit sat- 
um. Hiçbiri, “istemem” demedi. 
Anlamışlardı durumu. 

Ahmet, okuyup para kazanmaya 
başlayınca babasını çalıştırmayacak- 
mış. Sokak sokak dolanmak, babasını 
yoruyormuş. Akşam eve gelince, “Ah 
şu dizlerimin ağrıları bir olmasa, daha 
çok sokak gezerim; daha çok para 
kazanırım.” dermiş babası, Hem, 
Ahmet çocuğuna simit sattırmazmış 
öyle olunca. “Param olunca, çocuğu- 
ma istediği giysiyi alırım. Kardeşleri- 
me de...” dedi Ahmet. 


Ertesi hafta pazar günü Ahmet, 
bizim sokaktan geçerken daha bir 
yüksek sesle bağırıyordu tiz sesiyle: 

“Smmittt !... 


173 


Dergi ve Kitap Dünyasından 


Türkoloji dünyasındaki araştırmalar ve özellikle halk ağzından yapılan 
derlemelerle ortaya konan incelemeler çoğaldıkça, Türkçenin bir dünya dili 
olduğu daha da iyi anlaşılıyor. Türkiye Türkçesi bu dünya dilinin yetmiş mil- 
yonluk bir bölümü sadece... Diğer irili-ufaklı dallarıyla yaklaşık iki yüz elli 
milyon insanın ana dili olan Türkçe, bugün olmasa bile, yakın bir gelecekte 
dünya dili olduğunu herkese kabul ettirecektir. Türklük dünyası, kendi coğ- 
rafyasında yer alan petrol, maden, su, doğal gaz vb. stratejik maddelerin 
önemi dolayısıyla yakın geleceğin en gözde coğrafyası olacaktır. Bu coğrafya- 
da her yönüyle zengin bir görüntü veren Türkmenistan, ayrı ve özel bir yer 
işgal edecektir. Çünkü yukarıda sayılan en değerli kaynaklara sahiptir. 

Türkmen Türkçesi, Türkçenin batı kolundan olduğu için, Anadolu ve 
Rumeli ağızlarına çok yakın bir daldır. Yüzlerce yıl önce oralardaki toprakları 
bırakıp buralara yerleşmemiz, aramızdaki birlikteliğe pek zarar vermemiştir. 
Anadolu ve Rumeli'nde kendi soyunu, kökünü “Türkmen” veya Türkiye'nin 
birçok yerindeki anlayışa göre Yörük-Türkmen kabul eden milyonlarca 
insanımız vardır... Haklı oldukları da bir gerçektir... Gerek Türkmen 
Türkçesi, gerek Türkiye'deki Türkmen kökenliler ile ilgili olarak hem yur- 
dumuzda, hem de yabancı ülkelerde yüzlerce araştırma yapılmıştır. Bu ya- 
bancı dillerde yayımlanan araştırmalar arasında dil çalışmaları önemli bir yer 
tutar, Ayrıca tarih, halk bilimi (folklor), coğrafya, ekonomi ve sosyoloji dalla- 
rında da yüzlerce yazı veya kitap okuyuculara sunulmuştur. Hemen en önem- 
lilerinden birkaç örnek vereyim: 

Louis Bazin, “Le Turkmöne”, Phi/o/gise Turcica Fundamema, c. 1, 
Wiesbaden 1959, s. 308-317, 

Annemarie von Gabain, “Die Südwest-Dialekten des Türkischen”, 
Handbuch der Orientalistik, c. 5, Turkologie, Leilden/Köln 1963. 

Johannes Benzing, “Die türkmenische Litetatur”, Phi/o/ogize Turcicae 
Fundamenta, c. 2, Wiesbaden 1964, s. 721-741. 

Larry Clark, Turkmen Reference Grammar, Turcologica: 34, Wiesbaden 
1998 (bk.: Nevzat Gözaydın, Tğrk Dili, S.: 586 (Ekim 2000), s. 423-426), 
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Bunların dışında özellikle Rusça birçok araştırma da bulunuyor. Ayrıca 
farklı üniversitelerde Türkmenistan veya Türkmenler üzerine doktoralar ya- 
pılmıştır. Söz gelimi, Almanya bu bakımdan bir hayli ileridedir. Yaptırılan 
ancak yayın dünyasına pek azı çıkmış olan binlerce doktora tezi arasında ko- 
numuzla ilgili görünenlerden bazılarının künyelerini aktarıp pek bilinmeyen 
yönlerini de okuyucularımıza açayım: 

Marianne Schmidt-Dumont, Turkmenische Herrseher des 15. Jabrbunderis in 
Persisn und Mesobotamizn nach dem Tarih al-Giyasi, Freburg i. Br, 
Islamkundliche Untersuchungen, c. 6, Freiburg 1970, 250 5. 

Mehdi al-Bayati, Anfönge der Prosaliteratur bei den Irak-Turkmenen, Mainz 
1970, 1305. 

Wolfgang König, Zu einigen Fragen der Wirtsebafi und Gesellschafi der Teke- 
Turkmenen Acbal im 19. Jabrbundert, 1959, 294 yaprak. 

Paul Kunhenn, Die Nomaden und Oasenbewobner (o Westturkestan, 
Langendreer 1926, 131 s. 
© Jörg Stadelbauer, Babnban und kulsurgeographischer Wandel in Turkmenle- 
Einflüse d. Eisenbabn af Raumstruktur, Wirtsehafisenwicklung und 
Verkehrsintegration in einem Grenzgebiet des rus. Machtbereichs, Freiburg i. Br., 
1972, XV115205. 

Paul Klappstein, Ver #zrkestaniscbe Heilige, cin Beitrag zum Verstöndnis der 
islamiscben Mystik, Uetersen 1919, XXVHI 4-66 s.' 

Bütün bunlar ve bunlara benzeyen çalışmalar, yaklaşık doksan yıldan beri 
Türkmenistan ve Türkmen kültürünün hiç de eskimeden ilgi çektiğini bize 
gösteriyor. Gerçekten de güncelliğini koruyan bu ilgi, güzel araştırmaların 
yayımlanmasını da sağlıyor. İçinde bulunduğumuz 2005 yılında önemli çalış- 
malardan biri daha yayımlandı. Gulshen Sahatova yeni bir yaklaşımla ve yön- 
temle Türkmen Türkçesi üzerinde durarak araştırmasını gün ışığına kavuştur- 
muş: Untersmehung abbângiş komplexer Konsiruktionen im Turkmenischen mittels 
Tesnidres Translationsiheorie und DVG (—Dependenzverbgrammatik), Tunguso- 
Sibirica, herausgegeben von Michael Weiers und Hans-Rainer Kâmpfe, Band: 
13, Harrassowitz Verlag, Wiesbaden 2005, 166 s. 48,-avro. 

Bu çalışmada esas alınan teori Lucien Tesnidre'in... Onun bu konuda ya- 
yımlanmış önemli bir eseri var. Bunun ilk baskısı bir hayli eskidi: Efmenis du 
syntaxe siructurale. Prâface de jean Forwrguet, Paris 1965. Diğeri uzun bir aradan 
sonra okuyucuya Almanca olarak ulaşmıştı: Grundzüge der strukturalen Syntax, 
herausgegeben und übersetzt von Ulrich Engel, Stuttgart 1980. 


Türkmen dünyası ve özellikle Irak Türkmen Türkleri hakkında daha fazla bilgi için bk.: Tğrk 
Dili, S.: 615 (Mart 2003) “Irak Türkmen Kültürü Dosyası”, s. 227-327. 
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Türkmencede söz düzümlerinin yapılarını Tesniğre'in teorisine uygun dü- 
şecek bir biçimde ele alan Sahatova, kitabını ana ve alt bölümler içinde hazır- 
lamış. Giriş ve ön açıklamalar, Tesniâre ve teorisi hakkındaki bilgiler s. 9-26 
arasında. Burada eser içerisinde sık sık kullanılan kısaltmalar açıklanıyor, bazı 
küçük örnekler sıralanıyor. İsim, sıfat ve zarfların oluşumu gösterildikten sonra 
sıfat-fiil ile zarf-füllerin ortaya çıkışına ait örnekler açıklamalarıyla yer alıyor. 

Kitap sekiz ana bölümden oluşuyor. Birinci bölüm (s. 27-36) Tesniğre'nin 
çevrim, daha doğrusu dönüşüm teorisinin Türkmencede uygulanmasına ayrıl- 
mış. Burada “translation” terimi “bir dilden öteki dile çeviri” anlamında kulla- 
nılmadığı, kelimenin köküyle ve aldığı eklerle nasıl bir dönüşümü kendi içinde 
oluşturduğu, isim, sıfat, fiil, zarf veya sıfat-fiil, zarf-fiil hâline geçtiği belirtiliyor. 
Bu bakımdan bu İngilizce terim kaışılığının “çeviri, tercüme” değil, bir tür 
“çevrim” ya da “dönüşüm” olması daha doğru bir yaklaşımdır, diye düşünüyo- 
rum. Böylece kelime kendi ana yapısı içinde kalarak yeni bir görev üstleniyor, 
yeni bir anlam kazanıyor. 

Bu bölümde fiilden isim oluşumu (gowurma, dolama, dofidurma) üzerinde 
ilk olarak durulmuştur. Gerekli açıklamalar dipnotlarla gösterilmiştir. Ancak 8 
numaralı dip notta verilen iki örnek cümlenin Almancaya çevrilmesinde ikinci 
cümlede eksiklik vardır. Oradaki “dedemin konuşması” çevrilmemiş, sadece 
edilgen bir cümle -genel anlamıyla- kurulmuştur. Daha sonraki alt bölümler- 
den birinde fiilden yapılan sıfatların, sıfat-füllerin oluşumu işlenmişti? (gelen, 
gelmedik, yapık). Son alt bölüm fiilden zarfa dönüşüm gözden geçirilmiş (yiti- 
teli beri, çıkalı beri, işlâp başlamak, afk-tank bolup galmak vb.). Bölümün 
sonunda bu bölümdeki oluşumlar tablolar hâlinde ve örneklerle sergilenmiştir. 

İkinci bölümdeki konular bağımlı cümleler, direkt ve dolaylı konuşmalar, 
-ma-, -mak-, -maklık- ile kurulanlar, sıfat-fiille oluşturulan cümlelerin türleri, 
yan cümleler ve türleri ayrı ayrı ele alınıp örneklerle ve yine geniş dipnotlarla 
açıklanmıştır (s. 37-54). 

Kitabın üçüncü bölümü Türkmen Türkçesinde bulunan ismin hâllerine 
ayrılmıştır (s. 55-89). Burada ayrı ayrı paragraflarda olmak üzere, terimlerin 
hem Türkmen Türkçesindeki karşılıkları, hem de Latinceden batıdaki dillere 
geçen akkusatif, nominatif, genitif, datif, lokatif vb. terimlere yer verilmiş, 
bunların örneklerle açıklamaları yapılmıştır. Bu ana bölümün son sayfalarında 
bütün veriler birer tablo içinde aytıca yine örneklerle sıralanmıştır. 

Cümle bilgisi esaslarına göre Türkmen Türkçesinin işlendiği dördüncü ana 
bölüm yine birtakım örneklerle sunulmuş kısa bir bölümdür (s. 90-95). Hemen 
arkasından gelen bölüm fiillerden -mak-, -makçı- ve -maklık ile yapılan isimler 
üzerinde durulmuştur. Ayrıca daha önceki bölümlerde kısaca gösterilen -ma-, 
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-dık-, -yak-, -iş-, -mış-, -an-, -gan-, -ar- ile oluşturulan yapılar açıklanmış, her 
alt bölüm zengin örneklerle ve gerekli dip notlarla işlenmiştir (s. 96-106). 

Altıncı bölümde fiillerden oluşturulan kelimeler ile bunların iyelik ekleriyle 
genişletilmiş durumları gözden geçirilmiştir (s. 107-134). Yukarıdaki beşinci 
bölümde çoğunu sıraladığım eklerle yapılan kelimelerin cümlelerde nasıl yer 
aldığı da örneklerle verilmiştir. Bütün kitapta verilen örneklerin ayrıca Alman- 
ca çevirileri de hemen satır altında aktarılmıştır. 

Bu önemli çalışma zarfların söz konusu edildiği altıncı bölüm (s. 135-140) 
ve yan cümlelerin gösterildiği yedinci bölüm (s. 141-156) ile son bulmaktadır. 
En sonda ise bir özet (s. 157-159) ve geniş bir kaynaklar listesi (s. 161-166) yer 
almaktadır. 

Gulshen Sahatova bu eseriyle Türklük Bilgisi çalışmalarına yeni bir pence- 
re açmıştır. Türkiye'de pek tanınmayan Lucien Tesniğre'in bir çığır açan kita- 
bından ve onun ilk kez ortaya koyduğu dil araştırmalarındaki yeni teoriden 
yararlanarak Türkmen Türkçesindeki yapılaşmayı ince eleyip sık dokuyarak 
temel bir eser çıkarmıştır. Onun bu çalışması diğer Türkoloji araştırmacılarına 
yol gösterecek bir niteliktedir. Üniversitelerimizdeki genç bilim adamlarının ve 
adayların bu tür yeni çalışmalarla yollarını daha iyi aydınlatılmış olarak bula- 
caklarına inanıyorum. Dolayısıyla bu eseri alıp okuyarak yararlanmaları önemli 
bir gelişmeye ön ayak olacaktır. 

Bu kiraba Tunguso-Sibirica dizisinde yer verilmesi çok hayırlı bir düşünce- 
nin sonu... Aynı dizide Türk diline yardımcı olabilecek başka araştırmalar da 
yayımlanmış. Söz gelimi, Elena Maslova'nın editörlüğünü yaptığı Yukagbir 
Texte (2001, 199 s.)1. Nikolaeva, E. Perekhvalskaya, Maira Tolskaya'nın ortak- 
laşa hazırladıkları Udegbe (Udibe) Folk Tales (2002, 194 s.) ve Karl Rudolf 
Bittigau'nun Mongoliscbe Grammatik (2003, 262 5.) başlıklı eserleri Türklük 
Bilgisi çalışmalarında gözden uzak tutulmaması gereken eserler... Gerek bütün 
bu eserleri Tunguso-Sibirica dizinde ve gerek Gulshen Sahatova'nın çalışmasını 
yayımlayan Hatrassowitz yayın evinin bu güzel ve olumlu desteğini teşekkürle 
karşılarken, kitabın yazarını da içtenlikle kutluyorum. Yazımın başında göster- 
diğim Türkmen dünyasına başarılı bir katkıda bulunduğu için, bu yoldaki 
adımlarının sürmesi dileğiyle... 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 
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Recep Bilginer 
(15.5.1922-17.6.2005) 


Gazeteci, piyes yazarı, şair Recep Bilginer Ankara'da öldü. 15.5.1922'de 
Adana'da doğan Recep Bilginer “Kör Öfke” adlı Ermeni sorununu işleyen TRT 
için hazırladığı diziye ait senaryonun çekilmemesi yönünde çalışma yapan bazı 
kötü niyetli kişileri kamuoyuna duyurmak üzere geldiği Ankara'da, 17 Haziran 
Cuma günü saat 17.00'de aramızdan ayrıldı. Cenazesi İstanbul'a götürüldü; 
Gazeteciler Cemiyetindeki törenden sonra 20 Haziran günü Zincirlikuyu'da 
toprağa verildi. 

Ortaokul ve liseyi Konya'da yüksek öğrenimini İstanbul Gazetecilik Ensti- 
tüsünde tamamladı. Yaygın olduğu üzere yayın hayatına şiirle başladı. Eskişe- 
hir'de genç bir grupla birlikte çıkardıkları Tğr&'e Doğru ve Bozkır adlı edebiyat 
dergileri yanında, kendi adına Düşünce dergisini çıkardı. İstanbul'a geçince Yeni- 
çağ dergisini yayınladı. Eskişehir'de çıkan günlük Eskişehir gazetesinde köşe 
yazılarıyla adının duyulmasının genişletme yanında Söz Milletin adlı siyasi sabah 
gazetesini çıkarmaya başladı. Eskişehir'deki bu yoğun faaliyetleri sürerken, o 
dönemin en ünlü gazetesi olan Vafan gazetesinin İstanbul merkez kadrosuna 
alındı. İstanbul'da göreve başlamasının ikinci günü Eskişehir'deki Söz Milletin 
gazetesinde yayınlanan bir şiirinden dolayı İstanbul'da tutuklandı. Hapishane 
izlenimlerini Utanç Dinyası adlı piyesinde ortaya koydu. Bu piyesten dolayı 
1970 yılında kendisine en iyi yazar ödülü verildi. Recep Bilginer ayrıca Hapis/- 
ğim adlı demokratik hayata geçişin sancılarını yaşayan bir toplumun aydını 
olmanın ve suçlular psikolojisi ve davranışlarının ne olduğunu ortaya koyan bir 
eser yazdı. Günlük Azn gazetesini çıkardıktan sonra, İstanbul'da Demokrat 
Partinin 1946 yılından itibaren eylem çizgisini büyük ölçüde benimseyen R. 
Bilginer, valilik ve belediye yönetiminin birlikte çalıştığı 1950-1955 yılları 
arasında belediye meclisi ve vilayet daimi encümen üyeliği yaptı. 1961-1963 
yılları atasında hem demokrasiyi, hem de hukuki hakları savunmak üzere gün- 
lük Hakikat-i Tasvir gazetesini çıkardı. Gazetenin köşe yazarlığından sayfa 


Türk Dili ab Sayı: 044 


Prof Dr. Sadık Tural 


sekreterliğine kadar büyük ölçüde işlerini üzerine alan bir patron oluşu birçok 
kimsenin hayranlığına yol açtı. Bu gazete kapandıktan sonra çeşitli dergi ve 
gazetelerde köşe yazarlığı yaptı. 

1954 yılında Yönetim Kuruluna girdiği Türkiye Gazeteciler Cemiyetinde 
yaklaşık 40 yıl süreyle Genel Sekreterlik ve Genel Başkan Yardımcılığı görevle- 
rinde bulundu. R. Bilginer Tiyatro Yazarları Derneğinin kurucularından olup 
uzun süre Genel Sekreterliğini, 1996'dan ölümüne kadar Başkanlığını yaptı. 
1978-2002 yılları arasında UNESCO Türkiye Milli Komisyonu Yönetim Ku- 
rulu Üyeliği, 1985-1991 yılları arasında da İLESAM Kurucu Üyeliği, Yönetim 
Kurulu Üyeliğinde bulundu. Atatürk Yüksek Kurumunun bağlı kuruluşu 
Atatürk Kültür Merkezinin Bilim Kurulu (1989-2000) ve Yürütme Kutulu 
Üyeliklerini yaptı. 

Ünlü gazetecilerden merhum Engin Bilginer ile Tülay Bilginer'in babası ve 
üçüncü eşi Gülsen Bilginer'in hayat arkadaşı idi. 

Ölümünden sonra yayımlanan Üç İktidar Üç Hayal Kırıklığı (Doğan yayın- 
cılık) adlı anılar kitabı ile Arkamdaki Ayak Sesleri (Bilgi yay.) adlı roman, yarının 
sosyal tarihçilerine yardımcılık edecek niteliktedir. Onun ilk eseri Beyşehir ve 
Eşrefoğulları isimli bir tarih incelemesidir. Tarihi anlamak yorumlamak düşünce- 
si birçok tarih konulu piyes yazmasına yol açmıştır. Bir Zamanlar (1983) adlı 
şir kitabı yanında Po///kada Bir Sarı Çizmeli (1980) isimli romanı da çok büyük 
yankı uyandırmadı. Üç deneme kitabı da (Yöreğini Sıcak Tut, 1984, İnsan Bir 
Düşüncedir, 1983, Zenginler Hükümeti; İst. 1988) bulunan Bilginer, edebiyatçı 
kimliğini ve kişiliğini senaryoları ve tiyatro eserleriyle sağladı. Bu eserlerin he- 
men hepsi defalarca profesyonel ve amatör sanatçılarla sahnelendi; ödüller aldı. 


Senaryoları: 

Parkia Bir Sonbahar Günüydü, 6 bölümlük dizi. Ankara 1988. 
Zaferden Sonra: Mustafa Kemal'in Yaşamından Bir Kesit, Ankara 1993, 
Mavi Tango (kızı T. Bilginer'le, belgesel), 

Kör Öfke (kızı T. Bilginer'le, belgesel-drama), 


Tiyatro eserleri: 

Sırat Köprüsü 

Lâle Bahçesinde Bir Şair 

Gazeteciden Dost, İstanbul 1962, 

İsyancılar, İstanbul: Yeditepe, 1964, 1997, 
Ben Devletim, İstanbul: İzlem, 1965, 
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Karım ve Kızım, 1985, 

Oyun Bitti, Ankara 1988, 

Parkta Bir Sonbahar Günüydü, Ankara 1988, 

Sevdiğim Adam, Ankara 1990, 

Mevlâna: Âşık ve Mâşuk, Ankara 1992, 

Ben Kimim?, Ankara 1994, 

Sarı Naciye, Ankara 1997, 

Kskanç, Ankara 1997, 

Yunus Emre, İstanbul 1979, 2. bs., Ankara 2001 (Türk Dil Kurumu en iyi 
piyes ödülü), 

Sevgi ve Barış, Ankara 2001, 

Utanç Dünyası, Ankara 2001, 

Savaştan Barışa Aşktan Kavgaya, Ankara: Atatürk Yüksek Kurumu Ata- 
türk Kültür Merkezi Başkanlığı, Ankara 2001 (Eser ATAM ödülünü almıştır). 


Opera eseri: 
Manas: Ölümsüz Kahraman; Opera 2 bölüm, Ankara: Atatürk Yüksek Ku- 
rumu Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı, Ankara 2001. 


Hakkında iki master, üç bitirme tezi bulunan, çeşitli değerlendirme yazıla- 
tı yazılan R. Bilginer için, İstanbul Gazeteciler Cemiyetinde yapılan törende, 
hem gazeteci meslektaşları, hem S. T., “babacan”, “mücadeleci” ve “ Atatürkçü” 
yanlarını vurgulayan konuşmalar yaptılar. 


Sadık TURAL 
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Sadık Tural, Edebiyat Bilimine Katkılar I, genişletilmiş ikinci baskı, 
Yeni Avrasya yayınları, Ankara, Ağustos 2004, 303 s. 


Oldukça köklü bir edebiyat geleneğine sahip Türk milleti, destanlar 
devrinden günümüze değin nazım ve nesir alanında çağını aşan, klasikleşen 
edebi eserler verme başarısını göstermiş olmakla birlikte, maalesef edebiyatın 
kuramsal sorunlarına çözüm önerileri sunan eserler yönüyle aynı zenginliğe 
sahip değildir. Tarihi yazan değil, yapan bir millet olma özelliğimizi 
edebiyatta da değiştirmek istememiş olmamız bir talihsizlik olarak 
değerlendirilmelidir. Sanırız bunun en önemli nedenleri arasında öncelenmesi 
gereken edebiyatın bir bilim dalı olarak kendini kabul ettirmesinin çok yeni 
bir olgu olmasıdır. Yoksa bağrından bir Yunus (1241-1321)Yu, bir Fuzuli 
(1495-1556)'yi, bir Baki (1526-1600)'yi, bir Şeyh Galib (1757-1799)'i 
çıkarmış bu milletin aynı ölçüde bir kuramcıdan yoksun olması düşünülemez. 
Bu nedenle, güncel ve meşhur birçok edebiyat sözlükleri ve ansiklopedi- 
lerinde “edebiyat bilimi” maddesine yer verilmesi bu bağlamda değerlen- 
dirilmelidir. 

Edebiyat bilimi ve edebiyat bilimciliği bizde yeni bir alan olmakla 
birlikte, ilk örneklerini gördüğümüz batıda da “edebiyat bilimi” kavramının 
ortaya çıkmasını ve ilk ürünlerini vermesini çok eski dönemlere yaslamamız 
mümkün görünmemektedir. Mesela Almanya'da, tarih, hukuk, siyaset, sanat 
ve müzik, felsefe ve edebiyat gibi bilimlerin, tabiat bilimlerinden ayrı bir 
bilimsel yaklaşımı zotunlu kıldıklarının ileri sürülmesi ve tabiat bilimlerinden 
ayrı bir bilim dalı olarak görülmeye başlaması, 12. yüzyılın sonlarında filozof 
Wilhelm Dilthey (1813-1911)'in çalışmalarıyla hız kazanmıştır (Aytaç 1999: 
11-12). “Edebiyat bilimi” terimini teklif eden ve yerleşmesinde önemli 
katkılar sağlayan Hegelci Karl Rosenkranz (1805-1879)'ın da bu terimi ilk 
defa 1842 yılında kullandığı bilinmektedir (Aytaç 2001: 12). Bununla 
birlikte edebiyat biliminin başlıca dallarından biri ve temel bileşeni olarak 
kabul edilen ve ihtiyaç duyulan genel kavramları işleyip oluşturma görevini 
üsdenen edebiyat kuramı ile ilgili çalışmaların köklerini çok daha eski çağlara 
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kadar götürebilmekteyiz. Aristo (M.Ö.384-322Ynun Poefika'sı bu alanın ilk 
eseri kabul edilmektedir (Pospelov 1995: 35). 

Bizde ise edebiyatın ne olduğu veya ne olması gerektiği gibi kutamsal 
sorunları irdelemekten, cevaplar sunmaktan çok, bazı divan şairlerinin, 
özellikle tezkire yazarlarının selefleri ve çağdaşları üzerine yaptıkları kısa 
değerlendirmeler, edebiyat biliminin bir başka dalı olan eleştirinin ilk 
numuneleri olarak kabul edilebilir. Bu da göstermektedir ki modern anlamda 
eleştiri, ancak Tanzimat'la başlar (Ercilasun 1981: 34-35). Tanzimat'a kadar 
sanatçıların zaman zaman sanatsal çabalarını açıklama, açılımını yapma ve 
bilgilendirmelerine rastlasak da bunlatın oldukça yetersiz ve birçoğunun 
nesnellikten yoksun olduğu bilinmektedir. 

Edebiyat biliminin tanımı ve kavramsal çerçevesi üzerinde yapılan 
çalışmaların gün geçtikçe artmasında ve “edebiyat bilimi” tetiminin bir 
kitabın bölümü olmaktan kurtulup artık başlıca bir araştırma konusu 
olmasında önemli mesafeler alındığını görmekteyiz. Üstelik bu tür 
çalışmaların baskılarının kısa sürede tükenip yeni baskılarının yapılmasına 
ihtiyaç duyulması oldukça sevindirici bir durumdur. İlk baskısının kısa sürede 
tükenmesi üzerine, edebiyat çevrelerince ikinci baskısı merakla beklenen 
çalışmalardan biri de Edehiya? Bilimine Katkılar I'dir. 

Prof. Dr. Sadık Tural'ın E4e4/ya? Bilimine Katkılar adını taşıyan kitabının 
ilk baskısı 1993 yılında Ecdâd Yayın Evi tarafından yapılmıştı. Eserin söz 
konusu ikinci baskısı yaklaşık on bir yıl aradan sonra yeni bir düzenleme ile 
bu sefer Yeni Avrasya yayınları arasında çıktı. Aslında eserin, ikinci baskıyı 
sunuşta belirtildiği üzere, 2002 yılında yayımlanmasına karar verilmiş, fakat 
bu karar “bazı sebeplerden dolayı yayın evince” uygulamaya konulmamış. 

Kitabın bu yeni düzenlemesinde, bazı makalelerin çıkarıldığı, bazılarının 
da bu yeni baskıya eklendiği görülmektedir. Bu duruma eserde herhangi bir 
gerekçe gösterilmemişse de, Sorulara Cevaplar kitabının sunuşunda Namık 
Kemal Zeybek'in ifade ettiğine göre, Yeni Avrasya yayınları, Prof. Dr. Sadık 
Tural'ın bütün eserlerini yeniden yayımlamaya karar vermiş ve eserlerin yeni 
baskısında birtakım düzenlemeler yapılması gereği duyulmuş. Bu yeni 
düzenlemeyle daha önce başka kitaplarına dâhil edilmiş bazı yazılarla, aynı 
yayın evince yayımlanacak diğer eserlerinde yer alması uygun görülen daha 
başka yazılar, muhtemelen konu bütünlüğünü sağlamak amacıyla, Edebiyat 
Bilimine Katkılar Din ikinci baskısından çıkarılmıştır. Mesela ilk baskıda yer 
alan “Tarihi Gerçeğin Edebileşmesine Dâir Notlar” ile “Milli Destanlarımız 
Üzerine” adlı iki makale, Prof. Dr. Tural'ın daha önce yayımlanan (1998) 
Tarihten Destana Akan Duyarlılık adlı eserine dâhil edilmiş olmasından dolayı, 
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bu yazılara kitabın ikinci baskısında yer verilmediği görülmektedir. Ayrıca 
“Nesillerin Çıkmazı veya Dinlenilmeye Lâyık Sesler”, “Sanat ve Genç İnsan 
İlişkileri Üzerine Sohbet”, “Nekre ve Nükte Kavramlarının Kültür İçindeki 
Yeri ve Fonksiyonları”, “Benlik Kavramı ve Yunus Emre'nin Şiirinde Benlik”, 
“Türkiye'de Şehirleşmenin Doğurduğu Meseleler”, “Okuyucu Zümreleri 
Açısından Safahat'ın Gördüğü İlgi”, “Edebiyat Biliminin Bir Dalı: Edebiyat 
Sosyolojisi”, “Bir Yabancı Adlı Oyunun Düşündürdükleri” ve “Televizyonda 
Tiyatro: Bir Yürek Satıldı” adlı yazıların, muhtemelen diğer eserlerinde 
değerlendirilmek üzere, eserin söz konusu bu ikinci baskısına alınmadığı 
görülmektedir. 

Prof. Dr. Sadık Tural'ın Ecdâd yayınları arasında çıkan eserlerinin arka 
yüzlerinde şimdiye kadar yayımlanan eserlerinin dışında Şiir Tablillerinde 
Yöntem, Edebiyat Tarihinde Yöntem, Edebiyat Sosyolojisine Yaklaşım, Edebiyatın 
Eğitiminde Yöntem, Mill Edebiyat Akımı adlı beş kitabının yayımlanacağı 
müjdesi verilmiş; fakat bilemediğimiz nedenlerden dolayı bu kitaplar şimdiye 
kadar yayımlanamamıştı. Yeni Avrasya yayınları yetkililerinden aldığımız 
bilgilere göre, uzun süredir basılacağına dair duyurusu yapılan kitaplardan 
ikisinin yakın bir gelecekte basılacak olması, biz edebiyat araştırmacıları için 
ayrı bir mutluluk vesilesi olmuştur. Bu bağlamda Edebiyat Bilimine Katkılar'ın 
ikinci baskısından çıkarılan yazıların adlarına baktığımızda, bu yazıların yeni 
yayımlanacak veya daha önce yayımlanan kitapların yeni baskılarında yer 
verileceği intiba uyanmaktadır. 

Tanıtmaya çalıştığımız eserin ikinci baskısı dış kapağındaki 
“genişletilmiş” ifadesiyle bize sunulsa da aslında eser, hacim itibarıyla 
genişlemiş, fakat içerdiği toplam makale sayısı yönüyle daralmıştır. İlk baskı 
on sekiz makaleyi kapsarken, yazar ikinci baskıda Tğr£ Yurdu, Türk Kültürü, 
Türk Kültürü Araştırmaları, Milli Kültür gibi çeşitli dergilerde yayımlanmış 
yazılarıyla, anma toplantısı, kongre vb. akademik toplantılarda sunulan 
tebliğlerden oluşan on altı makalesine yer vermiştir. 

Edebiyat Bilimine Katkılar, “milli benlik, kimlik arayışı içindeki Türklük 
dünyasının) karşılaştığı sorulara yerli ve ilmi düşüncenin bâkim olduğu cevaplar 
bulmaya” (s. 7) çalışmanın bir ürünü olarak karşımıza çıkmaktadır. Yazar, 
eserindeki kavram, terim ve metot arayışlarını “#ercime kokmayan yerli ve milli 
muhakemenin göstergesi olan teklifler” olarak değerlendirilmesi gerektiğini “Söz- 
başı”nda özellikle vurgular (s. 7). 

Prof, Dr. Sadık Tural'ın, üç yüze yaklaşan makaleleri arasından seçme 
yapılırken “Edebiyat Bilimi Kavramı ve Türkiye'deki Durumuna Dair 
Notlar” yazısında edebi eser, sanatçı ve okur üçlemesi çerçevesinde geliştirilen 
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ve on madde ile açımlanan edebiyat bilimcisinin amaçlarına yönelik (s. 16-18) 
örneklendirmeleri bir araya getirme çabası gözleniyor. Bir başka ifade ile, 
“Edebiyat bilimi, edebiyat nazariyatını, edebi tenkidi, edebiyat sosyolojisini, 
edebiyat eğitim ve öğretimini, edebiyatın biyografik, bibliyografik yardımcılarını 
bünyesinde taşıyan ve en son hedefi edebiyat tarihinin yazılması olan bir çalışma 
alanıdır.” (s. 37) tanımlaması çerçevesinde eserini şekillendirdiği görülüyor. 

Bu bakış açısıyla Edebiyat Bilimine Kaikılar'ın birinci cildinde, edebiyat 
nazariyatçısı, eleştirmen ve son olarak edebiyat tarihçisinin amacına uygun 
düşen yazıların bir araya getirildiğini söyleyebiliriz. 

“Edebiyatın kavram, terim, yöntem bilgisi alanı” (s. 16) demek olan 
edebiyat nazariyatı yazarın bu kitaptaki öncelikli amaçları arasındadır. “Söz- 
başı”nda dile getirildiği gibi yazar, “yerli ve mili bir muhakeme ile 
oluşturulmuş kavram, terim ve metotlar”la “beşeri bakış açısına geçme ça- 
lışmaları” yapma denemesinde bulunmuştur. Bu bölümlendirme doğrul- 
tusunda Edebiyat Bilimine Katkılar'da yer alan on altı yazıdan sekizi, edebiyat 
biliminin ihtiyaç duyduğu kavram, terim ve yöntemlere yönelik, tercüme 
kokmayan, yerlive milli arayışlar sonucunda varlık kazanmıştır. 

Prof. Dr. Tutal öncelikle, insanın zihnini, zevkini harekete geçiren ve ona 
işlerlik kazandıran kavramlarla (s. 45), kavramların bilgi, bilim, iş kolu 
alanlarında kullanılmasıyla ottaya çıkan terimler (s. 46) konusundaki dü- 
şüncelerini, kavramlaştırma ve terimleştirme sorunlarımızı, eksikliklerimizi ve 
bu konuda yapılması gerekenler üzerindeki kanaatlerini 7//£ Dönyası 
Edebiyat Kavramları ve Terimleri Ansiklopedik Sözlüğü için yazılmış “Kavramlar 
ve Terimler Ortak Düşünüşün Ürünü ve Anahtarlarıdır” çalışmasında ay- 
rıntılı bir şekilde ortaya koymuştur. Bu çerçevede “Edebiyat Bilimi Kavramı 
ve Türkiye'deki Durumuna Dair Notlar” makalesinde “edebiyat bilimi,” 
“edebiyat bilimcisi”, “edebiyat”, “edebiyat eseri” kavramlarına dair tanımlama 
ve değerlendirmelerini ön plana çıkararak “edebiyat bilimi”nin alanı, amacı, 
işlevi ve yöntemi üzerinde durmuştur. “Edebiyat bilimi” ve Türk edebiyatı 
bilimi” arasındaki uzlaşmazlığa değinen yazar, Türk edebiyat bilimcilerinin 
alışkanlıklarından vazgeçmek istememeleti, yeni kavram, terim ve metot 
konusunda tekliflere ve tartışmalara açık olmamaları sorununu örnek- 
lendirmelerle açıklığa kavuşturmuş; bunların içerisinde ise “edebiyatımızın 
devirlere bölünmesi mes'elesini” bütün ayrıntılarıyla tartışmış, tekliflerini 
sunmuştur. 

Kitap her ne kadar bölümlere ayrılmamışsa da, ilk bölümün alt başlıkları 
olarak kabul edebileceğimiz kavramlar, terimler ve edebiyat araştırmalarında 
yöntem ve sorunlarına yönelik değerlendirmeleri içeren ilk sekiz makalede ele 
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alınan ve yukarıda söylediklerimizin dışında kalan konuları şöyle sıralaya- 
biliriz: 

- Tarihçinin edebiyat dünyasından alması gerekenler ve metoda ait 
düşünceler. 

- “Edebiyat tarihi”, “roman”, “hikâye”, “gerçek ve hakikat” kavramları ve 
bu kavramlar etrafında problem olarak seçilen kavramlar ve konular. 

Problem olarak seçilen konuların çok boyutlu bir bakış açısıyla 
tartışıldığı anlaşılmaktadır. Mesela Prof. Dr. Tural, “Edebiyat Tarihi Kavramı 
Etrafında” yazısında bu konuda üç temel kavram olarak tespit ettiği “edebi 
eser, edebiyat, tarih” ve sonrasında “edebiyat tarihi” kavramını ele almakla 
yetinmemiş, aynı zamanda okuyucunun “Türkiye'de edebiyat tarihi 
denemeleri” üzerindeki merakını giderecek oldukça geniş, derin bilgi ve 
değerlendirmelerini de aktarmayı ihmal etmemiştir (s. 97-117). 

Yukarıda kısaca tanıttıklarımızın dışında kalan sekiz yazının ise Edebiyat 
Bilimine Katkılar'ın âdeta ikinci bölümünü oluşturduğunu söyleyebiliriz. 

Prof. Dr. Sadık Tural, edebiyat bilimcisinin amaçlarını on madde hâlinde 
bize sunarken edebiyat bilimcisinin bir amacını edebi “eserlerin orijinal yönlerini 
göstermek, benzerleri arasındaki farkları, eksiklik ve aksaklıkların: değerlendirmek, 
eleştirmek, bileme bağlamaktır.” şeklinde tespit eder (s. 17) ve edebiyat bilim- 
cisinin bir başka amacını “edebiyat hayatının bir bölümünü oluşturan, toplaşma 
(Fecr-i Âri vb.) topluluk (Servet-i Fünün), akım (Mill Edebiyat Akımı vb.) gibi 
edebi hareketleri; bunlara ait tartışmaları; bunların dergi ve dernek çevresinde bir 
araya gelişlerini, gerekçeleriyle birlikte” değerlendirme ve hükme bağlama 
şeklinde açıklar (s. 17). 

İşte eserdeki edebiyat nazariyatı etrafında şekillenmiş makaleler dışında 
kalan diğer yazılar, kısaca bu iki amaca yöneliktir. Keçecizâde İzzet Molla'nın 
Mihnet-i Keşân ve Mehmet Kaplan'ın Hikâye Tahlilleri adlı eserlerinin tanıtımı 
ve incelemesi ile “Yeni Osmanlılar ve Osmanlıcılık Cereyânı”, “Yahya 
Kemal'in Arayışlatının Yol Açtığı Nâyiler”, “Yeni Milli Edebiyat Akımı”, 
“Hüsün ve Şiir ile Genç Kalemler Dergileri” ve anma toplantılarında yapılan 
konuşmalardan oluşturulmuş metinleriyle “Mehmet Akif” ve “Yahya Kemâl” 
hakkındaki düşüncelerini bu doğrultuda sayabiliriz. Prof. Dr. Sadık Tural, bu 
makaleleriyle Arayışlar Devri Türk Edebiyatı'nda yenileşmenin öncülerini, yol 
açıcılarını ve söz konusu edebiyatın önemli kavşak noktalarında duran top- 
laşma, topluluk ve akımları ayrıntılı bir inceleme ve değerlendirme süzgecin- 
den geçirir. 

Yazarın, hemen her eserine kavramlar ve terimler dizini eklemekle 
araştırmacılara oldukça önemli katkılarda bulunduğunu belirtmeden geçe- 
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meyiz. Edebiyat Bilimine Katkılar I bu yönüyle, günümüzün yazım teknolo- 
jileri göz önünde bulundurulduğunda büyük bir ihmal ve önemsememe s0- 
nucu eserlerini kavram, terim, kişi, yer adları vb. dizinden yoksun bırakan 
araştırmacılara güzel bir örnek teşkil etmektedir. 

Edebiyatın nesnesi olan edebi eseri içerik, biçim, dil ve üslup yönüyle 
inceleme, bir ölçüde eleştirme; edebiyat biliminin ihtiyaç duyduğu kavram ve 
terimler üzerinde çalışma, yeni terimler üretme; toplaşma, topluluk ve akım- 
ları adlandırma ve değerlendirme; edebi eseri üreten sanatçıya ve son olarak 
okura, yani edebi eserin muhatabına yönelik araştırma çabalarının bütünü 
olan edebiyat bilimine katkısından emin olduğumuz Edebiyat Bilimine 
Katkılar İ'le bizleri yeniden buluşturan, başta Hocamız Prof. Dr. Sadık Tural 
olmak üzere, Yeni Avrasya yayınlarının değerleri yöneticilerine burada 
şükranlarımızı sunmayı bir görev sayıyor; Edebiyat Bilimine Katkılar 11'yle biz- 
leri kısa sürede tanıştıracaklarına olan inancımızın tam olduğunu bildirmek 


istiyoruz. 
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Türk Dil Kurumu 73. Kuruluş Yıl Dönümünü Kutladı. 


Yüce Atatürk'ün isteği doğrultusunda 12 Temmuz 1932 günü kurulan 
Türk Dil Kurumunun 73. kuruluş 
yıl dönümü 12 Temmuz 2005 Salı 
günü yapılan törenlerle kutlandı. 

İlk tören 12 Temmuz 2005 Salı 
sabahı saat 9.30'da Anıtkabir'de 
Atatürk'ün kabri başında yapıldı. 

TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü Ha- 
: lük Akalın beraberinde TDK çalış- 
ma grubu üyeleri, AKDTYK ve 
TDK çalışanlarından oluşan bir 
kurul Atatürk'ün mozolesine çelenk 
koyarak saygı duruşunda bulundu. Daha sonra TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın Anıtkabir Özel Defteri'ne şu sunuşu yazdı: 

“Yöre Atatürk, 

Kuruluşuna öncülük ettiğin Türk Dil Kurumunun 73. kuruluş yıl dönümü do- 
layısıyla manevi buzurundayız. 

Türkçenin geliştirilmesi, özleştiril- 
mesi ve zenginleştirilmesi yolunda baş- 
lattığın kutlu çalışmayı Türk Dil Kır 
rumunun bugünkü yöneticileri, öyeleri ve 
çalışanları olarak ilk günkü coşku ve 
istekle sürdürüyoruz. 

Emanetin emin ellerdedir. 

Ruhun şad olsun.” 

Anıtkabir'deki törenin ardın- 
dan Prof. Dr. Akalın ve beraberin- 
dekiler TDK binasında yapılacak tören için toplu hâlde Türk Dil Kurumu 
konferans salonuna geldiler. TDK'deki tören saygı duruşunun ardından İstik- 
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lal Marşı'nın söylenmesiyle başladı. TDK'nin tarihçesini içeren ni 
sunumundan sonra, TDK Başkanı > 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın ko- 
nuşmasını yaptı. Türk Dil Kurumu- 
nun geçen bir yıl içerisindeki çalış- 
maları hakkında da bilgiler sunan 
TDK Başkanı Akalın'ın konuşması- 
nın tam metni dergimizin bu sayı- 
sinda yer almaktadır. 

Daha sonra Atatürk Kültür, Dil # 
ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı 


Prof. Dr. Dadlık Tural konuşmasını 
yaptı. Prof. Dr. Tural “Tğrkçe halka doğru öğre- 


#ilmelidir. Yabancı dillerin boyunduruğundan dili 
kurtarmanın tek yolu budur. Türkçeyi doğru öğre- 
nen onun gilcünü öğrenir ve dilini severse, yabancı 
dillerin dilimiz üzerindeki etkisi azalır.” dedi. 
Kültür ve Turizm Bakanlığı Müsteşarı 
Prof. Dr. Mustafa İsen de konuşmasında dev- 
letin zaman zaman dile müdahalesi olduğunu, 
ancak bu müdahalenin iyi mi kötü mü oldu- 


Şunu ince bir 
çizginin belir- 
lediğini osöy- 
ledi. Prof. Dr. 
İsen ile Prof Dr. Sadık Tural'ın konuşmalar 
rının tam metni de dergimizin bu sayısında. 


yayımlanmıştır. 

Konuşmalardan sonra TDK Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın bir müzaye- 
deden kişisel olarak satın aldığı üç sayfası 
Türkçe üç sayfası Fransızca olan altı sayfalık 
“Güneş Dil Teorisi ve Dil Karşılaştırmala- 
rı Komisyonu Raporunu' TDK arşivine 


bağışladı. 
TDK çalışma grupları üyeleri ve çalışanlarının yanı sıra çok sayıda dinle- 
yicinin katıldığı 73. yıl kutlamalarında Karaman Valisi Basri Hasan 
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Güzeloğlu ve Karaman Belediye Başkanı Ali Kantürk de yer aldılar. Kutla- 
maların ardından geleneksel olarak düzenlenen öğle yemeği ile etkinliklerin 
birinci bölümü sona erdi. 

Öğle arasından sonra Türk Dil Kurumu çalışma grubu üyelerinin tama- 
mının katıldığı oturumlara geçildi. Genel oturumda Atatürk Kültür, Dil ve 
Tarih Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. Sadık Tural, TDK Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın, TDK Başkan Danışmanı Prof. Dr. Recep Toparlı 
çalışma gruplarının genel durumunu ve son bir yıl içerisindeki çalışmalarını 
değerlendirdiler. Çalışma grubu üyeleri de söz alarak gerek yürüttükleri ça- 
lışmalar hakkında gerek Türkçenin genel durumu hakkında görüşlerini dile 
getirdiler. Daha sonra çalışma grupları kendi içlerinde toplanarak çalışmaları- 
nı sürdürdüler. 

TDK'nin 73. kuruluş yıl dönümü dolayısıyla Cumhurbaşkanımız Ahmet 
Necdet Sezer, TDK Başkanı Şükrü Halük Akalın başkanlığında Başkan Da- 

n —  . nışmanı Prof. Dr. Recep Toparlı 
İ ve Güncel Türkçe Sözlük Çalış- 
ma Grubu üyeleri Prof. Dr. Nev- 
zat Gözaydın, Prof. Dr. Mustafa 


Argunşah ve Uzman Belgin Ak- 
su'dan oluşan heyeti 12 Temmuz 
2005 Salı günü. saat 15.30'da 
kabul etti. Önümüzdeki aylarda 
baskısı tamamlanacak Türkçe 
Sözlük ve TDK'nin son dönem 
e t çalışmaları hakkında Cumhur- 
başkanı Sezer'e bilgi sunan Akalın'ın Güneş-Dil Teorisi ve Dil Karşılaştırma- 
ları Komisyonu Raporu'nun bir örneğini de Cumhurbaşkanı Sezer'e takdim 
etti. Cumhurbaşkanı Ahmet Necdet Sezer TDK'nin çalışmalarını izlediğini 
söyleyerek iş yeri adlarındaki yabancılaşma karşısında rahatsızlığını belirtti. 
TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın 26 Eylül 2005 tarihinde yapıla- 
cak olan 73. Dil Bayramına Cumhurbaşkanı Ahmet Necdet Sezer'i daveti 
üzerine Cumhurbaşkanı Sezer, 73. Dil Bayramı kutlamalarına katılabileceğini 


söyledi. 
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TDK Başkanı Akalın Samsun'da 
RTÜK Seminerine Katıldı 


Radyo ve Televizyon Üst Kurulu (RTÜK) tarafından Karadeniz Bölge- 
sindeki yerel ve bölgesel yayıncılara yönelik olarak düzenlenen eğitim semine- 
ti 1-3 Haziran 2005 tarihleri arasında Samsun Ondokuz Mayıs Üniversitesi 
Kongre ve Kültür Merkezinde yapıldı. 

Açılışında başta RTÜK Başkanı Fatih Karaca olmak üzere üst düzey yö- 
neticilerin konuşmacı olarak katıldığı seminerin son günü Türk Dil Kurumu 
Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın da “Kitle İletişim Araçlarında Türk 
Dilinin Doğru ve Güzel Kullanımı” adlı bir sunum yaptı. 

Konuşmasına Türkçe ile ilgili genel bilgiler vererek başlayan Prof. Dr. 
Akalın, Türk dilinin, geçmişi yüzyıllar ötesine uzanan ve geniş bir coğrafyada 
konuşulan; yazı, sanat, edebiyat, kültür ve bilim dili olduğunu belirtti. Aka- 
lın, Türkçenin zengin bir söz varlığına sahip olduğunu söyleyerek Atatürk'ün 
“Türk dili dillerin en zenginlerindendir, yeter ki bu dil şuurla işlensin.” sözünü 
hatırlattı. Divani Ligat-it-Türk'teki 8.500 civarında olan söz varlığının bu- 
gün TDK'nin Genel Ağ (İnternet)'da kullanıma açtığı Trkçe Sözlük'te 
104.000'e ulaştığını dile getiren Prof. Dr. Akalın, Türk toplumunda akraba- 
lık ilişkilerine verilen değer sonucu Türkçe akrabalık adlarının çok zengin 
olduğuna değinerek doğadaki hemen hemen bütün renklerin de Türkçede 
karşılığını bulduğunu söyledi. TDK Başkanı, zengin bir dil olan Türkçenin 
öbür dilleri de etkilediğini, Yunancadan Sırpçaya kadar dünyanın birçok di- 
linde pek çok Türkçe kelime kullanıldığını ifade etti. Ancak Türkçenin zen- 
gin bir dil olmasına rağmen bu zenginlikten yeterince yararlanılmadığına 
dikkati çeken Prof. Dr. Akalın, Türk Dil Kurumu uzmanlarınca, radyo ve 
televizyonların haber bültenleri incelenerek hazırlanan bir rapora göre, kitle 
iletişim araçlarında kullanılan kelime sayısının 400-500 olduğunu bildirdi. 
Akalın, Türkçe bilincinin toplumda yeterince yaygınlaşmamasının, Türkçe 
birçok karşılığı olmasına rağmen yabancı sözlerin tercih edilmesinin, kelime- 
lerin yanlış anlamda, yanlış biçimde kullanılmasının Türkçe açısından olum- 
suz göstergeler olduğunu söyledi. Özellikle kitle iletişim araçlarındaki yanlış 
kullanımların dildeki olumsuzlukları hızlandırdığına işaret eden TDK Başka- 
nı, toplumda doğru ve güzel Türkçenin yaygınlaştırılması, Türkçenin bütün 
zenginlikleriyle kullanılması, gelecek kuşaklara daha gelişmiş bir dil bırakıl- 
ması, Türkçenin yabancı dillerin etkisinden uzakta gelişmesi, zenginleşmesi 
için kitle iletişim araçlarına büyük görevler düştüğünü vurguladı. 


Haberler 


Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın konuşmasında yazımdaki, söyleyişteki, 
vurgu ve duraklamalardaki deyimlerdeki ve birleşik fiillerdeki, anlatımdaki 
bozukluklar ile sözlerin yanlış kullanımları ve yabancı sözlerin kullanımları 
konularında bilgiler vererek basın ve yayın organlarından seçtiği örnekleri 
ortaya koydu. 

Yayıncıların Türk Dil Kurumu tarafından hazırlanan Türkçe Sözlük ve 
Yazım Kılavuzu'nun kullanılması getektiğini belirten Prof. Dr. Akalın, “D2/;- 
mizin söz varlığına girmemiş yabancı kaynaklı sözlere yer vermeden, Türkçenin zengin 
söz varlığından yararlanıp yazım ve söyleyiş kurallarına dikkat ederek yapılacak 
programlar, toplumda doğru ve güzel Türkçenin yaygınlaşmasını, gelecek kuşaklara 
zengin ve duru bir Türkçe bırakılmasını sağlayacaktır.” sözleriyle konuşmasını 
bitirdi. Katılımcıların yoğun ilgi gösterdikleri sunum, yöneltilen soruların 
Prof, Dr. Akalın tarafından cevaplandırılmasıyla sona erdi. 


Münteha GÜL 
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Genç Kalemlerle Baş Başa £ 


Ç izgi ler 

Can ŞEN 
çizgi, 
nokta, 
soru işareti, 
ünlem, 
virgül. 


hepsinin sonuna çoğul eki, 
azı çok yapan, çoğu daha çok. 


çizgiler, noktalar, soru işaretleri, 
ünlem, virgüller 

hepsi, karışmış bir düzlemde. 
karmakarışık, belirsiz, 

anlamsız ve hatta 

soğuk. 


gözlerin, 

gözlerim. 

ben ve sen. 

ayrıştı her şey 

belirginleşti. 

soru işaretleri yok oldu, 

ünlemle virgüller çektiler, gittiler. 
çizgiler koyufaştı, noktalar seytekleşti. 
sadece iki çizgi kaldı: 

sen ve ben. 

sonra çizgiler birleşti, 

uzadı gitti. 

çizgilerin sonunda üç nokta, 
umut dolu üç nokta, 

hayat dolu üç tane nokta: 

devamı yarın... 


Medyadan Gözlemler 
Prof Dr. Hasan EREN 


Bedii Faik gazete yazarı olarak anılarını Matbuat Basın derken... Medya 
(İstanbul 2001-2002) adı altında topladı. Bu ad usta yazarın matbuat ve 
basın yerine medyayı seçtiğini tanıklamaktadır. Onun yaptığı bu seçime uya- 
tak yazımda ben de medyadan söz açmak istiyorum. Yazılı medyadan ve gör- 
sel medyadan... 

1. Yazılı medyayı izliyorum gözlerim açık. .. 

Bir yandan bilimsel çalışmalarımla ilgili yeni yayınları özenle okumak ve 
değerlendirmek gereksinimini duyuyotum. Benim çalıştığım bilim alanında 
son yıllarda sevindirici gelişmelere tanık olduğumuzu saklamayacağım. Bu 
çaba ve çalışmaların göz ardı edilmesi sonunda yeni bilimsel katkı ve kaza- 
nımlardan mahrum kalma tehlikesi doğacaktır. 

Buna karşılık bir yandan da siyasi, sosyal, ekonomik ve kültürel gelişme- 
leri öğrenmek için yazılı medyada yer alan habetleri özenle okuyorum. Huylu 
huyundan vazgeçmez. Olay ve gelişmeleri aklın ve bilimin süzgeçlerinden 
geçirirken birtakım dil ve yazım sorunlarıyla karşılaşmaktan kurtulunamaz. 
Daha açık bir deyişle, gazetelerde gözüme çarpan birtakım yazım ve dil yan- 
lışları karşısında suskun kalamıyorum. Örneğin büyük bir gazetede geçen 
aktrist (Hürriyet 23.3. 2005, 1. sayfa, 1.8.2005, 25. sayfa) biçimi yanlıştır. Bu 
biçimin ar/is# sözünden örneklendiği açıktır. Ömer Asım Aksoy'un başkanlığı 
altında çalışan “dilci”lerin Aza Yazım Kılavuzu'da da aktrist yazımıyla karşılaş- 
tım. Benim 7Tğr& Dif'nde çıkan yazım üzerine yazım uzmanları bu yanlışı 
düzeltmişlerdi. Bunun gibi, büyük bir gazetede yyafikhane yazımı gözüme 
çarpmıştı (Vajan 15.2.2004, 1. sayfa). Mafikâne'nin malikhane diye yazılması 
gazete ve kitaplarda sık sık geçer. Farsça ane Türkçede büyük bir yaygınlık 
kazanmıştır. Burhan Felek Türkçedeki hane'leri özenle toplamıştı (Milliyet 
21.1.1982). Onun salt gerçek h47e'leri gözden geçirdiğini biliyoruz. Türkçede 
gerçek olmayan 4xe'ler de geçer. Örneğin İstanbul gazetelerinde /ers4ne sö- 
zünü /ersbane olarak yazıldığına rastlanmaktadır (HZrriyet 7.12.2004, Vatan 
12.12.2004). 
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Buna göre, virtğöz biçimi yanlıştır (Hürriyet 26.1.2005). 

Maşeri sözünü medyada zaman zaman mahşeri olarak geçtiğine tanık olu- 
yoruz. Örneğin büyük bir gazetede “Mahşeri vicdanda mahkum edilecek” baş- 
liklı bir haberde zzaşer? birkaç yerde yanlış olarak yazılmışı (Hiöriye 
27.4.2005). 

Yazılı medyada üzerinde durulmaya ve tartışılmaya değer birtakım sorun- 
lara rastlandığını saklamayalım. Bu sorunların daha çok yazım alanında kaldı- 
ğını görüyoruz. Tipik bir örnek olarak Ege Cansen'in yazılarında karşılaştığımız 
değiş biçimi üzerinde duralım. Ekonomi yorumcusunun yazılarında deyiş yerine 
değiş biçimini kullandığı göze çarpıyor. Ege Cansen'in değiş'i düzenli olarak 
kullandığının altını çizelim. Örnek olarak Hirriyer'te 1.12.2004, 11.12.2004, 
23.3.2005, 23.4.2005, 27.4.2005, 11.6.2005 tarihli yazılarında deyiy'i değiş 
olarak yazmıştır. 

Özünde demek kökünden gelen deyiş'in içindeki y'nin giye dönüşmesi dili- 
mizde sık sık gözlediğimiz bir fonetik olaydır. Yeni alfabemize geçtiğimiz yıl- 
larda binek hayvanlarının sırtına konulan eyer sözünü eğer diye yazmaya başla- 
mıştık. Türkçe Sözlük'te de bu biçim geçiyordu. Sözlük üzerinde çalışırken eğer'in 
yanlış olduğunu dile getirmiş, Eski Türkçede karşılaştığımız eder biçiminin 
tanıklığına göre Anadolu Türkçesinde eyer yazımının kullanılması gerektiğini 
açıklamıştım. Bilindiği gibi, Eski Türkçe 4'ler Anadolu alanında 7'ye dönüşür. 
Örneğin Eski Türkçe &adıy dilimizde £ayın olarak yaşamaktadır. Benim bu 
açıklamalarım karşısında eğer'i eyer olarak yazmaya başladık. Ancak y> geliş- 
mesinin etkisi altında kalanların ara şıra eğer biçimini kullandıklarını görüyoruz. 

Eski Türkçe d'nin 'gün ortası" anlamına gelen öğle biçiminde de ğ olarak ya- 
şadığı açık bir gerçektir. Ancak Türkmencede öy ve Nogaycada #yle 'öğle, öğle 
vakt? biçimlerinin geçtiğini biliyoruz. Kâşgarlı Mahmud'a göre Oğuzlar öy 
“öğle vakti” biçimini kullanırlar. Eski Kıpçakçada öz/z olarak geçer. Bu biçime 
dayanarak öğle'nin Eski Türkçe öz 'zaman, vakit kökünden £ ekiyle yapıldığı 
anlaşılıyor. Bu duruma göre, Anadolu Türkçesinde öy/e biçiminin geçmesi gere- 
kir. Ancak y>ğ gelişmeleri sonunda dilimizde öğ biçimi yaygınlık kazanmıştır. 
Türkçe öğün "(yemek için) kez" biçimi de Eski Türkçe ö4'ün türevidir. Anado- 


neğin Kuırgızcada, Karakalpakçada, Nogaycada &iyiz biçimi geçer. Ancak 
Tarançi alanında &igiz biçimiyle karşılaşıyoruz. Yalnız Tuvacada &idiz olarak 
saklanmış olan bu biçime göre, &iyiz örneklerindeki y'ler eski 4'den kalmıştır. 
Tarançi alanında gördüğümüz &igiz biçiminde ise y>ğ gelişmesi gerçekleşmiş- 
tir. 
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Özetle, y>& gelişmesi sale Anadolu'da kalmamıştır. Ege Cansen'in yazıla- 
rında tanık olduğumuz değiş'lerde bu gelişmenin rolü açık olarak anlaşılıyor. 

Bunun gibi, Ege Cansen'in “Yazıktır, yayaları ezmeyin” (Hirsiyet 14 Mayıs 
2005) yazısında geçidi yerine geçiti biçimini kullandığına tanık oldum: *... Işığı 
yeşil yanmış bir yaya geçitinden geçerken bile... 

... Kaldırıma yaya geçiti tabelası koymak pek bir işe yaramaz. 

... Yayaların ...her istedikleri yerden karşıya geçmeleri, sürücülerin de ya- 
ya geçitine duydukları saygıyı azaltmaktadır. Yaylar ne kadar çok yaya geçiti 
kullanırsa, yaya geçitlerinin güvenliği o kadar artar.” 

Görüldüğü gibi Ege Cansen geçidi yerine geçiti biçimini kullanmıştır. 

Dilimizde sondaki #lerin ünlü ile başlayan bir ek aldıklarında ya 4'ye çev- 
rildiklerini ya da olduğu gibi kaldıklarını biliyoruz. Türkçe geçir sözünün s0- 
nundaki # çekimde 4'ye çevirlir. O açıdan yaya geçiti biçimi yanlıştır. Doğrusu 
yaya geçidi olacaktır. 

Türkçe geçi? sözünün sonundaki #nin ünlü ile başlayan bir aldığında 4'ye 
çevrilmesi eski bir kuraldır. Bu kuralın ara sıra bozulduğunu Orhan Veli'nin 
“Aşk Resmigeçiti” şiiri tanıklamaktadır. Bu şür 1.2.1951 tarihinde yayımlan- 
mişti. 

Türkçe türevlerde sondaki 7'nin g'ye çevrilmesi seyrek rastlanan bir olaydır. 
Buna karşılık sondaki #lerin olduğu gibi kaldığı göze çarpar. Örnek olarak, 
amil, konul, taşıt, yakıt gibi yeni türevlerde #'ler 4'ye çevrilmez. 

Sondaki #lerin olduğu gibi kaldığını gördüğümüz örneklerin Türkçe kök- 
lerden gelen türevler olduğunu vurgulayalım. 

Türkçe 47/4? sözünün kökünü bilmiyoruz. Ancak bu sözün sonundaki ? çe- 
kimde olduğu gibi kalır, Türkçe 34 gibi örneklerde de #'ler olduğu gibi sakla- 
nır. Buna karşılık y4#7 sözünde sondaki /'nin 4'ye çevrildiğini biliyoruz. Türkçe 
kurt sözü çekimde &xrda çevrilir. Türkçe yoğur/'ta da sondaki #'nin 4'ye dönüş- 
tüğü göze çarpar. Yoğurr'un Yakutça karşılığı s4onaf'tır. Yakutça 540r4/'ın tanık- 
lığına göre, yoğurt biçiminin sonundaki # Ana Türkçeden kalma bir özelliktir. 

Türkçe söği? sözünde sondaki /'nin /'ye dönüştüğünü gözlüyoruz. Bu sö- 
zün Yakutçası #ö#'tür. Buna göre, sonundaki 4 olduğu gibi saklanmışsa da, 
başındaki s düşmüştür. Ana Türkçe "lerin Yakutçada düşmesi yaygın bir olay- 
dır. Örneğin Türkçe sg sözünü Yakutçası #y4'dür. Türkçe sr sözü de 
Yakutçada *? biçimini alarak bu kurala uymuştur. 

Türkçe a4, er, ir, or, süt gibi tek heceli sözlerin sonundaki #lerin durumu ka- 
ışıktır “İsim” olarak kullandığımız a#'ın sonundaki # çekimde 4'ye dönüşür. 
Buna karşılık 24 “beygir biçimde ; değişikliğe uğramaz. Türkçe e, /# örnekle- 
rinde de #ler değişmez. Ne var ki s4? sözünde sondaki 7'nin 4'ye çevrildiğini 
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gözlüyoruz. Kültür dilimizde 544 (:>547) biçimi kullanılıyorsa da, ağızlarda s5/ 
(G>siidü) olarak da geçer. Bu biçimin Ana Türkçede kullanılan uzun ünlüden 
kalma bir özellik olduğu anlaşılıyor. Nitekim « 'isim' biçiminde de Ana 
Türkçedeki uzunluk tol oynamışur. Bu konuda Türkçe £474/ da üzerinde du- 
rulmaya değer bir örnektir. Bu sözün Türkmencede gârat olarak geçtiği göze 
çatpıyor. Buna göre, kanat sözünün sonundaki #'nin 4'ye dönüşmesi normaldir. 
Ancak kanadı yerine kanatlı biçimi de geçer (Rauf Tamer: Sabah 9.5.2000). 

Yabancı dillerden alınan sözlerde çeşitli olaylarla karşılaşıyoruz. Örneğin 
Avrupa dillerinden aldığımız e (e444), metot (metod) gibi örneklerde orijinal 
biçim geçerlidir. Arapça ve Farsçadan kökenlenen kelimelerin sonundaki #'lerin 
ünlü ile başlayan bir ek aldıklarında normal olarak 4'ye çevtildiğini biliyoruz. 
Başka bir deyişle, bu kelimelerde orijinal Arapça (ve Farsça) biçimler ağırlık 
kazanır. Örnek olarak, Arapça ?ereddi? kelimesi Türkçede #ereddid'e dönüşür. 
Peyami Safa'nın 1934'te yazdığı Bir tereddildin romanı'nda bu durum göze çar- 
par. Ne var ki son yıllarda fereddit kelimesinin Türkçede ünlü ile başlayan bir 
ek aldığı zaman teredüde yol açtığını gözlüyoruz. Yazarların #ereddiide biçimi 
yerine yanlış olarak /eweddim biçimini kullandıklarını tanık oluyoruz. 
“Tereddüte gerek yok” (Güngör Mengü: Sabah 9.5.2000). Hadi Uluengin de 
teredeijti biçimini kullanmıştır: “... bu konuda en ufak bir kaygı ve #eredlifi 
yok!” (Hörriyet 5.1.2005). 

Tereddilte benzer ötneklerin son yıllarda gittikçe arttığı düşündürücü bir 
gerçektir. Örnek olarak Arapça /ebdi? (tehdid) kelimesinin ünlü ile başlayan bir 
ek aldığı zaman /ehdidi biçimini alması gerekir. Gazetelerde bu biçimin yerine 
#ebditi biçiminin geçtiğini görüyoruz (Erdal Sağlam: Hirriyee 9 Mayıs 2005). 
Zülfü Livaneli (Sabah 27.10.2000) #ebdidi yerine tehiidi yazımını kullanmıştı. 
Demek sondaki #nin 4'ye çevrilmesini belirtmişse de, 44b4/? biçiminin içindeki 
d'yi #'ye çevirmişti. 

Tehditi biçimi gazete haberlerinde de geçer: Karakaşolu'nun tehditine rağ- 
men... (Sabah 17.6.1999). 

Bu konudaki örnekleri Ege Cansen'den aldığımız bir örnekle bitirelim: 
“Gelelim Sadete”, (Hirriyet 28.5.2005). Bilindiği gibi, dilimizde sadede gelmek 
“asil konuya dönmek” anlamına gelen bir söz olarak yaygındır. Ege Cansen'in 
sadede gelmek sözünün bilmediği düşünülemez. 

Bununla birlikte, yazısında sadete biçimini kullanmasını Arapça kelimele- 
rin sonundaki 'lerin ünlü ile başlayan bir ek aldıklarında orijinallerine uyarak 
d'ye dönüşmeyip ?# olarak kaldıkları yolundaki eğilime bağlı kaldığı anlaşılı- 
yor, Onun Türkçe deyiş sözünü değiş olarak yazmasında da dilimizde gözledi- 
Bimiz bir fonetik olayın etkisi üzerinde durmuştuk. 
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Bu açıklamadan sonra sadede gelelim. 

Yazım kılavuzlarında Arapça (ve Farsça) özel adların Türkçe söylenişleri- 
ne göre yazıldıkları açıklanır. Örnek olarak da Ahmet, Fuat, Mehmet gibi adlar 
verilir, Arapça ve Farsçada bu adların sonundaki orijinal ler olduğu gibi 
saklanır. Bu duruma göre, Türkçede kullanılan Ağmet, Mebmet gibi adlar 
Ahmed, Mehmed (weya Muhammed) olarak yazılır. 

Arapça Ahmet, Mehmet adları Türkçede ünlü ile başlayan bir ek aldıkla- 
rında Afyzedi, Mehmedi diye söylenirler. Buna göre, Arapça Ahmed ve Mehmed 
biçimlerinin &'si Amedi ve Mebmedi biçimlerinde karşımıza çıkmaktadır. Bu- 
mu doğal karşılamak gerekir. Ame? ve Mehmet gibi adlar ünlü ile başlayan bir 
ek aldıklarında Ağrzedi (veya kesme ile Ahmed'i) ve Mehmedi (veya Mebmed'i 
diye mi yazılacaklardır? Bu yolda yazım kılavuzlarında bir açıklama (veya bir 
kural) getirilmemiştir. Bitmedi. Yoksa çekimde bu adların Arapçadaki 'li 
biçimleri göz önünde tutulmayarak Ahmeti (veya Ahmet'i) ve Mehmeti (veya 
Mehmet'i) diye mi yazılacaklardır? Bu adlarda (veya biçimlerde) Arapça /'lerin 
değerlendirilip değerlendirilmeyeceği de açık olarak anlaşılmıyor. 

Yazım kılavuzlarında bu olasılıkların düşünülmemesi dolayısıyla bu adla- 
çın dilimizde A472ei (veya Ahmet'i) veya Mehmeti (Mehmet'i) diye söylendiğinin 
yaygınlaştığını görüyoruz. 

Son yıllarda gazetelerde Mehme?'e, Karamebmet'e yazılışları çok arttı. 

Yazım kılavuzlarında bu yolda kolay anlaşılır bir açıklama yapılsaydı bu 
yanlış söyleyişler (ve yazılışlar) önlenebilirdi. Ancak bu konuda birtakım kuş- 
kular duyduğumu saklamayacağım. 

İstanbul'un fethi bağlamında Mehmet adı sık sik geçer. Tarihte yeni bir 
çağ açan Türk sultanı olarak... 

Mehmet, Kurtuluş Savaşı'mızda da özel bir yer tutmuştur. Onun yararlık 
ve kahramanlıklarını yazar ve şairlerimiz döne döne dile getirmişlerdir, Nec- 
mettin Halil Onan'ın “Bir Yolcuya” şiiri bu yolda güzel bir örnektir: 

Dur, yolcu! Bilmeden gelip bastığın 

Ba toprak bir devrin battığı yerdir. 

Eğil de kulak ver, bu sessiz yığın 

Bir vatan kalbinin attığı yerdir. 


Bu 15512, gölgesiz yolun sonunda 
Gördüğün bu tümsek, Anadolu'nda 
İstiklal uğrunda, namus yolunda 
Can veren Mehmed'in yattığı yerdir. 
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Bu tümsek, koparken büyük zelzele, 
Son vatan parçası geçerken ele, 
Mehmed'in düşmanı boğduğu sele 
Mübarek kanını kattığı yerdir. 


Dişün ki, haşr olan kan, kemik, etin 
Yaptığı bu tilmsek, amansız, çin 
Bir harbin sonunda biitün milletin 
Hürriyet zevkini tattığı yerdir. 


Mehmed'in yetine Mehmer'in biçiminin kullanılması durumunda bu şiirin 
tadı, etkisi eksilmez mi? 

(Yazımın Ahmet, Mehmet gibi Arapça adların yazımıyla ilgili sorunlara i- 
lişkin bölümünü kaleme aldıktan sonra Türk Dil Kurumunun İ/4 Kılavı- 
zu'nda “Kesme işareti (')” başlığı altında bir uyarıya rastladım. Bu uyarı doğ- 
tudan doğtuya üzerinde durduğum sorunlara ilişkin bir “kural” getirmişti: 

“Ahmet, Halii, Mehmet, Murat, Recep, Gazi Antep, Sinop, Zonguldak gibi ör- 
neklerde kesme işareti kullanılır. Ancak kelimeler, 4764, Haliti, Muratı, 
Recepi, Gazi Antepi, Sinopu, Zonguldakı şeklinde telâffuz edilmez. Ahmedi, 
Halidi, Mehmedi, Muradı, Recebi, Gazi Antebi, Sinobu, Zonguldağı şeklinde telaf- 
fuz edilir.” 

Kılavuzun “Kesme işareti” bölümünde saklanmış olan bu açıklamanın 
birçok açıdan eleştiri oklarına açık olduğunu düşünüyorum. Bu bölümde 
kalmış olan açıklamayı bir şans eseri olarak gördüğümü saklamayacağım. 
Yazım konularıyla ilgilenen okur ve yazarların çokluk bu öneriden habersiz 
kalacakları kolayca kestirilebilir. Dolayısıyla 477e7'i, Mehmet'i gibi yazılışların 
“Ahmedi, Mehmedi şeklinde telâffuz edilmesi” beklenemez. Bu dutum karşı- 
sında İm/2 Kılavuzu'nda bu yolda bir çözüm getirme çabasıyla önerilen 
Ahmeti, Mebmeti yazılışları yoluyla “Ahmedi, Mehmedi şeklinde telâffuz edilme- 
si” sağlanamamıştır. Tersine son yıllarda 4477667, Mehmei'i yazılışlarının 
Ahmeti, Mehmeti diye yaygınlaştığı bir gerçektir.) 

Dilimizde kullanılan birtakım sözlerin giderek eskimeye başladığı göze 
çarpıyor. Örnek olarak #alfmu ilâm emek sözünü gençlerin bildiğini 
sanmıyotum. Orta yaşlıların da bu eski sözü yavaş yavaş unutmaya başladık- 
ları anlaşılıyor. Söz gelimi Asaf Savaş Akat bu sözü birkaç kez malumu ilan 
diye yazmıştı (Vatan 23.11.2003). Zülfü Livaneli de malumu ilan biçimini 
kullanmıştı. Yaşlılar bu sözü sık sık kullanırlar. Bu sözden 'bilinen bir şeyi 
bildirmeye kalkmak” olarak özel bir tat alırlar. Eski Türkçede //47x'ın 'bildir- 
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me anlamına geldiğini bilerek... Malzmz ilan biçiminde bu incelikten söz 
edilemez. 

Asaf Savaş Akar malumu ilan biçimini kullanmışsa da, yazılarında öz 
Türkçe alanında içten bir çabaya tanık olduğumuzu övgüyle dile getirmek 
isterim. Ekonomide rakamların özel bir rol oynadığı bir gerçektir. Onun yazı- 
larında da rakamların sıklıkla geçtiği doğaldır. Asaf Savaş Akat'ın rakam 
kavramı yerine Türkçe sayı kaışılığını kullanma yolunda özenle çalıştığı göz 
ardı edilemez. Bununla birlikte, 24/44 ilâm sözünü malumu ilan diye yazma- 
sını kullanmasının Türkçe çabasıyla ilgili olduğunu düşünmüyorum. Onun 
kullandığı biçim malfmu ilâm sözünün artık eskidiğine tanıktır. 

Türkçede atalarımızdan kalma birçok güzel söz kullanılır. Aç savak kendi- 
ni arpa ambarında sanır sözü bu açıdan güzel bir örnektir. Bu sözün insanlar 
yokluğunu çektikleri şeyler için olmayacak hayaller, düşler kurar” anlamına 
geldiğini biliyoruz. 

Bu güzel sözde sanmak fiilinin geniş zaman biçimi Janır olarak geçer. Di- 
limizde geniş zaman -r, -ar, -()/ -(8)r ekleriyle kurulur ve şahıs ekleri alarak 
çekime girer. Ege Cansen'in sanır yerine sanar biçimini kullanması üzerinde 
durulmaya değer bir olaydır: “Kendini bankanın “kredi müşterisi sanar.” 
(Hürriyet 2.3.2005). 

İlk bakışta sanır yerine sanar biçiminin kullanılması yanlış gibi değerlen- 
dirilebilir. 

Dilimizde geniş zaman için kullanılan eklerin kullanılmasına yönelik bir 
kuraldan söz edilemez. Bu yolda açık bir düzen kurulamamıştır. Kültür dili- 
mizde sanır biçiminin geçmesine karşılık yerel ağızlarda sanar biçimi de yay- 
gın olarak geçer. 

Duruma örneklerle açıklık getirmeye çalışalım. 

Sanmak kökünden gelen sanar biçimine benzeyen yanar (<: yanmak), ko- 
nar (<: konmak), donar (<: donmak), sunar (<: sunmak), anar (<: anmak) gibi 
örneklerin tanıklığı açıktır. Buna karşılık sanır biçimini doğrulayan birçok 
örnek de vardır. 

Konmak kökünden gelen &onar biçimi yanında &oxur da üzerinde durul- 
maya değer açık bir örnektir. 

Bu örnekleri göz önüne alarak sanır yerine sanar biçiminin kullanılması 
yanlış sayılamaz. 

Anadolu Türkçesi ile Azeri Türkçesi alanında bu konuda bir karşılaştır- 
ma yapılması sonunda birtakım ayrılıkların varlığı veya çokluğu açıklık kaza- 
nabilir. Yerimizin darlığı dolayısıyla bu yolda birkaç örnek bile sayamayaca- 


ğım. 
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2. Görsel medyayı seyrediyorum gözlerim ve kulaklarım açık... 

Sözlü medyada gördüğümüz dil sorunlarının götsel medyada olduğu gibi 
sürdüğü gözden kaçmıyor. Örnek olarak Ame, Mehmet adlarının söylenişi 
görsel medyada da güncel bir konu olarak kalmıştır. Bu yolda Türk Dil Ku- 
rumunun önerdiği çözüm karışıktır. 

Görsel medyanın özel birtakım problemleri de vardır. Örneğin Ormanlı 
sözünün çokluk yanlış olarak vurgulandığı kulaklara çarpıyor. Uluslararası 
ilişkiler alanında sıklıkla geçen Afganistan, Bulgaristan, Macaristan, Sırbis- 
tan... gibi ülke adlarının yanlış vurgulandığı da kulak ardı edilemez. 

Yeni alfabemizde düzeltme işareti (“) adını verdiğimiz bir işaret vardır. 
Düzeltme işaretinin uzatma ve inceltme görevi vardır. Bilindiği gibi, yazılışla- 
rı bir, anlamları ve okunuşları ayrı olan söz ve biçimleri ayırt etmek için oku- 
nuşları uzun olan ünlülerin üzerine düzeltme işareti konur. Bunun gibi, Arap- 
ça ve Farsçadan alınan birtakım söz ve eklerde e, &, / ünsüzletinin ince okun- 
duğunu göstermek için bu ünsüzlerden sonra gelen ve ünlülerinin üzerine 
de düzeltme işareti konur. Bu açıdan düzeltme işaretine dilimizde inceltme ve 
uzatma işareti adı da vetilir. Son yıllarda medyada düzeltme işaretinin kaldı- 
çıldığı yönünde birtakım haber ve söylentiler çıktı. Bunun üzerine yazılı med- 
yada düzeltme işaretine rasılanmaz oldu. Daha açık bir deyişle, dilimizde 
birçok söz ve biçimin düzeltme işareti konmadan yazılması yaygınlaşmıştır. 
Bu işaretin medyada kullanılmaması söyleyişte yanlışlara yol açmıştır. Dü- 
zeltme işaretinin göz ardı edilmesi okunuşları uzun olan ünlülerin söylenişini 
de etki altına almıştır. Bu durumda Türkiye Büyük Millet Meclisinde bile 
Hakkâri adının Hakkari diye geçtiği görülmüştür. 

“Doğru Yazalım Doğru Konuşalım” yazılarında Prof. Dr. Hamza 
Zülfikar'ın sık sık düzeltme (veya inceltme ve uzatma) işareti üzerinde durdu- 
Bunu görüyoruz. Onun bu yoldaki düzeltmelerine katılıyorum. Ne var ki 
arkadaşımın yazılarında /42 yerine imiz yazılışını kullanmasının nedenini 
anladığımı söyleyemeyeceğim. Türk Dil Kurumunun İz/4 Kılavuzu'nun “ge- 
liştirilmiş ve gözden geçirilmiş yeni baskısı” 2000 yılında çıkmıştı. Bu baskı- 
da düzeltme işaretinin kaldırıldığından söz edilmemişti. Yoksa o tarihten 
sonra bu yolda yeni bir düzenleme mi getirilmişti? Medyada bu yoldaki eleşti- 
ri ve yakınmaların artması ve yaygınlaşması karşısında Türk Dil Kurumunun 
bir açıklama yapmasının büsbütün yararsız olacağını düşünmüyorum. ji 

Buna karşılık Avrupa dillerinden alınan sözlerde düzeltme işaretinin kul- 
lanılması tartışmaya açıktır. Örneğin reklam sözünün reklm diye yazılması 
kolay değildir. Medyada sıklıkla kullanılan eğim yazılışının rek/4m olarak 
düzeltilmesi olanaksız veya zordur. Bu konuda getçekçi bir çözüm getirilmesi 
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kaçınılmaz bir ihtiyaçtır. 

Yer adlarının yazılışı üzerinde Türkiye Büyük Millet Meclisinde de tartı- 
şıldığını medyadan öğreniyoruz. 

Sırası geldi. Küçük bir anımı dile getirebilir miyim? 

Şanlı Urfa adının yazılışı medyada da tartışılmıştı. Bu adın önerildiği 
günlerde Türk Dil Kurumunun İy/4 Kılavuzu'nun yeni baskısı çıkmıştı. Kıla- 
vuzda Urfa'nın yeni adı Şanlı Urfa olarak geçmişti. Gazi Antep, Kahraman 
Maraş adları gibi. Kılavuzun yayımlanmasından sonra Şanlı Urfa milletvekil- 
lerinden biri beni aramıştı: 

“Türk Dil Kurumunun kılavuzunda Urfa'nın yeni adı Şanlı Urfa diye ya- 
zılmıştır. Bu adın değiştirilmesine yönelik öneride Şanlı Urfa adını bitişik 
olarak yazmıştım. Şanlı Urfa yazılışı benim önerime uymamaktadır.” 

Yanıt olarak bu yazılışın dayanaklarını saymıştım: “Urfa'nın yağı dili- 
mizde Urfa yağı olarak kullanılır. Sizin önerinizden sonra bu yağın Şanlıurfa 
yağı olarak adlandırılacağını sanmıyorum. Urfa'nın örgü peyniri de Şanlıurfa 
örgü peyniri adını alacak mıdır, sanmıyorum. Urfa'nın fıstığı da Şanlıurfa 
fıstığı olarak yaygınlaşır mı, düşünemiyorum. Urfa adına ilişkin kanundan 
sonra Maraş milletvekili de benzer bir öneri getirmişti. Onun önerisinde Kah- 
raman Maraş adı ayrı yazılmıştı. Urfa adı ile ilgili kanunun kabulünden sonra; 

Urfa'nın etrafı dumanlı dağlar 
türküsünün: 

Şanlınrfa'nın etrafı... 
diye söyleneceği ön görülebilir mi?” 

Öneri sahibi tatmin olmuştu. 

Medyada Gazi Antep, Kahraman Maraş ve Şanlı Urfa adlarında birlik 
sağlanamamıştır. 

Bitişik mi, yoksa ayrı mı konusu da çözüm beklemektedir. Bu konu yal- 
niz Türkçenin bir konusu değildir. Büyük yabancı dillerin de bu konuyu 
çözmeye çalıştıklarını gözlüyotruz. Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliğinde 
bu yolda bir sözlük de yayımlanmıştı. S/ğöx0 if) razdel'no? adını taşıyan bu 
sözlüğü Milf? Kültür (5, 1, 1981, 13-14) dergisinde değerlendirmiştim. Çok 
geçmeden Bakü'de de Bitişik, yoxsa ayrı? adlı küçük bir sözlük çıkmıştı. De- 
mek Azeri Türkçesinde de bu konu çözüm bekliyordu. Ancak Bakü'de çıkan 
sözlük Rusça örneklerin baskısı altında yazılmıştı. Azeri Türkçesinin sorunla- 
rına yanıt vermekten uzaktı. 

İmlâ Kılavuzu'nda bu yolda birtakım kutallar üzetinde durulmuşsa da, 
kolay anlaşılır açık ilkeler getirildiği öne sürülemez. 

(Yazımı bitirdikten sonra öğrendim ki Türk Dil Kurumu 2000 yılında 


203 


Medyadan Gözlemler 


yayımlanan İml2 Kılavuzu'nun yeni baskısını önümüzdeki aylarda yapacaktır. 
Prof. Dr. Hamza Zülfikar'ın yazılarında gözlediğimiz yazım biçimlerinin yeni 
yazım kurallarına uyduğu anlaşılıyor. Başka bir deyişle, benim “yoksa bu 
yolda yeni bir düzenleme mi getirilmişti?” yolundaki ön görümün gerçek 
durumu yansıtuğı açıklık kazanıyor. Benim inancıma göre, yeni kılavuz ya- 
zum alanındaki tartışmalı sorunları ana çizgileriyle çözümlemiş olacaktır. Kı- 
lavuzun Yazım Kılavuzu adıyla çıkması da Türk Dil Kurumunun amaçları 
açısından güzel bir kazanımdır.) 

Medya gözlemlerimizi bitiremedik. 

Yazımızı daha çok uzatmamak için dil sorunlarıyla uğraşanlar için med- 
yanın bereketli bir çalışma alanı olduğunu vurgulayalım. 

(Bu yazımı bitirdikten sonra Ege Cansen'in “Ekonomi haberleri” başlıklı 
yazısı çıktı (Hizrriyet 16 Mart 2005). Ege Cansen'in yazılarının bitiminde bir 
“Son Söz” geçtiğini biliyoruz. Bu yazının sonunda “Son Söz” olarak “Gazete, 
gözü açık okunur” diye bir söz geçiyor. Bu söz aksiyomdur. Bu aksiyonun 
dile getirilmesi beni sevindirdi. “Medyadan gözlemler” yazımın sözlü medya 
bölümünün başında ben de “Sözlü medyayı izliyorum gözlerim açık” demek 
gereksinimini duymuştum. Bunun bir aksiyor olduğunu bile bile...) 
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Değerli dinleyiciler, 

Gaziantep Üniversitesinin salonlarında, atanmış yöneticiler ile seçilmiş 
yöneticilerin, bilginlerle sanatçıların buluşması sağlanıyor. Vali Bey'in önder- 
fiğinde oluşan bu sonuç gurur ve ümit vericidir. 

Değerli Valimiz Lütfullah Bilgin'in de açış konuşmasında beliretiği üzere, 
Türkiye ekonomisindeki yeri, her geçen gün büyüyen bu sanayi ve üretim 
şehrinin aynı zamanda kültür şehri de olması gerekir. 

Ben, bugünkü konuşmamda birtakım sotuları ve kavramları sizlerle pay- 
laşıp ortak bilincin oluşmasına hizmet etmek istiyorum. 

Birinci sorum şu: Bugün yenilmez, dünyaya yön veren üç devlet hangisi- 
dir? Bana cevap vermeyiniz; lütfen o üç devletin adlarını aklınızdan geçiriniz. 
Bu sorunun diğer şıkkı şöyle: 1918-1925 yıllarında yenilmez, gücüne güç 
yetirilmez üç devletin adını aklınızdan geçirin; lütfen hiç kimse bir isim söy- 
lemesin. 

O günkü veya bugünkü yenilmez devletler, onların karşısında yenilebile- 
ceğini düşünenler için nasıl bir tehdit ve tehlike oluşturuyor? Yenilmez devlet- 
ler yeneceğine inandıkları devletlere, hükümetlere emirle istediğini yaptırır; 
emirle, rica ile, hatta bazen büyükelçisinin tehdidiyle bile istediğini yaptırır. 

Bir devletin başka bir devletin iradesini yok sayarak, bağımsızlığını tar- 
tışmalı duruma düşürerek istediğini yaptırmasına “emperyalizm” denir. Em- 
peryalizmin örtülüsü olduğu gibi, yönetime el koyarak bağımsızlığın ortadan 
kaldırılması türünden olanı da var. 

Şimdi birinci soruyu tekrar soralım: Yenilmez, başkalarını kendi arzu ve is- 
tekleri doğrultusunda değiştirmeye, biçimlendirmeye çalışan; Türklüğü yok 
sayan ve yok etmeye kararlı olan emperyalist devletlere 1912-1922 yılları ara- 
sında savaş açan ve sonucunda zafer kazanan kimdir, bunu nasıl başarmıştır? 


* Prof. Dr. Sadık Tural'ın Gaziantep Valiliğinin 27-28 Mayıs 2005 tarihlerinde düzenlediği 
“1. Zeugma Şiir Günleri”nde yaptığı konuşmanın bant çözümünün gözden geçirilmiş hâlidir. 


Türk Dili GP) Sayı: 645 
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Cevap şu: Milletimizin egemenliğini, bağımsızlık kavramının etrafında 
halkın inancını tutuşturan ve yeni bir devlete dönüştüren Mustafa Kemal 
Paşa'dır. O mübarek Paşa, o yiğit komutan milleti, bağımsızlığını korumaya 
çağırdığında, tarihin ruhu, toprağın ruhu milletin ruhunu harekete geçirdi ve 
ordu milletlerin en sakini yeniden kahtamanlaştı. Bir yüce önderin, milli bi- 
linci uyandırdığı ve toplumun çoğunluğunu milli benliği yolunda bütünleş- 
titdiği zaman, düşmanların yaptığı hesap, kurduğu tuzak bozulur. TBMM 
sona eren Osmanlı Devleti'nin arkasından hem yeni bir siyasi oluşumun, hem 
de yeni bir ordunun mimarı ve başkomutanı olan Mustafa Kemal Paşa'ya 
müşir ve gazilik unvanları verdi. Bu unvanı alan bir de şehir var: Antepli 
Şahin Beyin kollarındaki mavzerden şehre, oradan bütün vatana yayılan ba- 
Bımsızlık arzusu, egemenlik inancı, namusuna sahip çıkma iradesi bu şehre 
gazilik unvanı verilmesini sağladı: Gaziantep... 

Gaziliğin anlamı şu: Devletin bağımsızlığı, milletin egemenliği yolunda 
oluşturulan gerekli harekete katılıp, canını ortaya koyup, görevini yapıp sağ 
kalan insana gazi, bu yolda ecelle kucaklaşana şehit denir, 

Emperyalist devletler, her türlü hukuksuzluğu makul ve meşru göstere- 
cek propaganda gücüne sahiptir. Emperyalist devletler gibi; kendisini insanla- 
rın, gtupların hatta toplumun hizmetinde değil, üstünde gören, ayrı olduğu- 
na inanan, ilişkilerini ben merkezci olarak oluşturan insanlara da, her top- 
lumda çokça rastlanır. Bunların büyük bir kısmı şarlatan ve egoisttirler; bir 
kısmı ise, ruh ve akıl sağlığı bozuk kimse, pek az bir kısmı ise, başka devlet 
ve milletlerin ajanlığını üstlenmiş insanlardır. 

Mustafa Kemal Paşa'nın, Kemal Atatürk'ün bütün hayatını dikkatle in- 
celediğimizde vardığımız hüküm şu: O, Ne yapabilirim? sorusuna cevap ara- 
maya kalkıp kendini öncelikle sınırlayan bir insan değil, Ne yapmalıyım? 
sorusunun cevabına odaklanmış, bu tutumunu özgüven duygusuyla besleyip 
biçimlendirmiş bir yüce şahsiyet... 1911'den 1921'e kadar ki zaman dilimin- 
de kendilerine ve milletlerine görevini yitirmiş, başka devletlerin himayesine 
razı olmuş, özgürlük ve bağımsızlık yerine onursuzluğun nimetlerine talip 
olarak “bizden bir şey olmaz' diyen aydınların ve yöneticilerin gerçek yüzünü 
Büyük Nutuk'ta ortaya koyan da Gazi Mustafa Kemal Paşa'dır. Bu yiğit Paşa, 
Mütareke Devri hükümetlerinde, aydınlarında ve mahalli üst yöneticilerinde 
açıkça görülen yetersizlik düşüncesini, aşağılık duygusunu şiddetle reddetme- 
seydi, emperyalizme karşı, mazlum milletlere örnek olan bir zafer kazanılabi- 
lir miydi? 

Asker ve komutan yönlü hayatında da, siyasi ve idari lider yönlü haya- 
tında da bilgi, sabır, özgüven duygusu ve kararlılığın yoğurduğu bir davranış 
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bütünlüğü, Atatürk'ün şahsiyetinin karizmasını oluşturuyor. Bu dört özellik 
yan yana geldiğinden, düşmanların gücü ve propaganda imkânı daima boşa 
çıktı; hem milletinin düşmanlarının, hem kendisinin düşmanlarının... Yenil- 
mezler nasıl yenilmiş, dize getirilmiş anladınız değil mi? 

Atatürk, hem niyetleti ve yöntemleriyle sindirici emperyalist devletlerin, 
hem de kendi toplumundaki arızalı kişiliklerine rağmen vitrin kurabilmiş, 
şöhret olabilmiş kimselerin, özgüven duygusu, bilgi, sabır, kararlılık özellikle- 
riyle kendisine engel olmalarını önlemiştir. 

Genel Kurmayın ATASE ve Denetleme Başkanlığınca yapılan bir yayını 
var; henüz beş cildi çıktı. Atatürk'ümüzün 1908-1919 arasında yazdığı bir 
kısmı basılmış, bir kısmı çoğaltılmış, bir kısmı arşivde kalan bilgi ve görüşle- 
riyle sorumluluk örneği olan çalışmalarını gösteren bu kitapları okursanız, 
onun nasıl bir şahsiyet olduğunu anlayabilirsiniz. Bilgi, sabır, kararlılık ve 
özgüven duygusu adlı özelliklerin birleşerek sorumluluk bilinciyle yoğrulma- 
sının sonuçları, Atatürk'ümüzün, bu ön kitaplarıyla Biy4& Nutak ile Söylev 
ve Demeçler adlı eserlerinde rahatça görülebilir. 

Değerli dinleyenler, 

Arapçada bir Gil var: Velâye... Velâye ne demektir? Birini karşılıksız, bir 
şey beklemeden, istemeden seven; kâr ve kisbi düşünmeksizin birini, birilerini 
seven ve sevilen insanın bu durumuna, bu özel hâlin adına velaye denir. Vali 
kelimesi de, veli kelimesi de, vilayet kelimesi de, velâyet kelimesi de aynı 
kökten.... 

Vali, bir beldenin, yerleşim yerinin insanlarını, hesap ve kitap yapmaksı- 
zın, fatura çıkarmaksızın seven, onların beklentilerine cevap vermeye çalışan 
en yüksek idareci... Esas aldığı değer, sevmek ve sevilmek... 

Sevmek, sadakat ve çile demektir; yatadılanı yaradandan dolayı sev- 
mek... Bir varlığı, duygularının merkezine yerleştirmek anlamını taşıyan 
sevmek, sevilen ile seven arasında mutlak hesapsızlıktır... 

Sevgili Antepliler, ben bu Vali kardeşimiz Lütfullah Bilgin'in Elâzığ'da, 
Sivas'ta yaptığı hizmetleri bilirim. Ben bu valinin, devletin bağımsızlığı, mil- 
letin egemenliği ve kalkınmışlığı için çalışmalarını görürüm, bilirim. Sizler de 
göreceksiniz, alkışlayacaksınız. 

Ekonomisi yüksek Gaziantep'te şimdi il ve ilçe belediyeleriyle, üniversite- 
leriyle birlikte çalıştığı üst yöneticilerini, mill? benliğe, milli kimliğe sahip 
çıkmaya çağırıp bütünleşmeye çalıştığına inandığım bir vali var. Bu vali ile 
beraber yürüyün, sonucunu alırsınız. Kandırmak ve aldatmak değil, sadıkane 
sevmek ve hizmet ederek bütünleşmek... İyiyi, doğruyu, güzeli ve huzur 
vereni paylaşmak... Hedefiniz bu olmalı... Geçmişe ve geleceğe sorumlu 
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olduğunu bir an unutmadan yaşanan zamana katkıda bulunmak... Ortaklaşı- 
lanları büyütmek çoğaltmak... 

Üniversitenin bu güzel salonunda belediye başkanları, bilginler ve vali 
bugün bir kavramda buluşuyorlar: Şiirde... 

Biraz önce hocamız, şiirimizin aksakalı Bekir Sıtkı Erdoğan dedi ki; “Şiir 
sultanı elimizden tuttu, bizleri buraya çekip getirdi.” Şiür sultanının ortaklığımızı 
çoğalttığını hatırlatan büyük şairimiz, ağzınıza sağlık efendim... 

Şiir nedir veya ne değildir? 

Üçüncü soru, gerçekten zor... Az önce Behiye Hanım, bu konuda bazı 
cümlelerle sezdirici mesajlar vetdi. Ben de, bu konuda ulaştıklarımı derinlere 
dalmaya çalışıp ama boğulmadan ve boğmadan cümleleştireyim: 

Çok ötelerde alınmış, edinilmiş, aklı ve zekâyı aşan; ancak, her ikisinin de 
saygı duyduğu türden özel bilgiye şiir denir... Şaşırdınız mı? 

Şiir, sizin istediğiniz veya istemediğiniz, iradenizle arayıp bulduğunuz 
yahut hafızadaki bilgisayarınızdan özel olarak çağırdığınız bilgi değil... Ak- 
ımızın derinliklerinde, tecrübenin kazandırdığı, yahut gözlemin doğurduğu 
veya bizzat yaşadığımız veyahut başkalarına ait olmak üzere işitip duyarlılı- 
Bımızla o bilgiye ortak olduğumuz noktada vücudumuzun bütünüyle başka 
bir iklime akıp, orada yoğunlaşıp daha sonra söze dökülmek ihtiyacıyla kıv- 
ranmamız sonunda oluşan ifade bütünlüğüne şiir denir. 

Şiir, bir bilgi türü, bir değerlendirme dünyası, bir anlaşma niyetli çığlık, 
üst dil aracılığıyla ulaşılan bir özel bilgiyi ahenkli bir biçimde paylaşma ihti- 
yacının sonucu olan söz bütünlüğüdür. 

Bu noktada nazım ile şiir ayrılır; nazım, şiire benzer ama, her zaman şiir 
olamaz; şiir ise, kendine göre bir ritmi ve armonisi bulunduğu hâlde, nazım 
türünden adlandırma yetersiz kalan bir özel bütünlük... 

Şiirin ne olduğunun cevabını bir kenata bırakalım. Şair kime derler veya 
şair hangi çilenin insanıdır, yahut neyi başarana şair denilmeli sorusunun ce- 
vabını arayalım: 

Şair şiir yazabilen ve şiir yazabildiğine kendisi inandığı gibi, bizi inandır- 
mış insanın unvanı, Bu cevap kolay oldu... 

Şair, bir dilin imkânlarının ülkesini adım adım dolaşmış, şir denilen bilgi 
ülkesinde yaşayıp kendisinin ifade edilmesini gerekli saydığı bir dertle yanmış, 
kendisini başkalarının, bizim adımıza yakmış insana şair denir. Bu kadar mı? 
Hayır... 

Şair, sizin adınıza dil bayrağının bağımsızlığına, dilin namusuna sahip 
çıkma derdine düşen, dilinizin bağımsızlığına ve namusuna bekçilik eden 
insanın unyanıdır. 
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Şair, başka kültürlerin açtığı örtülü ve açık savaşta gönüllü birer kahra- 
man, milletinin bütünlüğünün devamı, değerlerinin sevdirilerek sonraki nesil- 
lere aktarılması savaşının gazileri ve şehitleridir. 

Bir dil edebiyatta ve bilimde anlamlı ve başarılı şekilde kullanılıyorsa, bir 
kültürün dünya milletleri arasında yer ve ayrıcalıklı konum elde etmesini 
hazırlar. Kültürler arasındaki örtülü ve açık savaşı kimler yapar? Şairler ve 
bilginler... 

Şimdi son çetrefil soruyu soracağım; onun içinden yine şiir denilen 
bilinmezin tanımına ulaşmaya çalışacağım. 

Birçok insanın rastgele, düşünmeksizin kullandığı bir kelime var: Kül- 
tür...Yarattığın bilimi de, sanatı da, irfanı da, savunma gücünü de, ekonomi 
ve inanışları da içine alan kültür nedir? 

Kültür... Bir insan topluluğunun tarih içinde varlığını sürdürmeye çalı- 
şıken, aklının, hissinin, hayalinin bağımsızlığını korumak ve yaşatmak üzere, 
başka toplumlardan daha hoş, daha güzel, daha doğru, daha şerefli, daha 
kolay, daha haysiyetli saydığı değer ve davranışlarından oluşan hayat alanına 
kültür diyoruz. Başka toplumlara göre daha farklı ve özel olan o hayat alanı- 
nın en açık göstergesi ise dildir. 

Devletler ve milletler, tarih içinde bir süre yaşayıp görünmez olabilir, yı- 
kılıp yok olabilirler. İşte Zeugma... Bugün çok geride kalan, mozaik adını 
verdiğimiz renkli taşların şahitliğinden ibaret bir dünya... Bizler bu renkli 
taşlara ne kadar ilgi gösteriyor isek, varlıklarının anlamı ve hatta göreceli 
değeri de, o kadar. 

Tarih içinde yaşamış milletler vardır, devletler vardır, kendilerinin varlı- 
ğının devamında ve korunmasında iki büyük savunma türü oluşturmuşlardır. 
Onlar, şu iki güce sahip olduklarında tarih içinde vaslıklarını sürdürebilmiş- 
lerdir: 

Biri, düşmanlarını caydıran ve kahreden, dostlarını kıvandıran ve sevindi- 
ten, kahramanlık kurumu hâline dönüşen ordu ve askerlik alanındaki varlık- 
ları... 

Diğeri, dil denilen imkânı, bir anlamlı güce dönüştürüp milli benlik ve 
kimliklerinin üzerinde bir taç gibi taşıyabilen, bir anlaşma ve edebiyat hayatı... 

Tarihin tanık olduğu milletlerin ve devletlerin yok olmama başarısı gös- 
terebilmiş ve egemenlik ile bağımsızlığını koruyabilmiş toplumların bilinçle 
sahip çıktıkları bir dil servetleri, bir de orduları var... Dilin stratejik silahı 
veya bekçisi ise, şiir... 

Değerli dinleyenler, 

Şiir, özel bir dünya; şiirin dünyasına girmek için, evvela kalbinizin kapı- 
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sını açacaksınız. Kalbinin kapısını açma niyeti olmayan insanın şiirle ilişkisi 
olmaz. Şiirin oluştuğu rahme düşen ilk uyarım, ilk öge, duygudur. Duygu 
nedir? Duygu... Kalbimizi sıkıştıran, tıp kelimesiyle söyleyeyim, kalbi saran 
koroner damarları, incecik damarları büzüp büzüp bırakan, kalp atışlarını 
değiştirip beynimizdeki salgı merkezlerinin her türlüsünü harekete geçiren 
hâlin adına duygu denir. Şiir denilen varlığa dönüşecek olan cenini oluşturan, 
duygu... İnsanı evire çevire bir örsün altında bir çekiçle döve döve biçimlen- 
diren hâlin adına duygu denir: Sevgi, şefkat, merhamet, nefrer, özlem vb. 
bunlar duygu... 

Sonra akil... Akıl, iyi ile kötü, doğru ile yanlış, uzak ile yakın, haklı ile 
haksız, vesselam farklı olanın yahut aynı olanın farklılığına yahut aynılığını 
kavrayıp yanlışsız biçimde hükme bağlama gücü, davranış gösterebilme başa- 
Tsi... 

Sonra hayal... Kapadıkça gözünüzü göz kapaklarınızın arkasındaki dün- 
yayı yeni baştan, fakat az çok farklı biçimde görüyor olmanın adı hayaldir. 
Hayal etme, bir insanın iç dünyasına taşınmış fotoğraflardır dense de olur. 

Hayal, rüyaya benzer; ama, rüya denen olgu, oluşum biçimi, etkisi ve an- 
lamı bakımından hayalden daha karmaşık bir gerçeğimsi âlem... 

Şiirin üç yanı, üç yönü, üç temeli var: Birincisi duygu; ikincisi akıl ve fi- 
kir, üçüncüsü hayal... Bunların her birini bütünleştirilmiş konuma taşıyarak 
âhenkli biçimde söze dökeceksiniz; şiir, bu öğelerin en uygun ölçülerdeki 
bileşiminin seçkin kelimelerle ifadesidir. Lütfullah Bilgin Beyefendi, Elâzığ'da 
başlatılıp yaşatılmasına devam edilen Hazar Şiir Akşamları'na beni davet 
ettiğinde, Sivrice'de, “Şiir ne değildir, şunu bir anlatın da dinleyelim, Hocam” 
dedi. Doğrudur: Şiirin ne olduğu kolayca anlatılamaz; bilsem ben de herkesin 
anlayacağı üslupla anlatamanı. 

Şiir, akıl veya bilim değildir; ama akılsızdan da şair olmaz. İdeolojinin çı- 
ğırtkanı, ideolojinin kuklası olan, bildiriye dönüşme eğilimi gösteren ahenkli 
ve güzel gibi görünen sözler şiir sayılmaz. 

Şiir insanın yatadılışının ve benzeşirliğinin sırrını çözme uğrunda, aklın, 
duygu, hayal ve sezgide yıkanarak kullanılmasını ister... 

Şir, duygu temelinde varlık kazanıyor; ama, duygu selinde boğulan 
adamdan şair olmaz. Şiir, duyguların kabarıp coşkunluğu sonunda değil, im- 
biklenmiş, ottaklaşalığa taşınmışlığın sonucunda oluşan uyarımların ürünüdür. 
Şiir, hayal ile bezenir, süslenir ve hayalimizi besler; ama, akıl hastanesinde teda- 
vi gören insanların, zaman zaman insanı hayrere düşüren hayalleri şiir değildir. 

© Şür, duygu, düşünce ve hayalin günlük dilin imkanlarının üstünde bir 
ifade kalıbına dökülmesidir. Şiir, dilin duygu, düşünce ve hayal imbiğinden 
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geçirilip ahenkli olması da sağlanarak damıtılmış ve örtülendirilmiş ifadeye 
dönüştürülmesidir. 

Bakın Elâzığlı şair ne diyor: 

“Yüzünde göz izi var sana kim baktı yârim.” 

Bana bir bilgin getirin, filoloji profesörü olsun; bu kıskançlık anıtı, bu 
sevmenin derinliğini gösteren ifadeyi, bir başka dile çevirsin... 

Ben bu dile, bu mısraı yaratan millete kurban olurum... 

Değerli dinleyenler, 

Yunus Emre duygumuzun ve düşüncemizin, iman ve Türkçe ile yıkan- 
masını öğütleyen çığlıklarından birinde ne diyordu: 

“Bir ben vardır bende benden içeri” 
Türkçe zengin ve çok güçlü bir şür ve anlaşma dili... Bakınız nasıl? 
“Sadık Tural bugün şiirin ne olmadığını anlatmaya çalıştı; biz de dinle- 

dik. Siz yoksa gelemeyenlerden misiniz?” Şu son cümle var ya 'siz yoksa geleme- 
yenlerden misiniz?” Bu cümleyi beş kelimeden daha az söz ile başka bir dile 
çevirebileni arıyorum, var ise, beri gelsin. 

Ben bu dile kurban olurum, bu dile mensup olma bilinci taşıyanları alkış- 
larım. 

Bir zevk karmaşasının; göze, kulağa, dile, damağa, kokuya ve cilde daya- 
lı uyarım kirlenmesinin içinde yaşıyoruz. Hem duygularımız ve düşünceleri- 
miz de, zevklerimiz de, kirlenmekten kurtulamıyor. Televizyon kanalları bu 
kirlenmeyi, hem karşı çıkılmaz gibi gösterdi, hem de besleyip çoğalttı. Müzik 
parçalarının güftesine, söz kısmına bakmanız yeterli... Bestede, güftede, icra 
sırasında bile insanın bayağı duygularını ve bayağılaşmasını, utanmadan söy- 
leyebilen, kalbinin kapılarını değil, bedeninin mahrem yerlerini açan bir çir- 
kinleşme, şürsizleşme. Şiirsizleşme önemli bir hastalık... Evvelden, 'şiir gibi 
kadın”, “şiir gibi delikanir" 'şür gibi aile", “şiir gibi köy”, 'şiir gibi mahalle", 'şiir 
gibi akşam”, şiir gibi gece! derlerdi... Bu ifadeler, şiirin soylu, yüce bir varlık 
olduğunu gösteriyor. Bu ifadeler, şiir denilen soylu ve özel söz bütünlüğünün, 
yalnızca bir neslin değil, nesiller arası ortak duyarlılık ve duygulanışın yön- 
lendirmeleriyle, insanı, toplumu, diğer varlıkları sevmeye çağıran yüksek bir 
haberleşme olduğunu belirtiyor. Şiir, öncelikle bir insanın kendi dünyasının 
en gizli alanlarındaki hoşluk, güzellik ve yüceliklerin, sonra da, şairin toplu- 
muna ait örtülü hoşluk, güzellik ve yüceliklerinin dil aracılığıyla duygu, hayal 
ve düşünce uyarımlarına yol açacak biçimde ifadesidir. Çirkinliklerin, kirlen- 
melerin değil, hoşlukların, güzelliklerin, özlemlerin ve bunlara duyulan derin 
özlemlerin ahenkli biçimde ifadesinin şiir olması gerekmez mi? 

Benim otuz beş yıldır üzerinde düşündüğüm ve son yedi yıldır her yerde 
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tekrarladığım şiire ait tanımı ve bilgileri bir kez de sizlerle paylaşmak 
istiyorum: 

Şiir, vahiy ile cinnet arasında koşuşturan, kaderini yaşarken sıkıntılarla 
bunalan, çaresizlikle başarı arasında sınavlardan geçen insanın, hayranlık, 
inkâr, sevgi, nefret, merhamet, özlem duygularına yol açan durumlarda, idra- 
kinin bir noktada asılı kalıp, konumunu çığlığa dönüştürdüğü ve kelimeler- 
den oluşturduğu ahenkli ifade bütünlüğünün adıdır. 

Demiştim ya, şür özel bir bilgilenme ve bilgilendirme türüdür; vahiy ise, 
çok özel değil, en özel bir bilgilenme yolu ve yöntemi... 

Vahiy hangi anlama geliyor? Sözlük anlamı, fısıltıyla söylenmiş, mesajı 
verenin öğrettiği şifrelere göre kavranılması mümkün olabilen özel ifade bü- 
tünlüğü. Vahiy, aynı zamanda dini bir terim: Hiçbir benzeri olmayan; varlık- 
ları yaratan; yarattıklarının hem iç ve dış yapılarını, hem de birbirleriyle ilişki- 
lerini 'muhtaçlık” temelinde biçimlendiren Allah, esirgeyici, bağışlayıcı, her 
şeye güç yetirici, bütünüyle kavranılmaz tek üstünlük olduğunu insanlara 
bildirmek istemiş; bu bilgileri bir özel haberci (Cebrail) aracılığıyla, insanlar 
arasından seçtiği özel şahsiyetlere (nebi, resul) üstü örtülü (icaz) bir dille ulaş- 
tırmıştır. Varlıkların yaradılış sebebi ile işlev ve görevlerinin bir özel melek 
aracılığıyla yalnızca peygamberlere Allah tarafından gönderilen anlam ve söz 
yükü zengin ve örtülü bu yüksek iletişime vahiy denir. 

Cinnet ise, benzeştiren ve bir aradalığı sağlayan akıl ve duygu düzenleme- 
lerine ait beklentileri ret ve inkâr ederken, kendisindeki başkalaşımı bilemeye- 
cek, anlayamayacak ve kendisini kontrol edemeyecek kadar uyumsuzlaşmanın 
adıdır. Bir insan, arzu, heves ve gayret ile peygamber olamayacağı gibi, cinnet 
geçirmeyi de istemez, benimsemez. Her insanın mensup olduğu kültürün iste- 
diği benzeşirliği, bilince dönüştürmesi gerekli şart, bilgi, öz güven duygusu, 
sabır ve sorumlulukla biçimlendirmeyi sağlamışlık ise, yeterli şart... 

Şiir... Vahiy ile cinnet arasında bir ömür yaşayan insanın, beklentileriyle 
buldukları arasında sıkışması; imandan inkara, sevmeden nefrete, katı kalpli- 
likten merhamete veya şefkate gidip gelmeleri sırasında, kavrayışının veya 
gücünün bir yere asılı kaldığında attığı çığlığın, ahenkli bir biçimde söz kalı- 
bina dökülüp üst dile dayalı bir anlaşma oluşturan ifadeye şiir denir. 

Değerli Valim, 

Değerli dinleyenler, 

Dua ve dilekten, küfre; sevgiden nefrete; özlemden, kaçışa, günlük an- 
laşmadan bilime, sokak delikanlısının argosuna kadar, bütün ifade kalıplarına 
damla damla sızan, bu damlalarla kültürümüzü zenginleştiren bir Türkçe var. 

Türkçeyi yarına taşıyacak olan öncelikle siyasetçi idi, eğitimci ve bilginler 
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idi... Siyasetçinin asıl işlevi, içte dirlik, düzenlik ve huzutu; dışta haysiyet ve 
itibarı sağlayıp egemenlik ve bağımsızlığın devamına hizmet etmek değil de 
nedir? Devletimizin siyasi kimliğinin adı olan Türkiye Cumhuriyeti'nin ko- 
runması, siyasetçilerin, bilginlerin, yöneticilerin, eğitimcilerin ve sanatçıların 
vazgeçilmez görevidir. Türk Dili Cumhuriyetini kuramamışsanız, eğitimin 
her basamağında da, her türlü resmi yazışmada da, bilim ve edebiyatta da, 
siyasi cumhuriyetinizi dilinizle taçlandıramamışsanız, bir gün gelir bağımsız- 
lığınızı tartışırlar, tartıştırırlar... Eğitim, öğretim, yargı dilinde, daima ve 
mutlaka Türkçe... 

Bağımsızlığınıza ve egemenliğinize saldırılmasına yol açılacak olumsuz- 
luklara “hayır” diyorsanız, şiirinize sahip çıkınız. Dilinizin şürinizde bayrakla- 
şıp şuur silahlarına dönüşmesine yardımcı olun, destek verin. 

Burada, bu salonda kendilerinin yanışını, şiirleriyle ortaya koyan, birer çı- 
ra gibi tutuşarak bizi de kendi bilinç ışıklarıyla bütünleştiren şairler var; duy- 
gularımıza yeni bir Kuvayımilliye, yeni bir müdafaayı hukuk heyecanı katan, 
Türkçenin müdafaayı hukukunun, Türkçenin Kuvayımilliyesinin kahramanı 
olan bu şairleri alkışlıyorum, alkışlamanızı istiyorum. Bu şâirler, kültür sava- 
şımızın, benlik ve kimlik açısından egemenlik kavgamızın gönüllü kahraman- 
larıdır. Şairler, hem duyguların, zevklerin, hem de, dilin hastalanmasını önle- 
yen koruyucu, zenginleştirici, yüceltici tutumlarını ısrarla sürdüren kültür 
hekimleridir. Onların şiir bereketidir ki, anamızı, babamızı, kardeşletimizi, 
gönlümüzü yakan kişiyi, bizden doğamarı, milletimizi, bizden önce yaşayan- 
ları ve bu vatan toprağını sevmemizi hazırlar... Şairler, sevmenin eğitimini 
sezdirerek veren; ahenkli sözün hem alperenleri, hem valileridir. 

Hazar Şir Akşamları, Sapanca Şür Akşamları, Yeşilırmak Şiir Akşamları, 
Abant Şiir Akşamları ve Zeugma Şiir Günleri. ... 

Bu türden toplantılar dilimizin alp-erenlerinin, Şahin Beylerinin dile gel- 
diği toplantılardır. Bu şiir toplantısını düzenleyen, her anını titizlik ve iyi 
niyetiyle bezeyen yöneticileri ve meslektaşlarımı kutluyorum. 

Değerli Valim, değerli dinleyenler, 

Milli bilincinizin egemenliğinize de, bağımsızlığınıza da, dilinizin yüksek 
zevki ve zevkliliği esas almasının göstergesi olan şiirinize de sahip çıkılacağını 
emrettiğine inancım tamdır. Kişinin ve toplumun varlığını, hem oluşturan, 
hem de devamını sağlayan kavram ve kurumlara sahip çıkılması, aydın ol- 
manın ön şartıdır. Bu mensupluk, sahiplik ve bilgili sorumluluk yönünde, 
kişilerin ve toplumun uyatılmasının ve bilgilendirilmesinin, milli bilincin 
oluşmasına katkı yapacağını kimse inkâr edemedi, etmeyecek... 

Bu duygularla hepinizi saygı ve sevgiyle selamlıyorum. 
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Atatürk'le Yolculuk 


Cafer GÜNDOĞDU 


Ben yoktum 

Atatürk vardı 

Tanıdım Atatürk'ü 
Düşünceleti varlığı sardı 


Ben yürüdüm 
Atatürkçü düşünce yürüdü 
Ben büyüdüm 
Atatürkçü düşünce büyüdü 


Ben olgunlaştım 

Atatürkçü düşünce olgunlaştı 
Ben sevdalara daldım 
Atatürkçü düşünce billurlaştı 


Ben coştum 

Atatürkçü düşünce coştu 
Karanlığa karşı 
Atatürkçü düşünce koştu. 


Atarürk yüceydi 

Atanın izinde bende yüceldim. 
Sorguladım olup bitenleri 
Atatürkçü düşünce yüceldi 


Ana Dilini Doğru Konuşan 
Türk Çocuklarının Dehası 


Bozkurt GÜVENÇ 


Çocuklarımız dâhi mi -gerçekten? 

Uluslararası Çocuk Dilini Araştırma Derneği'nin Berlin'de yapılan son 
kongresinde, Prof. Delius “İ8/-5; yaşlarındaki Türk çocuklarının ana dillerini dil 
kurallarına uygun konuştukları"nı açıklamış. Milliyet gazetesi (28 Temmuz 
2005) bu haberi manşetten “Trk çocukları ana dil dehası” olarak verdi. Ulusal 
başarıya toplumca öylesine susamışız ki okuduk, övünç duyduk. Ana dilini 
öğrenme sürecinde iki-üç yaşlarındaki Türk çocuklarının, ana dilin kurallarını 
kavrayıp doğru konuşmada, 10-12 yaşındaki Arap çocuklardan ortalama beş, 
Almanca konuşan çocuklardan ise ortalama iki defa hızlı olduğu anlaşılmış. 

Araştırma sonuçlarını yorumlayan Prof Delius, ana dili öğrenmede göz- 
lemlenen bu farkı, başka bir deyişle, ana dilin erken yaşlarda doğru konuşul- 
ması olgusunu, “Türkçenin şahıs ve zaman eklerinin son derece düzenli (mantıklı 
ve ayrıcasız)” yapısına bağlıyormuş. Türk çocukları, bu kadar düzenli dil yapı- 
sını erken yaşlarda daha kolay, çabuk kavrıyor ve herkesten daha doğru konu- 
şuyorlarmış. 

Türkçenin lengüistik yetkinliği 

Medyadaki bilimsel bulgu haberinin şaşılacak bir özelliği ya da özgünlü- 
gü yoktu, aslında. Dilimizin gramerini (yapısını) inceleyen Fransız dil bilimci 
Jean Deny (1930'lar), Türkçeye duyduğu kişisel hayranlığın gerekçesini on 
yıllar önce şöyle özetliyordu (4222/en): 

“Türkçenin gramerini, kurallarını ve yapısını, cümle kuruluşundaki söz dizimle- 
rini, eklerini, zaman çekimlerinin zenginliğini, matematiksel mantığını ve iç- 
tutarlılığını bavrayıp anladıkça... Wir dilbilimci olarak) bu dilin mükemmelliğine 
hayran olmamak elde değil, Zaman zaman Türkçenin bir akademisyenler topluluğu 
tarafından tasarlanıp özenle inşa edildiğine inanasım geliyor.” 

Gerçi Prof. Deny, hayranlığını daha ileriye vardırmadı; ama, bu kadar 
tutarlı, düzenli, sağlam bir iç mantığa sahip olan Türkçenin, sanki gramerini 
yazmaya bile gerek olmadığı sonucu çıkarılabilirdi yazdıklarından, Ana dilini 
doğru-düzgün konuşan kişinin gramer bilmesi gerekli miydi? Yıllarca 
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Fransızcanın bitip tükenmez gramer kurallarını ezberledik; yazılı İngilizcenin 
yazılmamış kurallarını dinledik de ne oldu? Hangisini doğtu-dürüst £0on4- 
şar olduk? Sabahattin Eyuboğlu Usta'nın (1974) Yun Emre şiirlerinden 
bir güldesteyi UNESCO Türkiye Milli Komisyonu adına Fransızcaya çeviren 
Azra Erhat'tan dinlemiştim: Yunus'un, 

Bu dünyadan gider olduk 

kalanlara selâm olsun! 

dizesini, anadili gibi konuştukları Fransızcaya çevirmekte öyle zorlanmış- 
lar ki denemekten vazgeçmişler. Belki Montaigne ya da Orhan Burian'nın 
izinde bir deneme yazılabilirdi; ama, Yunus'un “gider olmak” çekimi, zarif 
Ftansızcanın Kartezyen mantığına el vermemiş! Açıklayıcı notlar, sözün ana 
dildeki tadını, lezzetini -güncel deyimiyle- “Zeyf6”ni kaçırmış. Gramer bilme- 
den böyle eşsiz bir mirasa sahip olmak, küçük yaşlarda ana dilini doğru konu- 
şabilmek ne büyük bir mutluluk; dilimizle kültürümüzün ne değerli armağa- 
nı. Bu varlık, yabancı dil ağırlıklı öğretim yapan hangi Anadolu lisesinde ya 
da özel kolejinde kazanılabilir? Hangi süpermarketten satın alınabilir? Küre- 
selleşen ulusal pazarda, İngilizce konuşan hangi holding ya da şitkete sipariş 
edilebilir? 

Kültür - kimlik ve dil 

Son yıllarda çağımızın medyatik kültür-kimlik konusunu sorgulayanlara, 
dilimizin tanışma törenseli örnek verilebilir: “Ey yo/ex, kimsin, nesin, necisin, 
nereden gelir, nereye gidersin?” Kültürel kimlik, bu evrensel soruya verilen ortak 
yanıt; toplum hayatında, her şeyi her şeye bağlayan, dünya görüşünü, ortak 
aklı kazandıran ana dildir (Cassiter 1980 ve Porzig 1985). Bu işlevsel tanımı 
yeterince bilimsel bulmayan kimi eleştirmenler daha yeterlisini veya bilimse- 
lini önermediler henüz. 

Türk Kimliği araştırmamda, insan bilimi ve kültür üzerindeki bildiri, tar- 
tışma ve sunuşlatda, kültürel kimliğin ana dille ilişkisini kurmaya, dilimizin 
onurlu, saygın yetini kotumaya; anne dilinin temel kişilikle, yazı dilinin yurt- 
taşlık eğitimindeki yeri ve önceliği üzetinde durmaya çalıştım (Güvenç 1982 
... ve 2003). 

Belki küçük yaşlarda çabuk kavrayıp öğreniyor ama sonra nefler) oluyor- 
sa, geliştireceğimize yitiriyoruz güzelim konuşma yeteneğimizi. Yaş ilerledik- 
çe Türkçe yeteneği gelişeceğine geriliyor, yozlaşıyor. Kimin ne demek istediği 
anlaşılamayan, iletişimsiz bir dil olup çıkıyor. Bayram ve seyranlarda, ulusal 
törenlerde konuşan 10-12 yaşlarındaki çocuklarımızın o duru, yalın 
Türkçesini, ÖSYM sınavına girip çıkan; ya da gençlik forumlarında soru sor- 
maya çabalayan yılgın gençlerin sözleriyle, ya da akşam haber bültenlerinde 
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vatan kurtaran uzmanların “ifade ettikleri ha, şimdi” beyanlarla karşılaştıra- 
lım, Nereye gitti o yetenekli çocuklar? İlkokul çağındaki torunum Derya'nın, 
TV'deki bir kürsü nutkunu dinlerken, bizlerden gizleyemediği tepkisini unu- 
tamam. Bilgece uyarmıştı konuşmacıyı, “Noktayı koy, yoksa bitiremeyeceksin son 
cümleni!” 

Kültür sorunlarını taşıyan dil 

Türkçeyi konuşup yazanlara, sevenlere ve sevdirenlere Türkçe pazarlaması 
yapmak niyetinde değilim, Ana dilini doğru-düzgün ve güzel konuşan çocukla- 
tımız, ilköğretimden sonra yabancı dil ağırlıklı ortaöğretimden geçip Özel 
dershanelerde © üniversite (sınavlarına (hazırlanırken, istediği (o bölüme 
girememekten ya da elinde diplomayla iş bulamaktan yakınıtken; neler oluyor 
da, iki cümleyi bir araya getiremeyen; anadilini konuşamayan, yazamayan, 
okuyamayan gençlere dönüşüyor? Bu tükenişte, ailenin, ana-babaların, okulun, 
öğretmenlerin, o programların, yöneticilerin, kitapların, yönetmeliklerin, 
dershanelerin, sınav kaygısının ve gün boyu (ekranlarda izlenen Latin 
dizilerinin, renkli ve hareketli “hayat güzeldir” reklamlarının, #eleşovların, 
#alkshow'ların, konuşuyormuş gibi yapan sbow-talk'ların, maratonların, ekranda 
görüncü vermekten emekli olmaya vakit bulamayan politikacıların, her yıl vaat 
edilen fakat gerçekleşmeyen reformlarla devrimlerin, sanki-yorumların, £754£4 ve 
özetle, örgün ve yaygın, hayat-boyu sürekli eğitimin payı ve sotumluluğu ne 
kadardır? Şüphesiz okul eğitimimiz yetersiz; okul işlerimizin iyiye gittiğini kim 
savunabilir ki? Ancak bütün bu sayılanlar, günümüzde yaşanan gelişmeler, 
okuldan kaynaklanmasa da okul eğitimini yakından etkilemiyor mu? 

Sorumlu dil mi? 

Peki ama bütün bu yapısal sorunların dille, ana dilimizle ilgisi, ilişkisi ne- 
rede? Sorunlar dilden kaynaklanmıyor şüphesiz; ancak, her kuşakta katlana- 
rak artan yükü taşımak ve her şeyi her şeye bağlamakla yükümlü olan anadi- 
limiz yoruluyor. Yıpranıyor. Yakınıyor ama lokman hekimini bulamıyor. 
Toplumdaki çevrelerle kuramadığı iletişimi, elinde taşıdığı telefonla kendisi 
gibi konuşma özürlü arkadaşıyla paylaşıyor; cepten cepe kontur gönderiyor 
ama af dileyemiyor, teşekkür edemiyor, yol yordam soramıyor, soranlara ce- 
vap veremiyor. Çünkü nerede ve kim olduğunu, yaşamın şaşmaz erdemi “£e7- 
dini bil"emiyor. Kapılmış bir sele bir yerlere doğru sürükleniyor. Kalabalıkta 
yalnız yaşamanın yükselen gerilimini futbol maçında küfür edip, düğün der- 
mekte, dergâhta havaya altıpatlar boşaltarak düşürüyor. Toplum olarak dili 
değil silahları konuşturuyor; “&oz44-yorum”lar yapıyoruz. 

Sorular ve sorular 

Bütün bunları düzeltecek yetkili kurumlar, kişiler yoksa, sorumlu dil mi? 
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Dil eğitimi mi? Eğer dil, dilimiz, olupbitenleri, yaşadıklarımızı izleyen, yansı- 
tan, ortak belleği kayda alan bir araç ise, yetkilisi, sorumlusu kim? Anayasal 
organlar mı, TIK, TDK mı? AYK mı? Basın mı, Medya mı, RTÜK mü? 
STK mı? YÖK mü? TÜBİTAK mı? TRT mi? OYAK mı? MGK mı? MEB 
mı? Kurulamayan Dil Akademisi, düşmemekte direnen enflasyon, yüksek 
faiz oranları, katlanan borç stoku mu? Ya da bankalarımızın içini boşaltıp 
sırra kadem basan zamane kahramanları mı? 
Ülkemizin yapısal sorunlarını görmeye başlayan gençlerimiz ana dillerini 
konuşma coşkusunu neden kaybediyor? Eğitimin gerçek müfredatı hayatın 
kendisi değil mi? Şöyle bir düşünsek mi, acaba, ana ya da baba dilimizle, ne 
dersiniz? 
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Ölümünün 1. yıl dönümünde 
Acıpayam Çarşısı 


Kerim Aydın ERDEM 


Acıpayam Çaışısı'nda 
Işık vardır Anadolu'dan 
Renk vardır 
Bacası doğru tüter çarşının 
Yıllardır. 
Acıpayam Çarşısı'nda 
Bir mendil aldım elinden 
Ne kadar da güzel dedim 
Yüreğim akıp gitti o anda 
Söz geçiremedim. 
Gelin olmuştur çoktan 
Telli duvak yakışmaz mı güzele 
Çıksam Acıpayam Çarşısı'na 
Belki görürüm onu 
Kocasıyla el ele. 
Acıpayam Çarşısı'nda 
Gelin duvağı kadar saf 
Ana sütü kadar temiz 
Kişiler gelir 
Köylerden kasabalardan 
Kimi alıcıdır 
Kimi satıcı 
Gurbette kalmışım 
Benim için 
Ne kadar acı 
Bir ağacın 
Gölgesine sığınsam 
Bir de bakarım 
Payam ağacı 


Türk Dil Kurumu Anıları 


Özbek İNCEBAYRAKTAR 


1950'li yıllar... Türk Dil Kurumu, Lozan Meydanı'na açılan Cihan So- 
kak'taki küçük, iki katlı bir binada sürdürüyor çalışmalarını. Çoktan yıkıldı o 
bina. Sonradan Etibank binası yapıldı karşısına. Ozan Osman Atulâ, Tr& 
Dili dergisinin hazırlanmasında görevli. Ara sıra uğruyorum ona. Kemaletin 
Kamu, daha önce Kurumda onun odasında çalışmış. Kemaletin Kamu'nun 
büyükçe bir fotoğrafı asılıydı duvarda. Osman Attilâ, genç ozanlara yardım 
etmesini seven, onların tanıtılmasına destek olan iyi yürekli bir insandı, 

Türk Dil Kurumunun merdivenlerinden yukarı çıkıyorum. Merdivenler- 
den, gözlülerinin üstünden bakan, iri gözlü, dudaklarındaki sigarasının külleri 
uzamış, giyim kuşamı özensiz, “Derviş gibi” birisi iniyor. Fotoğraflarından 
tanıyorum ben bu insanı. Nurullah Ataç bu! Nurullah Ataç, kendisi için 
“Bilmem ben kendime çekidüzen vermesini. Derviş gibiyimdir!” derdi. Ger- 
çekten öyleymiş. Merdivenler dar. Saygıyla kenara çekilip yol veriyor, başımla 
selamlıyorum. Dikkatle yüzüme bakıp gülümsüyor. Kurumda görevliymiş. 

O yıllarda herkes Nurullah Ataç'ın ağzının içine bakardı. “Ne söyleyecek 
acaba?” diye merak edilirdi. Edebiyat çevrelerinde çok etkili bir ismi vardı. 
Genç, yetenekli ozanların birçoğunu onun kaleminden tanımıştık. Şiirin iyisi- 
ni bilirdi. Cahit Külebi'nin, onun için dediği gibi “Kavuncu, kavunun iyisini 
nasıl anlarsa, Nurullah Ataç da şiirin iyisini öyle anlardı.” 

Öfkeli adamdı Nurullah Ataç. Kavgacıydı. Hastalığında, evine geçmiş 
olsun demeye gelen, kavgalı olduğu birini kapıdan kovduğunu okumuştum. 
Yazılarını yatakta oturarak, daktilo ile yazardı. Yazdıklarını çoğu zaman dü- 
zeltme gereği duymazdı. Fransızcayı çok güzel konuşutdu. Çevirileri beğeni- 
lirdi. Bir toplantıda tanıştırdığı Fransa Büyük elçisi, onu Fransız sanmış, 
Türk olduğunu öğrenince de “Fransa'da bile Fransızcayı bu kadar güzel konuşan 
bir Pransız'a az rastlarsınız.” diyerek hayranlığını belirtmiş. Mustafa Nihat 
Özön öğretmenimiz, Nurullah Ataç'ın gençliğinde Dergah dergisinde şiir de 
yazdığını söylemişti. 

Nurullah Ataç'ın konferansları çok renkli ve elektrikli geçerdi. Düşünce- 
lerini hiç çekinmeden pat! diye söyler, dinleyicileriyle kavga bile ederdi. Bir 
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konferans sonrasında, beğenilen genç bir ozanın şiirlerini nasıl bulduğunu 
sormuştum Ataç'a. “Sevmem ben onun şiirlerini!” diye sert bir yanıt vermişti 
bana. Çok sivri dilliydi. Şimşekleri üzerine çekerdi. Bir konferansında kendi- 
sinden şiir okumasını isteyenlere, hem de çok ünlü bir ozanımızın adını da 
veretek “............ 'un bile ozan sayıldığı bir yerde şiir okumam ben!” dedi- 
gini duymuştuk. 17 Mayıs 1957'de öldüğünde 59 yaşına olmasına kaşşın, 
Ulus gazetesinde yayımlanan son yazılarının birinde, yaşadığı ömrün yeterli 
olduğunu söylüyordu. 

Türk Dil Kurumunda edebiyat söyleşilerde yapılırdı. Bu toplantılarda 
Agâh Sırrı Levent'i, Nurullah Ataçı, Suar Salih Asral'ı, Nurettin Artam'ı 
dinleme olanağı bulurduk. Nurettin Artam, tadyo konuşmalarıyla ünlüydü. 
Konuşmalarını, bugün bile, eski kuşakların belleklerinden silinmeyen “Şen ve 
esen kalınız.” sözleriyle bitirirdi. 

Suat Salih Arsal ozandı. “Ben bir zavallı öğretmenim ama) Bir yol bilirim gü- 
neşe, aya./Bir yol bilirim,/Hıçkırıktan kabkabaya./ dizelerinin ozanı. Bir yedek 
subay öğretmen, bir bayanla evlenmek istemiş. Ailesi kızı vermiş. Fakat son- 
radan damat adayının öğretmen olduğunu öğrenen aile, kızlarını vermekten 
caymış. Olayı duyup üzülen Suat Salih Arsal, yukarıdaki dizeleri de içine alan 
“Öğretmen” isimli bir şiir yazmış. Nurettin Artam ile Suat Salih Arsal okul 
arkadaşı imişler. Yıllar sonra Türk Dil Kurumunda karşılaştıklarında, eski 
günleri anarak özlem gidermişlerdi. 

Osman Attilâ, Türk Dil dergisinin hazırlanmasında görevliydi. Yazı Ku- 
rulunun, dergide yayımlanmasını uygun bulduğu yazı ve şiirleri bir dosyada, 
beğenmediklerini de bir başka dosyada topluyordu. Sonradan ünlenen bazı 
ozan ve yazarların, yazıları yayımlanmadığı zaman gösterdikleri tepkiyi içeren 
mektupları okuyunca şaşırır, bu davranışları yadırgardım. Yazı Kurulunun 
yayımlanmasını uygun görmediği bir yazının yayımlanması için diretmenin, 
tartışmanın ne gereği vardır, bilmiyorum? 

1958 yazında Ankara'ya gelmiş, Osman Attilâ ile görüşmek için Türk 
Dil Kurumuna gitmiştim. Kapıda Osman Attilâ ile karşılaştım. “Biraz sonra 
geleceğim. Odamda bekle.” dedi. Odasına çıktım, oturdum. Biraz sonra kapı 
açıldı. İçeri, altmış yaşlarında, ufak tefek, gözlüklü, hafif kamburumsu, zayıf 
birisi girdi. Onu tanımıştım. Hemen yerimden fırladım. Oturmasını bekle- 
dim. Osman Attilâ'yı sordu. Birazdan geleceğini söyledim. Dokuzuncu Hariciye 
Koğuşu'nun yazarı, ünlü romancımız Peyami Safa idi karşımdaki. Kendimi 
tanıttım. Anımsadı. Onun Türk Düşüncesi dergisinde birkaç şiirim yayımlan- 
mıştı. O yıllarda kâğıt sıkıntısı çekiliyordu. Matmazel Noraliya'nın Koltuğu 
romanının yeni baskısı için kâğıt bulmaya gelmiş Ankara'ya. Samet Ağaoğlu 
arkadaşı imiş. Kâğıt bulunmuş. 
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O yaz, Ankara'da Kıbrıs mitingleri yapılıyor. Kızılay Meydanı'nda 
Makarios'un kuklaları yakılıyordu. Peyami Safa, Milliyet gazetesindeki “Ob- 
jektif” başlıklı köşesinde, Kıbrıs'la ilgili ateşli yazılar yazıyor, Kıbrıs sorunun 
çözümünün zorluğundan söz ediyordu. Geçen elli yıl haklı çıkardı onu, 

Bir ara, Server Bedi (Peyami Safa) imzası ile yayımlanan Cizgöz Reçai'nin 
Serdivenleri isimli kitap dizinden söz açıldı. Peyami Safa, edebi eser saymadığı 
kitaplarında, annesinin adını takma ad olarak kullanıyordu. Cingöz Recai 
kitapları, 16 sayfalık, hırsız polis serüvenleri anlatılan, özellikle erkek çocuk- 
ların çok hoşlandıkları öykülerdi. “geçen gün Galata Köprüsü'nden geçiyor- 
dum.” dedi. “Bir adam köprü üstünde benim Cingöz Recaileri satıyordu. Kor- 
san kitapçıydı besbelli. Hemen ayaküstü bir miktar para kopardım adam- 
dan.” Demek o zaman da korsan kitap satıcıları varmış! Sonra cebinden bir- 
kaç hap çıkarıp içti. Çocukluğundan beri çeşitli hastalıklar konusunda hayli 
bilgisi vardı. Uzun uzun hastalıklardan ve ilaçlardan söz etti. Osman Attilâ, 
şansımdan gecikmişti. Böylece, Peyami Safa ile bir bir buçuk saat baş başa 
kalma olanağı bulmuştum. 

İki yılda bir Temmuz ayı başlarında toplanan Dil Kurultayları çok canlı 
geçerdi. Türk Dil Kurumunu şimdiki binası yapılmamıştı. Kurultaylar, Dil ve 
Tarih-Coğrafya Fakültesinin girişindeki büyük salonda toplanırdı. Yine bir 
akşam üstü, Kurultay üyeleri günlük çalışmalarını bitirmiş, dağılmak üzerey- 
di. Fakat dışarıda şiddetli bir sağanak yağmur vardı. Kimse binadan çıka- 
mıyordu. Üyeler, Fakültenin çıkışındaki sundurmanın altına sığınmışlar, sa- 
Zanağın geçmesini bekliyorlardı. Biraz ileride bir kalabalık ilişti gözüme. 
Metakla yaklaştım. Kalabalığın ortasında Behçet Kemal Çağlar bir şeyler 
söylüyor. Tahir Alangu da onun söylediklerini Arap harfleri ile sarı renkli bir 
dosyanın üzerine çabuk çabuk yazıyordu. Kulak verdim. Kurultay üyelerin- 
den bazı ünlü kişileri, yarı şaka, yarı ciddi sözlerle iğneliyordu. Behçet Kemal 
Çağlar, halk ozanları gibi doğaçlama (irticalen) manzumeler söyleyebiliyordu. 
Bu taşlamalar, ertesi gün U/w gazetesinde yayımlanmıştı. 

Behçet Necatigil de Kurumun asıl üyesiydi. 1960 Kurultayı'nda, birkaç 
şiir kitabını imzalatmak istemiştim. Behçet Necatigil, son derece sessiz, efen- 
di, alçak gönüllü bir ozanımızdı. Şiirlerini sevdiğimi söylediğimde mutlu ol- 
duğunu belirtmişti. Öğleden sonraki oturumda arkamdan birisi omzuma 
dokundu. Behçet Necatigil'di. Otele gitmiş, başka kitaplarını da imzalamış, 
bana getirmişti. Böyle kibar bir insandı Behçet Necatigil, Merakla açtım ki- 
tapları. Biri Çevre, diğeri Arada isimli şiir kitaplarıydı. Çevre'ye, “İyidir şiirlerle 
direnmek hayata”, Arada'ya, “Arada şiirler varsa, güzelleşir yaşamak.” yaz- 
mıştı. Asıl soyadı Gönül'dü, Necatigil'in. 

Kimler yoktu ki Kurultaylarda. En ünlü ozanlarımız, yazarlarımız Ku- 
rum üyesiydi. Onlarla birlikte olmaktan onur ve gurur duyardık. Yakup Kad- 
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ri Karaosmaoğlu, Behçer Necatigil, Behçet Kemal Çağlar, Aziz Nesin, 
Nurullah Ataç, Fazıl Hüsnü Dağlarca, Necati Cumalı, Halide Nusret 
Zorlutuna, Orhan Şaik Gökyay, İlhan Geçer, Yaşar Nabi Nayır, Agâh Sırı 
Levent, Ömer Asım Aksoy, İlhan Berk, Salâh Birsel, Ismayıl Hakkı Balta- 
aoğlu, Turgut Uyar, Cemal Süreya, Sabahattin Kudret Aksal vb. hemen 
aklıma geliverenler. 

Kurultayların birinde, bir konuşma sırasında Orhan Şaik Gökyay'a, “Bu 
Vatan Kimin?” şiirini ne zaman, nerede yazdığını sormuştum. O da “1938 
yılında Bursa Lisesinde öğretmendim. Bir gece evime dönüyordum.Bir hasta- 
nenin önünden geçerken göndere çekili bayrağımızın nazlı nazlı dalgalandığı- 
nı gördüm. “Bu Vatan Kimin?” şiiri işte o an, o duygu coşkunluğu içinde 
yazıldı.” diye yanıt vermişti. Bir ara Mahmut Makal, gülerek, Orhan Şaik 
Gökyay'a “Bu Vatan kimin hocam?” diye sordu. Orhan Şaik Gökyay, soruda- 
ki niyeti anlamış olacak ki, gülümsedi, yanıt vermedi. 

Behçet Kemal Çağlar, Kurumda Yönetim Kurulu üyesiydi. İstanbul'dan 
Ankara'ya geldiğinde biz onu Gar'da karşılardık. Öğleden sonra Ankara'daki 
ozanları, Türk Dil Kurumunun Cihan Sokak'taki eski binasının genişçe bir 
odasında toplar, onlardan son şiirlerini okumalarını isterdi. O şiirleri, İstanbul 
Radyosunda her cumartesi saat 21.00'de yayımlanan “Şiir Dünyamız” saatin- 
de okurdu. O toplantılara Ümit Yaşar Oğuzcan, Bekir Sıtkı Erdoğan, 
Şahinkaya Dil, Sunullah Arısoy katılırlardı. 

Behçet Kemal Çağlar'ın müthiş bir şiir taklit etme yeteneği vardı. Bâki 
gibi, Nedim gibi, Yahya Kemal Beyatlı gibi şiirler yazabiliyordu. Yine bir 
gün çantasından bir kitap çıkardı. Bu, Fazıl Hüsnü Dağlarca'nın yeni yayım- 
lanan “Âsü” isimli şiir kitabıydı. Kitabın sayfa boşluklarına aynı şiir başlıkla- 
tını kullanarak, Dağlarca üslubu ile elli altmış şiir yazmıştı. Şürlerin hangisi- 
nin Dağlarca'ya hangisinin Çağlar'a ait olduğunu ayırt edememiştik. 

Ümit Yaşar Oğuzcan o yıllarda arka arkaya şiir kitapları yayımlıyordu. 
Otuz yaşlarındaydı. Hafif kekemeydi. Fakat şiir okurken kekelemiyordu. 
Behçet Kemal Çağlar, onu yanına oturtuyor, şakalaşıyor, ara sıra takılıyordu. 

Behçet Kemal Çağlar, inançlı bir Atatürkçüydü. Atatürk'e yürekten bağ- 
lıydı. Onun ne denli içten bir Atatürkçü olduğunu gösteren bir olayi aktar- 
mak istiyorum. Emekli öğretmen Celâl Cantürk anlatıyor: 

“1941 yılında Kars'ta yedek subaylığımı yapıyorum. Behçet Kemal Çağ- 
lar da ikinci askerliğe çağırılmış. O yıl, birliğimizde bir tifüs salgını başladı. 
Behçet Kemal Çağlar da tifüse yakalanmış. Revirde nöbetçi subayım. Çağlar, 
40 derece ateşle yatıyor. Kendinde değil. Sayıklıyor. Baygın uyuyor. 10 Ka- 
sım'dı o gün. Saat tam dokuzu beş geçe. “Atam! Atam!” diye haykırarak 
yatağından ayağa fırladı. Saygı duruşuna geçti. Sonra, tekrar yatağına uzanıp 
uyudu. Ben, kutsal bir heyecan içinde, yaşlı gözlerle onu izliyordum.” 
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Prol Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


Magazin, Universiade üzerine. 


Bugün dillerden düşmeyen moda sözlerden biri de #agazin'dir. Yüzlerce 
dergi ve gazete ekiyle bu yayın hayatı bir magazin dünyasına dönüştü. Basit 
anlatımlı, edebi özelliği olmayan, bol resimli yazılar olarak bilinen /44gazin, 
son yıllarda televizyon kanallarının itibar ettiği bir başka yayın türü oldu. 
Okuyanı yormayan, düşünceye sevk etmeyen, eğlendirici yönüyle ilgi çeken 
bu yazılardan veya sözlü anlatımlardan toplumumuzun büyük kesimi zevk 
alıyor. Özellikle ekrana yansıtılan bu yayın türü ele aldığı konular açısından 
ilgi topluyor. 

Çeşitli program adları altında artistlerin, sanatçıların, iş adamlarının, 
sporcuların kısaca ünlülerin yaşantıları, kişisel özellikleri işlenen konuların 
başında gelmektedir. Toplumun ilgi duyduğu kadınları, erkekleri söyledikleri 
sözlerle, eylemleriyle, kıyafetleriyle dile getiren yapımcılar, onların birbiri 
hakkında söylediklerini iri harflerle yazılı olarak ekrana yansıtmakta ve onları 
defalarca tekrarlayarak zihinlere kazımaktadırlar. Bu zihinlere kazıma işle- 
minde birçok bozuk imla da arada yutuluyor. 

Toplumun bu kadar çok itibar ettiği magazin dergileri, magazin prog- 
ramları zamanla bu sözün çeşitli türevlerinin doğmasına, kullanım yerlerinin 
artmasına sebep oldu. 

Magazin (magasine) İngilizceden dilimize geçmiştir. Magazin için Türkçe 
Sözlük'te verilmiş olan tanım, bugünkü gelişmeler karşısında eskimiştir. Ma- 
gazin'in televizyonun da konusu olduğu sözlüklerdeki tanımlarda yer alma- 
mıştır. 

Türkçe Sözlük'te bu kelime için yapılmış olan tanım şudur: 

“Çoğunluğu ilgilendirecek çeşitli konulardan söz eden bol resimli yayın.” 

Sözlük'te magazin kelimesinden türetilmiş bir de magazinleşmek fili var. 
Bunun için de şu tanım verilmiş; 

“Magazin hâlini almak” 


Türk Dili db Sayı: 645 


Prol Dr. Hamza Züllikar 


Magazinleşmek fili, Y. N. Nayır'ın “Hem unutmayalım ki magazinleşen 
bir edebiyat dergisi asıl maksadından ve kalitesinden çok şey kaybetmeye 
mahkâmdur.” örnek cümlesiyle Türkçe Sözlük'te yet almıştır. Bu arada söz 
konusu bu cümlenin ne kadar doğru ve yerinde söylenmiş olduğunu bugünkü 
duruma bakıp değerlendirmemiz gerekir. 

Sözlüklerde yer alan #agazin ve magazinleşmek kelimelerine günümüzde 
eklenecek başka türevler var. Önce magazinleşmek yanında bir de magazinlej- 
#irmek, magazinleştirilmek fülletinin kullanıldığını hatırlatalım, Sözlüklerimiz 
çatı ekleri almış filler açısından gözden geçirilirse daha yüzlerce kelimenin 
dışarıda kaldığı görülür. Öteden beri sözlükler üst üste çatı eki almış filleri 
sözlüklere almama eğilimindedirler. Bu bakımdan da sözlüklerin kelime sayısı 
kısıtlı kalmıştır. Çatı eklerini -/ edilgen ekini alıncaya kadar dikkate almamız 
ve onları sözlüklere mal etmemiz gerekir. Sevek, sevinmek, sevilmek, sevdirmek, 
sevindirmek, sevindirilmek örneklerinde olduğu gibi bütün çatı ekleri ile olan 
kullanımlarını dikkate almalıyız. Sevizdirilmek örneğinde olduğu gibi -17 edil- 
gen çatı ekinden sonra başka çatı eki gelmez. Sevdirilmek, sevindirilmek son 
türevdir. Bu durumun sebebi açıktır. -4/ edilgen eki, cümlede özne veya nesne 
ile bağlantılıdır. -7/ iç ek durumuna düşmez. Fül durumunda üzerine ancak 
-mek mastar eki gelir. 

Magazin kelimesinin sözlüklere geçmeyen başka türevleri, başka kulla- 
nımları var. Önce magazinleşmek ve magazinleştirmek, magazinleştirilmek fülleri- 
nin #agazinleşme, magazinleştirme, magazinleririlme biçiminde adları bulundu- 
Şunu ve bunların da sözlüklere alınması gerektiğini belirtelim. 

Magazin kelimesini içeren ve bugün kullanımda olan magazin kültür, 
magazinlik, magazincilik gibi daha başka biçimler taramalarla tespit edilebilir, 
sözlüklere alınıp tanımlanabilir. Bu yolla sözlüklerin gerçek söz varlığı ortaya 
konabilir. Burada #4g4zin kelimesini yeniden tanımlayarak sözümüzü nokta- 
layalım: 

Dergi yazıları veya televizyon programları olarak sunulan, özellikle ünlü- 
lerin yaşantılarını konu alan ve onları yorumlayan, çoğunluğun ilgi duyduğu 
bol resimli, edebi özelliği olmayan, basit anlatımlı bir yayın türü. 

Haber türleri arasında bu etkinlik sosyete haberleri olarak da geçer. 

Universiade 

Milliyet gazetesinin 7 Ağustos 2005 tarihli Ege ekinin sayfaları İzmir'de 
yapılacak olan Dünya Üniversiteleri Spor Oyunları etkinliklerinin haberlerini 
kapsıyor. Bu spor etkinliğinin adı büyük harflerle UNIVERSIADE biçiminde 
geçiyor. İngilizce bilmeden bu tür kelimeleri okumak veya gelecek ekleri 
tayin etmek güçleşmiştir. Universiade bu örneklerden biridir. Kelimenin ilk 
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Canon, iile Kanon, kimileri de Ken:n, diye telaffuz eder. Bu acayiplik pek 
çok örnekte yaşanmaktadır. 

Universiade sözüne gelen ekler de kişileri zorlar. Gazetenin çeşitli yerle- 
rinde bu kelimeye gelen ekler #xiversiade'da (12. 5.), universiade'ı (3. 5.) örnek- 
lerinde olduğu gibi kalın sıradandır. Bu durum, kelimenin yazılışı ile okunuşu 
arasında bir fark olduğunu, sondaki e'nin okunmadığını gösteriyor. 

Dilimize giren yabancı kelimelerden dolayı üzerinde kafa yoracağımız 
pek çok sorun var. Bu tür yabancı kelimeler nasıl yazılacak, nasıl okunacak, 
gelecek ekler, okunuşa mı imlaya nu uyacak? 

Gariplikler yalnızca bunlarla sınırlı değil. Aynı gazetede bu spor etkinli- 
ğini yürüten kuruluşun AISU biçiminde kısaltması verilmiş. (12. 5.) Bu kı- 
saltmanın önünde ise ayraç içinde Uluslararası Üniversite Sporları Federasyonu 
biçiminde açık adı yer alıyor. Kısaltma ef, ay, er, yw biçiminde İngilizceye göre 
okunuyor. Biz Türkçe harflerin adlarına göre neden okuyamıyotuz? Öte yan- 
dan madem ki, Türkçe çevirisi Ulss/ararası Üniversite Sporları Federasyonu'dur, 
bizdeki kısaltması da USE olmalı ve bu kısaltma 4, 4, se, f££ biçiminde okun- 
malıdır. 

Federasyon, internasyonal, spor ve üniversite kelimelerinin kısaltması olan 
FISU biçimi kuruluşun resmi kısaltmasıdır diye karşı çıkılacaktır. Bu durum- 
da hiç olmazsa kısaltmayı Türkçeye göre okuyalım ve gelen ekleri harflerin 
adına bağlı olarak yazalım. Bu konular üzerinde durulması gecikmiş sorunla- 


rımızdan birkaçıdır. 
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Bu Nasıl Sevdadır ki 


Mehmet Zeki AKDAĞ 


Hangi aynaya baksam 
Yüzünü özlüyorum, 
Bir damlayı göl eden 
Gözünü özlüyorum. 


Rüyama gelişinden 
Ruhuma doluşundan 
Kar rengi gülüşünden 
Sözünü özlüyorum. 


Makbul duam, dildaşım 
İki cihan yoldaşım 
Neredesin hâldaşım 
İzini özlüyorum. 


Pirlerin eşiğinde 
Yetimin kaşığında 
Gönlümün beşiğinde 
Nazını özlüyorum. 


Gece gündüzden cesur 
Hüzün sevdiğim kusur 
Başım yastığa esir 
Dizini özlüyorum. 


Bir dörtlü yoncamsın sen 
Yumulu goncamsın sen 
Âdem'den öncemsin sen 
Özünü özlüyorum. 


Sait Faik'in “Beyaz Altın” Hikâyesinin 
İnsan ve Zaman Açısından Tahlili 


Doç. Dr. Turan KARATAŞ 


Öyküyü basit yapısıyla bir parodi, yani yaşanan hayatın bir yüzünün, bir 
anının bir nevi taklidinden ibaret sayabiliriz. Sanat da son tahlilde, us- 
ta/üstün/yetenekli bir bakışın “yaratış”ı taklidi olarak değerlendirilir. İlk planda, 
kaba hatlarıyla birbirine benzeyen insan hayatı, bir zamana ve mekâna bağlanın- 
ca ilgi çekici bir boyut kazanabilmektedir. Zaman ve mekân ayırı edici özellikler- 
le tanımlanınca onun öznesi olan kişi ve hâlleri de ilgi çekici bir katmana yükse- 
lir. Hudurları ustaca çizilmiş, nitelikleri belirlenmiş “kişi-zaman-mekân” bir ara- 
ya gelince öykünün alanına girilir (Sağlık: 2004, 60). Öte yandan, öykü- 
nün/anlatının temel ögeleri olan insan-zaman-mekân belirlendiğinde, onun derin 
yapısı da, büyük ölçüde ortaya konmuştur. 

Bu yazının konusu olan “Beyaz Altın”, Sait Faik'in iki uzun hikâyesini 
(“Kumpanya”, “Havada Bulut”) dışarıda tutarsak, 158 öyküsü içinde orta bir 
değerdedir. Yazarın ikinci kitabı Sar74'ta yer alır. Anılan kitaptaki 16 metnin en 
uzunudur. 

“Beyaz Altın”, yazarın ilk dönem hikâyelerindendir. Vakasıyla, serim'i, dü- 
güm'ü ve çözümüyle klasik bir hikâye karakteri gösterir. Bu yapısıyla da, bildi- 
imiz ya da Sait Faik öyküsü deyince akla gelen örneklerden farklıdır. Hikâyede 

“başı sonu belli olan bir olay anlatılır ve sürpriz diyebileceğimiz bir sonla bitirilir. 
Öte yandan, “malzeme”sini Adapazarı'nda yaşanan/gözlenen hayar deneyimle- 
rinden almasıyla da, Sait Faik'in diğer öykülerinden ayrıcalık gösterir. 

Hikâye, değişen mekânın betimlenmesiyle başlar: “Otları bulutlara karışmış, 
ağaçları eflake çıkmış bir mezarlık vardı” cümlesinin yükleminden geçmişte gerçek- 
leşmiş bir olayın anlatılacağı anlaşılır. Bu tanımlamadaki kelime kadrosu, gerçe- 
ğin üstüne çıkan abartmalarıyla klasik bir “hikâye” anlatılacağını haber verir. 
Hâlbuki Sait Faik hikâyeleri nadiren böyle bir cümle ile başlar, Daha ilk cümle- 
siyle metin, Sait Faik öykücülüğünün genel yapısının ve niteliklerinin dışında 
değerlendirileceğinin işaretini verir, 
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kendisiyle birlikte ve bir süre önce yaşamış olan Eskicizade namıyla tanınan bir 
tacirin sıra dışı kişiliğini, etrafına verdiği zararı, rakiplerine çektirdiği sıkıntıyı, 
zamanın ağır şartları altında zaten inim inim inleyen insanlara yaptığı hileleri, 
onun gayriahlaki tutum ve davranışlarını anlatacak; sonra hayatı bütün varlığıyla 
kucaklayan, her şey benim olsun diyen bu muhterisin ölüsünü toprağa bile reva 
görmeyen insanın trajikomik durumunu sergileyerek hikâyeyi bitirecektir. 
Aslında, dıştan bakıldığında hikâye, hiçbir fevkaladelik göstermeyen ve ço- 
ğumuza bildik gelen bir yapısal özelliği taşımaktadır. Ancak, olayın zamanını 
yaşamış okur için metinden son derece çarpıcı sahneler tespit edilebilir. (“Yaşamış 
okur” tabirini göz ardı etmemek gerekir, çünkü hikâye 1936 yılında yayımlan- 
mıştır.) 
Kurnaz bir kasaba taciri, zamanın koşullarının önüne serdiği her türlü fırsa- 
u, başkalarının hayrına, zararına olup olmadığına bakmadan kendi lehine para- 
ya/mala/varlığa çevirmektedir. “Orta boylu, kurnaz yüzlü tıknaz bir adam” olan 
Eskicizade Nedim, ömrü boyunca ticarethanesinin hemen karşısındaki mezarlığın 
taşlarına ve o boyu göğe uzayan servilerine, hatırından hiç ölüm korkusu ve dü- 
şüncesi geçmeden bakacaktır. Sait Faik, kahramanını içine yerleştirdiği mekânı, 
bilerek iki zıt unsurdan kurmuştur: “Birisini baurmak yahut da kafese koymak” 
suretiyle palazlanan bir ticarethane ve hemen karşısında “servileri, baldıranları ve 
ısırgan otları arasında kocaman kavuklar, mermer püsküllü fesler yükselen 
karayosun tutmuş mermerlerin üstünde hüvelbakiler okunan” bir mezarlık, Me- 
kânın bu derece canlı ve anlamlı sergilenişi, hayat ve ölüm zıtlığını güçlü bir 
biçimde hissettirir. 
Öykü kuramcılarının çokça üzerinde durduğu bir husus vardır: Hemeri her 
öykü kahramanı “çarpılmış bir insan” olarak yani parodik yapısıyla sunulur. “... 
İnsanın evrensel hikâyesi doğum ve ölüm arasında yaşanan mutlu ve mutsuz 
olayların bir toplamıdır.” (Sağlık: 2004, 61). Ya da R. C. Schak'ın deyişiyle, in- 
sanlar bir hikâyeler koleksiyonu veya hikâyeler ambarıdır. Bir ömür boyu birik- 
tirdikleri hikâyeleri fırsat bulduklarında zamana ve mekâna bağlayarak anlatırlar. 
Bu açıdan bakınca, öyküde anlatılanlar daha bir anlam kazanır, 
Küçük cümlelerle okura âdeta yavaş yavaş yaklaştırdığı kahramanını, yazar 
daha geniş bir perspektiften ve onun ifadeleriyle tanıtır: 
“İnsan, dedi, aslını unutmamalıdır. (...) Ben işe eskicilikle baş- 
ladım. Lakabım da belli ya. Donumu bağlayamazken soğan pazarında 
köylülerden yumurta alır, satardım. Evlerden Yahudi çocukları gibi 05- 
kiler de topladım. Evleninceye kadar bu böyle devam etti, Sermayem 
yokin ki, zengin olayım. Ticarette o kadar pişmiştim ki, bir kilçilk ser- 
maye ile dünya kazanacağıma emindim. Evlendim, karımın biraz pa- 
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rası vardı. Zaman da yardım etmedi değil. Ama ticarette kilçükten 
Bişmek lazım.” (Abasıyanık: 2003, 27)' 

Bu cümleleri kendi bağlamı içinde düşündüğümüzde, Eskicizade Nedim, 
sonradan görme bir tüccar olarak belirir. Hâlbuki, onun en büyük zevki, hırsları- 
nı tatmin için, kendisiyle boy ölçüşebileceğini düşündüğü insanlara oyun oyna- 
mak, onları tuzağa düşürerek bulundukları konumdan indirmek/alçaltmak ve iti- 
barlarını zedelemektir. Eskicizade, her dönemde örneğini göreceğimiz o insanlar- 
dandır ki, kendisini en üstün, en önde göstermek ister; bunu kendisine dava 
yapmışlardandır. 

“Eskicizade Nedim, kendi kilçük çıkarlarını, çıkarcıklarını dil- 
gönen ve daima bunlar üzerinde duran, onları gözden kaçırmayan biri- 
sidir. Bu davranışlar, ara; değerlere aittir. Her türlü madde ile ilgili 
varlık değerleri, yarar değerleri bu gruba girer. Aslında insan hayatı, 
bir bakıma bu değerlerin de gerçekleştirilmesine bağlıdır. Pakat bunun 
yilksek değerleri kenara ilen, onlara karşı çıkan bir gerçekleştirme ol- 
ması gerekmez. İşte Eskicizade Nedim, bu yüksek değerleri bir kenara 
bırakarak, acıma, sevgi, bak, adalet gibi değerlerin dışına çıkıp kendi 
yararını ve çıkarını gö zetmektedir.” (Çelik: 2002, 213) 

“Birini alaşağı etmek için evvela kendisiyle boy ö kilşebilecek bir vaziyete çıkarmak, 
sonra da el ense etmek.” (s. 28) Eskicizade, rakibini alt ettikten sonra, onun iflas bay- 
yağını diktiğini görünce su başında bir ziyafet verir, Kuzu pirzolaları, böbrekler 
yenir, Hristo'nun şarabı su gibi içilir ve hepsinin sonunda Eskicizade bir kahkaha 
savurur kasabaya doğru. “Ben” der, kahraman-anlatıcı Kârip, “kasabanın bu kah- 
kahayı duyacağından korkar, ürker, utanırdım.” (s.26) Bu, son derece kurnazca 
tertiplenen tuzağa düşenler yani “kasabanın bürün sessiz görmüş geçirmişleri”, 
tuhaftır, Eskicizade'yi severler. Burada paradoksal gibi gözüken durum, son derece 
normaldir; rakiplerini güçten düşüren Eskicizade, onlara şeker, un göndererek 
iyiliksever (9) bir konuma yükselmiş olur. Rakibinde her şey suyunu çektikten son- 
ra, Eskicizade'nin iyilik yüzü görünmeye başlar. İşin daha da şaşırtıcı yanı, rakipleri 
düştükleri duruma sebep olanın Eskicizade olduğunu bilmeyip onun kendilerine 
yaptığı fenalıktan habersiz bir “kurban” pozisyonuna düşmeleridir... 

Eskicizade'nin alaşağı etmek için epeyce zorlandığı, kendisine yüz bin liraya 
mal olan zaferin mağlubu ve mağduru Rahmi Bey'in son durumu, ne hâle düşü- 
rüldüğü şöyle anlatılır: 

“Bugün Rahmi Bey, ben ve Eskicizade yemek yerken Rahmi Bey'de ber şey suyunu 
çekmişti. En imhbafı zavallı adam kendisine edilen fenalıktan habersizdi. Oturmuş; cella- 


! Metinden yapılan alıntıların bundan sonra sadece sayfa numarası verilecektir. 
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dıyla yemek yiyordu. (1 O akşam İstanbul trenine kendisine yoldaşlık ettik. Bilet parasını 
Eskicizade verdi. Tren kalkarken Rahmi Bey'e bir dizdan içinde tabanca parasını verme- 
gi de unutmadı.” (s. 19) 

Alıntıdaki son cümle, müthiş bir ve doymak bilmeyen bir insan karşı karşıya 
olduğumuzu gösterir. “Kasabanın bütün sessiz görmüş ge irmişleri”nin sözde sevdiği 
ama ağaçların, köpeklerin yani tabiatın bile diş bilediği bir adamla karşı karşıyayız- 
dır, Sait Faik, öykünün sonundaki şaşırtıcı sonla okurun rahatlamasını sağlamak 
için, Eskicizade'deki “ifrit”i son kerteye çıkarmak için her şeyi, ne söylenmesi icap 
ediyorsa onu söyler/anlatır. Klasik hikâyeci sorumluluğuyla “kötü”ye hak ettiği 
kötülüğü yaşatabilmek için bu gerginlik gereklidir. 

Belediye meclisi, bir gün Eskicizade'nin gömüldüğü “kanlı mezarlık”ın orta- 
dan kaldırılmasına karar verir. İkinci gömülmeden sonra kasabaya şu havadis 
yayılır: “Eskizizade'nin kabrinden bi; bir şey çıkmamış”. Çünkü Eskicizade'nin dişleri- 
nin “beyaz alun”dan olduğunu duyan delikanlılar, ölüyü mezarından çıkarıp 
dişlerini sökmüşler; sonra cesedi, su boyuna götürüp ayağına bir taş bağlayıp 
Sakarya nehrine atmışlardır. 

Hikâyenin son cümlesi üzerinde düşünülmeye değer niteliktedir: “Ardiye 
mabsulünün karşılığı olan beyaz altınları, ölünün ağzından sökenler İstanbul'a koştmlar. 
Bu parayı meybanecilere ve kart fahişelere dağıttılar.” (5. 32) 

Haksız yollardan elde edilen on bin okka ürünün parasıyla dişlerini “platin” 
yaptıran Eskicizade'ye yazarın layık gördüğü ceza âdeta tüyler ürperticidir. Bu 
mal tutkunu ve ihtiraslı adamın ölüsünü toprak bile bağrında saklayamamıştır. 
Yaşarken zulmüne uğrayanlar ise, Eskicizade öldükten sonra “beyaz altın” zan- 
nettikleri platinden yapılmış dişlerini sökmek ve cesedini Sakarya suyuna atmak 
suretiyle bir nevi intikam almış olurlar. 

Eskicizade'nin mal tutkusu, kendini tatmin hırsı/ arzusu, en yakınındaki ses- 
siz, tepkisiz Kâtib'i bile İstanbul'a kaçırır. Eskicizade'nin sofrasında karnını do- 
yusmakla birlikte velinimetinin bir nevi maskarası, tatmin figürü olmaktan kur- 
tulmak için İstanbul'a gider Kâtip... Eskicizade kalp sektesinden öldüğü zaman 
sevinenler çok olmuştur. Ama Kâtip buna sevinemez, hatta içinde bir burukluk 
dahi duymuştur. Çünkü, zaman zaman yediklerini kusmamak için kendisini zor 
zapt etse de, onun ekmeğini yemiş, sayesinde iş bulmuştur. 

Anlatıcı-kahraman olan Kâtip, hikâyenin ikinci önemli kişisidir. Şu cümlelerle 
takdim edilir: “Ben sessiz açlardandım. İsyan duymuyordun kimseye karşı sesimi yülkselte- 
cek kudreti kendimde bulamıyordum. Bütün şebir halkı gibi zaman diyor, harb diyordum. 
Ama toklar adamakıllı tkımıyordu. Zekâ diyordum ve aptallaşıp oturuyordum.” (s. 25) 
“Karnım açtı ekmekten sıçan kuyruğu çıkmıştı midem bozuktu, öyle olduğu hâlde kaçak 
cgaramla hâli unutmaya çalışıyordum” (s. 27). 
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Kâtip, dönemin ortalama insanını temsil eder: Güçsüz, aç, iradesiz, zengin 
sofralarına muhtaç, fiziken ve bedenen hastalıklı, saf. Dalaverelere akıl erdireme- 
yen bu insan tipi, açlık varken, bunu düşünecek vakit ve ortam bulamaz. 

“Beyaz Altın”da gücü ve güçsüzlüğü temsil eden iki farklı kişi yan yana konur: 
Eskicizade gücün temsilcisi, Kâtip güçsüzlüğün... Kendinden güçlü gördüğü 
Eskicizade'ye meydan okumayı bir tarafa bırakalım onunla, yaşamaya muhtaç olan 
Kâtip. Zamanın şartları, toplumda yerleşmiş olan alışkanlıklar, Kâtip'e isyan etmeyi 
düşündürmez bile. İnsanın gücünün ve güçsüzlüğünün sınırlarını son noktaya geti- 
rip aradaki uçurumu göstermeye çalışan Sait Faik, içinde bulunduğu koşulların 
baskısıyla edilgenleşen Kâtip'e kendini, inandıklarını/değerlerini koruma gücü ver- 
memiştir. Eskicizade'nin yapıp ettiklerine her nasılsa artık tahammül edemeyen 
Kâtip, kasabaya bir daha dönmemek üzere İstanbul'a gider. Ne var ki, oraya vardı- 
ğında kalacağı otelin kıraathanesinde Eskicizade ile karşılaşır. Birlikte İstanbul'a 
gideceklerine söz verdiği hâlde gizlice kaçıp gelen Kâtip'e velinimeti kırgındır. Sonra 
“yumuşadı” der Kâtip. “Biraz sonra ben ondan daha yumuşaktım.” (5. 30) Bu cümle 
Kâtip'in yoksunluğuna, dirençsizliğine, davasızlığına; çaresizliğine; dönemin güçsüz- 
lüğü temsil eden edilgen insan örneğine çarpıcı bir vurgu yapmaktadır. 

Eskicizade, bugün birçok yol kavşağında karşımıza çıkabilecek bir insan fi- 
gürüdür. Öykü içinde belirgin bir şekilde ortaya çıkan en büyük amacı, fırsatlar 
ın tümünü kendi çıkarı için kullanmakla kalmayıp, diğerlerini mevcut durumla- 
tından indirgemeye yönelik faaliyetler zincirinin öznesi durumunda olmasıdır. Bu 
amacına kavuşmak için zamanın kötü koşullarını/savaşın olağanüstü hâllerini iyi 
kullanmış, zayıf karakterdeki insanları yanında tucmayı bilmiştir. Kâtip ve Ali 
Pehlivan, bu kırılgan/hassas zamanlarda örneğine çok rastlanılan ettiğimiz insan- 
lardan seçilmiş iki örnektir. Eskicizade'yi amacına kavuşturmak için bile- 
rek/bilmeyerek çalışırlar. 

Kâtip, “Bz insanlar benden ne istiyorlardı da mütemadiyen Kültelamare ve Enver 
Paşa diyorlardı. Midelerinde vesika ekmeğinden başka bir şey olmayan insanlar nasıl 
zamanı dişünebiliyorlar, sulb, harp diyorlardı? Niçin çocuklarından ve tarlalarından 
bahsetmiyorlardı?” (s. 27) cümleleriyle zamanın acımasız şartlarıyla bir bakıma 
“aptallaştırdığı”, aciz kıldığı hem kendisini hem çevresini saran zayıf insan profi- 
lini sergiler ve sorgular. 

Tam da bu noktada, hikâyenin en zavallı ama yaptıklarıyla vakanın işleyişi- 
ne büyük bir ivme ve trajedi kazandıran; büyük açıdan bakıldığında masum bir 
köylü/kasabalı olarak değerlendirilebilecek Ali Pehlivan'ı tanımak gerekir. 

Ali Pehlivan, Eskicizade'nin köylülere sattığı veya onlardan aldığı buğdayı 
ölçen/tartan kantarcıdır. “Aslen Öelediyenin kantarcı olmakla beraber, bazen de 
Eskicizade'nin kantarcısı oluyordu” (s. 30). 
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Eskicizade'nin kendi amacı doğrultusunda “kullandığı” ortalama bir insan 
örneğidir. Köylüden alınan buğdayı eksik tartarak Eskicizade'ye çıkar sağlayan 
biridir. Seksen bin okka diye alınan buğday, Ali Pehlivan'ın yanlış tartımı sonucu 
doksan bin okka çıkar. 

Ali Pehlivan, ya da Eskicizade'nin ufak tefek hesap işlerine bakan Kâtip 
bunları ne için yapıyor: Dört çuval un; beş okka kelle şeker. 

Bu bağlamda Behçet Necatigil'in bir tespitini hatırlatmak yerinde olacaktır, 
“Sait Faik'in hikâyelerinin ağırlık noktası” der Necatigil, “İlk bakışta insanın top- 
Hum içindeki değersizliğine dayanır. (...) Faziletlerini koruyarak veya kaybederek, mağ- 
Map veya galip, alnı ak veya kara, üste çıkmış, yahut belli bir hayat çizgisinin mabkumu 
kalmış kişilerinin kaderini yazar" (1983, 20). 

“Beyaz Altın”daki hikâye kişileri her devirde; hemen her mekânda, çarşıda, 
pazarda, sokakta kimi özelliklerini yitirmiş ya da çoğalmış olarak karşımıza çı- 
kabilir. Eskicizade'nin 30-40 yıl sonra dünyamıza teşrif edeni, bu kez “Son Kuş- 
lar” öyküsünde Kostantin Efendi oluverir. Bu olumsuz tipler özellikle seçilir anla- 
tılmak için. Çünkü bunlar Sair Faik'in arzuladığı dünyayı ona zehir eden, umdu- 
u yaşamaları âdeta güç ve geç kılan, rüyasını bozan insanlardır. Olumsuzlukları 
yaşadıkları süreyle sınırlı kalmaz, öldükten sonra da “ifsad edici"likleri devam 
eder. Bunlar genellikle huysuz, zalim, yer yer kaba, haşin, farfaracı, atak, kur- 
dukları hayalleri gerçekleştirmek için her yola başvuran ve bunu geçerli sayabilen 
insanlardır. İncelediğimiz hikâyede Eskicizade Nedim, bütün bu niteliklere sa- 
hiptir. Karşılarında da çokluk kaderine razı, sessiz, edilgen tipler bulurlar. İki 
figür arasındaki uçurun açıldıkça gerginlik artar. 

Eskicizade, istediği zamanda, istediği yerde bulunmuş olan kişidir. Zaman- 
mekân unsurlarının tüm özellikleri böyle bir kişiliği ortaya çıkarmaya, beslemeye 
müsaittir, Hikâyede, vaka ilerledikçe zamanı işaretleyen cümleler belli aralıklarla 
dikkatlere sunulur. Vaka zamanını, en sarih biçimde ortaya koyan ilk cümle 
şöyledir: “Kasabanın fırınlarında vesika ekmeği satıldığı, sokaklarında aç Böpeklerin, 
topalların, Börlerle ibtiyarların gezindiği umumi harp sıraları...” (5. 34) Bu belirle- 
meden sonra, gerek vakayı gerçeklik zeminine oturtmak kaygısıyla, gerek döne- 
min şartlarını belki de kayıtlara geçmek amacıyla yer yer zamanın iç karartıcı 
panoramasını belirleyen cümlelere şahit olur okur: 

“O zamanlar bir okka karışıksız un, bir yirmi yaşındaki köylü çocuğundan daha kıy- 
metli idi.” (s. 24) “Bu çok yakın mazide tokları açlar doyurdu ve açlar öldüler. Kimisi 
vatan, kimisi şeker ve un için ölen bu insanların yaşadığı devirde” ağızlarda dolaşan “Ça- 
akkale, cephe ve ekmek, vesika, şeker” kelimeleriyle zamana intikal edilebilir” (8. 25). 

*“-Harbiumumi bitmek üzereydi.” “Top sesleri uzaktan uzağa işitiliyordu. Çarşılar- 
da vatan şarkıları okunuyor, (...) 'Ati bizimdir diye baykırıyorlardı. Sokakta sarı 


233 


Sait Faik'in “Beyaz Altın” Hikâyesinin İnsan ve Zaman Açısından Tahlili 


kırmızı Almanlar birer kahraman gibi dolaşıyorlardı. Almanlar ne yüce adamlardı!...” 
(s. 30) “Mütareke ilan edildi.” 

Buraya kadar sıraladığımız cümlelerden, hikâyede anlatılanların hangi za- 
mana uygun düştüğü açıkça anlaşılır. Bu ifadeler, yakın bir geçmişte, çok değil 
80-90 yıl önce insanımızın ne ağır bir dünya imtihanından geçtiğini belleklerimi- 
ze işler. Bir tarih metninin kuru gerçekliği yanında insan acısıyla sarmallanan bu 
cümleler, şu üzerinde bulunduğumuz topraklarda ne insanlık acıları yaşandığını 
anlatmaya yeterlidir. 

“Sadri Ertem, Sabahattin Ali, Sait Paik; Bu iç yazar, yüzyilin 
sancısını kendi açılarından duyan ve duyurmaya çalışan yazarlar- 
dır./.../ Sait Faik bir kere birey olarak bu ağrıyı çekiyor. Ayrıca bunun 
yaşantımızın çelişmelerinden, çeşiili zorbalık ve haksızlıklarından ileri 
geldiğini, tek kelimeyle toplumsal bir karakteri olduğunu seziyor. /.../ 
Zamana ve mekân'a ait öğelerin, psikolojik öğelerin önemini şaşılacak 
bir ustalıkla tesbit eder, yerli yerine koyar; havasını bi; kaybetmeksizin, 
kişiliğinin sınırlarını, ileri geri hareket ettirerek, bireysel kalmaktan be- 
geri olmaya dağru hamleler yapar durur.” (İlhan: 1983, 134-135) 

İhriraslı bir insanın sonunda hazin bir sona uğramasını göstermesiyle, bu hi- 
kâye, kıssadan hisse çıkarmayı da salık veriyor okuyucusuna, Her dönemde kötü- 
lerin olabileceğini, ama yaptıklarının bu dünyada bile cezasız kalmayacağını tel- 
kin eden sonucuyla bir ahlak ve insanlık dersi de veriyor. “Beyaz Altın” karakte- 
tistik bir Sait Faik hikâyesi değil. Hemcinsimiz insanda yoğunlaşan özüyle çağdaş 
bir metin özelliği kazanırken zamanının silüetini sunarak tarihsel olmaya yakın 
duruyor. 

Her ne olursa olsun, yakın dönemdeki toplumsal yapımızı ve bunların birey 
örneğindeki çözülüşünü ve bozuluşunu farklı bir ağızdan, usta bir sanatkârın 
gençlik döneminin heyecanlı kaleminden/anlatımından okumak/dinlemek için 
“Beyaz Altın” bir hayli önemli. Yazarının çarpıcı gözlemleri, onları aktarışındaki 
ustalığı; insanı iyi tanımaktan gelen anlatma rahatlığıyla da... 
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Hikâ, iye: 


“Yok arkadaş, ben öğretmenlik 
yapamam! İşletmekte olduğum üç 
dükkânım var. Bunca işimin arasında 
bir de öğrencilerle uğraşamam! Evet, 
tayinim yaşadığım şehrin en saygın 
lisesine çıktı. Göreve başlamasam 
kimse benden hesap sormaz! Hem 
ben öğretmenliğe başlamazsam okul- 
lar öğretmensiz mi kalacak? Yok!.. 
Öyleyse ısrar etmeyin arkadaşlar! 
“Siz gidin görevinize başlayın.” diye- 
ceksiniz ki üniversiteyi boşuna mı 
okudun? Asla!.. Üniversite eğitimi 
almam, o çevrede bulunmam benim 
için çok büyük tecrübe ve maddi 
değerlerle asla ölçülemeyecek bir 
kazanç oldu. Keşke imkânım olsa da 
bir fakülte daha bitirsem! Ama işler 
beni bekliyor. Başkasının eliyle yılan 
tutan, yılana yazık demiş! Öğrencilik 
dönemimde işleri oldukça ihmal 
ettim. Şimdi işlerimin başına geçece- 
ğim. Hepinize mesleğinizde başarılar 
diletim!..” 

Böyle diyordu Talât. Arkadaşları 
her ne kadar ısrar ettilerse de Talâr'ı 
fikrinden döndüremediler, 

Aslında Talât, işlerinden dolayı 
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derslere düzenli devam edememişti. 
Ancak aldığı notlarla sınıfında birçok 
arkadaşını geride bırakmıştı. Bölü- 
münün en sevilen öğrencilerinden 
biriydi. Arkadaşları onu daima takdir 
ederlerdi. Doğuştan âmâ babasının 
sözünden çıkmamıştı. Onun göster- 
diği yolda yürümüş, emsalleri orada 
burada işsiz güçsüz gezerken, anne 
baba parası yerken, o çalışarak bir 
evin sorumluluğunu ( üstlenmişti. 
Hem çalışıyor, hem de okuyordu. 

Talât, iri cüssesiyle arkadaşları 
arasında kolayca fark edilen ve tanı- 
nan biriydi. Okula gittiği günlerde, 
sempatik tavırlarıyla fakültenin neşe 
kaynağıydı. Kantine oturur, arkadaş- 
larına çay söylerdi. Eli açık, cömert 
bir insandı. Onun masasında, ondan 
başka kimse elini cebine uzatamazdı. 
Darda kalan, memleketten havalesi 
geciken Talât'a gider borç alırdı. Bir 
insandan para istemenin ne kadar zor 
olduğunu bildiği için hiç kimsenin 
elini boş çevirmezdi. 

Murat Anadolu'nun yoksul bir 
köyünden üniversite okumak, öğ- 
retmen olmak için Trabzon'a gelmiş- 
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ti. Üç senedir üzerinde aynı kıyafet 
vardı. Yaz, kış aynı ayakkabıları 
giyerdi. Ürkek tavırlarıyla kantine 
gitdi. Sınıf arkadaşlarından kızlı 
erkekli bir grup genişçe bir masanın 
etrafını sarmış sohbet ediyorlardı. 

Masanın her tarafından sigara 
dumanı tavana doğru yükseliyordu. 
Murat sigara içmezdi. İsteseydi de 
içemezdi! Günde bir simit alacak 
parayı zor bulurdu. Onu da sigaraya 
veremezdi. Hem babası sigara için, 
sürekli “Parasını el alır, dumanını yel 
alır!” derdi. Sigaranın sağlığa bu 
kadar zarar verdiği hâlde, onu hâlâ 
içenlere şaşırırdı. 

Murat kantinde Talât'ı görünce 
sevindi. Talât tek başına bir masada 
oturuyordu. Elindeki kitaptan, sına- 
va hazırlandığı belliydi. Murat doğ- 
ruca Talât'ın yanına gitti: 

“Merhaba Talât! Nasılsın?” 

“Sağ ol Murat, iyiyim. Sen nasıl- 
sın?” 

“Ben de iyi olmaya çalışıyorum!” 

Murat bir sandalye bulup Ta- 
lât'ın yanına oturdu. Talâr, elindeki 
kitabı masanın üzerine bıraktı. Mu- 
rat'ın ne kadar zor durumda olduğu- 
nu biliyordu. İçinden “Allah bilir, 
Murat kahvaltı etmemiştir!” diye 
geçti. Kalktı, ocağa doğru yöneldi. 

“Murat, ben sabah kahvaltı et- 
medim. Kendime tost alacağım. 
Sana da alıyorum. Kahvaltı ettim 
deme sakın! Bir vosttan ne olur ki? 
Kahvaltının üstüne bile yenir!” 

Murat sevindi. Kahvaltı etme- 
mişti. Kantinden tost ve çay alacak 
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parası yoktu. Mahcup bir şekilde: 

“Sağ ol Talât! Kahvaltı ettim 
ama bir tost yerim!” diyebildi. Talât 
iki tost ve iki büyük çay söyleyip 
masaya döndü. Biraz sonra siparişleri 
geldi. Kahvaltı bitince Murat: 

“Ziyade olsun Talât! Sana ne 
yapsak hakkını ödeyemeyiz! Darda 
kalanımızın Hızır gibi imdadına 
yetişirsin! İhtiyacı olan sana gelir, 
Hacet kapısısın! Şu okul bitsin, gö- 
reve başlayınca ben sana ne yapaca- 
Bımı biliyorum!” dedi. 

“Ayıp ediyorsun Murat! Böyle 
şeylerin lafımı olur? Birbirimize des- 
tek olmayacağız da ne yapacağız? 
Bizim milletimizi başka milletlerden 
ayıran üstün özelliklerden biri de 
yardımlaşma değil midir? Büyükle- 
rimizden güzel olan ne gördüysek biz 
de onları yaşatmak zorundayız. Senin 
imkânın olsa daha fazlasını yapatsın 
biliyorum!” i 

“Talât, seni yalnız bulmam iyi 
oldu. Memleketten havalem gelme- 
di! Bana biraz para verebilir misin?” 

Talât, ihtiyacı olanlar için Hızır 
gibiydi. Elinden geldiğince herkese 
yardım etmeye çalışırdı. İçinden 
“Allah'a çok şükür, maddi durumu- 
muz iyi de benden arkadaşlarım borç 
istiyor. Ya ben onlardan borç iste- 
mek zorunda kalsaydım!” diye geçti. 
Elini cebine attı. Bütün paralarını 
çıkardı. Azını kendine ayırıp kalanla- 
rı Murat'a uzattı: 

“Canını sıkma Murat! Para de- 
diğin el kiridir. Bugün sende, yarın 
başkasında el değiştirir durur! İhti- 


yacın görülsün, gerisi önemli değil!” 

Murat paraları aldı. Nasıl teşek- 
kür edeceğini bilemiyordu. Bu dar 
günlerinde Talât olmasaydı, kimden 
borç alabilirdi ki! Tanıdığı bütün 
arkadaşları kendisi gibi öğrenciydi. 
Gerçi sınıflarında bir iki zengin ço- 
cuğu vardı. Ama onların arkadaşları 
farklıydı. Son model arabalarla okula 
gelirler, daha ziyade kızlarla arkadaş- 
lik ederlerdi. Etraflarında bir süsü 
para dostu insan vardı! Murat böyle 
şeylerden sıkılırdı. Talât da zengindi. 
Ama diğerleri gibi şımarık değildi. 
O, gösterişten uzak, farklı biriydi. 

sak 

Remzi Efendi Talâtı karşısına 
oturttu. Elini Talâtın omzuna koy- 
du. Kendisi doğuştan âmâydı. Talât 
onun gözü, kulağıydı. İki oğlu vardı 
ama Talâtın yeri başkaydı. Talât 
cesurdu, kendi işini görebilirdi. Aile- 
sinin sorumluluğunu üstlenebilecek 
meziyetlere sahipti. Liderlik özelliği 
vardı. Diğer oğlu Zafer'i de severdi. 
Zafer, uysal bir çocuktu. Söz dinler- 
di, ama birçok konuda ağabeyinin 
eline su dökemezdi. 

Remzi Efendi, elini Talât'ın om- 
zundan çekmeden konuşmaya başladı: 

“Bak oğlum! Biliyorum, çok zor 
bir iş başardın. Hem çalıştın hem 
okudun hem de bizim yükümüzü 
taşıdın.” 

Talât, burada söze girdi: 

“Estağfurullah baba! Bizim yü- 
kümüzü taşıdın demek, ne demek? 
Sizi ömür boyu sırtımda taşısam 
hakkınızı ödeyebilir miyim?” 
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“Allah herkese senin gibi evlar 
nasip etsin. Sen üzerine düşenden 
fazlasını yapıyorsun. Gelelim öğret- 
menlik meselesine... Tayinin güzel 
bir liseye, Affan Kitapçıoğlu Lisesine 
çıktı. “Ben öğretmenlik yapmayaca- 
ğım' diyorsun. Karar senin. Ama 
unutma ki öğretmenlik, peygamber- 
lik mesleğidir. Hiçbir iş, insana öğ- 
tetme kadar zevk veremez. Yarın git 
görevine başla. Eğer sevemezsen 
ayrılırsın! Nikâhlın değil ki mahke- 
mesiz oboşanmayasın! o İstemezsen 
gitmezsin, olur biter!” 

“Seni kıramayacağımı biliyorsun 
baba! Ama biliyorsun üç dükkân 
başsız olmaz! İşin başına geçmem 
lazım! Tamam, yarın gidip göreve 
başlayacağım. Ama bilesin ki öğret- 
menliğim bir iki saat sürecek! Ondan 
sonra işimin başına döneceğim!” 

“Ben inanıyorum ki sen en doğ- 
ru olanını yaparsın. Allah işini rast 
getirsin!” 

Talât her zamanki gibi erken 
kalktı. Kahvaltı etmeden dükkânları 
dolaştı. Dükkânları teslim ettiği 
kişiler, zamanında işe gelmiş, dük- 
kânları açmışlardı. Kırtasiye dükkâ- 
nında oturdu. Yardımcısı çay söyledi. 
İki tane de simit getirtti. Susamları 
mis gibi kokan taze simitle çayını 
içti. Dükkânlarını açan komşularıyla 
selamlaştı. Bugün gidip göreve baş- 
layacaktı. İki gündür traş olmamıştı. 
Tıraşsız Ookula gitmek Ooyakışık 
almazdı. Ama nasılsa öğretmenlik 
yapmayacaktı. Gidip göreve başlaya- 
cak ve bir daha okula uğramayacak- 
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tü, Onun için tıraş olması o kadar da 
önemli değildi! 

Vakit öğleye yaklaşırken dolmu- 
şa binip okula çıktı. Önce Müdür 
Bey'in odasına gitti. İl Milli Eğitim 
Müdürlüğünde bir toplantıda oldu- 
ğunu ifade ettiler. İdareye gitmesini 
söylediler. Söyleneni yaptı. İdarede 
üç müdür yardımcısı vardı. Her ma- 
sanın önünde üç beş kişi duruyordu. 
Sorumluluk sınavına girecek öğrenci- 
ler, ellerindeki evraklarla müracaat- 
larını yapıyorlardı. Talâc'ın elinde de 
zarfın içinde atama kararnamesi var- 
dı. Öğrencilerin arkasında sıraya 
girdi. Sıra kendisine geldiğinde Mü- 
dür Yardımcısı Osman Bey'in karşı- 
sında olduğunu masa üzerindeki 
isimlikten öğrendi. “Ben Fizik öğ- 
retmeni Talât, göreve başlamak için 
geldim.” diyemeden Osman Bey 
kaşlarını çattı: 

“Delikanlı, bu vaziyette sınavla- 
ra giremezsin! Sakalın uzamış! Ayrı- 
ca ayakkabılarının topuğuna basıyot- 
sun!” 

Talât kızardı, yutkundu. Kendi 
kendine, “Nereden buraya geldim?” 
dedi. Ah, babası olmasaydı!.. Hiç 
buralara gelir miydi? Kısa süren 
şaşkınlıktan sonra kendini tanıttı. 
Göreve başlamak için geldiğini söy- 
ledi. Mahcup olma sırası Osman 
Bey'deydi. Ayağa kalktı: 

“Talâc Bey, kusura bakma! İşle- 
rin yoğunluğundan hangi maksatla 
geldiğinizi sormadan size öğrenci 
muamelesinde bulundum! Çok özür 
dilerim! Şöyle oturun, size çay söyle- 
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yeyim.” 

Osman bey çayları söyledi. Talât 
hem çayını içiyor hem de düşünü- 
yordu: Kendisine resmi bir kurumda 
ilk defa “bey” diye hitap ediliyordu. 
Bu, hoşuna gitti. Şimdiye kadar bir- 
çok kez resmi kurumlara gitmişti de 
hiçbir zaman kendisine “Bey” diye 
hitap edilmemişti. Hep, “Bugün git, 
yarın gel!” muamelesi görmüştü. 
Ama burada kendisine “Bey” 
diyorlardı. Birden geriye gitti O 
artık Osmanlının tımar sahibi uç 
beylerinden biriydi. Emrinde yüzlerce 
akıncı vardı... Çayı bitince bu düşün- 
celerden de sıyrıldı. Osman Bey: 

“Müdür Bey, bir toplantı için 
Milli Eğitime gitti. Toplantıları uzun 
sürebilir. Siz kararnamenizle yarın 
sabah gelin, Müdür Bey sizi göteve 
başlatır!” dedi. 

Talât hızla kendini dışarı attı. 
İlk dersini almıştı! Tıraşsız okula 
gitmeyecek ve ayakkabıların topu- 
ğuna basmayacaktı! Göteve başla- 
mak için bile olsa okula öğretmene 
yakışır kıyafetle gitmeye karar verdi. 
“Bir şey yapılacaksa tam yapılmalı!” 
dedi kendi kendine. Dolmuşa binip 
şehre indi. 

Talât doğruca konfeksiyoncu 
arkadaşı Sezai'nin dükkânına gitti. 
Takım elbise alacağını söyleyince 
Sezai şaşırdı: 

“Hayrola Talât, yoksa evleniyor 
musun? Seni bugüne kadar hiç takım 
elbiseyle görmedim.” 

“Yarın gidip öğretmenliğe baş- 
layacağım. Daha fazla soru sorma! 


Vereceksen bana bir takım elbise 
ver! Yoksa vazgeçip gidiyorum, bir 
daha da elbise almaya gelmem!” 

Sezai şaşırdı: 

“Öğretmenliğe mi?.. Dükkânlar 
ne olacak? Öğretmenlikten ne kaza- 
nacaksın ki? Gidip pazarlarda limon 
mu satacaksın. Gerçi senin dükkân- 
lar var, limon satmazsın ama dük- 
kânlatın olmasa aç kalırsın, aç!.. Kaç 
tane öğretmen müşterim var, beş altı 
senede ancak bir takım elbise alabili- 
yorlar. Onu da ancak yedi sekiz tak- 
sitte öderler. Sen üç dükkânı bırakıp 
da öğretmenliğe başlayacaksın! Ku- 
sura bakma ama senin gibisine bil- 
mem ne derler?” 

“Arkadaş ben öğretmenlik yapa- 
cağım demedim, öğretmenliğe başla- 
yacağım dedim! Babamın hatırı için 
yarın gidip göreve başlayacağım ve 
bir daha da okula gitmeyeceğim. 
Göreve gitmeyince de istifa etmiş 
sayılacağım. Sırf babamın gönlü olsun 
diye bunu yapıyorum. Göreve başla- 
mak için de olsa okula öğretmene 
yakışır bir kıyafetle gitmeliyim.” 

Sezai, Talât'a gri bir takım elbi- 
se çıkardı. Talât da elbiseyi beğendi. 
Giydi. Elbise omuzlardan biraz sıkı- 
yordu. Bir beden büyüğü tam oldu. 
İçine beyaz bir gömlek ve kırmızı bir 
kravat aldı. Ücretini peşin ödedi. 
Sezai pantolonunun bacaklarının 
ölçüsünü alıp terziye gönderdi. 

“Akşama doğru alırsın. Güle gü- 
le giy.” dedi. 

“Aslında ücreti peşin ödeme- 
mem lazımdı. Ne de olsa ben de 
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öğretmenim. Maaşımı aldıkça yedi 
sekiz ayda verirdim!” diye Sezai'ye 
takıldı. 

Akşam eve gittiğinde kendisini 
bir sürptiz bekliyordu. Babası Talâr'a 
en iyisinden bir kösele ayakkabı al- 
mıştı. 

“Yeni bir dünyaya adım atarken 
ayakkabıların da yeni olmalı. Eskiler 
artık mazide kaldı! Hayırlı olsun, 
güle güle giy. Yeni adım atacağın 
dünyada sana başarılar dilerim!” 

“Sağ ol baba! Daha yeni ayak- 
kabı almıştım. Hem bir gün için 
bunca masrafa değer mi? 

“Olsun oğlum! Sen bir günü 
beğenmiyorsun, öyle mi? Geçen 
saniyeyi geti getirebilir misin? En 
kıymetli hazine zamandır. Onun için 
bir günü sakın küçümseme!” 

Talât, erkenden kalktı. Annesi 
çoktan kalkmış çayı demlemiş, kah- 
valtı sofrasını hazırlamıştı. Babası da 
kalkmıştı. Birlikte kahvaltı ettiler. 

Talât takım elbisesini ve ayakka- 
bılarını giydi. Annesi oğlunu böyle 
görünce kulak memesini çekti. Bükü- 
lü parmağıyla üç kez masaya vurdu. 

“Bey oğlumuz pek de yakışıklı 
olmuş. Allah nazardan saklasın! Ah 
oğlum, ne güzel mesleğe sahip ol- 
muşsun, Peygamber mesleği: Öğ- 
retmenlik! Ama senin aklın bezir- 
gânlıkta! Ne diyeyim, Allah sana akıl 
fikir versin!” 

Remzi Efendi sesini çıkarmadı. 

### 

Talât Bey, karmaşık duygular 

içinde okula gitti. Doğruca Müdür 


239 


İlk Gün 


Bey'in odasına çıktı. Karşısında lise- 
deki Felsefe öğretmeni Enver Bey, 
okul müdürü olarak duruyordu. 
Kendini tanıttı. Hocasının elini öptü. 
Bir saate yakın sohbet ettiler. Enver 
Bey, Talât Bey'in kararnamesini 
işleme koymak üzere kaleme havale 
etti. Talâr Bey'i de Müdür Yardımcı- 
sı Osman Bey'in yanına gönderdi. 

Osman Bey, Talât Bey'i tanıdı. 
“Buyur Hocam, otur.” dedi. Talât 
Bey oturdu. Osman Bey çay söyledi. 
Çayları içtiler. Osman Bey: 

“Hocam, yeni başladığınız göre- 
viniz hayırlı olsun! Fizik öğretmeni 
Yaşar Bey rehber öğrtetmenindir. 
Biraz sonra gelir tanışırsınız. Sizi şim- 
di Öğretmenler Odasına çıkarayım. 
Oradaki arkadaşlarla tanışırsınız.” 

Talât Bey, “Ben sadece göreve 
başlamak için geldim. Biraz sonta 
gideceğim. Öğretmenlik yapmaya- 
cağım!” diyemeden kendisini Öğ- 
retmenlet Odasında buldu. 

Osman Bey, Talât Bey'i “Yeni 
Fizik öğretmenimiz” diye tanıttı. 
Bütün öğretmenler, kendilerini tanıtıp 
Talât Bey'e “Hoş geldiniz” dediler. 

Biraz sonra zil çaldı. Derste olan 
diğer öğretmenler de geldi. Onlar da 
Talât Bey'le tanıştılar. Teneffüs sona 
erince dersi olan öğretmenler sınıfla- 
rına gittiler. Talât Bey, bir iki öğ- 
retmenle (o Öğretmenler (Odasında 
kaldı. İçinden “Biraz sonra kimse 
farkına varmadan çıkar giderim, Bir 
daha da buraya gelmem!” diye geçi- 
rirken müdür yardımcılarından Şa- 
hap Bey içeri girdi. Elinde küçük bir 
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kâğur vardı. 

“Fizik öğretmeni Talât 
kimdir?” diye sordu. Talât: 

“Benim!” diye cevap verdi. 

“Dün gece, Fizik öğretmeni Ya- 
şar Bey'in çocuğu dünyaya gelmiş! 
Derse gelemedi. Onun sınıfına gide- 
ceksiniz! Buyurun size sınıfınızı gös- 
tereyimi!” 

“Tam da buradan kaçmak üze- 
reyken bu da nereden çıktı! Talât 
Bey çaresiz, Şahap Bey'i takip eti. 
10 Fen C şubesinin önünde durdu. 

“Sınıfınız burası, İyi dersler ho- 
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cam. 

Talât Bey'in başka seçeneği yok- 
tu, sınıfa girecekti. Bırakıp gitmesi 
yakışık almazdı. Dizlerinin titrediği- 
ni hissetti. Derin bir nefes aldı. Tir- 
reyen eliyle kapının kolunu çevirdi. 
Yarım açılan kapıdan ürkek bir cey- 
lan gibi içeri baktı. Öğrenciler kendi 
dünyalarında birbirleriyle şakalaşı- 
yorlardı. İçeti adımını attı. Birden 
sanki güneş tutuldu. Her yer zifiri 
karanlığa büründü. İleride öğretmen 
kürsüsünü görmüştü. Ona doğru bir 
iki adım attı. Karanlık yavaş yavaş 
aydınlanmaya başladı. Fakat dizleri 
nedense bedenini o taşıyamıyordu! 
Yere yığılıp kalacağından korktu. Bir 
iki adım daha attı. Kürsünün yanın- 
daki sandalyeyi gördü. Eğer ona 
ulaşabilirse yere yığılmaktan kurtu- 
lacağını biliyordu. Birkaç adım daha 
attı. Kürsünün kenarından tutunca 
kendine güven geldi. Kürsüye kadar 
gelmeyi başarmıştı. Öğtenciler ayağa 


kalkmış, gelen yabancıyı meraklı 
bakışlarla inceliyorlardı. 

“İyi dersler arkadaşlar! oturabi- 
lirsiniz!” diyebildi. Öğrenciler yerle- 
rine otutdular. Artık güneş tutulma- 
sı sona ermişti. Sınıfı, öğrencileri, 
yanı başında duran sandalyeyi göre- 
biliyordu. Dizleri hâlâ zangır zangır 
titriyordu. Sandalyeyi güçlükle kür- 
sünün yanına çekti. Oturunca dün- 
yalar onun oldu. Bir kez daha derin 
nefes aldı. Sınıf defterini açtı; yokla- 
mayı aldı. Sınıf başkanı, sınıfın tam 
olduğunu söyledi. Sınıfı saydı, tamdı. 
Defteri kapadı. Kısaca kendini tanıt- 
tıktan sonra; 

“Arkadaşlar, (o hangi 
işliyorsunuz?” diye sordu. Ön sıralar- 
da oturan bir öğrenci ayağa kalktı: 

“İş, güç, enerji konusunu işle- 
miştik, Sıra konunun sonundaki 
problemlerin çözülmesine gelmişti.” 
diye cevap verdi. 

Talât Bey, bu cevaba çok sevin- 
di. İşlenen ünite, en iyi bildiği konu- 
lardan biriydi. Hazırlık yapmadan da 
problemleri çözebilirdi. Hemen bir 
kitap istedi. Öğrenciler kalın bir 
Fizik kitabı getirdiler. Problemlerin 
bulunduğu bölümü, kitabı getiren 
öğrencinin yardımıyla açtı. Tahtaya 
geçti, problemleri çözmeye başladı. 
Ders bittiğinde öğrencilerle birlikte 
on beş problemden sekizini çözmüştü. 

İkinci derste de problem çözme- 
ye devam ettiler. Zaman su gibi akıp 
gitti. Zil çaldı. Dışarı çıktılar. Talât 


konuyu 


Hasan Beşer 


Bey'in niyeti bir an önce okulu terk 
etmekti. Ama birden öğrenciler etra- 
fını sardılar: 

“Hocam, şu problemde verilen 
değerler hatalı değil mi?” 

“Sesin kaybolmadığı 
söyleniyor doğru mudur?” 

“Ünlü Türk bilim adamı Prof. 
Dr. Oktay Sinanoğlu, Nobel ödülü- 
nü alabilecek mi? 

“Metafizik, Fizik kanunlarıyla 
açıklanabilir mi?” 

“Bizim detsimize bundan sonra 


evrende 


siz mi geleceksiniz?” 
“Ne olur hocam, bizi bırakma- 
yın!” 


Talât Bey o anda misyonunun 
bezirgânlık olmadığını anladı. Üni- 
versiteyi tüccar olmak için bitirme- 
mişti, Artık istese de öğretmenliği 
bırakamazdı! 

Miki 

“Emekliliğime yedi senem kaldı. 
Emekliliği hak ettiğim gün dilekçe- 
mi verip ayrılacağım! Bir gün daha 
çalışamam! Üç dükkânı sırf öğret- 
menlik yüzünden kapattım. Yeniden 
ticarete oo başlayacağım!” böyle 
diyordu Talât Bey. Kendisini dinle- 
yen arkadaşı, takılmadan edemedi: 

“Anlaşıldı Talâc Bey, yaş had- 
dinden emekli oluncaya kadar öğ- 
rermenliğe devam edeceksin! Öğ- 
retmenliğe başladığın ilk gün de 
benzer şeyler söylüyordun!” 


Güldüler... 
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Sular gibi gamsız gamsız yaşasak 
Hüzüne yabancı, derde yabancı 
Kavak yelleriyle esip çağlasak 
Yağmurda, boranda, karda yabancı 


Orada yabancı, butada yabancı 
Gariplik olunca serde yabancı 
Yârin konağına vardım sılaya 
Penceresi aynı, perde yabancı 


Ağrı'da Hira'da, Tur'da yabancı 
Gurbetteyim başım darda yabancı 
Benim adım Hasret, vatanım aşktır 
Senin yurdun, yuvan nerde yabancı 


Tilkinin âlemi kurda yabancı 
Yiğidini emeği zorda yabancı 

Bir sevdam var gurbet gurbet taşırım 
Göğsümün içinde şurda yabancı 


Özlem bir pıhtıdır sıcak yarada 
Eski arkadaşlar, canlar nerede? 
Yıldızlar döküldü kaldık arada 
Şehirde yabancı, kırda yabancı 


Çıldırlı Âşık Şenlik'in Hikâyeciliği 


Prof Dr. Ali Berat ALP TEKİN 


1850 yılında, bugünkü coğrafi bölünme içerisinde Ardahan ilimizin Çıl- 
dır ilçesinin Suhara (Yakınsu/Âşık Şenlik) beldesinde doğan Şenlik'in asıl adı 
Hasan'dır. 14 yaşında bade içen Şenlik, hayatının büyük bir kısmını doğup 
büyüdüğü çevrede geçirmiştir. Onunla ilgili kaynaklar okuryazar olmadığın- 
dan söz ediliyorsa da o iyi bir din eğitimi almış olduğu şürleri ve hikâyeleri 
okunduğunda kolaylıkla anlaşılabilir (Kırzıoğlu 2000: 162). Şenlik 1913 
yılında vefat etmiştir. 

Şenlik, Türk edebiyatına yüzlerce şiirin yanı sıra üç de güzel hikâye bı- 
rakmıştır. Şiirleri arasında koşma, destan ve sicillemeleri yeniliklerle doludur. 

Çıldırlı Âşık Şenlik üzerinde bir doktora tezi (Aslan 1975), bir bibliyog- 
rafya çalışması (Alptekin 1989) ve onlarca kitap ile yüzlerce makale yazılmış- 
tır. Yine 1997 yılında dönemindeki adıyla Kültür Bakanlığımızın himayesin- 
de bir sempozyum düzenlenmiş ve ilgili bildiriler 2000 yılında yayımlanmıştır 
CÂşek Şenlik Sempozyumu Bildirileri, 2000). Ne yazık ki bu kadar önemli bir 
âşığımız orra öğretim ve lise Türkçe ve edebiyat ders kitaplarına girememiş- 
tir. İnşaallah onun güzel destanları, koşmaları, bundan sonraki ders kitapları- 
na girer ve bizim insanımız böylece usta âşığımızı daha yakından tanıma fırsa- 
tı bulur. 

Çıldırlı Âşık Şenlik'in hikâyeleri ve hikâyeciliği üzerinde yukarıda da be- 
lirttiğimiz gibi Ensar Aslan bir doktora tezi hazırlamıştır. Buradaki üç hikâ- 
yeyi de bölgenin âşığı İslâm Erdener anlatmıştır. Bunların dışında onun hi- 
kâyeciliği ile ilgili olarak bilimsel anlamda 1997 kongresinde beş bildiri su- 
nulmuştur. Bunlar kitaptaki sırasıyla Alptekin (1-10), Aslan (41-48), 
Cemiloğlu (49-58), Özarslan (229-236) ve Taşlıova (237-250)'ya aittir. Bu 
bildirilerin de büyük çoğunluğu onun L4/if Şah Hikâyesi üzerine kurulmuştur. 
İşte biz bu bildirimizde onun diğer hikâyeleri (Salman Bey ile Turnatel Ha- 
nım, Sevdakâr Şah ile Gülenaz Sultan) üzerinde durmaya çalışacağız. 

Bilindiği gibi halk hikâyesi adını verdiğimiz nazım-nesir karışımı anlat- 
maların ilk örnekleri 16. yüzyılın başından itibaren görülmeye başlar. Yine bu 
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ilk örnekler yaşayan âşıkların hayatı etrafından teşekkül etmiş olan hikâyeler- 
dir. Aşağıdaki hikâyeleri örnek olarak verebiliriz: 

Cahan: 16. yüzyılda Azerbaycan'da yaşamıştır. Hayat etrafında Cahan 
(Cihan) ve Abdullah adlı bit halk hikâyesi oluşmuştur. 

Âşık Garip: 17. yüzyılda yaşadığı sanılmaktadır. Hayatı etrafında Ây£ 
Garip (Garip İle Senem) halk hikâyesi oluşmuştur. 

Âşık Tahir: 17. yüzyılda yaşadığı tahmin edilmektedir. Hayatı etrafında 
Tahir ile Zühre halk hikâyesi oluşmuştur. 

Ercişli Emrah: 17. yüzyılda Van ilinin Erciş ilçesinde yaşamıştır. Hayatı 
etrafında Ercişli Emrab ile Selvi Han adlı bir halk hikâyesi oluşmuştur. 

Kerem Dede: 17. yüzyılda yaşadığı tahmin edilmektedir. Hayatı etra- 
fında Kerem ile Aslı adlı bir halk hikâyesi oluşmuştur. 

Kurbani: 16. yüzyılda Güney Azerbaycan'ın Diri köyünde doğmuştur. 
Hayatı etrafında Kurban? ve Peri adlı bir halk hikâyesi oluşmuştur. 

Tufarkanlı Âşık Abbas: 16. yüzyılın sonu ile 17. yüzyılın ilk yarısında 
Tufarkan'da yaşamıştır. Hayatı etrafında Tyfarkankı Âşık Abbas ve Gilgez Peri 
adlı bir halk hikâyesi oluşmuştur. 

Âşık Şenlik'in yaşadığı coğrafyada vatani görevi sırasında derlemeler ya- 
parak halk hikâyeleriyle ilgili kitap hazırlayan Pertev Naili Boratav'ın ifade- 
siyle, “Dede Korkut Hikâyeleri destandan balk hikâyesine geçişin ilk basamağını 
teşkil edem eser.” olup onun da yazıya geçiriliş tarihi 16. yüzyılın başıdır. De- 
mek ki Türk edebiyatında halk hikâyesi dediğimiz metinlerin 400 yüz yıllık 
bir geçmişi vardır. 

Çıldırlı Âşık Şenlik'in doğduğu ve 63 yıllık ömrünü geçirdiği dönem 
Osmanlı İmparatorluğu'nun #asa adam ilân edildiği bir devredir. Şenlik 
doğmadan önce doğu illerimiz içerisinde önemli bir yeri olan Kars ve Arda- 
han Ruslar tarafından işgal edilmiş, insanlar yakılmış, bu olaylar üzerine ağıt- 
lar düzülmüş, destanlar söylenmiştir. Hele bu savaşlar içerisinde birisi vardır 
ki Türk insanının hafızasından hiç silinmeyecek olanıdır. İşte o 93 savaşlarına 
en güzel destanı yine yörenin âşığı Şenlik söylemiştir. 

Şenlik'in döneminin daha iyi anlaşılabilmesi için etkili olan bir başka fak- 
tör yörenin coğrafyasıyla ilgilidir. Şenlik'in yaşadığı coğrafyada hayat zordur, 
kış uzundur, yollar geçit vermez. Biz bu coğrafyada bir gece 90 bin askerimizi 
şehit verdik dersem herhâlde mesele daha iyi anlaşılır. Böylesine zor tabiat 
şartlarında ne yapılır? Şimdiki gibi iletişim araçları dediğimiz televizyon yok, 
radyo yok. Tiyatro desem, insanın gülesini getirmeyin der gibisiniz. Roman, 
hikâye desem, daha Türk edebiyatına yeni girmiş. O zaman ne yapılır, hikâye 
anlatan bir âşık bulunur ve onun sazının telinden dökülen nağmelerle uzun 
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kış gecelerinde hoşça vakic geçirilir. Burada hatırlatacağımız bir husus daha 
var, O da hürriyetini kaybetmiş insanlar, nasıl olur da aşk hikâyeleri dinlerler? 
Dinlerler çünkü bir yıl değil, iki yıl değil dile kolay tam kırk yıl bu coğrafya 
esaret görmüş, Ne yapacaksınız, hayat devam ettiğine göre hikâye anlatma da 
hayatın bir parçası olarak devam etmiş. 

Şenlik Baba'nın âşıklık ve hikâyeciliğinde bir etken daha vardır. O da 
döneminde yaşayan Narmanlı Sümmani ve Göyçeli Âşık Elesker'le bir ölçüde 
rekabet etmesidir. Bilindiği gibi âşıkların ünü duyuldukça ustalar birbirini 
ziyaret etmekte, hünerlerini göstermektedirler, Kısacası Şenlik'in hikâye an- 
latmasında etkili olan en önemli faktör biraz da Doğu Anadolu Bölgesinde 
âşıklık geleneği içerisinde önemli bir yeri olan hikâye tasnif etme ve anlatma 
yatmaktadır. 

Sevdakâr Şah ile Gülenaz Sultan Hikâyesi 

Şahoğlu Şah Abbas'ın Deli Becan adında bir pehlivanı vardır. 

Bu pehlivanın sırtını hiç kimse yere getirememiştir. Abbas, çocuksuzluk 
derdi çekerken Mısır Kralı ordusuyla Isfahan'a baskın yapmak ister. Haberi 
alan Şah Abbas, ordusunun başında sefere çıkar. 

Bir süre sonra Isfahan'a dönen Şah Abbas, cariyesi Gülenaz ile gizlice ev- 
lenir. Bu evlilikten hamile kalan Gülenaz'ın durumu çok geçmeden Abbas'ın 
hanımı Perçem Sultan'a bildirilir. Bunun üzerine Perçem Sultan görevlendir- 
diği bir cadıdan Gülenaz'ı öldürmesini ister. Gülenaz'ın yanına gelen cadı, 
doğan çocuğu ve babası Şahoğlu Şah Abbas tarafından hediye edilen hatem 
yüzüğünü de alarak Kandehar'a doğru yola çıkar. Orada birkaç gün yaşayabi- 
len cadı, çocuk ve yüzük hakkında bildiklerini açıklayıp ölür. 

Çocuk, üç yaşına geldiği zaman adı Kandehar Padişahı tarafından 
Sevdakâr Şah olarak konur. Öğrenimini tamamlayan Sevdakâr Şah, bir gün 
çocuklarla “aş/&” oynarken; “Gidip ibtiyar babasına yardım etmez.” denilmesi 
üzerine üvey babasına yardım etmeye başlar. Beğman adındaki üvey babanın 
bahçesi de, Kandehar Şahı'nın kızının sarayına yakındır. 

Şahın kızı Gülenaz Hanım, günün birinde bahçede gezinirken Sevdakâr 
Şah'la karşılaşır ve ona bir görüşte âşık olur. Fakat, kızın bir bahçıvan çırağına 
âşık olması ailesi tarafından hoş karşılanmaz. Gülenaz'ın isteği üzerine süt 
ninesi birkaç defa Sevdakâr'ın olduğu bahçeye gelmesine rağmen Sevdakâr 
buralara uğramaz... Günün birinde Gülenaz Sultan, bahçeye gelince Sevdakâr 
kızın güzelliği karşısında neye uğradığını şaşırır ve bayılır. Ayıldıktan sonra 
süt ninenin eşliğinde saraya gelen Sevdakâr Şah ile Gülenaz Sultan, muratla- 
na eretler. Aynı günlerde Kandehar Padişahı'nın veziri ölür, yerine de 
Beğman vezir olur. 
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Beğman, satay çevresi tarafından kıskanılmaktadır. Bu yüzden ona çeşitli 
tuzaklar kurulur. Bunlardan birisi de padişahın hazinesinin soyulmasıdır. Bu 
olay üzerine Beğman ve bütün yakınları zindana atılır. Fakat, sadece Sevdakâr, 
daha önce aldığı bir ferman yardımıyla hem ölümden kurtulur, hem de başvezir 
olur. Başvezirin isteğiyle de Beğman ve akrabaları serbest bırakılır. 

Beğman'ın anlatmasıyla da Sevdakâr'ın asıl kimliği ortaya çıkar, ardından 
da Sevdakâr, babası Şahoğlu Şah Abbas'ın yanına gitmek üzere Isfahan'a yolcu 
edilir. Ayrılmadan önce Gülenaz'ın yanına gelen Sevdakâr ondan bir yüzük alır. 

Babasının sarayına gelen Sevdakâr, Şahoğlu Şah Abbas'a kendisini ve ba- 
şından geçenleri anlatır. Bunun üzetine çiftlerin gıyabında Isfahan'da kırk 
gün, kırk gece süren düğün yapılır. 

Sevdakâr, padişah olduktan sonra veziriyle birlikte Kandehar'a gider. Bu 
arada Gülenaz'ı Sevdakâr'a vermek istemeyen baba gizlice kızını Tahran Şa- 
hı'na verir. Bu durum ise en çok Sevdakâr'ı rahatsız eder. 

Haberi alan Sevdakâr, vezir Allahverdi ve Deli Becan'la birlikte Tahran'a 
doğru yola çıkar. Yolda haramibaşını öldüren üç arkadaş, günün birinde Tah- 
ran'a ulaşırlar. Bu arada istediği kişiyle evlenemeyen Gülenaz da, yataklara 
düşmüş ve derdine kimse çare bulamamıştır. Derviş kıyafetinde saraya çıkan 
Sevdakâr'ın veziri, hanımının derdine çare bulabileceğini söyler. Gülenaz'a ken- 
dini tanıtan vezir, nasıl kaçacaklarını da anlatır. Birkaç gün sonra Sevdakâr'la 
birlikte saraya çıkan vezir, iki sevgiliyi kavuşturur. İki sevgili hasret giderirken 
Tahran Padişahı'nın kız kardeşi Zöhre Sultan, tarafından görülür. Fakat, 
Sevdakâr'ın yalvarması üzerine Zöhre Sultan, susmayı tercih eder. 

Bir gece Gülenaz'ı kaçıran üç arkadaşın ardından Tahran Şahı, asker çı- 
kartır. Fakat, Deli Becan'ın kahramanlığı karşısında İtan ordusu dağılır. Bir- 
kaç gün sonra Isfahan'a gelen Sevdakâr ile Gülenaz Sultan'a kırk gün, kırk 
gece düğün yapılır. Gülenaz'ın cariyelerinden birisi de Sevdakâr'a gönlünü 
kaptırdığı için Gülenaz'ı yok etmek ister. Yahudi bezirgânla anlaşan cariye, 
hile ile Gülenaz'ı sandığa kapatır ve Tahran'a gönderir. Bu arada Zöhre Sul- 
tan da Tahran-Isfahan arasında haramiliğe başlamıştır. Isfahan'dan gelen 
Yahudi Bezirgân'ı da soyan Zöhre Sultan, tesadüfen sandığın içinde Gülenaz'ı 
bulur. Gülenaz ile Zöhre, başlarından geçenleri birbirlerine anlatırlar. Bu 
arada Sevdakâr ile arkadaşları da bezirgânın ardından gelmektedirler. Onlar 
da Arap kıyafetindeki Zöhre'ye yakalanırlar. 

Zöhre Sultan, Sevdakâr ile Gülenaz Hanım'ı birbirine kavuşturur. Kendi- 
si de elbisesini değiştirerek kimliğini açıklar. Daha sonra hep birlikte Isfa- 
han'a gelirler. 

Yeniden kırk gün kırk gece düğün yapılır ve hasretler mutada ererler. 
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(Aslan 1975: 308-352). 

Hikâye, Türkiye'nin Doğu Anadolu Bölgesinde yaygın olarak anlatıl- 
maktadır. Hikâye öğtenci (Özmen, 1970) tezinin dışında bazı kaynaklarda da 
bulunmaktadır (Olcay vd., 1988; Aslan, 1992). 

Hikâye; Isfahan, Kandahar ve Tahran merkezli olarak oluşmuştur. Bu 
şehirlerden Isfahan ve Kandahar hikâye geleneğine uygun olarak seçilen şe- 
hirlerdir. Ancak Tahran bizim halk hikâyeciliği geleneğimize pek de uygun 
olmayan bir şehirdir. 

Şahoğlu Şah Abbas Türk halk hikâyeleri içerisinde Isfahan Şahı olmanın 
yanında adalet anlayışıyla da öne çıkan bir kahramandır. Pehlivanı Deli 
Becan'a gelince bu kahraman tipi çok eski bir Türk geleneğinin günümüze 
yansımasından başka bir şey değildir. Köroğlu'nun delileri, Deli Karçar, Deli 
Dumrul gibi kahramanlar nasıl daha önceki hikâyelerde kullanılmışsa hikâye- 
nin musannifi Şenlik de bundan etkilenerek kahramanlarından birisine Deli 
Becan adını takmıştır. Burada Şeyh Edebali'ye ait olduğu söylenen bir sözü de 
hatırlatmak isteriz; Aizn iyisine doru, yiğidin iyisine deli derler. Kısacası burada 
“deli” kahraman, yiğit demektir. 

Doğu hikâyelerinde gördüğümüz gizli cariye bey ilişkisi bu hikâyede de 
önemli bir yer tutmaktadır. Şahoğlu Şah Abbas gibi güçlü, adaletli bir bey 
karısını aldatacak ve eşinin cariyesi Gülşah'la ilişkiye girecek ve ardından 
gidip de gelmemek var dercesine parmağında yılların vergisiyle alınan bafen 
yüzüğü doğacak çocuğun geleceği için cariyeye bırakacak. Bu bize pek man- 
tıklı gelmeyen bir aşk gibi geliyor. > 

Doğumdan sonra kadının Şahoğlu Şah Abbas'ın sarayından uzaklaştırıl- 
ması da pek akla yatkın değildir. Kocaman Gevher Sultan, Gülşah cariyeyi 
bertaraf edemeyecek, öyle mi? Elbette hayır! Burada Gülşah'ı öldürmek mak- 
sadıyla tutulan cadı kadının çocuğu Kandahar'a götürmesi cami avlusunda 
sabah namazına gelen bağbana verilmesine kadar masal özellikleri yönüyle 
değerlendirebileceğimiz kısımlardır. 

Aşık oyunu Doğu, Güneydoğu ve İç Anadolu Bölgesinin değişmez çocuk 
oyunlarındandır. Aynı oyun Hazar Denizi'nin doğusundaki Türk devlet ve 
topluluklarında da vardır. Zaten olayın geçtiği Kandahar da bugünkü Afga- 
nistan sınırları içerisindedir. Aşık oyunun sırasında “Gidip ihtiyar babasına 
yardım etmez.” denilmesi üzerine genç Sevdakar'ın babası zannettiği Begman'a 
yardıma koşması Türk hikâye ve masallarının değişmez mociflerindendir. 
Aynı motif Uşun Koca Oğlu Seğrek hikâyesinde de geçmektedir. İhtiyar 
Begman bir süre sonra vezirlikle ödüllendirilir. Ancak padişah ve Begman 
vezir gezmeye çıktıklarında bir elma ağacına tırmanma da Begman padişahın 
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sırtından elma ağacına çıkmak ister. Bu husus ise Sevdakâr için kabul edilebi- 
lir durum değildir. Çünkü bir vezirin padişahın sırtına tırmanması hiçbir za- 
man akla ve mantığa uygun değildir. 

Hikâyede modern unsur diyebileceğimiz vekâlet bırakmak (Aslan 1975: 
309), otel (Aslan 1975: 333), öal&on (Aslan 1975: 323) gibi kavramlarla da 
karşılaşıyoruz. Bu hususları Şenlik'le değil hikâye anlatıcısı İslâm Erdener'in 
üslubuyla değerlendirmekte yarar vardır. 

Halk hikâyelerinin içerisinde deyim ve atasözlerine de rastlanmaktadır. 
Bu hikâyede pek çok deyime (Ocağı dikilmiş (Aslan 1975: 318), 23147 ölümüne 
yatmak (Aslan 1975: 339) bağrı taş olmak (Aslan 1975: 35191 rastlanaamıza 
rağmen atasözünü bir dörtlüğün içerisinde buluyoruz. 

Gel seninle balallaşab ayrılah 

Feleh saldı bizi, cida sevdiğim 

Gözden rab oldub, gönülden uzab 

Alışıf yanerem oda sevdiğim (Aslan 1975: 325). 

Daha çok masallarda karşılaştığımız kalıplaşmış ifadeler Latif Şah Hikâ- 
yesine göte bu hikâyede daha azdır. Padişahım menim dileğim senin canının 
sağlığı (Aslan 1975: 322), Ver elini Kandahar şehri deyif getmekte olsunlar 
(Aslan 1975: 329), bekâyemiz burda pitti, Allah cümle alemin mıradın: 
versin (Aslan 1975: 352), vb. 

Burada üzerinde durmamız gereken bir başka husus Tahran Sultanı'nın 
kız kardeşi Zöhre Sultan'dır. Zöhre Sultan aslında Gülenaz ile Sevdakâr'ın 
kavuşmasında önemli rolü olan bir kızdır. Onun derdi de Sevdakâr'dır. Zöhre 
Sultan'ın bir hastalığı vardır ki bir nüksettiğinde tam kırk gün yatmaktadır. 
Zöhre Sultan böyle bir durumda iken Gülenaz ile Sevdakâr kaçarlar. Vakti 
gelince iyi olan Zöhre, Atapüzengi kıyafetine bürünüp yol kesmeye başlar. 
Buradaki Arapüzengi tipi yukarıda bahsettiğimiz deli tipinden başka bir şey 
değildir. Aslında dünya güzeli bir kız olan Arapüzengi tipi insan başından 
kale yapmıştır. Bu motifi Şah İsmail, Yaralı Mahmut, Kirmanşah gibi halk 
hikâyeleri ile Dede Korkut Hikâyeleri'nde de görüyoruz. 

Üzerinde durulması gereken önemli motiflerden birisi de sandığa koy- 
madır. Ancak bildiğimiz hikâyelerde sandığa kapatılan kahraman ırmağa 
(göl, deniz, çay, vb.) bırakılır. Burada ise kız bir sandığın içerisinde geczveye 
Çesme ) yüklenmekte ve Tahran'a doğru gönderilmektedir. Bu sandığı 
elde eden ise Arapüzengi görünümündeki kahraman Zöhre Sultan'dır. Zöhre 
Sultan'ın kahramanlıkları da hikâyemize yeni bir renk katmıştır. 

Çıldırlı Âşık Şenlik'in hikâyelerinin en önemli özelliklerinden birisi de hi- 
kâyeler tamamlandığında tarih düşürülmesi ve dörtlük sayısının bildirilmesi- 
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dir. Nitekim sınıflandırdığı üç hikâyesine tarih düşürmüştür. Sevdakâr Şah 
Hikâyesi için düşürülen tarih aşağıdadır: 

Bu bir hikâyedir tesvir yazıda 

Yüz elli dört kıta tasnif özümde 

Tarih min iki yüz doksan dokuzda 

Gal Şenliğin vesfi halı deyersen (Aslan 1975: 351). 

Sevdakâr Şah hikâyesinin konusunu, Ensar Aslan, “Ş48 Abbas'la ilgili 
olarak anlatılan bir kısa,” (Aslan 2000: 45) olarak değerlendirirken, Şeref 
Taşlıova, “Kendi duygusunu anlatmış.” (Taşlıova 2000: 247) diyerek olayı biraz 
daha farklı yöne çekmiştir. 

Salman Bey ile Turnatel Hanım Hikâyesi 

Çin-Maçin ülkesinin Payitaht şehrinde Alhan adında bir padişah yaşa- 
maktadır. Onun 14-15 yaşlarında Salman Bey adında bir oğlu vardır. Günün 
birinde Salman Bey'e dervişler, üç bade içirirler. Bunlardan biri de Hatem 
Şahı'nın kızı Turnatel Hanım içindir. Dervişler aynı badeyi Tutnatel Hanım'a 
da içirmişlerdir. Bunun üzerine Turnatel FHlanım sararıp solmaya başlar. Ba- 
basının çağırdığı hekimler, onun derdine derman bulamazlar. Nihayet 
Turnatel Hanım, başından geçenleri babasına anlatır. Eyyam Müneccim de 
kızın anlattıklarını doğrulayınca Turnatel Hanım, sevgilisinin yanına gön- 
dermeye karar vermiştir. 

Tutnatel Hanım, yola çıktığı anda Salman Bey de durumu babasına an- 
latmış ve oda gurbete çıkmıştır. Yolu üzerindeki bir şehri Turnatel Hanım'ın 
memleketi zanneden Salman Bey, orada Gevher Hanım'a âşık olur. Oysa 
Gevher Hanım nişanlıdır. Ancak, iki âşık yine de gizli gizli buluşurlar. Bu 
şekilde uzun süre kalamayacağını anlayan Salman Bey, Gevher Hanım'ı kaçı- 
nır. Kaçan iki âşık Payitaht şehrinde dinlenirlerken Celal Vezir ordusuyla 
bunlara yetişir. İki âşık ile ordu arasında yapılan savaşı, Salman Bey kaybeder 
ve Gevher Hanım esir düşer. Duruma çok üzülen Salman Bey, Gevher Ha- 
nım'ın ardından Payitaht şehrine gelir ve orada Hak âşığı olduğunu ispat 
eder. Bunun üzerine Gevher Hanım ile Salman Bey'e 40 gün, 40 gece düğün 
yapılır. Bir alay askerle de Payitahı şehrine gönderilir. 

Günler böyle geçip giderken Salman Bey'in kayın babasının veziri Celal 
Vezir, Salman Bey'i öldürtmeye karar verir. Bu karar üzerine de Gaddar- 
üzengi, Salman Bey'i öldürmek için Payitaht şehrine doğru yola çıkar. Salman 
Bey'in çadırı etrafına pusu kuran Gaddarüzengi, Salman Bey'in yerine Gevher 
Hanım'ı yaralar. Bir müddet sonra da Gevher Hanım ölür. Duruma çok üzü- 
len Salman Bey, yanık yanık türküler söylerken Gevher Hanım'ın annesi 
Senem Hanım da Payitaht şehrine gelir. Kızının ölüm haberi onu çok üzer. 
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Bu arada Salman Bey'le bade içen Turnatel Hanım da, sevgilisini aramak için 
yollara düşmüş ve Payitaht şehri yakınlarına gelmiştir. 

Dağda rastladığı bir çobandan Salman Bey'in başından geçenleri öğrenen 
Turnatel Hanım, Gevher Hanım'ın öldüğünde üzerinde olan elbiselerini giye- 
rek mezarının başında beklemeye başlar. Mezar başında dua eden ve Kr'an 
okuyan Salman Bey, bu güzelin Turnatel olduğunu anlayınca acısına rağmen 
çok sevinir. 

Sevgilisini ailesiyle tanıştıran Salman Bey ile Turnatel Hanım için kırk 
gün, kırk gece düğün yapılır. Onlar murada ererler. Turnatel Hanım'la gelen 
Eyyam Müneccim de Hatem şehrine yolcu edilir (Aslan 1975: 353-354). 

Hikâye, Türkiye'nin Doğu Anadolu Bölgesi'nde yaygın olarak anlatıl- 
maktadır. Hikâye öğrenci (Beridun 1938, Özmen, 1970) tezinin dışında bazı 
kaynaklarda da bulunmaktadır (Olcay vd., 1988; Aslan, 1992). 

Salman Bey Hikâyesi'ne gelince bu hikâye yaşanmış bir olayın kahra- 
manları değiştirilerek oluşturulmuş bir klasik halk hikâyesidir. Bu çeşit halk 
hikâyesi yapılanmasında gördüğümüz kahramanların (Salman ve Turnatel) 
birbirlerine badeli olmaları daha hikâyenin başında kendisini göstermektedir. 
Pir elinden verilen üç bade Allah'ın, peygamberlerin ve Salman ve Turnatel'in 
aşkına içirilmiştir. Bade, bota, biz içme geleneği Türk halk hikâyelerinde 
olduğu gibi âşıklarımız için de değişmeyen bir geleneğin edebiyatımıza yan- 
sımasıdır. Sadece âşıklar ve hikâye kahramanları değil, şamanlar, destancılar 
da bade içmektedirler (Alptekin 2002: 32-36). 

Hemen hemen her hikâye kuruluşunda badeli âşıklardan erkek gurbet 
yollarına düşerken kız evinde bekler. Bu hususu normal kaşşılıyoruz, çünkü 
Türk aile geleneğinde kızın evden dışarıya çıkması pek hoş karşılanmaz. Gur- 
bete çıkan Salman yolda Gevher Hanım'la karşılaşır ve onunla uzunca diyebi- 
leceğimiz bir aşk yaşar. Bu aşk macerasının içerisinde karşılaştığımız Hat Aşığı 
olup olmaması sınavı hikâyeci tarafından çok uzun anlatılmıştır. Hikâyenin 
bu bölümü bize Etcişli Emtah ile Selvi Han Hikâyesi'ni hatırlarmaktadır. 
Bilindiği gibi Selvi'yi kaçıran Şahoğlu Şah Abbas; Emrah ve Selvi'nin Hak 
âşığı olduğunu görünce iktidar gücünden vazgeçerek hakkın yanında yer alır. 
Salman Bey Hikâyesi'nde de “Cell Vezir'in hazırladığı muammalar zincirinin 
son safasını da addahdıhtan sonra, doğruca padişahın önüne gedif boynunu uzadanda 
badişah: 

“Bu tamam bam Hak Aşığıdıdır. Çözün bunun elini ayağını.” deyende, Cell 
Vezir dedi ki: 

“Padişahım sağ olsun daha mana verdiğin hökümdarrıh müddeti pitmedi, indi 
hükümdar menem, ona men gerer verecem.” deyende padişah bahdı ki, bekgetden daha 
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vabıt dolmuyuf: 

Celal Vezir dedi ki: 

“Simdi bize o Arapça, Farsça, Türkçe bisanlarınan yeddi hana türkü 
söyleyecehsen, ama gullandığın kelmelerin #çü de iç lisanda aynı manıya gelerecehdir. 
Eğer biri yanış bozub olursa baman boynunu vurduracam.” (Aslan 1975: 380). 

Salman Bey burada istenileni yerine getirir. Örnek olması açısından dört- 
lüklerin dördüncü mısralarını aşağıya alıyoruz: 

Arap lisan, Farsi zeban, Türki dil 

Arap tarık, Fars? irah, Türki yol 

Arab berri, Fars? yaban, Türki çöl 

Arap yedei, Farsi desti, Türki el 

Arap abmer, Farsi sürbü, Türki al 

Arap perti, Fars? lale, Türki gül 

Arap sülbil, Farsi kemer, Türki bel 

Arap meyyii, Farsi mürde, Türki öl (Aslan 1975: 380-385). 

Salman Bey ile Gevher Hanım için verilen çeyizin Selvi Han için verilen- 
den pek farkı yoktur. Dörtlüklerle anlatılan ve istenilen çeyizlerden sadece bir 
hanedekini aşağıya alıyoruz: 

İnci mercan, çim İalizar 

Yagıt, zümrlül, her ne ki var 

Yeddi hazne lal i gevhar 

Ona emsal elmas da yaz (Aslan 1975: 382). 

40 gün 40 gece boyunca yapılan düğün de eski bir geleneğin hikâyemize 
yansımış şeklidir. Halk anlatmaları dediğimiz masal ve halk hikâyesi metinle- 
sinde düğünler aşağı yukarı aynı sürede yapılmaktadır. 

Bu hikâyede dikkatimizi çeken bir başka husus Eyyam Müneccim tipidir. 
Eyyam Müneccim fala bakan, gelecek hakkında kehanette bulunan birisidir. 
O bir erkek olmasına rağmen Turnatel Hanım'la birlikte yollara düşmekte, 
aylarca hikâyemizin bayan kahramanına yardımcı olmaktadır. Halk hikâyele- 
tinin dışında destan ve masallarda da karşılaştığımız bu tipin edebiyatımıza 
yansıması İslam öncesi geleneklerindendir. Bilindiği gibi şamanlatın bir göre- 
vi de fala bakmak, gelecek hakkında kehanette bulunmak ve kayıpları bul- 
madır. Buradaki Eyyam Müneccim bu yönüyle tam bir şaman gibidir. Eyyam 
Müneccim başlangıçta Turnatel'in hastalığını daha sonra da rüyada görülen 
delikanlıyı bulmak için yardımcı olan bir tiptir. 

Salman Bey Hikâyesi'nde üç yerde ağaç (“Bir ağacın dibinde istirahat 
edirdiler.” (Aslan 1975: 370); “Bir ağacın dibine oturuf sazını aldı eline bakalim 
ne dedi.” (Aslan 1975: 373); “Özünü bir ağaca sökedi galdı.” (Aslan 1975: 392)1 


251 


Çadırlı Âşık Şenlik in Hikâ yeciliği 


geçmesi gölgesinden yararlanıldığı düşünülürse hikâyedeki olayları yaz mev- 
simiyle bağdaştırmamız gerekir. Bunu destekleyen bir başka unsur da yayla 
zamanıyla (Aslan 1975: 384) ilgili husustur. 

Salman Bey Hikâyesi'nde diğer hikâyelerde olduğu gibi Kars ve çevresine 
ait orijinal deyimlerle karşılaşmaktayız: 

“İlan sokmuş kimi olmak.” (Aslan 1975: 374). 

“Gulah asmak.” (Aslan 1975: 362). 

“Yerden dizinin galemi gırıldı.” (Aslan 1975: 357). 

“Deve kininden beterdi.” (Aslan 1975: 384). 

İlk örneklerini Dede Kotkut Hikâyeleri'nde gördüğümüz “A£ ayağı 
külüng olur, aşık dili yürük olur, tez vurur, tez yetirir, menziline tez götürür.” ÇAs- 
lan, 1975: 383) şeklindeki uzun zamanı kısaca ifade unsuru olarak değerlen- 
direbileceğimiz kalıp ifade Şenlik'in hikâyelerinin dışında diğer Doğu Anado- 
lu Bölgesi halk hikâyelerinde karşımıza çıkmaktadır. Dede Korkut Hikâyele- 
ri'yle Şenlik'in hikâyeleri arasında başka benzerlikler de vardır. Açların doyu- 
rulması çıplakların giyditilmesi şeklinde özetleyeceğimiz #4y motifi her iki 
hikâyede de ortaktır: “Alhan Vezir tezeden oğluna gırh gün gırb gece toy, düğün 
eyledi, ağlar doyuruldu, çılpahlar geyindirildi, ölkede bayram elan edildi.” (Aslan 
1975: 383), 

Bu hikâyede Sevdakâr Şah Hikâyesinde olduğu gibi Arapüzengi 
(Gaddarüzengi) tipiyle karşılaşmaktayız. Ancak buradaki Üzengi tipi diğer 
hikâyelerin tersine erkektir. Metinde, Arapüzengi'nin tanımında yer yer ma- 
sal motifleriyle karşılaşmaktayız. 

“Bir dudağı yerde birisi göyde üzine bahan gorhar.” (Aslan 1975: 383). 

“Onu öldürüf gannı kölmeğini mana getireceksen.” (Aslan 1975: 385). 

Hikâyede çeşitli formel unsurlarıyla da karşılaşmaktayız: 

“Celal Vezir bu pilannan goşununu çekif getmehde olsun, biz geleb Salman 
beynen Gavhar hanıma.” (Aslan 1975: 370). 

Gevher Hanım'ın ölümü üzerine yas ilân edilir ve halk karalara bürünür. 
(Aslan 1975: 388). Bu yas âdeti çok eski bir Türk geleneğidir. Bilindiği gibi 
Türk destanlarının tacı olarak bildiğimiz Dede Korkur Hikâyeleri'nde de, ak 
çıkarıp karalar giyilmektedir. Aynı motif diğer halk anlatmalarında da karşımı- 
za çıkmaktadır. Günümüzde ölümden sonra tıraş olmama, cicili bicili giyin- 
meme gibi özellikler ise geçiş dönemleri içerisinde yaşamaya devam etmektedir. 

Salman Bey'in haberini Turnatel Hanım'a veten bir çobandır. Çoban tipi 
göçebe Türk toplumunun değişmezletinden olup günümüzde de bu özelliğini 
bilhassa Şenlik'in yaşadığı coğtafyada devam ettirmektedir. Dede Korkut 
Hikâyeleri'ndeki Karacuk Çoban tipi ne ise bu hikâyedeki çoban tipi de odur. 
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Salman Bey Hikâyesi'nde dikkatimizi çeken bir başka husus da âl dört- 
lükten ibaret olan uzun bir destanın Salman'ın dilinden okunmasıdır. Örnek 
olması açısından gördüm redifli destanın bir dörtlüğü aşağıya alıyoruz: 

“İstanbul'da gördüm ikram izzeti 

Âlemde bulunmaz emsal nisbeti 

Altun hel simizar zevki ziyneti 

Alosman tahtında saltanat gördüm” (Aslan 1975: 399). 

Çıldırlı Âşık Şenlik hikâye anlatma ve şiir söylemedeki hünerini hikâye 
tasnif etmede de göstermiştir. O, bölgenin yapısına uygun olan hikâye anlat- 
mayı ustalarından öğrenmenin yanı sıra hayal gücüyle de zenginleştirmiştir. 
Hikâye içerisinde karşılaştığımız yeni unsurlar, acasözü, deyim, vb. hususlar 
ise büyük ölçüde hikâye anlatıcısı Âşık İslâm Erdener'in üslup özelliği olarak 
değerlendirilmelidir. 
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Sabahattin Kudret Aksal (1920-1993), yaklaşık elli yıl süren sanat hayatı 
sürecinde birçok edebi türde eserler vermiş ve aldığı ödüllerle bu yetkinliğini 
pekiştirmiş çok yönlü bir sanatçıdır. İlkokulun son sınıfına başladığı 1930 
yılında, ilk kalem tecrübesini şiirle yapmış, (War/& 1951) dönemin saygın 
edebiyat dergilerine yayımlanması istemiyle gönderdiği ilk çalışmaları da 
şiirlerden oluşmuştur. Edebiyat dünyamıza şiirle adımını atan Sabahattin 
Kudret, ilk hikâyesini ilk şiirinden! yaklaşık iki yıl sonra yayımlamış olmasına 
tağmen, şiirin büyüleyici atmosferinden kurtulamamıştır. Bunda öğretmenle- 
rinin ve yeni tanıştığı sanatçı dostlarının şiirle uğraşmalarının büyük etkisi 
olduğunu düşünüyoruz.” 

Yazar, çocukluk günlerinden söz ederken, bütün aile bireylerinin bir ara- 
da yaşadığı evlerinde çoğunlukla aile hayatının konu edildiği üç dörc sayfadan 
oluşan hikâyeler yazdığını ve bunları büyük dayısına okuduğunu anlatır 
(Seyda 1980: 236). Aksal, her ne kadar sözünü ettiği bu hikâyelerini yırtıp 
atmışsa da, o günlerin daha sonra yazacağı hikâyelerine kaynaklık etmesini 
önleyememiştir.” 

Birçok kaynakta Sabahattin Kudret'in yayımlanan ilk hikâyesi olarak 
“Dolmuşa” gösterilmekle birliktei, bilinenin aksine onun yayımlanan ilk hi- 
kâyesi hiçbir kaynakta adından söz edilmeyen Serwi-i Finn dergisinde ya- 
yımlanan “Semtin Kahvesi”dir.” 20 yaşındayken yayımlanan “Semtin Kahve- 


Vİlk şiiri “Biri Var”, Var/ık'ın 1 Ağustos 1938 tarihli 122. sayısında yayımlanır. 

? Sabahattin Kudret'in Işık Lisesinden öğretmeni olan Ahmet Hamdi Tanpınar ve Hilmi Ziya ile o 
günlerin edebiyat dergilerinde adı çok sık geçen Cahit Sırkı, bunların içerisinde en ünlü olanları- 
dır (Aksal 1998: 144). 

3 Otobiyografik özelliği olan “Ev ve Ölü” hikâyesi çocukluk günlerinin izlerini taşır (Aksal 1994: 
239-245). 

* Burada sadece birkaçına işaret etmekle yetineceğiz: (Alangu 1965: 423; Türk Difi ve Edebiyatı 
Ansiklopedisi 1977: 95; Tanzimat'tan Bugüne Edebiyatçılar Ansiklopedisi 1977: 95). 

? Sabahartin Kudret Aksal'la ilgili hemen her kaynakta, yayımlanan ilk hikâyesinin “Dolmuşa” 
olduğu bilgisi vardır. Oysa “Dolmuşa” K4/74 dergisinin Eylül 1940 tarihli ilk sayısında, “Semtin 
Kahvesi” adını taşıyan hikâye ise, Sve-/ Föndn dergisinin 20 Haziran 1940 tarihli sayısında ya- 
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si”ni kısa bir süre sonra diğerleri izler. Va&i/ gazetesinde fıkra yazarlığına 
başladığı 1944 yılına kadar dönemin önemli edebiyat dergileri ve gazeteleri 
arasında yer alan Server-i Finün, Değirmen, Hamle ve Hakikar'te dokuz hikâyesi 
yayımlanır. 1944'ten 1952'ye kadar, yaklaşık sekiz yıl, hikâye yayımlamayan 
Sabahattin Kudret, bu dönemde çalışmalarını daha çok şiir ve tiyatro üzerin- 
de yoğunlaştırır. İlk hikâye kitabı Gazoz Ağacı'nın yayımlandığı 1954 yılına 
kadar Şarkılı Kabve ve Gün Işığı şiir kitaplarını yayımlamış ve Evin Üstündeki 
Bulut, Şakacı, Bir Odada Üç Ayna, Konakta Oyun, Tersine Dönen Şemsiye adlı beş 
oyun yazmıştır.“ 

Sabahattin Kudret, sanat hayatına şiirle başlamış ve şiirle devam etmiş, 
ilk önce şiirlerini kitaplaştırmış olmakla birlikte, ilk ödülünü 1954 yılında 
yayımlanan Gazoz Ağacı adlı hikâye kitabı ile alır. Fazıl Hüsnü Dağlarca 
(1914), Cahit Külebi (1917-1997), Ziya Osman Saba (1910-1957), 
Nurullah Ataç (1898-1957) ve Suut Kemal Yetkin (1903-1980) gibi döne- 
min oldukça etkili yazar ve eleştirmenlerinden oluşan on kişilik jüri 1955 
yılında ilk defa düzenlenen Sait Faik Hikâye Ödülünü Sabahattin Kudret 
Aksal ile Haldun Taner (1915-1986) arasında paylaştırır (Varz& 1955). 
1956'da yayımladığı Yaralı Hayvan adlı ikinci hikâye kitabı ise ona, ikinci 
ödülü olan Türk Dil Kurumu 1957 yılı hikâye ödülünü kazandırır. 

Bu iki hikâye kitabı dışında, daha önceki kitaplarında yer almayan beş 
hikâyesinin eklenmesiyle toplam 25 hikâyesini içeren Öyküler kitabı 1983'te 
Yapı Kredi yayınları arasında çıkan Öyküler, Gazoz Ağacı, Yarah Hayvan ve 
Ötesi, kitabı ise daha önce yayımlanmamış iki hikâyesi daha eklenerek 1993'te 
yayımlanır. Böylelikle toplam 27 hikâyesi okuyucuyla buluşmuş olur. 

Kitaplarına girmemiş beş hikâyenin eklenmesiyle ulaşılan 32 hikâyede 
düzenli bir olay örgüsünden yoksun olma, Sabahattin Kudret hikâyelerinin 
başat özelliği olarak karşımıza çıkar. İki üç kahramanın belli bir yerde başla- 
yıp, belli bir sonuca doğru giden macerasını merak eden bit okuyucunun, 
aradığını bu hikâyelerde bulamamasının temel nedeni budur. Yazar, okuyu- 
cunun merakını kahramanların serencamına doğru değil, onların ruh 


yımlanmıştır. Bu durumda Sabahattin Kudret'in yayımlanan ilk hikâyesi olarak “Dolmuşa”yı 
değil, “Semtin Kahvesi”ni kabul etmemiz gerekmektedir. Sabahattin Kudret bir söyleşisinde ya- 
yımlanan ilk hikâyesi olarak “Sıkıntı”yı göstermekte ve bu hikâyenin de Yeni İnsanlık dergisinde 
yayımlandığını söylemektedir (Aksal 1998: 256). Oysa, “Sıkıntı” Yeni İnsanlık'a değil, Hakikat 
gazetesinin 20 Kasım 1940 tarihli nüshasında yayımlanmıştır. Zaten, Yeni İnsanlık'ta yayımlan- 
mış bir hikâyesi bulunmamaktadır. Tahsin Yıldızım, Sabahattin Kudret'in bu beyanını esas almış 
olmalıdır ki, o da “Sıkıntı”nın Yeni İnsanlık'ın 5. sayısında (15 Mayıs 1940) yayımlandığını be- 
liremiştir (Yıldırım 1998: 159). Yeni İnsanlık'ın Şubat, Mart ve Nisan 1940 olmak toplam 3 sayı 
çıkmış olması bu iddiayı da geçersiz kılmaktadır. 
“ Oyunlarının yazılış tarihi için bk. (Çamurdan 2001: 99). 
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planındaki görünümüne, iç dünyalarına yöneltir. Bu yüzden onun hikâyele- 
rinde, öncelenmek istenen kişiletin eylemleri değil, daha çok zihni plandaki 
devinimidir. Bu temel anlayış, Aksal'a durum hikâyecisi özelliğini kazandır- 
mada yeterli verileri sağlamaktadır. 

Hikâyelerinde genellikle bir kişinin hikâyesini anlatmaya, onun hayat 
içindeki duruşunu ifadelendirmeye çalışır. Toplumun içinden seçilen bu kişi, 
hiç şüphesiz sevdaları, umutları, özlemleri, hayalleri, tutkuları, neftetleri, iş 
hayatı, kısacası het yönüyle küçük bir dünyaya ait “küçük insan”dır. 

Bu “küçük insan”, dünü, iyi veya kötü bir şekilde yaşamış, yarını için as- 
la kavga etmeyen, 'an'ı önemseyen bir kişiliğe sahip olmakla birlikte, sürekli 
geçmiş zamanın peşindedir. Başıboş bir hayatın içinde her 'an'ın tadını çıkar- 
maya çalıştığı günleri arar durur. Mutlulukların izini sürer, onları bir bir ma- 
zinin derinliklerinden bulup gün yüzüne çıkarmaya çalışır. Bu yüzden onları, 
kalabalık bir kentte yalnızlıklarını yaşarken buluruz. Bütün güzelliklerin ilk 
gençlik çağında tüketildiğini, yitirildiğini düşünen bu insanlar, artık kendi 
hâllerine terk edilmişlerdir. Ne kadar çabalasalar da bu girdaptan kurtulama- 
yacaklarının farkında olmalarından dolayı, Sabahattin Kudret'in hikâyeleri 
insanı derinden etkileyen bir hüzünle örtülüdür. Olgunluk veya emeklilik 
günlerini yaşayan hikâye kişilerinin koca bir ömrün sonuna yaklaştıklarının 
farkında olmaları, bu hüznün bir başka kaynağı olarak gösterilebilir.” 

Emeklilik günlerini bekleyen “Geceye Doğru”daki Refik Bey, bu duru- 
mundan pek de memnun görünmemektedir. Mutluluğu mazide arar, sürekli 
geçmişe sığınır. “Dünyada var olmanın, nefes alıp vermenin tadına” doyama- 
dıklarının farkında olan “Bizim Olan Sokaklar”ın kişileri de “İk rözgârsız 
hava az şey değildi. Başımızı kaldırıp gökyüzüne baktığımız zaman gördüğümüz 
milyarlarca yıldız az şey değildi” diyerek gençlik dönemlerini anmaktan, o 
günleri düşlemekten kendilerini alamazlar (Aksal 1994: 39). 

Bununla birlikte yazar anlatıcı, “Yaşamanın güzelliğini ber zaman duyabilir 
insan. Hatta şimdi gördüğünüz gibi, geciken bir vapur beklerken bile. Yeter ki ber 
deyi, ber şeyi, insanları, duyularımızı, eşyayı sevelim. Bir çocuğun dış dünya karşısın- 
da duyduğu hayranlık olsun içimizde. En küçük bir yağının damlasına bile ilgi duya- 
ım.” (Aksal 1994: 46) diyerek onları bir ölçüde teselli etmeye çalışır. 

Sabahattin Kudret, bu “küçük insanları” bizim karşımıza çoğunlukla özel 


7 İnci Enginün de Sabahattin Kudret Aksal'ın hikâye kişilerinin mutsuz olduğu tespitini yaptıktan 
sonra sözlerine şunları ekler: “Sabahattin Kudrer'in hikâyelerinde şabıslar (...) mutsuadurlar. Üstelik 
mutsuzluklarının farkındadırlar, kendilerini bir çember içinde mabkim görürler. Oradan kurtulmak öster- 
Eer ama ya bunu yapamayacak kadar tembeldirler ya da şartların elvermediğini bilirler.” (Enginün 
1999). 
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adlarıyla çıkarmak istemez. Yazar, onları bize sadece cinsiyet veya meslek 
ayrımına giderek tanıtır. Mesela, Gazoz Ağacı'nın ilk hikâyesi olan ve “Bir gön 
erkek kadına: “Nihayet? dedi.” cümlesiyle başlayan “Bir Dostluk” hikâyesinde 
(Aksal 1994: 9-15) “kadın” ve “erkek” olarak isimlendirilen sadece iki kişi ile 
karşılaşırız. Yara Hayvan'ın ilk hikâyesi olan “Yaralı Hayvan”da (Aksal 
1994: 93-100) da yazar “kapıcı”, “otel kâtibi”, “otel müşterisi”, “adam” isim- 
lendirmeleriyle hikâye kişilerini bize tanıtır. “Hayriye Hanım” (Aksal 1994; 
16-20) hikâyesinde, Hayriye Hanımın cenaze törenine katılan ve hikâyenin 
bütün merak unsutunu üzetinde toplayan “erkek”, “rahmetlinin eski kocası”, 
“Hayriye Hanımın eski kocası” vb. isimlendirmeleriyle hikâyede yer alır. Yaşlı 
bir kadının ileri yaşına rağmen evlenmemiş oğlunu evlendirme düşüncesi 
etrafında gelişen “Oğul” (Aksal 1994: 126-134) hikâyesindeki merkezi kişiler 
sadece “yaşlı kadın” ve “oğul” tanımlamasına sahiptir. Aksal'ın hikâyelerinde 
merkezi kişiler dışındaki yardımcı kişiler de hep bu türden gizlenmiş kimlik- 
leriyle var olmaya çalışırlar.? 

Aslında onlar, sosyal hayat içindeki konumları, maddi varlıkları ve iç 
dünyaları başta olmak üzere her yönüyle tanıtılır, hatta yazar, onların geçmiş- 
leriyle ilgili ayrıntılı bilgiler verir, ama onların kim olduğunu çoğunlukla bize 
söylemez. Bir olguyu anlamak, anlatmak ve açıklamak, bir durumu bizimle 
paylaşmak amacını taşıma, yazarın hikâye kişilerini okuyucusuna belli bir 
isimle sunmak istememesinin en tutarlı nedeni olarak göstetilebilir. Böyle bir 
soyutlamayla yazar, özelin değil, genelin peşine düştüğünü ifadelendirmek 
ister gibidir. 

Bu “küçük insan” asla, toplumsal getçekçilerde görmeye alıştığımız s0s- 
yal yapının en alt tabakasında yer almaz. Bu insanlar, bir lokma ekmek pe- 
şinde koşan veya ekmeksiz, aç, susuz bir hayat sürmeye çalışan işsiz, güçsüz 
veya patronları tarafından sömürülen işçi sınıfına ait değillerdir. Genellikle, 
kimseye muhtaç olmadan ayakta durmaya çalışan, tıpkı Sabahattin Kudret 
gibi memur veya orta tabaka insanıdırlar. Yazar, sanki onları yaşadığı, tanığı 
olduğu, kendi sosyal çevresinden seçmiş gibidir.? Hayata dair büyük hesaplar 


& 


“Büyükannemin Ölümü”ndeki “bir kadın” (Aksal 1994: 31), “evin genç kızı” (Aksal 1994: 32), 
“hastabakıcı” (Aksal 1994: 32), “birkaç kişi” (Aksal 1994: 33), “yengem” (Aksal 1994: 34), “Bi- 
zim Olan Sokaklar”da geçen, “son günlerde aklımızdan eksik edemediğimiz kız” (Aksal 1994: 
36), “arkadaşım” (Aksal 1994: 37), “yeşil gözlü kız” (Aksal 1994: 38), “ihtiyar bir karı koca” 
(Aksal 1994; 40); “Kuş Kafesine Yaldız"da yer alan “çırak” (Aksal 1994: 103), “arkadaşım” (Ak- 
sal 1994: 103), “adam” (Aksal 1994: 104), “tezgâhtar” (Aksal 1994: 104) gizlenen, bir ölçüde 
soyutlanan bu kimliklere örnek olarak gösterilebilir. 

? Sabahattin Kudret Aksal'ın “Vav'lar” dışındaki bütün hikâyeleri yazarın yaşadığı, tanığı olduğu 
dönemde ve mekânlarda gelişir. “Vav'lar” ise 11. Abdülhamid döneminde geçer. 
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peşinde koşmamaları, gününü yaşama dışında bir beklenti içerisinde bulun- 
mamaları, onlara küçüklük niteliğini kazandıran en temel özelliklerdir. 

Yazar, onların hayatlarını ekonomik sıkıntılardan doğan trajik boyutla- 
rıyla ele almaz. Onun hikâyelerinde 'ben'in sosyal hayat sorgulamalarını veya 
içinde bulunduğu sosyal grubun mücadelesini bundan dolayı bulamayız. Bu 
yaklaşım, Sabahattin Kudret'in kimi eleştirmenlerce “küçük insan”dan tiksi- 
nen tek yazar olarak ilan edilmesine varacak sonuçlar doğurmuştur. Onlara 
göre Sabahattin Kudret “2iç/& insan yaşamından memnun olmayan, kilçüük insan- 
dan açıkça Hiksinen tek bikâyecildir.)”. Aynı zamanda “Sabahattin Kudret Aksal, 
bize bir dizi öykülsünde, "küçük insan'ın dünyasından, eğilimlerinden, seçimlerinden, 
düşünce ve duygularından, üzüntü ve sevinçlerinden ber zaman kuşkulandığını; ki- 
çük insan'ı pek de ciddiye almadığını” söylemekte, “hatta kilçiik insanın bireysel ya 
da toplumsal sorunlarına hafifieyişle” yaklaşmaktadır (İleri 1980; Oktay 1956 ve 
1993: 289-290). 

Sabahattin Kudret, söz konusu bu “küçük insan”ların meslek ve sosyal 
hayat biçimleriyle ilgili bilgileri her fırsatta vermeye çalışır veya en azından bu 
kişilerin nereye ait oldukları konusunda okuyucuya ipuçları sunar. Meselâ, 
“Hayriye Hanım” hikâyesinin merkezi kişisi Hayriye Hanım “elli beş yaşların- 
da, sessiz sedasız kendi halinde yaşayan” (Aksal 1994: 17) bir karaktere sahiptir. 
Muallim Mektebi mezunu olmakla birlikte öğretmenliği tercih etmeyen Hay- 
tiye Hanım, bir devlet dairesinde kâtiptir. “Geceye Doğru” hikâyesinin kişile- 
rinden biri olan Refik Bey de uzun yıllar kâtiplik görevinde bulunmuş, hikâ- 
yede muhtemelen emeklilik günlerini yaşamaktadır (Aksal 1994: 22). Saba- 
hattin Kudret, bir başka kâtibi “Yaralı Hayvan” hikâyesi aracılığı ile tanıştı- 
tır. Hikâyenin üç kişisinden biri olan “erkek” otel kâtibidir. Adını bize ver- 
meyen yazar, onun yüksek okulun son sınıfında okuduğunu söylemekle yeti- 
nir (Aksal 1994: 96). “Sezai Beyefendi”nin başaktörü altmış beş yaşlarındaki 
Sezai Beyefendi, görünüşüne bakılacak olursa “emekliye ayrılmış bir tapu kalem 
amiri, mal müdürü, bilmem nerenin şube şefi gibi bir şeye benzer" (Aksal 1994: 
109). “Bir Sabah Bir Apartmanda”nın İmadettin Beyi konsolosluktan, “Soyut 
Oda”nın merkezi kişisi Ali Numan Bey “Yöyik bir kurumun bukuk danışmanlı- 
Çının baş yardımcılığından emekli”dir (Aksal 1994: 171). 

Bazen hikâye kişilerinin meslekleri açık bir ifade ile söylenmekle birlikte, 
onların ne işle meşgul oldukları veya sosyal konumları sadece hissettirilir. 
çok da yorgun halli (...) kahverengi elbisesi pek iyi bir kumaştan değildi. İyide di- 
kilmemişti ama temiz itilliydi. Başında yine kahverengi bir şapka vardı.” (Aksal 
1994: 103-104) diyerek onların durumları ile ilgili ipuçları verir. Okuyucuya 
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onların kendi hâllerinde yaşayan, orta hâlli insanlardan olduğunu düşündü- 
rür, 

Hikâyelerdeki erkek karakterlerin şapkalı tanıtılması burada belirtmeden 
geçemeyeceğimiz bir başka özellik olarak karşımıza çıkmaktadır. “Geceye 
Doğru”nun Refik Beyi, “Gazoz Ağacı”nın Saim'i, “Yaralı Hayvan”ın merkezi 
kişilerinden otel müşterisi, “Kuş Kafesine Yaldız”ın dikkatleri üzerinde topla- 
yan müşterisi, anne ile oğlunu anlatan “Oğul” hikâyesinin 'oğul'u, hep şapka- 
lı görüntüleriyle tanıtılır.“ Böylelikle onlara simgesel bir özellik kazandırır. 
Sabahattin Kudret'in hikâye kişilerine şapka giydirmesi, onların batıya dönük 
modern kimliklerinin vutgulanmasında simgesel değerler taşıdığı düşünülebi- 
lir. 

“Küçük insan” tiplemeleriyle sık karşılaşan okuyucu, Aksal'ın hikâyeleri 
ve şiirleri arasında tanımlayamadığı, anlamlandıramadığı bir yakınlık bulur. 
Özellikle ilk şiirleri ve hikâyeleri arasında görülen bu yakınlığın yadsınamaya- 
cak boyutta olduğu ancak dikkatli bir okumadan sonra anlaşılabilir. Birbirini 
izleyen, âdeta bütünleyen bu durum, sadece hikâyeleri ve şiirleri arasında 
geçerli değildir. Bu ilişkiyi şiir ve oyunları arasında da bulmak mümkündür. 
Aksal, âdeta hikâyeleri ve oyunlarının çekirdeğini bize şiirleriyle sunmuş, 
daha sonra o özleri tahkiye etme yoluna gitmiş gibidir. Bu, Aksal hikâyeleri- 
nin en belirgin bir başka özelliğidir. Diyebiliriz ki Aksal'ın hikâyeleri, şiirlerini 
açımlayan, genişleten onlara hareket kazandıran bir niteliğe sahiptir. Yazar, 
hikâyeleri ile şiirlerinde görmeye alıştığımız küçük gününü yaşayan “küçük 
insanları” konuşturur, belirli bir zaman ve mekân içerisine dâhil ederek onlara 
elbise giydirir, kısacası kişilik kazandırır. 

Bu yüzden onun hikâyelerinde, özellikle ilk şiirlerinde olduğu gibi, ço- 
cukluk ve gençlik çağlarına ait günlerin izlerini bulabiliriz. Anılarıyla hayalle- 
rini katıştırarak yazmayı seven yazarın birçok hikâyesinde geçmiş zaman duy- 
gulanmalarına rastlayabileceğimiz gibi bazı hikâyelerinin otobiyografik nite- 
likte olduğu gözlenmektedir. Bunların içerisinde en dikkat çekici olanı “Bü- 
yükannemin Ölümü” ile “Ev ve Ölü” hikâyeleridir. Sabahattin Kudret, sözü 
edilen ilk hikâyesinde Büyükannesi Eşref Hanımın ölümünü, ikinci hikâye- 
sinde ise bütün bir ailenin bir arada yaşadığı evi konu edindiğini özel hayatın- 
dan elde ettiğimiz bilgiler ışığında anlıyoruz. 


“ Sabahattin Kudret Aksal, Öy&#/er kitabında yer alan 27 hikâyesinin 14'ünde kahramanlarına 
şapka giydirir. Yukarıda söylenilenler dışındaki söz konusu hikâyeleri şunlardır: “Hayriye Ha- 
nım” (Aksal 1994: 16-20), “Sokakta Opera” (Aksal 1994: 47-50), “Çekirdek” (Aksal 1994: 51- 
54), “Sezai Beyefendi” (Aksal 1994; 108-113), “İki Kişi Arasında” (Aksal 1994: 114-118), “Bir 
Trende Gidenler” (Aksal 1994: 119-125), “Bir Sabah, Bir Apartmanda” (Aksal 1994: 149-162), 
“Düşüncemin Konuklarından Biri” (Aksal 1994: 165-168),“Ev ve Ölü” (Aksal 1994: 239-245). 
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Bazı araştırmacılar, Sabahattin Kudret Aksal'ın “Gir buluşu hayata çıkar- 
mak, doğruluğunu ispat etmek”e yönelik kişi, çevre ve zaman tespit ettiğini, 
onun “çevre, bu çevrenin içinde ber attığı adımla bu buluşu baklı çıkaracak, buluşun 
gerektirdiği hayatı yaşayacak kişiler yaratmak” peşinde olduğunu, bu yüzden 
hikâyelerindeki kişilerin bir amaca doğru koştuğunu öne sürerler. Bu düşünü- 
şe göre Aksal, “amaççı”, hatta fatalisttir (Hulusi 1957). Gerçekten Aksal, 
hikâyelerinin yapısını bir düşünüşün, bir mesajın etrafında şekil verir. Diyebi- 
liriz ki o, bütür vikâye unsurlarını bu düşünüşün ispatında araç olarak kulla- 
nır. Bu yüzden onda kişiler ön plana çıkmakta, mekân, zaman gibi diğer un- 
surlar bu düşünüşü veya anlatılmak istenileni daha belirgin kılmada yardımcı 
olmaktadır. Meselâ, Aksal “Yaralı Hayvan” hikâyesini, öleceğini anlayan bir 
insan, ininde ölmek isteyen yaralı bir hayvandakine benzer bir içgüdüyle bü- 
yük bir saadeti yaşadığı yere doğru sürüklenir, düşüncesi etrafında yapılan- 
dırmıştır. Bütün hikâye ögeleri bu düşünceye göre belirlenmiştir. 

Askerlik görevi dışında Anadolu'da uzun süre bulunmayan Sabahattin 
Kudret bir İstanbul şairi ve yazarıdır. İstanbul'a olan tutkunluğu, sevgili eşi 
Münire Aksal'dan öğrendiğimize göre onun çok sevdiği öğretmenlik mesleği- 
ni bırakmasına sebep olmuştur. Bu açıdan onun şiirlerinde ve diğer eserlerin- 
de açık mekân olarak İstanbul seçilmiştir. Bu bazen açıkça ifade edildiği gibi, 
betimlemelerden İstanbul olduğu okuyucu tarafından anlaşılmaktadır. Bu- 
nunla birlikte hikâyelerinde açık mekânlar değil, kapalı, iç mekânlar ön plana 
çıkmakta ve bu iç mekânlar, olayları gizleme, kişilerin hareketlerinden çok 
psikolojik dünyalarına dair yotumları zenginleştirme noktasında önemli işlev- 
ler üstlenmiştir. Bu işlevlerden belki de en önemlisini kişilerin psikolojik açı- 
lumlarına sağladığı katkıda aramak gerekir. Yazar, hikâye kişilerinin dünyaya 
bakışını, o anki ruh hâllerini, mekân ve mekân betimlemeleri aracılığı ile 
hissettirir ve bu hissi kuvvetlendirir. “Bir Dostluk” hikâyesinin bunalımlı bir 
ruh hâli içindeki “erkek”i, koca bir kentte, tek düze bir hayatın getirdiği yal- 
nızlıktan kurtulma çabası içerisinde buluruz. “İçlerinde seduran yalnızlık duy- 
gusu”nu neyle karşılaşırlarsa karşılaşsınlar kaybolmayacak bir dostlukla göğüs- 
JE arzusundadırlar, ama kadının ahlaki çöküntü içerisinde olduğunu bilme- 

“erkek”in içindeki ümitsizliği daha da derinleştirmekte, hayaca duyduğu 
güvensizliğini artırmaktadır. Yazar, “erkek”in bu yalnızlıktan kurculma çaba- 
sını ve ümitsizliğini iç mekân betimlemeleriyle şu şekilde kuvvetlendirmeye 
çalışır: 

“Dar, ber basışta esneyen altı yedi basamak kadar bir merdiveni 
çıktılar. Döşeme, merdivenler ahşaptı, ortalığa çilrümeye başlayan tabta 
kokusuna benzer bir koku yayılıyordu. (...) Çıplak döşeme tahtaları, 
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mavi bir kâğıtla maskelenmiş elle tutulacak yilkseklikte, basık tavandaki 
ambıd, bemen önünde kocaman bir binanın sıvasız duvarı yükselen cam- 
ları kirli pencere, çivitli badanası rutubetten yer yer kabarmış duvarlar, 
çatlaklarından arada bir kum gibi şeyler dökülen tavan, ber Şey, her şey 
o kadar çirkin, insana güvensizlik, daha beteri umutsuzluk vericiydi ki 
akla bir an önce kaçıp kurtulmak, sadece açık havaya çıkmak isteğini 
verebilirdi.” (Aksal 1994: 10). 

Hikâyelerindeki kişileri tanığı olduğu çevteden seçen Aksal, doğal ola- 
rak onları aynı zaman dilimine yerleştirir. Bu durumda hikâyelerin vaka za- 
manıyla, anlatma zamanının örtüştüğünü söyleyebiliriz. Sadece “Vaw'lar” adlı 
hikâyesinde yazar, vaka zamanını II. Abdülhamit dönemine yaslamakta, diğer 
hikâyelerindeki olaylar Cumhuriyet döneminde geçmektedir. Bazı hikâyele- 
tinde vaka zamanını tarih veya yıl olarak verirken," birçok hikâyesinde mev- 
sim, vakit ve dönem gibi zaman ögelerini bir arada kullandığı görülmekte- 
dir.2 Yazar, her ne kadar vak'a zamanı olarak kısa bir zaman dilimini ele 
alıyor olsa da, aslında geriye dönüşlerle bu zaman dilimini oldukça genişlete- 
bilmektedir. 

Sabahattin Kudret Aksal oldukça temiz ve duru bir Türkçeden yanadır. 
İlk edebi ürünlerinde Osmanlı Türkçesine ait birtakım kelimelere rast gelsek 
de, özellikle 1950'den sonra yazdığı hikâyelerinde Türk Dil Kurumu üyeliği- 
nin de getirdiği bir sorumluluk duygusu ile öz Türkçe kelimelere de yer ver- 
miştir. Öz Türkçe kelimelere bir işlerlik kazandırma amacı taşıyan bu uygur- 
lama, aynı zamanda yazarın zaman içerisinde değişen beğeni ve değer yargıla- 
rının yansıması olarak düşünülmelidir. Yazarın bu türden yenilikçi tavrı, eser- 
lerinin ilk baskılarıyla son baskıları arasında yapılacak kısa bir karşılaştırma 
ile de ortaya çıkar. Genellikle kısa cümleleri tercih eden yazar, bazen bir pa- 
ragraf uzunluğunda cümleler kurmaktan kaçınmaz. “Bizim Olan Sokaklar” 
hikâyesi böylesi uzun bir cümle başlar ve aynı uzunluktaki başka bir cümle ile 
biter: 


VW Zamanın açık olarak belirtildiği dört hikâyesi vardır. Bunlardan “Büyükannemin Ölümünde 
vaka zamanı 25 Haziran 1943 (Aksal 1994: 36), “Hüseyin Feyzullah'ın Evlenmesi”nde 1932 yılı 
(Aksal 1994: 189), “Vav'lar”da II. Abdülhamid'in tahttan düşürülmesinden birkaç ay öncesi 
(Aksal 1994: 226), “Ev ve Ölü”de 1928-1929 yıllarıdır (Aksal 1994; 239). 

? Bazen vaka zamanı sadece hissettirilmekte, açıkça bir zaman ögesi kullanılmamaktadır. “Hayriye 
Hanım” hikâyesinde geçen “Daha önceden belliydi bugün bu kadar sıcak olacağı.” (Aksal 1994: 
16), “Buram buram terleyen şehrin iyice kızmış asfaltlarından hızla kayan...” (Aksal 1994: 16) 
ifadelerinden mevsimlerden yaz olduğu “uyandığım zaman...” (Aksal 1994: 16), “Cenazesi öğle 
namazından sonra kaldırılacak.” (Aksal 1994: 17) vb. ifadelerle de zaman konusunda bir fikir 
edinilebilmektedir. 
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“Şimdi ber akşam eve dönerken iki yandaki evlerin badanalarının 
bana biraz soluk, dükkânların vitrinlerinin pek de bir şey söylemeyen 
halleriyle göründüğü bu tozlu sokaklar, bir zamanlar, çocukluğumdan 
sıyrılıp ilk gençlik çağına girdiğimi sandığım sıralarda, benimle aynı 
duyguları, ayı umutları yaşayan bir arkadaşımla beraber, yaz gecele- 
rinde dolaşmaya doyamadığımız, dolaştıkça tiryakisi kesildiğimiz 50- 
kaklar mıydı diye düşünüyorum da, bir bakıma, onları bu değişik yüzle- 
riyle tanımakta güçlük çekiyorum.” (Aksal 1994: 36). 

Sabahattin Kudret dili kullanmada oldukça dikkatli ve titiz davranmakla 
birlikte bazen cümlelerinde gereksiz kelime kullanımlarına rastlanabilmekte- 
dir: “Olur şey değil. Bunca yıllık otel kapıcılığı, kışları aynı zamanda odacılığını da 
birlikte olmak üzere yapmıştı.” cümlesindeki “bitlikte olmak üzere” ifadesi 
ile “Uzunca boylu, esmer, elli yaşlarında kadar.”'* cümlesindeki “kadar” sözcüğü 
gereksiz yere kullanılmış, “Yaz/k& otelin bahçesinin karını küreyen kapıcı, bahçe 
kapısının yüz metre kadar ötesindeki durakta, otobibin durduğunu görünce kilre- 
gine dayanıp durdu” (Aksal 1994: 93) cümlesinde geçen aynı kökten türemiş 
kelimelerin peşi sıra kullanımı söyleyişi zorlaştıran ögeler olarak karşımıza 
çıkmaktadır, 

Sonuç olarak şunu söyleyebiliriz, Cumhuriyet dönemi yazarlarımız içeri- 
sinde yetkinliği ölçüsünde tanınmayan yazarlar arasında ilk sıralarda yer aldı- 
ğını düşündüğümüz Sabahattin Kudrer Aksal, hikâyelerini büyük ölçüde 
çocukluk ve gençlik çağlarına ait anılara, tanığı olduğu kişilere, mekâna ve 
zamana yaslamaktadır. Hikâye kişilerinin iç seslerine kulak veren yazar, dik- 
katini onların psikolojilerine yöneltir. Amacı belirli bir olayı anlatmak değil, 
kendi yorumlamalarını aktarmaktır. Hikâye kişilerinin iç dünyalarını, birbir- 
letiyle olan ilişkiler yumağını diyaloglar aracılığı ile değil, hâkim bakış açısıyla 
çözümlemeye çalışır. Herhangi bir ideolojiye ve edebi akıma bağlı kalmadan 
edebi eserler ortaya koymuş olması, onun Cumhuriyet dönemi edebiyatında 
özgün bir yere sahip olduğunu gösteren en önemli gerekçeler arasında yer 
almaktadır. 

Kaynakça: 

Ahmet Oktay (1956), “Soruşturmamız”, Yoszn, 2. 

Ahmet Oktay (1993), Cumhuriyet Dönemi Türk Edebiyatı, Ankara: Kültür Bakanlığı 


” Bu cümledeki “aynı zamanda” ifadesi “birlikte olmak üzere” anlamını da içerdiğinden, söz konu- 
su bu ifade fazladır (Aksal 1994: 96). 

“4 “Yaşlarında” sözcüğündeki “larında” eki zaten “kadar” anlamını da sağlamaktadır. Bu yüzden 
“kadar” kelimesi fazladır (Aksal 1994: 94), 
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Yağmuru Yıkadım 


Filiz BEDÜK 


Yürüdü 
İaterna sesli sokak 
tüm sinemalarda aynı film 
bir kuyruk uzadı merhabaya 
yağmur gözlerini kapadı 
soyundum çıplaklığa 

sesi içine akan 

gecenin göz bebeğiydim 

kaç ırmak boğuldu 

uçurum boylarında 

boy verdi sevgilim 

bombardan sesiydi her senfoni 

-yine o eski filme gitsek- 
çiçekçi kızdan alsam seni 
falcının falına baksam 
mısır patlatsam avuçlarımda 
korku dolu kese kâğıdını 
dalgınlığa dalsam çitlesem mayınları 
okşasam çamurlu saçlarını 
özenle çıkarsam 
kalbimin çitlerine takılan bakışını 
kalça çıkığı yürüsem 
özgürlükte 

meteor boşlukları 

suç yıkıldı 

tepe taklak oldu sözcükler 

göğsümde ur ormanları 

-bu kaçıncı yanışım?” 

aşk da aldı gitti başını 

yağmur kendini kirletti 

yıkadım... 


Türkçede Cümle Düzeyinde Zaman 
Üzerine Bir İnceleme 


Yard. Doç. Dr. Ahmet AKI ÇA 7 AŞ 


Zaman kavramının tanımı ve sınırları konusunda değişik görüşler vardır. 
Zamanın belirlenişi nasıl olmaktadır? Türkçede zaman, ne kadar ayrıntılı 
olarak ortaya konulabilmektedir? İşte bu soruların cevabını alabilmek için, bu 
konuda değişik düzeylerde değerlendirmeler yaptık ve Türkçede zamanı cüm- 
le düzeyinde incelememizin daha uygun olacağı kararına vardık. 

Türkçede zaman konusunda yapılan bazı çalışmalar, bu kavramın yalnız- 
ca füllerle ilgili olduğu görüşündedir. Muharrem Ergin “Zaman filin gösterdiği 
hareketin bangi zamanda yapıldığını veya olduğunu ifade eden gramer kategorisidir.” 
der. Ancak bu kategori belirlenirken çoğu kez sadece zaman eklerine bakıl- 
mıştır. Ancak cümlede bu ekler dışında zamanı belirleyen başka unsurlar da 
vardır. 

Zaman, Ahmet Kocaman'ın da belirttiği üzere cümle düzeyinde belir- 
lenmelidir. Çünkü bir cümle içindeki zaman unsurları, birbirleri arasında 
kurdukları sınırlama, açıklama, tamamlama gibi anlam ilişkileriyle filin ger- 
çekleşme zamanını belirlerler (Kocaman 1983: 81). 

Ömer Demircan, “Zaman ekleri, filin olduğu zamanı değil, biçimsel zamanı 
(tense) bildirirler. Biçimsel zaman ie fülin zamanı özdeş olmayabilir." der 
(Demircan 1977: 108). Bizce böyle durumlarda filin zamanını biçim olarak 
değil anlam olarak belirlemeliyiz. Bunun için de cümlenin tamamından çıka- 
rılacak zamana dayalı bilgiyi incelemeliyiz. 

Doğan Aksan'da da gördüğümüz gibi esas olan “zamanın tespiti” dir 
(Aksan 1980: 103). Eğer Türkçenin sadece şekil olarak gramerini düşünür, 
anlamı görmezden gelirsek, zaman konusunda çok büyük yanlışlara düşeriz. 
“yor” ekini görünce şimdiki zaman der bırakırsak, bize “Yarın Ankara'ya 
gidiyoruz.” cümlesinin zamanını sorduklarında şaşırır kalırız. 

Bazen cümlenin zaman eki, zarf tümlecinin etkisiyle şekil olarak belirle- 
nenden farklı bir zamanı gösterir hâle gelebilir. Bu durum, bazı araştırmacılar 
tarafından zaman kayması, bazılarınca da görünüş / aspekt / kakış gibi terim- 
lerle açıklanmıştır. Bu açıklamalar, doğrudur. Ancak bu konuda Türkçenin 
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zaman yapısı üzerine formülleri tespit etmemiz de gerekir. 

Türkiye Türkçesinden seçtiğimiz cümleler üzerine yaptığımız fişlerden 
birtakım formüller çıkarmaya çalışıyoruz. Daha çok ZT--Y yapısında buldu- 
Bumuz formüller, cümlenin zaman bilgisini bize vermektedir. Örneğin “Gü- 
nün birinde ödeyeceksin.” cümlesi, “günün birinde” “ödeyeceksin” ZT-Y 
yapısında belirsiz uzak gelecekte bitecek “ödeme” fiilinin zamanını belirlemiş- 
tir. 

Cümleleri zaman bakımından incelerken, zaman kavramını da gözden 
geçirmemiz getekti. Çünkü sadece şekle bağlı bir sınıflama, bizim geniş ve 
derin düşünmemize engeldi. Hikmet Dizdaroğlu'nun bu konudaki görüşlerini 
de bunu yaparken dikkate aldık. O, “Zaman kavramı sınırsızdır, öncesiz ve 50n- 
rasızdır. Bu süreyi sınırlamak için geçmiş, şimdiki, gelecek diye ilçe ayırırız. Ancak, 
olguların oluş, fiillerin yapılış zamanlarını belirlemek için, bu öçlü bölümleme de 
yetmez.” der. (Dizdaroğlu 1976: 178) Biz bu noktadan itibaren klasik anlayış- 
tan farklı olarak çalışmamızı başlattık. 

Haydar Ediskun, zaman hakkında “Sözlük anlamında zaman, zihnimizin 
yarattığı, başı ve sonu olmayan soyut bir süre kavramıdır.” der (Ediskun 1988: 
171). O halde biz zamanı bulmak için sadece zaman eklerine bakarsak, çok 
yüzeysel bir değerlendirme yapmış oluruz. O hâlde, cümleyi okuyup yaptığı- 
mız anlamlandırma sonunda zamanı tespit etmeliyiz. 

Çalışmamızda zamanı, geçmiş, bulunulan an ve gelecek olarak üçe ayır- 
dık. Sonra da bu üç zamanı içine alan geniş zamanı cümle düzeyinde şu işlev- 
lere göre tasnif ettik (Akçataş 2004): 

1. Bitmişlik / Bitmemişlik 

2. Süreklilik / Süreksizlik 

3. Belirlilik / Belirsizlik 

4. Kesintililik / Kesintisizlilik 

3. Mutlaklık / İtibarilik 

6. Bağımlılık / Bağımsızlık 

7. Eşzamanlılık / Artzamanlılık 

8. Uzaklık / Yakınlık 

Bitmişlik / Bitmemişlik, fülin gerçekleşip bitmesi veya bitmemesi durumu- 
dur. Örneğin “Ödevimi yaptım.” bitmişlik gösterirken, “Ödevimi yapma- 
dım.” bitmemişliği gösterir. Ancak bu bitmişliğin geçmişte mi, bulunulan 
anda mı olduğunu bilebilmek için ya başka bir öğeye, ya başka bir cümleye 
ya da bağlama bakmalıyız. 

“Ödevimi dün yaptım.” (Geçmişte bitmişlik) 

“Dün eve geldim. Ödevimi yaptım.” (Geçmişte bitmişlik) 


266 


Yard, Doç. Dr. Ahmet Akçataş 


“Ödevimi şimdi yaptım.” (Bulunulan zamanda bitmişlik) 

Süreklilik / süreksizlik, yapılırken bir sürenin geçmesi veya derhâl gerçek- 
leşmesine bağlıdır. Burada da sürekliliğin geçmişte, bulunulan anda veya 
gelecekte olduğu, cümle içi ve dışı unsurlarla belirlenir. 

“Dün iki saatte okula geldik” (Geçmişte süreklilik) 

“Şimdi biraz konuşuyoruz ya.” (Bulunulan anda süreklilik) 

“Yarın bu saatlerde eve varıyor olacağız.” (Gelecekte süreklilik) 

“Adamcağızı geçen yıl öldürdüler.” (Geçmişte süreksizlik) 

“Nihayet şimdi seni gördüm.” (Bulunulan anda süreksizlik) 

“Mektubu yarın bu saatte alacakmışız.” (Gelecekte süreksizlik) 

Belirlilik / belirsizlik, filin zaman bilgisinin ayrıntılı olarak verilmesi veya 
örtülü kalmasıdır. Bazen zaman bildiren bir zaman zarf tümleci, fülin zama- 
nını belirli bir şekilde verir. 

“O tarihten 2,5 ay önce 11 Temmuz 1932 akşamı Mustafa Kemal, arka- 
daşlarına "Dil işlerini düşünecek zaman gelmiştir." demiştir.” 

Burada “demiştir” yüklemi, “O tarihten 2,5 ay önce 11 Temmuz 1932 
akşamı” zarf cümleciyle geçmişte belirli bir bitmişlik olarak zaman bakımın- 
dan düzenlenmiştir. 

“Geçmişte böyle sözler söylendi.” cümlesinde ise, “geçmişte” * “söylen- 
di” ZT--Y yapısı, geçmişte belirsiz bir zamandaki bitmişliği göstermektedir. 

Kesintililik / kesintisizlik ise, fiilin belirli aralıklarla gerçekleşmesi veya ara 
vermeden oluşması şeklindedir. Bazen yapılacak bir iş, belli aşamalarla oluşur. 
Bu durumda kesintili olarak fil gerçekleşir. 

“Altı aydır benimle konuşuyor.” 

Bu cümlede “konuşma” fiili, tek bir defada gerçekleşmemiş, kesintili ola- 
rak belirsiz aralıklarla oluşmuştur. Böyle zamana yayılmış bir oluşum süreci, 
zaman yapılarıyla belirlenir. 

“O zaten beni tanır.” 

Bu cümlede “tanıma” fili, geniş zamana yayılmış ve ara verilmeden 
gerçekleşmiştir. 

Mautlaklık / isibarilik, filin mutlak olarak kendi kendine zamanını belir- 
leme veya başka bir filin gerçekleşmesine göre belirlendiğini gösterir. 

“Saat 7.00'da geldi.” 

“Ben evden ayrılırken geldi.” 

Bu cümlelerden ilkinde yüklemin zamanı, “-dı” eki ve “saat 7.00'da” zarf 
tümleciyle mutlak (kesin) olarak belirlenmiştir. İkinci cümlede ise, “gelme” 
fiilinin zamanı, “ben evden ayrılırken” zarf tümleciyle “ayrılma” fiiline göre 
itibari olarak belirlenmiştir. 
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Bağımlılık / bağımsızlık, fülin gerçekleşme zamanının başka unsurlara 
bağlı olması veya olmaması durumudur. Bir bakıma gerçekleşmenin şarta 
bağlı olup olmaması durumudur, 

“Yarın size geleceğiz.” 

“Hatırlarsak size geleceğiz.” 

İlk cümlede “gelme” fiilinin zamanı, “yarın” zarf tümleciyle bağımsız bir 
şekilde belirlenmiştir. İkinci cümlede ise “hatırlarsak” zarf tümleci, fülin ger- 
çekleşmesini “hatırlama” şattına bağımlı olarak belirlemiştir. Yani “gelme” 
fiilinin gerçekleşmesi, “hatırlama” füline bağlıdır. 

Eş zamanlılık, fillerin aynı zamanda gerçekleşmesi şeklinde bir belirle- 
medir: 

“Onlar gelirken, biz dönüyorduk.” 

Bu cümlede “gelme” ve “dönme” filleri, eş zamanlıdır ve zamanlatı da 
buna göre belirlenir. 

Art zamanlılık, fillerin birbirini takip etmesi şeklinde bir belirlemedit: 

“Onlar geldi, biz döndük.” 

Bu cümlede önce “gelme” fiili gerçekleşmiş, sonra “dönme” fiili gerçek- 
leşmiştir. Böylece öncelik - sonralık ilişkisiyle zaman belirlenmiştir. 

Uzaklık / yakınlık ise, filin bulunulan zamana göre uzak bir süre içinde 
mi, yoksa yakın bir süre içinde mi gerçekleştiğini belirler: 

“Onunla yıllar önce tanışmıştık.” (Uzak geçmiş) 

“Onunla biraz önce tanıştık.” (Yakın geçmiş) 

“Artık çok daha sonra buluşuruz.” (Uzak gelecek) 

“Biraz sonra buluşuruz.” (Yakın gelecek) 

Cümle düzeyinde belirlediğimiz bu zaman işleyişleri, aynı cümlede bir 
araya gelebilmektedir. Bu da çok farklı, ayrıntılı zaman bilgilerinin ortaya 
çıkmasını sağlamaktadır. ji 

“İstanbul'da ya/lar önce arada bir maaş alırken buluşuyorlardı.” 

Cümledeki geçmiş zaman belirlendikten sonra bu zaman bilgisinin ta- 
mamlayıcısı diğer bilgileri değerlendirelim: 

“yıllar önce”: Uzak geçmiş 

“arada bir”; Kesintili geçmiş 

“maaş alırken”: Bağımlı ve eş zamanlı geçmiş 

Görüldüğü gibi, zaman bilgisi ekler dışındaki unsurlara bakıldığında çok 
daha ayrıntılı bulunabilmektedir. Bu yüzden, zamanı belirlerken cümlenin 
tamamını anlam ve yapı olarak incelemeliyiz. 

Fatma Erkman - Akerson, zamanın bu ayrıntılarını Dile Genel Bir Bakış 
adlı eserinde “görünüş” başlığı altında verir. Ayrıca görünüşü tanımlarken, 
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“Görünüş, olayların süre içindeki yayılımını gösterir ama, bu yayılımın ko- 
nuşma ya da anlatı noktasına göre bir yere yerleştirilmesi, zaman işlevi aracı- 
lığıyla olur.” der (Erkman 2000:141-145). Yani bir süre kavtamı vardır, bir 
de zaman. Ancak Türkçe, batı dillerinden farklıdır. “Görünüş işleviyle zaman 
işlevi aynı eklerle gösterilir”. 

Türkçede zaman ve görünüş aynı eklerle gösteriliyorsa, bu durumda za- 
man tasnifi ile görünüş, bize göre birbirinden ayrılmamalıdır. Türkçede bu 
konuların ayrı başlıklar altına alınması yerine cümle cümle zaman formülleri 
elde edilmesi fiktimizce uygundur. Örneğin İngilizce Tense başlığı altında böyle 
örneklere rastlıyoruz. Future Continous Tense / Gelecekte Süreklilik gibi. 

Çalışmamız sırasında “aspekt” konusunda çok değişik incelemelerin yapıl- 
dığını gördük. Bunların gösterdiği yolları da değerlendirerek -ancak temelimizi 
Türkiye Türkçesinin günümüze yakın eserlerindeki cümleleri şeklinde belirleye- 
çek- zaman konusunu tense- aspekt başlıklarını birlikte değerlendirerek ele 
aldık. Bunun sebebi de Türkçenin bu iki kavramı aynı eklerle karşılamasıydı. 

Zaman yapılarını incelerken gördük ki bazen zaman zarfları, eklerden 
daha işlevsel durumdadır. Bu yüzden, cümlelerin zamanını belirlerken ZT*-Y 
yapılarını inceledik. 

Zaman kaymaları konusundaki görüşleri de değerlendirdik. Bilhassa Er- 
tuğrul Yaman'ın çalışması, dikkat çekiciydi. Çalışmada buradaki örnek ve 
bilgileri, yeniden değerlendirmeyi de ihmal etmedik (Yaman 1999: 8-21). 

Sonuç olarak geçmiş, bulunulan an ve gelecek olarak dilimlenen zaman 
kategorilerini oluşma sürelerine ve bakış noktasına göre yeniden tasnif ede- 
rek, cümle düzeyinde zaman ayrıntılarının Türkçede nasıl başarılı bir şekilde 
ortaya konulduğunu gördük. 

Kaynaklar: 

Akçataş, Ahmet (2004), Türkiye Türkçesinde Cömlede Zaman, Araştırma Projesi. 

Aksan, Doğan (1980), Her Yönüyle Dil, Ankara, TDK yayınları 

Demircan, Ömer (1977), Türkiye Türkçesinde Kök-Ek Birleşmeleri, Ankara, TDK yayınları. 

Dizdaroğlu, Hikmet (1976), Tömce Bilgisi, Ankara, TOK yayınları, 

Ediskun, Haydar (1988), Türk Dilbilgisi, İstanbul, Remzi Kitabevi, 

Erkman - Akerson, Fatma (2000), Dile Genel Bir Bakış, İstanbul, Multilingual. 

Kocaman, Ahmet (1983), Türkçede Kip Olgusu Üzerine Görüşler, Ankara, TDK yayınları. 

Yaman, Ertuğrul (1999), Türkiye Türkçesinde Zaman Kaymaları, Ankara ;TDK yayınları. 
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Giderek küçülen dünyadaki ülkelerin sınırlarını aşıp geçen kültür ürünle- 
tinin temelindeki en önemli öge olan dil ve özellikle yabancı dil kavramı, 
günümüzün sorunlarından biri, hatta en başta geleni... İletişim konusunda 
asla vazgeçilmeyen dil çalışmaları ve bu çalışmaların dayandığı metin araştır- 
maları birçok yazarı veya ozanı, dili kullanmakta daha titiz ve özenli olmaya 
yönlendiriyor. Hemen her ülkede kendi ana dilini doğru, iyi ve güzel kullanan 
yazarlar ve ozanlar değişik kurum ve kuruluşlar tarafından değerlendirilip 
ödüllendiriliyor. Türkiye'de de her yıl birtakım ödüller dağıtılıyor. Bir zamanlar 
-ve belki günümüzde de- ödül dağıtımı enflasyonu üzerinde bazı şüpheli ka- 
yırmalar, eş-dost ilişkisi, “ben sana, sen bana” dedikoduları ön plana çıksa da, 
bu ödüllendirme eylemleri dikkatleri çekmişti, bugün de çekmeyi sürdürüyor. 

Sadece yurt içinde değil, Türkiye dışında da yazarlarımız ve ozanlarımız 
hem Türkçe hem yabancı dillerde eserlerini ortaya koyuyorlar, Özellikle yaşa- 
dıkları yabancı ülkelerde uzun süre kalmış olanların o ülke dilinde verdiği 
eserler bir hayli ilgi çekiyor, hatta uzunca bir süre gündemde kalıyor. 

Türkiye'nin Batı Avrupa ülkelerine iş gücü ihracı 1960'lı yıllardan sonra 
giderek artmıştı. 1970'li yıllarda ortaya çıkan politika ve ekonomideki bozuk- 
luklar ve sıkıntılar yüzünden yurt dışına sadece beden işçisinin değil, fikir 
işçilerinin de göçüne tanık olduk. Bunlar arasında yazarlar ve ozanlar önemli 
bir sayıya ulaşıyordu. Onlar kırsal kesimden gelen vasıfsız işçilerin karşılaştık- 
İarı sorunlardan daha farklı sorunları çözmek zorunda kalmışlardı. Yeni karşı- 
laştıkları sanayi dünyası içinde kendilerine yer bulmaya, yazdıklarıyla tanın- 
maya ve kendilerini kanıtlamaya çalışıyorlardı. Madalyonun arka yüzünde ise 
ülke insanlarının Türkiye'den gelen bu yazı-şiir dalgasını nasıl algıladıkları ve 
anladıklarıydı. Türkçe bilmeyen yabancıların bu tür eserlere olumlu yaklaşma- 
ları elbette düşünülemezdi. Her iki taraf karşılıklı anlaşmayı ortak bir iletişim 
diliyle sağlayacaklarını anlayınca, bu iletişim dili bir süre sonra o ülkenin kendi 
dili oluyordu. Almanya'da yaşayan Türkler Almanca, Fransa'dakiler Ftansızca, 
Hollanda'da olanlar Hollandaca, İsveç'te yaşayanlar İsveççe... 

Federal Almanya hem en kalabalık Türk nüfusa sahip olması, hem de 
Almanca yazan Türklerin hemen her yıl gündeme gelmesi bakımından özel- 
likle değerlendirilmesi gereken bir ülke... Aslında Almanya'da iş gücü gö- 
çünden önce gidip oralarda yerleşen yazar ve ozanlarımız yok değil. Yüksel 
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Pazarkaya bunların başında geliyor. Dış göçün yoğunlaşmaya başladığı yıllar- 
da, daha 1968 yılında Sevgi Dolayları-Die Liebe von der Liebe başlığını taşıyan 
şiirlerini Stuttgart'ta yayın dünyasına sunmuştu. 1970'li yıllarda kalabalık 
Türk nüfusu içindeki çocuk sayısının bir hayli fazla olması, Pazarkaya'nın 
daha önce Türk Dili" sayfalarında sözünü ettiğim iki dilli, Türkçe-Almanca 
yayınlara imza atmasına yol açar. Böylece çocuklarımızın hatta gençlerimizin 
ve isterlerse yetişkinlerimizin Almancayı daha çabuk öğrenmeleri için bir 
destek ortaya çıkmış olur. Bu yolda Pazatkaya'nın ilk eseri Utku İle Dünyanın 
En Kuvvetli Adamı-Utku und der stârkste Mann der Welt, Elif Söylemezoğlu'nun 
resimleriyle Münih ve Viyana'da 1974 yılında yayımlanır. Hemen arkasından 
birkaç yıl sonra 1979 yılında ise başka bir kitap ile yazar adını duyurur: Yaban 
Sıla Olur mu?-Heimat in der Frewnde (Stuttgart). Bu kitabın çizimleri D. 
Trumbetas'a ait... Ancak Almanya'daki Türkler üzerinde oynanan politik, 
dini, kültürel ve ekonomik oyunlar zararlı akımlara destek sağlayınca Yüksel 
Pazarkaya iki dilli önemli bir kitabı daha okuyucularına sunma görevini üst- 
lenir. Bir çocuk romanı biçiminde kaleme aldığı Okay Atatürk'ü Öğreniyor- 
Oktay lerni Atatürk kenen (Heilbronn, 1982) gördüğü ilgi dolayısıyla daha 
sonraları Kültür Bakanlığı tarafından da Türkiye'deki okuyuculara sunulur 
(Ankara, 1991). İki dilli olan başka bir şiir kitabını da Pazarkaya Koca Sapma- 
lar-Irrwege başlığıyla yayımlar (Frankfurt an Main, 1985). Ancak biraz önce 
sözünü ettiğim ödüller konusunda Yüksel Pazarkaya'nın sadece Alman dilin- 
de verdiği bir eserle öne çıktığını da vurgulamak gerekiyor. Berlin Parlamen- 
tosu Senato kanadının Yabancılardan Sorumlu bölümünün ortaya koyduğu 
Çocuk kitabı ödülünü, 1994 yılında Kemal und sein Widder (Kemal ile Burak- 
Cennet Ülkesine Yolenluk) başlığını taşıyan eseriyle kazanmıştır. 

Almanca yazan Türkler daha ilk eserleriyle Almanların da ilgisini çek- 
miştir. Söz gelimi Irmgard Ackermann Türken deniscber Spracbe (München, 
1984) adlı eserinde sadece Türk yazarları ele almıştır. Daha önce çıkan Als 
Fremder in Deutschland (1982) ve In zwei Spracben İeben (1983), Ackermann'ın 
hazırladığı antolojilerdir. Bu antolojilerde Türk yazarlardan başka diğer ulus- 
lardan gelenler de yer almaktadır. 

Ödüllendirilen Türk kökenli tek yazarımız Yüksel Pazarkaya değildir. 
Ödül dağıtma yarışına giren kentlerde veya bazı derneklerde, önemli yazarla- 
rın adı etrafında da birçok ödül dağıtılmıştır. Almanya'da uzun yıllardan beri 
yaşayan Aras Ören 1972 yılında ilk eserlerini Almanca olarak vermiştir: Der 
Hinterbof. U-Bahn. Erzâhlungen (Berlin), Disteln für Biumen (Berlin). İki dilli 
olarak basılan kitapları da vardır Ören'in: Yeni Dille Eski Masallar-Alie 
Mârehen neu erzâhls (Stuttgart, 1979), Konuk Tüketici-Der Gastkonsument und 


* Türk Dili, S.: 643 (Temmuz, 2005), s. 69-74. 


211 


Dergi ve Kitap Dünyasından 


andere Erzâhlungen (Betlin, 1982). Yoğun bir yazı hayatını geride bırakan Aras 
Ören, 1985 yılında Adelbert von Chamisso ödülünü kazanan ilk yabancı 
yazardır. Onun birçok eseri de Türk veya Alman çeviriciler tarafından 
Almancaya çevrilmiş olduğundan Ören Almanya'da en az Türkiye'deki kadar 
tanınmış bir edebiyatçımızdır. Şiir kitapları arasında Gisela Kraft'ın çevirdiği 
Privatexil-Özel Sürgün (Berlin 1977), Dextsehland ein türkische Mârcben 
(Düseldorf, 1978), Die Fremde ist anch ein Haxs-Gurbet Değil Artık (Berlin, 
1980), Mizten in der Peyssee (Dusseldorf, 1980) ilk yıllarda Alman okuyucuya 
sunulan kitaplardır. Aras Ören'in düz yazıları da önemli ölçüde Almancaya 
çevrilmiştir. Özellikle Yıldırım Dağyeli ve Helga Dağyeli-Bohne eliyle 
Türkçeden çevrilen eserleri arasında şunları görmekteyiz: Manege. Erzâhlung 
(Düsseldorf, 1983), Gefhilosigkeiten-Relsen von Berlin nach Berlin şiirler/ 
(Frankfurt am Main, 1986), Paradies kaput. Erzâhlungen (München, 1986), 
Das Wrack-Second-hand Bilder/Şiirlet/ (Frankfurt am Main, 1986), Dazwiscben/ 
Şiirler/ (Frankfurt am Main, 1987). 

Deniz Öztürk eliyle Almancaya çevrilen kitapları arasında da romanları 
ağırlık kazanmaktadır: Berlin Savignyplatz (Berlin, 1995), Unerwarteter Besmh 
(Berlin, 1997), Granatapfelblite (Berlin, 1998), Sehbnsucht nach Hollywood (Ber- 
lin 1999). 

Türk dilini, Türkiye'yi, Türk kültürünü tanıtmak için çalışan Alman ya- 
zarları da burada eserleriyle aktardığımızda, hem Türkiye'deki hem de Al- 
manca konuşulan İsviçre, Avusturya gibi ülkelerdeki 7772 D:5 okuyucuları 
geniş bir kaynak eserler listesine sahip olacaklardır. Söz gelimi, Frankfurt am 
Main'daki J. W. Goethe Üniversitesinde Türkoloji bölümünün başkanlığını 
yapmış olan Prof. Dr. Horst Wilfried Brands ve diğerlerinin kalemiyle çevri- 
len Erkundungen. 9 ilirkiscehe Erzâhler, 28 Erzâhlungen (Berlin, 1982) veya farklı 
çeviricilerin katkıda bulunduğu A/fbruch am dem Sehweigen, 16 Erzâhlerinnen 
aus der Türkei (Hamburg, 1984) başlıklı antolojiler bir hayli yararlı olacaklardır. 

Türkoloji dünyasında Das Deutschlandbild in der modernen türkischen 
Literatur (> Çağdaş Türk Edebiyatında Almanya İmajı) başlığını taşıyan 
kitabı (Otto Harrassowitz Verlag, Wiesbaden, 1983, 133 5s.) ile önemli bir 
pencere açan Wolfgang Riemann, ayrı ayrı iki dilli antolojilerle Türk ve Al- 
man okuyucularına yardımcı oluyor: Çağdaş Türk Öyküleri- Zeitgenössiscbe 
türkisehe Erzâhlungen. Zweisprachig. Auswabl unda w dem türkiscben von W. 
Riemann, (München, 1990) ve Modern Türk Klasikleri-Moderne #irkiscbe 
Klassiker. Öyküler/Erzöhlungen. Zweispracbig (München, 1994). 

Türkiye'yi iyi tanıyan, Türkçeyi tarihi dönemlerinden itibaren araştıran 
Türkolog Prof. Dr. Andreas Tietze, dış göç olaylarının hemen başlarında, 
daha 1964 yılında bu tür çağdaş yazarlarımızı Alman okuyucusuna tanıtan 
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bir antolojiyi hazırlamıştı Ölweide. Antbologie. Moderne türkisbe Erzâbler 
(Basel). Yine o yıllarda iki dilli olarak yayımlanan iki ciltlik derlemelerine 
emek veren Reinhard çifti, halk edebiyatı kolunda öncü sayılırlar: Vo/ks/ieder 
ans der Sid-Türkei. Vor seinen Hâusern eine Weide. Herausgegeben von Ursula 
Reinhard. Veröffentlichung des Museums für Völkerkunde, neue Folge: 8, 
Berlin, 1965 ile Vo/ks/ieder von der osttürkischen Sehwarzmeerküste. Arf der Fiefel 
meinen. Herausgegeben von Ursula und Kurt Reinhard, Berlin, 1968. 

İki dilli olarak kitap yayımlayanlar arasında Fethi Savaşçı (1930-1989) 
ayrı bir yer tutar. Dış göç katarlarına katılarak 1965 yılında Münih'e işçi 
olarak gelen Savaşçı, hem Türk hem Alman okuyucu çevresinde işçi yazar 
olarak tanınmıştı. Duvarcı Hasan Usta başlığını taşıyan şiir kitabı ile kendin- 
den söz ettiren Fethi Savaşçı'nın yolundan gidenlerin çokluğu ortaya yeni bir 
edebiyat teriminin çıkmasına yol açtı. 1981 yılında ilk kez Gastarbeiterliteratur 
( Konuk İşçi Edebiyatı) adıyla tescillenen dala bu adı Franko Biondi ile 
Rafik Schami koymuştu. Yabancı işçi sorunlarını işleyen şairler ve yazarlar 
Alman toplumunun da ilgisini çekmişti. Türkler de kendilerini bu yolla an- 
latmaya çalışıyorlardı ve birçok Türk gerek geleneksel gerek yeni yollarla bu 
yeni edebiyat dalına katkıda bulunuyordu.” 

İki dilli olan eserlerin dışında kalan ve Türkçeden Almancaya çevrilenle- 
rin sayısı bir hayli fazladır. Hele son yıllarda yüzlerce Türk çocuğunun ve 
gencinin oradaki okullarda okuyarak Almancalarını geliştirmeleri bu tür çevi- 
ri kitaplara rağbeti artırmıştır. Ayrıca Türk kökenli olup, doğrudan doğruya 
Almanca yazanların sayısı giderek çoğalmakta, hatta bunlar arasında değişik 
kuruluşlardan ödüller kazananlar da bulunmaktadır. Alman dilini en iyi kul- 
lanan yabancı kökenli yazarlara veya ozanlara verilen ödülleri kazanan Türk- 
lerin arasında Zafer Şenocak, Yüksel Pazarkaya, Zehra Çırak, Alev Tekinay, 
İsmet Elçi, Emine Sevgi Özdamar, Selim Özdoğan sayılabilir. Bunların dışın- 
da Saliha Scheinhardt, tiyatro oyunlarıyla öne çıkan Şinasi Dikmen, Renan 
Demirkan, Yücel Feyzioğlu, Güney Dal, Habib Bektaş ve güncel gençlik 
sorunlarını kendine özgü yeni bir yaklaşımla sık sık gündeme getiren Feridun 
Zaimoğlu'nun eserleri üzerindeki değerlendirmelere ve açıklamalara gelecek 
sayılarımızda daha fazla yer vereceğimizi, hatta bu ve benzer konularda kale- 
me alınmış yazılardan oluşan bir özel dosyayı okuyucularımıza sunabileceği- 


mizi umuyorum. 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


* bkz. N. Gözaydın, a. Federal Almanya'da Halk Şiirini Devam Ettirenler, Prof. Dr. Şükrü Elçin 
Armağanı, HÜ Edebiyat Fak. yay., Ankara 1983, s. 21-33. 
b. Almanya'da Saz Şairlerinin Dili Üzerine, TDK-U/ssararası Türk Dili Kongresi Bildirileri-1992, 
Ankara, s. 467-481. 
c. Federal Almanya'da Türk Şiiri, T&rk Dili, 8.: 531 (Mart 1996), s. 700-726. 
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Mutlu Yaşamak Mutlu Ölmek” 


Coşkun ERTEPINAR 


Sevgi güzelleştirir insanı 

Kim ne olursa olsun... 

Yüceltir başları, yüceltir canı, 
Yeter ki yürek sevgiyle dolsun... 


Sevgidir her sabah güneşle 
Yeryüzüne yayılan... 

Uçsuz maviliklerde yüceyi, 

Dağda taşta, güzeli, inceyi bulan... 


Sevgi denizine dalınca insan, 

Yürek büyür, açılır, genişler... 
Bir masal dünyasında kaynaşır 
Düşünceler, düşler, büyülü gülüşler... 


İyiliklerin, dostlukların, 
Mutluluğun başıdır sevgi. 
Mutlu yaşar, mutlu ölür 
O denizde yol alan... 


* Türk Dili, S.: 474â, Haziran 1991, s. 356. 


Yitirdiklerimiz 


“Şiir İkliminde Bir Ömür” 
Yaşayan Şair Coşkun Ertepınar 


Cumhuriyet döneminin ünlü şairlerinden Coş- 
kun Ertepınar, “şiir ikliminde bir ömür” yaşadıktan 
sonra 9 Ağustos 2005 günü Ankara'da hayatının 
son nefesini verdi. Uzunca bir süredir hastaydı. 
Evinden çıkamıyordu. Geçen yıla kadar TDK'nin 
her konferansında, her kuruluş yıl dönümü toplan- 
tısında görüyorduk onu. Kendisini hasta yatağında 
ziyaret eden dostlarına hep yeni şiirlerini 
okuyordu. Cenazesi, 10 Ağustos 2005 günü Koca- 
tepe Camisinde kılınan cenaze namazından sonra 
Cebeci Asri Mezarlığı'nda toprağa verildi. 

Herkesin “Coşkun Ağabey”i, “Coşkun Hoca”sı rahmetli şairimiz 1914 yı- 
lında Kayseri'nin Erkilet bucağında doğdu. Babası Abdullah Efendi, 1. Dün- 
ya Savaşı'nda şehit düştü. Bu acının ardından annesi Hanife'yi de küçük yaş- 
larda kaybedip öksüz kaldı. Babasının ona koyduğu ilk ad Derviş Münir'di. 
Coşkun adını ona ilkokul öğretmeni verdi. 

İlkokulu Erkilet'te (1925), ortaokulu Kayseri Lisesi orta bölümünde 
okudu (1930). Sivas Erkek İlköğretmen Okulunu bitirerek 1932 yılında ilko- 
kul öğretmeni oldu. Sivas'ta bir süre ilkokul öğretmenliği yaptı. Gazi Eğitim 
Enstitüsü Türkçe Bölümünden 1937 yılında mezun olduktan sonra orta öğre- 
tim okullarında görev aldı. Malatya Lisesinden başlayarak Şebinkarahisar, 
Muğla, İskenderun ve Zile lise ve orta okullarında 18 yılı okul müdürlüğü 
olmak üzere 24 yıl Türkçe, Türk Dili ve Edebiyatı öğretmenliği yaptı. Öğ- 
retmenliği sırasında şiirle de meşgul oldu. Öğrencilerine edebiyatı, kitap 
okumayı sevdirdi. Başarılı yöneticiliği ve öğretmenliği dolayısıyla 1956 yılın- 
da MEB Merkez Teşkilatında, Orta Öğretim Genel Müdürlüğü Şube Müdür 
Yardımcısı unvanıyla göreve başladı. Sırasıyla; Orta Öğretim Genel Müdür- 
lüğü Şube Müdürlüğü, Yüksek Öğretim Genel Müdürlüğü Şube Müdürlüğü, 
Güzel Sanatlar Genel Müdürlüğü Genel Müdür Yardımcılığı, Halk Eğitimi 


Türk Dili dp Sayı: 645 


Yitirdiklerimiz 


Genel Müdürlüğü (1968-1970), Bakanlık Müfettişliği (1970-1972), Bakan 
Müşavirliği (1972-1973), Bakan Başmüşavirliği (1973-1974) görevlerinde 
başarılı hizmetler yapıp 1974 yılında kendi isteğiyle emekliye ayrıldı. 

MEB'de üst yönetimde görev yaparken çok sevdiği öğretmenlik mesle- 
Binden de kopmadı. Ankara'da Birinci Erkek Sanat Enstitüsü, Gazi Lisesi, 
Cumhuriyet Lisesi ve İmam Hatip Ortaokulunda Türkçe ve Edebiyat dersleri 
verdi. Bakanlıktan ayrılınca, Gönen Koleji ve Özel Tevfik Fikret Lisesinde 
öğretmenliğe devam ederek 1982 yılında ikinci kez emekli oldu. 

Edebiyat tarihimizde şair olarak yerini aldı. İlk şiiri “Bu Gece” Kasım/1930 
ayında Mxhi? dergisinde D. Münir imzasıyla basıldı. Daha sonra şürleri, Türki- 
ye'nin en önemli edebiyat dergilerinden Mxbi, Ülkü, Varlık, Gündüz, Çağrı, 
Yücel, Şadırvan, Yeni Adam, Türk Dili, Hisar, Kemalist Ülkü, Çaba, Eflatın, Erci- 
yes, Türk Kadını, Mil? Kültür ve Türk Kültürl'nde yayımlandı. 

Öğretmen olduğundan şiirlerinde eğitici konulara yer verdi. Vatan, mil- 
ler, bayrak, insan, doğa sevgisi şiirlerinde sıkça işlediği temalardır. Bu bakım- 
dan birçok şiiri okul kitaplarında yer aldı. Bestekârlarca bestelendi. İngilizce, 
Macarca ve Lehçeye çevrildi. 

Şiir kitapları şunlardır: Deniz Üst (Sivas 1935), Dönülmez Zaman İçin (İs- 
kenderun 1949), Tek Adamın Hikâyesi (mensur şiir, Kayseri 1954), Kaderden 
Yana (Ankara 1956), Mewimlerin Ötesinden (Ankara 1962), Güzel Dünya (An- 
kara 1969), Şx Dağlar Bizim Dağlar (Ankara 1973), Zaman Bahçesinde ( İstan- 
bul 1978), Destan Atatürk (Ankara 1981), Köçü Dünyamın İçinden (Ankara 
1982), Dorukta Rüzgâr Var (Ankara 1986), Çocuklar ve Papatyalar (Ankara 
1986), Yunus'un Bahçesinde Açan Gül (Ankara 1992), Sevginin Yedi Rengi (An- 
kara 1993), Şizr İkliminde Bir Ömür (Bütün Şiirleri, Ankara 1995, 1996 üç 
baskı). Bu kitaplardan Sevginin Yedi Rengi'nin isim babası benim. 

Deneme ve inceleme türlerinde de eserleri bulunuyor: Şir Dinyasındaki Ye- 
rim (Ankara 1997), Refik Koralian'ın Anları (baskıya hazırlayan, Ankara 1999). 
Birinci kitapta hayatı, sanatı ve kitapları üzerine yazılanları bir araya getirmiştir. 

Zaman Bahçesinde kitabıyla 1978 yılında Türkiye Milli Kültür Vakfı Jüri 
Özel Ödülünü, 1985 yılında Tercüman Kültür ve Sanat Armağanını kazandı. 
1991 yılında İLESAM tarafından kendisine Hizmet Şeref Ödülü verildi. Yine 
İLESAM tarafından bir belgesel filmi hazırlandı. TRT 2'de iki kez yayınlandı. 

Cumhuriyetimizin kurucusu yüce Atatürk'ün doğumunun 100. yılı dolayı- 
sıyla 1981 yılında Kültür Bakanlığınca besteletilen beş şiirden biri şaire aittir. 

Ankara Üniversitesi DTCF'de hakkında bir bitirme tezi hazırlanmıştır. 


Mekânı cennet olsun! 
Nail TAN 
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Avukat İsmail Özmel'in öncülüğü ile bir araya gelen Niğdeli ve Kayserili 
aydınlar Türk dilinin etkili ve iyi kullanılması için Niğde-Kayseri Yaklaşımı 
adıyla bir basın bildirisi yayımlamışlardır. Niğde'nin yerel gazetelerinde de 
yayımlanan bu açıklamayı aşağıda aynen aktarıyoruz: 

“Niğde-Kayseri Yaklaşımı ile İlgili Basın Açıklaması 

Sayın Basın Mensupları, 

Okullarımızda Türk edebiyatını yeterince öğretemediğimizden ve çocuklarımızın 
kelime dağarcıklarının fakirliğinden şikayet ediyoruz. Çarşı bazarımızı batı kaynak- 
& kelimelerin istila ettiğinden yakınıyoruz. Edebiyatımızın zenginliklerini diğer dille- 
re aktarmamız gerektiğini, bunun etkili ve anlamlı, güzel bir tanıtım olacağını 
söylüyoruz. Kültürümüzün ve edebiyatımızın zenginliğini ancak böyle anlatabiliriz, 
diyoruz. Ama yapılan çalışmaların neler olduğunu, ne kadar mesafe kat eltiğimizi 
biliyor muyuz? 

Gelişmiş ülkelerin dillerine, tarihlerine, kültür ve sanatlarına, edebiyatlarına 
nasıl sahip çıktıklarını görüyoruz. Bazı Avrupa ülkeleri, yıllar önce, İngilizceden 
dillerine giren kelimelere karşı mücadele açtılar, dillerini bu baskılardan korumak 
için kanın bile çıkardılar. 

Türkçenin kaynakları ve zenginlikleri üzerine Türk Dil Kurumunun elle iutu- 
lur, gözle görülür güzel çalışmalar yaptığını, Genel Ağ ortamında bu çalışmaları 
sunduklarını, yakında örneklerle zenginleştirilmiş bir büyük sözlüğü de kültür baya- 
ımızd kazandırmak üzere olduklarını biliyoruz. 

Türkçenin; yapısı, kelime türetmedeki emsalsiz kabiliyeti, okunduğu gibi yazıl- 
ması, yazıldığı gibi okunması bakımlarından; bilgisayar çağının en ideal dili olduğu 
bir gerçektir. Bunun yanında tarihi zenginliği, istisnasız kurallara bağlı gilçlii bir 
dil olduğu, dil bilginlerinin açıkça ifade ettiği gerçeklerdir. 

Ama birçok uygulama gösteriyor ki, maalesef yeterli bir dil bilincine sahip deği- 
fiz. Bunun en göz alıcı göstergelerinden birisi de ticaretbanelerin isim tabelalarıdır. 
Dükkân isimleri ve turistik beldelerimizdeki yer isimleri başlı başına bir mesele olarak 
karşımızda durmaktadır. Dükkânlarımızın yabancı kelimelerle dolu tabelaları ve 
suristik yörelerdeki yer isimlerimizin yerine, yüzyıllar önceki isimlerin yazılması ve 
bundan fayda umulmasını anlamak mimkün değildir. Turistik yayınlarla bu konu 
açıklığa kavuşturulabilir. Gelen turistlere yörenin tarihi ve turistik bilgileri ile arkeo- 
lojik bilgiler de verilebilir. O tanıtma belgelerinde eski yerleşim yerleri hakkında bilgi- 
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ler verilebilir veya asıl ismin altına, tarihteki ismi yazılabilir. Ama kendi isimlerimi- 
zin tamamen kaldırılması ve tarihin çok eski dönemlerinden kalma isimlerin ihya 
edilmelerini anlamak mümkün değildir. Bu işi gelişmiş ülkeler nasıl yapıyor, bakınız, 
karşılaştırınız. Biz çok işimizi yabancı hayranlığı perdesi arkasına gizlemiş ve çok 
geyi niçin böyle yaptığımız bile düşünemez hâle gelmişiz. 

İkincisi ve daha önemlisi, yetişen yeni nesiller, Türkçenin söz dağarcığından ve 
onun zenginliklerinden haberdar değillerdir. Yani okullarımızda dilimizi ve edebiya- 
tımızı yeterince öğretemiyoruz. Türk Dili ve Edebiyatı derslerinin sorularının ve pu- 
anlarının, üniversite seçme sınavlarında birinci derecede adı geçen diğer dersler arası- 
na katılması bir zarurettir. Siz Türk Dili ve Edebiyatı bilgilerini gerekli ve puan 
kazandıran sorular bâline getirmezseniz, elbette Türkçenin ve Türk edebiyatının hâli 
bugünkü gibi olur. Yeni nesillerimiz de kendilerini ifade edemeyen, kelime dağarcığı 
300-400 kelime içine sıkışmış bir dünyanın içinde kalırlar. Bu durum hüzün verici- 
dir. 

Dilimiz Türkçenin bir dünya dili olduğuna, bitün güçlüklere rağmen onun ta- 
ribten getirdiği köklü zenginliklerinin ve kabiliyetlerinin bilincinde olan bizler, Niğ- 
deli ve Kayserili aydınlar, yazarlar olarak İsmail Özmel'in daveti üzerine 13 Tem- 
muz 2005 günü, Kayseri'de toplandık. 

Mehmet Çayırdağ (EÜ emekli öğretim üyesi ve yazar), Ahmet Vehbi Ecer (EÜ 
emekli öğretim üyesi ve yazar), Kibar Ayaydın (öğretmen ve yazar), Yaşar Elden, 
Âlim Gerçel (Çemen Şiir Dergisi sahibi ve Yazı İşleri Müdürü), Nurkal Kumsuz 
(Diriliş Kültür Dergisi sahibi ve Yazı İşleri Müdürü) Bekir Oğuz Başaran (EÜ 
öğretim üyesi ve yazar), İsmail Adil Şahin (eğitimci ve şair), Nevzat Türkten (avı- 
kat-yazar, Erciyes Dergisi sahibi ve Yazı İşleri Müdürü), Rifat Yıldız (EÜ öğretim 
üyesi)'la birlikte bildiriye son şeklini verdik. Tekliflerimize 800 aydın imzaları ile 
katılmışlardır. 

Dilimiz Türkçe için alınması gerekli tedbirlerin bir kısmını kamuoyumuza sun- 
makla bir görev yaptığımıza inanıyoruz. 


Saygılarımızla 
3.8.2005” 


“Bülten tarihi: 3 Ağustos 2005 
Bölen nu.: 1 
Türk Dil Kurumunun Kuruluşunun 73 Yılında Türk Dili Konusunda 
Niğde-Kayseri Yaklaşımı 


Aşağıda imzası buluman bizler; Türk Dil Kurumunun kuruluşunun 73. yılın- 


da, Türkçenin korunması ve gelişmesi için milletçe gösterilen duyarlılığa gönülden 
katılıyor, tekliflerimizi kamuoyu ile paylaşmak istiyoruz: 
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1. Bir dünya dili olan Türkçeyi batı kaynaklı kelimelerin baskısından koru- 
mak, dil üzerine yapılan çalışmaları daha da verimli hâle getirmek için “Türkçeyi 
Koruma Yasası”nın çıkarılmasını, 

2. Yabancı dil öğretiminin verimli bir sonuca ulaşması için gerekli şartların 
“ #amamlanmasını ve yabancı dille eğitime son verilmesini, 

3. Lise ve üniversite hazırlık sınıflarında yabancı dil dersleriyle beraber Türk 
Dili ve Edebiyatı derslerine de yer ve önem verilmesini, öteki sınıflardaki mevcut ders 
saatlerinin artırılmasını, 

4. Radyo ve televizyonlarda sunuculuk yapmak isteyenlerin eğitilmesini ve bir 
yeterlilik belgesine kavuşturulmasını, 

5. Yabancı dillerden dilimize kazandırılan eserlerin tercüme ve dil hataları ize- 
rindeki şikâyetler artmaktadır. Bu konuda acilen “Tercüme Eserler Denetleme Kuru- 
le” oluşturulmasını, kamuoyumuza saygıyla sunarız. 


İsmail Özmel, Nevzat Türkten, Kibar Ayaydın, Âlim Gerçel, Dr. A. Vehbi 
Ecer, Mebmet Çayırdağ, Bekir Oğuz Başaran, Nurkal Kumsuz, Yaşar Elden, Yusuf 
Akdamar, Mehmet Çelebi, İsmail Adil Şabin, Sevda Orak, Adnan Cıngıllıoğlu, 
Niğde Barosundan avukatlar; Halise Karaçay, Gökşen Balaban, Hatice Karaca, 
Özlem Sırakaya, Kamile Can, Zebra Belendir, Hasan Çankaya, Ahmet Gültekin, 
Kutsi Yılmaz, Ahmet Karaca, M. Emre Seymenoğlu, Koray Atay, Süreyya Yaldız, 
Ersin Dokuz, Dr. İ. Göksel Baykan, Yücel Akbaba, Ö, Kürşat Çelebi, Fırat Uçar, 
Hacı Çelebi, Yard. Doç. Dr. Faruk Yılmaz, Yard. Doç. Dr. Muzaffer Akkuş, Av. 
Osman Üçer, Av. İrfan Bahar, (800 kişi)” 


219 


Değerlendirmeler 


Helga Anetshofer, Temporale Saizverbindungen in altosmaniscben 
Prosatexten, mit einer Teiledition aus Behcet”) Hadâ'ig (1303 und 1429), 
Mugaddime-i Onu (beddin (1433) und Ferec ba'de'ş-şidde (1451), Turcologica, 
herausgegeben Lars Johanson, Band: 57, Harrassowitz Verlag, Wiesbaden 
2005, X111-4-388 s. 


Türk dilinin gerek Orta Asya topraklarında, gerek Anadolu'daki tarihi 
hakkında bir yandan Türkiye'deki üniversitelerde yoğun çalışmalar yapılır- 
ken, diğer yandan Türkoloji geleneğinin sürdürüldüğü Batı Avrupa üniversi- 
telerinde de ilgi eksilmiyor, hatta yeni isimlerle bu ilginin yaygınlaştığını 
görüyoruz. Osmanlı Devleti'nin iki kez kuşatıp fethedemediği Viyana, Türk 
tarihi için ne kadar büyük önem taşıyorsa, dilimizin araştırılmasına yaptığı 
katkılarla da o kadar vurgulanması gereken bir kent! Hammer'den başlayıp 
değerleri her geçen gün artan yazı ve kitaplarıyla Duda, Kreutel, Tietze gibi 
Türkolojide ağırlığı olan isimlere gençler de ekleniyor. Günümüzde Claudia 
Römer'in görev üstlendiği Türkoloji bölümü ciddi araştırmacılar yetiştirmeyi 
sürdürüyor. Bunlardan biri olan Helga Anetshofer tarafından hazırlanan ve 
yukarıda künyesini aktardığım doktora tezi, bilgi dünyamıza zenginlikler 
katıyor. 

Eski Anadolu Türkçesi, Eski Türkiye Türkçesi, Eski Osmanlıca vb. te- 
rimlerle üzerinde durulan Türkçe birçok yazıya ve kitaba konu olmuştur. 
Türk ve yabancı bilim adamları bu dönemdeki Türkçenin değişik sorunlarını 
ele almış, orijinal eserlere dayanarak araştırmalarını yayımlamışlardır. Söz 
gelimi, Mecdut Mansuroğlu, De Aftosmanissbe (Philogiae Turcicae 
Fundamenta, vol. I, 1959, s. 161-182), Şinasi Tekin, “1343 tarihli bir Eski 
Anadolu Türkçesi metni ve Türk dili tarihinde “Olga-bolga' sorunu” (7ğr& 
Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten, 1973-1974, Ankara, TOK yayını, 1974, s. 
59-157), Faruk Timurtaş, Bs&i Türkiye Türkçei -XV. yüzyil: Gramer, metin, 
sözlük (İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi yayınları: 2157, İstanbul 
1977), Mustafa Özkan, Türk dilinin gelişme alanları ve Eski Anadolu Türkçesi 
(genişletilmiş 2. baskı, İstanbul 2000) ile Fikret Turan Adverb: and Adverbinl 
Construction in Old Anatolian Turkish (Turcologica, vol. 45, Harrassowitz 
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Verlag, Wiesbaden 2000) gibi isimlerle birlikte Zeynep Korkmaz, Lars 
Johanson, György Hazai, Gerhard Doerfer, Sadettin Buluç, Semih Tezcan, 
Claudia Römer, Claus Schönig, Ananiasz Zajaczkowski vb. araştırmacılar da 
bu dönemle ilgili eserleriyle anılmaktadır. Dolayısıyla bu dönemin Türkçesi 
bir hayli incelenmiş olup elimizde doyurucu çalışmalar bulunmaktadır. 

Helga Anetshofer de bu döneme ilgi duyanlardan... Özellikle 14. ve 15. 
yüzyılda Anadolu'da kaleme alınan eserler üzerinde durup, ele aldığı konuyu 
derinlemesine işlemiştir. Üzerinde çalıştığı eserler olarak şunları göstermekte- 
dir: , 
Behcetii'/-Hadaig (Bursa, Berlin nüshaları), 

Kitâbu'/-Gunya (Bursa nüshası), 

Mugaddime-i Outbeddin (Berlin nüshası), 
Marzubân-nâme (Berlin nüshası), 

Ferec ba'de'ş-şidde (Berlin, Budapeşte nüshaları), 
Kitâb-ı Dede Oorgud (Dresden, Vatikan nüshaları), 
Dânişmend-nâme (Paris nüshası), 

Sal B-nâme (Topkapı, Bor nüshaları) 

9. “Aşıgbaşa-zade Ta'rihi (Berlin nüshası). 

Bu kaynak eserlerle ilgili hemen hemen bütün Türkçe ve yabancı dilli ça- 
lışmaları da eseri boyunca değerlendiren ve dipnotlarla açıklamalarda bulunan 
yazarın bu tutumu okuyucuya da büyük bir kolaylık sağlamaktadır. Diğer 
araştırmacıların o kaynak eserle ilgili düşüncelerini, açıklamalarını ve yayın 
biçimini görenler, bu çalışmanın eksiksiz olduğunu kabul edebilirler. Kaynak 
eserlerdeki yazma nüshaların farklarına da işaret eden Helga Anetshofer, 
tamamını kullanmadığı ama zaman zaman başvurduğu farklı nüshalardan da 
yararlanmasını bildiğini göstermiştir. 

Elimizdeki çalışma içindekiler (s. LX), kısaltmalar ve semboller (s. XI) ile 
ünsüzlerin tanımları ve transkripsiyon işaretleri (s. XII) sayfalarıyla başla- 
maktadır. Birinci ana bölüm giriş olup, üç alt bölüme ayrılmıştır. Burada 
önce “Eski Osmanlıca” ile “Eski Anadolu Türkçesi” terimleri üzerinde duran 
yazar, bunları kullanan araştırmacıların düşüncelerini ele almış, açıklamış ve 
hatta yakın tarihlerde basılmış çalışmalardaki değişiklikleri, yeni önerileri de 
aktarmıştır. Söz gelimi Ahmet Bican Ercilasun'un “Eski Oğuz Türkçesi” te- 
rimini yeğlediğini, Fikret Turan'ın “Eski Oğuzca” terimini kabullendiğini 
belirten Helga Anetshofer burada bazı örnek sözleri de kanıt olarak vermiştir. 

İkinci alt bölümde Eski Osmanlıca metinlerdeki cümle yapısını ele alan 
yazar, yapılan önemli çalışmalardan da yararlanmış ve Mecdut Mansuroğlu, 
Zeynep Korkmaz, E. Grunina, V. Guzev, Mertol Tulum, Şükrü Halük Aka- 
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lın, Claudia Römer, Ahmet Temir gibi çalışanların düşüncelerini aktarmıştır. 
Üçüncü alt bölüm bu çalışmanın dayandığı 14. ve 15. yüzyıl metinlerinin 
nasıl seçildiğine ve oluşturulan metin birikiminin özelliklerinin tanıtılmasına 
ayrılmıştır. Burada ilgimi çeken önemli bir projeden söz edilmektedir. 
Washington Üniversitesinde Walter Andrews'in çabalarıyla ottaya çıkarılan 
Ottoman Text Edition Project (OTEP) başlıklı projenin henüz planlama dö- 
neminde olduğunu öğreniyoruz. Bilkent Üniversitesinden Halil İnalcık da bu 
projeye katkı sağlayanlardan... 

Giriş ana bölümünün diğer önemli sayfaları yukarıda sıraladığım dokuz 
kaynak eserin ayrı ayrı tanıtılması için kullanılmıştır. Kaynak eserlerin tarih- 
leri, yazarları, mütercimleri üzerinde duran Anetshofer, bu eserlerle ilgili ola- 
rak Türkiye'de veya yabancı ülkelerde kimlerin çalıştığını, çalışmaların özel- 
liklerini, nüshalarda görülen farklılıkları da sergilemiştir. Bu arada küçük bir 
düzeltme: 1.2.1 olarak 20. sayfada gösterdiği eserin alt başlığı 1.2.3 olmalı- 
dır. Ayrıca yer yer Türkçe orijinal metin parçalarını ve bunların Almanca 
çevirilerini de vererek ileri sürdüğü düşüncelerine dayanak aramıştır. Bu tu- 
tum okuyucuya büyük rahatlık sağlamaktadır. Yazar yararlandığı yazma 
(veya baskı) eserin farklı nüshalarının bulunduğu kitaplıkları da göstermiştir. 
Böylece aynı konuda çalışacak olanlara da kolaylık sağlamıştır (s. 1-48). 

İkinci ana bölüm analizlere ayrılmıştır (s. 49-150). Kitabın neredeyse 
tamamı olan bu bölüm içinde beş ayrı alt bölümde incelenen cümle türleri 
orijinal Türkçeleriyle ve çevirileriyle aktarılmıştır. Kitabın kalınlaşmaması için 
bu aktarma ve çeviriler çok küçük punto (8 p.) ile dizilmiştir. Bu tutum 
okumayı bir hayli güçleştirmektedir, demekten kendimi alamıyorum doğru- 
su... Burada önce Türkçedeki geldi gördi (geldi andan gördi; çün, hemânkim, 
gaçan, çün geldi gördi; gelince gördi; çün gelicek gördi gibi cümle bağlaçlarından 
örnekler veren yazar, kaynaklardaki özellikleri ve farklılıkları çevirileriyle 
işlemiştir. Alt paragraflarda andan, andan soyra, bundan ileri, ol arada, ol vagt, 
bu tarafdan vb. sözlerin metinlerde nasıl yer aldığı da gösterilmiştir. 

Eserin bir sonraki alt bölümü Hint-Avrupa dillerinden alınan ç/7/&im, 
gaçan (kim), çünki, bemânkimlol vagikim, tâ/ tâkimltâ ana deginki, ki/kim ile 
yapılan cümlelere ayrılmıştır. Bu ve bunlara benzeyen sözlerle oluşturulan 
cümleler üzerinde duran Anetshofer hemen her alt bölüm sonunda, işlenen 
cümlelerin ana yapılarını bir tablo içinde ayrı ayrı sıralamıştır. Böylece 
okuyucu hangi sözün hangi yazmada veya kaynak eserde nasıl kullanıldığını 
da kolaylıkla görmektedir. 

Kullanılan kaynaklar listesinde önce el yazmalarının, sonra basılmış ça- 
lışmaların bibliyografik künyeleri verilmiştir (s. 155-169). Eserlerden seçilen 
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sözlerin alfabetik sıralandığı sözlük (s. 171-204), dizin (s. 205-226) ile bu 
çalışma sona ermektedir. Hemen arkadan gelen ek bölümünde önce kullanı- 
lan edisyon ve transkripsiyon işaretleri tanıtılmış, sonra da işlenen kaynak 
eserlerden seçilen orijinal metinler çevirileriyle birlikte aktarılmıştır. İlk olarak 
Bebcetü”l-Hadaig, sonra Mugaddime-i Ontbeddin ile Ferec ba de'ş-şidde'den örnek- 
ler verilmiştir (s. 227-343). Daha sonra bu anılan yazmaların örnek sayfaları 
faksimile olarak kitabın sonunda yer almaktadır (s. 347-388). 

Türk dilinin özellikle Anadolu'daki gelişmesinin tarihi bir dönemine ışık 
tutan bu değerli çalışması dolayısıyla Helga Anetshofer'i içtenlikle 
kutluyorum. Türkiye dışında da bu tür araştırmaların yapıldığını görmek, 
ayrı bir sevinç ve kıvanç kaynağı... Yabancı Türkologların her geçen gün 
kaliteli ataştırmalarla gündeme gelmesi, dilimizin, kültürümüzün ne kadar 
önemli olduğunu dosta-düşmana duyuruyor. Sadece Türk dili ile ilgilenmiyor 
bilginler... Ayrıca Türkiye tarihi, edebiyatı, folkloru, ekonomisi, sosyolojisi, 
coğrafyası ve daha nice bilim alanlarında uzun yıllar çalıştıktan sonra eserleri- 
ni hazırlıyorlar. Türkiye dışında varlıklarını sürdüren Türk kökenli topluluk- 
lar ile de uğraşan araştırmacılar gün geçtikçe artıyor. Özellikle beş bağımsız 
Türk kökenli cumhuriyet üzerinde çok duruluyor. Ayrıca irili-ufaklı topluluk- 
larımız hakkında da birçok yayın yapılıyor. Kafkaslarda, Rusya topraklarında, 
Orta ve Kuzey Asya'da yaşayan bu topluluklarında, Orta ve Kuzey Asya'da 
yaşayan bu toplulukları da ihmal etmeyen yabancılara ne yazık ki, Türki- 
ye'den katılan bilim adamı pek yok. Uzun vadeli düşünemeyen yetkililer, bu 
tür araştırma konularına pek destek vermiyorlar, özel kuruluşlar da isteksiz ve 
heyecansız... Ama yabancılar bunları niçin yapıyor, diyen yok! Özellikle ya- 
bancıların ve bu arada bazı Türklerin çalışmaları destekleyen, onları yayın 
dünyasına sunan Harrassowitz yayın evi gibi ciddi kuruluşlara, bizden de bazı 
özel veya resmi kuruluşlar, şirketler, bankalar destek verseler ve çabalara ka- 
tılsalar, Türk dili ve kültürü, 21. yüzyılın en önemli çalışma alanlarından biri 
olur. Helga Anetshofer'in bu eseri bir örnek araştırma olarak gelecekteki 
araştırmalara ışık tutacaktır ve ilerideki desteklerin boşa olmayacağını da 
kanıtlamaktadır. 
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Celal Oymak, Nice Hâlleri Var Sevdanın, Engin Yayınevi, Ankara 
2004, 1125. i 


Celal Oymak, peygamberler ve eski uygarlıklar kenti Urfalı. “B4ğ-: 
debrin bem hazânın bem bahârın görmüşüz./Biz neşâtın da gamın da rüzgârın gör- 
mişüz” diyen divan şairi Nâbi'nin hemşerisi. 

O, bir hukukçu, ama ondan da öte romantik bir ozan. Şiirlerinde coşkulu 
duygular, güzel imgeler egemen. Özellikle sevgi, yalnızlık, gurbet duyguları- 
nı ele almış. Ozanın Nice Hâlleri Var Sevdanın adlı yapıtı 9 bölümden oluşu- 
yor: 

1. Şarkılarla Dillenir Sevda, 2. Sevda Yarası Karanfiller, 3. Nice Hâlleri 
Var Sevdanın, 4. Tenhada Açan Güldür Sevda, 5. Sevdayla Büyür Hüzün 
Çiçeği, 6. Yetmez Hayaldeki Sevda, 7. Urfa Dağlarında Bir Ceylan Gezer, 8. 
Gölgesiz Büyür Hayallerim, 9. Ağırdır İmge Yükü. 

Görüldüğü gibi yapıt, özellikle sevda şiirlerinden oluşuyor. 

Ozan, yapıtının “Urfa Dağlarında Bir Ceylan Gezer” bölümünde; doğ- 
duğu yerlerden, yaşadığı çevrelerden söz etmiş. O günlerin masallarını, oyun- 
caklarını özlemiş. Sanki o günleri yeniden yaşamak, anılarla, özlemlerle bir 
dünya kurmak istiyor kendine. Aşağıdaki dizelerde, yanık türkülerin, hüzün- 
lü insanların kenti Urfa çıkıyor karşımıza: 

“Bey Kapısı'ndan girdim 

Sarlarla çevrili bu şehre, 

Nemrut'un izi kalmıştı 

Urfa Kalesi'nde. 

Acılıydı sıra gecelerinde 

Söylenen uzun havalar 

Bir feryadı dile getirmişti ber hoyrat” (Utfa'da, s. 69) 

Ozan, hayallerini süsleyen toprak damlı kerpiçten evlerini de unutmamış: 

“Sisler durur hayalimi 

Duvarları oymalı kesme taştan 

Toprak damlı, kimi yerleri kerbiç ten 

İnsanın kendinden bir parça taşıyan 

Eski evim 

Bahçesinde tulumbalı kuyu 


'Biz, dünya bahçesinin bem sonbaharını, bem de ilkbaharını görmüşüz. 
Biz, sevincin çağını da, kederin çağını da gö rmiişiz. 


Türk Dili dp Sayı: 045 
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Baz gibi serinletirdi suyu” (Baba Evim, 8. 71) 

Oyuncaksız ve masalsız kalmaktan üzgün ozan: 

“Ne olur 

Geri verin 

Çocukluğumu” (Uçurtma, s. 63) 

“O eski masalları 

Anlatan yok bugün 

Oyalamıyor bizi 

Yaldız savaşları 

Ruhsuz kaldı oyuncaklar.” (Eski Masallar, s. 64) 

“Harran” adlı şiirinde ise, GAP olayının Urfa'ya getirdiği güzelliklerden 
söz ediliyor. Aşağıdaki dizelerde, bu güzelliklerden duyduğu mutluluğu dile 
getiriyor: 

“Kovduk içimizdeki Nomrut'u 

Bal eyledik 

Asmalardaki koruğu”; 

Artık söylenmiyor acı boyratlar 

Kırdı zincirlerini 

Bendinden taştı sular" 

“Güneş girdi evlere 

Şenlendi Şanlı Urfa 

Gelinlik giyindi Harran” (s. 68) 

Ozan, bütün güzelliklere ve güzellere âşık. Kırılgan yalnızlıklar, hüzünlü 
gurbetler, yanık türküler, onu sevdalı bir âşık yapmış. Sevmek, onun için 
büyük bir tutku. Ona göre, sevda, tenhada açan bir güldür, sevdayla büyür. 
Karanfiller sevda yarasıdır. Sevdanın bin bir türlü hâli vardır. Şarkılarla dille- 
nir, en sonunda şiir olur sevda: 

“Bahar geldi, uçmaya bazır bu gönlüm 

Aşka geldi, sevdaya hazır bu gönlüm 

Al güzelim, sevgilerden bir demet gül 

Seni candan sevmeye hazır bu gönlüm” (Sevdaya Hazır Gönlüm, s. 39) 

Celal Oymak, şiiri seviyor. Şiir dilini iyi kullanıyor. Ona göre şiir, yeni bir 
söyleyiş biçimidir, sözcüklere yeni anlamlar yüklenmelidir. Şairin herkesin 
anlayabileceği bir dille insanların bütün hâllerini dile getirmesi gerekir. 

“Gurbet akşamlarının hüznü” (s. 28), “Hüzün bahçeleri” (s. 66), “Beyaz ka- 
ranfiller öz dinlemez” (s. 12), “Tenhada açan sevda çiçeğim” (s. 31), “Büyüdü hü- 
zün çiçeğim” (s. 55), “Ruhsuz kaldı oyuncaklar” (s. 64), “Sevdayla büyür hüzün 
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çieği” (s. 53) gibi dizeler, ozanın şiir anlayışını yansıtan güzel söyleyişler. 

Şiirin insan ruhu üzerindeki yansımalarını ve etkilerini anlatmak, gerçek- 
ten çok zordur. Talât Sait Halman bu zor işi, ozanın şiirine ilişkin görüşlerini, 
yapıtın ön sözünde ustaca dile getirmiş; 

“Celal Oymak, hukukçu bir şair. Birçok kişi sanır ki, bukuk diliyle şiirin irizmi 
bağdaşamaz. Hukuk, rasyonel düşüncenin sesini kuru sözlerle ifade eder. Oysa şiirin dili 
özgürdür, kalıpları kırar, kıvrak ritimler yaratır. Hukuk ne denli akıl ve mantıksa, şiir 
0 denli ruh yaşantısı ve hayal gücüdür. Oymak, şür yaşamında romantik duygular, 
güzel imgeler, ince hayallerle kucak kucağa. Şir onun için bir sığınak değil, canlı bir 
itopya. Orada güzellikleri, aşkı, dilin musikisini arıyor.” (Ön söz, 5. 3.) 

Söz meclisinde son sözü söylemek, ozana düşer. Öyleyse biz de yazımızı 
onun bir şiiriyle bitirelim: 

“Alındı elimden 

Uçurtmam 

Düş yüklü yıldızlarım 

Dö kiildi yere 

Dağıldı umutlarım 

Bulutlar gibi 

Ne olur 

Geri verin 

Çocukluğumu 

Bırakın ö zgürce yapayım 

Yolculuğumu” (Uçurtma, s. 63) 


Murat ÖZMEN 
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Osman Baş, Nicesen Yahşımısan, Kültür Ajans yayınları: 9, Ankara 
2004, 127 s. 


Türk İşbirliği ve Kalkınma İdaresi (TİKA) Başkanlığı Bakü Koordinatörü 
olarak Azerbaycan'a giden Osman Baş, orada sekiz ay gibi kısa bir süre kalma- 
sına rağmen birçok dost edinme, pek çok yer görme fırsatını yakalıyor. Kısa 
ama dolu dolu geçen günlerde edinilen dostlar, görülen bu yerlerle ilgili duygu- 
lar dile getirilmiş kitapta... Yazar ve şairliğiyle de tanınan Osman Baş'ın eserde 
eğitimcilik yönü ön plana çıkıyor. Doğduğu yer Karadağ ile özlediği, hayalini 
kurduğu yer olan Karabağ arasında şiirsel bir yolculuğa çıkarıyor okuyucuyu. 
Her iki toprağa, bunların insanına sevgisini coşkun bir şekilde anlatarak; her iki 
toprakta birden olmak, havasını solumak isteğiyle... 

Elimizdeki kitap yazarın Azerbaycan hava alanına inişiyle başlıyor. 

“Yürek hasretinin bitimiyle bayram muhabbetini yaşarken, neyi, nerede, nasıl 
yaşamanın gece ve gündüze damgasını vuran saatlerin yoğunluğunda, sevdaların 
yıllara damgasını vuran güzelliklerini Bakü'de olmanın mutluluğuyla yaşıyorum. 
Hasret bitiyor Firuzan...” Bu inişle aynı zamanda hayatında önemli bir sayfanın 
açılmış olduğunu anlıyoruz yazarın, “Hasret Bitiyor Firuzan” adlı bu bölümü 
ve eserin tamamını okuduğumuzda. 

Eserin diğer bölümleri “Vatanımda Vatanımı Özledim”, “Yıldızlar Uzak 
Diyarlara Gidince”, “Yüreğimi Avuçlarımda Tuttum”, “Duvarlar Ötesine Si- 
tem”, “Bu Yurt Mene Tanış Gelir” gibi adlar taşıyor. Bu başlıklardan da anlaşı- 
labileceği gibi, eserde, baştan başa Azerbaycan ve onun halkına duyulan sevgi 
dile getirilmektedir. Bu bölümler arasında en etkileyicilerinden biri, Niceser... 
Yahşımısan... Bu başlık aynı zamanda kitaba da ad olarak seçilmiştir. 

Eserin tamamında, her ne kadar düz yazı olarak kaleme alınmışsa da şiir- 
sel bir hava seziliyor. Zaman zaman şiir türünün kendi olanaklarından da 
yararlanılmış: 

Gün karla başlarken/Caddeler sulara teslim/Bulutlar toprakla vuslatta/Sahi! 
alabildiğine serin/Her şey vakti tutmaya mecbur/Yaşamaya, solumaya,/Dokunmaya 
mecbur.../Ben odamda dinlenmeye/Ben pencereden bakmaya/Ben Hazar'a akmaya 
mecbur/Kar Bakü'ye...” 

Bahtiyar Vahabzade'nin teşekkür yazısıyla başlayan eser, yazarın öz geç- 
mişi ile sona eriyor. 


Âdem TERZİ 


Türk Dili dp Sayı: 645 


Genç Kalemlerle Baş Başa £ 


Dolunaylı Gece, Şehir, Sen ve Ben 
Şenol ÇARIK 


Daha ışıltılı bu akşam kene, 
Dalgalar daha sert, vapurlar hırçın. 
Islığını aralıksız çalıyor rüzgar 

Bu vapurlar yalnız hasret mi taşır? 


Martı çığlığı hüznün melodisidir, 
Yürekleri dağlar 

Deniz fenerleri yanıp sönüyor 
Onlar yalnızlıktır oysa. 


Bu gece dolunay, 
Dolunayda saklı gözlerin 
Bende gözlerini görebiliyor musun? 


Saatler ilerliyor, 
Koyu hüzün çöküyor şehre 
Ben böyle anlarda giderim... 


Viyadük 


Prof Dr. Hasan EREN 


Başlıkta geçen viyadi/k teriminin dilimize yeni girdiğini biliyoruz. O açı- 
dan Törk Difi'nin genç okutlarının da bu tetimi ancak son yıllarda öğrendik- 
lerini düşünüyorum. Türkçe Sözlük'te viyadük "bir vadi, bir ıtmak üstünden bir 
demir yolunun veya kara yolunun geçişini sağlayan, ayaklar üzerine oturtul- 
muş yüksek ve uzun köprü olarak açıklanmıştır. 

Türk Dil Kurumu Yönetim Kurulunda dilimize yeni giren terim ve söz- 
lerin gümrük kapılarından başlayarak Türkçeleştirilmesine girişilmesi gerek- 
tiği sık sık vurgulanmıştır. Bu düşünceden yola çıkan Tğr&çe Sözlük yazarları 
dilimize yeni giren viyadik tetimini köprü yol olarak karşılamayı önermişler- 
di. 

Ancak T.C. Karayolları Genel Müdürlüğü İstanbul ile Ankara arasındaki 
yeni kara yolunda viyadük terimini kullanmıştır. Bu yoldaki viyadüklere ça- 
lışmalara doğrudan doğtuya veya dolaylı olarak katılanların adlarını veren 
Karayolları Genel Müdürlüğü güzel bir değerbilirlik örneği sergilemiştir. 

İstanbul'a kara yoluyla sık sik gittiğini bildiğim Prof. Dr. Hamza 
Zülfikar'dan belli başlı viyadüklerin adlarını bana bildirmesini tica etmiştim. 
Ona borçlu olduğum viyadük adlarından birkaç örnek sayalım mı? 

Asım Çavuşoğlu Viyadüğü 

Abant Viyadüğü 

Prof. Dr. Mustafa İnan Viyadüğü 

Daniş Kapıcı Viyadüğü 

Dikenlidere Viyadüğü 

Rıdvan Dedeoğlu Viyadüğü 

Orhan Mersinli Viyadüğü 

Ankara ile İstanbul arasındaki ulaşımda büyük kolaylıklar sağlayan bu 
yolda viyadüklerin adlarını okudukça tabelalarda gördüğüm v/yadiğii biçimi- 
nin beni düşündürdüğünü saklamayacağım. Daha açık bir deyişle, bu biçimin 
Türk dili bakımından yanlış olduğunu düşündüğümü dile getireceğim. Be- 


Türk Dili b) Sayı: 646 
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nim düşünceme göre, viyadik teriminin ünlü ile başlayan bir ek aldığında 
viyadüğü biçimini alması yanlıştır. Viyadik teriminin ünlü ile başlayan ek 
aldığında sonundaki £'nin & olarak kalması gerekir. 

Dilimizde tek heceli sözlerde sondaki #'lerin çokluk olduğu gibi kaldığını 
biliyoruz. İşte birkaç örnek: 

ak: >akı: yumurlanm akı. Ancak ağarmak biçiminde sonundaki ünsüz 
yumuşayarak ğ'ye çevrilmiştir. 

bük: >bilkü, Bu söz yer adı olarak da geçer: Karabiik. 

ek: >eki. 

kök: > kökü. 

ok: >oku. 

yük: >yükil. 

dok: >doku. İngilizce dock'tan gelen bu söz * gemilerin yükünün boşaltıldı- 
ğı veya gemilerin onarıldığı, üstü örtülü havuz' olarak kullanılır. 

dük:>dükü. Bransızca duc'ten alınan bu söz Avrupa devletlerinde “prens- 
ten sonra gelen en yüksek soyluluk unvanı" olarak geçer. 

Dok ve dük örnekleri Türkçedeki tek heceli örneklere uymuştur. Dilimiz- 
de çok heceli sözlerde ise sondaki £'lerin ötüm kazanarak ğ'ye çevrilmesi yay- 
gın bir kuraldır. Ne var ki yabancı kökenli sözlerde bu kuralın geçmediğine 
tanık oluyoruz. Bu yolda çok açık bir örnek verilebilir: 2/ş/5£ “Avusturya'da 
imparator ailesi prenslerine verilen unvan. Tütk Dil Kurumunun İMlâ Kila- 
yuzu'nda (2000) arşidilk unvanının ünlü ile başlayan bir ek aldığında sonun- 
daki ünsüzün olduğu gibi kaldığı açıklanmıştır. Buna karşılık Tğr&çe Sözlük'te 
arşidik'ün sonundaki &'nin yumuşadığı açıklanmıştır: arşidik, -Zi. Ne var ki 
arşidüşes maddesinde arşidük'ün sonundaki &'nin olduğu gibi saklandığını 
görüyoruz: arşidişes 'arşidükün karısı veya kızı. 

Bu duruma göre, Türkçe Sözlük'teki arşidik, -gi maddesinin yanlış olduğu 
ortaya çıkıyor. 

Arşidiik örneğinden yola çıkarak viyadi& terimini gözden geçirelim. 

Viyadük uluslararası bir terimdir. Türkçeye Fransızcadan geçtiği anlaşılı- 
yor. İngilizcede vizdart biçimi kullanılır. Bu terimin kökünde Latince viz 'yol' 
sözü geçer. Vizduc? biçimi, agyeduc (Latince aguaeducius) örneğine göre türe- 
tlmiştir. Bu biçimin agyz 'su' sözü ile duru biçiminin birleşmesi yoluyla 
oluştuğu anlaşılıyor. Üzerinde durduğumuz vizduct (Franzsıca vizdur) biçimi 
de aguneducin örneğine dayanan bir türevdir. 

İstanbul viyadüklerinin yapımına, onarımına ve güçlendirilmesine ilişkin 
birçok mimar raporu gözden geçirdim. Bu raporlarda yalnız viyadik 
(>viyadükil) biçimlerinin geçtiğini gördüm. 
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İstanbul ile Ankara arasındaki kara yolunda geçen viyadüklerin yapımın- 
da ve kontrolünde de yetkili uzmanların görev aldığı bir gerçektir. Buna kar- 
şılık çalışmaların bitiminde viyadük adlarına yönelik tabelaların bir uzman 
tarafından yazılmadığı da açıktır. 

Son günlerde dünyanın en yüksek viyadükünün Fransa'da Cumhutbaş- 
kanı Jacgues Chirac tarafından açıldığını öğrendik. Yaklaşık 2,5 km uzunlu- 
ğundaki Millau viyadükünün İngiliz mimar Normann Foster'ın eseti olduğu 
bildirildi. 'Tarn vadisi üzerinde inşa edilen viyadükün yüksekliğinin 343 m 
olduğu açıklandı. Buna göre, viyadükün Eyfel Kulesinden 23 m daha yüksek 
olduğu anlaşılıyor. Bu viyadüke ilişkin haber Hrriyet gazetesinde “Dünyanın 
en yüksek viyadükü” başlığı altında çıktı (15 Aralık 2004). 

Buna karşılık “Viyadük çöktü” (Hürriyet, 14 Nisan 2005) başlıklı haber- 
de viyadüğü yerine viyadiiğii biçiminin geçtiğine tanık olduk: “Gaziantep- 
Şanlrurfa Otoyolu'nun 50'nci kilometresinde yapımı süren Birecik Viyadük 
inşaatı Â işçiye mezar oldu. 30 ayak üzerine kurulacak 1200 metre uzunlu- 
Bundaki viyadüğün 15 metre yüksekliğindeki 2 ayağının üst bağlantı betonu 
döküldükten sonra dün saat 19.00'da çöktü.” 

Görüldüğü gibi, wyadi/& tetiminin çekiminde çözümlenmesi gereken bir 
sorun vardır. Yazımızın bu sorunun tartışılmasına ve açıklanmasına katkıda 
bulunacağına inanıyoruz.  , 

(Geçenlerde Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Aka- 
lın'dan yakında yayımlanacağı anlaşılan Yazım Kılavuzu'nun “Yazım Kurulla- 
rı” bölümünü aldım. Başkanlığın isteği üzerine bu kurallara ilişkin gözlem ve 
önerilerimi özet olarak sundum. Yazım Kılavuzu'nun “Genel Dizin”ini görme- 
dim. O nedenle v/yadik teriminin yazımında bir düzeltme yapılıp yapılmadı- 
ğını bilmiyorum.) 
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Geçen yüzyılın en sevilen saz şairlerinin başında gelen Şarkışlalı Âşık 
Veysel Şatıroğlu (1994 - 21 Mart 1971), şiiriyle aynı adı taşıyan “tekrar edi- 
len mıstra”ında şöyle diyordu: 

Türküz, türkü çığırırız. 

Evet, Türküz ve Veysel'in dediği gibi türkü çığırırız. Hatırlanacağı üzere 
Türkü kelimesi de Törk adıyla ilgilidir. “Türke ait, Türkle ilgili” gibi anlamları 
olan türkü, yüzyıllardan beri dilimizden düşürmediğimiz kavramların başında 
gelmektedir. Şiirlerimiz türkü olup çıkıvermiş, bizler de çığıtıvermişiz. 

Türküz, türkü çığırırız da Türkçe konuşmaz mıyız? Elbette Türk olma- 
mızın en büyük özelliği, ona özgü dili, Türkçeyi konuşmaktır. “Anamızın ak 
sütü gibi” olan, “ses bayrağımız” olan Türkçemizi konuşmak bizim ulusal 
görevimizdir. Ne mutlu Türkçe konuşanlara. Önceki cümlenin son kelimesi- 
ni, “konuşanlara” değil de “konuşabilenlere” diyebilmeyi çok isterdim. Çün- 
kü artık bizler Türkçe konuşmuyoruz. Pek çoğu yabancı dillerden, özellikle 
İngilizceden alınan kelimelerle kurulan cümleleri hangi ölçüde Türkçe olarak 
kabul edebiliriz? 

Anlaşılıyor ki Türkçemizin bazı sıkıntıları var, hem de küçümsenmeyecek 
boyutlarda... O hâlde bu sıkıntıları, siz buna sorunlar da diyebilirsiniz, çöz- 
meden dilimiz rahata kavuşmayacaktır. Bize düşen görev “anamızın dilini”, 
güzel Türkçemizi, tıpkı Cumhuriyeti korumak ve kollamakta olduğu gibi, 
bütün tehlikelerden kotumak ve kollamak olmalıdır. 

Türkçemizin hoş bir macerası vardır. Ünlü dil bilgini Prof. Dr. Muhar- 
rem Ergin'in de dediği gibi canlı bir varlık olan Türkçemizin de başından pek 
çok macera geçmiştir. 1300 yılı yazılı belgelere dayalı binlerce yıllık ömründe 
o, ne tehlikeler atlatmış, bir bilseniz. Güzel Türkçemizin çektiklerini insanoğ- 
lu çekseydi galiba evrime uğrar, farklı bir yapıya kavuşurdu. İncelediğimiz 
zaman Türkçemizin de epey değişime uğradığını görüyoruz, ama o omurga- 
sını da korumuştur, çatısını da... 

Biz Türkler ülke komşularımızdan kolaylıkla kelime, hatta onların dille- 
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riyle ilgili kuralları almayı nedense benimseyivermişiz. Sanki bir apartmanda 
oturuyoruz da üst katımıza veya karşımıza birileri taşınmış, çocuklarımız 
hemencecik yeni gelenlerin çocuklarıyla kaynaşıvermiş. Yeni komşunun ço- 
cuğu bizim çocuğumuza oyun mu öğrtetmemiş, küfretmeyi mi öğretmemiş... 
Birkaç gün sonra çocuğumuzun davranışları da değişivermiş. 

Biz Türkler çok değişik dillerden kelime almışız. Sayıları on binleri bulan 
bu kelimeleri, “Biz bize benzeriz.” sözünde olduğu gibi bize benzetivermişiz. 
Yani yabancı kelimeleri bizim kelimelerimizin özellikleriyle süsleyivermişiz. 
Bakınız, bugün hayatımızın ayrılmaz kavramlarından biri olan dxvar kelime- 
sini Farsçadan almışız; ama İranlılar kelimelerine böyle demiyorlar, divar 
diyorlarmış, ne gam. Yanımızdan hiç eksik etmediğimiz şu 44ferlerimiz var 
ya, onu da Arapçadan almışız! Araplar mı, onlar da Grekçeden almışlar. 

Dilimiz elbette bu yeni kelimelerle zenginleşmiş sayılmaz; sadece dili- 
mizdeki kelime sayısı çoğalır, o kadar. Bir dilin zenginliği, bence, o dilin ken- 
dine özgü kelimelerinin çokluğu ile ölçülmelidir. Bakınız, 1998 yılında, Türk 
Dil Kurumunun Tğrkçe Sözlük'ü üzerine yapılan bir araştırmanın sonuçları 
bize neler öğretiyor: 


Sözlükteki söz varlığı 198. 107 
Sözlükteki Türkçe söz sayısı 45. 888 
Sözlükteki yabancı söz sayısı 214. 264 


Bu sayılar bugün, yüz binin üzerindeki bir kelime topluluğu ile değer- 
lendirilecektir. 

Anılan sözlükte 20'den fazla yabancı dilden alınan kelimeler var. Bu dil- 
ler arasında; Norveççe, Japonca, Portekizce bile var. Ama hemen şunu da söyleye- 
lim. Biz başka dillerden bunca kelimeyi alırken o dillere de kelimelerimizi 
vetmişiz. Örnek mi? İşte bir örnek: 527p ve Hırvat dillerine, çoğunluğu gsker- 
Hik, din, kültür, mutfak, tarım ve eğlence alanlarıyla ilgili olmak üzere 6600 ke- 
lime vermişiz. i 

“Dilimizin başına gelenlerin başlıca sorumluları kimlerdir?” diye sorulur- 
sa “Devlet adamları, şairler ve yazarlardır!” diyebiliriz. Durum günümüzde 
biraz değişmiş gibi. Bakınız, yüzlerce yıl önce bir şairimiz Selçuklu sarayında 
yaşayanlarla ilgili olarak neler söylüyordu: 

Türk diline kimsene bakmaz idi 

Türklere her giz gönül akmaz idi 

Bu mısralar, 14. yüzyılın ortalarında yaşayan, döneminin ünlü mesnevisi 
Sübeyl 4 Nevbâbâr'ın şairi İzzeddin Ahmed'e aittir. O, Selçuklu sarayının dili- 
nin Farsça olmasından böylece yakınıyordu. Türk diline ilgi gösterilmediğin- 
den dert yanan İzzeddin Ahmed, fazla değil, iki yüz yıl sonra Osmanlı saray 
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çevresindeki meslektaşlarının da, şikâyet ettiklerinden pek de farklı olmadığı- 
nı görmediği için mutlu sayılmalıdır diye düşünüyorum. 

Sözümüzü uzatmadan, konumuzun başlığına gelmek istiyorum. Türkçe 
bahçesindeki bu küçük dolaşmadan sonra, Türkçenin güncel sorunlarına... Bu 
sorunlar, araştırıcılara göre değişebilmektedir. Ben ise genel bir değerlendir- 
mede bulunacağım. İnanıyorum ki sizler de bunları büyük ölçüde biliyorsu- 
nuzdur; ben, sizlerin bu bildiklerinizi yeni bir biçimde sunacağım. Burada bir 
de iç başlık kullanabilirim. 

Türkçenin Baş Ağrıları 

Başımızın ağtımasının ne kadar farklı sebeplere dayandığını hepimiz bili- 
riz. İşte, Türkçemizin de başını ağrıtan pek çok sebep vardır. Hatta öyle ki bu 
sebepler değişik başlıklar altında sunulabilir. Bunların ilkini “kaynak” olarak 
ele alabiliriz. İnsandan kaynaklanan sebepler ve makineden/teknolojiden kay- 
naklanan sebepler. 

Türkçemizin başını ağrıtan insan kaynaklı sebepleri; insanların bilgi ek- 
sikliği, ilgisizliği, dikkatsizliği gibi konularda ele alabiliriz. Bunlara bir de 
kural tanımazlığı ekleyebiliriz. Makineden veya teknolojiden kaynaklanan 
sebepleri ise yazılım aşamasında görebiliyoruz. Bunları, alfabemizdeki bazı 
harflere yer vermeyen makineler ile Türkçenin hece bütünlüğünü göz önünde 
bulundurmayan programlar olarak özetleyebiliriz. 

Hemen şunu hatırlatayım ki, insan kaynaklı sebepler benim de yakamı 
bırakmaktadır; o tür hatalar benden de kaynaklanıyor. Ancak ben yazdıkla- 
umu birkaç defa okuduğum için hata oranını aza indirebilmekteyim. Bununla 
şunu söylemek istiyorum. Türü ne olursa olsun, yazdıklarımızı, hiç değilse bir 
defa olsun okumalı, olabileceğini sandığımız hatalarımızın bir bölümünü 
düzeltmeliyiz. 40 yıldır öğrencilerimin çeşit çeşit sınav ve ödev kâğıdını 
okuyorum. Karşılaştığım hataların önemli bir bölümü öğrencilerimizin yazar- 
ken göstermedikleri ilgi ile, yazma işlemi bittikten sonra esirgedikleri bir defa 
olsun okuma işlemi ile ilgili 25 yıl kadar önce şöyle bir uygulama yapmıştım: 
Dersimizi işlerken öğrencilerimin küçük bir kompozisyon yazmalarını istemiş- 
tim. Bu “sınıf içi ödevi” 25 dakika sonra topladım. Ancak, toplamadan önce 
herkes ödevlerini birer defa gözden geçirmişti. İkinci dersin sonuna doğru 
kâğıtları dağıttım ve her öğrencinin kâğıdını bir defa daha okumasını istedim. 
Onlar, buldukları eksik ve yanlışların altını tek çizgi ile çizmişlerdi. Yeniden 
toplanan kâğıtlar, ertesi haftaki dersimizde bir daha dağıtıldı. Bu defa bulu- 
man eksik ve yanlışlıkların altı iki çizgi ile çizilecekti. Acaba, kâğıtlarda tek 
çizgiler mi daha çoktu, çift çizgiler mi? Bu anlamlı sorunun cevabının “çift 
çizgiler!” olacağını söylediğinizi işitir gibiyim. Evet araya süre girmişti ve biz 
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bu süre içinde yazdığımız kompozisyondan uzaklaşmıştık. Ama her şeye rağ- 
men yazımızın bitmesinin hemen arkasından bile olsa, bir defa okumanın da 
yararlı olacağı unutulmamalıdır. 

Türkçenin güncel sorunlarının başında, yazdığımızı okumama; ek atla- 
ma, yanlış ek kullanma, kelime atlama gibi hatalar gelmektedir. Özellikle 
benzer seslerden oluşan gövde ve ek birliği bu tür hataların başını çekmekte- 
dir: öabasını-babasın; kırmızısını-kırmızısı, vb. 

Konuşurken ve yazarken başarılı olmanın anahtarlarının başında kelime 
dağarcığımızın zengin olması gelir. Öyle ki, eş ve yakın anlamlı kelimelerin 
kullanımı bizi hataya teslim etmektedir. İşte, artık klasikleşmiş örneklerden 
birkaçı: meselz örneğin, ilgi ve alaka, saygı ve bilrmel, çetin ve zor, ancak ne var ki, 
vb. 

Bunun kardeşi sayılabilecek bir hata da, kelimelerin birbirinin içerdiği 
anlamı dile getiren kelimelerin birinin eş anlamlısıyla kullanılması işidir: d7- 
rak yeri (durak: durulacak yer), #aşı? aracı (taşıt: taşıma aracı); orta refiğj (refüj: 
orta kaldırım), vb. 

Ya anlamını kesinlikle bilemediğimiz, eş anlamlısı sanıp onun yerine kul- 
landığımız kelimelere ne demeli... Osmanlı Türkçesini biraz bilenler, özellik- 
le yeni yeni öğrenmeye başlayanlar, halkın söyleyişiyle “lügat paralamayı” pek 
severler. Ve başlarlar hata üstüne hata yapmaya. Bu konularda duyazlı olan, 
Türkçeye de gönül vermiş bir aydınımızın bir televizyon konuşmasındaki 
cümlesi şöyleydi: “Yöneticiler, bu kötü durumun önüne geçmek için hiçbir 
şeye tevessül etmediler.” Teves#/ esmek füli olumsuz bir anlam taşır ve bu 
cümledeki kullanışı yanlıştır. Oysa onun yerine Zeşebbiir etmek füli kullanilsaydı 
doğru olacaktı. 

Bu konunun son bir örneği de #ahdir-taktir ikilisidir. Bunlardan ikincisi 
günlük hayatta pek kullanılmaz. 50 yıl önce, onun arkadaşlarından olan #74- 
kattar, bugün damıtık su, saf sw dediğimiz ma-i mukaltar tamlamasında kulla- 
alırdı. Birinci kelimemiz olan #ab4ir ise kullanıldığı yerlerin yarısında yanlış 
yazımla, #aktir şeklinde görülmektedir. 

Şu birkaç örneği de bir yetlere sıkıştırmalıyım. Ben bunları özel olarak 
öğretiyor, özellikle bir ders adı olanını defalarca yazdırarak öğretmeye çalışı- 
yorum, Kozapozisyon adının yanlış yazılışı genelde &omposizyon şeklinde görülü- 
yor; ancak &ompozizyon diye yazanlar da eksik değil! İşin ilgi çekici yanı, soru 
kâğıdında bu kelimenin doğru yazılanının da yer alıyor olması! 

Öbür kelimelerimiz ise dinayet ve harfiyat'tır. Bunlardan ilkinde Ziyane?'in 
din ile ilgili olmasının, ikincisinde ise 4fr kelimesinin anlamını bilmememizin 
rolü vardır. 
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Bu imla konusu öyle bir baş ağrısıdır ki her gün başka bir sebebe bağlı 
olarak başımızı ağrıtmaktadır. Şu vereceğim örneğin bende oluşturduğu baş 
ağrısı, hiçbir ilaçla giderilebilecek gibi değil. Konu şu: 

Bir dersimizin yardımcı kitabında şöyle iki başlık var: 547'? ortam, /2b:? 
ortam, İlk kelimelerin Karşılığı olarak da yapay ve doğal kelimeleri kullanılı- 
yor. Öğrencilerimizin eski kelimeleri kullanma konusundaki merakları, onla- 
rın 54777 ve #abi? kelimelerini seçmelerine yol açıyor. Konu ile ilgili cevapları 
okurken gördüm ki, öğrencilerim 5427 kelimesini yedi ayrı imla ile yazmışlar! 
Ya #abi? kelimesi?... Evet, bu kelimemiz de 11 ayrı imla ile öğrencilerimizin 
kâğıtlarını şereflendirmiş! Doğtusu şaşırıp kaldım. Bunların yanında yapay ve 
doğal kelimelerinin ikinci bir şekli yok! 

Burada bir açmazın içine düşüyoruz. Dil bilgini Prof. Dr. Faruk K. 
Tirmurtaş, Yeni Kelimeler Sözlüğü'nde yapay ve doğal kelimeleri için “yanlış ve 
uydurma” demektedir. Şimdi, “yanlış ve uydurma” olan yapay ve doğal'ı mı 
kullanacağız, Türkçe olmadıkları için bir türlü doğrusunu öğretemediğimiz 
sum”? ve tabif'yi mi kullanacağız? Karar sizin! 

Türkçemizin başını ağrıtanların başında sayılabilecek olanlardan biri de, 
sözüm ona 'Güzel Konuşma Kursları'dır. Evet, bu kurslar bir yandan güzel 
konuşmayı, etkili konuşmayı öğretiyor ama, bir yandan da Türkçemizi bozu- 
yor. Hani, sıradan insanımızın Türkçesini bozsa, zarar az olacaktır. Bir de 
bakıyoruz ki bu hatalı konuşmaları yapanlar dilimizi milyonlarca insanımızın 
önünde kullanan radyo ve televizyon görevlileri... Bu konuyu birkaç örnekle 
açmak istiyorum. 

a. Yabancı kelimeleri yanlış söyleme. Butada uzun olan ünlüleri kısa, kısa 
olan ünlüleri uzun söyleme (bazen de okuma) olayı yaşanmaktadır: 472/ göç 
(a sesi uzun okunacaktır.), #akıml: ebe (a sesi uzun okunacaktır.); zafer günü 
(a sesi kısa okunacaktır.), fakir insanlar (a sesi kısa okunacaktır.), vb. 

Bu yanlış söylemeye batıdan gelen kelimeler de kurban edilmektedir. Bi- 
zim miting diye seslendirdiğimiz kelimeyi bazıları, İngilizce bildiklerini gös- 
termek için olsa gerek, bir İngiliz gibi, ilk hecedeki i ünlüsünü uzatarak söy- 
lemektedir. 

b. Gelerek zaman eki -cak, -cek'in başına gelenler. Güzel konuşmayı öğretme 
amacıyla kurulan dersaneler, açılan kurslar en çok bu ekimizin başını ağrıt- 
mıştır. Bu konuşmamızın bitmesinden sonra açacağınız bir radyo istasyonu 
veya televizyon kanalı, bu yakınmamızın en can alıcı örneklerini sunacaktır. 
İşin ilgi çekici yanı, her yiğidin ayrı bir yoğurt yiyişi olduğu gibi, her sunucu 
veya haber okuyucusu, bu arada konuşmaya katılanlar, bu ekimizi eğip büke- 
rek, tuhaf hâllere getireceklerdir. Acaba bu örnek kelimeler hangi kanaldaki 
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“kurs almış” insanımızındır? 

Spiker... Ta radyo devrinden kalma ad, bir işi yapanların adı. Sunucu... 
Son yıllarda radyo ve televizyonların gündemine yerleşen öbür kavram ve 
arada nice görevliler... Bunlar Türkçemizi bilen, onu güzel konuşan insanlar 
olmalı. Ama gelin görün ki, gazetelerin mizah köşelerine en çok bunlar ko- 
nuk oluyor. Size anlatacağım olay bir televizyon kanalında yaşanıldı. Çok 
bilmişin biri bizi bilgilendiriyor. 

Efendim, eski mill? futbolcumuz, milli takımımızın eski çalıştırıcısı Mus- 
tafa Denizli, görevini İran'da sürdürüyormuş. Bizim anlı şanlı televizyon gö- 
revlimiz de, üşenmemiş, İran'a gitmiş, Denizli'yi bulmuş ve onunla görüntü- 
lerin de yer aldığı küçük bir haber yapmış! Bunda yadırganacak bir yön yok. 
Meğer Denizli, ilgilinin anlattığına göre Farsça da öğrenmeye başlamış! Bu 
arada Denizli'nin otelden ayrılırken danışmaya anahtar teslimi görüntüye 
geliyor. İşte Denizli'nin Farsçası: 

“Men gidirem... Müteşekkirem” (7 Mazt 2005) 

Bunun neresi Farsça Allah aşkına! Bu söyleyişler bal gibi Türkçe... Ku- 
zeydoğu Anadolu'muzda, Azerbaycan'da, İran'ın kuzeyinde konuşulan 
Türkçenin ta kendisi... Fuzülinin Türkçesi bu. 

Gelrez, yapciz (i uzun), oynaycaz (oynayacağız yerine), bulcaz, kesciz (i, bu- 
rada da uzun), vb. 

Konya'daki bir kursa katılan öğrencilerimizden biri, bu tür söyleyişlere 
itiraz ederek kursu terk etmiştir. Bir başkası dile doğrudan karışıldığını, onun 
kendi kurallarıyla gelişmesinin önüne geçildiğini söyleyerek kursu tamamla- 
mamıştır. Bunun yanında, yıllardan beri konservatuvar ve benzeri kurumlar- 
da, çatır çatır “yapciz”ciler yetiştirilmektedir. 

c. hir'in başıma gelenler: İlgi alanı olmamakla birlikte, Türk diliyle ilgile- 
nen bir profesör vardı Ankara'da... Bu hocamız nedense “ve” bağlacını hiç 
sevmezdi. Oturmuş, araştırmış ve bir makale yazmış. Dilimizdeki “ve”lerin 
kullanılmaması için birtakım maddeler belirlemiş. Maddelerin sayısı mı? Ben 
diyeyim 20, siz deyiniz 25! “şey” gibi onsuz edemeyeceğimiz “ve”mizi kulla- 
nırken, iki değil birkaç kere düşünüp o maddelerden hangisini kullanacağımı- 
zı bulup çıkaracağız. 

Bir'in durumu da benzer, ve'ninkinden pek de farklı değil; işiniz yoksa 
oturup ezberleyin: Şurada 45 denilecek, burada 5ir... Allah aşkına, bu ülkenin 
insanı konuşma özürlü mü de # seslerini attırıyorsunuz! Birizci derken r'yi 
söylüyoruz da 5ir derken niye söylemeyelim ki?... Bilimsel konuşma yapar- 
ken, ders verirken 5? mi diyeceğiz? Tiyatrocuların kendilerine özgü dilleri 
olabilir, ona bir şey diyemem; ama siz tutar da bu 'dar alan dili'ni bize daya- 
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tırsanız aramızda soğukluk yaratırsınız! 

“Ukala” kelimesi Arapçadır ve akılı kimse anlamına gelen 4&i/ kelimesinin 
çokluk şeklidir., “akıllı olanlar, akıllılar” anlamlarına gelir. Ünlü sözlükçümüz 
Ferit Develioğlu, bu kelimenin bize özgü anlamını verirken şunları ekliyör: 
“...bir şey bilmediği hâlde akıllılık, bilmişlik taslıyan, akıllı geçinmek iste- 
yen.” 

Ne yazık ki son yıllarda ortalığı “dil ukalaları” kaplamış durumda. O gün 
konu bulamayan köşe yazarı, “Biraz da biz dille ilgilenelim.” diyen her telden 
çalıcılar, doğru Türkçeyi konuştuğunu sanıp kendinde bu konuda yazma 
hakkı tanıyanlar ve daha niceleri ortalıkta dolaşıp durmaktadır. Her yemek 
yiyenin aşçı, her seyircinin sporcu veya oyuncu olamayacağı gibi bir dili kul- 
lanan herkesin de o dil üzerine söyleyeceği sözü olmamalıdır. Dilin tarihin- 
den, geleneğinden, kurallarından habersiz olanların mangalların külüne do- 
kunmamaları gerekir. 

Türkçemizin baş ağrılarından biri de, gazetelerdeki, ukalalık demeyelim 
de “çok bilmişlik” diyelim, yabancı kelime kullanma hastalığıdır. Nedense, 
güzel Türkçeleri olan sözlerin özellikle İngilizceleri, daha az olmakla birlikte 
Latince ve Fransızcaları da kullanılmaktadır. Bunlar dil bilincinin zayıfladığı 
ortamlarda ortaya çıkan çok bilmişlerin örnekleridir. Kim bilir, kırk yıldan 
beri, şu “Nereye?” anlamına gelen Latince “Oue Vadis” kaç defa başyazılarda 
okumuşumdur. İşte size belgeli örnekler: 

Yazının başlığı şöyle: Ordo Ab Cbao. Yazar, bu üç kelimeyi bir de yazısı- 
am ilk cümlesinde kullandıktan sonra diyor ki: ...Latince bir söylem. Kaostan 
gekan düzen anlamına geliyor (Güneri Cıvaoğlu, Sabab, 23 Mayıs 2004). Şunu, 
doğrudan Kaostan çıkan dizen diye söylesen, hatta &a0s yerine de karmaşa de- 
sen de eşek arılarını işsiz bıraksan olmaz mı? Çok bilmişliğin boynu bükük 
kalmasın! 

Günlük yazılarının pazar günlerine ait olanlarını hatıralarına ayıran bir 
sorumlu yazarımızdan birkaç cümle almak istiyorum: 

“Geçen yıl sana anlattım, hemen yazdın.” diyor. 

“Ben o güzel sohbetin “ojf the record” olduğunu bilmiyordum.” 

Allah aşkına şu, 0/f 7be record'un ne işi var bu güzel cümlelerin atasında! 
Şunun Türkçesi yok mu? Hem, hiç değilse Civaoğlu gibi Türkçesi de 
verilemez miydi? (Ertuğrul Özkök, Höyriyet, 15 Ağustos 2002). 

İşte başka örnekler: 

Türk argosunun 28? af'u (başlık, Doğan Hızlan, Hiriyer, 28 Ağustos 
2004). 

Persona non grata (başlık, Yeniçağ, 9 Aralık 2004; altında, daha küçük 
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harflerle, Zstenmeyen adam yazılı.) 

Üç örnek de spor sayfalarından alalım. 

Eagles fiy high but (başlık, Hakimiyet (Konya), 9 Kasım 2003. Başlığın al- 
tında "Kartallar yüksekten uçar ama... diye sürüp giden bir alt başlık yer 
alıyor.) 

Sedat No Problem (Konya Postası, 13 Haziran 2004, başlık). 

A bien venue Anelka (Yeniçağ, 2 Mart 2005). 

Ülkemiz gençliğinin bir bölümü, Türkçemizin bu gidişine “Dur!” diye- 
bilmek için önemli çalışmalar yapmaktadır. Üniversitelerimizde kurulan top- 
luluklar, bu konuda öncü olmuşlardır. Selçuk Üniversitesinin Türkçe Toplu- 
luğu, kurulduğu günden beri etkin bir çalışmanın içine girmiş bulunmakta- 
dır. Düzenli olarak hazırladığı listeleriyle, yabancı kelimelerin karşılıklarını 
üniversite gençliğinin ilgisine sunmaktadır. Son olarak hazırladıkları listenin 
kelimelerini vermek istiyorum: 

illegal: Yasadışı, #iming: Zamanlama, catering: Yemek hizmeti, departman: 
Bölüm, #evize etmek: Yenilemek, g/0ğa/: Küresel, sempatik: Sevimli, cana yakın, 
securigy: Güvenlik, enformasyon: Bilgilendirme, elimine etmek: Elemek. 

Bu yabancı kelimelerle Türkçe karşılıklarından oluşan liste, yerleşkenin 
çeşirli köşelerinde 15 gün süreyle asılı kalacak, daha sonra yerini yeni bir lis- 
teye bırakacaktır. Gençlerin Türkçemize sahip çıkmaları son derece sevindiri- 
cidir; kendilerini kutluyorum. 

Orta Doğu Teknik Üniversitesi öğrencilerinin kurduğu Atatürkçü Dü- 
şünce Derneği de, bu konuda gerekli duyarlılığı göstermiş ve Selçuk Üniversi- 
tesi öğrencilerinin iki yıldan beri gerçekleştirmekte olduğu “Türkçe Karşılık- 
lar” konusunda etkin bir çalışmanın içine girmiştir. 2003 yılında yayımladık- 
ları, Yabancı Sözeliklere Türkçe Karşılıklar kitabının alt başlığı da “Dilimizdeki 
Kirlenmeye DUR Diyelim!” adını taşımaktadır. İşte oradan da birkaç örnek 
kelime: 

Web: AB, viraj: Dönemeç, #rend: Eğilim, #rekking: Dağ yürüyüşü, brinter: 
Yazıcı, deklarasyon: Bildirge, call center: Çağrı merkezi, brick game: Tuğla oyu- 
nu, aknaland: Su bahçesi, vb. 

Gençlerin böylesi ilgileri inanıyorum ki diğer üniversitelerde sürüp gide- 
cektir. Ancak burada dikkati bir noktada toplamalıyız: Aynı yabancı kelime- 
ye değişik öğrenci topluluklarının önereceği kelimelerin farklı olması bir 
karmaşa doğuracaktır. Onun için gençlerimizin yalnızca kendi aralarında 
değil, dil uzmanlarıyla da görüşüp öneride bulunmaları daha doğru olur gö- 
rüşündeyim. Öğrencilerimizin duyguya dayalı davranışları bilginlerin bilime 
dayalı görüşleriyle birleşince sonuç daha olumlu olacaktır. 
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Bilmem iş yetlerinin yoğun olduğu cadde ve sokaklardan geçerken boy- 
nunuz bükülmüyor mu? Doğrusunu söylemek gerekirse ben böyle yerlerden 
geçerken kendimi gutbet elde hissediyorum. Son yıllarda bu. konunun üzerin- 
de çok şeyler söylendi, çok şeyler yazıldı. Ne acıdır ki olumlu sonuçlar bekler- 
ken iş daha da kötüye gitmeye başladı. Dünün s5b016r001'ları, center'ları âdeta 
“masum” kelimeler olarak kaldı. Yüzyıl öncenin 72ers7'si, perdon'u bugün öyle 
değil mi? Bu konudaki çabalar, insanımızın para kazanma konusundaki hırsı- 
nı yenemediği sürece bizim sonuç almamız gerçekleştirilemeyecektir. 

İki yıl önce Türk Dil Kurumunun aylık dergisi Tğr£ Dif'nde yayımladı- 
ğım bir yazımın başlığı şöyle idi: “Cumhuriyetten Günümüze Konya'da İş 
Yeri Adları”, 86 (622), Ekim 2003, 410-421. Aşağıda, değişik dönemlerde 
gördüğümüz Türkçe ve Türkçeleşmiş ad alan iş yerlerinden örnekler verile- 
cektir. 

1922-1923 dönemi: Ertuğrul Eczanesi, Türk Eczanesi, Yeni Kırtasiye, Halk 
Kırtasiye Mağazası, Halk Matbaası, Şeref Oteli, Türk Lokantası, Merkez Lokantası 
ve Moda Hanımlar Terzihanesi. 

Bugün herkesçe bilinen #0dz kelimesinin o yılların ilk yabancı kelimele- 
rinden biri olduğunu hatırlatmak isterim. 

İlgimizi çeken farklı bir kelime o günlerin milli duygularıyla yakından il- 
gilidir. Misak-ı M2? Terzihanesi. Bu arada Ağaoğlu Ticaret'in reklamında, 
parantez içinde veferbi? yazılı olması, yabancı kelimelerin kullanılış biçimini 
göstermektedir. 

1946-1950 dönemi: $5/: Mağazası, Sakarya Oteli, Şehir Lokantası, Hac 
Tatlıcnı, Ülkü Basımevi, Yeni Doğan Ucuzluk Pazarı, Kunt Pazarı, Güven İş 
Bürosu, Konak Oteli, Özen Basımevi, Doğuş Bakkaliyesi, Çetinkaya Mağazası. 

1958-1961 dönemi: Şafak Biçki Dikiş Yurdu, Birlik Lastik Ayakkabıları, 
Nar Taksi, Ünal Mağazası, Yıldız Matbaası, Saray Radyo Mağazası, Köylü Las- 
tikleri, Varlık Emlâk Bürosu, Metin Muhasebe Birosu, Bakgör Kundura Evi. 

1981'e kadar olan dönem: Bu dönemde kullanılan iş yeri adları farklı 
yönleriyle ilgimizi çekmektedir. Türkçe adların yanında pek az batılı kelime- 
nin de tabelalarda yer aldığı görülüyor. Aşağıda, değişik meslek birimlerin- 
den, öncelikle adları Türkçe olanlarını sıralayacağız: A/iznçizme Kundura, Bil- 
Hur Çiçek (çelik eşya), Özçelik, Özen, Büyük, Güneş, Selçuk, Yavuz, Yeşilyurt, Şen, 
Birlik, Şirin, Yorum, Yurt Sever, Evkur, Geçir, Işık, Yayla, Gülnar, Güven, Ba- 
şak, Başaran, Altınmakas, Altınses, vb. 

Bu arada dikkatimizi çeken yabancı adlar da var: Texas (pavyon), Restoran 
Memet, Roket Restanrani, Turistik Dergâh Oteli, Başaran Rektefiye, Galeri Faruk, 
Halil Motor, Dekor Ofis, Ömür Plastik, vb, 
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Günümüz: Günümüze gelmek istemiyorum; kalemim bile razı olmuyor. 
Şu adlara bakıp bakıp ağlayasım geliyor: 

İnternet Homse, İnternet Home, İnternet Cafe, İnternet Center, Sofi Body, Man 
Hair Siling, Car Wash, Junior Options Shop, Family Game Giup, Jest Mode, Bine 
System, Coctail, Antikit, Cinema Nigbi Club, Easy Wash, Poseidon Caje, vb. 

Ya şu güzelliklere ne buyurulur! Çay Center, Simi? Center, Güzellik Center, 
Anatolia Kalıp, Argos Ayakkabı, Parfimeri Cansu, Butik Doğan ve daha nicele- 
gi... Galiba; çay'ı, simif'i, güzellik'i, ayakkabı'yı kurtardık diye sevineceğiz. 

Türkçemizi kaybedersek sonuç ne olur? Dilimizi, içine itilmekte olduğu 
bu kargaşadan kurtaramazsak ne olacak? İngilizce kelimelerle Türk dilinin 
kurallarına göre yazmak veya konuşmak Türkçe mi sayılacak. Osmanlı 
Türkçesinde hiç değilse illerimiz yabancı dillerin fiillerine karşı koyabilmişti. 
Ya şimdi? Bu sefer yabancı kelimeler filleriyle birlikte gelmektedir. Evet, 
yabancı kelimeler artık sadece el yazması kitaplarla gelmiyor; bu geliş tankla, 
tüfekle gelişten daha tehlikeli bir durum almıştır. Bilgisayar adlı dev bir ca- 
navar Türkçenin kelime zenginliğinin temeline dinamit koyarken zengin 
kurallarının da kökünü kazımaya çalışmaktadır. 

Bir eğitim sendikasının ileti gelenlerinin, Karaman Dil Bayramı günle- 
rinde yayımladıkları bir bildiri bazı basın organlarında şöyle bir başlıkla ve- 
rilmişti: “Türkçe giderse Türkiye gider” (Yeniçağ, 14 Mayıs 2004). Bu acı 
uyarı son derece doğrudur; sizin, dilini konuşamadığınız ülke sizin sayılabilir 
mi? 

Fransızların ünlü yazar ve düşünürü Albert Camus'nün güzel bir sözü 
vardır. Bu söz bize çok şeyler söyleyebilecek zenginliktedir. O diyor ki: “İnsa- 
nın iki yurdu vardır: Biri üzerinde doğduğu topraklar, diğeri de o topraklarda 
konuşulan dildir. Benim ana dilim Fransızca... Bir yazar olarak ilk görevim 
onun hudutlarında görev almaktır.” Doğru söze ne denir ki!.. Sizleri 
Türkçenin sınırlarında görev almaya çağırıyorum. 

Daha geçen yıl, İngilizce olan 4-774// (i meyi) söyleyişini ve imlasını ya- 
saklayıp Fransızcasını gündeme taşımamışlar mıydı?.. 

Amerika kıtasına ilk giden Türklerin kıtaya ayak basmalarının tarihi 
1800'lü yıllardır. Gittiler, yaşadılar, çoğaldılar ve yeni ortama uyarak dilleri- 
ni, dinlerini ve kültürlerini büyük ölçüde kaybettiler. Onlar Hasan olarak 
gittiler, Charles Hassan olarak öldüler (Yeziçağ, 18 Mayıs 2004). Belki mezar 
taşlarında ay-yıldızımız vardı ama taşların üzerinde Ahmet Oğlu Hasan 
yazmıyordu. 

Amerika'daki Charles'ları bir kenara bırakıp eski bir bürokratın feryadına 
kulak verelim. Başbakanlığın eski müsteşarlarından biri olan sayın Yaşar 
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Yazıcıoğlu, bakınız nasıl haykırıyor: 

“AB'ye üye olabilmek için kendi killtür varlığınızı ortadan kaldırıyorsunuz. 
Türkiye'de Türkçenin kalkması ve İngilizcenin resmi dil olabilmesi için ciddi bir 
mücadele yapılıyor. 2001 yılında çıkarılan bir kanunla İngilizce dili ana okullarına 
kadar indi. Yani liseyi bitirinceye kadar İngilizce okuyacağız... Sadece 1913 yılında 
Anadolu'da 456 misyoner okulu varken Osmanlı'nın kendi okul sayısı 326 idi. Os- 
manlı'da yaşanan şimdi de yaşanıyor.” (Yeniçağ, 31 Mayıs 2004). 

Bu gidişin sonunun hayra ulaşacağını sanabilir miyiz? Daha Türkçeyi öğ- 
retemediğimiz çocuklarımıza İngilizceyi öğreteceğiz! Bu işlerin akıl verenleri 
kimler acaba? Sizler bunları çok iyi biliyorsunuz. 

Şu imla konusu yok mu ya, dilimizin başına olmadık işler açıyor. Bir dü- 
zeltme işareti eksikliği, bakınız nelere yol açıyor. 

Hatırlayacaksınız, bir zamanlar televizyon kanallarında pembe dizilerden 
geçilmiyordu. Meğer başka tenkli dizilerimiz de varmış. İşte size böyle bir 
dizinin adı: Mafja dizisinin alasını yaparım. Bunu söyleyen ünlü bir erkek 
oyuncu. Pembesi, alası derken satısı, yeşili, moru da herhâlde yakında yapıla- 
cak! 

Bu haber, 3 Şubat 2005 tarihli M//iyer'te yer alıyor. Televizyon kanalla- 
rının dizilerle boğulduğu bir ortamda oyuncumuz mafya dizilerinin âlâsını, 
yani iyisini yapacağını söylüyor ama, nedense Birsen Altıntaş kızımızın bu 
başlığında düzeltme (inceltme) işareti kulanılmamış. Durum böyle olunca da 
renkli dizilere bir yenisi daha katılmış oluverdi. 

Başka bir gazetemizden de ilgi çekici bir örnek verelim. Haber birinci 
sayfada, başlığın hemen altında kocaman harflerle verilmiş. Başlık, iç sayfada 
biraz küçültülmüş olarak veriliyor. Halka ve Olaylara Terciiman'ın 6 Şubat 
2005 tarihli sayısında haberin başlığı şöyle: Yeşi/ &art nikâhı. Oh be, içim ra- 
hatladi... Şu 7484h kelimesini doğtu yazan bir gazete bulabildim. Ama habe- 
rin devamını okuyunca üzülüverdim. Çünkü oradaki 74£8b'ın işareti yoktu: 
Nikah! Keşke ikisi de işaretsiz olsaydı da, “Ne diyelim, onlar işaretsiz nikâhta 
karar kılmışlar...” diyebilseydik. 

Hani bir fıkra vardır, bazılarımızca dinler tarihindeki bir olaya bağlana- 
rak da anlatılır. Bez bunun neresini düzelteyim? Yeni Meram'ın 6 Şubat 2005 
tarihli sayısındaki haberi şöyle başlıyor: Hiçe... “Ben bunun neresini düzelte- 
yim?” demeyeceğim, çünkü bu kadar kısa bir anlatıma pek fazla yanlış 
sığdırılamaz. Önce /iç ile #e ayrılacak, iki ayrı kelime gibi yazılacak; sonra da, 
#e yazılmayacak, asıl şekli olan de yazılacak. Kısacası 5iç de olacak! Bunu bize, 
rahmerli Zekiye İzgi Hocânım ilkokul üçüncü sınıfta öğretmişti galiba. 

Bu konuyu, bir de kesme işareti örneği vererek kapatalım. Önce haberi 
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okuyalım: Coşkun'dan Sanayi Odasın'a Ziyaret. Konya Postası gazetesinin 27 
Kasım 2001 tarihli sayısından aldığımız bu haber de bir kesme işareti kulla- 
nılmış! Önce, burada bu işarete gerek var mı? Yok! Eğer konulması gerek- 
seydi, yeri, 7 ile g'nın arası değil, ; ile 2'nin arası olacaktı. 

Biraz da gazetelerimizin spor sayfalarında dolaşalım. Bakalım oralarda 
havalar nasıl? 

İngiliz futbolunu hâllettik, sırada Amerikan futbolu var. Bizim kalbur 
üstü üniversitelerimizin, kalbur üstü delikanlıları bu futbola gönül vermişler 
ve birer takım kurmuşlar. Hatta ve hatta aralarında maçlar bile yapmaya 
başlamışlar. 14 Mayıs 2004 tarihli Hirriyer'ten öğrendiğimize göre, aşağıda 
adlarını sayacağım on takımdan ilk ikisi şampiyonluk maçını oynayacaklar- 
HOŞ! İşte o takımlar; önce adları, sonra üniversiteleri: 

Red Deers (Hacettepe), Warriors (Gazi), Hornets (İTÜ), Fakons (ODTÜ), 
Dolphins (Ege), Cats (Ankara), /xdges (Bilkent), Kaigst (Başkent), Ranger (Ana- 
dolu). Bunların bazıları sizlere NBA basketbol takımlarını hatırlatmıyor mu? 
Hemen ekleyelim, takımlardan birinin adını özellikle atladım. Onlar kim mi? 
Boğaziçi Üniversitesi'nin takımı: S4/42n5. Bana pek yabancı gelmedi. 

Derken 2004 yılında benim üniversitemde de böyle takım kuruldu. Adı- 
nı soracaksınız, biliyorum. Hemen söylüyorum: Grifon! Önce uzun uzun 
düşündüm: Griffon, Griffön, Griffon? Bir türlü kesin anlamını çıkaramadım. 
Hoş bir anlamı olmadığını biliyorum ama neydi? Hocalarımız, “Lügatte yiğit- 
lik olmaz!” derlerdi. Hemen Redhowse'ı açıp kelimeyi yakalıyorum: Kzsa ve sert 
kıllı bir köpek! Ben sözlüğün yalancısıyım. Yunan mitolojisinde başka bir an- 
lamı filan var mı, bilmiyorum, Ünlü Amerikan Üniversitesi UCLA kendine 
bir hayvanı sembol olarak seçmiş: Bruin; yani bir tür ayı. 

Neyse, bizim de küçük çabalarımızla, kılsız bir uçucuyu, kartalı yakala- 
dık da adımız, amblemimizle uyuştu: Selçuk Kartal. 

Almanya'da yaşayan Türklerin futbol takımlarının olduğunu biliyoruz. 
Vatan hasreti çeken bu gurbetçiletimizin takımlarına ne gibi adlar veriyorlar 
dersiniz? Mızıkacılarıyla ünlü şehirdeki Türklerin kurduğu takımın adı Bre 
Vatansbor. Bremen adı, öbür illerdeki Vatansporlarla ayrılması için konulan 
ayırıcı ad. 

Almanya'da Vatanspor, Türkiye'de Faleons, Red Deers, Warriors, vb. Yo- 
rum yok, o hakkımı sizlere devrediyorum (Hö#riyer, 30 Mayıs 2004). 

İşte size iki başlık daha: 

Yelkenciler Por? Göcek'te buluşuyor. (Höyviyer, Cuma eki, 14 Mayıs 
2004). 

Tunçeri S?ree* Cup İstanbul'da başladı (Hörriyet, 30 Mayıs 2004). 
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Türkiye'de Port Göcek diye bir yer var mı? Bu, sakın Ege bölgesindeki 
Göcek Koyu olmasın! 

Daha fazla ne söyleyebiliriz ki! Verdiğimiz örnekler her şeyi açıkça ortaya 
koymuyor mu? Gelecek, mutlaka bizden hesap soracaktır. O gün alnımız 
açık, başımız dik durabilmek istiyorsak bugünden önlemimizi almalıyız; yani 
dilimize, Türkçemize sahip çıkmalıyız. Hem de yalnız başımıza değil, bir 
bütün olarak ve hep birlikte... 

gok 

Aşağıda, Türkçe için yanıp tutuşan şairlerimizin eserlerinden örnekler yer 
alacaktır. Acaba onlar bizim vurdumduymazlığımızın suçunu da kabullenip 
bizi rahatlatmaya mı çalışıyorlar. Galiba bu konuda hepimizin sorumluluğu 
ayrı olmalıdır. 

Işık Damarıdır Türkçe 


Nazım PAYAM 
İşte, kanatlı engin mavi Sevdirmiş dilimi 
Dalgalanıyor önümüzde Türkçe Sakarya, Karayazı, Uludere 
Cev cev! İstanbul, Elmadağ 
Kardeş sesler Renk cümbüşü kelimeler 
Türkçenin göğünde Sevdirmiş dilimi serçe 
Işıktan, yağmurdan, tobumdan Sevi için gelmiş 
Çiçeklerin, çocukların adları “Bende bu hâl östöne 
Dağ, tebe üstünde Göğsüml tabt edin(miş)” 
Bir güzel yarışta 565 1024 Nice şair bilirim 
Uçuşur peteğe Şiirleri ezberimde 
Bsızlığa karışan akşamistleri Onlardan kalmıştır bana, 
Işık damarıdır Türkçe Hissederim 
Türkülerle çağrılır Bütün çocuklar Türkçe ağlar 
Yaralı kuşlar, alaca kuşlar Çocukların sevinç gözyaşları 
Türkçeli yer açar gönlünce Domur domurdur Türkçede 


Türkçe, şir dili, toprak dili 
Cümlesi zarif, hecesi ince 
Nişanı var dudaklarda 
Allı pullu varmış söze 
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Güzel Türkçem 
Abdulkadir GÜLER 


Gözel Türkçem, benim Türkçem 
Annemin ak sütü gibi ak mı ak 
Arı ve duru aydınlık gecem 
Buren burcu, buram buram 
Ümidim, aydınlığım, ecem 


Biyik ozan Dağlarca'nın 

Dediği gibi: “Türkçe katında yaşamak” 
Yazım, şürim, seninle o denli özgür 

AL, beyaz, mavi, yeşil, portakal, sarı 
Kerimoğlu Zeybeği, Erzurum'un bar: 
Isparta'nın gülü, Erciyes'in karı 


Seninle gözel, seninle kutlu 
Toprağım, bayrağım seninle mutlu 
“Türkçem benim ses bayrağım” 
Geçmişim, geleceğim, alınyazım, 

Bir başka şiirim, bir başka türküm, 
Romanım, destanım, masalım, yazım, 
Soylu özdeyişim, yaşayan öyküm. 


Karamanoğlu Mehmet Bey'in 

Diline sağlık, rabu şâd olsun, 

Dergâhta, meydanda, ocakta, 

Bundan böyle arı ve duru Türkçe 
Konuşmak” 

Annemin ak sütü gibi akm ak, 

Bn yurdun ozanı Dağlarca. 

“Bundan böyle Türkçe katında yaşamak” 
Barışı, sevgiyi seninle paylaşmak. 


Güzel Türkçem, arı Türkçem, 
Annemin ak sisli gibi, akımı ak 
Özgürlüğü, bağımsızlığı 
Erdemliği, seninle yaşamak... 
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Yansımaları-ll 
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Türkiye'nin sosyal ve kültürel gelişmesinin tarihine ileride sayfa ayıracak- 
ların özellikle, dilimizin yakın tarihte ve günümüzde ne gibi değişmeler için- 
den geçtiğini, yurt içinde ve dışında ne türlü katkılarla söz varlığının, konu 
çeşitliliğinin belirli bir düzeye çıktığını objektif bir biçimde ortaya koymaları 
sırasında “dış göç olgusu” ihmal edilemeyecek bir bölüm oluşturacaktır. Bu 
bölümde de Batı Avrupa ülkelerinde yaşayan vatandaşlarımızın ve hatta on- 
larla birlikte aynı saflarda birleşen, çaba harcayan ve kültür dünyamıza katkı- 
larda bulunan yabancı yazarların veya araştırmacıların da vurgulanması gere- 
kecektir. İnsan ömrünün kırk-elli yılını bu tür çabalarla geçirip ortaya birta- 
kım eserler çıkarması, ister tek dilli, ister iki dilli olsun, üzerinde durulmaya 
değer çalışma ürünleridir. 

Günümüzde en kalabalık Türk nüfusun yaşadığı Almanya bu çabaların 
ve ortaya çıkarılan ürünlerin en yoğun olduğu ülke... Bir yandan açık-gizli 
(kayıtsız) yaşayan dört milyona yaklaşan nüfus ve bunun içinde bir milyonluk 
resmen Alman uyruğuna geçmiş bölüm, diğer yandan çok önemli bir ticaret 
hacmi ile birlikte Alman seçimlerinde bile rol oynayan bu Alman uyruklu 
Türk yetişkinler ve hemen bunların yanı başında onlarla birlikte çeşitli alan- 
larda iş birliğine giden Alman uyruklu Almanlar... İkinci gruptaki Almanla- 
gın Alman uyruklu Türklerden daha gayretli ve çalışkan olduklarını, bunu 
özellikle dil ve diğer kültür konularında ortaya koydukları yayınlarla uzun 
yıllardan beri kanıtladıklarını bir gerçeğin itirafı olarak söylemem gerekiyor. 

Dış göç olayı veya olgusu olarak nitelendirilen hareketin birçok sorunu 
birlikte getirmesi sonunda, özellikle çocukların ve gençlerin durumunun ele 
alınması, onlar üzerinde çalışılması, onlara her yönden destek sağlanması 
1970'li yılların sonlarından itibaren hız kazanmış ve bu yolda Türkler ve Al- 
manlar tarafından kitaplar kaleme alınmıştır. Türk çocuk edebiyatı için de bir 
kazanç sayılabilecek bu yayınlar Türkoloji dünyasında hemen hiç ele alınma- 
mıştır, Ele alınıp işlenmesi veya yorumlanması bir yana, edebiyat dünyamız- 


* bk. Türk Dili, “Dış Göçün Edebiyatımıza Yansımaları 1”, S.: 644, 5. 115-122. 
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daki varlığından bile kaç kişinin haberi vardır ki? Bu yazımda hem çocuklar, 
hem de yetişkinler için yazılan kitaplardan söz edecek, Türk Di 
okuyucularına ve ileride edebi hareketliliğimiz üzerine araştırma yapacaklara 
kısa açıklamalarla bilgi vermek, bu karanlık köşeye ışık tutmak istiyorum. 

Almanların göçmenlere yaklaşımının ilk örneklerinden birini ortaklaşa 
veya tek olarak kaleme alanlar arasında Fethi Savaşçı'nın iki dilli olarak ya- 
yımladığı Be /awfınden Maschinen (İşleyen Makineler Yanında) başlığını 
taşıyan kitapta kısa hikâyeler yer almaktadır (Frankfurt a.M., 1983, 84 5.). 
Bunlarda Almanya'da çalışan işçilerin özel hayatları ile iş dünyalarından sah- 
neler sergiliyor. Münih'teki Siemens fabrikasında bizzat işçi olarak çalışan 
Savaşçı, iş yerindeki farklı uyruklara mensup işçilerin iç dünyalarında oluşan 
çalkantıları, birbirleriyle olan ilişkilerini, insan ile makine arasındaki bitmek 
tükenmek bilmeyen çatışmayı, Alman sanayi çarklarının Türk işçilerinde 
uyandırdığı yorumları ve görünen etkilerini bir iç gözlemci veya katılarak 
gözlem yapan bir araştırmacı kimliğiyle aktarır. 

Türk işçilerinin erkek olsun, kadın olsun karşılaştıkları sorunların çığ gibi 
kabarıp gelmesi, yazarların bu konularda daha çok konu bulmasına ve bu 
konulardaki kahramanların hayatına bakışlarını yoğunlaştırmıştır. Özdemir 
Başargan Der Ungülsige (Geçersiz) başlıklı kitabındaki on üç hikâyede bu 
konuları ele alır (Berlin 1984, 112 5s.). Kadın veya erkek Türk işçilerin karşı- 
laştıkları sorunlarda “anlaşılmayan” noktaları, cevaplarını bulamadıkları soru- 
ları, karşı koyamadan kabul etmek zorunda kaldıkları ve değiştirmeye güçle- 
rinin yetmediği durumları biraz da insani açıdan yaklaşarak işler. Gxre// Va- 
jan Edenler - Almanca Yazan Almanyalı Türkler (Yayıma hazırlayanlar: Mah- 
mut Karakuş-Nilüfer Kuruyazıcı, Kültür Bakanlığı yayınları: 2659, Ankara 
2001, 288 s.) başlığını taşıyan çalışmada Başargan'dan hiç söz edilmemiştir. 
Hiç sözü edilmeyen ve Almanca yazan başka Türk yazarları da var hâlbuki... 
Söz gelimi Yusuf Ziya Bahadınlı, Nazmi Kavasaoğlu, Aysel Özakın, Sami 
Özkara, Müzehher Akşit, Serpil Akıllıoğlu, Melek Baklan, Işıl Özgentürk 
vb... Kitabı hazırlayanların da, Kültür Bakanlığında yayın onayı verenlerin 
de daha dikkatli ve titiz olmaları gerekirken bu yapılmamış, bazı makaleler 
alelacele bir araya getirilerek okuyuculara bir hayli eksikleri olan bir kitap 
sunulmuştur. Zwicen zwei Welten (—İki Dünya Arasında) iki dilli olarak Yu- 
suf Ziya Bahadınlı tarafından kaleme alınmıştır." Kitaptaki iki hikâyede Türk 
işçilerinin uyum sorunları ele alınarak o günlerdeki durum ortaya konmuştur. 
Almanya'da yaşayan bir Türk kızının kaderi ile Türkiye'deki köylerinde ö- 


I Berlin 1982, ikinci baskı, 79 s. 
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mürtlerini sürdürenlerin düşünceleri, ümitleri ve beklentileri bu “iki dünya” 
çizgisini belirgin olarak vurgular. Başka bir kitabında da yine Türk göçmenle- 
tin değişik görüntülerini bu kez iki dilli olarak değil, sadece Almanca 
okuyoruz.? “İki Dünya Arasında” içinde sözünü ettiği Türk ailenin on yıldan 
beri Almanya'da bulunduğunu, çok nadir olarak Türkiye'deki köylerine gide- 
bildiklerini sergileyen Bahadınlı'nın karşılaşılan sorunların uzun bir sürede 
bile ortadan kalkmayacağının altını çizmesi gerçeğin yakalanması oluyor. 
Bugün aradan kırk beş yıl geçmiş olmasına rağmen bu tür uyum sorunlarının 
hâlâ gündeme gelmesi, birtakım çareler aranması, iş adamlarının ve politika- 
cıların çeşitli önerilerde bulunması ve daha başka noktalar bu sorunları sergi- 
lemede yazarı haklı çıkarıyor. Yazarların toplumdaki öncü görevlerinden biri 
de böylece Yusuf Ziya Bahadınlı'nın kalemiyle sağlıklı bir biçimde kanıtlanıyor. 

İki dilli olarak yazılan eserlerden biri de Nazmi Kavasoğlu'na ait... Ayges 
Traum> (> Ayşe'nin Rüyası) içinde yazar olayları tamamen bir Türk açısından 
ele alır, onun düşüncelerine göre yorumlar ve açıklar. Türk ailelerinin yapısını 
anlatmak için kaleme alınan bu kitap sadece Türk ve Alman yetişkinler için 
değil, ileri sınıflardaki öğrencilerin de yararlanabileceği bir eser. Eğitim bakı- 
mından yararlı olmasının yanı sıra konuların güzel bir biçimde işlendiğini de 
vurgulamam gerekiyor. Yazar, gazeteci ve programcı olarak tanınan 
Kavasoğlu'nun bu yolda başka çalışmalar yapmaması bence bir kayıp... Keş- 
ke bu çabasını ün yapan diğer yazarlarımız -söz gelimi Fakir Bayburt, Aras 
Ören, Yüksel Pazarkaya, Habib Bektaş vb.- gibi sürdürüp gitseydi... 

İki Almanya'nın var olduğu yıllarda bölünmüş başkent Berlin'in batı- 
sında 1981 yılından beri yaşantısını sürdüren Aysel Özakın'ın sadece Alman- 
ca olarak basılan kitabında? kendi hayatından kesitler sunduğunu, olaylarda 
ilerici, eleştirici ve eşitlikçi bir tutum içinde bulunduğunu, çevresine ve olay- 
lara bireysel yaklaşımının nasıl bir öznellik taşıdığını görüyoruz. 

Almanya'da bir süre kalan, günlük hayatı içinde onlarla birlikte zamanı 
paylaşan insanlarımızın farklı dil ve kültür dünyalarına sahip bulunması dola- 
yısıyla bu eleştirici yaklaşım sadece günümüz yazarlarına özgü bir tutum de- 
ğildir. Adı edebiyat tarihimizden silinemeyecek ünü şairimiz Ahmet Haşim 
hastalığının tedavisi için kısa bir süre kaldığı Frankfurt taki izlenimlerinde de 
bu tutumu sergiler. Olumlu yargılarını özellikle kendi yaşadığı Türkiye'deki 


? Yusuf Ziya Bahadınlı, Iz der Dunkelbeit des Fiures -Erzöblengen (—Dalanın Karanlığında- 
Hikâyeler), Berlin 1984, 87 s. 

3 Essen/Soest: Regionale Arbeitsstelle zur Förderung auslândischer Kinder und jugendlicher- 
Landesinstitut für Schule und Weiterbildung, 1983, 74 s. 

i Die Leidenschafi der Anderen (Diğerlerinin Tutkusu), Hamburg 1983, 93 s. 
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sahnelerle karşılaştırdığında yapar ama yer yer eleştirilerini de eksik etmez. 
Frankfurt Seyahatnamesi” başlığını taşıyan eserinin birçok satırında gözlemleri- 
nin bu yanını da okuruz. Söz gelimi, sokaklardaki insan tablolarından kesitler 


aktarırken şunları yazar: 


“ 


Bunlar Almanya'nın, adedi günden güne artan sefalet habercileri, işsizleri, di- 
lencileridir. Gelip geçenlerin yolunu terbiyeli bir gülümsemeyle kesen ve teneke kutular 
uzatıp kâğıdan sarı, pembe, beyaz çiçekler dağıtan şu adamlar ne istiyor? Bunlar da 
artık Almanya'yı ağzına kadar dolduran sayısız sakat, fakir, basta cemiyetlerinin 
sadaka toplayacaklarıdır. 

Sarı bezden uydurma bir avcı i#miforması üzerinde, uydurma bir kayış, uydurma 
bir matra ve mubayyel gelecek seferin uydurma donatımı ile erken süslenmiş şu bayağı 
gehreli adamlar kim? Bunlar Hitler askerleridir. Eirafa yan bakarak, sessiz ve ka- 
ranlık dolaşan kırmızı gravatlı gençler kim? Bunlar da Hitlercilerden daha hayırlı 
olmayan komünisilerdir. ... Karanlık köşelerde siyah mantolarına sarılmış birtakım 
korkak genç kadın çebreleri belirdi. Bunlar bir değil, iki değil, belki binlerden fazla! 
Banlar ne? Bunlar da açlığın günden güne arttığı kıt milşterili Alman gece fahişele- 
ridir. 

Almanya pembe ve büyük bir elmadır. Pakat içi kurtludur.” 

Ahmet Haşim gibi ince ruhlu bir şair de ancak böyle eleştirebilir 1930'lu 
yılların Almanya'sını... Aradan elli yıl geçtikten sonra sanayide devleşen ül- 
kenin dört bir yanında akar bantların, cehennemde eritilmiş akkor demirin 
kalıplarının, yerin üç yüz metre altında karanlık maden damarlarının daha 
vetimli olmasını sağlamak için obasından yabasından, tırmığından tırpanın- 
dan koparılan Anadolu gencinin eleştirisi elbette ki çok daha gerçekçi, acı ve 
şiddetli olacaktı... Bunu da ancak ustaca yazılmış satırlarla değil, alıştığı veya 
kulağında kalıplaşan geleneksel şiir dizeleriyle söyleyebilecekti. Onlar için bu 
daha kolay ve daha kısa yoldan meramını ifade etmekti.” 

Yazar ve şairlerimiz arasında dış göç yıllarından çok daha önceleri, özel- 
likle çok yakın dost olduğumuzu sandığımız 1. Dünya Savaşı yıllarından beri 


6 


* Ahmet Haşim, Bize Göre-Gurebâbâne-i Laklakan Frankfurt Seyahatnamesi, hazırlayan: Mehmet 
Kaplan, Kültür Bakanlığı yayınları: 483, 1000 Temel Eser Dizisi: 17, 2. baskı, Ankara 1981, 
2275. 

“ age., 5. 183-184. 

7 bk. Nevzat Gözaydın, a) “Almanya'da Çalışan Türk İşçileri Arasında Dil-Folklor Olayları Üzeri- 
ne”, Türk Folklor Araştırmaları, c. 16, S.: 307, Şubat 1975, s. 721. 7218; b) “Federal Alman- 
ya'da Halk Şiirini Devam Ettirenler-1”, Prof. Dr. Şkrğ Elçin Armağanı, Hacettepe Üniversitesi 
yayını, Ankara 1983, s. 21-33; c) “Almanya'da Saz Şairlerinin Dili Üzerine”, TDK-Ulylararası 
Türk Dili Kongresi Bildirileri-1988, Ankara 1996, s. 107-114; d) “Federal Almanya'da Halk Şiiri- 
ni Devam Ettirenler-11”, Prg Dr. Hasan Eren Armağanı, TDK yayını, Ankara 2000, 5. 177-189. 
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Almanya'yı, Almanları tanımış insanlarımız da farklı noktalarda eleştirilerini 
ortaya koymuşlardır. Aslında bu konuyu taa Osmanlı-Nemçe ilişkilerinden 
itibaren ele almak gerekir, günümüzün uyum, ticaret, siyaset vb. sorunlarını 
iyi ve temelden anlayabilmek için... Ünlü şairimiz Mehmet Akif Ersoy İstik- 
lal Savaşı'mız sırasında Kastamonu'daki Nasrullah Camisi kürsüsünden yap- 
tığı bir vaazda yabancılar hakkında bazı hükümleri dile getirmiş, ondan sonra 
da bugün için bizlere de yol gösterebilecek olan birtakım gerçekleri şöyle 
ifade etmişti: 

“Ey Cemaati Müslimin! Bilirim &i bu sözlerim sizin senelerden beri avutulmuş, 
uyutulmuş fikirlerinize bir az aykırı gelecektir. Onun için bir iki misâl getirmek icab 
ediyor: 

Bilirsiniz ki bizim Harbi Umumiye girmemizden en çok müstefid olan bir miller 
varsa o da Almanlardı. Şunu ihtar edeyim ki ben bu kürsüde Harbi Umumiye girmek 
mi lâzımdı, girmemek mi evla idi, girmeden durabilir mi idik, bir az daha geçmi 
girmemiz muvafık idi?.. gibi meselelerin biç birini mevzubabis edecek değilim. O be- 
nim sadedimin, salâhiyetimin haricindedir. Ortada bir vak'a var ki biz Almanlarla 
birlikde harbe girdik. Yüzbinlerce şehit verdik. Yüzbinlerce banilman söndü. Milyon- 
larca sâmân kaynadı giti. Şimdi Almanlar için ne lâzım geliyordu? Ne yapacaklar- 
dı? Şüpbesiz bütün dünyanın, bütün dünyadaki milletlerin kendilerine ilânı harp 
etikleri bir zamanda böyle yegâne milttefikleri olan bizleri sinelerine basacaklar, 
bütün gazeteler ile bizi alkış, teşekkür tufanlarına boğacaklardı. Heybat!... Bu Umum? 
Harbin ilk senesinde ben mibim bir vazife ile Berlin'e gitmiştim. O aralık Almanya 
hükümeti bize dedi ki: 

- Bizim meclisi meb'usanımızdaki bilhassa katolik meb'uslar kıyamet kaparıyor- 
lar: Almanlar gibi mütemeddin, mütefennin bir millet nasıl oluyor da Müslümanlar 
gibi, Türkler gibi vahşilerle ittifak ediyorlar? Bu, bizim için zül değil midir?... 
diyorlar. Aman makaleler yazınız, erler yazınız, biz onları Almancaya tercüme 
atirelim. Taki Misliümanlığın da bir din, Müslümanların da insan olduğu bunların 
nazarında taayyin etsin! 

Almanya bilkümeti haklı idi. Çünkü Alman milleti nazarında Müslümanlık 
vahşetten, Müslümanlarsa vabşilerden başka bir şey değildi. Onların gazetecileri, 
romancıları; bele milsteşrik denilip de şark Isanlarına, şark uldmu fünununa, şark 
ahlâk ve âdatına vakıf geçinen adamları mensup oldukları milletin efkârını asırlar- 
dan beri bizim aleyhimize o kadar müthiş bir surette zehirlemişlerdi ki, arada bir 
anlaşma, bir barışma busulüne imkân yokin. Biz o sırada kendimizi onlara tanıtmak 
için tabi? elden geldiği kadar çalıştık. Lâkin tamamile muvaffak olduğumuzu asla 
iddia edemem. Heriflerin taassubu yaman! Kökleşmiş bir takım kanaatler hakkı gör- 
melerine mani oluyor. 
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Harp esnasında bilirsiniz ki Almanya imbaratoru İstanbul'a gelmişti. Biz saf 
derun Müslümanlar halifenin miittefiki sıfatrile o misafire karşı nasıl bürmette, nasıl 
ikramda bulunacağımız: şaşırdık. Bu şaşkınlıkda o kadar ileri ginik ki 
darilbilâfenin, yani İstanbul'un minarelerini kandil gecesi imiş gibi kandillerle do- 
pattık. Alman dostluk yurdu binası kurulacak denildi, bol keseden birkaç camimizi 
beriflere peşkeş çektik. Ha! Gelelim bizim bu gibi fedakârlıklarımıza karşı gördüğü- 
miz mukabeleye! Düşmanlar Kudüsü bizim elimizden gasbettikleri zaman bu felâket 
Harbi Umumi üzerine bilyük bir tesir ika etmişti. Yani Filistin cephesinin bozulması 
muharebe terazisini düşmanlarımızın tarafına epeyce eğdirmişti. Binaenaleyh müttefi- 
kimiz olan Almanlarla yine Almandan başka bir şey olmayan Avnsturyalıların bu 
işten bizim kadar müteessir olmaları icab ederdi. Ey Cemaati Müslimin! İşte bakım ki 
Kudüs, velev ki İngilizlerin eline geçmiş olsun, velev ki bu memleketin düşman eline 
geçmesi, bu cebbenin bozulması yüzünden muharebe bizim hesabımıza kaybolsun, tek 
Müslümanların elinde, Türklerin elinde kalmasın da hasmımız da olsa dindaşımız 
olan İngilizlerin eline geçsin, diyerek Viyanalılar şebrâyin yaptılar. Evlerini donattı- 
Jar. Bu maskaralığı men edip yakılan elektrik fenerlerini söndürünceye kadar Avns- 
rurya hükümetinin göbeği çatladı. Artık taassubun hangi tarafta, hürriyetin, misa- 
mahakârlığın hangi tarafta olduğunu bu misallerle de dulamazsanız kıyamete kadar 
anlayacağınız yoktur.” 

Aradan geçen yıllar içinde zaman zaman Almanya ile olan ilişkilerimiz 1. 
Dünya Savaşı yıllarındakinden çok daha iyi de olmuştur, kötü de... Ancak o 
iyi olduğu yıllardaki durumun ve anlayışın Batı ülkelerini de çok yakından 
tanıyan Mehmet Âkif Ersoy'un kaleminden yukarıdaki biçimiyle aktarılması, 
belki bugün “Hakimiyet kayıtsız şartsız AB'nindir, IMF'nindir” diyerek ger- 
çekleri gizlemeye çalışan art niyetliler için bir uyarı olabilir. Gazete köşelerin- 
de veya TV kameraları önünde insanlarımızın gözünün içine baka baka Tür- 
kiye'nin geleceğine ipotek koyan, aydınlık olması gereken günleri kendi çı- 
karları uğruna karartmaya uğraşanların tarihten ibret dersi almaları gerekmez 
mi? Türkiye'yi parçalatınca ellerine ne geçecek sanıyorlar? 

Yazarlarımızın veya şairlerimizin geçici bir süre oralarda kalsalar bile, dış 
göç konusuna, dış göç gerçekleştikten sonra yerleştikleri ülkelerde karşılaşılan 
sorunlara yaklaşımlarını yine değişik öykü ve romanlarından öğreniyoruz. 
İşsizlik oranlarının günümüzdeki gibi yüksek oranlarda dolaşması sırasında 
hem işsiz vatandaşlarımız hem de iyi-kötü bir işi olup da pek memnun olma- 
yanlarımızın dış göçe kalkıştığı yıllarda bazı öğretmenlerin, eli kalem tutan 


3 Mehmed Âkif Ersoy, Kur'ân-ı Kerim'den Âyetler (Meâl-i Tefiir)-Mev'izeler (Vaaz'lar), derleyen ve 
yayınlayan: Avukat Suat Zühtü Özalp, Ankara 1968, s. 172-174. bu vaaz 19 Teşrinisani 1336 
(1920) Cuma günü verilmişti: bk. age., s. 168. 
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insanların ve hatta yazarların iş sözleşmesi imzalayarak fabrikalara, madenle- 
te, tersanelere gittikleri bilinmektedir. Anarşinin kol gezdiği 1970'li yılların 
sonunda ve 1980'li yılların başlatında bunalıma ve korkuya düşen bazı yazar- 
ların da dış göçte yer aldıkları, oralarda kaldıkları süre içinde Türkçe veya o 
ülkenin dilinde kitaplar çıkardıkları da bilinen bir gerçektir. Bu kitaplarda 
kendi karşılaştıkları sorunlarla birlikte oralarda yaşayan insanlatımızın birbi- 
rinden çok farklı sorunlarını işleyerek edebiyatımıza kazandırmış olmaları, 
1960'lara kadar edebiyat tarihimizde hiç görülmemiş ve işlenmemiş önemli 
ve hacimli bir konunun gündeme gelmesini sağlamıştır. Hatta Türk kökenli 
yazarların ve şairlerin hem Türkçe hem yabancı dilde (büyük çoğunluğu Aİ- 
manca) yayın yapmaları karşısında edebiyat eleştirmenleri ve tarihçileri yeni 
bir sorunla yüz yüze gelmişlerdir. Bu türden eserlerin sahipleri Türk kökenli 
olduğuna göre bu eserler Türk edebiyat tarihi içinde mi değerlendirilecektir? 
Yoksa Türk olsalar da Almanca yazdıkları için Alman edebiyatında ayrı bir 
dalda mı düşünülecektir? Almanya'da doğup büyüyen, eğitim göten, oralara 
kök salan Türklerin hiç Türkçe eser vermemesi ve hep Almanca yazması kar- 
şısında bu sorulara belki gerek de kalmayacak, o eserler ve yazarları Alman 
edebiyat tarihi içinde incelenip değerlendirilecektir. Bu hükme de öyle veya 
böyle, birtakım gerekçelerle karşı çıkanlar olduğu gibi, bu tür eserlerin Al- 
man edebiyatı içinde tamamen ayrı bir bölümde, Almanca yazan yabancı 
edebiyatçılar bölümünde değerlendirilmesini savunan -özellikle Alman- ya- 
zarlar ve bilim adamları da bulunmaktadır. Bu tutumla eserlerini Almanca 
yazanlar için çeşicli kuruluşlarca o yabancılara ödüller bile konmuştur, veril- 
miştir de... Bu tutumla ortaya konan eserlerin bir bölümü önce Türkçe ya- 
zılmış, sonra Almancaya çevrilmiştir. Onun için başlangıç döneminde bu tür 
eserler Gastarbeiter-Literatur (Konuk İşçi Edebiyatı) olarak incelemeye alın- 
mışur. Daha sonra doğrudan doğruya Almanca yazanlar Gasr-Liferatur 
(SKonuk Edebiyatı) veya Auslânder-Literatur (Yabancılar Edebiyatı) te- 
rimleriyle Alman edebiyatı içinde değerlendirilme sürdürülmüştür. Yazarların 
bir bölümünün işçi olmaması dolayısıyla ve göçmenlik ağır bastığı için bu 
terimlerin yanı sıra Migrayonsliteratur (Göç Edebiyatı), Migranten-Literatur 
(# Göçmen Edebiyatı) veya bir bölüm yazarın Alman uyruğuna geçip azınlık 
statüsünde olmaları dolayısıyla Minor714fen-Liferatur (— Azınlık Edebiyatı) gibi 
başlıkların da kullanıldığını görüyoruz. Göç olgusunun kırkıncı yılından son- 
ra, 1990'larda bu terimlere Lilerafur der Fremde (Yabancıların Edebiyatı) 
terimi ile ilgili ülkeler arasındaki yakınlaşmanın hızlanması ve değişik kültür- 
lerin birbirlerini etkilemesi sonunda da Iyierkulimrelle Literatur (—Kültür- 
lerarası Edebiyat) terimi eklenmiştir. 
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Almanya kendi edebiyatı içinde değe.lendirmeye aldığı bu yeni edebiyat 
kolunda ödüllerini dağıtmaya başlamış olup, günümüzde de bunu sürdür- 
mektedir. Türk kökenli olan yazarlar arasında ödüllerle ilk tanışan Aras Ören 
olmuştur, Almanca eser verenler arasında... Daha sonra Emine Sevgi 
Özdamar, Zafer Şenocak, Alev Tekinay, İsmet Elçi, Zehra Çırak, Selim 
Özdoğan gibi isimleri ödül listelerinde görüyoruz. 1980'li yıllarda başlayan 
bu ödüllendirme dalgası sadece Almanca yazanlar için... Pek iyi, pek güzel... 
Ama oralara gidip kalan veya uzun yıllardır yaşayanların Türkçe eserleri (ve 
tabii bu arada, varsa Almanca yazdıkları) bizim edebiyat tarihimizde hangi 
başlık altında incelenip değerlendirilecek? Farklı amaçlarla Türkiye'nin dışın- 
da bulunanların ortaya koyduğu eserlerin değerlendirilmesi için ne tür ilkeler 
belirlenecek? Bu türün başlangıcı için hangi yılı veya dönemi kabul etmemiz 
gerekir? İlle de 1960'lı yılları mı “dış göç” olarak ele almalıyız, yoksa daha 
eski yıllara gidebilir miyiz? Gurbete yolu isteyerek veya mecburen düşmüş 
olanları taa Tanzimat'tan beti de olsa bu türün içinde değerlendirmek, gazete 
yazılarından başlayarak eserlerini “göç” kavramı ile göçün getirdiği sıkıntılar 
açısından irdelemek doğru olur mu? Daha birçok sorular, sorular... 

Bütün bu soruları şimdilik bir yana bırakıp yeniden Türkçe yazan eser 
sahiplerine dönelim. Onların daha ilk yıllardan, 1960'lı yılların ortalarından 
itibaren bizzat yaşadıkları olaylardan ve yaptıkları gözlemlerden yola çıkarak 
ortaya koyduğu öyküler ve romanlarda -şirleri üzerinde başka çalışmalar da 
var- dış göçün, göç olgusu ile birlikte gelen açmazların, sosyal ve kültürel 
sorunların, hatta değişen ekonomik gücün ne türlü sahneler içinde kaleme 
alındığına bakarsak, daha doğru bir yaklaşım içine gitmiş oluruz, diye düşü- 
nüyorum. 

“İşçi olsun, yazar olsun, öğrenci olsun, iş adamı olsun, ne olursa olsun 
fark etmez, hepsi yabancı ya!” anlayışıyla ilk yıllarda karşılanan vatandaşları- 
mız Türkiye'nin iyi tanınmaması yüzünden hep itilip kakılmıştır. Her ne 
kadar onların Alman ekonomisi için yaptıkları katkı bazı yayın organlarında 
dile getirilse de, sokaktaki Alman'ın bakış açısı ve değerlendirmesi uzun yıllar 
hep aleyhimize olmuştur. Ünlü Di? Zeff gazetesi Newe Ülwetrierte dergisinin 
işçileri aşırı derecede karalaması üzerine 7 Mayıs 1965 tarihinde şunları yaz- 
maktan da geri kalmıyordu: 

“Bu kadarı da artık fazla! Nene Hlustrierle birkaç kara koyun! uğruna bi- 
Hin yabancı işçiler aleybine hava yaratmaktadır. Bunları ülkemize getiren bizzat 
biziz. Onlar bir milyon adet iş yerini doldurmakta ve birçok iş yeri onlar olmaksızın 


* Suçlu anlamında kullanılan bir deyim! 
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artık çalışamaz durumdadır. Her ay Alman sosyal #rerimine vasati bir milyar mark- 
hık yardımda bulunmaktadırlar. Her yıl yüzlerce milyon mark vergiyi ödemektedirler. 
Hayatlarının en iyi yıllarında olmaları dolayısıyla da yabancı işçilerin sosyal mas- 
rafları, karşılaştırılabilecek Alman işçilerinden daha azdır.” 

Bu hükümler gerçeği tam olarak yansıtan noktalardır. Alman markının 
Türk lirası karşısındaki ağırlığı gün geçtikçe artar, ama işçilerimiz orada Al- 
man ekonomisine iyi bir tüketici olarak bir hayli katkı sağlar; üretiminin 
önemli bölümünü oralarda harcar. Bu tutum yazarlarımızca da farklı biçim- 
lerde eserlerinde ele alınıp işlenmiştir. 

Bekir Yıldız edebiyat tarihimizde yer alan ünlü bir isim... Öyküleriyle, 
romanlarıyla tanınmıştır. Almanya'da Heidelberg yakınlarında 1962-1966 
yılları arasında işçi olarak çalışmıştır. Anılarını, yaşadıklarını, sorunlarını açık- 
ça yazdığı gibi genel yaklaşımları da dile getirerek, Türk işçilerinin Alman 
ekonomisine olan katkılarını şu satırlarla ortaya koyar. Tğr&ler Almanya'da- 
Almanya'da Yaşanmış Dört Yılın Romanı (Alfabe matbaası, İstanbul, 1. baskı, 
1966, 189 s.): 

“Lejmen'de bulunan Türk ailelerinin, Almanya'ya geldiklerinde ilk iş olarak 
yaptıkları, buzdolabı alma sevdası bizde ancak birkaç ay sonra başladı. Öncekilerin 
“Almışken biyüğünü alın, memlekete döndüğünüzde sükse yaparsınız” tavsiyelerine 
uymayarak ve gerçekten ibtiyacı karşılamak üzere, en mütevazi fakat sağlam olanını 
tercih ettik. Bu buzdolabı için ödediğimiz #cret memleketimizde bir memurun 6 aylık 
kazancı değil, sadece bir işçi olarak, benim aylık kazancımın yarısı idi. Böylece bani- 
lara köle olan insanın, ilk avantajından istifade etmiştik”, 

Büyük bir sanayi ülkesi olma yolunda hızla ilerleyen Almanya'daki işçile- 
timizin onların ekonomisini asıl otomotiv dalında çok canlı tuttuklarını bili- 
yoruz. Bir tür o dönemin çok sözü edilen “araba sevdası” öykülere ve roman- 
lara da konu oluşturmuştur. Söz gelimi, Almanya ile Türkiye'yi birbirine 
bağlayan E-5 ana yolu Güney Dal'a esin kaynağı olmuş ve yazarımız ilk gur- 
bet yıllarında çok canlı bir yer tutan bu ana yolu kitabına ad olarak seçmiştir. 
1972 yılında başladığı Batı Berlin'deki işçilik serüvenini ise İş Sürgünleri başlı- 
Bıyla yayımlamıştır.” Bekir Yıldız'dan sonra edebiyatımızda Güney Dal'ın 
romanları da böylece yerini almıştır. Ancak Bekir Yıldız olayları anlatırken 
sık sık konuyu kesip veya bir ilişki oluşturup kendi görüşlerini ve yorumlarını 
da eklemekten geri kalmaz. Törkler Almanya'da adlı romanının başka bir say- 
fasında hem yapılan ekonomik katkıyı hem de Yıldız'ın kendi yorumunu 


? Milliyet yayınları, İstanbul 1979, 231 s. 
* Milliyet yayınları, İstanbul 1976, 168 s. 
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okuyabiliyoruz. 

“Lojmen'in köbme benzincisinde ehliyet almak için Türkler sıraya girdi. Bu ben- 
zinci ilç yerine beş alarak müracast edenlere önce ehliyet aldı, sonra da araba satir. 
Barakanın önü arabalarla dolarken, benzinci de cebini Türk dövizleri ile dolduru- 
yordu. Bu arada bizimkilerin bazıları sabırsızlıklarını o dereceye kadar götürmüşler- 
di ki, ehliyet almadan araba alıp, barakanın önine çektiler ve ehliyetli olanlara 
sürdürüp başladılar caka satmağa. 

Satın alınan arabaların ekserisi “Mersedes”ti. Az kullanılmış büyük arabalar, 
Almanya'da küçük arabalardan daha ucuzdu. Çünkü Almanya'da küçük arabalar- 
dan daba ucuzdu. Çünkü Almanya'da vergi ve sigorta Acretleri arabaların modeline 
göre değil, motor gilçerine göre alınıyordu. Bu bakımdan Almanlar küçük arabaları 
tercih ederken, yabancılar komplekslerini tatmin etmek için arabaların büyüklerini 
tercih ediyorlardı. Böylece küçük arabaya sığınayan aptallıklarını ancak büyük ara- 
balarla taşıyabiliyorlardı. Araba alan berkes dişlerinden irnaklarından arttırdıkla- 
rı paraları araba sevdası uğruna su gibi harcarlarken, Almanya'da bir seneye yakın 
zamanlarını da heba etmiş oluyorlardı. Fakat ber araba alanın rüyasında yalnız ve 
yalnız yabancı bir plâkayla köylerine, mahallelerine gidip, ekmek parasına muhtaç 
mubitlerinde arsızca dolaşmak vardı...”" 

Sadece araba sevdası değildir tutkular... Türkiye'ye dönüşte ve her izne 
gelişte konu-komşuya, köylüye-kentliye gösteriş yapmak için başka araçlar da 
vardır. Bunlardan bazısının yine nasıl satın alındığını ve yurtta nasıl bir hava 
yaratıldığını Bekir Yıldız'ın kaleminden okuyalım: 

“Aynı günün gecesi, saat 22'de Münih'ten hareket edecek olan yeni trenimizi 
bekliyorduk. Hareketimize heniz bir sagiten Jazla bir zaman vardı. Buna rağmen 
trenin geleceği peronun önü ana-baba günüydü. Bu insan kalabalığından ziyade, eşya 
kalabalığı idi. Ortalama bir kişinin iç beş iri barça eşyası vardı. Münih'te ucuz mal 
sattığı iddia edilen, exportlardan yeni alınmış, bir çok eşyalar beniz ambalâjıyla 
duruyordu. Bu ambaldjlarda çoğunlukla radyo, pikap ve teypler vardı. Anlaşılan bu 
gün de Alman malı eşyalar çok satılmış, böylece Almanya'da kazanılan paralar gene 
Alman kasalarına aktarılmıştır. Yani gölden kovalarla taşınan sular, tekrar ter, 
kahır kokuları içinde aynı göle akıyordu. 

Böylece kömür ocaklarında, amansız bantlarda veya çöpçüllük edilerek kazanılan 
paralar, Yirminci Asrın oyuncakları haline gelmiş olan cihazlara yatırılmıştır. Bu 
oyuncakların bir kımı, memleketimizde ilk defa görenin tecesiis anından bilistifade 
ateş pahasına satışa çıkarılacak, bir kısmı alıcısı tarafından satılmayıp, eşe dosta 
caka sahılacak, Hırkai-şerif ziyareti gibi, bunu herkes elinde tutmak isteyecek, fakat 
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her defasında sahibi tarafından çekilip alınacak veya bir kısmı da daha yolda bozu- 
Jacaktı. Yapımı memleketimize ait olmadığı için tamiri ya orada mümkün olmıyacak 
veya çok pahalı olacağından götürüldüğü gibi alınıp geri getirilecekti. Tamir ettirile- 
cek ve bir dahaki sefere saklanacaktı.”? 

Önce Türk işçilerinin, sonra Türk öğrencilerinin ve daha sonra Türk iş 
adamlarının ve hatta Türk kökenli Alman politikacıların, Almanya için ne 
kadar önemli bir güç, ekonomik destek ve yatırım sahibi oldukları, Alman- 
ya'daki çok kültürlülüğü nasıl renklendirdikleri ve zenginleştirdikleri, “dış 
göç” başlayalı elli yıla yakın geçmiş olmasına rağmen, bugün bile o insanlarla 
hâlâ “yaban/yabancı” gözüyle bakılması dikkat çekici bir tutumdur. Özel 
veya resmi iş yerlerinde alışılamayan ve kabul edilemeyen tutum ve davranış- 
latla karşılaşma, birer ön yargıdan ortaya çıkmış olmaları yüzünden hâlâ bir 
güvensizlik, bir soğukluk, bir aşağılanma havası tamamen silinmiş değil... 
Bunun temelinde Almanların kendilerinden olmayan topluluklara alışamama- 
ları ve onları hep “yaban/yabancı” kimliğiyle görmeleri... Ancak İngiltere, 
Hollanda, Belçika ve Fransa gibi ülkeler Almanya'dan çok daha fazla hoşgö- 
rüye sahip. Bu hoşgörünün o ülke insanlarının geçmişte uzak-yakın toprak- 
larda kurdukları sömürgelerdeki yabancılarla karşılıklı iletişimleri sonunda, 
daha geniş bir çevrede kabul gördüğünü söylememiz mümkündür. 

Türklerce çekilen “gurbet acısı” ancak vatan topraklarından yıllarca uzak 
düşmüş insanlarca daha iyi anlaşılır. Türklerin kendi köylerinden, yaylaların- 
dan, tarlalarından kopmuş olmaları, yeni bir sanayi dünyasının nispeten s0- 
Buk, anlayışsız, hoşgörüsüz, yardımlaşma ve paylaşmadan uzak insanların 
yaşadığı topraklarda kalmaları, hatta ölüp bir mezarlığın ıssızlığı içinde terk 
edilmeleri, sıcakkanlı bir Akdeniz çocuğuna bugün bile zor gelmektedir. 
Uyum sağlamış (gibi) görünen vatandaşlarımızın düşünceleri ve eylemleri ile 
bunların Almanlarla yarattığı farklı yorumlara yer veren Türk yazarların ede- 
biyatımızdaki bu yeni yerini araştırıp ortaya koymayı örneklerle sürdürmek, 
genç araştırmacılara yol göstermek gerekmektedir.” 


2 Türkler Almanya'da, 5. 97. 
B Daha fazla bilgi için bk. Türk Dili, S.: 645 (Eylül 2005), “Dergi ve Kitap Dünyasından”, s. 
270-273. 
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Ben Türkiye'yim 
R. Sami HAMAMCI 


Ben Türkiye'yim 

Bağrında, nice kefensiz şehitler yatan 
Edirne bir ucum, bir ucum Kars-Ardahan 
Anamur'dan Karadeniz'e 

Bir günde dört mevsim 

Âşıklara türkü, beşik, destan 

Ben Türkiye'yim! 


Kars'ta serhat türküleri yükselir göğe 

Hani Çobanoğlu, “Kiziroğlu Mustafa Bey?” 
Güzelleme Azeri'nin, yiğitçe sözde Erzade 
Geceler gündüzler buluşur 

Taşlıova başlarsa “hikâyeli türkü”ye... 


Erzurumlu Emrah Reyhani'ye vermiş elin 
Sivas'ta Veysel'le görür olur görmez gözüm 
Sonra Merdani, tasavvuftur bir Sefil Selimi... 


Karacaoğlan Totoslar'a belemiş 

Güzel'den yana ne vafsa 

Karakılçık, Adana'da Memiş Emmi'ye türkü 
Ruhtur şiirde Osman Feymani. 


Yuvarlaktır dünya, değildir çizgi 

Mızarlı'da Gaziantep yanık bir ezgi 

Urfa'nın düzünde, 

Mezarda doğmuş Gedikhanoğlu 

Söylemez olur mu hiç şair Mehmet Batur'u... 


Bir Konya'dır, bir Kayseri 
Şahinoğlu başlarsa güzellemeye; 
Dörtlükler ulaşır iki yüz elliye 


Halıcı'da bitmeyen bir aşktır Mevlâna 
Altmışlardan beri, 

Âşıklara kol, kanat, baba 

Gül, dikeni de olsa güldür 

Anlatır dostluğu, tekmil sevgiyi 
Bunca yıldır güldür güldür! 


Ben Türkiye'yim! 

Ekimdir 29 

66 yaşım, 1989 

Edirne bir ucum, bir ucum Kars-Ardahan 
Karadeniz'den Akdeniz'e 

Ozana beşik, türkü, şiir, destan 
Güzellikler ülkesi, 

Ben Türkiye'yim! 
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Prof Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


Tahsilat, beyanat, izabat, teşkilat, tatbikat, icraat, talimat, beyanai, 
evlat, hayvanat, esnaf, eşraf, bavadis, evrak, eşkâl, gariban üzerine. 


Haber Türk kanalının 5.6.2005 tarihli yayınında spiker, -2# çokluk eki 
taşıyan #ahsi/at kelimesine -/zr çokluk ekini ekleyerek kullandı. Tekil biçimi 
tahsil çokluk biçimi #ahsi/at olan bu kelime dilde varlığını sürdüren Arapça 
kökenli kelimelerden biridit. Çokluk kavramı taşıyan veya üzerinde Arapça 
çokluk eki bulunan bu tür kelimelere yeniden çokluk eki ekleme yanlışlığı 
öteden beri sürüp gelmektedir. Beyanatlar, izabatlar, teşkilatlar, tatbikatlar, 
içraatlar, tahsilatlar, talimatlar bu tüt örneklerden birkaçıdır. 

Çokluk kavramı taşıyan Arapça kökenli kelimelere -/zr (-/er) çokluk eki 
getirme yeni bir oluşum değildir. Tarihi metinlerimizde de bu tür örneklere 
rastlamaktayız. Çokluk eki almış veya çoğullandırılmış bu tür yabancı keli- 
melerle ilgili süreç, okullardan Arapça ve Farsça derslerinin kaldırıldığı 1929 
yılından bu yana artan bir hızla devam etmiştir. O gün için güdülen amaç, 
Türkçenin öne çıkarılması, dilden Arapça ve Farsça kelimelerle ilgili dil kural- 
larının atılmasıydı. Hangi yabancı kelime veya ekin dilde kalacağı, hangileri- 
nin çıkarılacağı konusunda somut bir çalışma yapılmadığından mesele doğal 
gidişine bırakılmıştır. Yalnızca pek çok yerde yazılan ve savunulan ilke, halk 
diline girmiş olan sözlerin dilde kalacağı doğrulrusundadır. Bu ilkeye dayalı 
olarak yazatların veya ilgililerin verdikleri birkaç örnek de sorunu aydınlat- 
maya yetmemiştir. 

Doğal gidişe terk edilen bu tutumla yabancı kelimelerin özelliklerinden 
eğitim ve öğretim hayatımızda söz konusu edilmesinin önüne geçilmiş, ders 
programlarında bu konulara yer verilmemiştir. Uygulama, yalnızca Arap- 
çadan ve Farsçadan gelen kelimelerdeki eklerle sınırlı değildir; Fransızcadan 
ve öteki batı dillerinden gelen kelimelerdeki ekleri de kapsar. Bu uygulamaya 
bağlı olarak yeni kuşaklar, Arapça kökenli /4b5//4? kelimenin sonundaki -44 
çokluk ekini, 24/47 örneğindeki Farsça çokluk bildiren -47 ekini, gene Arap- 
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ça kökenli 724447 kelimesindeki -i7 çokluk ekini tanımazlar. Okullarda, 
Cumhuriyet tarihi derslerinde 47y47-: #mumiye tamlamasını kitaplarda okuyan 
öğrenciler, “borçlar” anlamına gelen döysn kelimesinin çokluk kavramı taşı- 
dığını, bunun teklik biçiminin deyz olduğunu genellikle bilmez ve öğretim 
hayatında da bunun açıklanmasına gerek duyulmaz. Okul kitaplarında beye?-i 
temsiliye, müdafaa-i bukuk, akvam-ı beşer, kuva-yı milliye gibi pek çok terimin de 
yapısı ve anlamı üzerinde durulmaz. 

Türkçenin -/47 (</er) sekini hâkim kılmak, Arapça ve Farsça çokluk ekleri- 
ni ve birtakım ünlü değişmeleriyle oluşan çokluk yapıdaki Arapça kelimeleri 
dilden temizleme düşüncesi yeni değildir. 1900'ün ilk yıllarında başlatılmış 
olan bilinçli hareket, Gey Kalemler dergisinin çevresinde toplanmış olan ya- 
zarlara aittir. Ömer Seyfettin 1911 yılında kaleme aldığı bir yazıda konumuz- 
la ilgili şunları yazıyor: 

“Türkçe cem edatındar. (ekinden) başka katiyen ecnebi cem edatları kul- 
lanılmayacak: ihtimalat, mekatib, memurtin, hastegan yazacak yerde ihtimal- 
ler, mektepler, mumutlar, hastalar yazacaksınız. Tabii kainat, inşaat, ahlak, 
müslüman gibi klişe hâline gelmiş kelimeler müstesna” 

Bu tutumun, çeşitli metinler gözden geçirildiğinde o dönemde epeyce ta- 
raftar bulduğu anlaşılıyor. Örnek olarak Yahya Kemal'in 1922 yılında Derg&2h 
dergisinde yazdığı Bugünki Türkçe adlı yazısında ecdat yerine cedler kelimesi 
kullanılmıştır: 

“Cedlerimiz j harfini bilmezler. ( 103.s. ) ... Cedlerimiz sağır kef diye bir 
harf telaffuz ederlerdi. (104.s.)” (Yahya Kemal, Edebiyata Dair, İstanbul Fetih 
Cemiyeti yayınları, 1997) 

Yabancı olan çokluk biçimlerin dilden çıkarılarak yerine -/2r (-/er) ekini 
koymak Cumuuriyet döneminde hız kazanmıştır. Cumhuriyetin ilk on yılı 
içinde Türkçeden çıkarılan Arapça ve Farsça kelimelerle birlikte yabancı 
olan çokluk ekleri de dilden atılmaya başlanmıştır. Bu süreçte 24bi1, alim, 
talebe gibi kelimeler yerlerini sbay, bilgin, öğrenci kelimelerine bıraktığından 
bunların çokluk kavramı taşıyan 244/141, ulema, taliban gibi biçimleri de s4b4y- 
lar, öğrenciler olmuştur. Cumhuriyetten günümüze gelindiğinde Farsça keli- 
me, ek ve kuralların dilden çıkarılması çalışmaları belli bir ölçüde sonuç ver- 
miştir. Bununla birlikte dilde yaşayan yabancı kelime, ek ve kuralların getir- 
diği birtakım imla ve telaffuz sorunları varlığını sürdürmüştür. Eğitim prog- 
ramlarında bu olumsuzluklar ele alınıp bir temele oturtulamadığı için söz 
konusu sorunlar 70 yıl boyunca sürdürülen Türkçeleştirme çalışmalarına 
rağmen devam edip gitmektedir. Ancak bu arada dilde yapıca ve anlamca 
birtakım gelişmeler olduğunu gözden kaçırmamalıyız. Örnek olarak e74f 
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kelimesini verelim. Es74f, iç seste ünlülerin değişmesi yoluyla çokluk kavramı 
taşır. Eskiden beri dil kullanımında titiz olanlar e42/)4r demez; bir gazeteci 
Esnaf sokağa döküldü der, bir başkası ise Esmaflar sokağa döküldü biçiminde 
başlık atar. Es74f kelimesinin teklik biçimi olan 5277f ile çokluk biçimi arasında 
anlamca bir yakınlık kalmadığı için gazetecinin Sz77//ar sokağa dikildi diye- 
meyeceği doğaldır. Bu durumda sorun &xaf mı eszaflar mi noktasında dü- 
Bümlenmektedir. Dili bilerek kullanmayı ilke edinmiş olanlar, 624/ biçimini 
kabul ederler, Dilimizde çokluk eki almadan çokluk kavtamı taşıyan ve bir- 
kaç başlık altında işlenebilen örnekler vardır. Esxa/ ve benzeri kelimeler de bir 
başlık altında işlenebilecek örneklerdendir. 

Bakanlıklarda çalışan kutullar toplantıya başlamadan önce hazırun cetveli 
imzalarlar. Hazırun, bazır'ın çokluk biçimidir. Terim hâline gelmiş bu adlan- 
dırmada hazırım cetveli sözü hazırlar cetveli biçiminde kullanılmamıştır. Şimdi 
daha çok 724 cetveli sözü kullanıyor. Bu arada 7724'nın da Arapça olduğunu 
hatırlatalım. 

Varlığını günümüzde sürdüren yabancı kelimelerin yapılarına ve eklerin 
türlerine Cumhuriyet tarihi boyunca dikkat çekilmediğinden çokluk yapısın- 
daki bir kelime üzerine yeniden -/r (-/er) eki getirilmiş, bu yolla iki çoklu- 
ğun üst üste geldiği pek çok örnek dile yerleşmiş ve bu arada birtakım anlam 
değişmeleri olmuştur. Ortaya çıkan bu örnekler bir zaman gelmiş ki artık 
yanlış bir yapı da sayılmamıştır. Bu duruma ewat/ar kelimesini örnek olarak 
verebiliriz. Çokluk kavramı taşıyan eva? sözüne -/ar (-/er) çokluk eki eklemek 
sıklık açısından vardığı düzey düşünülerek yadırganmaz. Ew? kelimesinin 
çokluk eki dışında üzerinde durulacak başka yönleri de vardır. Bunlardan biri, 
evlat kelimesinin teklik biçimi olan ve/e? sözünün Türkçede yeni anlamlar ka- 
zanmış olmasıdır. Sokağın veleleri evin camını kırmış biçimindeki bir cümlede 
veler, “yaramaz, terbiyeden yoksun”; hukuk dilinde geçen veledizina kullanı- 
mında ise ve/e doğrudan “çocuk” anlamındadır. Bu kullanımda ve/e? yerine 
evlat geçemez. Asıl biçimi veled olan, Türkçede vwe/er yapısıyla kabul gören bu 
söz kazandığı anlamlardan dolayı onun çokluk biçimi olan ewa/'tan yalnızca 
yapıca değil anlamca da uzaklaşmıştır. 

Arapça varak kelimesinin çokluk biçimi olan evr44'ta çokluk kavramı yok 
olmuş gibidir. Evraklarını al gel biçimindeki kullanıma sık rastlamaktayız. 
Dili kullanırken titizlik gösteren ve birikimleri olan kimseler, Ewr4&771 a! gel 
diyor. Böyle bir kullanımda çokluk kavramı yitirildiği için bir eksiklik hissedi- 
liyor ve bunun sonucunda evrak'a tekrar -/ar çokluk eki getirme ihtiyacı du- 
yuluyor. Ewa& kelimesi dolayısıyla yaşanan bu sorunun yanında kelimenin 
üzerinde durulacak başka bir yanı daha vardır. Sözlükler, kılavuzlar 4/44, 
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merak, itifak gibi yabancı kökenli kelimelerin ünlü ile başlayan bir ek 
aldığında son sesinin yumuşamayacağını gösterirler. Buna karşılık kullanımda 
ovrağını, aşığı, bukuğu örneğinde olduğu gibi son sesin yumuşatıldığı kelimele- 
re sık rastlanır. Bu gidişle ew&ız: kullanımının zamanla yerini evrağın, aşığı- 
nı, bukuğunu biçimine bırakmasını bunları yeni örneklerin izlemesini tahmin 
etmek zor değildir. 

Çokluk biçimin teklik biçiminin yerini aldığı, teklik biçimlerin dilde yeti- 
tildiği örneklere war, kibar, sakatat, talebe, akraba gibi örnekleri verebiliriz. 
Bu tür örnekler bugün artık rahatlıkla -/zr (ler) çokluk ekini almaktadırlar. 
Bu örneklerin yanı sıra /2r4/ kelimesinin çokluk biçimi olan «raf genel olarak 
-lar çokluk ekini almadan kullanılmaktadır. 

Yabancı eklerin görevlerini kaybetmesi, aynı görevde Türkçe bir ekin söz 
konusu yapı üzerine tekrar getirilmesi yalnızca çokluk bildiren -z£ ekliyle 
sınırlı değildir. Örnek olarak çaydan kelimesinin üzerindeki Farsça -dan eki 
bizim -Z& ekinin karşılığıdır. Farsça kökenli bu kelime aldığı -42» ekiyle bir- 
likte Türkçeye geçmiş, -447 ekinin görevi bilinmediği için üzerine tekrar -/zk 
eki getirilmiş ve çaydanlık sözü dilde yaygınlaşmıştır. Söz konu ettiğimiz bu 
dil olayı yalnızca Türkçeye özgü değildir. Başka dillerde de benzeri gelişmeler 
olmuştur. Bunun canlı örneklerinin Arnavutçada da bulunduğunu biliyoruz. 

Konunun ilginç yanı -44 çokluk eki taşıyan bazı kelimeler üzerine lar 
(er) çokluk ekinin getirilememesidir. Hayvanat bahçesini ziyaret edenlerin 
pek çoğu, girişte yazılı olan hayvana? kelimesideki -4£ ekinin Arapça çokluk 
eki olduğunun farkında değillerdir. Bununla birlikte kimsenin aklına bayva- 
natlar bahçesi veya hayvanlar bakçesi demek gelmez. Buna karşılık matketlerde 
baharatlar nerede duruyor diye soranlara çok tastlamışızdır. Karabiber, kimyon, 
tarçın gibi kokulu bitkileri kasdetmek üzere -4# ekiyle kurulmuş ve tekil bi- 
çimi bahar olan gabarat'ın çokluk eki almaları bizde yanlış bir kullanım izle- 
nimi uyandırır. Alanla ilgili olmayan sıradan vatandaşın kulağına da böyle bir 
sesleniş ters gelir. 

Sıraladığımız bu ilgi çekici durumlardan birine de garip kelimesini örnek 
olarak verelim. Grip kelimesine garipler çeşmesi, örneğindeki gibi çokluk eki 
getirilerek kullanılmasında bir sorun yoktur. Garip karşılamak, garibine gitmek 
deyimlerinde veya Garip kuşun yuvasını Allah yapar atasözünde teklik biçim 
herkesin söz hazinesinde normal bir kullanım olarak bulunur. Bunun çokluk 
biçimi olan gariban'a gelince iş değişir. Farsçanın çokluk ekini almış gariban 
sözüne büyük bir sıklıkla çokluk eki eklenir ve garibanlar biçiminde bu keli- 
meye -/ar eki getirmenin yanlış olacağı pek düşünülmez. Bugün dikkatli ko- 
nuşmayı alışkanlık hâline getirenler, dil kullanımında titiz olanlar götebildi- 


Prot Dr. Hamza Zülfikar 


ğim kadarıyla gariban sözüne -/ar (-er) çokluk eki getirmiyorlar. Ama bu 
kesim toplumun çok küçük bir parçasıdır. Bu noktada şöyle bir soru akla 
gelebilir: 

Garibanlar yerine garipler konabilir mi? Garibanlar, iş bulamadıkları için 
Köylerine dönüyorlar cümlesinde garibanlar'ın yerini garipler alabilir mi? Bu 
durumda anlamda bir değişiklik oluyor mu? 

Garip kelimesinin dilimizde kazandığı çeşitli anlamlar bunun çokluk bi- 
çimi olan gariban sözünde bulunmadığı için garibanlar yerine garipler uygun 
düşmez ve gariban yerine garipler demeyi engeller. Anlamı çeşitlenmemiş olan 
gariban dilde yalnızca “zavallılar, çaresizler” anlamlarıyla sınırlı kalmıştır. 
Çıkar yol Zavallılar iş bulamadıkları için köylerine di yiyorlar cümlesindedir. 

Çokluk kavramı taşıyan ve anlamca aralarında bir yakınlık bulurimayan 
eşk2l ile eşgal kelimelerinin birbirine karıştırılması da konunun bir başka boyu- 
tudur. İlki şeki! ikincisi ş4g/ kelimesinin çokluk biçimleri olan bu örneklerden 
ekâl yerine eşgal diyenler çoktur. Kökleri farklı olan ve çokluk kavramı taşı- 
yan bu kelimelerden e4g4 eskiyip kullanımdan düştüğü hâlde şe&/ kelimesinin 
çokluk biçimi olan 4ş44/'in yerine geçmesi açıklanması zor bir husustur. Bu- 
nun söyleyişle de çelişen bir durumu bulunmaktadır. Eş&4/ kelimesindeki ince 
kAâl hecesinin eşkal biçiminde kalın söylenmesi yıllardan beri sürüp gelen bir 


yadırganmaz olmuştur. . 

Türkçede kalıplaşmamış, canlılığını koruyan yalnızca -ar (er) çokluk 
eki vardır. Son hecesi kalın ünlü olan kelimeden sonra -/ar, son sesi ince olan 
kelimeden sonra -/er biçiminde eklenir. Ardından gelen ekler de çokluk ekle- 
rinin ünlülerine göre uyuma girer. Oldukça sade ve anlaşılır olan bu konu 
Osmanlı Türkçesinde oldukça ayrıntılıdır. Osmanlı "Türkçesinde -/4r (-/er) 
yanında ikisi Arapçadan biri Farsçadan geçen üç çokluk eki daha kullanılmış- 
tır. Ayrıca Arapçadan geçen ve çokluk kavramı taşıyan kelimeler özel bir ek 
almadan, içinden kırılarak ve iç seslerde değişikliğe uğrayarak da çokluk bil- 
dirir. Bunlara bugün de Türkçede canlılığını koruyan eşraf (çeri); esnaf (Sınıf); 
etraf (taraf); havadis (badise); zevat (zat) gibi örnekleri verebiliriz. Bu durumda 
günümüz Türkçesinde çokluk kavramıyla ilgili sorunlar yalnızca yabancı ek- 
lerden kaynaklanmaz; sorunlar, bu tür içinden değişikliğe uğrayan ve çokluk 
bildiren kelimelerle de ilgilidir, Cumhuriyet öncesi dil bilgisi kitaplarının 
“cem-i müzekker salim, cem-i müennes salim, cem-i mükesser” gibi başlıklar 
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altında işledikleri ve oldukça ayrıntılı olarak ele aldıkları çoğullaştırma o gü- 
nün öğrencisi için gerçekten öğrenilmesi güç konulardan biridir. Bu çoğun- 
landırmalarda bazıları bir ekle bazıları da kelimelerin aralarına başka sesler 
koyarak yapılır. 

Bu ayrıntılı ve öğrenmesi zor konu içinde bir başka husus daha vardır. 
Çokluk durumuna getirilmiş bir söz kayı, kuyur, kuyudat; halk, mahluk, mah- 
Zwkat örneklerinde olduğu gibi yeniden çoğullaştırılabilir. Bu çoğullaştırmada 
bilinmesi gereken birtakım kalıplar ve vezinler vardır. 

Aralarına birtakım ünlüler ekleyerek biçimleri değiştirilen ve çokluk bil- 
diren kelimelerden günümüzde de kullanılanların bir bölümünü aşağıda ver- 
meye çalışacağız. Kimisinin teklik biçimi kimisinin de çokluk biçimi canlıdır. 
Teklik ve çokluk biçimlerinin bir arada kullanıldığı ve her iki grup kelimenin 
de canlı olduğunu gösteren örnekler ise bir başka başlık altına alınmıştır. 
Burada toplanan malzeme konunun bütün örneklerini içermez. Anlatımı 
desteklemek ve varılan sonuçları göstermek bakımından malzemenin bir bö- 
lümü burada işlenmiştir. Ager, aşarar, #ahavvil, tabavvilar örneklerinde olduğu 
gibi teklik ve çokluk biçimleri günümüzde artık kullanılmayanlar için bir 
liste yapılmamış ve bu tür örnekleri işlemek gereksiz görülmüştür. 

İç seslerinde yapılan değişikliklerle günümüzde teklik biçimleri 
canlılığını koruyan örnekler: 

Bu örneklerden bazılarının e4/4s veya evamir kelimelerinde görüldüğü gi- 
bi çokluk biçimleri canlılığını korumadığı hâlde, teklik biçimleri bugün için 
canlı kalmıştır. Kullanımda olan söz konusu kelimelere şu örnekleri verebili- 
tiz. Listede önce teklik sonra da çokluk biçimler yer almıştır: 

adet, adat; akıl, ukul; alamet, alaim; akil, ukut; alim, ulema; asker, asakir; 
belde, bilad; cami, cevami; cevher, cevahir; cümle, dümel; ciz, ecza; devlet, düvel; 
emel, amal; edat, edavai; edeb, adap; edip üdeba; emare, emarat; emir, evamir; emir, 
umur; misl, emsal; farz, firuz; fasıl, ful, faide, fevaid; fert, efrat; fazilet, fezail; 
fen, finun; gani, agniya; garaz, agvaz; gazi, guzat; hâdim, biüddem; harf, buruf; 
halef, ablaf; hediye, bedaya; iklim, ekalim; ilim, ulum; isim, esma; karin akran; 
kaide, kavait; hatip, külap; kitap, kütip; lafız, elfaz; mal, emval; mecnun, mecanin; 
mekân, emkine; mektep; mekatib; mektup, mekatip; mesele, mesail; meziyet, mezayd; 
mille, milel; misal, emsile; nasihat, nasayıb; nev, enva'”; nimet, niam; nefis, enfiis; 
reis, vilesa; rebin, rübin; risale, resail; rütbe, riltep; sebep, esbab; Sefir, silfera; selef, 
olaf silah, esliha; sahife, sabaif; şair, şuara; şehit, şüheda; şiir, eşar; tabip, etibba; 
hacir, #ilecar; tarih, tevarib; terkip, terakip; tarik, turuk, ufuk, afak; öslAp, esalip; 
vakıa, vakayi; vuku, vukuat; vasat, evsat; zaman, ezmine; vezin, evzan; yelim, 
eyian; zan, zünmü vb. 
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İç seslerinde yapılan değişikliklerle günümüzde çokluk biçimleri 
canlılığını koruyan örnekler: 

Bu tür kelimelerden 4804p veya ahval örneklerinde olduğu gibi bazıları- 
nın çokluk biçimi canlı kaldığı hâlde teklik biçimleri bugün için artık kulla- 
nımdan çıkmıştır. Konu ile ilgili örnekler şunlardır: ; 

alim, ulema; karin, akran; arz, arazi; ebil ehali; geref, eşraf; gayr, agyar; ge- 
rez, agraz; habip, ahbap; hâl, ahval; harf, buruf: hadise, bavadis; karip, akraba; 
kebir, kibar; kısım, aksam; mevi, mevta; nebi, enbiya; sebep, esbab; rızk, erzak; 
sa'y, mesai; sınıf, maf; Şair, Şuara; çaki, eşkıya; şey, eşya; tâlip, talebe; uzuv, 
aza; varak, evrak; veli, evliya; yevm, eyyamleyyamcı); zat, zevat vb. 

Dildeki bu tür kelimeleri bir sınıflandırmaya sokacak olursak aşağıdaki 
biçimde bir başka gruplandırma yapmak mümkündür 

İç seslerinde yapılan değişikliklerle çokluk biçimleri elde edilenler- 
den günümüzde teklik ve çokluk biçimleri bir arada canlılığını koruyan 
örnekler: 

Bakiye, bakaya; cahil, cühela; ced, ecdat; eser, asar; fikir, efkâr; hal ahval; 
hadise, havadis; harf, buruf: kısım, aksam; misal, emsal; rızk, erzak; sınıf, esnaf; 
gerif, oşraf; çaki, eşkıya; şekil, eşkâk; şey, eşya; iaraf, otraf, vasıf, ewaf; zail, zeval; 
ANZ, YAZİ; UZUV, AZA Nb. 

İç sesteki birtakım değişikliklerle çokluk biçimleri yapılan ve bunlardan 
günümüzde teklik veya çokluk biçimleri canlı olanlarını sınıflandırdıktan 
sonra şimdi de eklerle yapılmış çoğullandırmanın örneklerini vermeye ve si- 
nıflandırmaya çalışalım. Bunlardan -4f (elif te) ile yapılmış çokluk biçimlerin 
sözlüklerimizde sayıca çok daha fazla bulunduğunu, birçoğunun ticaretle, 
hukukla ve öteki alanlarla ilgili terimler olduğunu öncelikle belirtelim. Os- 
manlı aydınlarının Arapça kökenli bu ekten yararlanıp Arapça kelime kökle- 
tini kullanarak 74b77kat (odun kömür gibi yakıtlar) #en5464? (dokunmuş eş- 
yalar), #2bsilat gibi çoğu terim olan pek çok kelime türettiklerini, bu tür söz- 
leti Suriye ve Mısır bilginlerinin kendi dillerine aktardıklarını biliyoruz. 

Gidişat, gelirat gibi Türkçe köklere bu ekin getirilişi de Osmanlı aydınla- 
unm bir uygulamasıdır. Bu özelliklere bakıp diyebiliriz ki Arapçadan ve 
Farsçadan geçen çokluk ekleri içinde en çok benimsenen -4? çokluk ekidir. 

Çokluk biçimi -a? ekiyle kurulmuş olan ve bugün canlılığını koru- 
yan kelimeler: 

Bu kelimeleri yukarıda yaptığımız gibi çokluk biçimi dilde canlı olanlar, 
teklik biçimi dilde canlı olanlar ve her iki biçimi de Türkçede cani: olarak 
kullanılanlar diye gruplandıralım. 
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Çokluk biçimi canlı olanlara örnekler: 

Bahar, baharat; feth, fitub, fütuhat; bajfr, hafriyat; hasıl, hasılat; hayre, hay- 
ral; hasene, hasenat; babb, bubub, hububat; harf, buruf, hurufat; cehi, içtihat; ifraz, 
ifrazat; istihbar, istihbarat; kıa, kızaat; mefruş, mefruşat; meşrup meşrubat; meşruh, 
meşrubat; müntabap, müntahabat; sakla, sakatat; tanzif, tanzifat; teforru, Beferrual; 
Bulur, tülhat vb. 

Teklik biçimi canlı olanlara örnekler: 

Fert efrat; hadise, hadisat; balet, balat; hikâye, bikâyat; ifşa, fast; kavil, 
kavliyat; kelime, kelimai; kemal, kemalai; mahsul, mahsular; makale, makalai; 
mechul, meçhular; mesafe, mesefat; mibimme, mübimmel; müştemel, miştemilai; 
müzabref, müzabrefal; sema, semavati; sebze, sebzeval; tabaka, iababat; teşekkül, 
reşekkülat; vefat, vefayar; zulmet, zulümai; ırk, ırkıyat vb. 

Her iki biçimi de canlı olanlara örnekler: 

Beyan, beyanat; defa, defent; edat, edavat; velet, evlat; fil, filiyat; harf, buruf, 
hurufat; bal, ahval; hatıra, hatırat; haşere, başarat; hayvan, hayvanat; biss, bissi- 
yat; mahblâk, mahlhkat; ıslah, slabat; icra, icraat; İhal( idhal), ithalat; ihraç, 
ihracat; imal, imalat; irsal, irsalat; izah, izahat; kayıt, kuyud, kuyudat; kesir, 
kisurat; levazım, levazımai; ma'lum, malumal; ma'ruz, maruzal; matbu, matbual; 
mevcut, mevcudai; mevzu, mevzuai; mamul, mamulai; mucize, mucizai; muhabere, 
mubaberat; muamele, muamelat; muhavere, muhaverat; mubayile, muhayelat; müs- 
tabzar, müstabzarat; müşkil, müşkülat; milcevher, mücevherat; münakale, minaka- 
lat; mülbak, mülbakat; mülahaza, mülabazai; minderi, mündericat; nebat, neba- 
#at; nakliye, nakliyat; peşin, peşinat; rüsum, risumat; safba, sajabat; sarf, sarfiyat; 
tahrip, tahribat; takip, takibat; tahkik, tahkikat; tahvil; tahvilat; tahkim, tahki- 
mal; taksim, taksimat; taksir, taksirat; talim, talimat; tamir, tamirat; tahsil, tahsi- 
lat; tadil, tadilat; tafiil, tafillat; tatbik, tatbikat; tahsis, tahsisat; tazmin, tazminat; 
tebliğ, tebligat; tedeik, tedkikai; techiz, tahizar; tedris, tedrisat; teessür, teessirat; 
tertip, tertibat; tenkis, tenkisai; teşrif, teşrifat; teşkil teşkilar; tezahür, tezabilrai; 
tenvir, tenvirai; tezyin, iezyindi; te'min, teminai; teslim, telimai; teşekkül, 
teşekküller; tenzil, tenzilat; tenbih, tenbibat; tevdi, tevdimt; tevzi, tevziat; teşrif, teşri- 
gat; tezahür, tezahürat; zaf, zevat vb. 

Yukarıda küçük bir bölümünü verdiğimiz, teklik ve çokluk kavramları 
taşıyan bu örneklere Cumhuriyetin ilanından bu yana birer Türkçe karşılık 
bulunmaya çalışılmıştır. Beyan örneğinde olduğu gibi teklik biçim &/dirim 
olarak karşılanmış, çokluk biçimi olan 5ey4n4f'a herhangi bir karşılık öneril- 
memiştir. Bunu tersi de olmuştur. Çokluk biçime bir karşılık bulunmuş ama 
teklik biçime herhangi bir karşılık önerilmemiştir. Kzs774, sksam; teşrif, teşrifar; 
sarf, sarfiyat; tahsis, tahsisat örneklerinde olduğu gibi her iki biçimin de Türk- 
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çe köklere dayanılarak karşılanamadığı örnekler vardır. Bunun yanında 72404, 
matbuat örneklerinde olduğu gibi her iki biçimin de birlikte fas: ve basın 
kelimeleriyle karşılandığını görmekteyiz. Bu tutarsız görünüm meselenin 
köklü bir biçimde, akademik bir çerçevede ele alınmadığı kişisel gaytetlerle 
bu durumun ortaya çıktığını göstermektedir. Çokluk biçim tenzilat'a indirim 
diye bir karşılık bulunmuş ama başka alanlarda #ygulama sözüyle karşılanan 
tatbikat, askeri bir terim olarak varlığını sürdürmüştür. Bu gelişmede gördü- 
gümüz ilginç bir durumu da belirtmeden geçmemeliyiz. Çokluk biçim olan 
matbuat, tatbikat, tenzilar, tenvirat, tedrisat gibi pek çok kelime hasın, uygulama, 
indirim, aydınlatma biçiminde -İar (er) çokluk eki almadan karşılanmıştır. 

Bunların arasında resmi yazışmalarda ##sumat, talimat, milfredat gibi terim 
olarak kullanılanlar da az değildir. Biret vergi adı olan #nvirat, ienzifst yerle- 
rini aydınlatma ve temizlik kelimelerine bırakmıştır. Bugün #emizlik ve aydın- 
Jatma diye karşıladığımız bu kavramlar -/ar (-İer) çokluk ekini almadan yalın 
biçimde kullanılmaktadır. Eski bakanlık adlarında geçen mönakalat, muavenat 
sözleri #laştırma, yardım biçiminde karşılanırken bunlara çokluk eki getirme 
yoluna gidilmemiştir. Bu durum Osmanlıcada yabancı çokluk eklerinin bir 
yerde yapım eki görevinde olmasından kaynaklanmaktadır. Bu değerlendiriş 
Türkçe karşılıklara da geçmiş, Türkçe karşılıklarda da genel olarak çokluk eki 
kullanılmamıştır. 

Arapçadan geçen bir başka çokluk eki de -/7 (an)'dur. Birtakım kalıpla- 
ra ve vezinlere göre kurulmuş olan ve Türkçeye de geçmiş olan çokluk biçim- 
lere şu örnekleri verebiliriz: 

Kâtip, kâtibin; müslim, milslimin; memur, memurin; MECNUN, MECANİN; MİMAT, 
mimarin; muhakkik, mubakkikin; muharip, muharribin; mütercim, mifercimin; 
müteabhir, müteabhirin; sair, sairin; muallim, muallimin; hazır hazırın; mümeyyiz, 
mümeyyiz; muharrir, mubarririn (çeybiü'muharririn) vb. 

Bu örneklerde 70 yıl içinde önemli gelişmeler oldu ve birtakım aşama- 
lardan geçildi. Önce mxallimin, memurin, maharririn, milercimin kelimeleri 
muallimler, memurlar, mubarirler, mâtercimler, daha sonra memurlar sözünde 
memur yaşarken ötekiler öğretmenler, yazarlar, çeviriciler (çevirmenler) biçiminde 
Türkçeleşti. 

Bunlara Farsçadan geçen -4n ve -gan ekiyle kurulmuş, çokluk bildiren 
örnekleri de ekleyelim, Z4bi1, zabitan; basta, hastegAn, pir, piran (yaşlı); talip, 
taliban gibi örnekler bugün artık kullanılmamaktadır. 

Bunların arasında resmi yazışmalarda #/s4ma1, talimat, mifredat gibi terim 
olarak kullanılanlar da az değildir. Birer vergi adı olan /envirat, #enzifat yerle- 
rini aydınlatma ve temizlik kelimelerine bırakmıştır. Bugün /emizlik ve aydın- 
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Jatma diye karşıladığımız bu kavramlar -/ar (-/er) çokluk ekini almadan yalın 
biçimde kullanılmaktadır. Eski bakanlık adlarında geçen münakalar, muavenat 
sözleri #laştırma, yardım biçiminde karşılanırken bunlara çokluk eki getirme 
yoluna gidilmemiştir. Bu durum Osmanlıcada yabancı çokluk eklerinin bir 
yerde yapım eki görevinde olmasından kaynaklanmaktadır. Bu değerlendiriş 
Türkçe karşılıklara da geçmiş, Türkçe karşılıklarda da genel olarak çokluk eki 
kullanılmamıştır. 

Çokluk başlığı altında eski gramer kitaplarında ele alınan bir konu da 
“tesniye”dir. İkilik bildiren bu konuya #ar4feyn, ebeveyn, valideyn örneklerini 
verebiliriz. Bugün canlılığını koruyan eğeveyn kelimesi de yanlış kullanılmakta, 
anne ve babayı kasdeden bu kelime ebeveynler biçiminde geçmektedir. Birçok 
kimsenin ebeveyninden söz ederken -/er eki getirmek doğtu kabul edilebilir. 
Ancak yalnızca birinin anne ve babaları kasdediliyorsa -/er çokluk ekine ge- 
rek yoktur. 

Teklik ve çokluk biçimlerinin bir arada ikilemeli olarak kullanıldığı ör- 
nekler de vardır. Bunlara c2h1/ cibela bal ahval örneklerini verebiliriz. 

İç seslerdeki ünlülerin belli bir kalıba göre değişmesiyle yapılan çokluk 
biçimlerin -/ar (-/er) ekiyle tekrar çoğullandırılmasının tarihi boyutu üzerinde 
de biraz durmak gerekir. Çokluk biçimlere Türkçe -/zr (-/er) ekinin getirilme- 
si yalnızca son yüzyıllarda ortaya çıkmış bir durum değildir. XIV. yüzyılda 
yazılmış eserlerde bunun örneklerini görebiliyoruz. Örnek olarak Yard. Doç. 
Dr. Paşa Yavuzarslan tarafından hazırlanmış ve Türk Dil Kurumu yayınları 
içinde çıkmış olan Mixebbibi'r-rakidin adlı XIV. yüzyıla ait eserin birçok 
yerinde 4/4 sözününe normal olarak -/r çokluk eki getirilirken ( 137a 8, 
217b 12, 89a 3), eserin başka yetlerinde 4/2 kelimesinin çokluk biçimi olan 
afat kelimesi de -/ar çokluk ekiyle kullanılmıştır. (15a 21, 62a3, 217a 12) 
Bunun gibi aynı eserde haber, eser, alet, hilküm, hâl, kısım, derece kelimelerinin 
çokluk biçimleri olan 4/ğar, asar, alat, ahkam, abval kelimelerine de ahbarlar 
(282b 16), asarlar (8la 20), alailar (O03b 6) ahkamlar (207a 8), ahvaller 
(182b D, aksamlar (232b 11) derecatlar (260a 16) biçiminde -/ar (-İer) eki 
getirilmiştir. 

Topladığım örnekleri sınıflandırırken belli kalıplar içinde ünlülerin de- 
ğişmesi yoluyla yapılan çokluk biçimlerin Türkçede -4# ekiyle kurulmuş ör- 
neklere göre anlamca daha çok değiştiği görülmektedir. Örnek olarak 4/14 
ile &ğsyrat anlamca birbirlerinden uzaklaşmadığı hâlde 44&2ye ile bakaya, hadise 
ile havadis anlamca birbirlerinden uzaklaşmıştır. Havadis yerine hadiseler 
geçemez. Memleketten gelen havadisler biçimindeki bir cümle Memleketten gelen 
hadiseler diye söylenemez. 
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-at ile kurulmuş yapıların bazılarında çokluk biçimi teklik biçimin anla- 
mında kullanılmış, çokluk kavramı giderek zayıflamıştır. Tatbikatlar, izahat- 
lar, icraatlar örneklerinde olduğu gibi bunların üzerine yeniden -/4r (-İer) 
çokluk eki getirilmesi bu durumun bir sonucudur. 

Varılan bir başka sonuç içteki ünlüleri değişerek yapılan çokluk biçimle- 
rin -a? ekiyle kurulmuş biçimlere göre sayıca daha az olduğu ve aşınmaya 
daha çok uğradığı doğrultusundadır. Verilen örnekler arasındaki oran bunu 
göstermektedir. 

Cumhuriyet tarihi boyunca Arapçanın dil kurallarına göre yapılmış çok- 
luk biçimlere doyurucu karşılıklar bulunamamıştır. Hukuk ve ticaret dilinde- 
ki Arapça kökenli çokluk biçimler bunun için örnek olarak verilebilir. 

Teklik bir biçime karşılık bulunurken bunun çokluk biçimine dokunul- 
mamış. Tebliğ sözü bildiri ile karşılanmış, bunun çokluk biçimi olan ?e4//ig4? 
hukuk dilinde bir terim olarak varlığını sürdürmüştür. Konu bütün olarak 
bütün örnekleriyle ele alınmamıştır. Bulunan karşılıklardan bazıları işletile- 
memiş, bazıları da gerektiği gibi dile yerleşmemiştir. 

Bugün hangi çokluk biçimin görevini yitirdiği ve çokluk ekiyle kullanı- 
labileceği konusunda elimizde bir kaynak yoktur. Sözlükler de bu konuda 
okuyucuyu, araştırıcıyı yönlendirmez. Evraklarını getirdi cümlelerindeki evrak 
kelimesine kimileri -/r çokluk eki getirir, kimileri getirmez. Bunun gibi çok- 
luk biçimlerden hangilerin kalıplaştığı, üzerine -ler (lar) çokluk ekinin getiri- 
lebileceği başvuru kitaplarında işlenmez. 

Konunun bütün örneklerini ele alarak meselenin birtakım esaslara bağ- 
lanması, sözlüklere, kılavuzlara, gramerlere bu konuda yol gösterici bilgilerin 
konulması, bu bilgiler doğrultusunda ders programlarının düzenlenmesi ge- 
rekir. 
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Hisar şiirinin önde gelen temsilcilerinden biri olan Mustafa Necati 
Karaer, şiir yazmaya halk edebiyatı ürünlerinden ilham alarak başlamış ve 
zamanla geleneğin sağlam temelleri üzerinde şahsi bir üsluba kavuşmuştur. 
Gençlik dönemi ürünlerini, Garipçilerin şüriyeti sağlayan ne varsa atmaya 
çalıştıkları 1940'lı yıllarda halk şiiri tarzında vermiş; giderek, geçmişle gü- 
nümüzü kaynaştıran bir şiir anlayışına ulaşarak özgün bir kompozisyon mey- 
dana getirmiştir. 

Çocukluğu “Kerem ile Aslı”, “Âşık Garip”, “Billâr Köşk” gibi halk hikâ- 
yelerinin okunduğu, masalların anlatıldığı, koşma ve türkülerin söylendiği bir 
çevrede geçen Mustafa Necati, hayal dünyası zengin bir şairdir. Çocukluk ve 
ilk gençlik yıllarını böyle bir “hikâye ve masal atmosferi”nde geçiren sanatçı, 
edebi kişiliğinin oluşumunda bu zengin ve köklü kaynaktan yararlanmasını 
bilmiştir. 

Şiir, birçok malzemenin uyumlu birleşiminden oluşan kompleks bir yapı- 
dır. Bu estetik yapı içinde imgenin çok özel bir yeri bulunmaktadır. Wellek 
(1993: 160)'e göre; -bir şiir konu veya tema bakımından değil de, nasıl bir 
söyleyişe sahip olduğu açısından irdelendiğinde- istiare, sembol ve mitle bir- 
likte şiirin merkezi yapısını kuran dört temel ögeden birisini de “imge” oluş- 
turmaktadır. Sanatçının hayal unsurlarını kullanmada gösterdiği özgünlük, 
şahsi üslubu kuran temel ögelerden biridir. Sanatçılar zengin, güçlü ve çok 
yönlü hayalde canlandırma (imgeleme) yetenekleri sayesinde, dış dünyadaki 
varlıkları ve olayları -duygu ve düşüncelerini de katarak teşbih, istiare, mecaz 
vb. yollarla- daha farklı gösterebilme (imgeleştirme) yeteneğine sahip insan- 
lardır. 

İmge (imaj, hayal) hem psikolojiyi, hem de edebiyat incelemelerini ilgi- 
lendiren bir terimdir. Psikolojide, “xyz örgenlerinin dıştan algıladığı bir nesme- 
nin bilince yansıyan benzeri; duyusal bir uyaran söz konusu olmaksızın bilinçte beli- 
ren nesne ve olaylar” olarak tanımlanan imge; edebiyatta, “anlatılmak isteneni 


Türk Dili dp Sayı: 646 


Yard. Doç. Dr. Hulusi Geçgel 


daba canlı, daba duyulur biçimde anlatmak için onunla başka şeyler arasında bağ- 
lantı kurarak tasarlanan yeni biçimler” (Özkirimlı 1990: 681)”; “sanaiçının çeşitli 
duyularıyla algıladığı özel, özgün bir görüntünün dille aktarılışı” (Aksan, 1993: 
32) olarak tanımlanmaktadır. 

Mustafa Necati'nin üslubunu kuran ögeler arasında zengin imgeleminin 
önemli bir yeri vardır. Özellikle sevgili ve zaman etrafında geliştirilen imge- 
ler, ona yalnız Hisar grubu içinde değil; Cumhuriyet dönemi şiirimiz içinde 
de özel bir yer açmaktadır. 

Duygu ve düşüncelerin hayallerle süslenmesi, şiir olma özelliklerden biri- 
dir. Mustafa Necati, sevgiliyi “ebemkuşağı”na, “İstanbul sabahı”na, ruh dün- 
yasına bağlı olarak “içindeki gökyüzü”ne benzeterek, yeni ve özgün imgeler 
kurmuştur. Örnekleri çoğaltmak mümkündür: Rüzgâr, bulut, ceylan (güzeli), 
güvercin, tomurcuk, çiçek, karanfil, yer / yurt vb. “Sevgili” çevresinde oluştu- 
tulan bu imgeler, Karaer'in varlığı çok yönlü kavrayışının göstergeleridir. 

Şair, sevgilinin kendisinden başka; eli, gözü, saçı ve dudağı çevresinde 
yoğunlaşan imgeler de kurmuştur: 

sevgilinin eli: rüzgâr gülü, nebir, çiçek, bir saksı karanfil, gül kurusu; 
sevgilinin yüzü: deniz, yangın, yediveren; sevgilinin dudağı: çiçek, gül, 
kuş; sevgilinin saçı: ırmak, salkım söğüt gölgesi; sevgilinin gözü: yıldız. 

“Sevgili”yi soyuttan somuta birçok varlığa benzeten şair, onun karşısında 
kendisini de; “ses, sevgi, rüzgâr adam, hürriyet, güvercin, İstanbul” benzet- 
meleriyle ifade eder. 

Sanatçı, iç dünyasını daha etkili bir şekilde dile getirebilmek için, dış 
dünyadan da yararlanır: 

“İstanbul'a döndürdüler yüreğimi, 

İki yakasında iki ayrı hasret.” 

Yukarıdaki dizelerde şair, hasret acısı çeken yüreği ile İstanbul arasında 
bir ilgi kurmaktadır. Boğazın iki yakası olan Anadolu ve Rumeli toprakları, 
şaire göre, tıpkı araya bir bıçak gibi giren deniz tarafından koparılmış ve 
birbirlerine hasret bırakılmışlardır. Şiirimizde İstanbul'la ilgili yapılmış özgün 
benzetmelere, Mustafa Necati de, “yürek-İstanbul” benzetmesiyle bir yenisini 
eklemiştir. 

Sevgi ile İstanbul'un özdeşleştirilmesi, Karaer'in şiirlerinde görülebilecek 
bir özelliktir: 

Bebek'te ellerin, Küçüksu'da yüzün, 

Sırtında deniz mavisi blâzun; 


“ “İstanbul Destanı”, Kaşlar ve İnsanlar, 5. 27. 
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Kavak ağışlarınca ince uzun 

Bir İstanbul sabahında seni buluyorum? 

Aşağıdaki dizeler, varlıklara kendi duygularını da katan şairin hayal dün- 
yasının zenginliğini göstermektedir: 

İyice incelmiş bir Ekim güneşi, 

Upuzun diliyle bir kedi öpmesi? 


Kâğubane kıyısında bir sıra selvi 
Oturmuş gözyaşı döker siyim siyim' 


Minareler selvilerle kolkola; 
Lâlelerle uyanan İstanbul'a 
Yakındır sababın gülümsemesi.” 

Varıp gördüler ki Muş Ovası'nda 

Bahar, bir taze gelin gibi yatar. 

“Zaman”la ilgili duyguların dile getirildiği şu dizeler, şairin değişen ruh 
durumuna bağlı olarak varlıkları ya da kavramları nasıl idrak ettiğini göster- 
mektedir: 

Kara kanatlı kuşları zamanın 

Alıp götürsün beni ülkenize, 

Başka ne yerim var, ne yurdum.” 


Mavi kanatlı bir kuş gibi zaman 

Dönüp gelir mi o uzak yerlerden” 

“Kara kanatlı kuş” ve “mavi kanatlı kuş” tamlamalarında şairin içinde 
bulunduğu ruh atmosferi, renk izafe edilerek iki farklı ruh hâliyle idrak edil- 
miştir. Şiirinde “zaman” temasına geniş yer veren Karaer'in bu kavramla ilgili 
olarak kullandığı mecazlara şu örnekler gösterilebilir: 

zaman: ırmak, deniz, merdiven, masal kalesi, resim, (dört nala koşan) at, 
gül; sabah: (hızla koşup giden) at, beyaz bir korku; gece: insan, (bir gözü 


? “İstanbul Olmak”, Sevmek Varken, 5. 19. 
3 “Asker Kaputum”, Gövercin Uçurmak, s. 83. 

* “Kâğıthane Zamanı”, Sevmek Varken, s. 101. 
3 “Üçüncü Selim”, Ser Mimsilerszzlğn Şiirler, s. 10. 
“ “Nemrut Dağı”, Kerem ile Aslı, 5. 119. 
? “Sevebildiğin Kadar-1”, Gövercin Uçurmak, 5. 56. 
8 “Rahmi Bey”, Ses Mimarlarımızdan Şiirler, s. 26. 
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kör, yorgun bir) at; yarın: şuyu kesilen ırmak, ufukta sonrasız bir mevsim; 
yıllar: siyah-beyaz bir tünel; bahar: anne, taze gelin. 

Mustafa Necati'nin ilham kaynakları arasında halk kültürü ve ürünleriy- 
le, Türk ulusunun tarihi zaferleri ve kahramanları önemli bir yer tutar. Şair, 
çeşicli telmihler kullanmak suretiyle, bunlara şiirlerinde geniş yer verir: 

Hop üçüncü boyutunda zamanın 

Ağırlık bir çalar saaitir, vurur, 

Aslı'dan kalma. 

Ve çok çok düğmeler 

Bir ateş olur Kerem'in elinde 

Bir serin elma...” 
dizelerinde, Kerem ile Aslı'nın bir türlü kavuşamamalarına ve âşıkların yana- 
çak ölmelerine sebep olan “sihirli fistan”a telmih vardır. 

Deniz kıyısında durmuş devrin askerleri, 

Beyaz atlı adam dalmış uzaklara, 

Durgun sularla bilyür düşüncesi. 

Aşkın, sabahın, kalbin bulutlarında 

Gürül gürül bir gök gürlemesi: 

- Mehmet, ilk işin İstanbul'u almak ola! 

Beyaz atlı adam dalmış uzaklara, 

Gemilerle donanmış dağ başları, 

Upuzun bir sessizlik çökmüş kavaklara 

Tavında demir gibi yeniçeriler, erkek; 

Bir kolu havada kaldı İshak Bey'in, 

Arkasında Ulubatlı Hasan 

Tırmandı surlara ve Allah'a 

Koptu demirlerin son halkası, 

Düştü orta zaman; 

Bahtı açık, 

Yüzü kara." 

İstanbul'un fethini anlatan bu şiirde, Fatih Sultan Mehmet'e gemilerin 
karadan Haliç'e indirilmesine, İshak Bey'e, Ulubatlı Hasan'ın bayrağı surlara 


Rİ 


? “Yunus Toprağı-1”, Güvercin Uçurmak, s. 67. 
* “İstanbul Kapılarında”, Sevmek Varken, 5. 127. 
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dikerken şehit olmasına ve “Orta Çağ”ın kapanıp “Yeni Çağ”ın açılmasına 
telmih yapılmıştır. 

“Asker Uyumaz” isimli şiirinde de şair, 

Bir Mayıs'ı vardı Fatih'in 

İstanbul'a bakar, 

Bir Mayıs'ı vardı Mustafa Kemal'in 

Samsun'a çıkar. 

Mayıs ayları hürmete gebe" 
dizeleriyle İstanbul'un fethedildiği gün olan “29 Mayıs”a ve “milli mücade- 
le”nin başlangıcı olarak kabul edilen “19 Mayıs”a ve her iki zaferin liderlerine 
telmihte bulunmuştur. 

Sanatçının, çeşitli vesilelerle telmihte bulunduğu kişiler arasında Othan 
Bey, Mimar Sinan, Yunus Emre, Karacaoğlan, Köroğlu, Nedim, Mehmet 
Âkif, Ahmet Hâşim, leri, Hacı Ârif Bey, İsmail Dede Efendi, Renair, Picasso, 
Piyer Loti, Schuman gibi isimler bulunmaktadır. Bu isimler arasında sanatçı- 
lara ait olanların daha fazla olması, Karaer'in ilgi sahasını göstermesi bakı- 
mından önemlidir. 

Mustafa Necati, sanatın çeşitli şubelerinden ilham alarak, ilgi çekici im- 
geler kurar: 

Sedefe kesen sularında boynun 

. Sesleri emzirir bir keman.” 
dizelerinde keman, sesleri emziren bir anneye benzetilerek estetik değeri yük- 
sek bir terkibe ulaşılmıştır. 

Eski çeşmeler misâli şarkılar, 

Zamanın içinden yol bulup çıkar 

İnce saz benizli yarınlara, 

Yıllanmış şarap gibi dura dura 

Beşiktaş ufkunda böyle ber akşam, 

Ayrılık saatine vurur büzzam,” 
kıtasında şarkılar, eski çeşmelere; hüzzam makamı da yıllanmış şaraba benze- 
tilerek alışılmışın dışında bir mecazi ifadeye yer verilmiştir. 

Şairin yine sanatla ilgili olarak kurduğu imgelere örnek olarak “şiir: tu- 
tunacak dal; nağme/melodi: gül suyu; türküler: ırmakların süt kardeşi; şarkı- 
lar: içki; Hicaz (makam): ses yağmuru” gösterilebilir. 


" “Asker Uyumaz”, Sevmek Varken, 8. 125. 
2 “Yeniden Doğmak”, Gövercin Uçurmak, s. 61. 
3 “Hacı Ârif Bey”, Ses Mimarlarımızdan Şiirler, s. 15. 
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Mustafa Necati, gökyüzünden de zengin intibalar almış ve şiirlerinin ha- 
yal dünyasını bu taze imgelerle süslemiştir: 

gökyüzü: açık kalmış şemsiye; yıldız: lâmba, çocuk, sigara ateşi; ay: ba- 
kır para, bakır tepsi, gümüş tepsi, bayrak; bulut: kadın, sarhoş (insan); yağ- 
mug: temmuz merdivenleri; rüzgâr: sırma saçlı kadın. 

Sanatçı, insanlara ait varlık ve kavramlara ilişkin izlenimlerini gökyüzü 
unsurlarına benzetmek suretiyle de dile getirir: 

şür: bulut; ses: yağmur; yatın: ufukta sonrasız bit mevsim; ev: gökyüzü; 
ben (kendisi): rüzgâr adam; el: rüzgâr gülü; göz: yıldız. 

Mustafa Necati'nin olgunluk dönemi şiirlerinde yerleşerek üslubunun 
özgünlüğünü sağlayan ve edebi kişiliğinin en belirgin özelliklerinden birini 
oluşturan özel duyuş tarzı, şiirinin her döneminde “yalnızlık, can sıkıntısı, 
hüzün korku ve ölüm” temalarıyla ortaya çıkar. Bu karanlık ruh tablosu, 
birtakım varlıklara ve kavramlara benzetilmek suretiyle, mecazlarla ifade 
edilir: 

Gecelerle kaldırımlarla çoğalan 

Yosma bir korku gelir, çırılçıplak; 

Üstelik bulut gibi sarboş, bulur.“ 
dizelerinde şair, duyduğu korkuyu sarhoş bir yosmaya benzeterek, korkunun 
çoğaldığı zaman ve mekânla (gece-kaldırım), “yosma”nın dolaştığı zaman ve 
mekân atasında bir ilgi kuruyor. 

Sanatçının ruh dünyası etrafında kurduğu imgelerden bazıları şunlardır: 

acı: yediveren, çocuk, delikanlı, kahraman; hüzün: çocuk, türkü, kab- 
tamanlık; Öfke: kara at; sevinç: (yavaş yavaş demlenen) çay; kıskançlık: 
(içimizdeki dimdik) mum; sevda: semaver, aşk: kapalıçarşı; yürek: serçe, 
sağır taşlı fırın, uçurtma, demlenmiş çay; gönül: başıboş kısrak; kalp: yedive- 
ren gül. 

Emekli bir subay olan Mustafa Necati, liseden itibaren adımını attığı as- 
kerlik mesleğini yurdumuzun birçok kasaba ve kentinde icra etmiş, Türki- 
ye'nin her köşesinden gelen “Mehmetçik”le gönül birliği kurmuştur. Bu mes- 
leği 25 yıl sürdüren şair, sadece tema olarak değil, mecazi ifadeler olarak da 
askeri deyim ve terimlerden yararlanmıştır. 

Üstüme üstüme gelir çıkmazlarda, 

Uygun adımlarla hüznün askerleri. 

Bir güvercin gibi yıkanma zamanı 

Acılarımın eskimiş beyazlarda. 


————————— 


4 “Ses Duvarı”, Güvercin Uçurmak, s. 73. 
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Hepsi de silâb kuşanmış, ucunda, 

Kaçamam ya, pırıl pırıl süngüleri; 

Beni kurşuna dizecekler biliyorum, 

Besbelli ikizler burcunda.” 

Bu dizelerde hüzün, “pırıl pırıl süngülü silâhları kuşanmış” ve “uygun a- 
dımlarla yürüyen” askerlere benzetilmiş ve şiir baştan sona askeri deyimler 
üzetine kurulmuştur. 

Anılar, silâb kuşanmış bir manga, 

Çağırır, deli yağmurlar altına'" 
dizelerinde, “anılar”ın silâh kuşanmış bir “manga” ya benzetilmesi, askerlik 
mesleğini yakından tanıyan bir şairin “buluş”u olarak ilgi çekici bir benzet- 
medir. i 

Sanatçı, askerlik mesleğiyle ilgili olarak Cumhuriyetimizin kurucusu 
Mustafa Kemal Atatürk'ten ilham alarak çok sayıda şiir yazmış ve onun etra- 
fında imgeler oluşturmuştur: 

Mustafa Kemal Atatürk: yurdun göklerinde kocaman bir göz; milletin 
aklı; gücümüz, kuvvetimiz; betimiz, bereketimiz; Anıttepe'de vuran yürek; 
askeri nöbette üşütmeyen ateş; rüzgâr; bayrak; hürriyet: Mustafa Kemal'in 
oğlu. 

Şair; teşbih, istiare ve mecazlarla ifade ettiği hayal dünyasını, kimi zaman 
hüsn-i ta'lil sanatıyla da zenginleştirerek etkileyici bir söyleyişe ulaşır: 

Kaçak askerleri ardında gecenin 

Beyaz bir korku ki sabah, yıldızlar 

Kapadı gözlerini birer birer.” 

Penceresi, dünyalar kadar geniş - 

Sevda mürekkebiyle miibürlenmiş 

Sımsıkı ağızları goncanın."* 


Kıpkırmızı kesildi gelincikler 

Başını önüne eğdi bir çiğdem"? 

Hayal unsurunun şürdeki yeriyle ilgili olarak Tural şu değerlendirmeyi 
yapmaktadır: 


5 “İkinci Köprü”, Gövercin Uçurmak, s. 99. 

5 “Asker Kaputum”, Gövercin Uçurmak, s. 84. 
“Seni Anlatıyorum”, Güvercin Uçurmak, s. 44. 
© “Lâtif Ağa”, Ser Mimarlarımızdan Şiirler, . 16. 
P “Kuru Kafa Konuşuyor”, Kerem ile Aslı, s. 156. 
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“Biz araştırmacıların bir şiirdeki hayal unsurunu değerlendirirken, hayal -ve 
riya- kavramını, günlük dildeki karşılığı ile değil, güzel ve güzellik kavramıyla 
birlikte düşüneceğiz; şairin hayalleri güzelleştirilmiş ve güzelleştirici midir? Orijinal 
midir?” (1983: 10). 

Şiirlerindeki imgeler dünyası bu uyarı ışığında değerlendirildiğinde, 
Karaer'in duygu ve düşüncelerini kendine özgü hayallerle süslediğini ve içeri- 
ği şiir sınırları içinde ele almayı başardığını söylemek mümkündür. 16 Mart 
1995'te vefat eden Mustafa Necati Karaer, Kaşlar ve İnsanlar eseriyle 1981'de 
Kültür ve Turizm Bakanlığınca Atatürk'ün doğumunun 100. yılı nedeniyle 
açılan şiir yarışmasında birincilik ödülü kazanmış, 1982'de Ankara Gazeteci- 
ler Cemiyeti tarafından “yılın şairi” seçilmiştir. 1970'te kaleme almaya başla- 
dığı ve 1985'te tamamlayarak kitap hâlinde yayımladığı Kerem öle Asiz adlı şiir 
kitabıyla, Türkiye Yazarlar Birliği tarafından yine “yılın şairi” olarak ödüllen- 
dirilmiştir. 
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Ahmet DEMİR 


Türk edebiyatında da dünya edebiyatlarında olduğu gibi edebiyatçılar, 
şir san 'tına dair görüşlerini aktarırken şiirde “anlam”, “açıklık” ve “kapalılık” 
hakkınca farklı dönemlerde çeşitli görüşler dile getirmişlerdir. “Şiirde “anlam” 
açı!': mı yoksa kapalı mı olmalıdır, şiirde “anlam” okuyucuya hazır bir şekilde 
sunulmalı mıdır, şiirde anlam” mı yoksa 'müzikalite” mi önemlidir?” şeklin- 
deki sorular daima tartışılmış, edebiyatçılar bu konularda polemiklere girmiş- 
lerdir. Türk şiirinin önemli tartışma konularından biri olarak karşımıza çıkan 
“anlam”, “açıklık” ve “kapalılık” gibi kavramlar hakkında, son dönem Türk 
şiirinin önemli isimlerinden Hilmi Yavuz da düşüncelerini ortaya koymuştur. 

Biz, bu çalışmada Hilmi Yavuz'un şiirde “anlam”, “açıklık” ve “kapalılık” 
kavramları hakkındaki mülahazalarını ve yukarıda ifade ettiğimiz sorulara 
verdiği cevapları, şiirlerindeki poetik bakış açısından yola çıkarak irdelemeye 
çalışacağız. 

Hilmi Yavuz; şiirde anlamın açık bir şekilde verilip verilmemesi husu- 
sunda tercihini kapalılıktan yana kullanır ve şiirde kapalılığı savunur. Yavuz, 
şiirde anlamın gizli, örtük olması kanaatindedir ve anlamın, okurun hiçbir 
çaba sarf etmeden anlayabileceği kolaylıkta verilmesine şiddetle karşı çıkar. 
Yavuz'a göre şair, anlamı şiirin derinliklerine gömerek gizlemeli, şiire belli 
belirsiz bir hava yüklemelidir. Böylece şiirde oluşturulan bu kapalılık, belli 
belirsizlik; şiirin kolayca tüketilmesini önler ve şiirde anlamsal bir derinlik 
oluşmasına hizmet eder. Şiirde anlam, şiirin kendine has dünyasında derinlere 
gömülür ve okur; entelektüel donanımıyla, birikimiyle bu gömüyü bulmaya 
çalışır. Yavuz'un bu düşüncelerini örneklendirmesi bakımından “Mühür” adlı 
şiirini aşağıya alıyoruz: 

“sevda sözleri! siz şimdi benim 

hangi tür 

büzünlere ne ad verdiğimi 

nerden bileceksiniz? 

tedirgin ve kömür olmuş sesler duyarsınız ama 


Türk Dili dp Sayı: 646 


Ahmet Demir 


bu birşeyi anlatmaz ki! 


gör, bilmi yavuz, mühürlenir ve gömülür!” 

(Mühür, “Erguvan Sözler”, 1993: 27) 

Yavuz, “Mühür” adlı şiirinden yukarıya aldığımız bölümde geçen “siz 
şimdi benim / hangi tür / hüzünlere ne ad verdiğimi / nerden bileceksiniz” ve 
“tedirgin ve kömür olmuş sesler duyarsınız ama / bu birşeyi anlatmaz ki!” 
dizeleri ile şiirde anlamın açık seçik bir şekilde verilmemesini vurgulamakta- 
dır. Şair, bu dizelerde, sözcüklere yüklediği anlamların müphemiyetinden, 
şürinde sesler şeklinde ortaya çıkan sözcüklerin açıkça bir şeyler anlatmadı- 
Bından bahsederken esas görüşünü teşkil eden iletiyi, son iki.mısrada verir: 
“şiir, hilmi yavuz, mühür / lenir ve gömülür!” Şürin mühürlenmesi ve gö- 
mülmesi doğal olarak anlamın açık bir şekilde okuyucuya sunulmaması an- 
lamına gelir. Şiirin kendine has dünyasında oluşturduğu anlamsal boyut, bit 
gömüt şeklindedir. Okuyucu mühürlenen ve gömülen şiiri bulmak için özel 
bir çaba sarf etmelidir. Diğer bir ifadeyle Yavuz, şiirde kapalılığı savunur ve 
şirin zengin dünyasına girmenin okuyucunun şahsi çabasıyla mümkün olması 
gerektiğini ifade eder. Yavuz'un bu mevzua dair görüşlerini “Kazı” adlı şiirin- 
de de aktardığını görürüz. “Kazı” adlı şiiri aşağıya alıyoruz: 

“Dem şâirim: bir yeraltryım ben 


atıyım 
hazdıkça 

ve derine indikçe 
siz kim bilir kaç gece 


bir gülün ölümünü andınız 
bir ipek simya sesi 
ve nice katmanlar aradınız 
ve dolaştım diye düşündünüz 
bir yaz gibi gülen çocuklar 
ve yollar gördükçe 
şöirler kazılmalı: o ince 
gurbetlerin gömdüğü” (Kazı, “Erguvan Sözler”, 1993: 12-13) 
“Kazı” adlı şiire baktığımızda Hilmi Yavuz'un; yine anlamın derinlere 
gömülmesi ve derinlerde aranması gerektiğine dair düşüncelerini sıraladığını 
görürüz. “Kazı”da, şairin tarifi, şiürde olması gerektiği düşünülen anlamsal 
derinlik ve kapalılığa göndermelerde bulunacak şekilde yapılmıştır. Yavuz'a 
göre şair, bir yer aludır, dolayısıyla “kazıldıkça ve derine inildikçe anlaşılır. 
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Şiirde anlama ulaşmak, şairi anlamak; şairin yarattığı duygu, düşünce ve ha- 
yal dünyasına girebilmek için anlam katmanlarının kazılması ve şiirin derin- 
liklerine inilmesi gerekmektedir. Diğer bir ifadeyle Yavuz'a göre okuyucu, 
şiiri anlamak, şiirin dünyasına gitmek istiyorsa zihinsel ve entelektüel dona- 
numiyla şiiri örten katmanları kazmalı, anlamı gizleyen kalın öttüyü kaldır- 
malıdır. Böylece her okur kendi donanım ve birikimine göre şiirin katmanla- 
rından gidebildiği yere kadar gidecek; birikiminin ve donanımının elverdiği 
katmanda kalacaktır, ötesine geçemeyecektir. Okurun yaptığı bu faaliyet, 
şiirin büyülü ve zengin dünyasına girebilmenin ön koşuludur. Yavuz, bu ko- 
nudaki görüşlerini Doğan Hızlan'la yaptığı bir söyleşide şöyle izah eder: 
“Bazı şürlerin anlamı verilmiştir, şair acaba ne demek istiyor, 
sorusunu sordurimayan şiirlerdir bunlar! Anlamı hazırlop bir bi- 
çimde sunulmuştur okura; okurun bu şiirlerdeki anlamı kavraya- 
bilmek için herhangi bir çaba göstermesine gerek yoktur. 
Kapitalist mantık fast food'lar gibi? ast şiirler” üretti, Şiiri 
okur okumaz anlıyor, anlaşılır anlaşılmaz da tüketiyoruz, hambur- 
ger gibi.” (Hızlan 2000: 55). 

Yavuz, “bulutlu yazılar” adlı şiirinde yine şiirde olması gerektiğine inan- 
dığı kapalılıktan bahseder. Zaten şiirine isim olarak seçtiği “bulutlu yazılar” 
sıfat tamlamasını Yavuz, kendi şiirlerini ifade etmek için kullanmıştır. Bu 
tamlama ile şair, kendi şiirlerinin kapalılığına göndermelerde bulunmakta ve 
şürlerinin kapalı olduğunu, öyle kolayca anlaşılmadığını vurgulamaktadır. 
Hilmi Yavuz, bu gerçeği şöyle dile getirir: 

“bulutlu yazılar! kapalıydınız 

ve amlaşılmıyordunuz... 

birinden ötekine geçit vermeyen 

iki söz arasında 

bem dağdınız siz, bem uçurum 

ve sürgün... 
Dil'in fırtınası dindi 
ve bundan böyle 
gür artık ne mümkin 
mi diyordunuz?” 
(Bulutlu yazılar, “Erguvan Sözler”, 1993: 75) 

Yukarıdaki dizelerde kendi şiirlerini “Bulutlu Yazılar” olarak nitelendiren 
ve böylece şürlerinin kapalı olduğunu ifade eden Yavuz, şiirlerinin; taşıdıkları 
kapalılığın bir sonucu olarak okuyucuya 'bundan böyle şürin mümkün olup 
olmadığı" sorusunu sordurttuğunu dile getirir. Çünkü şiirde anlamın kapalılığı, 
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doğal olarak 'şirde anlamın açık bir şekilde verilmesi" gerektiğini savunanlara 
“Şiirle uğraşmak veya şiirin dünyasına vâkıf olmak bundan böyle (şiir kapalı 
olduğu, şiirde anlam derinlere gizlendiği sürece) mümkün değildir.” dedirtir. 

Yavuz, şiirde olması gerektiğine inandığı kapalılığın anlaşılmazlık olma- 
dığını da vurgular. Ona göre şiirde kapalılık, anlaşılmazlık demek değildir; 
anlamın gizlenmesi, örtülmesi demektir. Şiirin büyülü dünyası bir hazine 
şeklinde saklanır. Bu sebeple anlam ilk bakışta fark edilmez. Ancak okur bu 
büyülü dünyaya anlamı örten örtüyü kaldırdığı zaman ulaşır. Şair, bu görüş- 
lerini dizelere şöyle döker: 

“her şiir bir sözcüğü örter ve gizler; 

görülsün istemez “gül! veya hilzüm... 

gizli bir hazine midir bilinmediği, 

kimbilir nereye gömdüğümüzün ?” 

(Yolculuk ve Şiir, “Yolculuk Şiirleri”, 2001: 23) 

Yukarıdaki dizelerden de anlaşılacağı üzere, Yavuz'a göre her şiir, bünye- 
sindeki sözcükleri örtmelidir. Her şiir, kurduğu kendine has dünyada sözcük- 
leri yeni anlamsal boyutlara taşımalı; sözcüklerin taşıdıkları anlamları ve için- 
de bulundukları bağlamları öyle ilk görüşte görünür şekilde sunmamalıdır. 

Yavuz, bir başka şürinde “Ölüm ve Zaman”da benzr ifadeleri şöyle dile 
getirir: 

“şöir belli belirsiz yükseliyor 

gür ne? Sonbahar içinde sonbahar” 

(Ölüm ve Zaman, “Erguvan Sözler”, 1993 : 130-13 10) 

Yukarıdaki mısralarda şiirin belli belirsiz bir şekilde mevcudiyet kazandı- 
ğından bahseden şair; şiir nedir, sorusuna da cevap vermektedir. Şür nedir? 
Şür, sonbahar içinde sonbahardır. Bu cevap, yine şiirin; kendine has dünya- 
sında anlam katmanları oluşturduğunu, iç içe geçen anlamsal katmanların 
birbirini örttüğünü vurgulamaktadır. Bit anlamsal katman geçilince başka bir 
anlamsal katman ortaya çıkar. Yani Yavuz'a göre şiirde anlam örtülü, gizli bir 
şekilde okura sunulurken bir taraftan da kendiliğinden anlamsal bir yoğunluk 
oluşturur. Diğer bir ifadeyle şiirde kapalılık, gizlilik; anlamsal bir yoğunluk, 
anlamsal bir derinlik oluştururken şirin kolayca tüketilmesini de önler. 

Çalışmamızda ele aldığımız şiirlerden de anlaşılacağı üzere, Yavuz, şiirin 
anlamsal boyutta bir kapalılık taşıması gerektiğini ifade ederken bir taraftan 
da okuyucuya önemli bir işlev yüklemektedir. Yavuz'a göre okuyucu şirin 
büyülü dünyasına girebilmek, şiiri anlamsal boyutta değerlendirebilmek için 
entelektüel donanımını ve bütün birikimini seferber etmelidir. Diğer bir ifa- 
deyle okuyucu, şiirin dünyasına girebilmek için özel bir çaba sarf etmeli, şiirin 
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dünyasında zorlu bir yolculuğa çıkmalıdır. Bunun sonucunda, şiirin anlamsal 
katmanlarına yaptığı yolculukta kendi birikiminin ve donanımının elverdiği 
ölçüde şiirin dünyasına giden yolda ilerleme imkanı bulur. 

Şiirde anlamın kapalı bir şekilde verilmesi gerektiğini vurgulayan Hilmi 
Yavuz “şiirde anlam” konusunda, anlamın mı yoksa müzikalitenin mi önemli 
olduğuna dair düşüncelerini de dile getirir. Hilmi Yavuz'a göre şiirde haz 
duygusu “şiirsel etki yaratmak-, diğer bir ifadeyle estetik, anlamdan önce 
gelir. Şair, öncelikle şürsel söze ulaşmalı, şiirsel ecki ile okuyucuda bir haz 
duygusu uyandırmalıdır. Şiirin ödevi, öncelikle okura haz vermektir. Şiirde, 
müzikalitenin ortaya koyduğu haz duygusu ön koşuldur. Şiirde anlam olma- 
lıdır; ancak anlamı basit unsur olarak görmek, anlamda ıstar etmek şiiri dile 
dönüştütmektir. Oysa şiir dil değil, sözdür. Yavuz, bu konu hakkındaki gö- 
rüşlerini şöyle ifade eder: 

“Şiirde önemli olan tıpkı müzikte olduğu gibi onun okuyanda 
belirli bir haz duygusu yaratmasıdır. Dolayısıyla şöirde estetik, am- 
Jama, yani semantiğe göre çok daha önde gelir. Düz yazıda bana 
göre durum tersidir. Yani düz yazıda anlam önemlidir. Şiirde an- 
lamın neredeyse sıfırlanması diyebileceğimiz bir düzeyde olması ge- 
rekli değildir. Ama şürin anlamlı olmasını vurgulamak, onu öne 
çıkarmak bana son derece yanlış geliyor. Günkü anlamda ısrar ei- 
mek, anlamda diretmek, şiiri bana sorarsanız dile dönüştürmek de- 
mektir. Nasıl belli bir dilin içerisinde, herkesin anlayabileceği an- 
amlar üretiliyorsa ya da dil, başka bir deyişle, anlam üreten bir 
dizgeyse şiiri de dil gibi bir anlam üreten dizge olarak düşünmek ge- 
rekir” (Özler 1990: 26). 

Yavuz'a göre şiirde anlamın; şiirsel sözün, estetiğin gerisinde kalması do- 
Şal olarak anlamın şiirde kapalı, belli belirsiz bir şekilde verilmesinde de etkili 
olmaktadır. Anlamın; müzikalitenin gerisinde düşünülmesi, kapalı hâlde 
sunulması yukarıda aktardığımız gibi okurun şiiri anlayabilmek amacıyla 
çeşitli zihinsel faaliyetler gerçekleştirmesi zorunluluğunu da ortaya çıkatır. 

“Şiirde anlam, açıklık ve kapalılık”a dair düşünceler dile getirilirken tabii 
ki “şiir ve dil” konusu da üzerinde durulması gereken bir hususiyet olarak 
ortaya çıkar. Hilmi Yavuz, şiirde anlamın kapalılığını savunurken şiir dilinin 
de anlamın kapalı bir şekilde verilmesine hizmet ettiğini belirtir. Çünkü şür 
dili, gündelik konuşma dilinden farklıdır ve şiirin dünyasına has bir anlamlar 
dizgesi oluşturur. Buna bağlı olarak şiir dili, gündelik konuşma dilinde oldu- 
ğu gibi öncelikle anlamı vermeye, herkesin anlamasını sağlamaya yönelik bir 
çaba içerisinde değildir. Şiir dili, dilin içinde yer alan bir üst dildir ve standart 
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dilin kalıpları dışında sanatsal bir form içerisindedir. 

Yavuz, şiir dilinin kendine has bir yapısı ve değerler dizisi olduğu için 
onu kendi yapısı içerisinde değerlendirmemiz gerektiği üzerinde durur. Ona 
göre, gündelik yaşam dilinde olduğu gibi açık seçik, herkesin anlayabildiği, 
kolayca kavrayabildiği standart bir anlamlar sisteminin vaz olmadığını, şiir 
dilinin bir gerekliliği olarak görmeliyiz; şir dilini, gündelik dilden çok daha 
farklı bir konumda ele almalıyız. 

Hilmi Yavuz, yukarıda aktardığımız görüşlerini şu şekilde ifade etmek- 
tedir: 

“Şiir dili ile gündelik yaşam dilinin çok farklı olduğunu be- 
üremeliyim. Gündelik yaşam dilinde anlam öne çıkar, dolayısıyla 
herkesin kavraması gerekir. Ama şiir için dediğim gibi çoğul okuma 
ve birkaç düzlemde okuma geçerlidir. Onda anlam ötelenmiş, daha 
doğrusu geriye itilmiş, şiirsel dilin kendisi öne çıkmıştır. Dolayısıyla 
görsel dil, kendi dışında berhangi bir şeye atıfta bulunmaz, berhan- 
gi bir şeye gönderme yapmaz.” (Mert-Alptekinoğlu 2000: 11). 

Sonuç olarak diyebiliriz ki Hilmi Yavuz, şürde anlamın açık mı yoksa ka- 
palı mı olması gerektiği hususunda kesin bir tavır sergileyerek şiirin kapalı 
olması gerektiğini savunmaktadır. Ona göre şiirde kapalılık, her şiir için var 
oluşun olmazsa olmaz özelliklerinden birisidir. Anlamın kapalı bir şekilde ve- 
rilmesi, şiirde anlamsal bir derinlik oluşturur ve şiirin “fast food'lar gibi kolayca 
tüketilmesini önler. Yavuz, şiirde anlamsal bir derinlik oluşturmak, okuyucuyu 
şiirin derinliklerine çekmek ve şürin kolayca tüketilmesini önlemek amacıyla 
şiirde anlamın kapalı bir şekilde verilmesini savunurken şiirin kendine has bir 
dünya kurduğunu ve şür dilinin de gündelik konuşma dilinden farklı bir boyut- 
ta değerlendirilmesi gerektiğini ifade eder. Kısacası, Yavuz'a göre şiirin sanatsal 
bir değer taşıması için şiirde anlam ötelenmeli, öncelikle müzikalite aracılığıyla 
okuyucuda haz duygusu-şürsel etki- uyandırılmalı; estetik, semantiğin önüne 
geçmelidir. Bu durum, şirin sanatsal değerinin vazgeçilmez bir ön koşuludur. 
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Yalnızlık Hüznü 


Celal OYMAK 


Nereye gitsem 
Yalnızlık gölgem gibi 
Bırakmaz hiç yakamı 
Canımdan bit parçadır 
Gurbeti taşıtır bana. 


Nereye baksam 
Yüzünü gösterir hüzün 
Dinlediğim her şarkı 
Konuşulan her sözcük 
Gurbeti anlatır bana. 


İçinde yaşadığım 

Bu şehir, bu sokaklar 
Evim, odalarım 

En tanıdık yüz bile 
Gurbeti hatırlatır bana. 


Peşine düştüğüm bu sevda 
Gerçek mi hayal mi anlamadım 
Öyle bir sevda ki serüven gibi 
Beş mevsim, gün yirmi beş saat 
Gurbeti yaşatır bana, 


*İA- Ekinin İşlevleri 


Üzerine Bir Deneme 


Sinan UYGUR 


Türkçede isimden fiil yapım eklerinin azlığı dikkat çekmektedir. Tarihi 
boyunca Türkçe isimden fül yapmak için pekçok ek kullanmasına rağmen 
bunların bitçoğunun işlerliklerini yitirip kelime teşkil etme yeteneklerini kay- 
bettikleri görülmektedir. Fakat “--lA-“ isimden fül yapım eki bu gelişmenin 
tam tersi bir seyir izlemiş ve Türkçenin her döneminde ve her sahasında isim- 
den fül yapan ekler arasında en işlek olanı olmuştur (Akalın 1995: 92). Gün 
geçtikçe işlerliği artan bu ek, özellikle yabancı asıllı kelimelerin Türkçeleşti- 
tilmesinde büyük görevler görmüş, diller arasında devingen yapıların alışveri- 
şinin kısıtlı bir yol olması nedeniyle Türkçenin bu ihtiyacını karşılamıştır. 

Bu çalışmada, Efrasiyap Gemalmaz ve Abdurrahim Tarıktaroğlu'nun 
Türk Dil Kurumunun Ankara 1988 basımlı Tör&çe Söz//&'ünü kaynak belge 
alarak hazırlamış oldukları “Türkçe Sözlük'ün Ters Dizimi” adlı çalışma kul- 
lanılarak tek tek ekin üzerine geldiği isim tabanlarıyla fülleştikten sonraki hâ- 
li arasındaki ilişkiler tespit edilmeye çalışılmış ve böylece ekin hangi dillerden 
kaçar tane yeni fiil ürettiği de ortaya konmuştur. Buna göre: 


Dil Sayı Yüzde 
Türkçe 662 64,84 
Arapça 116 11,36 
Farsça 103 10,09 
Fransızca 58 5,68 
İtalyanca 35 3,43 
Yunanca 35 3,43 
İngilizce 6 0,59 
Almanca 2 0,20 
Ermenice 2 0,20 
Macarca i 0,10 
Rusça 1 0,10 
Toplam 1021 100 


Türk Dili ab Sayı: 646 


#IA- Ekinin İşlevleri Üzerine Bir Deneme 


Bu çizelgede görüldüğü üzere 359 yabancı kelime --lA- ekiyle Türkçe- 
leştirilmiştir ki 1988'den sonra Türkçeye girerek -lA- ekiyle Türkçeleşen ke- 
limeler buna dâhil değildir. Aynı zamanda bu çizelgeden --LA- ekinin 1021 
ismi filleştirdiğini görmekteyiz. Türkçe Sözlük'ün Tets Dizimi adlı çalışmada 
5535 filin bulunduğu dikkate alındığında bu ekin ne kadar işlek olduğu or- 
taya çıkmaktadır. Ekin işlerliğinin bu kadar fazla olmasının veya fazlalaşma- 
sının sebebini ekin yapısında aramak lâzımdır. Ekin “fonotik hece” 
(Gemalmaz 1982: 60) yapısı, Türkçenin Znsfz * ünlü şeklindeki “fonolojik 
hece” (Gemalmaz 1982: 61) yapısına uymaktadır. Düz-geniş ünlülü olması 
ünlüsünü korumasına vesile olmuştur. 

Türkçe kelimelerin ek yapılarında genellikle sızıcı ve akıcı ünsüzler kul- 
lanılmaktadır. Ekin ünsüzünün bu iki özelliğe de sahip olması onun ek yapı- 
mında fazlaca kullanılmasını ve uzun ömürlü olmasını sağlamıştır. 

Sadece şimdiki zaman eki üzerine geldiğinde ekin ünlüsü daralmaktadır 
ki ünlünün düşmesi sözkonusu değildir. Fakat bazen kendinden önce gelen 
kelimelerde orta hece düşmesi meydana gelir (Banguoğlu 1990: 214): 

sızıla- > sızla- besile- > besle- kokula- > kokla- yumurtala- >yumurtla- 

Fülden isim yapan eklerin görevleri isim tabanının durumuna göre de- 
Bişmektedir (Hacıeminoğlu 1992: 218). Bu durum yardımcı füllerle oluşturu- 
lan Sillerde de aynıdır. Yani Türkçede isimden fil yapımında isim tabanları 
çoğu zaman anlamlarını yitirmeyerek sadece fiil haline gelmektedirler. Dola- 
yısıyla yapmış olduğumuz sınıflamanın temelini isim tabanlarının durumu 
teşkil etmiştir. 

Ekin tespit edilen işlevleri örnekleriyle birlikte aşağıda gösterilmiştir: 

1. Bir şeyi bir şeyli bâle getirmek: #lA- isimden fiil yapım eki bir şeyi 
bir şeyli hâle beş şekilde getitir: 

a) Kapsam: İsim tabanı bir kap ismi ise, öznenin nesneyi bununla kap- 
sadığı, çerçevelediği manalarına gelen filler yapar: 


ambalâjla- o avuçla- avurtla- bohçala- (o çıkıla- çıkınla- 
çemberle- © çerçevele- çevrele- çitle- çuvalla- depola- 
duvakla- (oo etekle- fıçıla- kınla- kafesle- kasala- 

kefele- kefenle- kucakla- (o kundakla- kutula- paketle- 
sepetle- şişele- torbala- zarfla- 


b) Araç: İsim tabanı öznenin araç olarak kullanabileceği bir şey ise nes- 
nenin bu aletle etkilendiği anlamını veren füller yapar (Emre 1945: 124): 


şamarla- şişle- ağıla- afsunla- ayakla- bıçakla- 
baltala- balyozla- bizle- bombala- (o boynuzla burgula- 
büyüle- cımbızla- copla- çapala- çekiçle- çelmele- 
çengelle- (o çiftele- çimdikle (o çomakla- (o çubukla darbele- 
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dayakla- 
dirgenle- 
fırçala- 
ilâçla- 
kamçıla- 
köstekle- 
mandalla- 
paspasla- 
sondala- 
taşla- 
torpille- 
yelpazele- 


değnekle- 
dirsekle- 
gırgırla- 
kılıçla- 
kargıla- 
kurşunla- 
muştala- 
patakla- 
sopala- 
tapanla- 
tökezle- 
yumrukla- 


destekle- 
dizginle- 
gagala- 
kırbaçla- 
kemerle- 
lifle- 
neşterle- 
pençele- 
süngüle- 
tarakla- 
törpüle- 
zımparala- 


dişle- 
eğele- 
gemle- 
kaşıkla- 
kepçele- 
maşala- 
okla- 
plânyala- 
tırmıkla- 
tekmele- 
ütüle- 
zıpkınla- 


dinamitle- 
efsunla- 
hançetle- 
kaşağıla- 
kesele- 
mahmuzla- 
omuzla- 
pompala- 
tırnakla- 
tepikle- 
üzengile- 


zehirle- 
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dipçikle- 
elle- 
iğnele- 
kamala- 
körükle- 
makasla- 
parmakla- 
rendele 
tızpanla- 
tornala 


yabala- 


c) Parça: İsim tabanının cümlede nesnenin bir parçası hâline getirildiği 
anlamını taşıyan fiiller yapar: 


şerbetle- 
asfaltla- 
bezirle- 
çamurla- 
fosfatla- 
kireçle- 
merhemle- 
numarala- 
sırla- 
tuzla- 


yumurtla- 


aşıla- 
astarla- 
biberle- 
çimentola- 
gübrele- 
klorla- 
mühürle- 
oyala- 
salçala- 
tükürükle- 
ziftle- 


afyonla- 
azotla- 
boyala- 
çivile- 
imzala- 


kükürtle- 


mürekkeple- 


parafele- 
satımsakla- 
yağla- 


agula- 
badanala- 
cıvatala- 
damgala- 
kınala- 
lehimle- 
nakışla- 
pudrala- 
sula- 
yaldızla- 


aharla- 
bantla- 
cilâla- 
emayla- 
kalayla- 
muhla- 
nalla- 
pulla- 
sülfürle- 
yamala- 


alçıla- 
bezekle- 
cilele- 
etiketle- 
katranla- 
mayala 
noktala 
rakamla- 
tutkalla- 
yoğurtla 


ç) Durum: Nesnenin -İA- ekinin üzerine geldiği ismin durumuna gel- 


diğini gösteren filler yapar: 


arala- 
düzenle- 
fitnele- 
gümrükle- 
imgele- 
kenetle- 
koşulla- 
oylumla- 
sınıfla- 
sürgüle- 
yazıla- 


betele- 
eklemle- 
garantile- 
hacamatla- 
ispatla- 
kertikle 
kutla- 
pazarla- 
sınırla- 
terasla- 
zedele- 


bölümle- 
engelle- 
gizle- 
hesapla- 
ispiyonla- 
kısıtla- 
lânetle- 
plânla- 
sırala- 
tertiple- 


büzgüle- 
faturala- 
gölgele- 
hizala- 
işaretle- 
kıyasla- 
nikâhla- 
programla- 
sigortala- 
vurgula- 


çözümle- 
fidele- 
götüntüle- 
ihbarla- 
katla- 
kilicle- 
nişanla- 
resimle- 
stokla- 
yarala- 


dengele 
fitille- 
gözlemle 
ilikle- 
kayıtla 
kirala- 
onayla 
sansürle 
sünnetle- 
yargıla- 


d) Ölçü: Ölçü aletleriyle birlikte kullanılarak o aletle ölçme bildiren fiil - 
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ler yapar: 
arşınla- derecele- (o endazele- (o gönyele- kantarla- (o karışla- 
okkala- ölçümle- (o pergelle- (o puanla- şakulle- terazile- 


2. Bir şeyi bir şey bâlime getirmek manasını taşıyan filler yapar. Burada 
özne nesneyi etkileyerek onun durumunu isim tabanının durumuna getirir: 

payla- (o alınula- (o arşivle- (o balyala- (o bestele- bütünle- demetle- 

denkle- destele- (dilimle. (o dosyala- odüğümle- dürümle- ebele- 

evlekle genelle- | istifle- 

3. Bir şeyi bir hâle getirmek manasını taşıyan füller yapar, Burada taban 
bir sıfattır. 

açıkla- aşağıla- o çaprazla- durula- düzle- eşitle- hazırla- 

4. Bir şeyli hâle gelmek manasını taşıyan füller yapar. 

damla- filizle- ogüdele- kireçsile- (o sızla- (o sendele- (o terle- yalpala- 

5. Bir şey hâline gelmek manasına gelen filler yapar. 


sıfırla- 

6. Başka bir hâle gelmek manasını taşıyan filler yapar. 

arıkla- (o ayazla- bayatla- çisele- ferahla- genişle- 
hafifle- ohamla- ihtiyarla- raharla- semizle- serbestle- 
serinle- sersemle- (o şişmanla- zayıfla- 


7. Yansımalarla kullanılışında ekten önce gelen yansıma sesin çıktığını 
gösterir filler yapar (Banguoğlu 1990: 214): 


şırla- şaşala- şakla- şapla- şarla- şorla- 
ıbla- ıslıkla- ahla- alkışla- bumla- arla- 
cırtla- cıyakla- cızla- çınla- çıtçıtla- çırla- 
çağla- çatla- dehle- dinle- fışla- fısfısla- 
fısla- fosla- gıdakla- Oo gakla- gurla- gümle- 
gürle- hışla- hırla- havla- hecele- hohla- 
horla- horla- inle- kışkışla- o kütle- lâfla- 
mırla- mele- miyavla- (o ofla- pışpışla- pırtla- 
patla- pehpehle- pofla- pufla- püfle- sesle- 
söyle- tunla- tısla- ufla- üfle- ünle 
vınla- vırla- vızla- vakla- vakvakla- viyakla- 
yankıla- yansıla- yuhala- zırla- zırvala- zonkla- 


8. Zaman isimleriyle kullanılışında öznenin bir işi bir zamana kadar veya 
bir zaman boyunca yaptığını gösterir filler yapar (Hacıeminoğlu 1992: 221): 

akşamla- ayla- gecele- güzle- kışlar (o sabahla- (oyayla- yazla- 

9. Bir işin bir yere kadar yapıldığını gösterir füller yapar: 

diple- kökle- o sapla- yarıla- dorukla- 
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10. Kendinden önce gelen ismin etkilendiğini gösteren fiiller yapar: 

avla- başakla- bitle- (o boğazla- (oensele- (o gırtlakla- otla- 

sinirle- otaraşla- (o tarazla- tepele- tevekle- o tuşla- 

11. Yer-yön isimleriyle birlikte mekanla ilgili yapılan bir iş manasında fi- 
iller yapar: 

aşağıla- (o gerile- havuzla- (o ilerle- (Okarınla- kıyıla Okonakla- oo ortala- 

sağla- solla- (o yıldızla- 

12. -İA- ekinin zamanla üzerine geldiği kelimeyle kalıplaşması sonucu 
ayrıştırılamayan kelimeler vardır (Banguoğlu 1990: 214): 

anla- bekle belle- dinle- eğle- eyle- gizle osakla- söyle o tasla- 

13. HİA- ekiyle yapılmış pek çok kelime mecaz anlam kazanarak farklı 
görevlerde kullanılmaya başlamıştır (Banguoğlu 1990: 215): 

iple- arkala- tezgâhla- aşağıla- koltukla- tekle- köstekle- içerle- (o göğüsle- 

14. İsmin ifade ettiği, nesne ve vasfı ortaya koyan, meydana getiren, 
yahut sağlayan füller yapar (Hacıeminoğlu 1992: 215): 


bokla- buzağıla- encikle- enikle- fışkıla- kakala 

kulunla- o kuzula- malakla- pisle- yavrula- 

15.Bir şey gibi olmak/davranmak/hareket etmek manasına gelen filler 
yapar: 


badikle- Obezele- (o gölle- hiçle- (O inekle- (o kabakla- (o kızakla- 
sangıla- (o tekerle- Ouğrula (o yabancıla- 
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Şu sıcak havalar çekilmiyor. An- 
cak kışın soğuğunu düşününce yine 
de şükrediyorum. Diyarbakır'ın sıca- 
ğı kuru olduğu için gölgeye çekilince 
etkisini kaybediyor. Ben de bugün 
çok yorulduğum için açık havada bir 
gölge arıyorum. Sonunda Anıt 
Park'ta oturmaya karar verdim. 
Parktaki banklara bir göz gezdirdim. 
Hepsi özellikle gölgede kalanlar 
doluydu. Güneşteki banklarda otu- 
ranların da gözleri gölgedeki banklar 
üzerindeydi. Birilerinin kalkıp git- 
mesini ister gibi gözlerini parkı bir 
baştan bir başa dolaştırıyorlardı. 
Banklar dolu olunca çeşmeye gidip 
elimi yüzümü yıkadım. Sonra parkta 
bir tar attım. Bu arada önümdeki 
bankta oturan iki kişi kalkınca içim- 
den “Ne şans, biraz uzak olsaydım 
başkası kapacaktı” dedim. Geçip 
oturdum. Etrafımda gölgedeki bank- 
ların boşalmasını bekleyenler: “Ne aç 
gözlü adam, sabahtan beri güneşte 
bekliyoruz” der gibi bakıyorlardı. 
Ben de onlara: “Bulmuşsunuz bir yer 
güneş müneş, oturun oturduğunuz 
yerde” der gibi baktım. Ayakta bir 


Hikâye: 


yerin boşalmasını bekleyenlere an- 
lamlı bir şekilde bakarak: “Bunlara 
bakın şükredin. Oturacak yer bula- 
mayanlar bile var.” demeye getirdim. 

Gölgenin keyfini çıkarmaya baş- 
İamışken telefonum çaldı, Uzun bir 
süredir görüşemediğim değerli bir 
dostum arıyordu. Üniversiteyi bera- 
ber okumuştuk. Bir süre Adana'da 
beraber çalışmıştık. Sonra onun tayi- 
ni Malatya'ya, benimse Diyarbakır'a 
çıkmıştı. Ben telefonda hasret gi- 
dermeye çalışırken yanıma elinde bir 
poşetle esmer tenli, zayıfça on iki-on 
üç yaşlarında bir çocuk yanaştı. Elleri 
boyalı olduğundan boyacı olduğunu 
anladım. Sol elinde boya malzemesi- 
nin olduğu poşeti, sağ elinde ise 
parktaki çeşmeden doldurduğu su 
vardı. Poşeti uzatarak: 

“Abi ayakkabını boyatisen?” de- 


di. 

Ben “hayır manasında bir işaret 
yaptım. 

“Parlamazsa bedava, para 
almiyem.” 


Yine “hayır” dedim. Biraz da 
memnuniyetsizliğimi belirtmek için 


Türk Dili dp Sayı: 646 


yüzümü ekşitince artık israr etmedi 
fakat yanımdan da uzaklaşmadı. 
Dikkatlice bana bakmaya devam 
etti. Belki de içinden bana kızıyordu. 
Ben hiç onunla ilgilenmiyor gibi 
konuşmama devam ettim. Konuş- 
manın uzun süreceğini anlayınca 
elinde poşeti yere bırakıp üzerine 
oturdu. Bir şarkı mırıldanıyordu. Bu 
arada beni baştan aşağı süzmeye 
devam ediyordu. Konuşma uzadıkça 
uzadı fakat çocuk gayet kararlı ve 
sabırlıydı. Bekliyordu. Ayakkabıyı 
boyayacaktı. Telefonu (kapatınca 
bana: 

“Nerelisen?” dedi. 

Arada bir muhabbet oluşturup 
ayakkabıyı boyamayı garantilemek 
istiyordu. 

Dinlenmeye ihtiyacım olduğu 
için gitsin diye cevap vermedim. O 
kararlıydı. Konuşacak bir şeyler bu- 
lup sohbet ottamı oluşturmak isti- 
yordu: 

“Öğretmensen?” dedi. Bir an az 
önceki telefon konuşmama kulak 
misafiri olduğunu unutup merakla: 

“Nerden anladın?” diye sordum. 
Sonradan aklıma geldi fakat iş işten 
geçmişti. Çocuğun yüzünde bir se- 
vinç belirmişti. 

“Telefonda konuşiydin ya, ora- 
dan anladım.” dedi. Gafil avladım. 
Ama Yine bozuntuya vermedim. 
Ayakkabıyı boyamadan bu çocuktan 
kurtulamayacaktım. Ayakkabıyı çı- 
kardım: 

“Al bunları, uzakta bir yerde 
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boya.” 

Ben böyle deyince çocuğun yü- 
zündeki ifade birden değişti. 

“Burada boyayayım abi hem beş 
dakikada biter.” dedi. 

Çocuğun yüzündeki ifadeyi gör- 
dükten sonra bu fikrimden vazgeç- 
tim. Çocuk bir şey söylemediğimi 
görünce memnun bir şekilde ayak- 
kabıyı boyamaya başladı. Aradan 
fazla geçmeden kafasını kaldırıp: 

“Kaçıncı sınıfın öğretmenisen?” 


dedi: 


“Sınıf öğretmeni değil edebiyat 
öğretmeniyim.” 

“Hangi okulda öğretmensen?” 

“Hazro'da öğretmenim.” 

Çocuk gülümseyerek: 

“Ben de Haztoliyem” dedi. 

“Ben orada çalışıyorum, Hazrolu 
değilim” dedim. 

Durmadan soru soruyordu bir 
de ben sorayım, dedim: 

“kula gidiyor musun?” 

“Gidiyem.” 

“Kaçıncı sınıfa gidiyorsun?” 

“7. sınıf.” 

“Derslerin nasıl?” 

“Nasıl olacak?” 

Yüz ifadesi yeniden sertleşmiş, 
siması kırmızılaşmıştı. 

“Anlamadım. İyi mi, kötü mü?” 

“Nasıl kötü olsun, çektiğimi 
görmisen? Her sene takdir aliyem. 
Fakat bu sene...” 

“Ne oldu bu sene?” 

“Bir öğretmen ellerimin boyali 
olmasına kiziyi. Sözli notun zayıf 
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Mecburem (diyem 
gidince 


olacak odiyi. 
anlamiyi. (Ellerimi 
yıkıyem çıkmiy. Ne yapayım. 
“Anlamiyi” deyince yüzüme ba- 
kıp “Siz öğretmenler işte böylesi- 
niz.” dedi sanki. Hüzünlendim, Ço- 
cukluğumu hatırladım. Biz de ayak- 
kabı (o boyardık. (o Öğretmenlerimiz 
elletimizdeki boya yüzünden bize 
kızarlardı. Özellikle taril dönüşlerin- 
de bize: “Tatilde yaşadıklarınızı ya- 
zın” dediklerinde yalan söylemeye 
mecbur bırakılırdık. Çünkü bütün 
tatilimiz köyde, tarlada, odunda, 
şurada burada çalışmakla geçerdi. 
Belki okul hayatımın en zor ödevleri 
tatil yaşantıları idi. Yalan yazmak 
istemezdim fakat arkadaşlar dalga 
geçer diye mecburen yazardım. 
Dalmış o hatıralarımla (o yüzleşirken 


Eve 


çocuğun: 

“Ne düşünisen?” demesiyle ken- 
dime geldim: 

“Hiüç, hem senin adın neydi?” 

“Ali.” 

Ayakkabıyı boyamış güneşe br- 
rakmıştı. Alıp cilaladı. Önce fırçala- 
dı, esnedi, eline bez alarak ayakkabı- 
ları silmeye başladı. Tekrar esnedi. 

“Uykun mu var?” dedim. 

“He,” dedi. 

“Akşam saat kaçta yattın?” 

“Bilmiyem, saat ikiydi herhâl- 
de.” 

“Televizyon mu izledin?” 

“Yok, televizonumuz yok zati.” 

İçim burkuldu, üzüldüm. Ço- 
cukların bilgisayarla gün geçirmesini 
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beklediğimiz bu zamanda hâlâ bırak 
bilgisayarı televizyonu olmayan aile- 
ler var, 

“Peki, akşam ne yaptın da geç 
uyudun?” 

“Her akşam böyle, bir türlü gö- 
züme uyku girmiyi.” 

“Hasta mısın?” 

“Yok, geleceğimi düşüniyem.” 

İçimde bir şeyler koptu. Çocuk- 
ların tatlı rüyalar görmesi gereken 
yaşta Ali uyuyamıyordu. Hem de 
geleceğini düşündüğü için. Doktora 
görün diyecektim. Vazgeçtim. Çün- 
kü doktor ne yapabilir diye geçirdim 
içimden. 

“Baban ne iş yapıyor?” 

“İşsizdi, iki ay önce öldi.” 

“Fazla düşünme, elbet bir gün 
her şey düzelir.” 

“Düzelmez, çok zor, ben bunu 
biliyem.” 

Ali, karşımda sanki çocuk değil 
de evin geçimini sırtlayan bir aile 
reisiydi. O çocuk sesi, vakur bir sese 
dönüşmüş, titrek çıkıyordu. Beş kar- 
deşin en büyüğüymüş. Boya parasıy- 
la her gün eve ekmek götürüyormuş. 
Köyden erzak gönderiyormuş dedesi. 
Bazen de komşular yardımcı olu- 
yormuş. Annesi temizliğe 
gidiyormuş. Bunları anlatırken göz- 
leri doldu. 

“Sana göre hava hoş, sen beni 
anlayamazsın hocam.” 

“Hocam” demesine sevindim. 


evlere 


Ama uzun sürmedi. 
“Sen zenginsen, dünya kadar 


maaş alisen. Ben bir ekmek fiyatına, 
kar kış, yağmur çamur demeden 
ayakkabı boyiyem. Bazen siftahsız 
eve gidiyem.” 

“Ben mi zenginim. Üç kuruş 
maaş alıyorum. Zor geçiniyorum.” 

Böyle deyince Ali gülerek: “Bir 
de benim durumumu düşün.” der 
gibi alaylı yüzüme baktı. Ayakkabıyı 
önüme koydu. Eğilip terlikleri alarak 
poşete koydu. 

“Bir kutim olaydi. Daha çok 
kazaniydim.” 

Bana değil daha çok ah çekme 
mahiyetinde kendi kendine söyledi. 
Merak ettim: 

“Kuti ne...” 

“Boya kutisi. Şu poşetteki mal- 
zemeleri koyabileceğim bir kuti 
alamiyem.” 

“Ne kadar?” dedim. 

“Ucuz da ben alamiyem. Kutisi 
olanlar daha çok ayakkabı boyi. Ba- 
na göre olani on iki milyona veriyler. 
Büyükler daha pahali.” 

Elimi cebime atıp yirmi milyon 
verdim. 
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“Boya beş yüz bin lira. Bozuk 
yok?” 

“Bu ayakkabı boyadığın için de- 
ğil. Kutu parası.” 

“Ne kutisi?” 

“Kendine malzemelerini koya- 
cağın bir kutu al.” dedim demez 
olaydım. Çocuk birden ayağa kalktı. 
Yüz ifadesi çok sertleşmişti. 

“Ben dilenci değilem, diye çıkış- 
ti.” 

“Sana dilenci demedim ki?” 

“Beş yüz bin lira mı ver, ben 
gidiyem. Dilenci olsaydadm boya 
yapmaz, şimdi dileniydim.” 

Ali'nin bu onurlu çıkışı karşısın- 
da donakaldım. Ne yapacağını şa- 
şırmış bir şekilde bir süre Ali'yi izle- 
dikten sonra beş yüz bin lirasını ver- 
dim. Aldı, cebine koydu. 

“Ben bunları bana acıyasın diye 
anlatmadım.” dedi ve mağrur bir 
şekildzaklaştı. 

Ben oturduğum bankta arkasın- 
da bakakaldım. Aklıma “kuti, gele- 
cek ve onur” kelimeleri takılmıştı. 
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Büyük Taarruz 
Büyük Zafer 


Şinasi ÖZDENOĞLU 


Ateş Hattındaki Mangalar 
Dumlupınar'da Otuz Ağustos günü 

Yıl: Bin dokuz yüz yirmi iki 

Bağımsızlık savaşlarının 

Ne sonu, ne de ilki... 


Aslıhanlar-Çalköy hattında kıstırılmış 
Düşmanın büyük kuvvetleriydi 
Sessizliğin bağrında pusu kuran... 


İki ordumuzun üç tümeni güneyde 

Ayrıca üçüncü ve beşinci Kafkas tümenleri 
Kuzeyde on altıncı ve altmış birinci tümenimiz 
Tarihin en çetin kavşağındaydı ülkemiz... 


* 
# * 
Ölüm ıslığı çalarak 
İnsan biçiyordu makineli tüfekler 
Şaka değil 
Yalan değil 


İnsan biçiyordu makineli tüfekler... 


Topçumuz dövüyotdu olanca gücüyle 
Düşman mevzilerini 


Mehmetlerdi, Âriflerdi, Hasanlardı 
Bir anda hiç olan 
Ya da her şey olan 


Mehmetlerdi, Âriflerdi, Hasanlardı 

Bir gün geldi ki 

Boş bir kovan gibi geriye atılan... 
* 


La » 


“Gez-göz-arpacık” hattından bakılınca 
Ve bir insan gözüyle girince canevine 
Her şeydi bir insan 

Bir hiçti mangalar... 


Başlıyordu ölüm ülkesinde bahar 
Yürüyordu tek sıralı saflar hâlinde 
Hücum hattında 

İnsanlar ki, namlulara karşı 

Göz kırpmadan... 


Ölüme bir milimette yakın mesafede 
Ve aklına ölümü hiç getirmeden 
Bakılınca “gez-göz-arpacık” hattından 


Ey tanrım! Hiç ürpermeden... 
* 


* # 


Ne işiniz vardı benim topraklarımda? 
Kimin çağtısıyla geldiniz? 

Eski çılgınlıklardan kalma o sapık arzular 
Ve postallarınızda kanlı bir deniz... 

Çekin ellerinizi benim çiçeklerimden 

Ve şimdi “marş, marş!” gerisin geri 
Yurdumun toprağında ölümü tattırmak size 
Hangi kralın emri? 


Doğurup, Büyütüp, Gönderen Analar 
Öylesine cömertçe 

Hiç itirazsız 

Doğurup, büyütüp, gönderdiler 

Ülkenin dört bir yanındaki analar... 

Ölüm kusan silahlara hedef diye mi? 


Sür komutan, sür bakalım, aslanım 
Sür, ateş hattına, en ileriye 
Sür, en sonunda bir zafer hattına! 


Nasıl olsa aç ve kızgın bir fırına 

Salınan mayalı hamur gibi 

Anaların rahminde filizlenerek 

O Mehmetler ki, serpilip büyüyerek 

Ve böyle hep ateş hattında 

Ve böyle savaştan savaşa 

Yarım bırakıp kısacık yaşam serüvenini 

Evet, sonunda nasıl olsa unutulacak isimleri... 

Bir küçük mermi çekirdeği kadar mıdır ki cirimleri? 


Gazi Mustafa Kemal'den alsa da son emri 
Şu makinelidir ki, söylüyor son sözü 

Ve şimdi, bu kanlı serüven 

Kim bilir kaç ananın rüyasında? 

Canları rendeleyen bir hüznün aynasında... 


Ayşe, ya da Maria ne fark eder? 

Yolları bekleyen onlatın gözleri 

Ve belki de hiç dönmeyecek sonsuza dek 
O bekledikleri... 


Anaların Korosu 
Ne kadar kolaydı bir bakıma 
Ölmek ve öldürmek 

Bu ateş hattında 


Yine de güç değildi 
Sevmek insanları 
Bu ateş hattında 


Kime yansın ki analar 
Bir yanda evlat 

Bir yanda yurdumuz 
Bu ateşin altında 


İzmir'e Doğru 

Gem götüren huysuz, doru atların 
Köpükle yıkanmış her yanı 

Kaçan, yakan, öldüren düşmandı 
Mehmetler de, Ârifler de, Hasanlar da 
Nihayet insandı... 


Kadınlarımızın saçları uçan bayraklar misali 
Genç kızların yemenisi alevden yeleydi 
Silkindi, kalktı ayağa Türkiye'min insanı 
Ülkemiz, bu yaman horonda el eleydi... 

* 


* * 


Uçuyor atlar, uçuruyor Mehmetleri 

Yol boyu düşman esirleri 

Otuz'u otuz bir ağustosa bağlayan gece 
Işığında isli bir lambanın 

Okuyor başkomutan, yaveri Muzaffer Bey'e 
O büyük emri: 

“Ordular ilk hedefiniz Akdeniz'dir ileri!” 


Yabancı Dil Öğretimi Kuramları 


ve Sözcük Öğretimi 


Dursun ZENGİN 


1. Yabancı dil öğretimi kuramları 

Dille ilgili bütün konular gibi yabancı dil öğretimi de dil biliminin çalış- 
ma alanına girer. Bu konu bugün #ygulamalı dil bilimi (Alm. angewandte 
sprachwissenschaft) içinde ayrı bir alan durumuna gelmiştir. 

1920'li yıllarda soyut ve kuramsal konularla uğraşan dil bilimciler, 
1940'lı yıllarda dil biliminin verilerini uygulamaya koyma gereğini duydular. 
Özellikle II. Dünya Savaşı sonrasında çok yoğun bir biçimde artan uluslarara- 
sı ilişkiler dil bilimcileri yabancı dil öğretimi konusunda harekete geçirmeye 
zorladı. 

1940'lı yıllarda gittikçe büyük bir önem kazanmaya başlayan yabancı dil 
öğretimi ve ana dili eğitimi dil bilimcileri bu alanlarda çalışmaya yöneltti. 
Böylece dil biliminde kuramsal çalışmaların yanı sıra uygulamalara da yer 
verildi ve Amerika'da yygulamalı dil bilimi terimi ortaya çıktı. 

Dil öğrenimi alanında yapılan araştırmalar öncelikle ana dilin öğrenilme- 
sine ilişkindir. Ana dili ile ilgili araştırmaların çok eski yıllara dayanmasına 
karşın, çocukların ana dili öğrenmede geçirdiği gelişim ancak 60'lı yıllarda 
sistemli bir biçimde ele alınıp incelenmiştir. Daha sonra 70'li yıllarda ise ana 
dili öğrenimi konusunda elde edilen verilerin ışığında zkinci dil edinimi alanına 
yönelinmiş ve bu alanda sayısız araştırmalar yapılmıştır.' © 

Dilciler, yabancı dil öğretimini daha başarılı bir duruma getirebilmek 
amacıyla birtakım yeni kuramlar ortaya atmış ve yöntem denemelerini geliş- 
tirmişlerdir. Bunun sonucunda yabancı dil öğretim yöntemlerinin sayısı yak- 
laşık kırka ulaşmıştır.” 

Yabancı dil öğretimini 74h &/imi, toplum bilimi, eğitim bilimi gibi bilim 
dallarından soyutlama olanağı yoktur. Çünkü yabancı dil öğretim yöntemleri, 
dil bilimi kuramlarının yanı sıra, anılan alanların kuramlarından da yararlan- 


Bu konuda bk. Tokdemir, 1992: 47-48. 
> Yabancı dil yöntemlerine ilişkin geniş bilgi için bkz. Demircan, 1990; Demirel, 1990. 
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maktadır. Örneğin ruh biliminde çeşidi öğretim kuramları ve teknikler var- 
dır. Yabancı dil öğretimi yöntemlerinin çoğu, dil bilimi kuramlarının yanın- 
da, öğrenme kuramlarından benimsedikleri birini seçmek zorundadır. Söz 
gelimi işiise/-dilel yöntemde dil bilimi kuramı olarak yapısalcılık, öğrenme 
kuramı olarak da davranışçılık akımı esas alınmıştır. Bilişsel yöntemde ise ğre- 
timsel dönüşümlü dil bilimi kuramının yanında ruh bilimsel kuram olarak akılı 
yaklaşım temel ilke olarak benimsenmiştir. Kısaca belirrmek gerekirse, ya- 
bancı dil öğretimi sadece dil biliminin ele alıp incelediği bir olgu değildir. Bu 
çok yönlü etkileşimden ortaya çıkan yöntemlerin çoğu, günümüzde yaygın 
bir duruma gelmiş, bazıları da denendikten sonra başarısızlığa uğramıştır.” 

Yabancı bir dil ya herhangi bir yönlendirme olmaksızın (Alm. ungesteuerter 
spracherwerb) ya da yönlendirme yolu ile (Alm. gesteuerter spracherwerb) edini- 
lir. Dolayısıyla dil öğrenme süreci iki kategoride ele alınmaktadır: Birincisi 
doğal yolla, ikincisi ise ders yoluyla öğrenilir. Yönlendirme olmaksızın, doğal 
ortamda dil öğrenme süreci 4i/ edinimi terimiyle karşılanmakta ve ikinci dil 
olarak tanımlanmaktadır. Yönlendirme yolu ile öğrenilen dil için ise di/ öğ- 
renme terimi kullanılmakta ve bu, yabanc: di! olarak adlandırılmaktadır. Dola- 
yısıyla yönlendirmeli ve yönlendirmesiz dil öğrenme, ikinci di/ öğrenmek ve 
ikinci dil edinmek terimleriyle birbirinden ayrılmaktadır. Yönlendirmeli ve 
yönlendirmesiz öğrenilen her iki süreç ikinci dil edinimi terimiyle karşılanmak- 
tadır.* Ancak bugüne kadar yapılan araştırmalarda, ikinci dil edinimi nedir 
sorusuna ilişkin kesin bir cevap verilmemiştir. Bu alanda yapılan araştırmalar 
daha çok yönlendirmeli ikinci dil edinimi üzerinde yoğunlaşmıştır. Dil edini- 
mi bağlamında sıkça değinilen diğer bir kavram ise iki dillilik'tir (Alm. 
bilingualismus). Ortak bir tanımı olmayan bu kavram, her iki dilin paralel 
öğrenilmesi ve iki dilde de ana dil performansının gösterilmesi anlamını içer- 
mektedir. 

İkinci dil öğretimi alanında birtakım kuramlar ortaya çıkmıştır.9 Yapılan 
kimi araştırmalar sonucunda ortaya çıkan ve farklı açılardan yaklaşan bu ku- 
tamlar, dil öğrenme olayının nasıl gerçekleştiği sorusuna cevap aramış ve dil 
öğrenmeyi etkileyen etmenleri yabancı dil dersinde göz önünde bulundura- 
rak, yabancı dil derslerinin daha verimli hâle gelmesini amaçlamışlardır. Ör- 


? Günümüzde en çok uygulanan ve üzerinde tartışılan 44/ bilgisi-çeviri yöntemi, doğal yöntem, direki 
yöntem, Berlisz uygulaması, işissel-dilel yöntem, bilişsel yöntem, işitsel-görsel yöntem telin yöntemi, ilesi- 
gimci yöntem, seçmeci yönteni, Sokrates yöntemi gibi yöntemlere ilişkin bk. Hengirmen 1993: 17-42. 

* Terimlere ilişkin bk. Tokdemir, 1997: 11; Krashen 1981. 

İ Bu kavrama ilişkin bk. Tokdemir, age., 5. 73-81, 86. 

“ Kuramlara ilişkin bk. Felix, 1977; Krashen, a4ge.; Selinker, 1972; Klein, 1984; Tokdemir, age.; 
Tokdemir, 1992; Bartsch 1975. 
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neğin Dulay, Burt, Wode, Krashen ve Felix, özdeşlik-kuramı (Alm. 
identitâtshypothese) ile birinci ve ikinci dil edinim süreçlerinin eş değer ol- 
duklarını, yani bir çocuğun ana dilini öğrenirken geçirdiği öğrenme aşamala- 
rının, ikinci dil öğrenirken de geçerli olacağını savunmaktadır. 

Lado ve Fries'in geliştirdiği darşlaştırmalı-kuram (Alm. kontrastive 
hypothese), ilk öğrenilen dille ikinci öğrenilen dilin karşılaştırılması yoluyla 
dil öğrenme sürecinin gerçekleştiğini ileri sürmektedir. Davranış psikolojisine 
dayanan bu kurama göte, ikinci dilde geliştirilen davranışlar sürekli ana dilde 
çoktan edinilmiş davranışlarla karşılaştırılarak açıklanmaya çalışılmaktadır. 
Bu nedenle dil öğrenen kişi her iki dil arasında benzerlikler arar. İkinci dil ve 
ana dildeki yapı benzerlikleri ikinci dilin kolay öğrenilmesine, dillerdeki fark- 
ldıklar ise öğrenmede zorluğa neden olacak ve bunun sonucunda hatalar olu- 
şacaktır. Bu nedenle ikinci dili öğrenme sürecinde ilk öğrenilen dile ait dil 
bilgisel (Alm. grammatisch), sözlüksel (Alm. lexikalisch), edimsel (Alm. 
pragmatisch), söz dizimsel (Alm. syntaktisch), ses bilgisel (Alm. phonetisch) 
ve biçim bilimsel (Alm. morphologisch) gibi özellikleri ikinci dile aktarılmak- 
ta ve dil öğrenen kişi öğrenme sürecinde a&/arım-stratejisi olarak adlandırılan 
bir yol izlemektedir. Aktarım, o/wmiz ve olumsuz olmak üzere iki türlü gerçek- 
leşmektedir.” İkinci dili öğrenen kişinin eğer birinci ve ikinci dili paralel söz- 
cükler içeriyor ve paralel biçim bilimsel, söz dizimsel, anlam bilimsel vb. özel- 
likler gösteriyorsa, öğrenme sürecinde olumlu aktarım söz konusu alacaktır. 
Eğer birinci ve ikinci dil farklı yapılara sahipse, olumsuz aktarım gerçekleşe- 
cektir. Böylece ikinci dil kullanımında hataların oluşmasına neden olacaktır. 
Dolayısıyla aktarımın bir olumlu (Alm. Âguivalenz), bir de olumsuz yönü 
(Alm. İnterferenz) vatdır. Aktarım olayında her iki dile de aktarımların ya- 
pılması söz konusudur, yani yabancı dilin kimi özellikleri de ana dile taşınabi- 
lir, Ancak aktarım olayı çoğunlukla ana dilden yabancı dile yapılır. Dilin her 
alanında görülen olumsuz aktarım, ana dilden yabancı dil yönünde ise buna 
öğrenilen dile ketvurma (Alm. proaktive inhibition), yabancı dilden ana dili 
yönünde ise ana diline ketvurma (Alm. retroaktive inhibition) denir. Ancak 
olumsuz aktarım iki farklı dil arasında olabileceği gibi, bir dilin kendi içinde 
de gerçekleşebilir. Olumsuz aktarıma ilişkin çok farklı tanımlamalar söz ko- 
nusudur.* Örneğin Hess-Gabriell olumsuz aktarımı, daha önce öğrenilmiş ya 
da ana dilinden bilinen kuralların yeni öğrenilen, konuşulan dile aktarılması 
sırasında yapılan yanlışlıklar olarak tanımlamaktadır (Hess-Gabriell, 1979: 
56). Olumsuz aktarımın beş türü sayılabilir: (Hellinger, 1977: 12-26) Bun- 


7 Olumlu ve olumsuz aktarım konusuna ilişkin bk. Ergenç, 1983: 195-207. 
3 Bu konuda bk. Ergenç, age. 5. 197-198. 
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lardan ilk üçü diller arası (Alm. interstrukturell) son ikisi ise dil içi (Alm. 
intrastrukturel) olumsuz aktarımdır. Dil içi olumsuz aktarımlar bir dilsel 
düzenin içinde betimlenebilir. Diller arası olumsuz aktarımlar ise ikinci bir 
dilsel düzene ilişkindir. Bu olumsuz aktarım türleri sırayla, yerize koyma (Alm. 
substitution, ersatzprobe), abarimak ayrımlaşma (Alm. Über / unter- 
differenzierung), abartmalı kural kullanımı (Alm. über/ unterreprâsentation), 
aşırı genelleme (übergeneralisicrung), aşır: yetkincilik (Alm. hyper- 
korrektheit)dir. Bu bağlamda şunu da belirtmekte fayda vardır. Tüm yanlış- 
lara olumsuz aktarım neden olmaz. Yanlışları değerlendirirken olumsuz akta- 
rma dayananları ayırmak gerekir, çünkü olumsuz aktarım yanlışlarının bir 
yabancı dili konuşan için özgünlük taşımayıp onun ana diliyle konuşanların 
tümü için olabilirliği söz konusu olan yanlışlardır. Diğer bir deyişle, bir yanlış 
belli bir grupta yineleniyorsa bu onun olumsuz aktarım yanlışı olduğunu 
gösterir. Olumsuz aktarım yanlışları iki dil düzeninin karşıtlıklarından doğar. 
Eş zamanlı bir olay olan olumsuz aktarımın derecesini kişisel, ulusal, sosyal, 
siyasal ve kültürel etkenler belirler, Olumsuz aktarım yanlışlarının saptanması 
karşılaştırmalı dil biliminin (Alm. kontrastive linguistik) araştırma yöntemi 
olan Barşılaştırmalı gözümleme (Alm. kontrastive analyse) ile yapılır. Dil bilim- 
ciler, yabancı dil derslerinin akfarsm-siratejisin'den hareket edilerek karşılaştı- 
rılmalı biçimde yapılmasını, yani her iki dilin benzer ve farklı yönlerinin sap- 
tanarak farklı yönler üzerinde daha yoğun bir biçimde durulmasını önermiş- 
tir. Sonuç olarak karşlaştırmalı-kuram'dan sonra karşılaştırmalı dil bilgisi uygu- 
lanmaya başlanmıştır. 

Selinker'in ortaya koyduğu ve dil öğrenmede tek bir görüşten hareket 
etmeyip farklı görüş ve savları bünyesinde toplayan Interlanguage-Hypothese 
(Ara Dil-Kuramı) adlı kuramda ise, ikinci dil ediniminde zihinsel yeteneklerin 
rolü yadsınmamakla birlikte, dil edinimi sürecinde asıl belirleyici rolü sosyal 
ve psikolojik faktörlerin oynadığı ve birinci dil edinimi ile ikinci dil edinimi 
süreçlerinin farklı süreçler olduğu savunulmaktadır. Önde gelen temsilcileri 
arasında Tarone, Schumann, Klein ve Dittmar gibi isimlerin bulunduğu bu 
kurama göre, dil öğrenen kişi ana dili ile erek dilin karışımı olan kendine 
özgü bir dil sistemine sahiptir ve kişi dil öğrenme sürecinde aktif bir rol oy- 
nar. Dil öğtenmede rol oynayan faktörler, dilden kaynaklanan ve dil dışı fak- 
törler olmak üzere iki kategoride incelenmektedir.” Dilden kaynaklanan fak- 
törler dilin yapısı ve dili öğrenen kişinin bu yapıyı kullanma biçimini içermek- 
tedir. Dil öğrenen kişi, yaratıcılığının göstergesi olarak Zetişim stratejileri 


9 Dil öğrenmede rol oynayan faktörlere ilişkin bk. Tokdemir, 1992. 
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(Alm. kommunikationsstrategien) olarak adlandırılan dile yaklaşım yollarına 
başvurur. Erek dil ile iletişim kurma çabasında en çok başvurulan iletişim 
stratejileri o genelleşirme (Alm.  übergeneralisierung), basitleştirme (Alm. 
vereinfachung), #azgeçme (Alm. vermeidung) ve karşılaştırmalı-kuram'da da yer 
alan aktarım (Alm. transferstrategie) gibi stratejilerdir."9 Dil dışı faktörlerin 
başında ise, zihinsel, sosyal ve psikolojik faktörler, yaş faktörü, çevre ve moti- 
vasyon faktörü, öğretim metodu, öğrenilen dilin ana dil olarak konuşulduğu 
ülkede kalış süresi gibi birtakım faktörler gelir. Bu kuram, yabancı dil eğiti- 
minin işlevsel olması, yani dil öğrenen kişinin, öğrendiği dilde iletişim sağla- 
yabilecek metotların ders metodu alarak seçilmesi gerektiğini savunmaktadır. 
Kısacası, ikinci dil edinimi konusunu en geniş biçimde ele alan ve dil öğren- 
meyi etkileyen tüm faktörlere yer veren bu kuram, bugün dil bilimsel araş- 
turmalara ışık tutan en geçerli 2&i7ci dil edinimi kuramıdır. 

Monitör kuramı, dil öğrenme sürecini bilinçli ve bilingiz dil edinimi olmak 
üzere iki kategoride ele almaktadır. Bilinçsiz dil ediniminde önemli olan, dili 
öğrenen kişinin anlaması ve anlaşılmasıdır. Dolayısıyla yabancı dil kuralları 
iletişim sırasında öğrenen kişi tarafından kontrol edilmemektedir. Bu dil edi- 
nimi, ana dil, etken yaşta ikinci dil edinimi veya iki dilli öğrenme gibi durum- 
larda gerçekleşir. Bilinçli dil ediniminde ise, dil öğrenen kişide oto-kontrol 
mekanizması devreye girmekte ve kişi öğrendiği dilin kurallarını zihinsel 
kontrolden geçirerek kullanma çabasına girmektedir. Dolayısıyla iletişim 
esnasında /407/för kullanan kişi, dili bilinçli ve yönlendirmeli olarak öğren- 
mektedir. Monitörün aşırı kullanılması durumunda iletişim hatasız ancak 
duraklamalı, gereğinden az kullanılması durumunda ise hatalı ancak akıcı 
olacaktır. 

Ara Dil-Kuramı'na göre doğal yolla dil öğrenen yetişkin, öğrenmenin çok 
erken bir safhasında dil öğrenmeyi durdurup o ana kadar edinmiş olduğu dil 
repertuarı ile iletişimi sağlamaya çalıştığı zaman Pidgin olarak adlandırılan, ne 
ana dilin ne de erek dilin kurallarına uyan ve kişiye özgü olan bir dil versiyo- 
nu ortaya çıkar. Bu dilin en önemli özelliği, sınırlı iletişim gereksinimletine 
yönelik olması ve yapısal olarak ana dilin, erek dilin yapılarının karışımı ya da 
kendine özgü bir yapısallık taşımasıdır. 

Sonuç olarak, dil öğrenme ile ilgili bütün araştırmalar öncelikle dil öğ- 
renme koşullarını saptayarak, dil derslerine uygun yöntemler geliştirmeye 
yönelik olmuştur. Günümüzde dil derslerinde öğrencinin aktif rol üstlenmesi 
amaçlandığından, öğtetmeni ikinci planda bırakarak öğrenciyi aktif ve yaratı- 


* Bu konuda bk. Tokdemir, 1997: 85. 
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cı kılıcı yöntemler ağırlık kazanmıştır. Diğer bir anlatımla, öğrencinin tartış 
ma, diyalog, tol yapma gibi çeşitli yöntemlerle dersin akışında aktif rol alması 
ve öğrenciye düşünme yeteneği, öz güven gibi kişilik özelliklerinin kazandı- 
rılması amaçlanmaktadır. 

Dili insandan bağımsız olarak düşünmek olanaksızdır. İnsan ilk edindiği 
dili ile dünya görüşü kazanır. Dolayısıyla dil ile düşünce ve dil ile toplum 
arasında sıkı bir ilişki söz konusudur. Bir toplumun dili, o toplumun ortak 
görüşlerinin yansıtıcısı durumundadır. Dil ile kültür arasındaki ilişkiyi vurgu- 
layan W. V. Humboldt'un dil felsefesiyle örtüşen bu düşünce doğrultusunda, 
bugün yabancı dil derslerinde kültürlerin aktatıcısı konumundaki edebi me- 
tnler de araç olarak yerini almıştır. Çünkü yabancı bir dili öğrenmenin yolu, 
o yabancı kültürü de tanımaktan geçmektedir. 

2. Sözcük öğretimi 

Öğrenme ruh biliminde,”önce öğrenilenlere bağlı olarak sonraki davra- 
nışlarda görülen değişiklik” (Demircan, 1989: 22) diye tanımlanır. Dolayısıy- 
la öğtenme, öğrenilen davranışların kimi durumlarının yeni bir öğrenme ala- 
nında benzer durumlara aktarılması olayı olduğu için her şeyden önce ruh 
bilimsel bir olaydır. Bu bağlamda yabancı bir dile ait bir sözcüğü öğrenirken 
birtakım ruh bilimsel özellikler söz konusu olur. Örneğin bazı sözcükler daha 
kolay, bazı sözcükler ise daha zor öğrenilir. Bu zorluk ya sözcüğün doğal ya- 
pısından, ya öğretim tekniğindeki bazı yetetsizliklerden ya da öğretenin bece- 
tisi ile öğrenecek kişinin geçmişteki ve o güne kadarki öğrenme tecrübesinden 
kaynaklanır. Dolayısıyla sözcüklerin öğrenilmesinde üç çeşit ruh bilimsel 
güçlük söz konusudur: 

1. Sözcüklerin doğal güçlüğü 

2. Araç ve gereçlerin yetkinliği 

3. Öğrenecek kişilerin o güne kadarki öğrenme tecrübeleri"! 

Sözcüklerin ruh bilimsel açıdan incelenmesi beş grupta toplanabilir: 
(Demirezen, 1983: 160-164) 

1. Öğrenilecek sözcüklerin doğal yapısından kaynaklanan güçlük. 

2. Önceden öğrenilmiş olan ile yeni öğrenilecek sözcükler arasındaki et- 
kileşim. 

3. Aynı sürede öğretilecek sözcük kümeleri arasındaki etkileşim. 

4. Sırayla öğretilecek sözcük kümeleri arasındaki etkileşim. 

5. Öğrenilecek sözcüklerin yinelemeli olarak sunulmasının etkileti. 

Sözcüklerin doğal yapısından kaynaklanan güçlükler, sözcüklerin somut 


İİ Bu konuda bk. Demirezen, 1983: 160. 
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ya da soyut, kolay ya da karmaşık olmaları ve sözlükte bulunup bulunmama- 
ları gibi özellikler ile ilgilidir. Somut sözcükler soyut sözcüklerden daha kolay 
öğrenilmektedir. Somut sözcüklerin beş duyu ile algılanabilmeleri, bu tür 
sözcüklerin ruh bilimsel olarak daha kolay öğrenmelerini sağlamaktadır. Elle 
tutulup gözle görülen kavramları göstermeyen ve beş duyu ile algılanamayan 
özellikleri çağrıştıran soyut sözcüklerin öğrenilmesi daha zot ve karmaşıktır. 

Dil öğretiminde hangi sözcüklerin öncelikle öğretilmesi gerektiği ve sıra- 
lamanın nasıl olması gerektiği de önemlidir. Örneğin bilinenden bilinmeyene, 
kolaydan zora, basitten karmaşığa ve somuttan soyuta göre sıralanan sözcük- 
lerin kalıcı bir biçimde öğretildiği saptanmıştır. Kolay sözcükler karmaşık 
sözcüklerden daha kolay öğrenilmektedir. Sözcüklerin basit, açık ve net olma- 
sı, okunuşu ve yazılışının kolay olması, uzun olmaması, çağrıştırdığı kavram- 
ların sayısı ve özelliklerinin açık seçik olması öğrenmeyi kolaylaştırmakta, bu 
özellikleri yansıtmayanlar ise öğrenmeyi zorlaştırmaktadır. Sözcüğü öğren- 
medeki ruh bilimsel bir güçlük de, öğrenilecek sözcüğün öğrenecek kişinin 
dilinin sözlüğünde bulunup bulunmamasına bağlıdır. Öğrendiği sözcük eğer 
sözlükte, başka bir deyişle ana dilinde yer almıyorsa öğrenmede güçlük yara- 
tacaktır, çünkü sözlükte var olan sözcükler, var olmayanlardan daha kolay 
öğrenilir. Bu durum daha çok bir dilin ve kültürün kendine özgü sözcükle- 
rinde ortaya çıkar. Bunun yanında diller arasında sözcük alışverişi de söz ko- 
nusu olabilir. Bu tür alışverişlerde dil öğrenme kolaylaşmaktadır. Yabancı dil 
ile ana dil arasındaki benzerlikler dilin ve dolayısıyla kelimelerin öğrenilmesi- 
ni olumlu yönde etkiler. Örneğin Almanca bilen biri İngilizceyi Çinceden 
daha rahat öğrenir. Dolayısıyla kültür ve dil farklılıkları kelime öğretimini 
olumsuz yönde etkiler. 

Önceden öğrenilmiş sözcükler ile sonradan öğrenilecek sözcükler arasın- 
da da belli bir etkileşim söz konusudur. Bu konu, anlamlılık ve tanışıklık kav- 
tamlatıyla açıklanmaktadır. Masanori Higa tarafından belirtildiği gibi, yeni 
öğrenilen sözcükler önceden öğrenilen sözcükleri çağrıştırmıyorsa öğrenim 
süreci aksamaktadır (Higa, 1972: 295). Yabancı bir sözcüğün anlamlılığı, o 
sözcüğün öğrenen kişinin ana dilindeki bir sözcüğe ses bilimsel açıdan biraz 
ya da tümüyle benzeme olgusuna dayanmaktadır. Kuşkusuz bu benzeme 
rastlantısaldır. Ancak bu tür sözcüklerin daha kolay öğrenildiği saptanmıştır. 
Türkçedeki 45r sözcüğü ile Almancadaki ##r “kapı“ sözcükleri örnek olarak 
verilebilir. Ancak bu tür sözcükler sözcük öğretimini olumsuz yönde de etki- 
leyebilir. Örneğin Türkçedeki 740r2/ sözcüğü Almancada da bulunmaktadır 
ve bizdeki anlamın dışında “ahlak, öğürlük, maneviyat“ gibi anlamlara da 
gelmektedir. Sözcük sadece Türkçedeki anlamından hareket edilerek öğrenil- 
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diğinde dil yanlışların neden olur. 

Anlamlılık olayı sözcüklere eklenen ön ek ve son eklerde de görülür, Ör- 
neğin Almanca arbeifen “çalışmak” fiilini öğrettikten sonra, arbeiter “Cetkek) 
işçi”, arbeiterin “(bayan)işçi”, arbelisam “çalışkan”, aröeizersebaft “Cişçiler) sını- 
fi” gibi yaygın kullanılan ekler önceden kullanılarak öğretilirse, her yeni ek 
bir sonraki ekin anlamlılığını arttırır. Ayrıca öğrenme sürecinin başında öğre- 
nilecek sözcüklerin yaklaşık olarak tümü, öğrenecek kişilere tanıdık sözcükler 
olarak görünmez. Sadece ana dile çevrildiğinde anlamlı olan sözcükler tanışık- 
lık değeri taşırlar. Dolayısıyla bu durum öğrenen kişilerde belli bir güvensiz- 
lik duygusunun oluşmasına neden olur. Çok sayıda tekrar yapmak suretiyle 
bu duygu yenilebilir. 

Aynı sürede öğretilen sözcükler arasındaki etkileşim de öğrenmede ö- 
nemli bir tol oynar, Örneğin sözcüklerin sıralanış biçimi, anlam ilişkileri, 
öğretilecek sözcük sayısı ve bağlam, dil öğrenme açısından çok önemlidir. 
Örneğin verilen bir sözcük dizelgesinde ilk ve son sıralarda yer alan sözcükler 
daha kolay öğrenilmektedir. Böyle bir durumda sıralanış rastgele değil, söz- 
cüklerin somut-soyut, kolay-karmaşık gibi özelliklerinin de göz önüne alın- 
ması gerekir. Sözcüklerin, eş anlamlılık, zıt anlamlılık, yan anlamlılık gibi 
özelliklerini ve anlam ilişkilerinin göz önüne alınarak düzenlenip belli ilişki 
içinde verilmesi öğrenmeyi kolaylaştırmaktadır. Öğretilecek sözcük sayısı da 
önemlidir, bir ders süresinde çok sayıda sözcüğün öğretilmeye çalışılması 
birçok sorun oluşturmakta, az sayıda sözcüğün öğretilmesi ve tekrarların 
yapılması ise süre ve güç yitimine neden olmaktadır. Bu nedenle öğrenci sayı- 
sını, düzeylerini ve yaş durumlarını göz önüne almak gerekir. Önemli diğer 
bir nokta ise, sözcüklerin belli bir bağlam içinde verilmesidir, çünkü dil öğ- 
renme sürecini anlamlı kılan şey, sözcüklerin içinde geçtiği bağlamdır. Söz- 
cüklerin belli bir bağlamda çağrıştırdığı anlam daha rahat görülmekte ve bu 
durum aynı zamanda anlama becerisini de kamçılamaktadır. Bağlama dayan- 
dırarak sözcük öğrenme, önceden öğrenilen sözcüklerin anlamlarının pekişti- 
rilmesine, yeni öğrenilecek sözcüklerin zıt ve benzer olanlarının kolayca karşı- 
laştırılmasına büyük katkıda bulunur. Ayrıca anlamca birbirine yakın olan 
ancak farklı durumlar ve bağlamlarda kullanılan kelimeler öğretimi olumsuz 
etkiler. 

Dil öğretiminde sözcüklerin yinelenmesi de bu sürece büyük katkılar 
sağlamaktadır, çünkü yineleme yapmak suretiyle sözcüklerin ses ve anlam 
yönüyle ilgili özellikleri öğrenen kişinin kafasına daha iyi yerleşmektedir. 
Örneğin sözcüklerin telâffuz edilişlerinde ortaya çıkan aksaklıklar ve yanlış- 
lıklar giderilmekte, güç öğrenilen sözcüklerin kolay anlaşılmaları sağlanmak- 
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ta ve en önemlisi öğrenci yabancı dilde konuşmuş olmaktadır. Ancak yinele- 
menin yeter sayıda ve öğrenen kişiyi sıkmadan yapılması gerekir. 

Yukarıda belirtilen konuların dışında öğrenen kişiye özel durumlar da 
önemli bir rol oynar. Örneğin kişinin yeteneği, ilgisi, yaşı, eğitim düzeyi, 
geldiği toplum katmanı vs. Çünkü her kişi sözcükleri değişik biçimde algılar 
ve öğrenir, Ayrıca dil öğrenen kişi çoğu kez sadece işine yarayacak kelimeleri 
öğrenip kullanmayı tercih eder. Zor bulduğu, ihtiyaç duymadığı ve sık kulla- 
nılmayan kelimeleri öğrenmekten kaçınır. Dolayısıyla bütün bu özellikler de 
oldukça önemlidir. 

Genel olarak bakıldığında, sözcük öğretimindeki faktörler, dil içi ve dil 
dışı olmak üzere iki büyük gruba ayrılmaktadır. Kısaca yabancı dil öğretimi 
dil bilimiyle birlikte, ruh bilimi, eğitim bilimi ve öğretim bilgisi gibi başka 
bilim dallarıyla da yakından ilgilidir ve bu nedenle çok yönlü bir konudur. 
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Filiz ÇABUT YÜKSEL 


Ey genç oğul! 

Fatih senin, Mevlana senin 

Geçmişin Balkanlar, 

Geleceğin dünya senin 

Azmi sönmez güneş belle 

Güneş sönmeden, zafer senin. 

Ta ki... Oğuz boylarının kıt atı 
Selimiye'deki ezan senin 

Ayşe'si, Elif'i, Fatıma'sı 

Omzunda mermi, sırtında bebek 
Ateş altında cephe gezen bacı senin. 
Kışta bahar, gülde bülbül 

Denizdeki bahriye, nöbetteki er senin 
“Vatan bölünmez, ulus var oldukça!” diyen 
Kurtuluşu yine ulusta bilen can senin. 
Misafirine ikram, zavallıya kanat 
Dostuna canan, peygamberine iman 
Her namaz ardına dua senin. 

Böyle bir yurt bulunmaz elbet 
Bereketi bol, insanı hoş 

Sarı saçlarını salmış deryalara 
Gövdesini uzatmış Anadolu'ya 
Uzandıkça uzanıyor coşkuyla 

Bu sarı saçlı, mavi gözlü cihan senin 
Aldığın emanetleri sonsuza kadar 
Korumak görevin senin. 


Dergi ve Kitap Dünyasından 


Bugün Türkiye Cumhuriyeti artk 82. yılını geride bırakıyor. Büyük ön- 
der Atatürk'ün Sevr ile başlayan parçalanmadan çok daha önceleri ortaya 
çıkan düşüncelerini, sonraki yıllarda paylaşan bir avuç arkadaşıyla “kuvveden 
file” dökmeleri, bütün dünyada ve sömürülme düzeni içinde yaşayan Müs- 
lüman topraklarda coşkunlukla, sevinçle ve heyecanla izleniyordu. Kendi 
uluslarının da böylesine dirayetli, kahraman ve ileriyi gören bir kurtarıcıya 
hasret kalmaları Atatürk'ün onlar için de bir önder olarak sevilip sayılmasını 
sağlamıştır. Bu sevgi ve saygı gösterilmesi sadece o günlere ait değil; bugün 
Afrika'dan, Asya'dan hatta Avrupa ve Amerika'dan hâlâ Atatürk'e övgü ve 
haytanlık sesleri yükseliyor. Onun ve yakın arkadaşlarının kurduğu demoktra- 
tik ve laik cumhuriyet birçok ülkeye örnek olarak alınmak isteniyor. Bu ilgi- 
nin daha uzun yıllar süreceğini şimdiden söylemek bir kehanet değil, çünkü 
hâlâ orada-burada sömürge zihniyeti ve uygulamaları devam ettiriliyor... 
Umutla ve heyecanla bekleşenlerin sayısı eksilmiyor, artıyor... 

Yeryüzündeki masum ve mazlum uluslar İstiklal Savaşı'mızı izlerken, 
yurt içinde ve yurt dışında değişik yapılarda yandaşlar veya karşıt düşünceliler 
de bir araya gelmekte gecikmiyorlardı. Mustafa Kemal'e inanmış, onun dü- 
şüncelerinin Türk ulusunu kurtaracak ilkeler olduğunu kabul etmiş çoğu 
asker kökenli bir bölük insan Anadolu'ya, milli kuvvetlere katılmanın yolunu 
aramışlardır. Bu desteği sağlama yolunda çalışan insanların o günlerde ve 
yıllarda yaşadıkları ne yazık ki, çok iyi bilinmiyor. Yakın değil, çok yakın 
tarihimizin o sıkıntılı, kan ve gözyaşının eksik olmadığı günlerde kimlerin 
neler yaptığı, nasıl yaşadığı, hangi çabalar içinde ve fedakârlıklarda bulundu- 
ğu vb. konularda pek fazla bilgimiz yok... 

Bu boşluğu o dönemlerde olayları yakından bilen, yaşayan ve acısıyla- 
tatlısıyla günlerini geçirenlerin anıları, anı kitapları bir parça dolduruyor. 
Bunları okuyarak Türkiye Cumhuriyeti'nin nasıl vücut bulduğu, günbegün 
nasıl geliştiği daha iyi anlaşılıyor. Seksen-doksan yıl bir ulusun tarihi bakı- 
mından kısa sayılabilecek bir dönemdir, ancak bir insan ömrünün de bu 
kadarcık olduğunu göz önüne alırsak, elimizdeki anı kitaplarının bugün ol- 
duğu kadar gelecek yıllarda da yakın tarihimizi aydınlatmayı sürdüreceği 
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açıktır. 
Aydınlık sağlayan bu tür eserlerden birisi Atatürk'ün yakın arkadaşı Kı- 


lıç Ali'ye ait...! Onun anılarını derleyip toparlayan Hulüsi Turgut'u ve bu 
anıları belgeleriyle ortaya çıkaran oğlu Altemur Kılıç'ı ayrı ayrı kutlamamız 
gerekiyor. Bir tarih kitabı değil bu eser, ama tarihin birçok noktasını aydınla- 
tan, tarih yazıcılarına kaynaklık eden bir kitap... Burada hemen Atatürk'ün 
şu sözletini hatırlatmakta yarar var: 

“Tarih yazmak, en az tarih yapmak kadar önemlidir. Yazan yapana bağlı 
kalmazsa değişmeyen gerçek, insanlığı şaşırtacak bir nitelik alır.” 

Kılıç Ali kitabın hemen ilk sayfalarında “Bu Anılatı Neden Yazdım?” 
başlığı altında düşünceleri şöyle açıklıyor: 

“Tarihin beniz eke alınmadığı, taribin malı olmamış olaylardan, kabramanlar- 
dan söz etmek hiç kolay değildir. Aksine, hatalıdır. Bu olaylar bizden biraz uzak- 
laşmalı ve belirli duruma gelmeli, bütün aydınlığıyla görülebilmeli ki, gelecek nesiller 
ona göre hüküm versin ve gerçek tarihçi de bunlar: tesbit etsin. Tarihi olayları elbette o 
tarihi yapanlar yazamaz. 


Ben, söz edeceğim olayları tarihtir diye anlatmayacağım. Bu gelecek nesillerin 
işidir. Benim yazdıklarım tarih gerçeklerini aydınlatacak bir kaynak olursa ne mutlu 
bana.” (s. 11) 

Bu kısa tanıtım yazısından sonraki sayfalar Altemur Kılıç'ın babasını an- 
attığı satırlarla dolu (s. 13-17). Asıl anılar 1. Bölüm ile başlıyor. “Ulusal Kur- 
tuluş Mücadelesi” başlığı altında Osmanlı Devleti'nin çöküş yılları, Mondros 
Mütarekesi, Mustafa Kemal'in ilk yılları, onunla tanışma, işgaller ve karşı 
koyup direnmeler, Maraş-Antep kurtuluş çabaları, ayaklanmalar ve isyancıla- 
rın sonu, büyük zafere doğtu gidiş, zafer ve hemen sonrası ile ilgili olan ge- 
lişmeler parça parça aktarılmış (s. 19-162). 

“Cumhuriyet ve Devrimler” kitabın ikinci bölümünü oluşturuyor (s. 163- 
354). Bu bölümde ağırlıklı olarak TBMM ile ilgili olayları, hükümetlerin 
kurulması ve çeşitli kanunların yapılışını, muhaliflerin çabalarını, doğu ille- 
rinde İngilizlerin desteğiyle başlatılan gerici ve ayrılıkçı isyanları, dönemin 
ileri gelen şahsiyetlerinin düşüncelerini ve uygulamalarını, Hatay sorununu, 
Atatürk'ün Mersin ve Adana'da bu soruna nasıl karşılık verdiğini okuyoruz. 

Ortaya çıkarıldığı andan itibaren o dönemlerde ve hatta bugün bile üze- 
rinde tartışılan “İstiklal Mahkemeleri ve İzmir Suikasti” anıların üçüncü bö- 
lümünü oluşturuyor (s. 355-497). Şeriar devleti kurmak amacıyla 26 Ekim 


| Atatürk'ün Sırdaşı Kılıç Ali'nin Anıları, derleyen: Hulüsi Turgut, Türkiye İş Bankası Kültür yayın- 
ları, Genel Yayın: 859, Edebiyat Dizisi: 409, İstanbul 2005, 794 s. 
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1919 tarihinde Bayburt'ta başlatılan Şeyh Eşref ayaklanmasıyla kıvılcımla- 
nan, yobaz ve aytılıkçı grupların “İngiliz teşviki” ile 1921 yılına kadar yer yer 
çıkardıkları isyanların bastırılmasında da önemli rol oynayan Kılıç Ali'nin 
satırlarını bir iç ezikliğiyle okuyoruz. Sanki aradan seksen altı yıl geçmemiş 
gibi bugün de İstanbul'da ve diğer şehirlerimizde aynı amacı güdenlere devle- 
timizin ilgilileri, AB sevdasıyla mı desem, kanunların boşlukları veya gereken 
ciddiyetle uygulanmayışı mı desem, neme lazımcılık mı desem, bilemiyorum; 
durgun, anlamsız, boş gözlerle bakıyor ve önümüzde gelişen büyük tehlikele- 
rin boyutlarını bir türlü algılayamıyorlar (bk. Farklı gazetelerin 3, Â, 5, 6 
Eylül 2005 ve sonraki günlerin nüshaları). Kılıç Ali'nin Ankara İstiklal Mah- 
kemesinin bir üyesi olarak görüp duyduklarını, yaşadıklarını bu sayfalarda 
dönüp dönüp okumak gerekiyor... Görevi yerine getirirken nasıl davranıldığı 
şöyle anlatılıyor: . 
“Aldığımız görevi, Büyük Millet Meclisi'nin manevi şahsiyeti- 

ne layık şekilde, hiçbir etki altında kalmadan yerine getirdik. Gö- 

revimizi yaparken ne hatır dinledik, ne emir, ne gönül... Hissiyat- 

tan kendimizi uzak bulundurmak, ülkenin kurtuluşu, ordunun des- 

teklenmesi, inkılabın ve milli davanın ber etkiden uzak tutulması 

başlıca bedefimizdi. 

Elde yalnız bir millet kalmıştı. Onu kendi gilcüiyle kurtarmak, 

temiz kanından yeni ordular çıkarmak, enkazın üzerinde yeni bir 

devler kurmak tek amagı ve ber türlü düşüncenin östündeydi." 

(s. 170) 

Kitabın dördüncü bölümü tamamen büyük önderimize ayrılmıştır. 
“Mustafa Kemal Atatürk” başlığı altında onun çocukluğundan itibaren özel 
ve resmi hayatı, başından geçenler, kısa süren evliliği, Ankara'daki günleri, 
çeşitli ziyaretleri -bu arada daha sonraki yıllarda mezun olduğum şimdiki 
Yüksek İhtisas Hastanesinin bulunduğu yerdeki Ankara Erkek (Atatürk) 
Lisesindeki tarih sınavına katılması ve öğrenci Aydın (Sayılı) ile olan konuş- 
ması-, coşkusu, üzüntüsü, mutluluğu, beklentileri ve titizliği ile ilgili satırlar 
çok ilginç anılarla süslenmiş ve okurken insan büyük bir zevk duyuyor, yer 
yer burnunun direği sızlasa da... Sayfa aralarına serpiştirilen özel anıların ayrı 
ama çok küçük puntolarla dizilmesi okuyucuyu okurken bir hayli zorlasa da 
kitaptan vazgeçmek mümkün olmuyor. İşte küçük bir anı: 

“İki Parmağının Arasında” başlığıyla aktarılan anı şöyledir: 

“Konya'daki Delibaş ayaklanması Mustafa Kemal'i çok iz- 
müştl, Ayaklanmanın bastırılmasından sonra Konya'ya gistik. 
Trenden inmedi, şebrin ileri gelenlerini vagonda kabul etti. Olayla- 
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rın nedenlerini dinledi. Sonra belediyeye geldi. Meydanı dolduran 
balk kendisini çılgınca alkışlıyordu. Bu gönülden sevgiyi bir süre 
nemli gözlerle seyretti, Sonra arkasına döndü. Elindeki yanar siga- 
rayı iki parmağının arasına almıştı. 

- Bu saf ve tertemiz milleti kim ifsad eder, ayrılık ateşi çıkar- 
maya çalışırsa iki parmağımın arasında böylece ezeceğim. 

Ve yanan sigara izmaritini iki parmağı arasında ezerek yere 
attı.” (s. 358) 

Cumhuriyet tarihimizin bilinsin bilinmesin farklı yorumlara yol açan çe- 
şitli olaylarını, sadece bir kaynağa veya anı kitabına bağlı kalarak değerlen- 
dirmek elbette objektif bir değerlendirme olamaz. Bu bakımdan Atatürk'ün 
yakın çevresinde bulunan insanların anıları bir hayli önem taşıyor. Bu fedakâr 
insanlardan biri de Hüsrev Gerede'dir. Atatürk onu “Benim ilk inkılâp ve 
müşkülar arkadaşım” diye nitelendirdiğine göre, aralarındaki güçlü ve içten- 
likli bağın, anıları daha da değerli kılacağı kesindir. Anıların bazı sübjektif 
yorumlar yüzünden sağlıklı olamayacağını ileti süren eleştirmen ve araştırma- 
cılar bu tür örnekler ortaya çıktığında haklı olabilirler. Ama gerçeği saklama- 
dan kaleme alınan anıların varlığı sayesinde, özellikle yakın tarihimiz birçok 
noktada aydınlanıyor. Bu konuda Hüsrev Gerede anılarını topladığı kitapta 
şunları söylüyor: 

“Sözün kısası, bulabildiğim eski not defterlerime, zayıf belleği- 
me dayanarak Kurtuluş Savaşı'na, devrimimize ait anılarımı der- 
leyip toparlamaya, yazmaya karar verdim. O zamanki ruhsal dı- 
rumumuzu, Balkan felaketinin acısı unmulmamışken Birinci Dün- 
ya Savaşı bozgununun yüreklerde uyandırdığı derin umutsuzluğun 
doğurduğu dargınlıkların not defterimde yer aldığını gördüm. Ayrı- 
ca bu deftere içimizde yanan bağımsızlık ve özgürlük ateşini olduğu 
gibi yansıttığımı, siyasal görüşümüzü, kişiler hakkındaki izlenim ve 
düşüncelerimi yazdığımı anladım. Bu nedenle 0 deftere ne yazmış- 
sam, yazdıklarımı olduğu gibi buraya geçirdim. O zaman bizimle 
aynı görüşü paylaşmayan, belki de tülmiyle karşımızda olan bazı 
kişiler vardır ki, sonradan görüş, düşünce ve inançlarını değiştir- 
mişler, kutsal devrim ve Kurtuluş Savaşı'na hizmet etmişlerdir.” 

Hüsrev Gerede'nin Anıları-Kurtuluş Savaşı, Atatiirk ve Devrimler (1 9 Mayıs 
1919-10 Kasım 1938) başlığını taşıyan kitabı edebiyat öğretmeni ve önemli 
araştırmalara irnza âtan Sami Önal yayına hazırlamıştır (Literatür yayınları: 


* age. 5. 16. 
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86, İstanbul 2002, 296 5.). Atatürk ile birlikte Samsun'a ayak basan on sekiz 
insandan biti olması, uzun yıllar devlet hizmetinde görev yapması, yetmiş altı 
yıllık (1886-1962) ömründe birçok olayı yaşaması Hüsrev Gerede'nin anıları- 
nın bu bölümünü daha da ilginç kılıyor. Sami Önal ile anı sahibinin oğlu Dr. 
R. Selçuk Gerede'nin giriş yazılarından (s. 5-12) sonra birinci bölüm “Kurtu- 
luş Savaşı” başlığı ile veriliyor (s. 13-228). Burada bir günlük tutma anlayışı 
içinde günün tarihi atıldıkcan sonra olayların not edilmesini görüyoruz. Son 
tarih 25 Ekim 1923... 

İkinci bölüm “Atatürk ve Devrimler” için ayrılmış (s. 229-296). Bu bö- 
lüm Atatürk hakkında vetilen bilgiler, gelişen olaylar, Atatürk'ün hastalığı ve 
ölümü ile ilgili açıklamalar ile anılardan oluşuyor. Asker, milletvekili, diplo- 
mat bir vatansever olan Hüsrev Gerede'nin anılarının da kesinlikle okunması 
gereken eserlerden olduğunu vurgulamak isterim. Bu eseri yayına hazırlayan 
Sami Önal'ı da içtenlikle kutluyorum. 

Herkesin, öğrencilerin, öğretmenlerin, ilgililerin, özellikle özel veya resmi 
kutuluşlarda makam sahibi olup, güç gösterisinde bulunarak “ne oldum deli- 
si”ne dönenlerin, hasılı elli milyonluk okurun gerçekten okuması gereken bir 
anılar yumağı bu anı kitapları, nüfusumuz yetmiş milyon olsa da... Bu ay 
nüfus sayımı vat mı yok mu, onu da şimdi bilemiyoruz, ama belki yetmiş beş 
milyon olduk ve bizler yine evlere hapsolarak sayılacağız yine... Çağdaşlaşma 
yolundaki Türkiye'ye hiç yakışmayan bir acı tablo daha... 

Bu önemli iki kitap ile son aylarda satış listelerinin birinci sırasında bulu- 
nan Şu Çılgın Türkler (Turgut Özakman, Bilgi yayınevi, 50. baskı, Ankara 
2005, 748 s.) ibret dersi veren anılarla dolu... Tr£ D:/ okuyucularının ken- 
disini, anasını, babasını, dedesini, ninesini, atasını, yurdunu, vatanını, dostu- 
nu, düşmanını daha iyi tanıyabilmesi için bu her üç kitabı da elinden düşür- 
memesi, başucundan ayırmaması, onların tanıklığına sık sık başvurması, de- 
mokratik ve laik Türkiye Cumhuriyeti'ni çok daha aydınlık günlere çabucak 
ve güvenli adımlarla kavuşturacaktır. 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 
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Âşık Abdulvahap Kocaman Ahirete Göçtü 


Ağustos ayında ünlü şairlerimizden Coşkun 
Ertepınar'la birlikte halk şairlerinin önde gelenle- 
rinden Kadirlili Âşık Abdulvahap Kocaman da 
ahirete göçtü. 14 Ağustos 2005 tarihinde sabaha 
karşı Kadirli'nin Avluk (Koçlu) köyünde vefat 
eden Kocaman'ın cenazesi, Osmaniye Valiliğinin 
ve kendisinin isteği üzerine aynı gün Kadirli Asri 
Mezatlık'ta toprağa verildi. Uzun zamandan beri 
kalp yetmezliği tedavisi görmekteydi. Son bir ayda 
felç geçirmiş ancak yürümeye başlamıştı. 

Âşık Kocaman, 1930 yılında Osmaniye'nin Kadirli ilçesinin Avluk köyün- 
de doğdu. Ancak tarım ve hayvancılık işlerine daha çok yardımını sağlamak 
amacıyla babası nüfus cüzdanını geç aldı. Bu yüzden resmi kayıtlarda 1934 
doğumlu görülmektedir. Baba tarafı Kocamanlılar, ana tarafı Sofular soyun- 
dandır. Baba soyu, iri yapılı insanlardan oluştuğu için köyde Kocamanlılar 
lakabı verilmiştir. Babası Mehmet Efendi'den naklen, dedelerinin Türkis- 
tan'dan gelip önce Hatay'a sonra da Kadirli'nin Avluk köyüne yerleştiğini söy- 
lerdi. Annesi Rukiye Hanım'dır. Kocaman'ın kendisinden başka üç oğlan üç kız 
kardeşi daha dünyaya gelmiştir. 

Köyünde ilkokul olmayışı, ailesinin yoksulluğu dolayısıyla öğrenim için 
ilçe merkezine gönderememesi sebebiyle okuyamadı. Kendi deyimiyle “İstira- 
hat Fakültesi”ni bitirdi. Okuma yazmayı ağabeyi Hasan'ın yardımıyla öğren- 
di. Dışarıdan ilkokulu bitirme sınavlarına girerek 1945 yılında ilkokul diplo- 
ması aldı. Köyünde çiftçilik, çobanlık yaparak ailesine yardım etti. 1950 yı- 
lında şiir, türkü söylemeye başladı. 1953 yılında Kore Savaşı başlayınca bir 
“Kore Destanı” yazıp bastırdıktan sonra seyyar destancılıkla hayatını kazandı. 
Bu vesileyle, usta âşıklarla tanıştı. Onları dinleyerek sanatını geliştirdi. 1954- 
1956 yılları arasında Ankara'da tank şoförü olarak askerliğini yaptı. 1966 
yılına kadar il il, ilçe ilçe dolaşarak destan sattı. Gür sesi ve heybetli cüssesiyle 
her gittiği yerde büyük ilgi gördü. 
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1966 yılından itibaren Feyzi Halıcı'nın düzenlediği Konya Âşıklar Bay- 
ramlarına katıldı. Bu bayramlarda okuduğu kahramanlık şiirleri ve bunları 
okuyuş tarzıyla ün yaptı. Âşık karşılaşmalarına katılıp atışma yapacak kadar 
irticali (doğaçlama) de vardı. Bu bayramlarda birçok birincilik kazandı. Altın 
madalyalarla ödüllendirildi. 

Aldığı ödüller arasında Orhan Şaik Gökyay 2002 Şiir Ödülü de vardır. 
Hakkında en geniş araştırma ve yayın, Halil Atılgan'ın İki Taştan İbaret - 
Kadirlili Abdulvahap Kocaman Hayatı-Sanatı-Şizrleri adlı eseridir. Adana Valili- 
ğince 1999 yılında yayımlanmıştır. Orhan Şaik Gökyay 2002 Şiir Ödülü'nü 
almasını da bu eser sağlamıştır. 

Âşıklığı dolayısıyla Türkiye'de Mardin ve Eskişehir dışında gitmediği il 
kalmadığını söylerdi. Almanya, Hollanda, Avusturya ve KKTC'de düzenle- 
nen âşık toplantılarına da katılmıştı. 

Abdulvahap Kocaman, diğer âşıklar gibi bir mahlas almadı. Bazı şiirle- 
tinde “Abdulvahap”, bazılarında da “Kocaman” diye tapşırmayı yeğledi. Ya- 
şadığı çiftçilik ve destancılık hayatı dolayısıyla ustası olmadı. Bağlamayı da iyi 
çaldığı söylenemez. O daha ziyade şiir yazma ve yazdıklarını güzel okuma 
yönleriyle tanındı. Çukurova'nın geleneksel kültürünü ve güncel olayları us- 
talıkla şiirlerine yansıttı. Şiirlerinde; vatan, millet, insan, tabiat sevgisini yo- 
ğun olarak işledi. Sanatının temelini destancılık oluşturduğu için uzun, destan 
tarzında şiirler yazıp okudu. Karacaoğlan ve Dadaloğlu'nun biçok şiirini ezbe- 
re biliyordu. Bu yüzden, bu iki halk şairinin etkisini şiirlerinde görmek müm- 
kündür. Mizahi şiirleri de vardır. 

Destanlarından; Kore Destanı, Deprem Destanı, 50. Yıl Destanı, Fetih Desta- 
m, Atatürk Destan, Kadirli'nin Kuruluşu Destanı, 19 Mayıs Destanı, Vatan 
Destanı, 65 Yaş Destanı, Bekârlık Destanı, Uçak Kazası Destanı örnek olarak 
verilebilir. Şiirlerinden; Öynek 47, Döndü Dönmedi, Atatürk Var çok ünlüdür. 

1949 yılında Avluk köyünden Cennet Hanım'la evlendi. Sekiz erkek, üç 
kız çocukları dünyaya geldi. Çocuklarını destan satarak, âşık toplantılarına 
katılarak okuttu. İçlerinden diş hekimi, öğretmen, astsubay, zabıta memuru 
gibi meslek sahibi olanlar yetişti. 

Kocaman, TDK'nin konferans salonunda düzenlenen âşıklar toplantıla- 
rına da sürekli katılmıştı. Türkmen kıyafeti ve bu kıyafetin üzerinde taşıdığı 
madalyalarıyla her toplantının en çok ilgi toplayan âşıklarından biriydi. Arka- 
sında, güzel şiirler bıraktı. Bunlar, yüzyıllar boyu âşıkların dillerinde, tellerin- 
de yaşayacak, Türk gençlerinin de vatanseverliğinin temel taşları olacaktır. 
Durağı cennet olsun! 


Nail TAN 
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Bin dokuz yüz seksen birde 
Yılımızda Atatürk var 
Gezip dolaştığım yerde 
Yolumuzda Atatürk var 


Zafer meşalesi yakan 
Haksızlığa karşı çıkan 
Cepheden cepheye akan 
Selimizde Atatürk vat 


“Öğün, çalış, güven” dedi 
Bizi o irşat eyledi 
Düzce'yle seksen birledi 
İlimizde Atatürk var 


Memleketin her yanında 
Hükümetin meydanında 
Kahramanlık destanında 
Halımızda Atatürk var 


Okulların bahçesinde 
Gelinlik kız bohçasında 
Türkçemizin lehçesinde 
Dilimizde Atatürk var 


Âşık Ahdulvahap KOCAMAN 


Caddelerde, geçeklerde 
Yalan değil gerçeklerde 
Dallarda çiçeklerde 
Gülümüzde Atatürk var 


Evimizde, aramızda 
Safımızda, sıramızda 
Cebimizde, paramızda 
Pulumuzda Atatürk var 


Ata'mızı çok severiz 

O komutan biz neferiz 
Akşam sabah beraberiz 
Ulumuzda Atatürk var 


Sancakların gölgesinde 
Kalbimizin köşesinde 
Sazların yanık sesinde 
TTelimizde Atatürk var 


Atatürk'e kim sataşır 
Büyük sorumluluk taşır 
Günden güne bayraklaşır 
Elimizde Atatürk var 


Kocaman, bu kutsal toprak 
Destan dolu yaprak yaprak 
Dalgalanır bayrak bayrak 
Yelimizde Atatürk vat 
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Prof. Dr. İsmail Çetişli, Metin Tablillerine Giriş/1-Şiir, Akçağ yayın- 
ları, Ankara 2004, 286 s. 


Türk sanatının kökleri tarihin derinliklerine kadar uzanır. Sanat dalları- 
mızdan biri olan edebiyatımızı, sekizinci yüzyıldan itibaren günümüze gelin- 
ceye kadar yazılı metinlere dayalı olarak takip edebiliyoruz. Bu uzun süre 
boyunca başta edebiyat olmak üzere güzel sanatların hemen her dalında pek 
çok sanatçımız eserler vermiş ve Türk insanının sanat ihtiyacını karşılamıştır. 

Sanat eserlerimizin çokluğu yanında onları okuyan, yorumlayan, bilimsel 
yöntemlerle çözümleyen ve bu tür çalışmalardan yola çıkarak sanatımızın 
kuramsal yönlerini ele alan eserlerimiz çok azdır. Ülkemizde Mehmet Kap- 
lan'ın başlattığı metin tahlili çalışmalarının soluk bir çizgi hâlinde de olsa 
devam ettirildiğini görmek, bu alandaki eksikliklerimizi düşünürken bize 
teselli kaynağı olmaktadır. İsmail Çetişli'nin kitabı, bu tür çalışmalardan 
biridir. 

Kitap, “Ön Söz”den sonra dört bölüm hâlinde düzenlenmiştir. Yazar, 
“Ön Söz”de edebiyat eserinin okuyucusunun karşısında ontolojik olarak bulu- 
nuşunu esas alan kuramlardan hareketle, bir bütün olarak vücuda getirilmiş 
edebiyat metninin önemini vurgulamıştır. Başta yapısalcılık olma üzere batı 
kökenli bu kuramlara göre tamamlanmış bir “bütün” olan eser, edebiyat ince- 
lemelerinin esasıdır, temelidir. Edebiyat bilimcisinin yapacağı ilk iş, ona yö- 
nelmek ve onunla boğuşmaktır. Ayrıca “Ön Söz”de metin tahlilinin ne olma- 
dığı üzerinde durulmuştur. Metin tahlili, okunan bir edebiyat metninin bi- 
linmeyen kelimelerini sözlüklerden bulup çıkarmak, onu günümüz diliyle 
nesir cümlesine çevirmek, vezin ve kafiyesi üzerinde oyun oynamak, nazım 
şekli ile nazım birimini söylem edebiyat sanatlarını belirlemek ve “konusu 
üzerinde sübjektif nutuklar çekmek değildir”. Edebiyat eserinin muhteva, 
yapı, dil ve üslubu, tamamlanmış bir bütün olarak kabul edilmeden eser üze- 
rinde yapılan çalışmaları metin tahlili olarak kabul etmek mümkün değildir. 

Yazara göre metin tahlilcisi, edebiyat tarihi, edebiyat teorisi, edebiyat 
tenkidi, karşılaştırmalı edebiyat ve edebiyat sosyolojisi gibi disiplinlerle dona- 


Türk Dili gp Sayı: 646 


Doç. Dr. Kecep Duymaz 


nımlı olmalıdır. Bunların yanında edebiyat eserinin bir bakıma arka planını 
dolduracak olan psikoloji, teoloji, tarih ve hukuk gibi bilim dallarında da 
birikim sahibi olmalıdır. “Ayrca sağlam ve sağlıklı bir metot bilgisi; gelişmiş bir 
analiz, sentez ve mukayese becerisi; sabır, ciddiyet ve objektiflikle desteklenen meini 
anlama azmi; gilçlü bir sezgi; pürüzsüz ve akıcı bir kalem kabiliyeti” metin tahlilci- 
sinin vazgeçilmezleri arasındadır. 

Eserde “Giriş” başlığını taşıyan herhangi bir bölüm yoktur. “Ön Söz”den 
sonra gelen birinci bölüm, “Şiir ve Şiir Tahliline Dair” başlığını taşır ve 1. Şiire 
Dair, 11. Metin Tahliline Dair olmak üzere iki alt başlık hâlinde ele alınmıştır. 

“Şiire Dair” adlı birinci alt başlıkta yazar, şiirin bazı tariflerini verdikten 
sonra nesnel bir tanıma ulaşmanın zorluğunu söyleyerek şiirin unsurlarını 
anlatmaya geçer. Bunları A) Şiirde Dil, B) Şiirde Muhteva, C) Şiirde Yapı, D) 
Şürde Üslup şeklinde sıralar ve her birini ayrı alt başlıklar altında uzun uzun 
anlatır. Burada dikkati çeken nokta daha önce “İnsan ve Sanat”, “Şiirin Tari- 
fi” gibi uygun başlıklar kullanmış olmasına rağmen, şiirin kaynağı meselesini, 
“Şiirde Muhteva” (5. 41-47) başlığı altında anlatmasıdır. Hâlbuki kendilerinin 
de dediği gibi “şiirin kaynağı meselesi, ister istemez, “Sanatın kaynağı nedir? 
sorusuna kadar uzanır”. 

Şiirin, dolayısıyla sanatın kaynağı sorununu, M. Kayabilgegil, Ahmet 
Hamdi Tanpınar, Ahmet Haşim, Yahya Kemal ve Necip Fazıl Kısakürek'in 
görüşlerine dayalı olarak açıklar. 

“Metin Tahliline Dair” adlı ikinci alt başlıkta edebiyat bilimi, edebiyat 
tenkidi, metin şerhi ve metin tahliline dair bilgiler verir. Buradaki temel bil- 
giler, öğrenci, edebiyat sever ve edebiyat öğretmenleri için son derecede ya- 
tarlı bilgilerdir. Edebiyat eserine bu dört yaklaşım tarzını anlattıktan, benzer 
ve farklı yönlerini ortaya koyduktan sonra, bu sefer metin tahlilinin ne oldu- 
ğunu söyler: “...zetin tahlili; herbangi bir edebi eserin, bütünlüğü içinde, o bitünü 
oluşturan ber türlü unsurun en ince ayrıntılarına varıncaya kadar (mânâ, yapı, dil 
ve üslup) belli bir metoda bağlı olarak ele alınıp incelenmesi, değerlendirilmesi ve yo- 
rumlanmasıdır”. 

Bu bölümün sonunda mensur şiirin edebiyatımızda ortaya çıkması, tanı- 
tılması, başlıca temsilcilerinin adları ile eserlerinin bir liste hâlinde verilmesi 
ve bir de örnek gösterilmesi, konunun bütünlüğünü sağlaması bakımından 
uygun olmuştur. 

İkinci bölüm şiir poetikalarına ayrılmıştır. Cahit Sıtkı, Cahit Külebi ve 
M. Kayabilgegil'in şiire dair görüşleri değerlendirildikten sonra, Yahya Ke- 
mal Beyatlı, Ahmet Haşim, Orhan Veli, Necip Fazıl, Ahmet Hamdi 
Tanpınar, Suut Kemal Yetkin ve Peyami Safa'nın poetikalarını içeren metin- 
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lere yer verilmiştir. Bir estetik obje olan şiirin, dolayısıyla sanat eserinin ne 
olduğunu açıklamayı amaç edinen bu bölümde kültür ve uygarlığımızdan 
tüten görüşlere dayanılması, estetik kuramlarımızı yerli düşünceden hareketle 
kurmak arzusunun bir işareti olarak görüyor. 

Üçüncü bölüm şiir tahlillerine ayrılmıştır. Burada Mehmet Akif Ersoy'un 
“İstiklâl Marşı”, Recaizade Mahmut Ekrem'in “Şevki Yok”u, Tevfik Fikret'in 
“Mâi Deniz”i, Ahmet Haşim'in “Merdiven”i, Yahya Kemal Beyatlı'nın 
“Mehlika Sultan”ı, Necip Fazıl Kısakürek'in “Takvimdeki Deniz”i ve Cahit 
Külebi'nin “İkinci Kişi”si tahlil edilmiştir. Yine bu bölümde Cahit Külebi'nin 
“Atatürk Kurtuluş Savaşı'nda 1”in “Ritm ve Ahenk Unsurları” bakımından 
incelenmesi ile “Yeni Türk Şiirinde “Memleket” Temasına Genel Bir Bakış” 
adlı iki yazı daha bulunmaktadır. 

Dördüncü bölüm seçilmiş örnek metinlerden oluşmaktadır. Burada 40 
sanatkâra ait 37 şiir ile 3 mensur şir bulunmaktadır. Küçük bir antolojiyi 
hatırlatan bu seçkide şiirlerin, şairin hangi kitabından alındığı veya ilk basıl- 
dığı yer, ülkemizdeki bu tür kitaplarda yanlış olarak yerleşmiş bir geleneğe 
uyularak, belirtilmemiştir. Mensur şiirlerde ise kaynaklar gösterilmiştir. 

Kitapta bir dizin bulunsaydı daha iyi olurdu. 

Kitabın sonuna konuyla ilgili Türkçedeki kaynakları gösteren yararlı bir 
bibliyografya eklenmiştir. 

Yazar amacını, “edebiyat/şiirden estetik baz alma, hatta onun bilimini yapma 
arzmunu duyan öğrencilere, gençlere, genç edebiyat bilimcilerine ve edebiyat)şiir sever- 
lere yardımcı olabilmektir” şeklinde açıklamıştır. Kitabın yöntemi bu amacı 
gerçekleştirecek mahiyettedir. 

Sanata, edebiyata, şiire, hatta ana dilimize bile ilginin giderek azaldığı bir 
ortamda dikkatleri edebiyat metinlerindeki güzelliklere çeken, onlara ulaş- 
manın yollarını gösteren bu kitabın özellikle Türkçe, Türk Dili ve Edebiyatı 
öğretmenlerine yararlı olacağını ve onların işlerini kolaylaştıracağını düşünü- 


yorum. 
Doç. Dr. Recep DUYMAZ 
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Macar Dil Bilimi Derneği 100 Yaşında 


Maca Dil Bilimi Derneği (Magyar Nyelvtudomânyi Târsasâg) kuruluşu- 
nun 100. yılını 2004 yılının sonunda doldurmuştur. O açıdan dernek 100. 
yaşını 1 Aralık 2004 tarihinde Budapeşte'de kutlamıştır. 

Macar Bilimler Akademisi merkez yapısı büyük salonunda düzenlenen 
toplantıya dernek üyeleri ve konuklar katılmışlardır. Toplantı dernek başkanı 
Lorând Benkö'nün konuşmasıyla açılmıştır. Açış konuşmasından sonra 
Sândor Remânyik'in “Söz” (Az ige) şüri okunmuştur. Daha sonra Lorând 
Eötvös Üniversitesi Musiki Bölümünün “Pro Musica” karma korosu 
Hassler'in “Bayrama geldik” ve Kodâly'ın “Güzel yakarı” bestelerini seslen- 
dirmiştir. Programın sanat bölümü Emil Abrânyi'nin “Macar dili” adlı şiiriyle 
sona ermiştir. 

Toplantının sanat programını kutlama konuşmaları izlemiştir. Macaris- 
tan Cumhurbaşkanı Ferenc Mâdl'ın 100. yıl dönümü dolayısıyla göndermiş 
olduğu kutlama yazısını Lorând Benkö sunmuştur. Bundan sonra Macar Bi- 
limler Akademisi Başkanı E. Szilveszter Vizi söz alarak akademi adına derneği 
ve konukları selâmlamıştır. Bu bölümün sonunda dernek başkanı Lorând 
Benkö “Kurucuların anısına saygı” başlıklı bir konuşma yapmıştır. 

Daha sonra yabancı ve yerli bilim derneklerinin kutlamalarına geçilmiş- 
tir. Est Ana Dil Derneği (Emakeele Selts) adına Tönu Seilenthal (Tartu), 
Societas Uralo-Altaica adına başkan Eberhard Winkler (Göttingen) kutlama 
konuşmaları yapmışlardır. Fin Ugor Derneği (Suomalais-Ugrilainen Seura: 
Helsinki) adına Ulla-Maija Kulonen kutlama telgrafı göndermiş, Eski Türk 
Dil Kurumu başkanı, Macar Bilimler Akademisi ve Macar Dil Bilimi Derneği 
şeref üyesi Hasan Eren (Ankara) ise kutlama dileklerini mektupla bildirmiştir. 
Macar Etnografya Derneği (Magyar Nöprajzi Târsasâg) ve Macar Edebiyat 
Tarihi Derneği (Magyar Irodalomtörtöneti Târsasâg) adına yapılan kutlama 
konuşmalarından sonra Körösi Csoma Derneği (Körösi Csoma Târsasâg) adı- 
na başkan Alice Sârközi kutlama dileklerini dile getirmiştir. Kutlamaların 
seslendirilmesinden sonra başsekreter Jenö Kiss, “Macar Dil Bilimi Derneği- 
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nin yüz yılı” başlıklı bir konuşma yapmıştır. 

Başkan Lorând Benkö Macar Dil Bilimi Derneğinin yeni on şeref üyesi- 
nin adlarını açıklamış, bilimsel çalışmalarını değerlendirmiştir. Daha sonra 
derneğin en eski on üyesine plaketler verilmiştir. 

100. yıl toplantısı başkan Lorând Benkö'nün derneğe ve üyeletine en iyi 
dileklerini bildiren kapanış konuşmasıyla sona ermiştir. 

Macar Dil Bilimi Derneğinin yayın organı olan Magyar Nyelv (Macar Di- 
li) dergisinin C. 1 2005 yılı 1. (Mart) sayısında 100. yıl törenine yönelik bilgi- 
ler yer almıştır. 100. yaşını doldurmuş olan derneğin 1. (Mart) sayısı Magyar 
Nyelv'in CI. cildinin ilk sayısıdır. Demek 100. yaşını doldurmuş olan dernek 
101. yaşına dergisinin Cİ. cildiyle gitmiştir. Yüz yıl içinde Macaristan iki 
dünya savaşı yaşamıştır. Savaşlarda birçok sıkıntı yaşanmışsa da, Macar Dil 
Bilimi Derneği dergisini aksatmadan yayımlayabilmiştir. 

Magyar Nyelv dergisinin 1. (Mart) sayısında 1 Aralık 2004'te yapılan yıl 
dönümü töreninde seslendirilen kutlama konuşmaları çıkmıştır. Cumhurbaş- 
kanı Ferenc Mâdl'ın kutlama yazısından sonra Macar Bilimler Akademisi 
başkanı E. Szilveszter Vizi'nin kutlama konuşması geliyor. Bu konuşma, üze- 
rinde durulmaya değer düşünce ve gözlemlerle doludur. Başkan, Macar Bi- 
limler Akademisinin Macar dilinin geliştirilmesi görev ve sorumluluğunu 
yüklendiğinin altını çizmiştir. 1825'te Pozsony (Bratislava) parlamentosunda 
Kont Istvân Sz&chenyi söz almıştı: “Ben söz söyleyemem. Ülkenin bir büyüğü 
sayılmam, ama mülk sahibiyim ve Macar dilini geliştiren ve yurttaşlarımızın 
Macar olarak yetişmelerine katkıda bulunan bir kutuluş gerçekleştirilirse 
varlığımın bir yıllık getirisini vetebilirim.” 

“Macar Bilimler Akademisinin kurcusu Kont Istvân Sz€chenyi bu sözlerle 
amacını açıklamıştı. Tuna kıyısındaki görkemli bir yapıda, bir katedralde 
bulunuyoruz. Bu yapı Macar dilinin gelişmesine yönelik çalışmaların merkezi 
olmak, çağın bilimsel sonuçlarını Macar dilinde açık ve anlaşılır bir biçimde 
yaymak üzere kurulmuştur.” 

Akademi başkanı, “ulus dilinde yaşar” sözü üzerinde de durmuştur: “Bu 
sözü eski başsekreter Jânos Arâny'a borçlu olduğumuz anlaşılıyor.” 

Dilin, ulusun yaşamının teminatı olduğu bilincinden yola çıkan akademi, 
Macar diline yönelik çaba ve çalışmaları en önemli görev saymaktadır. 

Akademi başkanı, son olarak Sândor Remenyik'in “Söz” şiirinin görkemli 
bir dizesine vurgu yapmıştır: “Dil bugün sizin son sığınağınızdır.” Sândor 
Mârai'nin günlüğünde yazdığı gibi, “ülke, halk henüz yurt değildir. Olgular- 
dan, ülkeden, halktan ancak olgulara ana dilin ad verdiği zaman yurt olacak- 
tır. Ana dilden başka bir yurt yoktur.” 


382 


Prof Dr. Hasan Eren 


Macar Bilimler Akademisi başkanını Istvân Sz&chenyi'den başlayarak 
gözden geçirdiği amaçlarla Türk Dil Kurumunu kuran büyük kurtarıcımızın 
gerçekleştirmek istediği amaçlar arasında derin ve düşündürücü bir benzerlik 
göze çarpar. O açıdan Macar Bilimler Akademisi başkanının özlü konuşması- 
nı ana çizgileriyle özetledik. 

Akademi başkanlığından sonra Lorând Benkö'nün “Kurucuların anısına 
saygı” başlıklı konuşması geliyor. Jenö Kiss'in “Macar Dil Bilimi Derneği yüz 
yaşında” adlı yazısından sonra yabancı ve yerli derneklerin kutlama mesajları 
yayımlanıyor. Bu mesajlar arasında Hasan Eren'in Türk Dil Kurumu adına 
gönderdiği mektup da yer alıyor. 

Bu bağlamda Macar Dil Bilimi Derneği Başkanı Lorând Benkö, Hasan 
Eren'e gönderdiği 7 Şubat 2005 tarihli mektubunda kutlama mesajının Ma- 
car Dil Bilimi Derneğinin 100. yıl toplantısına sunulduğunu bildirmiş, der- 
nek üyelerinin ve konukların Türkiye'den gelen kutlama dileklerini sevinçle 
ve alkışlarla karşıladıklarını dile getirmiştir. Benkö, mesajın Magyar Nyelv 
dergisinin 2005/1. sayısında çıkacağını da eklemiştir. 


Prof. Dr. Hasan EREN 
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Genç Kalemlerle Baş Başa £ 
Bu Şehir Ağlıyordu Gözlerinde 
Sinan EMİRALP 


Bu şehir ağlıyordu gözlerinde. 

Bir martının bembeyaz kanadına tutunmuş, 
Deniz mavisi umutlarım. 

Yürüdüğüm her karanlık sokakta, 

Sevmek kırıntısı yitik aşk hikâyeleri. 

Sinema afişlerinde sarı saçlı bir kız. 

Vapurların ardında bıraktığı köpükler, 

Örselenmiş ve mazot kokan hayalleri balıkların 

Yetim kaldırımların ıslandığı yağmur. 

Kız Kulesi'nin feryat eden prensesi 

Çıktıkça uzayan yokuş Piere Loti. 

Solun bir Cezayir menekşesi şairin sözlerinde 

Bu şehir ağlıyordu gözlerinde 


Yanmak vakti gittiğinin ertesinde her gece. 
Yanmak vakti gülüm, ellerinden sıytılırken 
Sessizce 
Ve kutumuş dudaklarında bir ayrılık şarkısı 
Göğsünde deniz vurgunu bir adam gizlice 
Yanar, yanar... 
Yanar en karanlık caddelerinde 
Bu şehrin her gece. 


Bazen bir bulut ayı sıyırıp geçer 

Hastet yüklü birkaç damla düşer yüreğime. 
Özlemleri gagasında bir güvercin havalanır. 
Gelir konar düşlerimin pembe avlusuna. 
Adalar terk edilmiş, Haliç yaslı bakar 

Bu şehir böyle usulca gözlerinde ağlar, ağlar. 


Tutsak şiirlerin buğusunda yaşar çiçeklerim. 
Ölmek tadındadır hep böyle bekleyişlerim 
Ama düşünme sen sevdiğim. 

Sen gelmeden ben bu şehirde ölmeyeceğim. 


* Pamukkale Üniversiresi Fen-Edebiyat Fak., Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, 4. sınıf öğrencisi. 
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Cumhurbaşkanı Ahmet Necdet Sezer'in 
73. Dil Bayramı'nı Açış Konuşması 


Değerli konuklar, 

Türk dilinin doğru ve etkin kullanılması için çaba gösteren değerli bilim 
insanları, 

Ulu önder Atatürk'ün başkanlığında 1932 yılında Dolmabahçe Sara- 
yı'nda toplanan Birinci Dil Kutultayı'nın yıl dönümünde, sizlerle birlikte 
olmaktan ve düzenlenen bu etkinliğe katılmaktan duyduğum mutluluğu 
öncelikle belirtmek istiyorum. 

Bu özel günün her yıl Türk Dil Bayramı olarak kutlanmasını anlamlı bu- 
luyor, Türk diline gönül veren bilim insanlarımızın, araştırmacılarımızın, 
sanat ve yazın dünyamızın saygın isimlerinin dilimize yönelik duyarlılıklarını 
ve çalışmalarını beğeniyle izliyoruz. 

Dil, bir toplumu ulus yapan temel ögelerdendir. Toplumlatın tarih bo- 
yunca ürettikleri, kültürlerini oluşturan tüm değerler, dil aracılığıyla biçimle- 
nir, yaşatılır ve geleceğe aktarılır. İnsanlar arasında duygu, düşünce ve inanç 
birliğini oluşturan, toplumsal yapıyı güçlendiren, geçmişle gelecek arasında 
ortak bir bağ kuran en önemli yapı taşı dildir. 

Dilin zenginliği toplumların gelişmelerinde belirleyici rol oynamaktadır. 
Diline sahip çıkan ve onu geliştiren ve zenginleştiren uluslar, kendi öz değer- 
lerini koruyup evrensel uygarlığa yaptıkları katkılarla gelişimlerini kesintisiz 
sürdürürler. 

Dünyada en çok konuşulan sayılı diller arasında yer alan güzel Türk- 
çemiz, tarihimizin, kültürümüzün, ulusal değerlerimizin korunarak kuşaktan 
kuşağa aktarılmasındaki en önemli zenginliğimizdir. 

Bağımsızlık ve özgürlük yolunda ulusal birliği gerçekleştiren, kurduğu 
Cumhuriyetle ulusumuza aydınlık yarınların kapılarını açan yüce önder Ata- 
türk de, çağdaşlaşma sürecinde dilimizin geliştirilmesine büyük önem vermiş, 
Türkçeyi ulusal bağımsızlığın ayrılmaz parçası olarak görmüştür. 

“Dilin milli ve zengin olması milli duygunun gelişmesinde başlıca etkendir. Türk 
dili, dillerin en zenginlerindendir, yeter ki bu dil şuurla işlensin.” diyen Atatürk, 
toplumsal bir seferberlik başlatarak, dünyanın en zengin dillerinden olan 
Türk dilinin hak ettiği yere gelmesine öncülük etmiştir. 
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Türkçenin gerçek kimliğine kavuşturulmasının, çağdaşlaşma atılımları- 
nın başarıya ulaşması için zorunlu olduğuna inanan yüce önder, gerçekleştir- 
diği Dil Devrimi'yle Türkçeyi çağdaş uygarlık düzeyinin gerektirdiği kavram, 
sözcük ve terimleri karşılayan bir eğitim, bilim, kültür ve sanat dili durumu- 
na getirmeyi amaçlamıştır. 

Bu amaç doğrultusunda Atatürk'ün yönergeleriyle Türk Dil Kurumu 
kurulmuş ve onun “Ülkesini, yüksek istiklalini korumasını bilen Türk milleri dili- 
ni de yabancı dillerin boyunduruğundan kurtarmalıdır." anlayışı doğrultusunda 
yapılan çalışmalarla yabancı sözcükler dilimizden çıkarılmıştır. 

Dil Devrimi'yle yalnız sözcükler değiştirilmemiş, Türkçeye uygun anla- 
tum biçimleri oluşturulmuş, halkın kullandığı öz sözcükler de dile kazandırıla- 
rak yaygınlaştırılmıştır. 

İletişim dilinin yanında bilim dilinin de Türkçeleşmesi için yoğun çaba 
harcayan yüce Atatürk, Türk dilinin gelişmesi ve zenginleşmesi yönünde 
planlı, akılcı ve engin bilgiye dayalı çalışmalarıyla topluma örnek olmuştur. 

Yüce önderin ölümünden kısa bir süre önceki “Bz yel okullarda tedrisatın 
Türkçe terimlerle yazılan kitaplarla basılmış olmasını kültür hayatımız için büyük 
bir hadise olarak kaydetmek isterim.” sözleri Türkçenin tüm yabancı terimleri 
karşılayan bilim dili olması yönündeki duyarlılığını açıkça ortaya koymakta- 
dır. 

Kültürün ve eğitimin temelini dilin oluşturduğunu unutmadan dilimize 
sahip çıkmalı, yüce Atatürk'ün başlattığı Dil Devrimi'ni sürdürmeliyiz. 

Değerli konuklar, 

Konuşmamın bu bölümünde sizlerle yaşadığımız dil sorunları ve bunların 
çözümleri için yapılması gerekenler konusunda daha önce de vurguladığım 
kimi düşünceleri paylaşmak istiyorum. 

Büyük bir coşkuyla başlatılan Dü Devrimi'nin ardından bugün 
Türkçenin doğtu kullanılması konusunda yaşanan kimi sorunlar hepimizi 
üzmektedir. 

Öz Türkçenin kullanımına gereken duyarlılık ve özenin gösterilmemesi 
dilimizi bozmakta ve dilin gelişimini istenmeyen yöne sürüklemektedir. 

Unutulmamalıdır ki, kültürümüzün evrensel niteliğinin ve ulusumuzun 
saygınlığının artması, Türkçenin gelişimini sürdürmesiyle olanaklıdır. 

Dilimizdeki yabancı sözcüklerin sayısının artması, dilin yanlış kullanımı- 
nı özendirir nitelikteki yayınların izlenme oranları bizleri kaygılandırmakta- 
dır. 

Dildeki yabancılaşmada, görsel ve işitsel basın-yayın organlarında yapılan 
kimi yanlışların kuşkusuz etkisi bulunmaktadır. 
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Ulusal kültürün en önemli ögesi ve taşıyıcısı olan dilin korunması ve ge- 
liştirilmesi konusunda basının üstleneceği sorumluluk önemlidir. 

Özellikle geniş kitlelere seslenerek, dilin kullanımını ve gelişimini doğru- 
dan etkileyen yazılı, sözlü ve görsel basınımız, sorumluluklarının bilinciyle, dil 
kullanımına özen göstermeli, dil yanlışlarından sakınmalıdır. 

Yapılan yanlışların süreklilik kazanması, bireylerin zamanla bu yanlışları 
doğru gibi algılayarak kullanmasına yol açmakta, dilin özüne zarar vermek- 
tedir. 

Ana dil öğrenimini kendiliğinden tamamlanan bir süreç olarak değerlen- 
dirmek dil gelişimini önemli ölçüde yavaşlatmaktadır. Ana dil öğreniminin, 
yabancı dil öğrenimi gibi yoğun uğraş gerektirdiği bilinmelidir. 

Eğitim kurumlarımız bu konuya önem vermeli, Türkçe derslerinin kap- 
samı, yaşamın her alanından kesitler sunan metinlerden, özellikle çağdaş 
'Türk yazınının yetkin yapıtlarından oluşturulmalıdır. 

Bu derslerde sözcük dağarcığının geliştirilmesi üzerinde durulmalı, ço- 
cuklarımıza küçük yaşlardan başlayarak, Türkçenin anlatım gücü, atasözleri 
ve deyimlerle zenginleşen renkli yönleri öğretilmelidir. 

Bu konuda yönetimlere de önemli görevler düşmektedir. Eğitim ve öğre- 
timin devlet politikası olması gerektiği hiçbir zaman unutulmamalı, çağdaş 
düşünceye, kültüre ve sanata saygılı olunmalı, bu değerler gençlere benimse- 
tilmeli ve yaşatılması sağlanmalıdır. 

Türkçemizin yeni sözcükler türetilmesini olanaklı kılan yapısı işlevsel kı- 
lınmalıdır. Türk dilinin, dünyadaki tüm gelişmeleri insanımızın izlemesine 
olanak verecek nitelikte olması sağlanmalı, her kavram ve düşünce biçiminin 
Türkçede karşılığı bulunabilmelidir. 

Bilimin ve tekniğin artan gereksinimlerini karşılamak için yeni terim ve 
sözcükler türetilmesi, dilleri geliştirdiği gibi, bilim insanının düşüncelerinin 
kapsamını genişletmekte, yaratıcılığını olumlu yönde etkilemektedir. 

Değerli Konuklar, 

Toplumların bilgi, kültür ve sanat düzeyleri, dillerinin ve anlatım ola- 
naklarının gelişimine koşut olarak yükselir. Unutulmamalıdır ki, dil geliştikçe 
yaratıcılık da gelişir. 

Dil bilincini oluşturmanın, Türkçenin gelişimini sürdürmesinin ulusu- 
muzun saygınlığını artıracağını da unutmamalıyız. 

Tüm bireylerin, Türkçemizin doğru ve etkili kullanımı konusunda du- 
yarlı olması, yabancı sözcüklerden arınmış konuşma ve yazı dilini yeğlemeleri 
birbirimizi daha doğru anlamak ve iyi tanımak yönünden önemlidir. 

Atatürk'ün “Türk dilinin, kendi benliğine, aslındaki güzellik ve zenginliğine 
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kavuşması için, bütün devlet teşkilatımızın, dikkatli, ilgili olmasını isteriz.” sözleri 
hepimize görev ve ödev yüklemektedir. 

Bugün başta yöneticiler, yazın, sanat, akademi dünyamızın saygın isimle- 
ri olmak üzere, toplumu oluşturan herkesin zengin Türkçemizi doğru ve gü- 
zel kullanması, diline sahip çıkması ve geliştirmesi gerekmektedir. Bu, aynı 
zamanda savsaklanmaması gereken toplumsal bir sorumluluktur. 

Türkçeyi yalın, yozlaşmadan arınmış, yabancı kültürlerin kuşatmasından 
uzak, saygın bir dil konumunda görmek, hepimizin isteği ve özlemidir. Top- 
lumun tüm kesimlerinden bu konuda üzerine düşeni yerine getirmelerini, 
dilimizi sevmelerini ve sorumlulukla hareket etmelerini bekliyoruz. 

Türkçe, aynı zamanda ulusal birliğin sağlayıcısı ve koruyucusudur. 
Türkçenin yozlaşmasıyla toplumsal yapı ve birliğimizin bozulacağı unutul- 
mamalıdır. 

Türk Dil Kurumumuz öncülüğünde değerli bilim insanlarımızın büyük 
emek ve özveriyle hazırladıkları Tör&çe Sözlük'ün tamamlanmasından mutlu- 
luk duyuyor, bu çalışmaların dilimizin gelişimine ve yaşatılmasına katkı sağ- 
layacağına inanıyoruz. 

Türk Dil Kurumunun, ulusal kimliğimiz ve Benliğimizin özü olan dilimi- 
zin korunması, dünya dilleri arasında değerine yaraşır bir yüksekliğe erişmesi 
yönündeki başarılı çalışmalarını, saygın bir bilim kurumu olma niteliğiyle 
bundan sonra da sürdüreceğinden kuşku duymuyoruz. 

Türk ulusu, Türkçeyi kuşaktan kuşağa aktararak sonsuza kadar yaşata- 
cak, diline sahip çıkacak, zenginliğini ve canlılığını koruması için üzerine 
düşenleri her zaman çekinmeden yapacaktır. 

Bu anlamlı törende bulunmaktan duyduğum mutluluğu bir kez daha be- 
lirterek, hepinizi saygıyla selamlıyor ve esenlikler diliyorum. 
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Sayın Ptof. Dr. Şükrü Halük AKALIN 
Türk Dil Kurumu Başkanı 


73. Dil Bayramı sebebiyle düzenlemiş olduğunuz törene ve Dil Bayramı 
etkinliklerine davetiniz için teşekkür ederim. 

Bir milletin varoluş kaynaklarından biri olan dil, kültürel değerlerin ve 
milli hafızanın kuşaklar atası en önemli taşıyıcısıdır. Bu nedenle dilin varlığı- 
nın korunması milletlerin geleceğinin korunması anlamını da taşır. 

Aynı zamanda toplumsal yapıyı bir arada tutan kültürel farklılaşmayı ön- 
leyen ve ortak değerler etrafında bütünleşmeyi sağlayan da dilimizdir. 

Hızlı bir değişim gösteren iletişim teknolojisi ile sosyal değişim ve dönü- 
şüm karşısında dilimizin özünü kaybetmeden buna uyum sağlamasının yaşa- 
yan bir dil olarak Türkçemizi daha da zenginleştirdiğine inanıyorum. 

En değerli hazinemiz olan dilimizin korunması, geliştirilmesi ve zengin- 
leştirilmesi hususunda sadece bilim ve sanat erbaplarının değil toplumun tüm 
kesimlerinin bilinçli, duyarlı ve dikkatli davranması ana dilimize karşı sorum- 
luluğumuzun bir gereğidir. 

Bu düşüncelerle Türk Dil Bayramı'nı kutluyor düzenlemiş olduğunuz 
etkinliklerin başarılı geçmesi temennisiyle size ve değerli katılımcılara sevgi 
ve selamlarımı sunuyorum. 
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73. Dil Bayramı 
Açış Konuşması 


Sayın Cumhurbaşkanım, 

Bu tür toplantılar bize ilgili konu üzerinde yeniden durup düşünme fırsa- 
tı veriyor. Dil gibi gerçekten toplumların hayatında çok etkin bir konuda da 
böyle bir fırsatı elde etmiş olmaktan memnunluk duyduğumu belirtmek 
istiyorum. Bu vesile ile de görüşlerimi sizlere arz etmek, kamuoyu ile de pay- 
İaşmak istiyorum. 

Dil de içinde olmak üzere toplumsal hayatta karşılaştığımız pek çok s0- 
runun duruma göre değişen doğtuları ve değişmeyen yanları vardır. Aydınla- 
ra düşen özle ayrıntıyı birbirine karıştırmadan bunları değerlendirmek olma- 
lıdır. Oysa ülkemizde durumun hiç de böyle olmadığını özellikle geçiş dö- 
nemlerinde bunların daha çok birbirine karıştırıldığını görüyoruz. Bence bu 
yanlışların başında bugünkü konuşmamda, ele alacağım Türkçenin zor bir 
süreçten geçtiği, yozlaştığı, kirlendiği, bozulduğu gibi söylemlerin doğru 
olmadığı konusu gelmektedir. Ben işin bu tarafını tamamen bir tarafa bıraka- 
cak, Türkçenin muhteşem gücünü gösteren gelişmelerden bazılarına işaret 
edeceğim. Dil Bayramı'nın ruhuna da doğrusu yersiz karamsarlık değil, dili- 
mizin gücünün farkına varınca duyacağımız gurur ve coşku yakışır. Devlet 
dili, edebiyat dili, bilim dili ve aynı zamanda halkın dili Türkçenin en güçlü 
dönemini yaşadığı bir zamanda, konuşur sayısı on bini aşmayan diller için 
söylenen yok olma tehlikesinin, yetmiş milyonun üzerinde konuşuru olan 
Türkçe için de geçerli olduğu korkusunu yaymak yersizdir. Onun için son 
yıllarda, Türk Dil Kurumu bünyesinde de yapıldığı gibi, Türkçenin güçlü 
taraflarını gösteren gelişmeleri öne çıkarmamızda yarar vardır. 

Kısmen büyük tartışmalarla geçen dönemlerden sonra, Türkçenin özleş- 
mesinin günümüzde belli bir yola girdiğini söylemek yanlış olmaz. Bugün 
konuşma diliyle yazı dili, halk diliyle aydın dili, edebiyat diliyle bilim dili gibi, 
dilin çeşitli gerçekleşmeleri arasındaki fark, önceki dönemlerle kıyaslanama- 
yacak derecede azalmıştır. Özel bir eğitim gerektirmeyen alanlarda kullanılan 
standart dilin anlaşılırlık oranı çok yüksek bir seviyedir. 

Son yıllarda edebiyatımızda, basın yayın organlarına da yansıyan bir to- 
man patlaması yaşanmaktadır. Ama bu sadece roman patlaması değildir, 
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roman dışındaki yayınların sayısında da büyük bir artış gözlenmektedir. Kimi 
kitapların baskı sayıları daha birkaç sene önce hayal bile edilemeyen rakamla- 
ra ulaşmaktadır. Yaşayan, bir kısmını medyada da gördüğümüz yazarlarımı- 
zın yayınlarına olan ilgi, Peyami Safa, Orhan Kemal gibi hayatta olmayan 
yazarlarımızın eserlerine de yönelmiştir. Yayın hayatında görülen bu canlan- 
ma faaliyeti artarak devam edecektir. Biz bakanlık olarak bunun sürmesi için 
elimizden geleni yapacağız. Kitapların çok basılıp satılması kaliteli veya oku- 
nuyor oldukları anlamına gelmeyebilir, ama burada konumuz zaten bu değil- 
dir. Hangi yazarın hangi eserinin kalıcı olacağını zaman gösterecektir. 

Birkaç yıldır Genel Ağ ortamında da ulaşabildiğimiz ve Türk Dil Kuru- 
mu Başkanının, basında okuduğumuz ifadesine göre âdeta bir ulusun ortakla- 
şa yazdığı Güncel Türkçe Sözlük'ün önceki bütün sözlüklerden daha fazla keli- 
meyi barındırıyor olması da Türkçenin günümüzdeki gücünün bir başka gös- 
tergesidir. Bunun yanında ağızlar, meslek dilleri, tarihi metinler gibi kaynak- 
lardaki söz varlığını içine alacak çok daha hacimli (Bir ifadeye göre 1 milyon 
kelimelik) sözlüklerden bahsedilmeye başlanmıştır. Türkçenin muhteşem 
gücünü gösterecek böyle bir sözlüğün hazırlanması ve Genel Ağ'da kullanıma 
sunulması, bugünün bilim seviyesi ve teknolojik gelişimi göz önüne getirilin- 
ce, gerçekleştirilebilir bir projedir. 

Türkçenin gücünü gösteren bir başka husus da Türkçenin günümüzde 
tarihin hiçbir döneminde olmadığı kadar geniş bir coğrafyada konuşuluyor 
olmasıdır. Almanya, Fransa, İsveç, Norveç, Belçika, Hollanda gibi Avrupa 
ülkelerinde Türkçe konuşan göz ardı edemeyeceğimiz bir nüfus vardır. Mesela 
Almanya'da Türkçe ana dili olarak konuşulan ikinci büyük dil durumundadır. 
Avustralya gibi daha uzak ülkeleri de Türkçenin konuşulduğu bölgelere ek- 
lemeliyiz. Türkçe buralara Cumhuriyetten sonra gitmiştir, geçen yüzyılda 
Türkçenin konuşulduğu coğrafyada daralma değil büyük bir genişleme ol- 
muştur. Buna, Çin'den Balkanlara, Sibirya'dan İran'ın içlerine kadar olan 
bölgede eskiden beri konuşulan Türk dilinin lehçelerini eklerseniz ortaya 
muazzam genişlikte bir coğrafya çıkar. Türkçe gittiği her yerde başka dillerle 
ilişki içinde olmuş, bir taraftan onları etkilemiş, bir taraftan da kendisi onlar- 
dan etkilenmiştir. Türkçenin başka dillerle ilişkisinde ne derece baskın çıktığı 
özellikle batıdaki araştırmacıların ilgi alanları arasındadır. 

Genel Ağ'da milyonlarca Türkçe sayfa bulunduğunu, televizyonlarımızın 
dünyanın dört bir tarafından izlendiğini, gazete ve dergilerimizin yüksek 
tirajlara ulaştığını da unutmayalım. Türkçe gazete ve dergilerin, başta A 
manya olmak üzere, Türkiye dışında da basılıp satıldığını göz önünden uzak 
tutmayalım. 
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Bizim dilimiz, zengindir; zengin olduğu kadar da köklü bir dildir. 
Türkçenin birçok sorunu olduğu zaman zaman dile getirilir. Sorunların çoğu 
Türkçenin kendisinde değildir; bu dil, konuşuru olan bizlerin her türlü ihtiya- 
cına cevap vermektedir, yeni ihtiyaçları karşılayacak yapıda olduğu ise herke- 
sin malumudur. Onu işlemek, geliştirmek bizlerin işidir. 

Dilin sürekli değiştiği gerçeğini hiçbir zaman göz ardı etmemeliyiz. Dili 
durağan, standardı bir kere belirlendikten sonra değişmez, değiştirilemez bir 
olgu biçiminde algılamak yanlıştır. Bizler nasıl ki yüz yıl öncesinin Türkçesini 
konuşmuyorsak, yüz yıl sonra gelecek kuşaklar da bizim Türkçemizi konuş- 
mayacaklardır. Bugün kutlamakta olduğumuz Dil Bayramı'nın Türk dili ve 
kültürü tarihinde köklü bir değişimin sonucu olduğunu unutmayalım. Asla 
rehavete kapılmadan ama Türkçenin gücüne de güvenerek Dil Bayramı'nızı 


kutluyorum. 
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Sayın Cumhurbaşkanım, 

Bin yıldır bu coğrafyada bağımsız bir devletin üyesi olabilmiş bir Türk 
varlığı bulunduğu inkâr edilmiyor; ancak bu varoluşu yok etmeye çalışanlar 
ve yaptıkları, zaman zaman gözden kaçırılıyor. 

Anadolu Selçukluları talancılığı benimsemiş Haçlı Seferleriyle uğraşmak- 
tan güçsüz düştü; Türk soylu komutanlar yenilmedi; ama, devlet otoritesi 
bütünlüğünü kaybedip parçalandı. O parçalardan biri yeniden birleşmenin 
öncüsü oldu; gelişti ve büyüdü. Osmanlı Devleti farklı milletleri bünyesinde 
bulundurmaktan doğan tehdit veya tehlike içinde olmadığı zamanların ar- 
dından, 18. yüzyılın son çeyreğinden başlayarak bölünmeci isteklerle karşılaş- 
tı: Osmanlı Devleti'nin uyruğundaki Hristiyan gruplar üstünde yabancı dev- 
letlerin yürüttüğü yoğun bir propaganda başladı. Kilisenin tam desteğinde 
oluşan ve gelişen; ulusal dil başta olmak üzere, ayrışma gerekçesi sayılan bü- 
tün ögeler ve özellikler, hem içimizdekilerin örtülü veya yarı açık istekleri, 
hem de Avrupalı emperyalist devletlerin açıktan dayatmaları şeklinde yöne- 
timi de, halkı da sıkıntılara soktu. 

Osmanlı Devleti'nin 1800 yılından başlayarak karşılaştığı siyasi, mali, 
askeri, idari bocalama ve bozgunlar, bir büyük senaryonun ara sonuçları idi. 
Bu senaryoda tol alan ve ayrılmak, ayrışmak isteyenleri, bir yandan öğütleyen 
ve örgütleyen, diğer yandan Osmanlı Devleti'ne karşı açıktan destekleyen 
emperyalist devletler, ısrarlı idiler. Bu senaryoların sonunda, devlet, hem yeni 
bilgi ve teknolojilere ulaşamamanın, hem kendisine hâinlik eden vatandaşla- 
çının yarı örtülü veya açık düşmanlıklarının, hem de, emperyalist devletlerin 
tehdit ve saldırılarıyla yıprandı, çözüldü. 

Devlet kurumlarının çözülmesinden daha ürkütücü olmak üzere, Türk 
aydınlarının öz güven duygusu hastalandı, çözümler arama gücü azaldı. Birlik 
ve bağımsızlık düşüncesini ve bunun gereği olan tepkileri yitirme noktasına 
getirilen Türk halkına karşılık, azınlıklar öncelikli konu olarak kendi dilleriyle 
eğitim ve öğretim isteklerini öne sürüp, siyaset alanında da, bağımsızlık dü- 
şüncesini örtülü biçimde benimsetmeye çalışıyorlardı. 

Birinci Dünya Savaşı'nı yenilgiyle bitirdikleri varsayılan, bu yenilgi ve 
baş eğdirme durumunu 30 Ekim 1918'de Mondros Ateşkes Antlaşması'yla 
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kendilerine kabul ettirilen İstanbul Hükümeti ve padişah, milli bütünlüğe 
sahip çıkmak bir kenara, zavallı birer kukla idi. Emperyalist devletler, önce 
ülkemizi işgal edişlerinin, ardından 10 Ağustos 1920'de ise, İstanbul 
Hükümetine imzalattıkları Sevr Antlaşması adlı parçalama ve köleleştirme 
belgesinin karşısında, bağımsızlıkçı Mustafa Kemal Paşa ve arkadaşlarını 
buldular. Mustafa Kemal Paşa, hem empetyalisr devletlerin, senaryolarını 
uygulamadaki saygısız ve pervasız tutumlarını hem de iç düşmanların bir 
kısmının gerçek yüzlerini gösteren davranışlarını dikkatle izlerken, Ankara 
Hükümetini oluşturdu. 

Mustafa Kemal Paşa'nın biçimlendirdiği Ankara Hükümeti, bir yandan 
doğuda İngiliz ve Sovyet kışkırtmasıyla çılgınlıklar yapan Ermeni çetecilerinin 
saldırılarını, bir yandan güneyde Fransız ve İtalyanların çirkin oyunlarını 
bozmaya çalıştı ve başardı; diğer yandan ise, bağımsızlığı sağlayacak bir dü- 
zenli ordu oluşturup yurdu işgal etmeye kalkan Yunanlılara ve onlatı maşa 
gibi kullanan empetyalist devletlere karşı başlatılan topyekün savaşı zaferle 
sonuçlandırmaya uğraşıyordu. Bu uğraşların sonunda da tarihin tasdik ettiği 
bir zaferin meyvesi olan yeni bir devlet kuruldu. 

Bu tarihlerde işin siyasi boyutları kodar önemli sayılması gereken bir yö- 
nü de, Türkiye Büyük Millet Meclisindeki tartışmaların ve konuşmaların, 
çıkarılan yasaların ve genelgelerin dil bilincine işaret eden bir yapı kazanmış 
olmasıdır. Diğer yandan, hem İzmir İktisat Kongresi'nde Türkçeciliği esas 
alan bir yüksek duyarlılık, konuşmalara, raporlara ve eylem planlarına yansı- 
dığı gibi, hem de milli eğitimde Türkçenin mutlak egemenliğine dayalı bir 
uygulama başlatılıyor, bu uygulamaların plan ve programları Ziya Gökalp'in 
başına getirildiği Tâlim Terbiye Kurulunca hazırlanıyordu. 

Yeni Türkiye Cumhuriyeti Devleti, siyasi bağımsızlığını sağlamış, vartlı- 
ğını Lozan Antlaşması'yla dünyaya kabul ettirmişti. Mustafa Kemal Paşa, 
yeni devletin cumhurbaşkanı olarak, yönetimi ve toplumu yeniden yapılandı- 
tıyordu. Yeni bir birleşme heyecanına götürücü, yeniden bütünleşmeyi ger- 
çekleştirici çerçeve kavramlardan birincisi siyasi bağımsızlık; ikincisi, cumhu- 
riyet; üçüncüsü, laik hukuk; dördüncüsü ise, Türkçeyle temellendirilmiş ulu- 
sal eğitim olarak sıralanabilir... Bu dört ana kavramdan, uğrunda kan dökül- 
düğü için devletin bağımsızlığı konusunda tartışma istemeye kalkan 
çıkmıyordu, çıkmadı. Cumhuriyet kavramı ise, toplumun her üyesini, cumhu- 
tun mutlak eşit patçası sayıyordu. Cumhuriyet kavramını yanlış anlayan, 
kavramı kendince tanımlamaya kalkan bilgi ve muhakemeleri zayıflara rast- 
landı, rastlanıyor. 
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Osmanlı toplumundaki, farklı yerleşim yerleri, gelir düzeyleri; farklı 
meslek, din, mezhep, hatta hukuk, farklı tarikat, okuryazarlık, farklı giyiniş 
ve beslenme; farklı lehçe ve ağızlar; farklı cinsiyet ve yaş olmak üzere, kırka 
yakın ölçütün tabakalandırdığı hatta ayrıştırdığı vatandaşları, yeni devletin 
ulusal eğitimdeki hedefi, kültür Türkçesiyle ve laik hukukla birleştirmek ve 
bütünleştirmekti. 

Bir yandan işgal altındaki ülkeyi düşmandan kurtaran, bir yandan va- 
tandaşların kafalarındaki düşman veya olumsuz yahut bayağı düşüncelerden 
kurtarılmasını sağlayan Atatürk'ümüzün, Türk dili konusundaki yüksek du- 
yarlılığını şöyle yorumlayabiliriz: Türk ulusundan olma bilinci de, Türkiye 
Cumhuriyeti'nin vatandaşı olma arzu ve iradesi de, laik hukukun sınırları 
içinde görev ve işlevini geliştiren, eğitimli ve öğrenimli paydaş olma hakkı da, 
Türkçe ile sağlanabilecek... Siyasi bağımsızlığın güvencesi, laik hukukun 
yaygınlaşması, cumhuriyet düşüncesinin köklenmesi sonucu ise Türkçenin 
biçimlendirdiği bilinçli ve bütünleşmiş toplum olabilmeye bağlıdır. 

Dil, kültürün taşıyıcısı; dil, yer adları aracılığıyla vatan tapusu; dil, bili- 
min, sanatın ve edebiyatın fideliği, dil anlaşmanın ve uzlaşmanın aracı oldu- 
Buna göre, bağımsız bir devletin bütünleşmiş bir toplum olmak üzere sonuç 
alıcı eğitimin Türkçeye dayanması gerekiyordu. 

Atatürk 1920'den başlayarak milli bütünleşmeci tutumunu, 3 Mart 
1924 tarihli yasalarla devlet belgesine dönüştürdü. 3 Mart 1924 tarihli yasa- 
lardan biri ise, her türlü eğitimde ve her türlü devlet işinde Türkçenin ege- 
men olmasını sağlayan öğretim birliği (Tevhid-i Tedrisat) yasası idi. 

1924-1932 yılları arasında Türkçenin egemenliği ve bağımsızlığı konu- 
sundaki dağınık çalışmaları, 12 Temmuz 1932 tarihinde Türk Dil Kurumunu 
kurarak yeni bir evreye taşıyan da Atatürk'tür. 26 Eylül 1932'de Birinci Türk 
Dili Kurultayı İstanbul'da Dolmabahçe Sarayı'nda toplanmış ve 5 Ekim'e 
kadar dokuz tam gün çalışılmıştı. 

Atatürk'ün bütün çalışmaları dikkatle izlediği, her gün sabahtan akşama 
kadar konuşulanları dinleyip notlar aldığı bu ilk Türk dili bilinç toplantısı, 
gerçekten bir bayram gibiydi. 

Saygıdeğer Cumhurbaşkanım, 

Atatürk'ümüzün bizlere verdiği görevlerden olan Türkiye Cumhuriyeti 
Devleti'nin bağımsızlığını, milletin egemenliğini ve bütünlüğünü koruma 
görevinin, Türk Dili Bayramı dolayısıyla yeniden düşünülmesi gerektiğine 
inandığımızdan, her türlü bölücü, parçalayıcı yok ediçi oyunu içinde taşıyan 
senaryoları tarihin çöplüğüne atan Atatürk'ün yaptıklarını ve emanetini affı- 
nıza sığınarak özetlemeye çalıştım. i 
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Milli benlik, kimlik ve milli bağımsızlık önderimiz Atatürk adının, Tür- 
kiye'nin fikir düşünce hayatındaki ve geleceği yapılandırmadaki yerine karşı 
çıkan; bütünlüğümüzün güvencesi olan milli tercihlerimizi ve milli savun- 
mamızı kabul etmeyen; Türkçenin bütünleştirici gücünü ve etkisini kırmaya 
çalışan yeni senaryolar karşısında da, yeterince dikkatli ve tepkili olunması 
gerektiği açıktır. 

Atatürk'ün yaptığı her ulusal iş gibi 1. Türk Dili Kurultayı'nın da gerçek 
anlamını düşünerek bugün ve her zaman kutlanmasını sağlamak görevleri- 
mizdendir. Bu kutlamanın bize göre üç anlamı var: 

Birinci anlamı, Türk dilinin, Türkiye Cumhuriyetinin bağımsızlığının 
sağlam bir ölçütü ve göstergesi olduğunu ilan eden ve bize emanet eden Ata- 
türk'e saygı ve bağlılık. 

İkinci anlamı, aydınlar ve eğitimciler olarak, Türkçenin fiil, kavram te- 
rim yönündeki ihtiyaçlarını yeniden düşünmek ve sorumluluk bilinci içinde 
değerlendirici ve zenginleştirici çalışmaları sürdürmek. 

Üçüncüsü ise, başka devletlerin, Türkiye'yi kendi istekleri doğrultusunda 
yapılandırmak, hatta oyuna getirilerek bölmek, parçalamak yönündeki senar- 
yolatının, genel olarak kültür ve eğitime, özel olarak Türkçeye ilişkin bölüm- 
lerini görmek ve göstermek. 

Uyumlu, üretken ve gönlü geniş çalışma arkadaşım Prof. Dr. Ş. Halük 
Akalın'a Türk Dil Kurumu çalışmalarına ilişkin açıklamaları için teşekkür 
ediyorum. 

Bayramlar, aykırılıkların, ayrılıkların ortadan kalktığı sevinç ve kaynaş- 
ma günleri, bu yöndeki değer ve davranışları bilince dönüştürme zamanları- 
dır. 

Bu bayram dolayısıyla Atatürk'ü saygı ve sevgi ile anarken, gerçek ay- 
dınlar onun şu sözlerinin yetmiş milyon yurttaşımız tarafından bir görev ola- 
rak algılanmasını beklenmektedir. 

“Milli duygu ile dil arasındaki bağ çok kuvvetlidir. Dilin milli ve zengin olma- 
sı, milli duygunun gelişmesinde başlıca etkendir. Türk dili dillerin en zenginlerinden- 
dir; yeter ki bu dil, bilinçle işlensin. 

Ülkesini, yüksek bağımsızlığını korumasını bilen Türk milleti, dilini de yabancı 
diller boyunduruğundan kurtarmalıdır.” 

Sayın Cumhurbaşkanım, 

Katılımlarınız için sizi ve konuklarımızı saygılarımla selamlıyorum. 
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Sayın Cumhurbaşkanım, 

Dil Bayramımızın 73. yıl dönümü dolayısıyla düzenlemiş olduğumuz 
toplantıya hoş geldiniz. Ülke ve ulus birliğinin sağlanmasında en başta gelen 
temel ögelerden birisi olan ana dilimiz Türkçeye verdiğiniz önemin göstergesi 
olarak toplantımızı onurlandırmanız hepimiz için ayrı bir kıvanç kaynağı 
olmuştur. 

Türkiye Cumhuriyeti'nin kurucusu yüce Atatürk'ün öncülüğünde tam 
yetmiş üç yıl önce Dolmabahçe Sarayı'nda toplanan Birinci Türk Dili Kurul- 
tayı'nın açılış günü olan 26 Eylül'ü, ülkemizde Dil Bayramı olarak kutlamak- 
tayız. Bu kutlu günde, bizlerle birlikte olarak sevincimizi ve coşkumuzu pay- 
laşmanız, bizleri onurlandırmıştır. 

Hepimizin Dil Bayramı kutlu olsun. 

Sayın Cumhurbaşkanım, 

Dil; aile, toplum ve ulus hayatında çok önemli yere sahip bulunan ve in- 
san kalabalıklatını ulus hâline getiren ögelerin başında gelmektedir. Bu ger- 
çeğin bilincinde olan Atatürk, Türkçeye daima büyük önem vermiştir. Türk 
Tarih Kurumunun kuruluşunun ardından tarih üzerinde çalışmalar başladı- 
ğında dil araştırmalarının tarih çalışmalarından da önce geldiği görülmüştü. 
Bunun üzerine Atatürk, bir dil cemiyeti kurulması yolundaki görüşünü açık- 
lamış, 12 Temmuz 1932 günü de Samih Rifat Bey başkanlığındaki kurucular, 
başvuruda bulunarak o günkü adıyla Türk Dili Tetkik Cemiyetinin kurulu- 
şunu gerçekleştirmişlerdir. 

Kuruluşunun hemen ardından, yine Atatürk'ün önerisi üzerine bir dil 
kurultayı toplanması için hazırlıklara girişilmiştir. Dil Kurultayı'nın toplana- 
cağı haberi basın organlarında duyurulmuş, bilim adamları, öğretmenler, 
yazarlar, şairler, gazeteciler, hatta köylüler, Yörük aşiretlerinden temsilciler 
Kurultay'a davet edilmiştir. Bu haber tüm yurtta büyük bir heyecan yarat- 
mış, ülkenin her yanından insanlar, kurultaya katılmak için başvuruda bu- 
lunmuşlardır. 

26 Eylül 1932 günü Türk Dili Tetkik Cemiyeti Başkanı Samih Rifat 
Bey'in konuşmasıyla açılan Kurultay'ın dokuz gün süren oturumlarını Ata- 
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türk başta olmak üzere Türkiye Cumhuriyeti'nin devlet yönetimi tam kadro 
hâlinde başından sonuna kadar izlemiştir. 

Dil uzmanlarının, Türkçe öğretmenlerinin yanı sıra Türk edebiyatının 
tanınmış şair ve yazarları ile gazeteciler Kurultay'a bildiriler sunmuşlardır. 

Kurultay'a sunulan bildirilerin bütün ülkeye duyurulması amacıyla otu- 
rumlar canlı olarak radyodan yayımlanmıştır. O yıllarda herkesin evinde rad- 
yo olmadığı için şehir merkezlerine kurulan ses düzeni ile radyo yayını halka 
ulaştırılmıştır. 

Kurultay'da dile getirilen konular ve alınan kararlar hemen uygulamaya 
konulmuştur. Halk ağzından sözler derlenerek, tarihi Türkçe metinler tarana- 
rak, çağdaş Türk lehçeleri incelenerek Türkçe sözler yazı diline kazandırılmış- 
tır. Böylece Atatürk'ün Dil Devrimi başlamıştır. 

Değerli konuklar, 

Türk Dil Kurumu, o günden bugüne 26 Eylül gününü Dil Bayramı ola- 
rak kutlamaktadır. Atatürk'ün başlattığı Dil Kurultayı geleneği de her dört 
yılda bir düzenlediğimiz Uluslararası Türk Dili Kurultayları ile yaşatılmakta- 
dır. Geçen yıl beşincisini düzenlediğimiz Uluslararası Türk Dili Kurultayı'nın 
açılışına Sayın Cumhurbaşkanımız, Sayın Meclis Bakanımız, Sayın Başbaka- 
nımız katılarak devletimizin en üst yöneticilerinin Türkçe konusundaki du- 
yarlılığını göstermişlerdir. 

Sayın Cumhurbaşkanım, 

Türk Dil Kurumu, Cumhurbaşkanının gözetim ve desteğinde Başbakan- 
lığa bağlı olarak Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu içerisinde yer 
alan bir bilim kurumudur. Türk dilinin geliştirilmesi, zenginleştirilmesi, öz 
güzelliğinin ortaya çıkarılması ve yeryüzündeki diller arasında değerine yakı- 
şır yüksekliğe eriştirilmesi amacını bilimsel araştırmalar ve incelemeler yapa- 
rak, yayın ve toplantı etkinlikleri yürüterek yerine getirmektedir. 

Türkçenin söz varlığında yer alan; herkesin anladığı, kullandığı sözleri, 
deyimleri Türkçenin zenginliği olarak gören Türk Dil Kurumu, bu zenginliği 
yaşatmak amacındadır. Türk Dil Kurumu, Türkçenin söz varlığını kucakla- 
yan ve bu söz varlığına işlerlik kazandırılıp kuşaktan kuşağa aktarılarak yaşa- 
tılması, zenginleştirilmesi amacıyla hareket etmektedir. 

Geçen Dil Bayramı'ndan bugüne Kurum olarak yürüttüğümüz çalışma- 
lar hakkında kısa bilgiler sunmak istiyorum. 

Türkçe Sözlük'ün ağ ortamında hizmete sunulması ve her geçen gün geliş- 
tirilmesi bu dönemde de sürmüştür. Kurumumuzun ağ sayfasındaki bu söz- 
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Sanal ortamdaki sözlüğümüzü kullananlar, sözlükle ilgili görüşlerini, 
önerilerini ve eleştirilerini Kurumumuza ileterek sözlüğün geliştirilmesine 
katkıda da bulundular. Başlangıçta ayda bir kez toplanan Göncel Türkçe Sözlük 
Çalışma Grubu, kullanıcıların gönderdiği iletilerin yanıtlanması ve dilde yaşa- 
nan gelişmelerin sözlüğe yansıtılması düşüncesiyle haftada birkaç kez topla- 
narak hem sözlüğümüzü geliştirdi hem de gelişen bu veri tabanına dayalı 
olarak Tğrkçe Sözlük'ün yeni baskısını yayına hazırladı. Bu çalışmalardan son- 
ra, onuncu baskı Tğrkçe Sözlük, bugün halkımıza sunuluyor. Birinci baskısı 
1945'te yayımlanan Türkçe Sözlük, altmış yıl sonra yaptığımız onuncu baskı 
ile günümüz Türkçesinin en gelişmiş ve zengin sözlüğü niteliğindedir. 

Sayın Cumhurbaşkanım, 

Türkçe Sözlük'ün onuncu baskısında sözcük, deyim, terim, ek ve anlam- 
dan oluşan 104.481 söz varlığı bulunuyor. Madde başı ve madde içi olarak 
sözlükte 77.407 sözcük yer alıyor. 1998 yılında yapılmış olan dokuzuncu 
baskıya göre 3.700 yeni söz, 6.400 yeni anlam sözlüğe eklendi. Sözlerin, de- 
yimlerin daha anlaşılır olabilmesi için Türk edebiyatının seçkin eserlerinden 
alınma 29.040 örnek cümle bulunuyor. 

Dil Bayramı'mıza ayrı bir anlam katan Türkçe Sözlük'ün yeni baskısıyla 
âdeta ikinci bayram yaşıyoruz. Sevincimizi artıran bir başka gelişme ise Türkçe 
Sözlük'ün sanal ortamdaki sürümü Güncel Türkçe Sözlük'ün, yeni ara yüzüyle 
ve onuncu baskı Trkçe Sözlük'le aynı içerikte bugün, bu saatlerde yeniden 
kullanıcılarına merhaba diyecek olması. 

Yakında yayımlanacak bir başka temel kaynağımız ise Yazım Kılavı- 
zu'dur. Kılavuzun geliştirilmiş ve kuralları basitleştirilmiş yirmi dördüncü 
baskısı Ekim ayı içerisinde yapılmış olacak. Yazım Kılavuzu da daha basılma- 
dan sanal ortamda 2 Şubat 2005 günü kullanıma açıldı. Geçen yedi ay içeri- 
sinde sanal ortamdaki Yazım Kılavuzu'nu bir buçuk milyon kişi ziyaret etti. 
Sanal ortamdaki Yazım Kılavuzu'nda herhangi bir sözü aramak için ilk birkaç 
harfi yazmak yeterli olmaktadır. Yazılışını öğrendiğiniz sözün anlamını, kö- 
kenini, söylenişini öğrenmek için de sözlüğe bakmaya gerek kalmadan sözün 
üzerini iki kez tıklayarak bu sözle ilgili bilgileri Gxce/ Türkçe Sözlük sayfasın- 
dan kendiliğinden açılan bir pencereyle öğrenmiş oluyorsunuz. 

Milli Eğitim Bakanlığı Talim ve Terbiye Kurulu temsilcilerinin de katı- 
lıumıyla hazırladığımız İlköğretim Okulları İçin Yazım Kılavuzu'nun yeni baskısı 
ile yeni hazırladığımız İl&öğretim Türkçe Sözlük de Ekim ayı içerisinde yayımla- 
nacaktır. 

Ad Sözlüğü Çalışma Grubunun hazırladığı ve geçen yıl kullanıma açtı- 
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ğımız Kişi Adları Sözlüğü halkımızın en çok başvurduğu kaynaklarımızdan 
biri hâline geldi. On iki bine yakın kişi adının yer aldığı bu sözlükte adların 
anlamları, kökenleri, söylenişlerinin yanı sıra kız adı mı erkek adı mı oldukları 
da belirtilmektedir. Sözlük yazılımının ikinci bir işlevi anlama göre ad arama- 
sıdır. Doğacak çocuklarına ad arayan anne babalar, artık belirli bir anlamdaki 
adların listesini bu yazılımdan birkaç saniye içerisinde elde edebiliyorlar. 

Sayın Cumhurbaşkanım, 

Bölge ağızlarımızın söz varlığını içeren Derleme Sözlüğü'nün geliştirilmiş 
biçiminin sanal'ortama aktarılma çalışması sürmektedir. Önümüzdeki yıl 
Derleme Sözlüğü de geliştirilmiş biçimiyle ve yaklaşık 130.000 söz varlığıyla 
sanal ortamda kullanımda olacak. Bu yazılımla, yalnızca anlamı bilinmeyen 
sözlerin anlamı öğtenmekle kalınmayacak, belirli anlamlarda ve kavramlarda 
bölge ağızlarımızdaki sözlerimiz, deyimlerimiz bir çırpıda öğrenilebilecektir. 

Bir başka sözlük yazılımımız ise Terimler Sözlüğü'dür. Türkçenin bilim dili 
olarak daha da geliştirilmesi amacıyla bütün terimleri tek bir yazılımda top- 
lama çalışmamız sürmektedir. Her daldaki terimler üzerindeki tasarımız ger- 
"çekleşmek üzeredir. Bugüne kadar 80'e yakın terim sözlüğü yayımlayan Türk 
Dil Kurumu, terimler üzerinde de yeni bir çalışma başlatmıştır. 

Eczacılıktan diş hekimliğine, iktisattan veteriner hekimliğe kadar kuru- 
lan yeni çalışma gruplarıyla eksik olan alanlarda terim çalışmaları son bir yıl 
içerisinde başlatılmıştır. Bu amaçla hazırlanan Terimler Sözlüğü yazılımı ile 
terim çalışmaları, ilgili bilim dalındaki bilim adamlarının katkılarıyla ortak 
çalışma ürünü olarak hazırlanmaktadır. Terim çalışmaları sırasında dilimizin 
söz varlığına girmeye çalışan yabancı kökenli sözcüklere ve terimlere karşılık- 
lar önerilmekte, yaygınlaştırılmaya çalışılmaktadır. 

Türkiye Türkçesi Sözlükleri projesi kapsamında taranan fişlerin de katıl- 
masıyla Türkçenin Söz Varlığı Veri Tabanı, altı yüz bini aşan bir söz varlığına 
ulaşacaktır. Türkçenin bütün yazılı kaynaklarının, bölge ağızlarının, bilim ve 
sanat terimlerinin toplanacağı bu sözlük veri tabanı, aranan her sözün, her 
terimin, her deyimin anlamını içeren nitelikte olacaktır. 

Türkçenin kullanımında gözlediğimiz en büyük olumsuzluk kişilerin kı- 
sır bir söz varlığına sahip olmasıdır. Ne yazık ki birkaç yüz kelimeyle ömrünü 
geçiren insanlarımız var. Kitle iletişim ataçlarının bir bölümünün de söz var- 
lığı son derece sınırlı. Dilimizin söz varlığından haberdar olmayanlar, gördük- 
leri yabancı kaynaklı bir sözün Türkçede karşılığı olmadığını düşünüp hemen 
o yabancı sözü olduğu gibi kullanmaktadırlar. İşte Tör&çenin Söz Varlığı Veri 
Tabanı, anlam taraması yapıldığında Türkçedeki yakın anlamlı sözleri bir liste 
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hâlinde verecek nitelikte olacaktır. Böylece duygularımızı, düşüncelerimizi en 
küçük ayrıntısına kadar anlatabilecek söz varlığını gözler önüne sereceğiz. 
Türkçenin Söz Varlığı Veri Tabanın Kurumumuzun kuruluşunun 75. yıl dö- 
nümünde, 2007 yılında tamamlamayı kendimize hedef olarak belirledik. 

Kişilerin söz varlığını geliştirmelerine katkıda bulunmak amacıyla Dağar- 
uğınza Her Gün İki Söz etkinliği ile bizlere e-posta adresini gönderen herkese 
e-posta ile her gün iki sözcük gönderiyoruz. Bu hizmetimize üye olan yaklaşık 
yirmi beş bin kişiye 437 gündür e-posta ile gönderdiğimiz sözlerin sayısı 
874'e ulaştı. ; 

Değerli konuklar, 

Türkçenin Söz Varlığı Veri Tabanı, Kurumumuzun daha büyük bir projesi 
olan e-Törkçe kapsamında yer almaktadır. E-Tğr&ç projesi, ağ ortamında 
Türkçe içeriği artırmayı ve Türkçenin klasiklerini yazılı ve sesli olarak ağ 
ortamına aktarmayı amaç edinmiştir. Türk dilinin temel başvuru kaynakları- 
nın, anıt niteliğindeki eserlerin elektronik ortama taşınması, Türkçe ile ilgili 
zengin bir sanal kitaplık oluşturulması ve bilişim teknolojilerinden yararlana- 
rak Türkçenin doğru ve güzel kullanımının yaygınlaştırılması çalışmasını E- 
Türkçe olarak adlandırıyoruz. 

Bugün için ağ ortamında Türkçe içerik ne yazık ki binde dördün de al- 
tında. Sanal ortamda mükemmel bir Türkçe kitaplık oluşturarak, ağ orta- 
mındaki Türkçe içeriği en az yüzde dörde ulaştırmayı amaçlıyoruz. Bunun 
için öncelikle, Türk dili üzerine araştırma yapanların sıkça başvurduğu kay- 
nakları tam metin olarak sanal ortama aktarıyoruz. Her kütüphanede bu- 
lunmayani ve yeni baskısı yapılmamış Türk dili ile ilgili önemli kaynaklar da 
bu sanal kitaplıkta yer almaktadır. 

Kurum arşivimizdeki Türk dili ile ilgili belgelerin tamamı sanal ortama 
aktarılmıştır. Türk Dil Kurumunun 73 yıllık arşivi, şu anda Kütüphanemiz 
için açtığımız sunucuda herkesin hizmetindedir. 

Kurumumuz yayın çalışmalarını da kesintisiz olarak sürdürmektedir. 
Türk Dil Kurumunun yayımladığı kitap sayısı dokuz yüzü aşmıştır. Yüzlerce 
sayı süreli yayın çıkarılmıştır. 

Son bir yıl içerisinde Kurumumuz yüze yakın toplantı düzenlemiştir. Ku- 
rumumuz adına 101 konuşmacımızın katılımıyla yurdumuzun dört bir köşe- 
sinde düzenlediğimiz Türkçenin Gücü konulu konferanslarla Türkçe seferberli- 
ği başlatılmıştır. Bu etkinliğimizin yanı sıra bu yıl üniyersitelerimizdeki öğ- 
renci topluluklarından çok fazla sayıda davet aldık. Gençliğin Türkçe konu- 
suna sahip çıkması son derece sevindirici... 
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Türk Dil Kurumunun son bir yılda düzenlediği konferans, söyleşi, 
çalıştay, kurultay ve diğer toplantılara ise 294 bilim adamı, yazar ve şair ka- 
tulmıştır. 

Her yıl olduğu gibi bu yıl da 13 Mayıs Karaman Türk Dil Bayramı ve 
Yunus Emre'yi Anma Etkinlikleri Kurumumuzun etkin bir biçimde katılı- 
mıyla İstanbul, Ankara ve Karaman'da kutlanmıştır. Bu etkinlikleri her yıl 
daha coşkulu ve nitelikli olarak kutlayan Karaman Valiliğine ve Belediye 
Başkanlığına teşekkür ederiz. 

Son bir yılda, Türk dili ile ilgili konularda yüzü aşkın radyo ve televizyon 
konuşması yapılmıştır. TRT ile iş birliğimiz sonucunda doğru ve güzel Türk- 
çe kullanımı konusunda sürekli olarak TRT'de radyo programları gerçekleşti- 
rilmiştir. 

Kurumumuz bu yıl da kitle iletişim araçlarında doğru ve güzel Türkçe 
kullanımının yaygınlaştırılması kapsamında TRT ile iş birliği yaparak TRT 
Genel Müdürlüğünde ve Bölge Müdürlüklerinde Türkçe Dil Bilgisi Hizmet 
İçi Eğitim Kursları düzenlemiştir. Bu kurslara spikerler, sunucular, muhabir- 
ler, yapımcılar katılmıştır. Yayınlarında doğru ve güzel Türkçe kullanımına 
özen gösteren, hizmet içi eğitimde Türkçeye yer veren ve bu konuda Kuru- 
mumuzla iş birliği yapan TRT'ye teşekkür ederiz. 

Yerel ve bölgesel radyo-televizyon yayınlarında doğru ve güzel 
Türkçenin yaygınlaştırılması amacıyla Radyo ve Televizyon Üst Kurulu Baş- 
kanlığı tarafından düzenlenen seminerlerin tamamına Kurumumuz tam des- 
tek vermiştir. Bu kapsamda yüzlerce yerel ve bölgesel radyo-televizyon yayın- 
cısı, sunucusu “Kitle İletişim Araçlarında Doğru ve Güzel Türkçe” hizmet içi 
eğitim seminerine katılmıştır. Toplumumuzda doğru ve güzel Türkçenin 
yaygınlaştırılması konusunda son derece önemli bir işleve sahip olan bu semi- 
nerleri düzenleyen Radyo ve Televizyon Üst Kurulu Başkanlığına teşekkürle- 
rimizi sunafız. 

Resmi Yazışmalarda Uygulanacak Esas ve Usuller Hakkında Yönetmelik, Ku- 
rumumuzun başkanlığındaki bir kurulca hazırlanmış ve Res? Gazete'de ya- 
yımlanarak yürürlüğe girmiştir. Bu kuralların ele alındığı öğretim hizmeti de 
Kutumumuz uzmanlarınca verilmektedir. Kurumumuz, çeşitli devlet kuru- 
luşlarının çalışanları için düzenlediği hizmet içi eğitim seminerlerinde Türkçe 
dil bilgisi ve yazım kuralları öğretim hizmetini bu yıl da yürütmüştür. 

Kurumumuz vatandaşlarımızın Türkçe ile ilgili bütün sorunlarına çözüm 
bulmaya çalışmaktadır. Bilgi Edinme Yasası kapsamında Kurumumuza ula- 
şan sorulara da yanıt verilmektedir. Son bir yılda yasa kapsamında yaklaşık üç 
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bin başvuru Kurumumuzca yanıtlanmıştır. 

Belediye sınırları içerisindeki iş yerlerinde Türkçe ve Türkçeleşmiş adlar 
kullanılması yolunda karar alan belediyelerimiz kamuoyuna örnek gösteril- 
mek amacıyla Kurumumuzca ödüllendirilmeye devam edilmiştir. 

Türkçenin kullanıldığı alanlarda gözlemlediğimiz olumsuzluklardan da 
söz etmemiz gerekiyor. Türkçe gerek ses yapısı gerek biçim yapısı gerek söz 
varlığı bakımından yeryüzünün en güçlü dillerinden biridir. Coğrafi yaygınlık 
ve konuşulduğu alanlar göz önüne alındığında da Türkçenin ne kadar yaygın 
bir dil olduğu görülür. Bu özellikler Türkçenin diğer dilleri etkilemesini sağ- 
lamıştır. Bugün yeryüzündeki dillerde yaklaşık 12 bin Türkçe kökenli sözcük 
kullanılmaktadır. Uydu yayınlar ve Genel Ağ (İnternet) aracılığıyla yapılan 
yayınlar sayesinde Türkçenin sesi dünyanın dört bir bucağına ulaşıyor. Bu 
olumlu verilere karşılık son yıllarda iş yerlerine yabancı adlar verilmesi, ya- 
bancı sözcüklerin olur olmaz her yerde kullanılması, söz varlığımızın yabancı- 
laştırılması, Türkçe sözlerin ise yanlış ve bozuk bir biçimde söylenmesi, anla- 
umın kabalaştırılması biçimindeki olumsuzluklar hepimizi üzüyor. Dilimiz- 
deki yabancılaşma, karşı karşıya bulunduğumuz çok yönlü etkilenmenin bir 
sonucudur. Yabancı ad kullanan iş yerleri, yabancı markalı ürünleri yabancı 
paraları ölçü alarak, hatta yabancı paralarla satıyor; bu iş yerlerinin kiralan- 
masında, satılmasında ölçü olarak yabancı paralar kullanılıyor; yine bu iş 
yerlerinde yabancı müzikler çalınıyor, buralarda Türk mutfağının besleyici, 
sağlıklı yiyecekleri değil yabancı mutfakların hazır ve dondurulmuş ayaküstü 
yiyecekleri satılıyor. Kısacası, dilde yaşadığımız yabancılaşmayı yaşamın diğer 
alanlarında da görmekteyiz. Bunun için başta dilimiz olmak üzere bütün 
değerlerimize sahip çıkmalıyız. 

Türk Dil Kurumu, Türk dili üzerindeki araştırmalarının, incelemelerinin 
sonuçlarını gerek kitap ve süreli yayın olarak gerek Genel Ağ yoluyla gerek 
basın açıklamalarıyla kamuoyunun ilgisine ve bilgisine sunmaktadır. Türk Dil 
Kurumu Atatürk'ün Türk dili ile ilgili sözünü çalışmalarında daima kendisine 
ilke edinmiştir. Türkçenin geliştirilmesi, zenginleştirilmesi yolundaki çalışma- 
sını sonsuza kadar devam ettirecektir. Ancak, dilin geliştirilmesi, zenginleşti- 
rilmesi, kotunması sadece Türk Dil Kurumunun görevi değildir. Bütün kamu 
ve özel kuruluşların, kitle iletişim araçlarının, iş yeri sahiplerinin, kısacası 
herkesin Türkçemize sahip çıkması ve bu bilinçle davranması gerekir. Ata- 
türk de “Türk dilinin kendi benliğine, aslındaki güzellik ve zenginliğine kavuşması 
için bütün devlet teşkilatımızın dikkatli ve alakalı olmasını isteriz.” sözleriyle bu 
gerçeği vurgulamıştır. El ele verdiğimiz takdirde Türkçe yeryüzünün en zen- 
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gin dillerinden biri olarak varlığını dünya durdukça sürdürecektir. 

Dil Bayramı'nın 73. yıl dönümünde Kurumumuzun kurucusu ulu önder 
Atatürk'ü, Kurumumuza hizmet eden başkanlarımızı, Hakkın rahmetine 
kavuşan çalışanlarımızı ve ana dilimiz Türkçeye emek verenleri saygı ve rah- 
metle anıyoruz. 

Sayın Cumhurbaşkanım, 

Türkçe Sözlük'ün yeni baskısının ilk ürünlerinin çıkmış olması bu Dil Bay- 
ramı'nda sevincimizi bir kat daha artırıyor. Hâlen yüz bin adet olmak üzere 
baskısı süren Türkçe Söz/ük'ün diğer yayınlarımızda olduğu gibi bütün nüsha- 
larına birden başlayarak sayı verilmiştir. İlk bin sözlük, dün akşam saatlerinde 
basımevinden Kurumumuza ulaştı. Sayın Cumhurbaşkanım, bir numaralı 
Türkçe Sözlük'ü kabul buyurursanız sizlere sunmak istiyorum. 

Kurumumuz Güncel Türkçe Sözlük Çalışma Grubunun çalışmalarının 
yanı sıra sanal ortamda binlerce gönüllünün de katılımıyla âdeta ulusça ve 
imece usulü hazırladığımız onuncu baskı Tğrkçe Söz/ük'ün bir numaralı nüsha- 
sını sunmak, bizler için en büyük kıvanç kaynağıdır. 

Bu duygularla Dil Baytamı'mızı kutluyor, en derin saygılarımla sizleri 


selamlıyorum. 
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Üzerine Bir Deneme 
Bozkurt GÜVENÇ 


“Türkçe, soylu bir dildir.” “TB; 
vede... 


Soyunca sorgulanmalıdır! -BG 


Konu, gerekçe, kapsam ve amaç 

Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri esetinin (TDK, 6. baskı, 2000), 
“Yapıbilgisi” (2.) bölümünün yaklaşık yarısını dilimizdeki füllerin, taban, ü- 
teme, anlam ve kullanış konularına ayırmıştır. Gramer ve dil bilgisinde, ta- 
nım ve sınıflama kadar örneklemeye de önem veren Banguoğlu, Türkçe fille- 
rin yapısı üzerindeki (L.) bölümde: a, İsimden üreme filler, b. Filden üreme 
isimler c. Fiilden üreme füller konusunda, ayrıntılı sınıflamalar yaptıktan son- 
ra, kelime çekimi başlıklı (11.) kısımda: Türkçe fiilleri, a. Anlamlarına, b. Kul- 
lanımlarına ve c. Çekimlerine göre, yeniden sınıflayarak -zaman, kişi, tarz, 
sayı, dilek ve şart kipleri üzerinde- kapsamlı bir “Çekim Cetveli" geliştirmiş; 
“Fil Çatısı” altında: 1. Yalın, 2. Olumsuz, 3. Edilfgjen, 4. Dönüşlü, 5. Karşı- 
lıklı ve 6. Ettirftlen olmak üzere 6 farklı “görünüş” saptamıştı. Özetle, 
Banguoğlu'nun Türkçe Gramerinde, Sil yapıları ve çeşitleri üzerinde - 
birbirinden tam bağımsız görünmeyen- üç veya dört farklı sınıflama önerisi si 
bulunmaktadır. 

Bu denemenin amacı, dil bilim ve gramer araştırmalarında izlenen sınıf- 
lama ölçütlerini sorgulamak, eleştirmek ya da geliştirmek değildir. İlk yayı- 
mundan kırk yıl sonra 6. baskısı yapılan bir eser şüphesiz ki, değerini koruyan 
rakipsiz bir belge ve kaynaktır. Araştırmacı, bu denemesiyle, Türkçenin gra- 
merinde, isimden üreftlme fiillerde, taban ile mastar eki 77'Z (mek / mak) ara- 
sında yer alan -de, -e, -2/,-em, -er, -ef, -€b- “1, -ik, -imse, -ir, -irge, -kir, -İe, -lem, - 
leş, -re, -se, -si... ekleriyle; fiillerden üreltlme fiillerde, -der, -dir, -e, -ekle, -ele, - 
er, -erle, -gi, -i, ik, -ikse, -iklir, -il, -imse, -im, -ir, -İrge, -iş, işle, -İştir, -İR, -İY, - 
iz, -mele, -m,-meş, ve -ne gibi ekler üzerinde durmaktadır. Sınıflamada kullanı- 
lan -e türü eklerin dilimizdeki ses uyumu kurallarından doğan -a>e- ve -ı>i 
ve t>d dönüşümleri ve büyük ses uyumunun sonucu 4-7-0-4 ve €-/-6-5 ünlüle- 
ri de dikkate alındığında, Banguoğlu'nun, toplam olarak 40'ı aşan fil ekleri, 
tür ve sayı olarak -tam ikiye katlanmasa bile- dil öğretmenleriyle okuryazarla- 
can, dile ilgi duyan meraklıların aklını karıştıracak boyutlara ulaşır. 


Türk Dili dp Sayı: 047 


Türkçe Fiillerin Yapım Ekleri Üzerine Bir Deneme 


Banguoğlu'nun ana kaynakları arasında yer alan Jcan Deny'nin Tğr& Dilinin 
Grameri (1921) eserinden yararlanmış olması son derece doğal ve takdirle kar- 
şılanmalıdır. Aksini düşünmek yazara saygısızlık olur. Ancak, Banguoğlu, 
50'li yıllarda Türkçenin Grameri eserini yayıma hazırlarken, Jean Deny'nin 
Türk Dili Gramerinin Temel Kuralları: Türkiye Türkçesi (1955) yayımlanmış 
bulunuyordu. Banguoğlu'nun (1959) kaynakçasında yer alan bu yeni eserden 
ne ölçüde yararlandığını söylemek ise kolay değildir. Oytun Şahin tarafından 
özenle Türkçeye çevrilen, Fransız Bilimsel Araştırmalar Ulusal Merkezinin 
katkılarıyla TDK tarafından 1995'te yayımlanan ikinci gramerde, farklı ve 
yalın bir sınıflama stratejisi önerilmemiştir. Şöyle ki, Banguoğlu'nun ös/7, 57- 
fat, fil ve zarf kelimelerinin sınıflamasına dayalı “Yapıbilgisi” (1959) yerine, 
Deny her tür kelime için tek bir şema geliştirmiş ve uygulamıştır: 

Kök“ yapım eki çekim eki! 

Banguoğlu'nun Türkçenin Grameri 1 Sesbilgisi (1959), yirmi yıl önceki 
(Anahatlarıyla Türkçe... 1940) denemesinde yer alan “kaba tasnif ve kısa tanım- 
lara” uygun, güzel ders kitapları meydana gelemediği için yazılmıştı. Yazarın 
“İkinci Basılış”ta (1986), yinelediği gibi, “Tzr&çenin Grameri, öncü ve özendi- 
rici görevini (o yıllarda olduğu gibil bugün de sürdürmektedir”. Daha iyisinin 
yazılıp yazılamayacağı tartışmalı olsa da, Türkçenin yabancı dillerin saldırısı, 
yabancı dille öğretim cutcunası ve küreselleşmenin önlenemeyen yükselişinde 
yaşadığı sorunlar, Türkçe gramerlere ve sesbilgisine duyulan gereksemeyi 
gündemde tutmaktadır (Hepçilingitler 2005). Bu deneme, eksik ve kusurla- 
ayla, yeni girişimlere belki bir çağtı olabilir." 

Denemenin amacı, Banguoğlu'nun (1959) yaklaşımını Deny'nin (1955) 
ikinci denemesiyle karşılaştırıp eleştirmek, Tör&çenin grameri'ni geliştirmek 
değildir. Sadece, dilimizin kendine özgü matematiksel mantığını ve ses bilgisi 
özelliklerini kavramak isteyen meraklı kişi gramerlere başvurduğunda hemen 
dikkati çeken bir yapı sorununu uzmanların eleştirisine sunmak istedim. İnce- 
lemenin gerekçesi şöyle özetlenebilir. Tek heceli ve “fizilerden üretilen fiiller” de, 
kök ile çekim ekleri arasında yer alan yapım eklerinin (seratörlerin) ses benzerlikle- 
rini fil tabanının isim, sıfat yada fiil oluşunu dikkate almadan; 
sadece, yapım eklerinin görev ve işlevlerine göre, tür ve sayılarını azaltarak sınıfla- 
mak, sanki mümkün gibi görünmektedir. 

Bu maksatla yapılan ön sınamada, Banguoğlu'nun (1959) sınıflamasın- 
daki çekim eklerinin ses ve simgeleri, yeferli& eki -41/- ile olumsuzluk eki -me'a- 


p 


eklemesine karşın, 20'nin altına çekilebilir: -2, -4/4, -2, -g, -7, -2), -&, -&', -'7, 


* Osmanlı'nın “dil-kimlik” sorunu için bkz. Güvenç 2002 b: “Kim Kimin Kimliğinde? bölümü; 
günümüzün “Milli Kültür-Milli Dil” tartışmaları içinse 5£z. Güvenç (2005: 414-419). 
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M2, ME, İN, İY, EŞİ 

Bu modelde, ekleri simgeleyen fönemlerin önünde veya ardında görülen 
kesme (X9) işaretleri, dilimizin ses uyumu ve ses değişimi kurallarına bağlı 
olarak; sağa / sola açılan kısa (-X-) çizgiler ise, ekin o yönde bir veya birden 
çok, ünlü ya da ünsüz ek alabileceğini gösterir. Banguoğlu'nun yöntemine 
uyularak fiil üreten eklerin sınıflama ve tanımlamasında, Türkçede yaşayan 
örneklere yer verilmiştir.” 

Seçilen fiil köklerinin en az 4/e ile, özel hâllerde öteki ünlülere; yapım ek- 
lerinde ise a/e ünlüleriyle, özel hâllerde Wi, u/ü örneklerine yer verilmeye çalı- 
şılmıştır. Denemede kullanılan fil kökleriyle yapım eklerinin alfabetik dö- 
kümleri, makalenin ekindeki cetvellerde topluca bulunmaktadır. 

Çok heceli fil kökleri ile kelimenin (sözün) çekim ekleri denemenin kap- 
samı dışındadır. (“Kelime-söz” ayrımı için 242. Porzig'in (2000), dil bilimci de 
Sausssure'e (1954) göndermesi.) 

Fil tabanı ile eklerinin sınıflama ilkeleri ve kısaltmalar 

1) Fil kökleri /4, yapım ekleri yk, mastar ekleri mk, çekim eki çk olarak 
kısaltılırsa; /# hecesinde ve y£&'da «'dan ö'ye bütün ünlüler, mastar ekinde 
yalnız «fe ünlüleri bulunabilir. 

2) Füllerin yapım (ç4) eklerini oluşturan #eowfemler (ses birimleri) genel 
olarak ve paragraf ($) simgeleriyle sıralanmıştır. 

3) Ayraç içindeki (B $) kısaltması, Törkçenin Grameri'ndeki paragraflar: 
(D/Ş $) kısaltması ise, Şahin (1995) aracılığı Deny'nin son eserindeki kurallara 
yapılan göndermedir. 

4) Bu denemede, Banguoğlu'nun, “fil tabanı”na kök, “#reme” eklerine 
yapım eki, “üreme” sürecine “Üretme” denecektir. 

5) Yapım ekinin sol yanındaki kısa çizgi (©), ekin fil köküne ya da 
kendinden önceki ekle olası bağlantılarını göstetir. 

6) Yapım eklerini simgeleyen harfler / sesler (fonemler) arasındaki tek 
tırnak (9, kesme değil, yapım ekinde yer alabilen öteki ünlüleri simgeler. 

7) Yapım eklerini simgeleyen harfler arasındaki eğik çizgi (/), ünlü ya da 
ünsüz ses değişimi / dönüşümünü gösterir. 

Fül üretim ekleri: tanım özetleri ve örnekler (Banguoğlu 2000) 

Ş$idekli filler 

Eski ağızlardan kalma 4#/4- ekleriyle üretilen fiiller giderek azalıyor: 

Vardamak, yordamak, istemek, geltenmek gibi (B 171). 


? Denemenin kapsamına giren fül kökleri tek heceli (Türkçe ya da Türkçeleşmiş) köklerden seçil- 
miş; çok heceli ya da -ek / mak yerine -ermek, yapmak, olmak gibi yardımcı fillerle çekilen fiil ta- 
banları (kökleri) denemenin kapsamı dışında tutulmuştur. 
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$2e/a ekli fiiller 

Fiil tabanını izleyen e/a ekleriyle üretilen, süreklilik anlatan fiiller pek 
boldur: 

Kanamak, boşamak, dilemek, tümemek gibi (B 172). 

$ 3-efal ekli fiiller 

Sıfatlara eklenerek üretilen e/ / a/ fiilleri, “245/27” anlamını (bağlamını) ta- 
şırlar: Aza/mak, domalmak, daralmak, sağalmak, düzelmek, yönelmek, körelmek, vb. 
gibi (B 173). 

$ delal ekli filler 

Edilen bağlamındaki filleri, &#iren / yaptıran anlamına çevirirler: Bznal- 
mak > bunalimak, düzelmek > düzelimek gibi. 

$ 5 elan ekli filler 

Boşamak, bulamak, eşemek, döşemek gibi, fül tabanına eklenerek üretilen 
efan filleri, ea füllerinin “dönüşlü-edinen" anlamı taşıyan birleşik biçimidir. 

Kıvanmak, dolanmak, öşenmek, düşenmek gibi. 

$ 6 la'r ekli fiiller 

-efa'r- ekli füllere ettiren / yaptıran görünüşü veren -“r ekininin kaynaşma- 
sıyla ottaya çıkan birleşik bir ektir: 

başarmak, taşırmak, evermek, devirmek, gibi sszrmak, oturmak, öfürmek, vb. 
gibi (B 175): 

Renk sıfatlarından yapılan fiillerde çoğ sıklıkla kullanılır: 

Sararmak, ağarmak, yeşermek, aşermek gibi. 

Banguoğlu “bu fiiller, fül tabanından üretilen -er- fülleriyle karıştırılma- 
malı” diyor - ama gerekçesini, sakıncasını açıklamıyor. 

$7oşekli filler 

Bangoğlu'nun -eş- filleri, -/ş ekli filler olarak yeniden tanımlanmakta 
(bkz. $ 16). 

$ 8 0fa'tekli fiiller 

-efat- fil ekleri, -e/2- fil eklerinden doğmuş, estiren / yapiıran anlamı / 
bağlamında birleşik biçimlerdir (B 177): 

Yaratmak, kuşatmak, kazıtmak, tozutmak, kurutmak, gözetmek, bezetmek, kü- 
retmek gibi. 

-ei- filleri yerine, belki de, bütün seslilere açık -7- ekleri olarak örnek- 
lenmesi daha doğru olurdu. B (177), çağdaş yazı dilinde, -4/2/- eklerinin yerle- 
tini -e/4'/n- eklerine bıraktığına değiniyor: 

azalmak > azalmak, özetmek > özenmek gibi. 

$ 9 olabil ekli fiiller 

Bütün fiil eklerinin ardından fakat w& mastar ekinden hemen önce gelen 
-e/a-bil- eki, işlev ve anlam olarak, yetkinlik, yeterlik anlamına gelir. (Gü- 
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venç'in yorumu): 

Yapabilmek, edebilmek, görebilmek, vurabilmek, bile-bilmek vb. gibi. 

-efa'bil- eki her tür filin her kip, zaman ve kişi çekimiyle, değişikliğe 
uğramadan çekilir. 

$ 101/i-ekli fiiller 

Eski dönemden kalmış, çağdaş dilde yaşayan eklerdir (B 178): 

Işımak, karımak, taşımak, erimek, eşimek, didimek gibi. 

Ş 11 ıfi-rg'ale'n ekli fiöller 

Çok eski dönemlerden kaldığı söylenir (B 11-17). Bu tür eklerin sözlük- 
lerde hasırganmak, kısırganmak vb. dışında fazlaca örneği kalmamıştır. 

$12ıj0'l ekli fiiller 

En eski çağlardan kalmış ve edilgen anlamını koruyan eklerdir, -//2/- eki 
olarak sınıflansalar da, hemen çoğu ünlülerle birleşirler: 

Sayılmak, kurulmak, kıyılmak, sevilmek, srülmek, boğulmak, durulmak vb. 
gibi. 

$ 13 imse ekli fiiller 

Benzemek anlamını taşıyan, yansıtan eklerdir (B 179): 

Azımsamak, önemsemek, gülümsemek gibi (B 177). 

$ 1d irekli filler 

Eski Türkçeden kalma bir fil yapım ekidir (B 252): 

Aşırmak, şişirmek, düşürmek, geçirmek, kaçırmak, belirmek, seğirmek, kemirmek, 
kayırmak, küpürmek vb. 

$ 15 irge ekli fiiller 

Eski Türkçeden kalma isimden $il yapan nadir bir ek (B 253): 

Esirgemek, kasırgamak, basırganmak vb. gibi. 

$ 16 işekli füller 

Karşılıklılık - ortaklık anlatan, yaygın bir yapım ekidir (B 254): 

Doğrudan: Vuruşmak, boğuşmak, bakışmak, sürtüüşmek; 

Çok yanlı: Bozuşmak, atışmak, çatışmak, uyuşmak, konuşmak; 

Ortaklı: Koşuşmak, girişmek, gölüşmek, ağlaşmak, üşüşmek; 

Dönüşlü: Alışmak, buruşmak, kokuşmak, yakışmak, ilişmek; 

Çeşitli: Yakışmak, erişmek, çıkışmak, sataşmak, dolaşmak, savaşmak, alışmak, 
sevişmek, dövüşmek, buluşmak, vb. 

$ 17 işle ekli fiiller 

Fiilden isim yapan nadir eklerdendir (B 256): 

İrişlemek, kakışlamak, diirtilşlemek, genişlemek, gibi. 

$ 18 iştir ekli fiiller 

Banguoğlu'nun “edeleme” adını koyduğu fillerin canlı bir eki: 

İtiştirmek, yapıştırmak, veriştirmek, çekiştirmek, sıkıştırmak, karıştırmak, geçiş- 
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sirmek, savuşturmak, araştırmak, soruşturmak, eleştirmek, koşturmak gibi. 

$ 19 Tekli füller 

Eski bir “giren” ekidir, farklı biçimleri vardır (B257): 

1. Doğrultmak, kısalımak, yanılımak, belirtmek, seğirimek, 

2. Akıtmak, kokutmak, ürkütmek, sarkı:mak, azıtmak, 

3. Aldatmak, işitmek, kurutmak, avutmak, yırtmak, tartmak gibi. 

$ 20 yekli file 

Eski Türkçe ağızlardan kalma bir yapım ekidir (B 258): 

Koymak, saymak, kıymak, yaymak, doymak vb. 

$21 ekli filler 

Yaygın bir “giren” eki, dilimizde değişmiş, tanınmaz olmuş: 

Ütüzmek, tütüzmek, emzirmek, damızmak gibi. 

$ 2215 ekli filler 

Hemen çoğu ünlüleri alabilen, az kullanılan bir ektir (B 11-9): 

Bırakmak, acıkmak, gecikmek, gözükmek, buruk (laş)mak, vb. 

Nadir hâller olarak, korkmak, sarkmak ve örkmek akla geliyor. 

$23 bekli filler 

a) Haykırmak, piskirmek, hıçkırmak, sümkürmek, bünkürmek, bınkırmak, 
Jışkırmak gibi, sesli anlatımlar yanında; 

b) Gereksemek, bıraksamak, duraksamak, kanıksamak gibi kişisel tercih ve 
eğilim bildiren eklerdir. 

c) Tökezlemek, trkızlamak, dikizlemek, takozlamak gibi olumsuz, uyumsuz 
eylemleri simgeler. 

Ş$ 24 -lefa- ekli fiiller 

Banguoğlu'na göre -/e- ekli filler dilimizin en geniş yapım ailesini oluştu- 
rur (B 181): 

Anlamak, eylemek, sakla mak, inlemek, beklemek vb. gibi. 

Ses benzetmesiyle yapılan filler de kullanılır; 

Horlamak, melemek, avlamak, şaklamak, vızlamak gibi 

Hareket benzetmesi olarak da fül yapımına girerler: 

Atlamak, zıplamak, eğlemek, özlemek, bağlamak vb. 

$ 25 /efan ekli fiiller 

“Edilen, -edinilen” anlamında kullanılan bit fiil ekidir (B 243): 

Ünlenme, dişlenmek, dışlanmak, evlenmek, avlanmak, yağlanmak, yaşlanmak, 
#üylenmek, kirlenmek vb. 

$ 26 -lefaş- ekli filler 

-İen, ekli füllerde olduğu gibi “/eş” ekinin /4/ş kaynaşmasından gelmiş 
olması mümkündür (B 186): 

Taşlaşmak, bekleşmek, sözleşmek, uzlaşmak, anlaşmak gibi. 
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Banguoğlu ($187), seçtiği örneklerle, -/7 -ve -/eş- ekli füllerin anlam açı- 
sından zamanla birbirine yaklaştığını hatırlatır: 

Sertlenmek — sertlemek, terslenmek > tersleşmek vb. 

$ 27 mela ekli fiiller 

Olumsuzluk eki, yek / mak ekleriyle ses uyumu yapar (O kadar evrensel 
ki örnek gerekmiyor.) Her fiili olumsuz yapar. 

$ 28 mele ekli fiiller 

Yukardaki iş eki gibi isimlerden yapılmış fiillerdir B 259): 

Karmalamak, sarmalamak, tırmalamak, kırmalamak vb. 

$ 29 meş ekli fiiller 

er ve meş yapım eklerinin özel bir birleşmesi olabilir 

sarmaşımak, karmaşmak, almaşmak, ilmeşmek vb. 

$ 30m'ekli fiiller 

Olumsuz soru hazırlama eki olarak sayıldı ama örnek verilmedi. 

Her ünlüyü alır. Kök ile çekim eki arasına da girer. 

Almıyor mu, düşmüyor mu, vermiyor mu, durmuyor mu? gibi. 

Ş$3ölnekli filler 

Çok eski çağlardan miras kalmış ve bugün farklı anlam ve bağlamlarda 
kullanılan *2” ekli filler, kişinin veya öznenin kendine yönelik eylem ve eği- 
limlerini anlatırlar (B 249): 

Kaçınmak, sakınmak, çekinmek, söylenmek, dikinmek, kalkınmak, takınmak, 
tapınmak, gezinmek, geçinmek, vb. , 

Bu ekler, 4/5 ünlüleri yanında öteki ünlülerle de bağdaşıktır: 

Soyunmak, övünmek, silkinmek, tıkınmak, bakınmak, avunmak, acınmak, aşın- 
mak, wanmak, öğrenmek, tanınmak, beklenmek, denenmek, bilinmek, okunmak vb. 

$ 32 ir- ekli fiiller 

“iy” filleri olarak sınıflanmakla birlikte, 2/5 ünlüler dâhil 4/Z gibi ünlüleri 
de alan, “eden / ettiren” anlamında bir ektir (B 252): 

Aşırmak, şişirmek, düşürmek, geçirmek, kaçırmak, duyurmak, belirmek, buyur- 
mak, değirmek, seğirmek, doğurmak, yoğurmak, vb. -8'v- eki yaygın. 

$ 33 se ekli fiiller 

Eski Türkçenin “45/4” belirten fiil ekidir (8 189): 

Suamak, tavsamak, öksemek, dursamak, kapsamak gibi. 

$34 51 ekli füller 

Ebsilmek, tiksinmek, yoksumak, ayıpsamak, gillümsemek, vb. (B 190). 

Bulgular, cetveller, yorumlar ve öneriler 

Bu bölümde, denemenin sırasıyla, a. Bulgularla ekli cetvellerin açıklan- 
masına, b. Bulgu ve sorunların yorumuna ve c. Önerilere -bazı araştırma ve 
yayınlar- yer veriliyor. 
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a) Bulgular 

Banguoğlu'nun (2000) Trkçenin Grameri'ndeki fiil yapım ekleri derleyip 
incelenerek 34 adet fil eki bulundu. Bu #il ekleri önceki bölümde paragraf 
($ simgesiyle 1'den 34'e kadar sıralandı ($1-34). Fil ekleriyle ilgili veri taba- 
nı, paragtaf numaraları, yapım ekleri ve bu eklerle üretilen toplam 
(644202) 266 dolayında fil örneği cetvel 1'de iki sütun hâlinde, “Azalan 
ve Yaygın Fiil (Yapım) Ekleri” olarak gösterildi. Kullanımı “Azalan” ve 
“Yaygın” fül ekleri ve bunlara ait nesnel ölçüder bulunmadığı için, 
Banguoğlu'nun sınıflama ve tanıtımdaki değerlendirmesinde, verdiği fül ör- 
neklerinin, sözlüklerde bulunup bulunmadığına bakıldı. Azalan ve yaygın fül- 
lerin sayıları birbirine oldukça yakın olduğu hâlde (16 /18), fiil eklerine veri- 
len örneklerdeki oranın 9632 yaklaşık (1/3) olduğu görüldü (64 / 202) (kış. 
cetvel 1). 

Fil tabanı ve köklerinin, yapım ekleriyle işlevsel ve fonemik ilişkisi nede- 
niyle, Piz/ kökü *- yapım eki * çekim eki şeması uyarınca, araştırma evrenini 
oluşturacak olan “Tek hiereli f3/” köklerinin “Zn ve insüz” yapısını incelemek 
gereği duyuldu. Bu maksatla, Deny / Şahin gramer kurallarında tek heceli 
köklerin ikili yapısından yola çıkıldı ($107): 

e Ünsüz * temel ünlü 4 ünsüz (açık) hece, 

9 Ünlü 4 ünsüz (kapalı) hece. 

TDK İmlâ Kılavuzu (2000) “Genel Dizin'de yer alan fiiller tarandı ve se- 
çildi. Yapılan seçimlerin geçerliği / tutarlığı Türkçe sözlüklerde irdelendi. 

Bu yöntem ve teknikle seçilen tek heceli toplam (424138-)180 filin, 
ünlü v e ünsüz yapısı ile /27e (ses) dağılımı cetvel 2 ve cetvel 3'de ayrı ayrı ve 
ayrıntılı olarak gösterildi. “4 “- E” ünlüleri her iki hece türünde açık farkla 
baskındır: Açık hecelerde 21 * 42 > 9650, kapalı hecelerde ise toplam ola- 
rak 60 -138 — 9543. Ünlü ile başlayan kök hecelerde, görülen ünsüzler 
İ'den Ö'ye doğru düzenli azalırken, “7” ünlüsü ile başlayan tek heceli fül kökü 
bulunamadı. Açık hecelerde ünsüzlerin (cetvel 2); kapalı hecelerde ise ünlüle- 
tin dengeli dağıldığı görüldü. Açık hecelerdeki A / E çokluğuna karşı, kapalı 
hecelerde, 5 4 K 4-Y * D ünsüzler toplamı (95 224 17 $ 16 413 — 9666) 
üçte iki oranında bulundu. Hecelerin ünlü / ünsüz dengesiyle, yapım eklerinin 
ünlü/ ünsüz dağılımları arasında örtük bir etkileşim var gibiydi ama anlamlı 
bir ilişki bulunamadı. (kış. cetvel 2 ve cetvel 3). 

Ancak “yap” kökünden üretilen fiillerin eklerinde a) kökten hemen son- 
raki “2” ve “p/r” eklerinin çoğunlukla yardımcı fizl (mastarı) aldığı; b) öteki ekle- 
rin “7” dan “P/R”a doğru azaldığı; eklerdeki o) “Ş$, D, R ve T” fonemlerinin 
denk ve dengeli bir dağılım sergilediği söylenebilir. Bu eğilimler, sayısal veri- 
ler tablo hâline getirilince görülebiliyot (bkz. cetvel 4.). 
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Fiil (yapım) ekleriyle ilgili veri tabanı oluşturulduktan sonra , sıra bilgile- 
tin #imevarımla sınanmasına geldi. Bu maksatla, “yarı ünlü sayılan “y” sesiyle 
(D/ $ 1995) başlayan ve yardımcı fil olarak da kullanılan yap-mak filinin 
“yap” kökü seçildi. Bilinen ve sözlüklerde bulunan filler göz önünde tutula- 
rak, “yap kökünden kaç fil üretilebilir?” sorusu soruldu. Bu denemenin ayrın- 
ulı sonuçları cetvel 4'de toplu olarak sunuldu. 

“Yap” kökünden toplam olarak 25 fil üretilebilmişti. Bu denemeyle bu- 
lunan “bilmek, ermek, gelmek, kalmak, olmak, vermek” gibi 6 yardımcı fiil düşü- 
lürse, geriye “mak” mastarlı 19 fil kalır. Bu sayı, cetvel 1'de “Yaygın Yapım 
Ekleri” olarak sınıflanan toplam 19 füle-belki tesadüfen- eşit çıktı. Ancak bu 
eşitlik, Banguoğlu'nun (2000) fil eklerini tanımlayıp sınıflarken önerdiği - 
benim de çoğuna katıldığım “yaygın / nadir” ayrımının indi ya da kişisel olma- 
dığını destekleyen geçici bir ipucu (£4ri7e) olarak da yorumlanabilir. 

Bu aşama da, yöntem sorumu: “Yap” kökünün, Türkçenin tek heceli fül 
köklerini ne ölçüde temsil ettiğidir? Soruyu yanıtlamak maksadıyla, “4” ünlü- 
sü yerine, “e” ile başlayan, erek fiilinden “er” kökü seçildi; TDK İmlâ Kılavı- 
zu ile sözlüklerde er hecesiyle başlayan ve “7e&” ekiyle “/f7/” olarak belirlenen 
sözler tarandı ve derlendi. Bulunan örnekler, cetvel 5'te iki sütun olarak - 
eksik ve fazlasıyla- karşılaştırıldı... TDK Sözlüğü'nde (1998), “er” kökünden 
18 , Püsküllüoğlu'nun (1995) Sözlüğü'nde ise 20 fül bulundu. Bu toplamlar- 
daki eksik ve fazlalar dengelendiğinde -umulan fakat- beklenmeyen bir so- 
nuçla karşılaşıldı. İki sözlüğün düzeltilmiş ortalamaları yeniden 19 fiilde bu- 
luştular. 

Bu 19 yapım eki, bütün fül kökleri ve yapım ekleri için geçerli olmasa bi- 
le, dilimizdeki tek heceli fiillerde kullandığımız (yapım) eklerinin ortalama 20 
dolayında bulunduğunu yansıtabilir. Belki daha da anlamlı sonuç, fiil yapım 
sürecinde, dilimiz birbirinden çok farklı /önem (ses)ler kullandığı hâlde toplam 
ortalama üretimin aynı düzeyde kalmasıdır. Farklı fil kökleriyle yapılacak 
“Tümevarım” deneyleri daha farklı sonuçlar verebilir. Ancak araştırmanın ilk 
denencesi (ipotez veya varsayımı) doğrulanmıştır: Konuşup ve yazdığımız 
Türkçede köklerden ürettiğimiz fiil ve yapım eklerinin toplam ortalaması 20 
düzeyinde bulunuyor. 

b) Yorumlar 

Bugün satışta, 1950'lerden kalma, üst üste yeni basımları yapılan iki eser 
ve yazar var: Banguoğlu ile Deny. İkisi de yarım yüzyılını doldurmuş kişiler. 
Dil ve kültür gibi değişim içinde süreklilik gösteren varlıkların hayatında 50 
yıl uzun bir süre sayılmayabilir. Oysa kültürümüzü yansıtan ve taşıyan dili- 
miz öyle hızlı değişiyor ki araştırmacılar izlemeye yetişemiyor (Güvenç 2002 
a: 47-49). Deny ilk gramerine Osmanlı Türkçesi adını vermişken ikincisine 
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Türkiye Türkçesi'ni yakıştırmış; dil devriminin yapısal sorunları üzerinde dur- 
muştur. Dil bilim açısından büyük emek ürünü olan bu eserler, Türk dili ve 
genel lengüistik eğitimi için vazgeçilmez kaynaklardır. Ancak, bilimsel terim 
ve yöntemleriyle, uzmanlar ve adaylar için yazılmışlardır. Okuryazarlar, daha 
doğrusu okuyup yazanlar için, kolay okunur anlaşılır el kitaplarına gerek var. 
(Banguoğlu'nu tam anlamaya başlamıştım ki Deny'nin çevirisiyle aklım yeni- 
den karıştı.) “Sözlükler saatler gibidir. Hiçbiri tam doğru ya da gövenilir değildir 
ama en kötüsü biç yoktan iyidir.” diyor, sözlük yazan Samuel Johnson (1755). 
“Br” hecesiyle başlayan füller derlemesinde TDK ile Püsküllüoğlu sözlükleri 
arasındaki farklar cetvel Ste gösterilmişti. Yapım eklerinin sınıflamasında 
gündeme gelen “fen” ve “morfem” kavramlarının açıklamasında tam bir kar- 
gaşa var. Her biri bir birim ama ne birimi? “Ses birimi, biçim birimi, anlam 
bitimi, yapı birimi” diyenler var. (kış. TDK, Püsküllüoğlu, Tahsin Saraç ve 
Halit Atalay sözlükleri.) 

d) Öneriler 

Yabancı dil-Türkçe sözlükleri bu kavramların karşılıkları Türkçe sözlük- 
lerde aynen yer aldığı gerekçesiyle, “/onen” ve “morfem” ile açıklamadan geçiş- 
tiriyorlar (bkz. Re/homse Böyük Sözlüğü). Sorun, tabii, hâlâ bir Türk Amsiklopedi- 
si derleyememiş olmamızdan kaynaklanıyor olabilir (mi?) Britannica ve 
Larousse çevirileri ve uyarlamalarıyla dil bilimi bu kadar olabiliyor.? Fozem ve 
morfen kavramlarını bile sözlüğünde bulamayan öğretmen ve öğrenciden nasıl 
bir dil/varlık bilinci beklenebilir ki? Herkesin okuyup anlayabileceği, ana dil- 
de yazılmış çok sayıda sözlük ve gramerlere gereksinme var. “İlkel” kültürleri 
konu alan TV belgesellerinde (bkz. National Geographic ve Dircovery kanalları) 
“Kültür varlığını diline borçlu olduğunu” dile getiren, o yoksul insancıklar- 
dan alınacak ne hayati dersler var. 

Acilen, yeni ve yenilenebilen sözlük, dil bilgisi ve gramer kitaplarına ihti- 
yaç var. Ana dilini öğrenen çocuklar, Türkçe konuşan crgin kişiler gramere, 
sözlüklere ihtiyacı duymayabilir ama öğretmen ve yazarların sorunları ve so- 
rumlulukları giderek büyüyor, yayılıyor. Şahin'in Deny'den (1955) yaptığı 


» İle Fransız Ansiklopedisi 1750'lerde yayımlanmış. Yüzyıl kadar sonra, Başbakanı d'israeli, Avam 
Kamarasında yaptığı veda konuşmasında (1880'ler), ünlü Ox/ord Sözlüğü'nü yazıp yayımlayan 
yurttaşı Dr. Johnson' un (1755) “sözlük yazarlığı” yakınmasına “kamu yönetimini” de eklemiştir. 
Laronste'a göre 10 yıl geç kalan Brizannica, Oxford sözlüğü ile yaşıttır. Belki.de, iddialı fakat bir 
türlü gerçekleşemeyen Türk ansiklopedisinden önce, saygın, sözüne güvenilir bir Türkçe sözlüğe 
ihtiyaç var, “Mucizeler ülkesi” Japonya'da, yıllık dil-edebiyat, genel kültür, iletişim eserleri, top- 
lam yayınların 9625'i düzeyindedir. (Güvenç 2001:294). Çağımızda en saygın milliyetçilik diline 
sahip çıkmakla mümkündür. Bu gerçeği görmek ve kavramak için, “Devlet bitti, ulus / ulusçu- 
luk geçmişte kaldı” görüşünü savunan ülkelerin kendi ulusal dillerini yaymak için yabancı dille 
eğitime yaptıkları yatırımları izlemek yeterli olabilir. 
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gramer çevirisinin (1995) -dil bilimi yöntemi, teknik ve kavramları sadeleşti- 
rilerek- popüler (zealen #efiirleri) yotumları yapılmalıdır. Sanırım, bu tür proje 
ve hizmetlerde öncülük ve sorumluluk TDK'ye düşüyor. 

* 


Bir özenci (amatör) olarak boyumdan büyük sözler ettiğimin hatta, ünlü 
Osmanlı deyişiyle, “Maslğman mahallesinde salyangoz satmaya kalktığımın far- 
kındayım Ancak, günahı ve sevabıyla, bu deneme bir yayımlanır, uzmanların 
dikkatini çeker, eleştirilerine konu olursa, önerilerim eğitim kurumlarına ve 
akademisyenlere ulaşabilirse... “Ne x244/4 bana!” ? 

“Bilim ve sanat alanında çalışan kişiler, 
saygıyla anılıp övüülmeyi bak eder Oysa. 
sözlük yazanlar bağışlanmayı umabilir”. 
-Dr. Samuel Johnson (1755) 
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CETVELİ 
TÜRKÇE FİİLERİN YAPIM EKLERİ 
(Kaynak: Banguoğlu 2000) 
(Kullanımı Azalan ve Yaygın Yapım Ekleri) 


Azalan Yapım Ekleri Yaygın Yapım Ekleri 
$ Yapım Örnek Örnek Yapım $ 
Na. Ekleri Filler Füller Ekleri Na. 
4 de 1 
4 ca 2 
4 €'al't 4 7 efal 3 
7 €ş 13 4. e/an 5 
8 efa't 9 11 efa'r 6 
10 yi 6 5 efa-bil 9 
11 yi-tg-afen 2 7 yil 12 
13 imse 3 10 ir 1d 
15  irge 3 29 Kİ 16 
17 işle 4 11 iştir 18 
20 iy 5 16 ik 19 
21 iz 4 14 k 23 
22 k 5 15 le/a 24 
9 lefan 25 
28 mele 4 9 efleş 26 
29 meş Â (0) m'e/a 27 
30 myiwü* -— 25 'a 31 
2 * 32 
34 sin 5 5 se 33 
15 TOPLAM 64 202 TOPLAM 19 


* Soru eki m”? evrensel olduğu için sayıldı, örnek verilmedi. 
Ekler toplamı : 15 * 1934 Yapım Eki 
Fil örnekleri toplamı: 66 *- 202 — 266 Fül 
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"MP,O,, Ulun 91 uezog idenç “rjeze yerejo yuoznp ok (1, OP (1, 'nTun Ç Gejey Mor) peureunlug NJ9y 
TE) vedejszg Op 1, peayeejdeg of ,, gg / V,, isek urez uypuj Ziy Wrejdon 1p999 91 ue4ejSeg Ol NU)k e 
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7 TMALAO 


CETVEL 3 
TEK HECELİ FİİL KÖKLERİNİN GENEL DÖKÜMÜ* 


(Ünsüz Ünlü ile Başlayan Hece Yapıları ve Sayıları) 
Ünlüler 


Ünsüzler 4 E Io İ Ee ÖĞ UÜ Şa 


ir e e e GE e <İ 5 11 
© dd 1 ij 
Ge il a 3 1 9 6 
Bur zi Gö 2 1683 
G 6 3 3 ii 3 9 
K 10 3 4 5 3 24 17 
P 1 11 
gg 5 3 e 30 22 
ş 1 1 2 1 
e Bİ 1 1 1 6 5 
a. A i 3 2 
Y3 Z KA & vir 16 12 


Toplam 35 25 16 16 14 10 iz 10 138* 100 


A 

* Ünlü ile başlayan fül kökü sayımı, İmla Kılavuzu'ndaki dizin ve TDK 
Sözlüğü'nden yapılmıştır. Bazı (o hece ve ünlülerin atlanmış olması 
muhtemeldir. Cetveldeki 138 toplamı ve ünlü dağılımları biraz artabilir. 
İrdelenip doğrulanması şükranla karşılanacaktır Bu not, ünlü ile başlayan fil 
kökleri (cetvel 3) için de geçerlidir. 


CETVEL 4 


FİİL KÖKLERİNİN YAPIM EKLERİ DENEMESİ 
(Yap” Örneği) 
Yapım E bk leri 


Fil derl mek 
Kök a ; / a  » pir Şş ? ar? di mak 
YAP MAK 
yap a mak 
yap a ' bilmek 
yap a gelmek 
yap a kal- 
mak 

yap a vi r olmak 
yap 1. p etmek 
yap 1 ve n mak 
yap 1 |! mak 
yap ı I a mak 
yap 1 1 a n K mak 
yap 1 I a n dr .. mak 
yap 1 1 a n dır . mak 
yap 1 1 a iş t mak 
yap 1 ! a ş mak 
yap ı $ mak 
yap 1 ş ii mak 
yap ı Ş tr 3 mak 
yap i ş ur ıl mak 
yap 1 © Ni — z ş R irt  .. mak 
yap — vi - 8 8 pi - . ur mak 
yp — 5 pi X 5 v ur id mak 
yp Ni pe “ ni 2 Ri ği ut mak 
yp se > şs iz e Da 25 ürt Oil mak 
yap 1 m vermek 


25 5 15 7 6 3 2 6 1 5 6 «Toplam 


Fonem Envanteri Fiil Kökleri, Ekler Sonuç ve Yorum 
ve Yardımcı Fiiller 
A: 211 T- 5 Yapım eklerinin nesnel 
I: 15 PR -2 Toplam üretilen fül: 25  s77//amas,ancak 


N:z 4 D/T 5 Yardımcı fillerle -6 O ööy/e bir cetvelleve 
Ş:s 6 D/IR-6 Yapım ekleri toplamı: 19  #ölmevarımla mümkün! 


Not: 1) “Mek” mastarlı füllerde A/E, Yİ, U/Ü dönüşümleri olur. L, N ve Ş değişmez. 
2) Bu örnekte yer almayan G, S, K we Y sesleri, başka fiillerde yapıma girebilir. 
3) Tırtıla benzeyen “turt-ıl” ekine pek rastlanmasa da, Türkçede mümkündür. 


CETVEL 5 


TÜRKÇE SÖZLÜKLERDE “ER” KÖKÜNDEN ÜRETİLMİŞ FİİLLER 
(Bir Karşılaştırma Örneği) 


(Püsküllüoğlu 1995) 


Mastar 
dir mek 
İeş (mek 

mek 
le mek 
len mek 
leş mek 
mek 
mek 
mek 
leş (mek 
mek 
il mek 
mek 
il mek 
İe mek 
len mek 
let (mek 
letil mek 
lettir mek 


(2-413) TDK'den 


Türkçe Sözlük Türkçe Sözlük 
(TDK 1998) 
Kök Yapım Ekleri Mastar Kök Yapım Ekleri 
" er 
er dir mek “© s vi 
er g en leş mek DE i 
er g en leş tir omek — s in 
er 8 i mek 8 e 
er 8 inle mek si 8 m 
er 8 inlen mek 8 
er 2 enleş mek : 
er 8 enleş tir omek Gi > vE 
er 8 it mek — i 
er 8 ür mek Si i z 
er i mek e i 5 
er i n mek 
er s e mek Si s 
er i ş mek Ek i 
er i şi İ mek . 
in er i t 
er i t mek 
: ; er te 
er i ti l mek o Ri 
er tele mek 
er te 
er t e len mek 
er te 
er te 
Ş 8 20 $Ş 
Püsküllüoğlu (4-3 ) Fi zı 
Toplam 19 19 Toplam 


(#)'lar ve ler dengeleniyor. 


(P)' lar ve (9 er dengeleniyor 


Atatürk Başöğretmen 


Censiz TOSUN 


Bakın çocuklarım, iyi bakın! 

Açın defterlerinizi 

Küçük de olsa elleriniz 

Tutup kalemlerinizi, yazın! 
A,B,C 

A, aydınlıktır yarınlarımız gibi. 
B, bilgidir güçlendirecek hepinizi. 
C, Cumhuriyettir: 

Kaynağı ulusal egemenliğimizin. 


Şimdi çocuklarım, 

Ç'yi yazıyoruz, 

Ardından gelecek D ile E. 

Ç, çocuktur, yani sizler; 

Umudu yarınların. 

Okuyacak, eğitilecek. 

Hizmet edecek ulusuna, 

Üretecek toplum için tarlada, fabrikada 
Ya da yönetecek devlet işlerini. 


D, devrimdir: savaşı aklın ve bilimin. 
Çağdaş bir Türkiye için yavrularım, 
Devrim gerekir. 

Her çocuk aynı okullardan geçerek 
Öğrenecek bilimi. 

Artık kabullenmek zorundayız çocuklarım 
Ulusça çağdaş bir giyimi. 


İşte bakın; yazıyoruz 

Latin harfleriyle bugün 
Okuma-yazma öğreniyor sizler gibi 
Yurttaşlarımız büsbütün. 

Anneler, babalar ve dedeler 

Laik görüşü: aklı, bilimi 

İsteyerek benimsediler. 


Ortaktır dilimiz, tarihimiz, töremiz 
Çünkü Türküz hepimiz, 

Çağdaş uygarlık ve kültürümüz 

Ay yıldızlı bayrağımız, özgürlüğümüz 
Saydığımız en büyük değerler. 


Yazın çocuklarım yazın: 
Özgürlük yazın, 

Cumhuriyet yazın, 

Barış yazın 

Sakın yazmakla kalmayın 
Yaşayın, sürdürün bu değerleri 
Türklük için, sizin için, benim için 
Yeni bir tarih yazın. 


Adın Ne? Adın Kim? 


Vahit TÜRK 


Türkçe, ağızlarda karşılaştığımız vurguyla soru yapma dışında, soru ka- 
tegorisini birkaç kelime ve #4 soru edatıyla kurar. Belirtilen edat ses uyumla- 
rına bağlı olarak değişik ünlülerle kullanılır ki bu, Türkçenin ilk yazılı metin- 
lerinden bugüne bütün tarihi ve çağdaş lehçelerde görülen bir durumdur. 
Türkçenin bu soru edatının dışında kullandığı soru kelimeleri, yine ilk yazılı 
metinlerden beri *&a ve ne'nin türemişleri ile 4x kelimesidir. Soru şebekesi- 
nin bu sade durumu, Türkçeye de aytı bir sadelik katar. 

Ne soru kelimemiz; yalın kullanımının yanında geyi, meye, neden, nice, NeCİ, 
ağızlarda nelik biçiminde hâl ekleri ve yapım ekleriyle; yası/<ne asıl, niçin <ne 
için, nerede<me arada kelimelerinde olduğu gibi bir başka kelimeyle birleşip 
kaynaşarak veya 76 zaman, ne gibi, ne şekilde yapılarında olduğu gibi henüz 
birleşmemiş iki ayrı unsurla soru yapısını oluşturur. #Ka'nın türemişi dediği- 
miz yapılar ise daha karmaşık ve kaynaşmış bir durumdadırlar. Kaç, ka- 
nı >hani, kangı >hangi ağızlarda kullanılan kaçan > haçan, kansı> hansı>hası 
ve lehçelerdeki değişik biçimlerin yapısı ne'den türeyenlere göre daha çözüm- 
süzdür. Bu kaynaşmışlık ve çözümsüzlük, Türkçede *&4'nın ye'ye göre daha 
eski devirlerde kullanılmaya başlandığını, yani daha yaşlı olduğunu düşün- 
dürmektedir. Tonyukuk ve Kül Tigin Yazıtları'nda soru cümlesi, yazıtların 
özelliğinden dolayı olsa gerek, az kullanılmıştır. Bu metinlerde 71 ve gU edat- 
larıyla ikişer cümle, e ve eke ile altı cümle, £277 ve kandın ile dört cümle, Aim 
ile iki cümle soru yapılmıştır. Kaçan neng, neng, meng meng gibi aslında soru 
kelimesi olup da cümleye soru anlamı katmayan yapılar da bu metinlerde 
kullanılmıştır. Bu durum bize, gU edatı dışında, çağdaş lehçelerdeki bütün 
yapıların ilk metinlerde kullanıldığını göstermekte, ancak hangi yapının daha 
eski olduğuna dair bir fikir vermemektedir. Eski Anadolu Türkçesi metinle- 
tinde *&a'dan cüremiş sözlerin xe ve türemişlerine göre daha yaygın kullanıl- 
ması, zamanın #6 ve türemişleri lehinde ilerlediğini göstermektedir. Türkiye 
Türkçesine gelinceye kadar unutulmuş ve Eski Anadolu Türkçesinde kulla- 
nılmış olan *&4'dan türemiş &açansa (ne zaman olsa), kanca (nereye), kancalığın 


Türk Dili dp Sayı: 6417 


Adın Ne? Adın Kim? 


(nerede bulunduğunu), kancarı (nereye, neresi), kancarısın (nerede olduğunu), 
kancasa (bir tarafa, ber bangi bir yere), kanda (Nerede, nereye), kandaduğu (Nerede 
olduğu), kandakı (hangi), kandalığı (nerede olduğu), kandan (nereden), kandasa 
(nerede ise, nerede olsa), kandasına (gideceği yere), kanıya (baniya, nerede), kansı 
(hangi), kayda (nerede), kaysı (hangi) gibi sözler bu durumun kanıtıdır. 
*Ka'dan türemiş sözlerin pek çoğunun bugünkü Türkçede 7e'nin türemişleri 
ile karşılanması da bir başka göstergedir. 

Üzerinde durmak istediğimiz asıl konu; Türkçenin soru kategotısini oluş- 
turma biçimi değil, ze ve &7x» sözlerinin Türkçenin değişik coğrafyalarındaki 
birbirine ters gibi görülen bir kullanımıdır. 

Oğuz Türkçesi, ze soru sözünü eşya, bitki, hayvan daha doğrusu insan dı- 
şı varlıklar için kullanmaktadır. İnsan için 7e sözünü kullanmak; bir aşağıla- 
ma, hakaret ya da alay, bazen de bir farklılığın ifadesidir. Kim olduğumuzu 
gösteren resmi belgenin adı da “7e//&” değil “#im/ik"cir. Yani kişiyle ilgili bil- 
gi, im soru sözüyle öğrenilir, ancak kişinin adını sorarken £74 değil de xe 
soru sözünü kullanırız. Bir nesnenin adıyla bir kişinin adını öğrenmek istedi- 
Şimizde aynı kelimenin yardımına başvururuz. Cümle tahlilinde belirtili nes- 
neyi ararken xeyi sorusunu nesnelere, &/72/ sorusunu da kişilere ayıran dil, ad 
sorarken kişiyi ayırma gereğini niçin duymamaktadır? Bu birleştirmede kişiyi 
nesneleştirme mi vardır, yoksa değişik bir duygu mu gizlidir? 

Pek çok görüş ortaya atılmasına rağmen, ilk adiandırmaların nasıl yapıl- 
dığı henüz anlaşılabilmiş değildir. Türklerin taş'a niçin taş, ağaç'a niçin ağaç 
dediklerini bilmiyoruz, ama adlandırmanın, hele hele kişiye ad vermenin her 
dil ve kültür için her devirde önemli olduğu malumdur. Her dilin konuşucu- 
ları, soylarını devam ettirecek ve dillerini konuşacak yeni doğanlarını adlandı- 
rırken kendi milli kültürlerinin yönlendirmesine göre davranırlar. Bütün kül- 
türler gibi Türk kültürü de kişiye ad vermeyi önemli görür ve Türkler bu işi 
insan hayatının diğer önemli olaylarında olduğu gibi, dini ve milli yönleri 
olan bir cörenle yaparlar. 

Türkistanlıların, Oğuzların “Adın 7e?” sorusunun yetine “Adın kim?” so- 
rusunu kullanmalarını ilk duyduğumuzda tuhaf gelmişti, ama üzetinde çok 
düşünmeden zamanla alışmış ve komşularımızın çekik gözlü Kazak balalarına 
biz de “Adın kim?” diye sorar olmuştuk. Sorunun tuhaf gelmesi, yapının alış- 
kanlıklarımıza uymamasındandı. Bizim kullandığımız “Adın ne?” sorusu da 
elbette onlara tuhaf gelmekteydi. Çünkü Türkçe xe sorusunu nesnelere ayır- 
mıştı ve kişiler için &77 sorusu kullanılmalıydı. Aslında biz de, diğer Türkler 
gibi, insanla ilgili sorularda & kelimesini kullanmaktayız, ancak kişinin 
adını sorarken durum değişiyor. Böyle durumlarda pek çoğumuz hangisinin 
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doğru olduğunu düşünürüz ve alışkanlıklarımızdan dolayı bizim kullandığı- 
mız biçimin doğru olduğu sonucuna varırız. Hâlbuki Nasrettin Hoca'nın 
fıkrasında olduğu gibi biz de haklıyız, onlar da; iki biçim de doğru ve yanlış 
olan “hangisi doğru?” sorusu. 

Yukarıda *ka'nın ye'ye göte daha yaşlı olabileceğini söylemiştik. Ne, 
Türkçede *&a'nın yalnız başına doldurduğu alana belki de sonradan girdi ve 
kavram alani paylaşımı oldu. Bir dilin başlangıçta insan ve nesne için farklı 
soru kullanması pek mümkün olmayan bir durumdur. Türkçede # sesiyle xe 
ve türemişleri dışında kelime bulunmaması da bu kelimenin kaynağını tered- 
dürlü hale getirmektedir. Belki de Şinasi Tekin'in dediği gibi ze alıntı bir 
kelimedir. Türkçede pek çok örneği olan, yabancı bir dilden de gelse, yeni bir 
kelimenin dilin aynı anlamdaki eski kelimesinin kullanım alanını daraltması 
*ha ve ne ilişkisinde de yaşanmış ve bilhassa Oğuz Türkçesi ae ve türemişlerini 
daha yaygın kullanır olmuştur. Diğer lehçeler daha muhafazakar davranmış- 
lar, xe ve türemişlerini kullanmakla birlikte ağırlık *&a ve türemişlerinde 
kalmıştır. 

“Adın ne? Adın kim?” sorularının arkasında bulunduğunu düşündüğü- 
müz manuk ise; Oğuz grubuna mensup Türkler, kişinin adıyla kişinin canı ve 
ruhunu aynılaştırmamış ve kişinin bedenini bir nesne olarak kabul edip, kişi- 
nin adını da nesne olarak düşündüğü bedene ait saymış olmalı, diğer Türkler 
ise soruyu sorarken farklı bir mantık yürütmekte ve bir geleneğe işaret et- 
mektedirler. Her ulusta olduğu gibi Türklerde de çeşitli ad verme gelenekleri 
olmakla birlikte, adlarımız çoğunlukla bizden önce yaşamış bir aile, devlet 
veya din büyüğünün ya da bir kahramanın adıdır, bu yüzden “Adın kimin 
adı?” biçiminde olan soru zamanla “Adın kim?” biçimine dönüşmüş olmalı. 
Kişiye sorulan bu soruyla, sorunun muhatabının adını kimden aldığı öğrenil- 
mek istenmektedir. 
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On Kasımda 


M. Güner DEMİRAY 


On Kasımda 

Ne kadar hırçın esse de rüzgârlar 
Ne kadar dökülse de sarı yapraklar, 
Uyanırsın içimde 

Atatürk bahar bahar, 
Sonsuzluğunu duyarım içten içe, 
Düşüncemi 

Senin mavi aydınlığın sarar. 


Doğru Yazalım Doğru Konuşalım 
Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


bekâr, dekar, dekan, dükkân, ekonomi, ekâbir, bikâye, bünkâr, idrak, 
ikame, ikamet, ikametgâh, ikaz, ilhak, imsak, inkâr, inkıta, irtikâp, iskân, 
#tikamet, mablâk, mekân, mekanik, mika, mikâp, mükâfai, nekabet, ni- 
kâh, nikap, pikap, rekabet, rekât, rükü, sükün, sükür, şikâr, şikâyet, teka- 
bül, tekâlif; tekâmül, vekâlet, zekâ, zekât, irdemek, irdelemek, irdek, irdel, 
cami üzerine. 


Yeni Türk harflerinde yalnızca bir £ sesi bulunduğundan kalın veya ince 
& sesinin yer aldığı yabancı kökenli kelimelerde bazı söyleyiş hataları yapılmak- 
tadır, Örnek olarak kalın £ sesini bulunduran ve &az hecesi kalın okunması 
gereken ?&az kelimesi /&8z biçiminde söylenebilmektedir. İnce & sesini bulundu- 
yan ve 44 hecesinin ince okunması gereken şi&âyet kelimesini ise şikayet biçimin- 
de kalın okuyanlara sık sık rastlanmaktadır. Düzeltme işaretinin dikkate alın- 
madığı bir ortamda bu tür söyleyiş hataları çok görülmektedir. 

Yukarıda verilen kelimelerin bazılarına düzeltme işareti konmuştur. Se- 
çilmiş bu örneklerin bazılarına da düzeltme işareti konmamıştır. Düzeltme 
işareti bu kelimelerin yanlış okunmamasını sağlamak için kullanılmıştır. 

Yukarıda sıraladığımız yabancı kökenli bu örneklerin yanlış okunması, 
bölge ağızlarının etkisiyle meydana geldiği gibi birbirini izleyen hecelerin biri 
diğerini etkilemesinden de kaynaklanmaktadır. İnce ünlülü hece, ilerleyici bir 
benzeşmeyle bir sonraki heceyi kendi ses değerlerine çeker. Yukarıda bu tür 
örneklerin bir bölümü sıralanmıştır. Takip ettiğim pek çok konferansta veya 
açıklama yapan kimselerin konuşmalarında yanlış telaffuzla ilgili bu hususun 
örneklerine rastlıyorum. Özelikle öğrencilerde bu yanlış söyleyiş sık sık du- 
yulmaktadır. 

Kılavuzlarda, sözlüklerde yer alan kalın £ ve ince & ile kurulu bulunan 
heceleri birbirinden ayırmak için ince £ sesini taşıyan hecenin üzerine düzelt- 
me işareti (“ ) konulur. “Düzeltme işareti kaldırılmıştır” diye toplumda yan- 
ış olarak yerleşmiş hâkim bir düşünce vardır, Oysa kalın ve ince £ sesletiyle 
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kalın g ve ince g seslerini birbirinden ayırmak için bu işaret hiçbir zaman kıla- 
vuzlardan ve sözlüklerden kaldırılmadı. 

Düzeltme işaretin konulması insanların zoruna gittiği için 5447, yekân, 
mekân, vekâlet, zekâi, gibi kelimeleri düzeltme işareti kullanmadan yazanlar, 
bunun bir başkası tarafından okunurken yanlış telaffuz edilebileceğini dü- 
şünmezler. Genellikle sözlük ve kılavuz kullanma alışkanlığı bulunmadığı için 
bu hususları kaynaklara bakıp doğrusunu araştırma kaygısı da toplumumuz- 
da pek gelişmemiştir. Daha çok çevredeki kimselerin konuşmalarına bakıla- 
rak kelimelerin söyleyişleri öğrenilir. Okullarımızda da bu hususta bir titizlik 
gösterilmez. Hâlbuki bu tür kelimelerin bölge ağızlarının etkisiyle sürekli 
yanlış söylendiği bir gerçektir. Bu bakımdan o yörelerde görev yapan öğret- 
menlerin bu mesele üzerinde özellikle durması gerekir. Dök&27'ı, dükkan; 
gâvur'ı, gavur, kâfir'i, kafir, zadeğân'ı zadeşan biçiminde kalın okuyanların 
söyleyişletini öğretmenlerin düzeltmesi gerekir. 

İlk hecenin ikinci heceyi etkilemesi sonucu ikinci hecenin ince söylendiği 
örnekler de vardır. Bunlardan biri ve en yaygın olanı 4&0704/'dir. Pek çok kimse 
bu kelimenin e&öx0mi biçiminde ikinci hecesini ince telaffuz ediyor. Bu yanlış 
söyleyiş belki de bölge ağzının etkisinde ottaya çıkmıştır. Bu husus araştırılma- 
ya değer bir konudur. İlk bakışta, ilk hecenin ikinci heceyi kendi çıkış bölgesine 
çekmiş olması düşüncesi doğuyor. Bunun bir başka örneği değan'dır. Bu keli- 
menin kalın olan ikinci hecesi ilk hecenin etkisiyle 4484 biçiminde yanlış söyle- 
niyor. Üzülerek belirteyim ki, bu telaffuza bazı öğretim üyelerinin konuşmala- 
rında da rastlanmaktadır. Konu ile ilgili öteki örnekler şunlardır: 

Dekan (Yanlış söyleyiş dek&n), dekar (Yanlış söyleyiş dekâr), istikamet (yan- 
lış söyleyiş Zsskömer), ikaz (yanlış söyleyiş 4482), i/hak (yanlış söyleyiş //b28), 
ikamet, ikamergâh (yanlış söyleyiş itâmet, ikâmetgab), mekanik (yanlış söyleyiş 
mekânik), nikap (yanlış söyleyiş x:k4p), rekabet (yanlış söyleyiş rekâber), pikap 
(yanlış söyleyiş p/44p) vb. 

Bekâr'a, bekar deyip ikinci heceyi kalın söyleyenler daha çok bölge ağızla- 
rının etkisinde kalanlardır. 

Bölge ağızlarının etkisi dışında bu durum, £ sesinin hece oluşturduğu a 
sesinden dolayı kalın okunmasıyla ilgilidir. Me&4x kelimesinin ikinci hecesin- 
de & ve a bulunması kelimenin #xe&an diye kalın okunmasına sebep olmakta- 
dır. Konu ile ilgili örnekler şunlardır: 

Dükkân (yanlış söyleyiş dükkan), Hik&ye (yanlış söyleyiş hikaye), ekâbir 
(yanlış söyleyiş ekabir), idrâk (yanlış söyleyiş idrak), irtikâp (yanlış söyleyiş 
irtikap), iskân (yanlış söyleyiş iskan), imsâk, imsâkiye (yanlış söyleyiş imsak, 
imsakiye), mekân (yanlış söyleyiş mekan), mükâfat (yanlış söyleyiş mükafat), rekât 
(yanlış söyleyiş reğar), şikdyet (yanlış söyleyiş şikayer), rik (yanlış söyleyiş /5- 
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ka), sükün (yanlış söyleyiş skum), sekâmül! (yanlış söyleyiş tokamiii), vekâlet (yan- 
lış söyleyiş veğaler), zekâ (yanlış söyleyiş zeka), zekdr (yanlış söyleyiş ze&ar) vb. 

Toplanan örneklerde genel olarak ilk hece, açık hece durumundadır. 

Bu tür örneklerin //b4k esmek, ikaz etmek, sükht etmek, tekâmül! etmek biçi- 
minde birleşik fillerle kullanılanları vardır. Bu arada söz konusu örneklerin 
türevlerini de hatırlamak gerekir. 

Örnekler arasında yer alan eml4k kelimesinde dikkate değer gelişmeler ol- 
muştur. Bu sözün ikinci hecesinin artık ince okunuşuna pek rastlayamıyoruz. 
Bunun türevleri olan 47/4iç1, emlâlgilik sıklıkla emlakçı, emlakçılık biçiminde 
kalın söylenmekte ve yazılmaktadır. Bu durum, Tğrkçe Szlük'ün 2005 tarihli 
yeni baskısına yansıtılmış, önceki baskılardaki emlâk, emlâkçi, emlâkçilik biçi- 
mindeki imla bu son baskıda emlak, emlakçı, emlakçılık imlasıyla yer almıştır. 

Konu ile ilgili ilgi çekici bir örnek de 7448/24'tur. Bu örnekte ilk hece kalın 
söyleniyor. İkinci hecedeki £ kalındır. / sesinin inceltici etkisini göstermek ba- 
kımından Trkçe Sözlük'ün bundan önceki baskılarında # üzerine düzeltme işa- 
reti konmuştu. Ancak söyleyişte /? hecesinin ince söylenmesi gerçekleşmemek- 
teydi. İlk hece gibi ikinci hece de kalın okunmaktaydı. İkinci hecedeki & ünsü- 
zünün kalın olması da bu durumu gerektiriyordu. Bu bakımdan Tğriçe Söz- 
Hk'ün 2005 yılı son baskısında bu kelimenin imlası meb biçiminde değil de, 
mahluk biçiminde değiştirilmiştir. Mablâ& kelimesinin uzun olan /4k hecesindeki 
düzeltme işareti, ikili bir görev taşıyor, hem inceltme hem de uzatma amacıyla 
kullanılıyor. Söyleyişte 2 hecesini ince okutmak sanırım kaybedilmiş bir du- 
rumdur. Mahl44, mahikat kelimelerinin 42 hecesini ince okuyanlar hemen he- 
men kalmamıştır. Genç kuşak bu iki sözü mahluk, mahlukat biçiminde kalın 
okumaktadır. L8£ hecesinin uzun okunması ise günümüzde özellikle 7244/5447 
biçiminde devam etmekte, mabi8k sözünde ise kanaatime göre Ak hecesindeki 
uzunluk kısa heceye dönüşmektedir. Bir tek kelime üzerinde ele aldığımız ko- 
nunun başka örnekleri de vardır. Bu tür örnekler üzerinde ayrıca durularak 
sözlüklerde düzeltmeler yapmak bir mecburiyet hâlini almıştır. Aynı durum 
Mısır'da hüküm sürmüş bir Türk devletinin adı olan Memj/4& kelimesinde de 
bulunmaktadır. L8£ hecesindeki düzeltme işaretine dikkat edilmeden bu keli- 
menin söz konusu hecesi sık sık kalın söylenmektedir. Düzeltme işareti iki gö- 
tevi birden üstlenmiş hem hecenin ince hem de uzun okunmasını sağlamıştır. 

Tespitlerimiz arasında /e&abi//, tekabill etmek de bulunmaktadır. İkinci he- 
ce olan &4 kalın söylenir. Ancak ilk hecenin etkisiyle 4684641 biçiminde &4 
hecesinin 48 olarak ince okunduğuna da tanık oluyoruz. Bu durumun bir 
başka örneği mewsub'tur. Kalın olan sx hecesini ince olan ilk hece etkilemek- 
te, yanlış olarak #evfk biçiminde okunmasına sebep olmaktadır. Aynı duru- 
mu izkita örneğinde de görmekteyiz (yanlış okunuş 774/4). 
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Meselenin bir de günümüzde artık unutulmuş ancak “istemeye isteme- 
ye”anlamındaki &erben kelimesinde görüldüğü gibi günün birinde birisi tara- 
fından söylenen başka örnekleri vardır. Kek2, &ekâh, iekâsüif, tekâsil, mikâp gibi 
ince £ sesini veya kalın & sesini bulunduran vikeye, nekahet gibi örnekleri bu- 
gün kaynak kullanmadan telaffuz etmek zordur. Düzeltme işaretinin konup 
konmadığına da dikkat edilmemektedir. Bu tür örneklerde hangi hecenin 
ince, hangisinde £ sesinin kalın olduğu bilinmediği için yanlış telaffuz etmek 
kaçınılmaz bir durumdur. 

Türkçe Sö zlik'ün “Haydutluk, soygunculuk” anlamını verdiği şekavet keli- 
mesinin £4 hecesinin ince mi, kalın mı okunacağı da ilk anda kestirilemez. Dü- 
zelte işaretinin kelimede bulunmaması bu hecenin kalın okunacağına işaret 
etmesine rağmen buna dikkat etmeyip söz konusu kelime şe&8ve? biçiminde, ilk 
hecenin etkisi altında ince okunabiliyor. Bu kelimenin de & hecesi kalındır. 

İnce ünlülü hecenin ikinci hecedeki kalın ünlüyü etkilemesiyle ilgili daha 
pek çok örnek verilebilir. “Az/adık & kababatimiz kendimizi unutmaklığımız. 
Şurası unutulmamalıdır ki, mil? benliğini unutan milletler başka milletlerin şikâr 
olurlar cümlesinde “av” anlamındaki Farsça kökenli ş/42r bugün unutulmuştur. 
Sırası geldiğinde Atatürk'ün bu sözünü söyleyenlerin bazen şikar biçiminde &#r 
hecesinin &ar biçiminde telaffuz ettiklerine tanık oluyoruz. Oysa bu kelimenin 
hâr hecesi incedir. 

Tekâlif kelimesinin 48 hecesi incedir. Bunun ince okunmasına ilk hece de 
yardımcı olur. Bununla birlikte bazen 7e4/5/ tekâlif yok biçiminde söz konusu 
kelimenin teklik ve çokluk biçimlerini ikilemeli olarak bir arada kullananlar, 
düzeltme işaretini dikkate almadan bu kelimenin 4 hecesini kalın okuyabil- 
mektedirler. 

Öğretmen, öğrencinin söz hazinesinde olmadığını düşündüğü bu tür ke- 
limeleri listeleyip bir anket yaptığında durumun hangi düzeyde olduğunu 
tespit edebilir. Bu çıkmazda yapılacak ilk iş düzeltme işaretinin görevlerini 
iyice öğretmek, kaynak kullanımını alışkanlık hâline getirmek, bölge ağızla- 
rının etkisiyle ortaya çıkan söyleyiş hatalarını gidermektir. 

İrdemek, irdelemek 

Tarihi dönemlerinde var olup da günümüzde artık kullanılmayan ve “ar- 
kaik” diye nitelenen kelimelerden biri, “inceleyerek araştırmak” eski karşılığı 
ile “tetkik ve tetebbu etmek” anlamında #rdemek fülidir. Söz konusu fülin 
günümüzdeki biçimi ise Zrdelemek' tir. 

İrdemek fülinin irdelemek biçimiyle yakınlığı nedir? İrdelemek yeni bir şekil 
midir? İrdemek fiiline -/ fil yapma eki getirilerek mi zrdelemek türetilmiştir? 
Fülden -£ ekiyle yeniden bir fiil türetmek mümkün olamayacağına göre -£ 
başka bir ek midir? İrdelmek fiilindeki ek, füllden fil yapan -ele eki midir? 
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1900'lü yıllarda artık rastlayamadığımız, arkaik bir şekil olarak Türk dilinin 
tarihi derinliklerinde kalan ve Cumhuriyet döneminde yerini irdelemek füline 
bırakan #rdemek fiilinin Türk dilinin daha eski dönemlerdeki biçimi ne idi? 
Cumhuriyet döneminde irdelemek fülinin öne çıkarılmasındaki çaba nereden 
kaynaklanmıştı? 

İrdemek ve irdelemek arasındaki ilişkiyi araştırırken Aşık Paşa'nın 
Garipname'sinde bu iki fiilden yalnızca irdemek biçiminin var olduğunu görü- 
yoruz. Prof. Dr. Kemal Yavuz'un hazırladığı ve Türk Dil Kurumunun yayını 
olan Garipname'de söz konusu fil şöyle geçiyor: 

İmdi gel bir irdegil sen yolun 

Yol içinde anlayasın bâlüni (11 293.5.) 

Aynı yayının bir başka yerinde ise 7nde- fiili şu beyitte geçmektedir: 

İmdi gel sen kendü bölün irdegil 

Uşbu hâli kendüzünde istegi! (1W2 833.5.) 

K. Yavuz bu kelimenin geçtiği her iki yerde de kelimeyi #rdemek biçi- 
minde okumuş, ancak bu fiil üsteki beyitte 7zdegi/ (4S3)/) ikici beyitte ise 
irdegil (<.)1) biçiminde yazılmıştır. -gi/ eki bilindiği gibi söz konusu füllerde 
emir görevinde kullanılmıştır. İzdemek biçimi bizi daha eski dönemlerdeki 
kullanımlara bağlar. 

Kaynaklarda irdemek biçiminde geçen bu filin Eski Anadolu metinlerinde 
irdelemek biçimine şu ana kadar rastlayamadım. Şemsettin Sami'nin sözlüğün- 
de de irdelemek fili bulunmamaktadır. Yakın dönem sözlüklerinden olan Şey- 
hülislâm Mehmed Esad Efendi'nin Leke ”7-Hga1 adlı eserinde de irdelemek füli 
yoktur. Söz konusu &il eski kaynaklarda irdemek biçiminde yer alıyor. Örnek 
olarak Kefil ve Dimne'de geçen örnek şöyledir: 

“Melik, Dimne'nin doğruluğında ve anun işin istemekte ve hâlin irde- 
mekte yavlak ihtiyat buyurmuştur ..” (Tarama Sözlüğü 2087. 5.) 

Bu arada ördemek fili yanında bunun #temek biçiminin de bulunduğunu 
belirtelim. Bu özellikle ilgili örnek şudur: 

Farsça Piyjhbiden Karşılığı Miftabi'/-iuga adlı eserde “arzu etmek ve 
irtemek” tanımında bu fiil (cls ,) biçiminde ? ile yazılmıştır. 

Yard. Doç. Dr. Paşa Yavuzarslan'ın Türk Dil Kurumu yayınları içinde 
çıkmış olan Musa bin Hüseyin İzniki'nin Minebbihi'r- rakidin (Ankara 2002) 
adlı eserinde #rdemek fili üç yerde geçmektedir. Kelimenin geçtiği metinler 
şöyledir: 

“... bilmedin kimsenün hakkına yavuz güman iletmek ve kimsenün 
aybın sorup irdeyüp aşikâre eylemek .... haramdır.” (N. 300 a / 18) 

“Beşinci anun haberiyle tecessüs kılmayasın ya'ni sorup irdemeyesin ki 
göreyin işbu dedigi tahkik midür yoksa yalan ... (N 86 b /6) 
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“Hak taalanun esrarındandur kim senin üzerine hafi kıldı ve anı sorup 
irdemegil...” (N95a/11) 

Bu örneklerde olduğu gibi kaynaklarda iredemek pek çok örnekte s0r7p r- 
demek biçiminde sormak filiyle birlikte kullanılıyor. Bu fülin bir de istemek 
füliyle birlikte kullanılan örnekleri bulunmaktadır. 

İrdemek ve irdelemek fiillerinin bir arada yer alışını Türkiye'de halk ağzından 
Derleme Sö zlüiğü'nde bulmaktayız. Halk ağzında anlamca farklılaşmış ve geniş- 
lemiş olan bu fiillerin daha çok kuzey Anadolu'da kullanılmış olması, Anado- 
lu'ya gelen göçlerle yayılmış bulunması, bu filin Kıpçak sahasında kullanıldı- 
ğı fikrini doğurmaktadır. Nitekim irdemek fili Codex Cumanicus gibi eski Kıp- 
çak sözlüklerinde sık geçmektedir. 

İrdemek fiiline Derleme Sözlüğü'nde altı anlam verilmiş ve derlendiği yerler 
şöyle gösterilmiştir: 

İrdemek: 1. Beğenmemek, istememek, nefret etmek (Çorum; Merzifon 
ve köyleri, Zivete Amasya; Şebinkarahisar, Uluşitan, Şiran, Havsu, Kelkit 
Gümüşhane; Erkinis, Ersis, Yusufeli Artvin; Erzurum; Suşehri, Koyulhisar 
Sivas; İncirli, Gökdere, Akdağmadeni Yozgat). 

2. Bir şeyin üzerine fazlaca düşmek, incelemek, araştırmak (Samsun). 

3. Çekememek (Aşudu, Darende Malatya; Deliktaş, Kangal, Gemerek, 
Çöplü, Gürün Sivas). 

4. Kıskanmak (Havza Samsun). 

5. Hırpalamak, zedelemek (Boyabat Sinop: Çarşamba Samsun; Erzincan; 
Gürün Sivas). 

6. Araştırmak (Çandır Giresun). 

Bunlardan 2 ve 6 numaralı anlamlar fiilin esas anlamlarıdır ve kullanıldı- 
ğı yetler kısıtlıdır. 

irdelemek füline ise, Derleme Sü züiğü'nde sekiz anlam verilmiştir. Söz konu- 
su sekiz anlamın derlendiği yerler ise şöyledir: 

irdelemek: 1.Bir şeyin üzerine fazlaca düşmek, incelemek, araştırmak 
(Kösten, Denizli; Susurluk Balıkesir; Çarşamba ve köyleri Samsun; İrişli Bay- 
burt; Sarıkamış Kars, Merzifon Amasya; Şebinkarahisar, Alucra, Süme, Bu- 
lancak Giresun; Trabzon; Uluşiran, Şiran Kelkit Gümüşhane, Kars, Koyulhi- 
sar Sivas; Sarıoba, Polaclı Ankara). 

2. Bir sözü çok tekrarlamak, üstüne düşmek Çocuklar anlamadıkları şeyi 
irdelerler (Trabzon, Hasankale Erzurum; Kayseri). 

3. Çekememek (Aşudu, Darende Malatya; Deliktaş, Kangal, Gemerek, 
Çöplü, Gürün Sivas). 

4. Beğenmemek, istememek, nefret etmek (Beyçarı Çanakkale). 

5. Hakaret etmek (Ulubey Ordu). 
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6. Bir konuda birine karşı olmak A/ beni daima irdeler (Çöplü, Gürün Si- 
vas). 

7. Birini istememek, hor görmek (Taşköprü Kars). 

8. Hırpalamak, zedelemek (Samsun; Erzincan, Gürün Sivas). 

Bunlardan 1 numaralı anlam fiilinin esas anlamıdır ve geniş bir alanda 
kullanıldığı görülmektedir. Bu iki filin anlamlarına, kullanıldığı alanların 
genişliğine bakılarak Cumhuriyet döneminde bir karar verildiği ve buna göre 
irdelemek fiilinin tercih edildiği fikri ortaya çıkmaktadır. 

Cumhuriyet döneminde Türk Dil Kurumunun kurulmasından sonra baş- 
latılmış olan Türkçeleştirme hareketi çerçevesinde kaynak eser olarak hazırla- 
tılmış olan Tarama Dergisi'nde (Osmanlıcadan Türkçeye Söz Karşılıkları Tarama 
Dergisi 11 Türk Dilini Tetkik Cemiyeti, İstanbul 1934) hem irdelemek hem de 
irdemek filletini bulamaktayız. Çeşitli eserlerden ve halk ağzından derlenerek 
kelimelerin bir araya getirildiği bu sözlükte söz konusu füllerin hangi Osman- 
lıca kelimelere karşılık olacağı şöyle gösterilmiştir: 

İrdelemek: Cüstücu etmek, ısrar etmek, intihap etmek, iptila göster- 
mek, müşkilpesentlik etmek, tamik etmek, tenkit etmek (itikat manasında) 
tetkik etmek, 

İrdemek: Cüstücu etmek, kanaat getirmek, tefahhus etmek, taharri et- 
mek, tahkik etmek, talep etmek, tamik etmek, tecessüs etmek, teftiş etmek, 
tetkik etmek. 

Verilen bu Osmanlıca kelimelerin o günkü yazarlar tarafından irdemek fi- 
liyle karşılanıp karşılanmadığı ayrı bir araştırma konusudur. Gösterilen karşı- 
lıklardan /7#/hap etmek daha sonra seçmek füliyle, tenkit etmek, eleştirmek füliyle, 
talep etmek, istemek füliyle karşılanmış, bu anlamlarda kimse irdemek veya irde- 
Jemek fiilini kullanmak yoluna gitmemiştir. Tfüiş etmek, kanaat gelirmek gibi 
fiilleri ise varlıklarını korumuş, esen, taharri etmek, tefabbus etmek örneklerin- 
de olduğu gibi bazıları kullanımdan kalkmıştır. 

Bulunan karşılıkların daha sontaki yıllarda bir düzene sokulduğu, buna 
göre çıkarılan Tğrkçe Söz/üe'te bunlardan irdemek fülinin kullanımdan düşü- 
rüldüğünü buna karşılık irdelemek fiilinin sözlüğe alındığını görmekteyiz. Son 
olarak 2005 tarihinde Türk Dil Kurumunca çıkarılmış olan Tğrdçe Sözlük'te de 
tarihi metinlerde sıkça yer alan #demek fiili bulunmamakta, buna karşılık 
irdelemek fili aşağıda verilen anlamda sözlükte yerini almaktadır: 

İrdelemek Bir konunun incelenmesi ve eleştirilmesi gereken bütün yönle- 
rini birer birer incelemek, araştırmak, tetkik ve tetebbu etmek, mütalaa etmek, 

İrdemek fiilinden yararlanılarak Cumhuriyet döneminde türetilen ve Türk 
Dil Kurumunun gazetelere yayımlanmak üzere verdiği kelimeler arasında 
bulunan #&ebbu karşılığı 7rdel (5 10.5.) ve matlap karşılığı irdek (200.s.) kelime- 
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leri dilde tutunmamıştır.' 

Milli Eğitim Bakanlığınca çıkarılmış olan Örnekleriyle Türkçe Sözlük'te ise 
ne irdelemek ne de irdemek füli bulunmaktadır. Bu durum, her iki şeklin de 
yapay veya uydurma kelime olduğu zannıyla sözlüğe alınmadığı biçiminde 
yorumlanabilir. 

Tarihi dönemlerde irdemek biçiminde geçen ve bir temele dayanan bu ke- 
limenin Cumhuriyet döneminde yerini halk ağzından alınmış olan irdelemek 
biçimine bırakması, Türkçenin sadeleştirme tarihi içinde ilgi çekici bir du- 
rumdur. İrdelemek bugün eski karşılığı ile “tetkik ve tetabbu” anlamında kul- 
lanılmış ve bu fiil, “titizlikle incelemek” anlamıyla yaygınlaşmıştır. 

İrdemek fiüline -ele ekinin getirilmesiyle genişletilmiş olduğunu düşündü- 
gümüz bu fiilde “inceden inceye araştırma” söz konusudur. -ee ekindeki ilk 
ünlünün düşürülmesiyle elde edilmiş olan bu biçim yanında irdemek füli de 
dilde ve sözlüklerde yerini almalıydı. Tekrar filleri diye adlandırdığımız ka&- 
mak, hakalamak, itmek, itelemek örneklerinde olduğu gibi bu iki fül de irdemek 
ve irdelemek biçiminde bir arada kullanıma girmesi sağlanabilirdi. Durum böyle 
gelişmemiş, Aşık Paşa'nın ve öteki Eski Anadolu şair ve yazarlarının eserlerinde 
geçen irdemek fiili birçok arkaik kelime gibi tarihin karanlığına gömülmüş, bu 
köke dayanan #rdelemek biçimi günümüz Türkçesinde yaygınlaşmıştır. 

Cami 

Daha önceki yazılarımda cawi kelimesine getirilen iyelik ekinin camisi bi- 
çiminde olması gerektiğini belirtmiş, cami biçiminin bugünkü kuşaklara 
anlatılmasının güçlüğünden söz etmiştim. Bu kelimeye tekrar dönüşümün 
sebebi, 9.6.2005 Pazar gecesi (saat 20.05) Cine 5'in haber progtamında, İs- 
tanbul'da yaptırılması düşünülen bir cami ile ilgili açıklamalar yapılırken 
ekranın üstünde cam) yaptırılacak yazısının yer alışıydı. İkinci #nin hangi 
sebeple yazıldığını tahmin etmek güç. Belki de Maftepe Camii, Kocatepe Camit 
gibi tamlamaların etkisinde cam kelimesine ; getiriliyor. Cami? yazısının bazı 
binaların alt katında kullanıma açılan mescitlerin kapısına da yazıldığını gö- 
rüyoruz. Başa bir ad getirilmeden, bir tamlama kurmadan cam? kelimesine £ 
ekinin getirilmesine gerek yoktur. Bu durumda tamlamalara -si iyelik ekinin 
getirilmesi bu tür yanlış kullanımları da önler. 


' Atatürk ve Türk Dili -2, Atatürk Devri Yazarlarının Türk Dili Hakkındati Görüşleri, Türk Dil 
Kurumu yayını, Ankara 1997 
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Türkçede birkaç tane çokluk bildiren ek bulunmaktadır. Bunlardan en 
işlek olanı, hiç şüphesiz, “Jar / Hfer'dir. Çok eski bir ek olan ve işlekliğini 
kaybederek eklendiği sözlerle kalıplaşan *-()z / * (U)z (beniz, boynuz, ...) 
(Korkmaz 2003: 66) ve -An eren (eren, köken, oglan, ...) (Gabain 1988: 44, 
Grönbech 2000: 51, Korkmaz 2003: 35) de çokluk ekleri arasında sayılmak- 
tadır. 

Bu üç eke ilave olarak Eski Türkçeden beri kullanılan, kökeni belirlene- 
meyen, işlek olmadığı veya işlekliğini yitirdiği için üzerinde pek durulmayan 
bir çokluk eki daha bulunmaktadır: *(1)4/ 4(U):. 

(01 / #(U):, A. von Gabain tarafından Eski Türkçede tespit edilmiş, 
ekin kaynağı olarak Moğolca gösterilmiş, rastgele kullanıldığı ve manasının 
anlaşılamadığı belirtilmiştir. #g7? “tiginler” kelimesi örnek olarak gösterilmiş, 
tekliğinin de #igin “bey, prens” olduğu bildirilmiştir (Gabain 1988: 62). 

İsimlere gelerek onları çokluk yapan *(): / *(U) eki, Eski Türkçede 
başka kelimelerde de karşımıza çıkmaktadır: a/pagut (<alp-ta-gutt) “kah- 
ramanlar, cesurlar” (Caferoğlu 1968: 12), ogi? “oğullar” (Tekin 1988: 154), 
#arkat “Tarkan unvanının çokluk şekli”... (Tekin 1988: 167). 

Gerçekten de Moğolcada #4 çokluk eki bulunmaktadır ve Türkçeden 
daha işlek ve yaygın kullanılmaktadır: bw “diğer”, bwsxd “diğerleri”; deri 
“baldız”, gerid “baldızlar”, elçi “elçi”, elçi “elçiler” ... (Poppe 1992; 91). Fakat 
Moğolcada Türkçeden daha işlek olarak kullanılması, ekin Türkçeye 
Moğolcadan geçtiği anlamına mı gelir? Konuya daha ayrıntılı ve daha tedbirli 
yaklaşmak doğru olacaktır. 

(0): / -(U)t ekinin çokluk eki olarak kullanılışına, daha çok millet ve 
kavim adlarında rastlamaktayız: 

Ahmet B. Ercilasun, Sz&a kelimesinin çokluk eki 4-7 ile Sağa? (<Sakait) ve- 
ya Sakıt biçimine geldiğini, Yunancalaşmış biçiminin ise $&/? (İskit, Seyi, Sleyiben, 
...) olduğunu söylemektedir (Ercilasun 2004: 44). Zeki V. Togan, İskitlerin 
kabile isimleri Targzize, S&olor ve Paralat ile Türk, Çigil ve Barula arasında bağ- 
lantı bulunabileceğini belirtir. Bu kelimelerin #4 çokluk eki ile Türkü, Sikilür ve 
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Barwlat biçimine gelmiş olabileceğini bildirir (Togan 1981: 35). 

Çin kaynaklarında geçen 7974-40 kelimesinin; P. Pellior, Tö/r&ö? “Türk- 
ler”; P, A. Boodberg, Türküz “Türkler”; Gabain, Tğr&i# “Türkler” olabileceği 
görüşündedir (Kafesoğlu 2000: 44). 

Oguz'un ok kelimesine *-(U)z eki getirilerek çokluk yapıldığı, “oklar” an- 
lamına geldiği ve Köktürk Yazıtları'ndan beri Oğuz Türklerini ifade ettiği 
bilinmektedir (Orkun 1987; 786, Sümer 1992: 14). Ancak ek, kalıplaştığı 
için Oğuzlar biçimi yürürlüktedir. 

(Dz / #(UN ekinin bu kullanılışı daha da eskilere gitmektedir. Çin 
kaynaklarında M.Ö. 11. yüzyılda Oku veya Hokwt adlı bir Türk kavminin 
adının geçtiğini dolaylı yollardan öğrenmekteyiz (Koşay 1956: 4, Tüysüz 
2002: 278). Bu Türk kavminin Oğuzlar (<ok*-uz) olduğu bilim adamlarının 
ottak görüşüdür (Tüysüz 2002: 278). Dolayısıyla 4-()4 / *(U): ekinin *z ile 
aynı görevde M.Ö. İL. yüzyıldan beri kullanıldığı ve her ikisinin de çokluk 
bildirdiği kendiliğinden ortaya çıkmaktadır. 

*(D£/ *(U)e ekinin Selçuklulardan önce Türkiye'ye gelip yerleşen Türk 
boyları tarafından aynı görevde kullanıldığı tahmin edilmektedir: İspir'in 
Çamlıkaya köyünün eski ismi Hzr, Adana'nın Yumurtalık ilçesinin Sugözü 
köyününkü ise Hyxuflu'dur (Köylerimiz 1968: 680). Yine İspir'de şu yer 
isimlerinin Hunlarla ilgili olduğu düşünülmektedir: Hun? Dağı (İspir), Hunt 
Deresi (İspir), Hunut Nahiyesi (İspir). 3560 metre ile Hunui Dağı, Rize'nin 
yükseklikte üçüncü dağıdır. Ofa bağlı Kumludere köyünün eski ismi 
Kumani?'tir. 1876'da Trabzon vilâyetine bağlı Sürmene'de Aşağı Kumanit 
(Aşağıçavuşlu - Sürmene), Yakar Kumani! (Yukarıçavuşlu - Sürmene) olmak 
üzere iki yer ismi bulunmaktadır (Köylerimiz 1968: 608, 782).. Trabzon'un 
Hayrat ilçesine bağlı Barış köyünün değiştirilmeden önceki ismi ise 
Komari?'tir? (Köylerimiz 1968: 705). 

*():/ K(U)t çokluk eki, az sayıda olmakla birlikte, Eski Türkçeden beri 
başka kelimelerde de karşımıza çıkmaktadır: /7g7/, a/pagur, oglır, tarkat kelime- 
lerinin kullanıldığını yukarıda söylemiştik. Diğer bazı örnekler şunlardır; 


I Her iki Türk boyunun (Hunlar ve Kumanlar) da Oğuzlardan çok önce Türkiye'ye gelip yer yer 
yerleştiği konusunda ciddi araştırmalar bulunmaktadır (geniş bilgi için bk. W. M. Ramsay, Ana- 
dolu'nun Tarihi Coğrafşası, (çeviren: Mihri Pektaş), İstanbul 1960; Mehmet Bilgin, Doğu Karade- 
niz, Trabzon 2000). 

? Fergane civarında yaşayan Sakaların bir şubesi olarak kabul edilmektedirler ve Türktürler. Bul- 
garların atası olabileceği de söylenmektedir (Togan 1981: 407). Pomponius Malea, M.S. 1. yüz- 
yılda Karadeniz çevresindeki kavimleri sayarken Khomorae (Komar) ve Khomani (Kuman- 
larYlere de yer vermektedir. Ayrıca Kaspium (Hazar) Denizi'nin yukarısında yaşayan 
Komari'lerden de bahsetmektedir (Malea 1880: 13). O, Kumarların Kumanlarla aynı Türk boyu 
olabileceği görüşündedir. Komar /Komar, Yunan tarihçileri tarafından da Türk kavimleri arasında 
sayılmışur (Togan 1981: 407). Dolayısıyla Kari? ismi de Komarlar anlamına geliyor olsa gerektir. 
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karşıt, DLT'de (karşı / karşu) karşıt biçiminde, “zı, geceyle gündüz gibi” 
anlamında geçmektedir (DLT 1 1986: 451). Eski Türkiye Türkçesinin tara- 
nan eserlerinde (TDK 1974, Gülsevin 1997: 115-119), Osmanlı Türkçesinde 
ve Türkiye Türkçesi ağızlarında (TDK 1975) rastlanmaması bir talihsizlik 
olsa gerektir. Türkiye Türkçesinde ise “nitelik ve durumları birbirine bibbillin 
aykıri olan, 218” (en az iki unsur veya kişi) (TDK 1958: 1226) manasındadır. 

bulut kelimesinin kökü bilinemediği için şüphelidir. Hasan Eren'in nak- 
lettikletinden öğrendiğimize göre Doerfer bu kelimenin t4# çokluk ekiyle 
yapılmış bir türev olabileceğini dile getirmiştir (Eren 1999: 63). Türkiye 
Türkçesinde ise “aimaşferdeki su damlacıkları ve buz ianeciklerinin görülebilir yo- 
Zunluk kazanmasıyla oluşan, biçimleri, yükseltileri ve yol açtıkları hava olaylarıyla 
birbirinden ayıran yığınlar” (TDK 1998: 357) biçiminde çokluk bildirmektedir. 

hanat da kökü bilinmeyen Kelimelerdendir. Divani Liga? Tün, 
Kutadgu Bilig gibi eserlerde çokluk eki Jar almayışı dikkat çekicidir. W. 
Bang Kaup, *-: ekiyle türetildiğini söylemiş, ancak kelimenin kökü konu- 
sunda bir bilgi vermemiştir (Kaup 1980: 46). Clauson, td ekiyle £2na keli- 
mesinden cüremiş olabileceği görüşündedir (Clauson: 1972: 635). Türkiye 
Türkçesinde “Zuşlarda ve böceklerde uçmayı sağlayan organ; savaş düzenindeki 
ordunun iki yanından ber biri” gibi çokluk ifade eden anlamlarla karşımıza 
çıkmaktadır. 

çiğil: “çekirdek” (TDK 1998: 485). Kıpçak Türkçesinde ç7g7# biçiminde; 
“ergenlerin, bazen de ihtiyarların yüzünde peyda olan cilt lekeleri” anlamında kul- 
lanılmıştır (İzbudak 1936: 11). Türkiye Türkçesi ağızlarında: “çocuğu olacak 
kadınların bacaklarında çıkan sivilceler”, “çocuğu olacak kadınların yüzlerinde mey- 
dana gelen lekeler” (TDK 1968:1210) biçiminde çokluk ifadesiyle yürürlükte- 
dir. Kelime, Osmanlı Türkçesinde “y/zde çil /ekesi, kabuklu tobum” gibi çokluk 
bildiren anlamlarla karşımıza çıkmaktadır (Ahmet Vefik Paşa 200: 99). 

yaşır: “yaşları birbirine eşit olan; aynı yaşta olan” (kimselerden her biri (aynı 
yaşta olan en az iki kişi) (TDK 1998: 2407). yaşıt kelimesi Osmanlı 
Türkçesinde “yaştaş, akran” anlamlarında kullanılmıştır (Ahmer Vefik Paşa 
200: 417). Azerbaycan Türkçesinde yaşı4 (Altaylı 1994: 1231) ve Türkmenis- 
tan Türkçesinde y4şı biçiminde yürürlüktedir. Kelimenin Osmanlı Türkçesi, 
Azerbaycan Türkçesi ve Türkmenistan 'lürkçesinde kullanılması, ortak bir 
tarihi geçmişinin bulunduğunu düşündürmektedir. 

Atatürk'ün Geometri adlı eserinden daha önce kullanıldığını tespit ede- 
mediğimiz ve büyük bir ihtimalle onun türettiği iki kelimeye * (14 14(Uk 
eki, çokluk anlamı vermiştir denilebilir: 40y42: “doğruların, yüzeylerin veya CİSİM 
lerin ölçülmesinde ole alınan iç doğrultudan wzunluk, genişlik ve derinlikten ber biri 
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(TDK 1998: 339). eşi: “yapı, değer, boyut, nicelik ve nitelik bakımından birbirin- 
den ne artık ne eksik olmayan” (iki veya daha çok şey) (TDK 1998: 735). 

Dilimizde ne zamandan itibaren kullanıldığı tespit edilemeyen ve jeoloji 
terimi olan dikit (<dik--i17) de aynı kuralla türetilmiş gibi görünmektedir: 
dikit: “mağaraların tabanında, yukarıdan damlayan kireçli suların katılaşmasıyla 
oluşan kolonlardan ber biri” (TDK 1998: 584). 

Sonuç olarak ekin kökenini belirlemek şimdilik imkânsız gibi görünmek- 
tedir. Moğol yazı dilinin ilk yazılı belgesinin M.S. 1225 tarihli olması ve Oğ? 
(Oğuzlar) kelimesinde M.Ö. H. yüzyıldan beri kullanılması dikkate alındı- 
ğında durum Türkçenin lehine sayılabilir mi? 

(02 / *(U)e büyük ihtimalle Moğolcanın değil, Moğolca ile Türkçenin 
ortak bir çokluk eki olduğu düşünülebilir. Hangi dile ait olduğu ise diller 
tarihinin derinliklerine doğru araştırmaların yapılmasıyla aydınlanacak gibi 
görünmektedir. Eğer Moğolca ve Türkçenin ortak bir eki ise, iki dil arasında- 
ki akrabalığı göstermesi bakımından önemli bir delil sayılabilir. 

Çokluk eki *(D)e / #(Uh dilimizde M.Ö. II. yüzyıldan beri (ok*tuz < 
og*tuz—ok-kut, Türküt, oglıt, ... ), seyrek olarak, kullanıldığı söylenebilir. 
oglu, tigit, tarkat ve karşıt gibi kelimelere ilk yazılı metinlerde rastlanmakta- 
dır. Türkiye'ye Selçuklulardan önce gelip yerleşen Hunlar (14744) ve Kuman- 
lar (Kumanit) tarafından getirildiği düşünülmektedir. yaşı/'ın Osmanlı, Azer- 
baycan, Türkmenistan Türkçesinde kullanılması, bu kelimenin 4-4 ekiyle 
birlikte 'Türkçede tarihi bir derinliğinin olduğunu ortaya koymaktadır. Ata- 
türk'ün bu ek ile &0y77 ve eşi kelimelerini türettiği tahmin edilmektedir. 
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Atatürk Mersin'de 


Özbek İNCEBAYRAKTAR 


-Haziran 1938- 


Atatürk'ün “Beyaz Tren”i, 

Bir gelin gibi süzülüp girdi gara. 
Atatürk vagon penceresinden, 
El salladı çocuklara. 


“Beyaz Tren” düdük çaldı üst üste, 
Geldi tam önümüzde durdu. 

Bir alkıştır koptu koca alanda, 
Bütün askerler selam durdu. 


Atatürk'ün başında kasketi, 
Bacağında golf pantolunu. 
Karıştı halkın arasına, 


Bağrına bastı Mersin onu. 


Bir bir okşadı başımızı, 
Hepimizin elinde birer bayrak. 
Bir yanında İsmet Paşa, 

Bir yanında Fevzi Çakmak. 


“Kurtar bizi Atam!” deyip atıldı, 
Zincire vurulmuş Hataylı bir kız. 
“Bitsin artık!” dedi, “Bu özlem bitsin!” 
Ağlıyordu, göğsünde al bayrağımız. 


“Kırk asırlık Türk yurdu” dedi Atatürk, 
Ayrı kalamaz ana vatandan. 
Çıkarmadık çizmemizi daha biz, 
Ayağımızdan!” 


Bir tören yapıldı sonra, 
Denetledi onca askeri. 

Hastaydı, yorgundu Atatürk'üm, 
Atmadı ama bir adım geti. 


Gösterdik gücümüzü dosta, düşmana. 
Kalmadı birkaç aya, 

Sevinç gözyaşları içinde ordumuz, 
Girdi Hatay'a. 


Bilimsel Eleştiri ya da Bilim Ahlakı 


Prof Dr. Saim SAKAOĞLU 


Bilimin ayakta kalması, hatta ileriye gitmesi, kendini denetim altına al- 
masıyla gerçekleşir. Bu, bilimin kendi organlarıyla bir tür kendine çekidüzen 
vermesi gibidir. Kurumların kendi işleyişlerindeki düzenleri korumak için 
birtakım önlemler aldığını biliyoruz. Müfettiş, denetleyici, vb. adlarla anılan 
bu kişiler kurumların sağlıklı bir biçimde işlemesini sağlarlar. 

Bilimin denetlenmesinde iki önemli nokta vardır: Eleştiri ve hakemler. 
Bunlardan eleştiri eskiden beri var olan bir uygulamadır. Tenkit adıyla gü- 
nümüzde de canlılığını sürdüren bu kurum, kuruluş amacına uygun olarak 
işletilirse yararlı sonuçlar verecektir. Burada dikkatimizi çeken husus, eleştiri 
kurumunun 'amaca uygun işletilmesi'dir. Ya amaca uygun işletilmezse sonuç 
ne olacaktır? Bilimin sonu! 

Bir de, ülkemizde yeni yeni filizlenmeye başlayan hakemlik kurumu var- 
dır. Bazı halk tipi, daha başka söyleyişle bilimsel olma amacını gütmeyen 
dergiler bile kendileri için “hakem heyeti” oluşturmaktadır. Bu konu başka bir 
yazımızda ele alınacağı için biz bilim ahlâkı konusunun birinci maddesine 
eğilmek istiyoruz. 

Dünü hatırlayanların çoğunluğu aramızdadır. Bundan 30 yıl kadar önce, 
özellikle politika dilinde 'sayın” kelimesi tam bir aşağılama anlamına gelmese 
bile bir küçümseme anlamı taşımaya başlamıştı. Siz bir siyasal konuşmanın 
içinde yer alan 'sayın'ların hangi anlama geldiğini anlamak zorundaydınız. 

Bilimsel eleştiriler bu kaypak anlatımlara kapalıdır ve kapalı olmalıdır 
da. Siz eserini eleştirdiğiniz kişi kim olursa olsun (bir yabancı, hiç tanımadığı- 
nız birisi, eski bir öğretmeniniz, öğrenciniz, vb.) onu değerlendirirken aşağıla- 
yıcı bir anlatım yolunu seçmemelisiniz. Böyle yapılırsa kişi kendini aşağılamış 
olur. Bilimsel eleştiriden amaç eser sahibini aşağılamak değil, vatsa yanlışları- 
na değinmek olmalıdır. Ancak hirçın ve kaba üslupla yola çıkanların zaman 
zaman eleştirinin dozunu kaçırması eleştiricinin karakter zayıflığı, bilgi eksik- 
liği ve hatra özel düşmanlığı ile açıklanabilir. 

Bilim ahlakının bize sağladığı kolaylıkları kötüye kullanma hakkımızın 
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olmadığını bir daha hatırlatalım. Bilginiz, deneyiminiz bilimsel eleştiri yaza- 
bilmenin altında ise bu işi bilenlere bırakmak zorundasınız. Böyle olmazsa 
sözde eleştirmenlere farklı sıfacların yakıştırılabileceği unutulmamalıdır. Biz 
bunlardan birini tanıtmak isteriz. 

Bu, eleştirmenliği “kendinden menkul” kişi, önce cümlemizi bozuyor, 
sonra da o cümle üzerine ahkâm kesiyor. Ne hakla! Bununla da yetinmeyen 
bay eleştirmen işi daha da öteye götürüp sacaşmaya, bazı kavramlara saldır- 
maya başlıyor. Şu cümlenin, “bilimsel” olma iddiasındaki bir eleştiride yer 
almasını sizler neye yorarsınız, bilemem ama ben “bilinçaltı” terimini hatırla- 
madan edemiyorum. 

“Yukarıdaki cümleyi bir Türk Dil Kurumu üyesi, kompozisyon hocasına 
ben yakıştıramıyorum.” (s. 19) 

Bay eleştirmen, biz de yakıştıramıyoruz ama cümlenin aslı öyle değil ki? 
Niçin sahte cümlelerle hüküm veriyorsunuz? Size yakışıyor mu? Eleştirmenlik 
“sahte cümle düzenleme” anlamına mı geliyor? 

Bozulan cümlenin sahibi birkaç yıldan beri Türk Dil Kurumunun üyesi 
değildir, bunu bal gibi biliyorsunuz. Çünkü birkaç yıldan beri onun kapısını 
aşındırmıyorsunuz. Türk Dil Kurumuna basım için verdiğiniz kitabınızın 
durumunu öğrenmek için gelmiyor, hocanızın eline not tutuşturuyor musu- 
nuz! Cümlenin, değil ama, yanlış kurulmasının Türk Dil Kurumu üyeliği ile 
ilgisi nedir? Biz kalkıp da, “İşte görüyorsunuz, hocasının cümlesini berbat 
edip onun üzerine ahkâm kesen 18 yıllık Yeni Türk Dili yardımcı doçentinin 
yaptıkları...” diye tafra satmıyoruz, sadece doğruyu söylüyoruz. Üç yıl önce- 
sine kadar Türk Dil Kurumu Bilim Kurulu üyesi idim; gururla söylüyorum, 
ancak bundan rahatsız olan dil hocaları varsa bu onların bileceği iştir. 

Bir de Karaca Oğlan kitabının yazarı olarak bizim kompozisyon hocalığı- 
mızın devreye sokulmasına anlam veremiyorum. Şimdi biz de kalkıp “Acaba, 
hocasının cümlesini bozup onun üzerinden hocasına sataşan kişinin cümlesini 
alıp, Bakınız, bu cümleyi asıl şeklinden bu bâle getiren kişiyi biliyor musu- 
nuz? O, anlı şanlı ve de dört imzalı, adında kompozisyon kavramı da geçen 
bir kitabın yazarı, demek hakkına sahip olmayacak mıyız?” Elbette olacağız. 
Çünkü, yanlışları düzeltmek bizim başlıca görevimizdir. Eleştirmen, atacağı 
taşın düşeceği yeri bilmelidir. Atalarımız, “Göğe tüküren yüzüse tükürür. 
demiş. 

Eleştiride, ele alınan eserden tırnak içinde alınarak okuyucuya sunulacak 
bölümler aslına uygun olmalıdır. Siz, tırnak içinde verdiğiniz alıntılarda aslına 
bağlı kalmamış, o cümleleri bozup anlamsız hâle getirmişseniz, üstüne üstlük 
yarattığınız “ucube'yi yazarınmış gibi sunup onu kötüleyen hükümler çıkarır- 
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sanız sizin yaptığınız eleştirmenlik olmaz, sahte belge düzenleyip onunla 
okuyucularınızı kandırmak, aldatmak, tuzağa düşürmek de diyebilirsiniz, 
olur. Önce doğru bilgiyi yanlış biçime sok, nasıl olsa gerçek okuyucu doğru 
cümleye ulaşamayacaktır, ondan sonra, halk söyleyişiyle desteksiz atışa başla! 

Şimdi, bazılarınız, ülkemizde böyle belge düzenleyip eleştiri ahlakını 
ayaklar altına alan bilgin eleştiticilerin olup olmadığını merak ediyorsunuz- 
dur. Vardır. İşte Halep ve arşın! 

2004 yılının sonunda, yıllarımızı vererek hazırladığımız bir kitabımız ya- 
yımlandı: Karaca Oğlan (Ankara, Akçağ yayınları, 1030 s.). Her dürüst eleşti- 
rici her kitaba olduğu gibi bu kitabımıza da eleştiri yazma hakkına sahiptir. 
Ancak bir şart vardır, o da dürüst davranılmasıdır. Eğer dürüst davranılma- 
mışsa orada bilim yoktur, orada ahlak yoktur, o eleştirmende kişilik bozuklu- 
Şundan söz edilebilir. 

Şu cümle bizim kitabımızdan alınmıştır: 

“Köprülü'nün ber iki tanıtmasında da yer alan başka bir “Kara Oğlan” konusu 
araştırmacıları uzun uzun meşgul etmemişse de bir ara kafalarını karıştırmışır." 
(s. 21, 4, madde, ilk satın). 

Şimdi de büyük eleştirmenimizin makalesine aktardığı satırlarımıza bir 
göz atalım: 

“Köprülü'nün ber iki tanımasında da yer alan başka bir “Karaca Oğlan” konu- 
su araştırmacıları uzun uzun meşgul etmişse de bir ara kafaların karıştırmış.” 
(Yavuz, 2005: 10). 

Dikkatli, bilgin ve gerçek eleştirmen özelliği taşıyan okuyucularımız, iki 
cümle arasındaki farkı hemen görecektir. 

1. Biz “Kara Oğlan” demişiz, bay eleştirmen bunu “Karaca Oğlan” biçi- 
minde vermiştir! Onun böyle bir değişikliği yapmaya hakkı var mıdır? Kesin- 
likle yoktur. Ama o, bizim okuyucularımıza sahte belge sunmuş olmuyor mu? 
Eleştirdiği 1030 sayfalık kitabın Kara Oğlan, Karacaoğlan, Karaca Oğlan, 
Koca Oğlan, vb, adlar etrafında geliştiğini bilip aşırı derecede titizlik göster- 
mesi gerekmez miydi? Burada bilimin namusu ayaklar altına alınmıştır. 

2. Biz, “etmemişse” demi,iz, bay eleştirmen bunu “etmişse” biçiminde 
vermiştir! Onun böyle bir değişikliği yapmaya hakkı var mıdır? Kesinlikle 
yoktur. Ama o, bizim okuyucularımıza sahte belge sunmuş olmuyor mu? 
Atlanılan o bir hecenin insanın başına ne gibi felaketler getireceğini bay eleş- 
tirici bilmeyebilir, biz hatırlatalım. 

TRT'nin eski haber okuyucularından Lami Sesar bir 30 Ağustos törenini 
naklen anlatırken bu ek ile ilgili bir yanlış yaptı. Sesar'ın işine o gün son ve- 
rildi. Biz bay eleştirmenin işine son verileceği günü beklemiyoruz. Biz, bay 
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eleştirmenin bilim ahlakının karşısına çıkıp ondan özür dilemesini bekliyoruz! 
Çok mu bekleyeceğiz acaba? 

Şimdi bize düşen görev, yazarımızı, “tahrif” ve “tahrip” edip bu yeni ve 
beni kesinlikle temsil ermeyen cümleye bağlı olarak ileri sürdüğü sakat görüş- 
leri için bir yerlere şikâyet etmek olmalıdır. Ama biz onu -şimdilik- dürüst 
bilim adamlarının ve intikam duygusu gütmeyen gerçek bilimsel eleştiri ya- 
pacak olan meslektaşlarımızın adaletine havale ediyoruz. Bu bilginlerin bir 
noktayı da bilmesinde yarar vardır. Bizim “münekkit”imiz olan Yard. Doç. 
Dr. Orhan Yavuz, Atatürk Üniversitesinde öğrencim idi, bitirme tezini ben 
hazırlatmıştım, halk edebiyat doktora öğrencisi olabilmesi için özel kadro ilan 
ettirmiştim, Konya'ya gelirken ben kefil olmuştum, iki defa yardımcı doçentlik 
raporu yazmıştım, uzun yıllardan beri de bölüm başkan yardımcımdır. 

Bunca iyilikten sonra ben onun bu tür eleştirilerini hak etmedim mi? 
Hem de saygı sınırlarını çoktan aşan eleştirilerini... 

Sözü bilim ahlakına (ahlaksızlığına diyemiyorum, çünkü bilim ile ahlak- 
sızlık bir arada bulunamaz!) bırakıyorum. Gel ve gereğini yap; eti de senin, 
kemiği de, hatta sahte belgeleri de... 

Not: Söz konusu olan çirkin eleştiti yazısı aşağıdaki dergide yer almıştır: 

Orhan Yavuz, “Prof. Dr. Saim Sakaoğlu'nun “Karaca Oğlan' Adlı Eseri- 
nin Bilimsel Eleştirisi”, Trkiye? Araştırmaları Dergisi, 17, Bahar, Konya 
2005, 15-111. Kirabımızın adı İngilizce özette Karacaoğlan biçiminde yer 
alıyor! Derginin sahibi, ilgili enstitünün müdürü olan Doç. Dr. Yakup 
Karasoy'dur. 
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Kalemin Gücü 


Erol MEHMET 


“Bir millet kültür ordusuna malik olmadıkça muharebe meydanlarında ne kadar 
parlak zaferler elde ederse etsin o zaferlerin sürekli neticeler vermesi ancak; kültür 
ordusunun varlığına bağlıdır. Bu ikinci ordu birinci ordunun verimli sonuçları kay- 
bolur.” Yıl: 1923 

sikik 

“Milletleri kurtaranlar yalnız ve ancak öğretmenlerdir. Öğretmenden, eğiticiden 
mahrum bir miller henüz millet adını almak istidanı kazanamamıştır. Ona alelâde 
bir kitle denir. Miller denemez. Bir kitle “millet” olabilmek için mutlaka eğiticilere, 


öğretmenlere muhtaçtır.” Yıl: 1925 
Mahal 


O yürekli ses, kazanılan Türk İstiklâl Savaşı sonrasında, ikinci ordunun 
önemine parmak basmıştı... 

Birinci ordu tarihte olduğu gibi bu savaşta da yeni bir destan yazmıştı. 
Ancak asıl olan ikinci ordunun zaferiydi. 

Bu amaçla öğretmenin ve eğitimcinin önemini, kararlı ve yürekli sesiyle 
haykırıyordu. Bu ses en sağır kulakları çınlatıyordu. Öğretmenin, eğitimcinin 
önemine vurgu yapıyordu defalarca... 

İşte bu üç çeyrek asır önceki kararlı ve inançlı ses, ülke genelinde her ke- 
sime ulaşıyor, yeni bir savaşın başladığı, gezilerde, toplantılarda, köy sohbet- 
lerinde tane tane anlatılıyor, beyinlere sindiriliyordu... 

Türk insanı ise o duyarlı karakteriyle hemen kolları sıvamış okul yapımı- 
na başlamıştı... Kazmalar nasırlı ellerde, toprağa girip çıkıyordu. 

Her köye, kasabaya, şehre yeni okullar kuruluyordu. Okullar önemli bir 
güç kaynağı olarak yurt genelinde karanlıklara meydan okuyordu. 

Her okul bir ışık olarak gönüllere dikiliyordu. 

Öğretmen, eğitmen, eli kalem tutan her kişi yeni bir savaşa başlıyordu. 
Onuncu Yıl Marşı eşliğinde öğrenci veliler okullara koşuyor, hâlen de koş- 
makta... 


Türke Dili GE) Sayı: 647 


Erol Mehmet 


Öğretmenler çocuk ellere kalem tutuşturuyor. Kalem; sevgi, başarı, ışık 
demekti karanlıkları delip geçen... Çünkü: 

Bu savaş medeniyet savaşıydı. İlimde ve fende yeni bir yarış başlatılıyor- 
du. 

“Oku!” sözüne zaten ezelden baş vermişti yüce millet. 

“Eti senin kemiği benim” sözcükleri insanımızın bilgiye, eğitime hasret 
duygularını yansıtıyordu. 

Biliyordu ki, karanlığın tek düşmanı bilgisizlikti. Okumak ise gönüllere 
yeni pencere açmaktı. O pencerelerden yüreklere sevgi tohumu saçılacaktı. 
Sevgi!... 

İlim Çin'de bile olsa arayıp bulunacaktı. Emir böyleydi. 

Bu amaçla ve bunu için ellere kalem verilerek, kalemle ak sayfalara haber 
dizilecek, her bir harf, bir altın anahtar olatak beyinlere işlenecekti... 

Yeni dünyaların ardına kadar kapıları açılacaktı genç beyinlere... 

Çocuk gözlerde bilimin nurlu ışığı yanacak, yüreklere erdem duyguları 
yüklenecekti... 

Bir ömür boyu çocuk yüreklere sevginin en güzel tonlarını işlemiş eğitim 
savaşçısı suskunluğunu bozdu, yanındaki çocuklarına, tüm çocuklara gülüm- 
sedi yeniden. Yüreği burkuldu birden. Yola düşen bilgi ve eğitim ışığından 
yoksun şu yaşlı kadın için gözlerinden birkaç damla yaş döküldü adamın... 
Okuldan uzak insanları düşledi hüzünle... 

Kalem ve kitaptan uzak bir hayat süren öteki insanlar için ellerini kaldır- 
dı. Onların kurtuluşu için, bitmeyen, bitmeyecek eğitim savaşının ülkenin en 
uç noktalarında savaş veren yürekli askerlerine gönül dolusu başarılar diledi 


SESSİZCE... 
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Bir Öğretmen Hikâyeci: 
Mahmut Özay 


Doç. Dr. Şevket TOKER - Ayşe ŞEN 


Cumhuriyet dönemi öğretmenlerinden bir bölümü, yalnızca meslekleriy- 
le yetinmemişler, kimi şiirleriyle, kimi hikâyeleriyle, kimi de roman, tiyatro, 
deneme gibi çeşitli türlerde eserleriyle dikkati çekmişlerdir. Mahmut Özay da 
bu öğretmen yazarlardan biridir. Birkaç iyi şiiriyle, fikir yazıları da bulun- 
makla birlikte o, edebiyatımızda bir hikâyeci olarak tanınır. 1965 yılında 
Yorgo adlı hikâye kitabıyla Sait Faik Hikâye Armağanı'nı kazanır. Ancak, 
Anadolu'nun çeşitli il ve ilçelerinde, çoğu da Aydın yöresinde geçen öğret- 
menlik hayatı nedeniyle, eserleri yeterli ilgiyi çekemez." 

Mahmut Özay, 1909 yılında (Rumi1325) Manastır'ın Kayalar köyünde 
dünyaya gelir.? Baba soyu Umurcaoğulları diye tanınır. Yazar günlüğünde 
soyağacını anlatırken, atalarının Karamanlı olduğunu; Fatih Sultan Meh- 
met'in Karamanoğlu İbrahim Bey'i yenmesinden sonra, İbrahim Bey'in iki 
büyük komutanını Rumeli'ye göçe zorladığını, Hasan ve Külfal adlı iki karde- 
şin Manastır'la Selanik arasında yurt kurduğunu belirtir. Bu yurtlara “Külfal 
Obası” ve “Hasan Obası” adlarının verildiğini, sonra bu iki obaya Yukarı 
Kayılar, Aşağı Kayılar dendiğini, halk arasında bu ismin Kayalar'a Gönen 
nü, kendi ailesinin “Hasan Obası” yani Aşağı Kayalar'dan olduğunu belirtir.” 
Yazarın babası Hasan Bey, on sekiz yaşında gönüllü asker olur, İzmir 
Sarıkışla'da kışla başçavuşluğu yapar, Nazilli'de çalışır. Askerliğini bitirdikten 
ve babasının ölümünden sonra, Kayalar köyüne döner ve Naile Hanım'la 


| Yazar hakkında, ödül kazandıktan sonra yayımlanan birkaç yazının dışında önemli bir çalışmaya 
rastlanmaz. Ancak, 2004 yılı, âdeta onu anma yılı gibi geçti. Emekli öğretmen Abdülkadir Güler, 
onu tanıtan bir eser yayımladı; Mahmut Özay, Hayatı, Sanatı, Eserleri, Eserlerinden Seçmeler, Kolalı Of- 
set, Aydın 2004, 238 s. Bir çalışma da, EÜ Edebiyat Fakültesi'nde yüksek lisans tezi olarak hazır- 
landı: Ayşe Şen; Mebmut Özay'ın Hayatı ve Eserleri Üzerinde Bir İnceleme, İzmir 2004, 99 5. 

* Mahmut Özay'ın doğum tarihi çeşitli kaynaklarda 1908 olarak veriliyor. 10 ayı 1909, 2 ayı da 
1910 yılında bulunan Rumi 1325'e göre doğum günü bilinmeyen Mahmut Özay, büyük olasılık- 
Ja 1909 doğumludur. 

? Yazarın 7.3.1978 tarihli günlüğünden alındı. Özay hakkında pek çok değerli bilgiyi ve belgeyi 
bizimle paylaşan yazarın yeğeni Aydın eski milletvekili Sayın Mustafa Kemal Yılmaz'a çok teşek- 
kür ederiz. Yazarın günlüğündeki bu bilgilere de, onun sayesinde ulaşılmıştır. 
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evlenir. Bu evlilikten M. Özay'ın ablası Fatma, ağabeyi Osman ile kendisi 
(Mahmut) dünyaya gelir. 

Mahmut Özay'ın çocukluk yıllarına ait bilgilerimiz oldukça sınıtlıdır. Bu 
bilgiler aile bireyleri arasında anlatılarak günümüze ulaşan bilgilerdir. Küçük 
Mahmut henüz 3 yaşında iken ailesiyle birlikte Balkan Savaşlarının acılarını 
yaşar. Bu savaşta Kınalı Bozgunu adı verilen ve sonunda evlerini terk etmek 
zorunda kalacakları direnişi yaşarlar. Mallarını bırakıp Anadolu'ya göçer, 
Nazilli'de bir medreseye geçici olarak yerleştirilirler. 

İlkokula Turan Mahallesi İlk Mektebi'nde başlar. Muhacir olması nede- 
niyle, bu okulda arkadaşlarının alaylarına ve aşağılamalarına hedef olur. An- 
cak kişiliği ve öğretmenlik gücüyle çok sevdiği öğretmeni Mevlana Ali Rıza 
Efendi, onun okuluna ısınmasında etkili olur.” 

İlkokul hayatı, Birinci Dünya Savaşı yıllarında geçer. Bu dönemde büyük 
sıkıntılar ve mahrumiyetler çekerler. Babası Düyün-ı Umumiye memurudur. 
Bu yıllardaki maddi sıkıntılar yetmezmiş gibi, savaş sonrası Yunan işgalini 
yaşarlar.? Savaş şartları yüzünden Nazilli'den ayrılıp, Bozdoğan İlk Mekte- 
bi'ne devam eden Özay, bu ilkokuldan mezun olur. Bir süre dayısının dükka- 
nında çalışır. Dayısı hayatını ticaretle kazanmasını ister; oysa genç Özay, 
okuma özlemiyle yanıp tutuşmaktadır. 1923 yılında bir gece evden kaçar, 
sınavını kazandığı İzmir (Karataş) Erkek Öğretmen Mektebine kaydolur.” 

Bu yıllar düzenli öğrenciliğinin yanı sıra İctibad ve Sebilürreşad'ı devamlı 
okuduğu yıllardır. Ayrıca okul kütüphanesinde yerli ve yabancı yazarlardan 
okuduğu pek çok eser, onun fikir ve muhayyile dünyasını zenginleştirir.* Bu 
okulu, 30 Eylül 1928 yılında bitirerek “İlkmektep Muallimliği Şehadet- 
nâmesi” alır. 

İlk görev yeri Kayseri'dir.? Kayseri Hacı Mansur İlk Mektebinde 22 Ey- 
lül 1928 -1 Ekim 1930 tarihleri arasında çalışır. Yeni alfabeyle okuma yazma 


İ Ablası Fatma Hanım yazarın hikâyelerinde de yer alan, çok sevip saydığı bir insandır. Özellikle 
“Gelin Ablam”, “Fatmanım Hu!” adlı hikâyelerinde ablasını anlatır. 

> Yazar, o yıllarla ve öğretmeniyle ilgili anılarını aynı adla öyküleştirir: “Mevlana Ali Rıza Efendi”, 
Deli Manda, Karınca Matbaası, İzmir 1974, 5. 3-12. 

* Mahmut Özay, çocuk belleğinde kalan o yılların sıkıntılarını ve acılarını yıllar sonra hikâyelerinde 
anlatacaktır. “O Mübarek Serviler, Yorgo, Bir Soygun, Deeh Deh, Yol Boyunca” adlı hikâyele- 
rinde, işgal ve Kurtuluş Savaşı yıllarını bütün canlılığıyla anlatır. 

” Bu yıllara ait anıları, “Kaçak” adlı hikâyesinin konusunu oluşturur. İhtiyar Elma Ağacı, Yeditepe 
yayınları, İstanbul 1966, s.14-21. 

8 “Mahmut Özay'la Bir Konuşma”, Var/:k, nu.:396, Temmuz, 1953, s.11-12. 

* Yazarın meslek hayatına ait bilgiler, MEB Arşivi'nden edindiğimiz hizmet cerveline dayanmakta- 
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sefetberliğinde de yer alır. Sonra 18 Ekim 1930'da Aydın-Söke Faik Rıza 
İlkokulu öğretmenliğine atanır. 

İki yıl ilkokul öğretmenliğinden sonra, İstanbul DarüHfününu Edebiyat 
Fakültesinin açtığı Türkçe öğretmenliği sınavlarına girer. 15 Haziran 1931'de 
girdiği sınavlar sonucu, 16 Haziran 1931'de “Türkçe Muallim Muavinliği 
Ehliyetnâmesi” alır, 3 Ekim 1931'de bu kez Malarya Lisesi Türkçe muallimli- 
gine atanır. Burada iki yıl çalıştıktan sonra, 8 Ocak 1933'te askerlik görevine 
başlar. 1 Mayıs 1934'te teğmen olarak terhis edilir. 9 

Askerlik sonrası Malatya Lisesinde iki ay görev yapar ve Il Ekim 1934'te 
Siirt Ortaokuluna atanır. Siirt'e atandığında yanında annesi Naile Hanım'la, 
ablası Fatma Hanım'ın oğlu, yeğeni genç Mustafa Kemal de vardır. Yeğe- 
ninin eğitiminde büyük emeği ve katkıları olan Özay, 1935'te yeni açıldığını 
öğrendiği DTCF'ye kaydolur ve Ankara'ya tayin ister. 15 Eylül 1936'da Sıh- 
hat Vekâleti Hıfzıssıhha Kâtipliğine tayini çıkar. Ancak. bu görevi fakülteye 
devamına inakân el vermediğinden Ankara'dan ayrılır. 3 Aralık 1936'da Mer- 
sin Ortaokulu Türkçe öğretmenliğine atanır. Burada bir yıllık götevinden 
sonra 16 Şubat 1937'de Aksaray Ortaokulu Müdürlüğüne tayin edilir ve 26 
Eylül 1940 tarihine kadar bu görevinde kalır. 

1938'de Konya Aksaray'da Naşide Hanım'la evlenir. Üç çocukları dün- 
yaya gelir. İlk çocukları İlker, beş aylıkken ölür. İkinci oğlu Uğur 1941'de 
Çorum'da, üçüncü oğlu Mehmet Barış da 1945'te Tire'de dünyaya gelir. 

Özay, Merzifon Ortaokulu Müdürlüğünden sonra 1 Kasım 1943'te Tire 
Ortaokulu Türkçe öğretmenliğine atanır. Tire'de hikâye yazarlığı bakımından 
verimli yıllar başlar. İlk hikâye kitabı Tireli Hafa Hatun'u, Tire tarihinden 
alarak yazar. Ayrıca 1965'te Sait Faik Hikâye Armağanı'nı alacak hikâyelerini 
kaleme alır. 

Özay, 18 Ocak 1950'de Gönen'e tayin edilir ve buradaki görevi, 15 
Temmuz 1953 tarihine kadar sürer. 1 Ağustos 1953'ten 3 Eylül 1963'e kadar 
ise, Aydın Lisesi Türkçe öğretmeni olarak çalışır. Oğlu Uğur'un ölümü üzeti- 


© İkinci Dünya Savaşı nedeniyle askere ikinci kez celbi Merzifon Ortaokulu öğretmenliği yaparken 
yani 7 Matt 1941'dedir. 12 Ağustos 1941'de üsteğmenliğe terfi eder ve 15 Ekim 1941'de terhis 
edilir. 15 Ağustos 1944'te üçüncü kez celbi Tire Ortaokulu öğretmeniyken gelen Özay, 28 Eylül 
1944'te askerlikten son kez terhis edilir. 

“ “Tahsili için her zaman destek olduğu yeğeni, Sayın Mustafa Kemal Yılmaz onu mahcup etmez. 

Önce öğretmen, sonra MEB üst düzey yöneticisi ve Aydın milletvekili olur. M. Kemal Yılmaz da 

yazılarında her zaman çok sevdiği dayısını sevgi ve saygıyla anar. Emekli Öğretmen Abdülkadir 

Güler'e sunduğu bilgiler ve belgelerle de, dayısı hakkında bir kitap hazırlanması için önemli kat- 


kılarda bulunur. 
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ne? Kuşadası'na tayinini ister; 11 Eylül 1963'ten emekli olduğu 19 Temmuz 
1965'e kadar Kuşadası Şehit Üsteğmen Kaya Aldoğan Lisesinde görev yapar. 

Otuz yedi yıllık öğretmenlik hizmetinden sonra Kuşadası'na yerleşir ve 
hikâyelerine, edebi çalışmalarına daha geniş zaman ayırır. Zaman zaman halk 
hikâyeleri derlemek, daha rahat çalışabilmek için Birgi'ye, kimi zaman da 
Aydın'a giden yazar, emeklilik sonrası hayatının büyük bölümünü Kuşada- 
sı'nda geçirir. 12 Ağustos 1980 günü vefat eder ve Kuşadası'nda Adalızâde 
Mezarlığı'nda toprağa verilir. 

Özay, Varlık, Hisar, Milcadele, Aydınca dergilerinde Mahmut Özay ve M. 
Özay imzasıyla yazmış, Yaşı Tire gazetesinde Bir-Ay ve Umurcu takma adla- 
sını da kullanmıştır. 

Mahmut Özay'ın hikâye kitaplarında yer alan veya gazete ve dergilerde 
kalmış 47 hikâyesi vardır. Bu hikâyeler muhteva bakımından şu şekilde tasnif 
edilebilirler: 

1. Aydın ve yöresinin tarihi ve mitolojisiyle ilgili hikâyeler: Yıldırım 
Han Zevcesi, Tireli Hafsa Hatun, Cambazlı Pehlivan, Tıpkı Bir Masal Gibi, 
Kısas, Kral Kızı Sofya, Afrodisiyas Meleği, Yeşil Mağara, Kuş Dede, Sarı Kız, 

2. Balkan Savaşı hikâyeleri: Kınalı Bozgununda, Doktor İlya. 

3. Kurtuluş Savaşı'nda Aydın ve yöresindeki mücadelelere dair bikâye- 
ler: O Mübarek Serviler, Yorgo, Yol Boyunca, Gelin Ablam. 

4. Çocukluk anılarına ait hikâyeler: Kaçak, Bir Soygun, 137 Hüseyin, 
Kütükler, Mevlana Ali Rıza Efendi, Nerden Tanıyacağım Ben Sana, İstapan, 
Fatmanım Hu!. 

5. Öğretmenlik anılarına ve küçük şebir, kasaba insanının hayatına 
dair bikâyeler: İnanç, Vazifeye Müdahale, Papatyalar Açarken, Geçen Seneki 
Gibi, Şemsiyeler, Bu Böyledir İşte Bey, Temizlik Ekibi, Kötü Kader, Ben 
Beni Nidem, Kara Saplı Çakı, İhtiyar Elma Ağacı. 

6. Sıradan insanların dünyalarını anlatan hikâyeler: Çile Bülbülüm 
Çile, Hazırlık, Mıstafendi, Rayko, Kara Kız. 

7. Hayvan sevgisini işleyen hikâyeler: Civan, Azadlı, Kargalar, Deeh 
Deh, Deli Manda, Kodaman, Kastrasyon, Karıncalar. 


Büyük oğlu Uğur Özay'ın İstanbul Üniversitesi Hukuk Fakültesi son sınıf öğrencisi iken bir gece 
bekçisi tarafından hırsız zannedilerek öldürülmesi, baba Mahmut Özay'ı yıkar, büyük acılara bo- 
gar. Ölümünün ardından yazdığı “Bu Urbalar” şiirinde bu derin acının izlerini buluruz; 

Bu urbalar senin mi, senin mi?/Senin mi bu urbalar oğul2/Senin mi; hep delik deşik.../Siirüince şöyle 
yüzümü! Barut kokusu yaktı genzimi! Bu kanlar senin mi yavrum? 
Bu şiir Aydın Şair ve Yazarları Antolojisi, Aydın İl Kültür Müdürlüğü yayını, Aydın 1998, s. 87'de 
yer alır. Aydın Lisesi'nde öğrenci olduğumuz o yıllarda baba Özay'ın derin acısına yakından tanık 
olduk ve Aydın uzunca bir süre bu talihsiz ve acı ölümün yasını tuttu. 
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Özay, hikâyelerini yedi kitapta toplamıştır. Bu hikâyelerden bazıları, son- 
» radan yayımlanan hikâye kitaplarında da yer alır. Bunlar: 

1. Tireli Hafa Hatun - Yıldırım Han Zevcesi, Berrin Basımevi, İzmir 1946, 
19 5. 

2. O Mübarek Serviler, Pulhan Matbaası, İstanbul 1950, 56 s. 

3. Hikâyeler, Kanaat Matbaası, Aydın 1964. 

4. İhtiyar Elma Ağacı, Yeditepe yayınları, İstanbul 1966, 71 s. 

5. Yorgo, Yeditepe yayınları, İstanbul 1966, 133 s. 

6. Babam Babam, Karınca Matbaası, İzmir 1970, 112 s. 

7. Deli Manda, Karınca Matbaası, İzmir 1974, 56. 

Mahmut Özay'ın bunların dışında iki eseri daha vardır: 

1. Kırklar Meclisi-En Güzel Bektaşi Şiirleri (Kemal Burcuoğlu ile bir- 
likte), Gayret Kitabevi, İstanbul, 1952, 88 5. 

2. Kelile ve Dimne'den Manzum Masallar, Kanaat Matbaası, Aydın 
1960, 525. 

Özay, bu eserlerin ilkinde Kemal Burcuoğlu ile topladığı Bektaşi şürle- 
rinden bir seçme yapmış ve bunlardan en beğendiklerini bir araya getirerek 
yayımlamıştır. 

Kelile ve Dimne'den Manzum Masallar adlı eseri ise, Ömer Rıza Doğrul ta- 
rafından 1944 yılında yayımlanmış mensur eserin, manzum hikâyeler hâline 
getirilmiş şeklidir. Özay, gerek vezne, kafiyeye, gerek şiir diline hâkimiyeti ile 
bu eserinde son derece başarılıdır. Eser, günümüz ilköğretim öğrencileri tara- 
fından da zevkle okunacak bir niteliğe sahiptir. 

Mahmut Özay, her şeyden önce, Cumhuriyet döneminin ilk kuşağından 
bir aydın ve görevini belli bir misyonla, ülküyle yerine getiren başarılı bir 
öğretmendir. Ayrıca, dönemin pek çok öğretmeni gibi, ulaştıklarıyla yetin- 
meyen, sürekli kendisini yenilemek, geliştirmek isteyen bir insandır. Öğret- 
menlik mesleğinin yanı sıra gerek fikir yazılarıyla, gerekse edebi eserleriyle 
topluma hep daha yararlı olmanın peşindedir.” 

Meslek hayatı boyunca Anadolu'nun pek çok değişik yöresinde görev 
yapması, onun Anadolu'yu ve Anadolu insanını ve sorunlarını yakından ta- 
nımasını sağlamıştır. Atandığı her ilde, halkevleriyle bağlantı kurmuş ve on- 
ların faaliyetlerine katılmıştır. 


5 Mahmut Özay hakkında geniş bir bibliyografya için Ayşe Şen'in yayımlanmamış yüksek Hsans 
tezine bakınız. 
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Mahmut Özay, hem komünizme hem de kökten dinciliğe karşı bir aydın, 
Atatürk ilke ve devrimlerine bağlı bir öğretmen ve yazardır. 

Çocukluğundan itibaren edebi eserlere ilgi duyan” Özay, hayata atıldık- 
tan sonra birikimini yazarlığına ve meslek hayatına yansıtır. 

Mahmut Özay, hikâyelerini genel olarak kendisinin ve çevresindeki in- 
sanların yaşantılarından alarak veya gözlem ve araştırmalar yaparak yazar." 

O, öncelikle insanı seven ve hikâye dünyasının merkezine, acılarıyla, se- 
vinçleriyle, mutluluk ve hüzünleriyle insanı yerleştiren bir hikâyecimizdir. 
Onun hikâyelerini okuduğumuzda, bu özelliğinin bütün hikâyelerinin doku- 
suna sinmiş olduğunu görürüz. Özellikle Babam Babam hikâye kitabında yer 
alan, babasını, ablasını ve aile bireylerini anlattığı hikâyelerle çocukluk yılla- 
rına ait anı-hikâyeler duygu bakımından son derece yoğun hikâyelerdir. An- 
cak bunlardan ikisi; Mevlana Ali Rıza Efendi ve Yorgo adlı hikâyeleri bizce 
hikâyeci Mahmut Özay'ı çok iyi yansıtan iki örnektir: 

İlk hikâye ile biz, Birinci Dünya Savaşı yıllarının bir Ege kasabasına gide- 
tiz. Hikâye çocuk Mahmut Özay'ın ilk öğrencilik günlerine aittir. Özay, o 
günlerini ve ilk öğretmenini asla unutmaz ve yıllar sonra bir hikâyesinin ko- 
nusu yapar. 

Anı-hikâye tarzında düzenlenmiş bu hikâyede hem anlatan hem de anla- 
tılan yazarın kendisidir. Anlatan Zen, yıllar sonra ulaştığı bilinçle bize çocuk 
Mahmut Özay'ın dünyasını sunar. Balkan Savaşı'ndan sonra, adı verilmeyen 
bu Ege kasabasına, birkaç muhacir aile de gelir ve cami medresesinin odaları- 
na yerleştirilirler. Çocuk Özay, kasabanın çocuklarıyla arkadaş olmak, kay- 
naşmak ister, Ancak onlar, göçmen çocuklarını dışlarlar ve “Bitli macur, pis 
macur” diye aşağılarlar. Okullar açılacağı zaman, bu çocuklarla birlikte olma- 
ya tahammül edemeyeceğini düşünür, okuldan kaçmayı ister. İlk gün müdür- 
leri seyrek dişli, seyrek sakallı, onlara “civcivlerim” diyen öğretmenlerini ta- 
nıştırır. Öğretmenleri, tek tek her öğrenciye sorular sorarak, onları aile yapısı 
ve sosyal durumlarıyla tanımak ister. Sıra Özay'a gelince, muhacir olduklarını 
babasının memleketteki mallarını satmaya gittiğini söyler ve ağlamaya başlar. 


“ Bu konudaki düşünceleri, “Püsküllü Bela”, Varlık, nu.: 346, Mayıs, 1949, s. 8, “Bilemem ki!”, 
Varlık, nu.: 361, Ağustos, 1960, s. 5 ve “Bir Meczup”, Varlık, nu.: 368, Mart, 1951, s. 13 başlık- 
li yazılarında apaçık ortadadır. Özay, döneminde Ve#/4#'ta yazdığı için solcu, Hiser'da yazdığı için 
sağcı olarak nitelenmiştir. 

5 “Mahmut Özay'la Bir Konuşma”, Varkk, nu.: 396, Temmuz, 1953. 

“ Yazarın yeğeni M. Kemal Yılmaz'a gönderdiği 19.1.1976 ve 14.11.1976 tarihli mektuplarında 
da bu hükmünü doğrulayan ifadeler yer alır. 
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Öğretmeni onu teselli eder, yatıştırır. İlk gün defterlerinin ilk sayfasına “ana, 
baba” yazmanın sevinciyle evlerine dönerler. 

Öğrencilerini sevgiyle kuşatan bir öğretmendir Ali Rıza Efendi. Dersler- 
den sıkılan öğrencilerine arada masallar anlatır. Çocuk Özay, yıllar sonra 
Lafontaine'in fabileri olduğunu öğrenir bunların. 

Birinci Dünya Savaşı'nın sıkıntı dolu günleridir. Her öğrenci evden aile- 
sinin cebine koyduğu, çerez ve yemişle gelir okula. Öğretmenleri hepsinin 
ceplerini masasına boşalttırır, incir, üzüm, kestane, fındık, fıstık, leblebi, pes- 
til ne varsa onları harman eder ve öğrencilerine avuç avuç dağıtır. Böylece 
herkes hem değişik çerezler yer, hem de kimse birbirini kıskanmaz. Havuç 
getirenler olursa, öğrencileri teneffüste iken öğretmenleri, çakıyla yontarak 
havuçtan testiler, ibrikler, kuşlar, nalınlar yapar, o günün başarılı öğrencileri- 
ne hediye eder. 

Baharda öğrencilerini pikniğe götürür. Orada da yine pikniğe getirilen 
yemekler harmanlanır ve her sofraya her şey konur. Ayrıca, oyunlar oynanır. 
Genç Özay'ın en çok hatırladıklarından biri de, Lafontaine'in fabilerini kırlar- 
da dramatize etmeleridir. 

Aradan yıllar geçer. Öğretmen olan Özay'ın yolu bu kasabaya düşer. Ar- 
kadaşlarını bulur onlara öğretmenini sorar. Gözleri hiç görmeyen, kulakları 
çok ağır işiten, eşi vefat etmiş, dul kızıyla yaşayan öğretmenini ziyaret eder. 
Öğretmeni “sarı, macur oğlu civciv”ini hatırlar. Hikâye şu satırlarla biter: * 

“Ellerine sarıldım. Çekti, beni bağrına bastı, öptü... öptü, kokladı. Öpüşlerin en 
jemizi, en sıcağıydı bu. Temiz, bembeyaz sakallarından, artık hiç görmeyen gözlerin- 
den süzülen yaşlar nur damlaları gibi dökülüyordu yüzüme.” 

Hikâye birçok yönüyle güzel. Bir yandan çocuk Özay'ın nitelikli bir öğ- 
tetmen sayesinde okulunu, arkadaşlarını sevmesini anlatıyor, öte yandan 
Cumhuriyet öncesi eğitim sistemimiz hakkında özlü bilgiler veriyor. Özellikle 
Meşrutiyet yıllarında bu derece kaliteli, iyi yetişmiş, modern pedagojinin yön- 
temleriyle öğrencilerini eğiten bir öğretmenin varlığı şaşırtıyor insanı, Onun 
Lafontaine'in fabilerini öğrencilerine dramatize ettirmesi, onlara derslerde ve 
pikniklerde bizzat uygulayarak “paylaşma”yı öğretmesi son derece önemli, 
Çocuk Özay'ın ileride öğretmenlik mesleğini seçmesinde Mevlana Ali Rıza 
Efendi ne kadar etkili oldu bilemem ama, iyi bir öğretmen olmasında öğret- 
meninin mutlaka etkisi olduğu inancındayım. 


1 Ali Rıza Efendi'nin o yıllarda Nüzhet Sabir'in geliştirdiği ve “Kelime Usulüyle Elifba”adını verdi- 
Bi bir yazma öğretme metodundan haberli, aydın ve bilinçli bir öğretmen olduğu anlaşılıyor. 
Mahmut Özay, Deli Manda, Karınca Matbaacılık, İzmir 1974, s. 12. 
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Özay'ın hikâyesi sadece muhtevasıyla değil, kurgusuyla, sunuluşuyla, ter- 
temiz diliyle ve çekici anlatımıyla günümüzde de zevkle okunacak ve okul 
kitaplarını süsleyecek bir hikâye, 

Yorgo adlı hikâye ise, İstiklal Savaşı'nın zaferle sona erdiği günlerde geçer. 
İlkokul öğrencisi Özay ve arkadaşları, Dumlupınar'ı, Sakarya'yı, savaşın bü- 
tün zaferlerini kazanmış gaziler gibi, kasaba sokaklarında “göğüşleri şişkin”, 
“kollarını savura savura” gezerler. 

Bir gün, yapılmakta olan hükümet konağı inşaatında çalıştırılmak üzere 
“çamurdan yapılmış gibi” “bir yığın pis adam” getirilir. Bunlar Yunan savaş 
esirleridir. Çocuklar onlara küfürler savururlar, uzaktan tükürürler. İzin veril- 
se onlara ne işkenceler edeceklerini düşünürler. 

Bunların arasında yalnız başına çalışan, taşları yontarak hazırlayan bir 
esir, genç Özay'ın dikkatini çeker. Birkaç dakika içinde biçimsiz kayalara 
güzel şekiller veren bir ustadır o. Özay, adının Yorgo, savaş öncesi ülkesinde 
heykeltraş olduğunu öğtenir onun, Kaya parçasından üstünde Türk bayrağı 
dalgalanan bir kale yapar Özay'a. Çocuk da cebindeki kuru incirlerden iki üç 
tanesini verir Yorgo'ya. Böylece bir arkadaşlık başlar aralarında. Sonraki gün- 
lerde de Yorgo'yu ziyaret eder. Kuş kabartmaları, aslanlar, kaplanlar, güreş 
tutmuş pehlivanlar karşılığında Özay da incirler, kuru üzümler, cevizler verir 
bazı günler de, babasının sigaralarından getirir Yorgo'ya. 

Yorgo'nun yaptığı mermer bilyeleri, Özay'ın okul arkadaşları çok beğe- 
nirler. Bedelini incirle, üzümle ödeyeceklerini belirtip, Yorgo'ya sipariş verir- 
ler. 

Bir gün, iri bilyeler yaptırmak üzere yanına gittiği Yorgo'nun, nasırlı 
avuçları ile, başını okşamak istemesi üzerine, genç Özay, sinirlenir: 

“Duur, dedim Yorgo!.. O kadar da uzun değil!.. Sen, ne de olsa bir düşman- 
sınl,, Değil misin?.. Haa?.. Söyle... Söyle bakayım ne diye geldin bizim yurdumuzu 
almağa?!” 

O ber taşa bülkmünü geçiren, istediği şekli veren kuvvetli ve kudretli eller, bâlsiz, 
mecalsiz iki yanına düşüverdi: 

“Ben, dedi, ben taşçi.. Ben beykeliras Yorgo... Gelmedim kendim, gönderdiler 
vire gönderdiler!... 

Seri titriyordu; iri mavi gözlerinden iki damla yaş, genç yüzünü çerçeveliyen kıvır 
kıwr sakallarına doğru süzülüverdi.”” 

Hikâye bir süre sonra esirlerin başka bir yere sevkiyle sona erer. 


D Yorgo, Yeditepe yayınları, İstanbul 1966, s. 104. 
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Bir Öğretmen Hikâyeci: Mahmut Özay 


Mahmut Özay, bu hikâyesiyle evrensel bit konuyu, bağımsızlık savaşları 
dışında, saldırgan savaşların ne kadar acı sonuçlar doğurduğunu, yalın bir 
hikâyeyle bize anlatır. Genç Özay ve arkadaşlarıyla sanatkâr Yorgo arasında 
nefretten arkadaşlığa ulaşan yakınlığın dostluğa dönüşmesi mümkün değildir. 
Çünkü savaşın acıları, yaralar çok tazedir henüz. 

Mahmut Özay, anlatımında süse değil, yalınlığa önem verir. İnsanların 
özelliklerini sade bir dille sunar, hikâyesini basit ama güçlü bir yapıyla kurar. 
Onun hikâyeleri gücünü, edebi sanatlardan ve kelime oyunlarından değil, 
gerçeğin ayrıntılarına gösterilen dikkatten, titiz gözlemlerden alır. 

Özay, yaşadığı dönemde edebiyatımızın güçlü hikâyecilerinden biri ol- 
makla beraber, taşrada yaşadığı, İstanbul'un edebi çevrelerinden uzak kaldığı 
için, ihmal edilmiş, eserleri gereğince değerlendirilmemiş bir sanatçımızdır. 
Onun eserleri yeniden basılarak günümüz okuyucularına ulaşmalı ve hikâye- 
leri yeni bir bakışla yeniden değerlendirilmelidir. 
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Atatürk ve Attila İlhan 


Kitaplıklarda yerini alan yüzlerce eserin de kanıtladığı gibi, hem tarih 
çağları içinde, hem de günümüzde dünyadaki olayları, ülkeleri ve insanları 
etkileyen Türklerin kurduğu yönetime bakarsak, bu büyük ulusun eşi ve 
benzeri yok... Bugün için zenginliği, büyüklüğü, etkisi bakımından büyük 
veya önemli sayılan batı ülkelerinin, söz gelimi ABD, İngiltere, Fransa, Al- 
manya'nın yazılı kaynaklarda yer bulması, Türk tarihi ile mukayese edilemez. 
Orbun Yazıtları'nın Türk edebi ve ebedi tarihine kanıt taşı olarak dikildiği 
728'lerde veya Türk dilinin temel sözlüğü Divani Lfgat-i? Türk'ün Kaşgarlı 
Mahmut tarafından 1070'lerde, bugün önemli görünen etkili ulusların hiçbiri 
ortalıkta yoktu. Son yıllarda gün ışığına çıkarılan birtakım arkeoloji buluntu- 
ları verdiğim bu tarihlerin, Türk dili, tarihi ve kültürünü kanıtlama bakımın- 
dan, daha da gerilere çekileceğini kesin bir biçimde göstermiştir. 

Tarihe damgasını basmış olan büyük Türk ulusunun yetiştirdiği devlet 
adamları, her zaman ve dönemde öne çıkmış, kendi ulusu içindeki etkisini 
komşu ülkelere hatta çok uzak ülke topraklarında yaşayan masum ve zavallı 
uluslara kadar genişletmiştir. Herkes tarafından düşünceleri, uygulamaları, 
güçlülüğü örnek alınan ölümsüz önderimiz Atatürk, bugün için önemli, zen- 
gin ve büyük görünen batı ülkelerinde de etkisini sürdürüyor. Gün geçmiyor 
ki, ona olan hayranlığını yabancı bir yetkilinin, yöneticinin ağzından duyma- 
yalım... AB yolunda adım attığımız şu günlerde onu yeni yeni tanıyanların 
heyecanının, takdirinin, hayranlığın yanı sıra kasıtlı, bölücü, yıkıcı bazı çatlak 
seslerin de eksik olmadığını gazetelerde okuyoruz. Ama bu çapsız, ne idüğü 
belirsiz, dar görüşlü, çıkarcı ağızların sahiplerinin adlari kısa sürede silinip 
gidiyor, birkaç günlük sahte şöhret sonunda, yapay pohpohlamalar bitince... 

Türkiye Cumhuriyeti'nin varlığına can veren Gazi Mustafa Kemal'in da- 
ha okul sıralarında biçimlendirmeye başladığı düşünceleri yakın arkadaşları- 
nın da çabalarıyla kısa sayılabilecek bir sürede etkisini göstermiştir. Böylece 
kurulan genç Cumhuriyet bugüne kadar çok çeşitli kalemler tarafından ele 
alınmış, incelenmiş, irdelenmiş; dönemleri, atılımları, etkileri üzerinde uzun 
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uzun durulmuş, yüzlerce kitap binlerce makale bu konuda okuyuculara su- 
nulmuştur. . 

Sözü edilen dönemleri ele alan, ince eleyip sık dokuyan Attila İlhan bir 
eseriyle günümüze damgasını vurmuştur. Geçen ekim ayında seksen yaşında 
iken yitirdiğimiz İlhan'ı birçok insan köşe yazılarında, yorumlarda şair, hatta 
aşk şairi olarak öne çıkarmak istedi, bu özelliğini vurguladı. Oysa İlhan Os- 
manlı Devleri'yle, genç Türkiye Cumhuriyeti ile ilgili yazdığı romanlarda bile, 
tam ve olgun bir düşünür, bir gerçek aydın olarak düşüncelerini sergilemiştir. 
Bunların yanı sıra yazdığı diğer araştırma ve denemelerinde kendi düşünce 
dünyasını açık, teferruatlı, kesin bir biçimde anlatır, olayları yorumlar, kay- 
naklarını gösterir. 

Atatürk'ü ve dönemini, onun yakın çevresini, etkilerini, kısaca dünyasını 
tanıtan bazı eserlerden daha önce de örnekler göstermiştim.' Ancak Attila 
İlhan'ın bu konuyu özellikle ele alıp işlediği önemli eseri”, onun ölüm günü 
(10 Ekim 2005)'nden sonraki basın yayın organlarında pek yankı bulmadı. 
Özellikle 72r£ Dinin genç okuyucularına bu değerli yazarımızı eserleriyle 
birlikte tanıtmamızın çok çeşitli yönlerden yararlı olacağını düşünüyorum. 

Türkiye'yi Avrupa dışında kalmış da yeni yeni AB asıl üyesi olarak içine 
almakta nazlanan, bunun için akla hayale gelmedik taleplerde bulunan ve 
adaylık süreci içinde de bulunacak olan söz sahibi geçinen ülkelerin nasıl or- 
taya çıktığını bakınız, büyük önderimiz nasıl açıklıyor: 

“... hepimiz bilirsiniz ki, Avrupa'nın en önemli devletleri, Türkiye'nin zararla- 
rıyla, Türkiye'nin gerilemesiyle ortaya çıkmışlardır. Bugün bütün dünyayı erkileyen, 
milletimizin hayatını ve ülkemizi tehdit altında bulunduran, en güçlü gelişmeler, 
Türkiye'nin zararıyla gerçekleşmiştir. Eğer güçlü bir Türkiye varlığını sürdürseydi, 
denebilir ki İngiltere'nin bugünkü siyaseti var olmayacaktı. Türkiye, Viyana'dan 
sonra, Peşte ve Belgrad'da yenilmeseydi, Avusturyal Macaristan siyasetinin sözü edi!- 
meyecekti. Fransa, İtalya, Almanya da, aynı kaynaktan esinlenerek hayat ve siyaset- 
lerini geliştirmişler ve güçlendirmişlerdir.” 

“Bir şeyin zararıyla, bir şeyin yok olmasıyla yükselen şeyler, elbette, o şeylerden 
zarar görmüş olanı alçaltır. Gerçekten de Avrupa'nın bütün ilerlemesine, yükselmesine 
ve uygarlaşmasına karşılık, Türkiye gerilemiş, düştükçe düşmüştür. Türkiye'yi yok 
etmeye girişenler, Türkiye'nin ortadan kaldırılmasında çıkar ve hayat görenler, 2a- 
rarlı olmaktan çıkmışlar, aralarında çıkarları paylaşarak, birleşmiş, itifak etmişler- 


'Bk.a. Türk Dili, S.: 635 (Kasım 2004), s. 724-727; b. Türk Dili, S.: 646 (Ekim 2005), s. 370- 
374. 

? Attila İlhan, Hangi Atatirk, Anılar ve Acılar: 5, Bilgi yayınları. 152/5, Ankara-İstanbul, birinci 
basım, Mart 1981, 330 5. 
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dir. Ve bimun sonucu olarak, birçok zekdlar, duygular, fikirler, Türkiye'nin yok 
edilmesi noktasında yoğunlaştırılmıştır. Ve bu yoğunlaşma, yüzyıllar geçtikçe oluşan 
kuşaklarda, Adeta tahrip edici bir gelenek biçimine dönüşmüştür. Ve bu geleneğin, 
Türkiye'nin hayatına ve varlığına aralıksız uygulanması sonucunda, nihayet Türki- 
ye'yi ıslah etmek, Türkiye'yi uygarlaştırmak gibi birtakım bahanelerle, Türkiye'nin iç 
hayatıma, iç yönetimine işlemiş ve sızmışlardır. Böylece elverişli bir zemin hazırlamak 
güç ve kuvvetini elde etmişlerdir.” 

“,,, Oysa bu gilç ve kuvvet, Türkiye'de ve Türkiye halkında olan gelişme cevheri- 
ne, zehirli ve yakıcı bir sıvı katmıştır. Bunun etkisi altında kalarak, milletin, en çok 
da yöneticilerin zihinleri tamamen bozulmuştur. Artık duruma düzeltmek, hayat 
bulmak, insan olmak için, mullaka Avrupa'dan nasihat almak, birün işleri Avru- 
pa'nın emellerine uygun yürütmek, bütün dersleri Avrupa'dan almak gibi birtakım 
zihniyetler ortaya çıktı. Oysa hangi istiklâl vardır ki yabancıların nasihatlarıyla, 
yabancıların planlarıyla yükselebilsin? Tarib böyle bir olay kaydetmemiştir; tarihte 
böyle bir olay yaratmaya kalkışanlar, zehirli sonuçlarla karşılaşmışlardır. İşte Tür- 
kiye de, bu yanlış zihniyetle sakat olan bazı yöneticiler yüzünden, her saat, ber gün, 
ber yüzyıl, biraz daha çok gerilemiş, daha çok düşmüştür.” 

“Bu düşüş, bu alçalış, yalnız maddi şeylerde olsaydı, hiçbir önemi yoktu. Ne ya- 
zık hi Türkiye ve Türkiye halkı, ablak bakımından da düşüyor. Durum incelenirse 
görülür ki, Türkiye Doğu maneviyatıyla başlayan, Batı maneviyatıyla sona eren bir 
yol üzerinde bulunuyordu. Doğu'yla Batr'nın birleştiği yerde bulunduğumuz, Batı'ya 
yaklaştığımızı zannettiğimiz takdirde, asıl mayamız olan Doğu maneviyatından 
tamamiyle sayulanıyoruz. Hiç şipbesizdir ki, bu bilyük memleketi, bu milleti çöküntü 
ve yok olma çıkmazına itmekten başka, bir sonuç beklenemez (bundan)” 

“..,. Bu düşüşün çıkış moktası korkuyla, aezle başlamıştır. Türkiye'nin, Türk 
halkının nasılsa başına geçmiş olan birtakım insanlar, galip düşmanlar karşısında, 
susmaya mabkimmuş gibi, Türkiye'yi Atıl ve çekingen bir hâlde #ruyorlardı. Memle- 
ketin ve milletin çıkarlarının gerektirdiğini yapmakta korkak ve mütereddi! idiler. 
Türkiye'de fikir adamları, adeta kendi kendilerine hakaret ediyorlardı. Diyorlardı &i 
“Biz adam değiliz ve olamayız. Kendi kendimize adam olmamıza ihtimal yokimr.” 
Bizim canımızı, tarihimizi, varlığımızı, bize düşman olan, düşman olduğundan hiç 
güpbe edilmeyen Avrupalılara kayıtsız şartsız bırakmak istiyorlardı. “Onlar bizi 
idare ersin” diyorlardı.” Mustafa Kemal-6 Matt 1922 

Bu satırları okurken Gazi Mustafa Kemal'in olayları ne kadar sağlıklı bir 
biçimde yorumladığına ve şaşmaz bir isabetle seksen üç yıl önce, günümüz- 
deki AB yöneticilerinin ve onların yurt içindeki kasıtlı uzantılarının nasıl bir 
yapı içinde bulunacağını söylediğine hayran olmamak, büyük bir şaşkınlık 
içine düşmemek elde değil... Atatürk'ün ileriyi görüşteki eşsizliği böylece bir 
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kez daha onu başka türlü anlamak isteyenlerin gözleri önüne serilmiş oluyor. 

Türkiye'nin her zaman, Atatürk döneminde de, bugün de “parola vatan, 
işareti namus” ilkesiyle görevini yerine getiren insanları olmuştur, zaman 
zaman geri plana itilseler de... Attila İlhan inandığı ilkelerden Türkiye'nin 
birliği, dirliği, onuru, gururu, her alanda yücelmesi ve yükselmesi uğruna asla 
vazgeçmemiş, son gününe kadar doğruları tam bir vatanseverlikle yazmış 
veya söylemiştir. Özellikle bu eserinde Atatürk ve dönemine ilişkin görüşleri- 
ni ve yorumlarını tekrar tekrar dikkatle okumanız gerekiyor. “Önsöz Yeri- 
ne...” başlığını taşıyan sayfalarda şöyle bir giriş paragrafı var: 

“Mustafa Kemal'in iç içe ilç büyük eylemi var: emperyalizme karşı Kurtuluş Sa- 
vaşı, padişaba karşı demokratik devrim, toplumun ömmet aşamasından “miller” aşa- 
masına dönüşümü.” (s. 15) 

Elimizdeki kitabın ana yapısı, iskeleti de burada vurgulanan düşünceler 
etrafında oluşturulmuştur. On yedi ana bölümün ve bazı alt bölümlerin baş- 
lıkları da zaten bunu ortaya koyuyor: 

“1, Mustafa Kemal'e eğilmek; 2. İnönü Atatiirkçilliğii; 3. Siyaset esnafı ve Ata- 
türk; 4. Atatiirk Milliyetçiliği- Milliyetçilik bir erk sorunu değil, bir yurt sorunudur; 
5. Devrim, iktidarın yapısal dönüşümü ise -Ulusal kültür tartışması; 6. Geçiş döne- 
mi kavramı; 7. Çağdaş uygarlık dizeyi dialektik bir kavramdır; 8. Yanlış ekonomik 
tercih; 9. Bur devlet ekonomik egemenliğini sağlarsa... - Sistemin kir'lere düşmanlığı- 
nın kanıtı; 10. İflasa giden yol; 11. Midafan-i Hukuk- Ordu Kemal Paşa'nın or- 
dusu ise - Mustafa Kemal'in ulusal savunma anlayışı; 12. Durum muhakemesi- 
Türkiye'yi içinden çökertmek planı, 13. Yükseklerde gezen mağrur bay 14. Kulağı- 
muza küpe; 15. Şarktan doğan güneş-Sultan Galiyev'i takdim - Mazlum Milletler'in 
önderleri ne diyor? 16. Emperyalizme karşı Türk/Arap dayanışması; 17. Batı ya 
“Enver arar, ya 'Damat' Ferit” (s. 27-329). 

Attila İlhan'ın kırk yıllık birikiminin, deneyimlerinin ve acı-tatlı yaşadık- 
larının bir tür muhasebesi veya bilançosu gibi görünen bu eseri hemen her 
sayfası ile okuyana ayıltıcı bir iksir gibi geliyor. Zaten kendi görüş, düşünce 
ve özellikle yorumlarını kaleme alırken dayandığı kaynağın bizzat Mustafa 
Kemal'in konuşmalarından seçilen paragraflar olması, Türkiye Cumhuriye- 
ti'ne inanan insanlara hayli yol gösteriyor. Cumhuriyetin kuşakları farklı ge- 
tekçelerle cumhuriyeti iyi anlamış ise bunun vebalini İlhan şu sözleriyle yük- 
lenmektedir: 

(Bir Kuvayı Milliye kuşağından yaşlı bir kahramanın ağzından) 

“Cumhuriyetçi olmanın ne büyük bir inkılapçılık demek olduğunu anlatamadık! 
Herkese padişahın kovulması, balk hâkimiyeti rejiminin getirilmesi oyuncak geliyor. 
Cumhuriyetin, ne büyük bir yenilik hamlesi olduğunu, genç nesle anlatabilseydik, 
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cumburiyetçi kuşaklar başlangıçtaki atılı w sürdürebilereklerdi.” dedikten sonra 
kendi hükmünü de hemen arkasından vermektedir. burada yukarıdaki sözle- 
rin doğruluğunu kabul etmekte, kendi kuşağının -Actila İlhan'ın Cumhuriyet 
ilanından sonra 1925 yılında doğduğunu vurgulayayım- tam bir cumhuriyet 
kuşağı olduğunu söyledikten sonra, içine düştükleri yanılgıyı da belirtmiştir. 
Kendisinin kuşağı cumhurtiyetçiliği inkılapçılık saymamış, cumhuriyeti uzun 
mücadeleler hatta kavgalar sonunda 29 Ekim 1923 tatihinde ilan eden ve bu 
tarihi takip eden yıllarda çok çeşitli alanlarda, karınca kararınca da olsa atı- 
lumlar yapıp gelişmenin, geliştirmenin adımlarını atan ilgilileri ve yetkilileri, 
bir hükümet görevlisi, bir “bürokrat oligarşisinin kalantorları” olarak görmüş- 
tür. Sözlerini bir gerçeği de itiraf ederek bitirir: 

“Bugünkü Türkiye, cumhuriyet rejiminin devraldığı Türkiye midir? Buna evet 
diyebilecek Türk vatandaşının çıkabileceğini sanmıyorum.” 

Batıdaki gelişmiş ülkelerin düzeyini her alanda yakalayabilmek için bir- 
çok konuşmasında çalışmanın, hem de çok çalışmanın zaruretini vurgulayan 
Mustafa Kemal'in ekonomik gelişmeyi öncelikle sağlamak istediğini de bili- 
yoruz. Fırsat düştükçe gündeme getirilen İzmir İktisat Kongresi'nde büyük 
önderin dikkat çektiği noktaların başında, her türlü hakkımızın batılı ülkeler- 
ce de teslim edilmesi gelmektedir. İlk adımda devletin planlayıp kurduğu 
sanayi tesisleri ve işletmeler büyük bir özvetiyle çalışacak, Türkiye'nin dışa 
bağımlılığı mümkün olduğu kadar azaltılacaktır. Bu durumu Attila İlhan da 
vurgulayarak, devletin sanayi kuruluşlarına öncülük vermek gerektiğinin, 
ancak bunları yaparken işin içine yabancıların karıştırılmamasının, milli eko- 
nominin temel direği olan devlet sektörünü denetlemek isteyen ve bunun için 
her yolu deneyen güçlü ülkelerin amaçlarının ne olduğunun iyi bilinmesini 
ister. Bir yerde, daha 1981'de, batılıların kurduğu sistemin nasıl işlediğini 
açıklarken sanki Türkiye'deki 2000'li yılların olaylarının nasıl gelişeceğini de 
önceden tahmin etmiş ve aynen şunları bu eserinde kaleme almıştır: 

“Eğer ulusla ekonominin temel direği kamu sektörü ise, öleeni denetlemek iste, n 
yabancı sermayenin ya da emperyalizmin, ithalatına koyacağı kısıtlama umurunda 
bile olmaz. Bu saptamadan, bemen, iki son derece önemli sonuç çıkarmamız olasıdır: 
a. Sistem'in denetimi altıma almak, denetimi altında iwmak istediği ülkeler varsa, o 
lkelerde kamu sektörünün varlığına, egemenliğine, güçlülüğüne katlanamaz, ille onu 
zayıflamak, dağılmak, ortadan kaldırmak ister. Bilir ki, akıllı bir kamu sektörü bir 
ülkenin ekonomik bağımsızlığının güvencesidir. b. Kalkınma zorunda olan bir ülke, 
bae işi emperyalizmin denetimi alıma düşmeden yapmak istiyorsa, sanayileşmesini alı 
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yapısından başlayarak kamu egemenliğinde gerçekleştirmeye yönelir, bu elbette karma 
ekonomiye yer vermeyecek demek değildir ama; kamu sektörünün güçlü ve bağımsız 
olması, özel sektörün de yabancı sermaye karşısında direnişini, ulusallığını sağlar.” 
(s. 172) 

Günümüzün basın yayın organlarındaki ekonomi sayfalarına bir göz atan- 
lar ve buralarda köşeleri tutan yazarları okuyanlar, Mustafa Kemal'in İzmir 
İktisat Kongresi'ndeki konuşmasının ve Attila İlhan'ın yukarıdaki buna ben- 
zeyen cümlelerinin işlendiği Hangi Aratirk başlıklı kitabındaki gerçekleri 
daha iyi anlayacağına eminim. Bu yolda huzur ve güven içinde olabilmemiz 
için Atatürk'ün şu sözlerini de hiç unutmamak gerekir: 

“Memleketin temel sanayinin kurulması bitmedikçe, ber bakımdan yürek 
istirahati duymamıza imkân yoktur.” 

Yabancı ülkelerin düşüncelerini örneklerle açıklayan yazar, diğer sayfa- 
larda da bunları yorumlarken hep ulu önder gibi, Türkiye Cumhuriyeti'nin 
gelişmesini, kalkınmasını, bireylerinin çok çalışmasını, hiç yorulmadan veya 
yorgunluk duymadan gayret gösterilmesini, olaylar karşısında uyanık olun- 
masını, her işin uzun vadeli olarak düşünülmesini, sahnenin arkasında, kulis- 
lerde neler olup bittiğinin araştırılmasını ister. Sadece 1980'li yıllardaki so- 
runlar onu düşünceye, bunların çözümüne sevk etmez; günümüzdeki geliş- 
melere de bir ölçüde kâhinlik yapar. Kurduğu sağlam manuk zinciri halkaları 
bütün kitap boyunca okuyucuları kitaba daha bir bağlar, okuyucunun kitap 
ile bağlantısını pekiştirir. Başka bir sayfada yazar şu cümleleriyle bu kehane- 
tinin boyutlarını sergiler: 

“Ben size bir şey söyleyeyim mi? Kemal Paşa'nın saptamaları o kadar doğru ve 
yerindedir ki, yalnız o dönemdeki iç isyanları, siyasal kargaşalıkları, yönetimi zayıf 
düşüren silâhlı eylemleri değil, bugünkü anarşiyi, tırmanan terörizmi ve yaygınlaşan 
bölücülük faaliyetlerini de açıklamaktadır. Sorunun iktidar ve muhalefetin kabahati 
birbiri üzerine atmasıyla çözümlenecek bir sorun olmadığını... söyleyip durduğumuz 
için; Kemal Paşa'nın yarım yüzyıl geriden yolumuza tuttuğu bu ışık doğrusu bizi 
ayrıca yöreklendiriyor.” (s. 223) 

Attila İlhan'ın bu eşsiz yürekliliği 10 Ekim 2005'e kadar hiç eksilmeden 
sürdü. Yazılarıyla, TV konuşmalarıyla Ata'mızın tuttuğu ışığın gücünü daha 
da artırma yolundaki çabaları genç kuşaklara bambaşka bir heyecan verdi. 
İnanıyorum ki, İlhan'ın bu eseriyle diğer kitaplarını titizlikle okuyanlar üzer- 
lerine düşen manevi borçlarının bir bölümünü ödeyebilmek için Atatürk'ün 
vurguladığı çalışmaları becerebilecek, onun ilkelerini yorulmadan, “yorulsalar 
bile” durmaksızın takip etme zorunda kalacaklardır. 
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Attila İlhan'ı Uğurlarken 


Devlet, milletin geleceği adına bugünü biçimlendiren kurumlar ve 
kurallar bütünüdür. Devleti oluşturan kurallar ve kurumlar, birbirini 
bütünleyen, kollayan, destekleyen ve denetleyen işlev ve işleyiş bütünü 
oluştururlar. Devleti oluşturan kurallar ise, kurucu erk/iradenin tatih içinde 
devam eden toplumun birkaç temel/ana kavrama nasıl bir tanım ve öncelik 
yüklediğini, bu tanımların ve önceliklerin kurumlar aracılığıyla toplumda 
nasıl benimsetileceğini, nasıl korunup nasıl yaşatılacağını belirlemişlik 
anlamına gelir. 

Askeri, siyasi, fikri kahraman Mustafa Kemal Atatürk üç olumsuzlukla 
savaştı: 

1. Tükenmiş ve fiilen yok olmuş sülale otoritesi ile onların yardakçısı 
omurgasız oligarşiye karşı açılan savaş... 

2. Müslüman Türklüğü Trakya'dan da, Anadolu'dan da atma sevdasına 
düşerek yeni haçlı seferlerini başlatan emperyalist devletlere karşı açılan 
savaş... li 
3. Tarihin yoğurduğu, Türk atanın çocuklarının öz güven duygusunun, 
bağımsızlık inancının ve kendi kaderini belirlemede ortak güç oluşturma 
bilincinin zayıflaması, hastalanması karşısında açılan savaş... 

Türk varlığının, bu üç düşmanına karşı kazanılan üç zafer Türkiye 
Cumhuriyeti Devleti'ni ve onu temellendiren kavramları, kurallar ile 
kurumları oluşturdu. 

1920-1950 arasında doğanlardan bir kısmı, bu milli gerçeği kaybettiren 
etkilerle bunaldıkça, devlete ve millete kendine göre biçim verme sevdasına 
düştü. Dış etki odaklarının yoğun propagandası ve içerideki uzantılarının 
ısrarlı çalışmaları zaman zaman toplumluk düzeni bozup, iç savaşın eşiğine 
getirdi. Atatürk'ün kavramlarına, kural ve kanunlarına düşman olanların şu 
cümleyi unutmamalarını dileriz: 

Yasama, yürütme, yargı, bilgi kurumlarıyla ayakta kalmasını sürdürecek 
olan Türkiye Cumhuriyeti Devleti ve onun vatandaşları, aydınlar ordusunun 
uyanıklığı ölçüsünde tuzaklardan kurtulabilecektir; ancak, en kötü günde 
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bile, “Atalarımın ruhu beni vazifeye davet ediyordu.” diyerek ortaya çıkan 
Mustafa Kemal Atatürk gibi, milli uyanışı başlatıp güç birliğine dönüştürecek 
insanların önderlik edeceğinden kimsenin şüphesi olmasın. 

1912-1922 yılları arasında dünyanın en güçlü devletleriyle savaşan ve 
tarihine yeni şanlı sayfalar yazdıran Anadolu Türklüğünün Sevr Antlaşması'nı 
ortadan kaldırabilmiş olmasına hazmedemeyenler, içteki dirliğimize karşı 
örtülü senaryolarla saldırmalarını sürdürdüler, sürdürecek görünüyorlar. Bu 
saldırıların karşısına, millete aitlik, tarih bilinci, kültüre mensupluk, vatan 
sevgisi ile karşı çıkacak sivil ve askeri güçlerin varlığını düşmanlar da çok iyi 
biliyorlar. Bu yüzdendir ki, yarı açık veya örtülü düşmanlık yapıcılar, 
Türkiye'deki etki kaynaklarına sızmaya, para veya şöhret ile bir kısım 
aydınımızı, güç zayıflatıcı, akıl karıştırıcı, direnç kırıcı araçlar hâline 
dönüştürmeye çalışıyor. 

1920'den sonra Türkiye'de doğanlar, üç büyük etki kaynağının 
biçimlendirme gücüyle iç içe yaşadılar: 

Bir: Bağımsızlığı, laik hukuku ve Türk'üm demeyi, mutluluğun ve 
vatandaşlığın temeli sayan Türkiye Cumhuriyeti Devleti'nin ve toplumunun, 
siyasi, idari, mali ve hukuki açılardan yeniden yapılandırılması. 

İki: 1917 Ekim ihtilali ile uygulama alanına geçen Marksizmin Sovyetik 
propaganda merkezli çalışmalarında Fransa'yı desteğine alarak Türk aydınını 
kendi yanına çekerek Türkiye'yi Moskova merkezli bir sisteme bağlama 
senatyolatı. 

Üç: 1939-1945 harbinin sonrasında ekonomik yetersizliğin ve iki 
kutuplu dünyanın bir yanında yer alma zorunluluğunun önce yönetimin, 
sonra da halkımızın başta Amerika Birleşik Devletleri olmak üzere, Avrupalı 
üye devletler aracılığıyla yalnızca askeri alanda değil, kültürümüzün her 
alanında da büyük sarsıntılara yol açan NATO üyeliğiyle biçimlenişi... 

1920-1950 arasında doğan insanların tamamı, bu üçgenin bir tarafına 
mensup olmakla olmamak arasında kaldılar. 

1920-1950 yılları arasında doğanlardan bir kısmı, Gazi Paşa'yı da, onun 
yapılandırmak istediği sosyokültürel hayat alanını da, doğru anladılar. 
Aralarında ifrat ve tefrite kapılanlara rastlansa da, Onuncu Yı/ Nutku'nu bir 
program gibi algılayan; tarihin içindeki köklere tutunarak bağımsızlığımızı 
imana dönüştüren dürüst, samimi bir insan kitlesi oldular. 

Gazi Paşa'nın işaret ettiği üzere, birinci grubun Avrupa'dan da, 
Amerika'dan da, Rusya'dan da korkacağı, çekineceği bir konu yoktur. 
Türkiye Cumhuriyeti Devleti mensuplarının örnek alacağı, peşine düşeceği, 
çağdaşlaşması yüksek, teknolojisi ileri, yüzyılın birikimidir ki, Gazi Paşa bu 
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birikimi bir nihai hedef değil, üzerine çıkılması, aşılması gereken bir aşama 
sayıyordu. 

Cumhuriyet ve bağımsızlık kavramları ise, Atatürk'ün gösterdiği ufuk ve 
ilkeli hayatın ön şartlarından ilk ikisidir. Diğerleri, “Ne mutlu Türküm 
diyene!” anlayışı ile “laik hukuk” tur. 

Türkiye Türklüğü özellikle 1950'den sonra, hızlı bir değişim ve dönüşüm 
içindedir. Gerek şehirleşmesi, gerek kaynaşması ve eğitimden aldığı payı 
9580'e çıkarması, gerek sanayileşme tecrübesini yaşaması sonucunda, hızla 
gelişen toplumluk değişmeler yaşadı, yaşıyor. Özünden ve köklerinden 
kopmadan zamanı doğru okumanın getirdiği bir bilgi ve bilinç seviyesiyle 
yaşayabilmek, değişerek kendi kalmak yerine, gerek Ankara, İstanbul, İzmir 
gibi büyük şehirlerde, gerek yurtdışına gittiğinde kendini inkâr edecek ölçüde 
başkalaşanları bir kenara bırakın... Yabancı kültürlerle karşılaşmaktan 
doğan; yabancıların Türklere bakışını anlamaktan ileri gelen; yabancılardan 
bir kısmının Türklerle ilgili olumsuz senaryolarını öğrenebilmiş olmaktan 
kaynaklanan bir bilgilenme ve bilinç sahipliği, uyanıklığa yol açabildiği 
ölçüde Türkiye Cumhuriyeti'nin vatandaşları, tarih içinde devam edebile- 
ceklerdir. Ancak bilgece tutumu ile uyarıcı olan gerçekleri söylemekte ısrarcı, 
gerçeğimsileştirmekte başarılı aydınlara olan ihtiyacımız artarak sürmektedir. 
Attila İlhan bu ihtiyacı karşılayan milli bir aydın idi. 

Birinci grup 1940'lı yılların sonunda 15-30 yaşlarındadır. 1. Dünya 
Savaşı'nın Türkiye'ye verdiği psikolojik ve ekonomik zararları bütün 
ağırlığıyla yaşayan bu çaresiz nesil içinden bir kısmı, ayrı yollara gittiler: Yolu 
ayrılanların bir kısmı; Avrupa'yı ve Amerika'yı yüceltiyor ve ön şartsız 
biçimde yakın ilişkiler kurulmasını istiyorlardı ki, bu grup 1839'dan beri bu 
ülkede vardı. Gazi Paşa'ya “mandayı” teklif edenler, “biz adam olmayız” 
inancında olanlar, hayatın her noktasında aşırı değişmeyi gerekli görüp, 
“Avrupaileşme”yi, “çağdaşlaşma”yı bir araç değil imana dönüştürenler, 
uluslararası kuruluşlardan da destek ve yardım alabildiler. Bu grubun pek azı 
Avrupa'yı ve Amerika'yı bütün yönleriyle tanıyabilmiştir. 

İkinci grup Marksizmin ve Materyalizmin uluslararası bilgi akışının, 
çeviri çalışmalarının getirdiği yoğun baskı ile iç içe yaşadılar. Yerli, milli bir 
Türk komünizmi fikri üretebilme arayışı, daima, cılız veya yok denecek kadar 
az idi. 

İkinci grup, Sovyet Rusya'daki, propaganda için rakamlarla oynayıp 
şişirme gerçeğini de, teorideki ütopyanın pratikteki parti diktatörlüğüne 
dönüşen yapısını da, Türk soylu halklar ve dini hayat karşısındaki yok edici 
tutumunu da, 1950'lerden sonra öğrenebildiler. Bu bilgilenme ise, özellikle 


408 


Sadık Tural 


Fransa'daki Marksistlerin, aralarındaki alt grup (fraksiyon) tartışmaları 
aracılığıyla olabilmiştir. Bu anlamda önemli bir durum, TKP'nin yurtdışında 
olan ileri teknolojik radyo yayını sahibine dayalı propaganda bombardı- 
manıyla 1940-1960 yılları arasındaki yoksulluğu artan kasabalılaşmış 
Türkiye'nin her türlü iş alanına ait gencini çok etkilemişliğidir. Diğer 
yandan, ülke içinde, edebi şahsiyeti yerine ideolojik militanlığı şiirlerinin 
arkasındaki duygu iklimiyle romantik sosyalizmin bayraktarı Nazım 
Hikmet'in etkisini de belirtmeliyiz. Bütün bunlar halk yığınlarında etki yaptı 
ise de, güç odağı oluşturamadı. 

1939-1945 savaşının sonunda Yalta'da yapılan barış görüşmelerinde 
Amerika Birleşik Devletleri ile Rusya, nüfuz alanı bakımından dünyayı, 
âdeta, bölüştü; Doğu Avrupa, Stalin'e bir armağan olarak sunuldu. Yalta 
konferansı yeterince incelense, dünya aydınları asıl gerçekleri öğrenebilir ve 
yeniden yapılanabilir. 

Amerika Birleşik Devletleri, Sovyetizmin, bilimsel sosyalizmin, komüniz- 
min insanın şahsiyetini ve hürriyetini, toplumun benliğini, kimliğini ve 
bağımsızlığını yok eden bir sistem olduğuna ait propagandayı yaparken 
başarılı oldu. Sovyetik sistemin yalnızca bir baskıcı ideolojik yapılanma 
devleti değil, ekonomik model olduğu gerçeği, Stalin'in iktidar olmasından 
-ölünce de ekibinin 1966'ya kadar etkisini sürdürmesinden- dolayı Afrika 
dışında gündeme gelemedi. 

Amerika Birleşik Devletleri işte bu gerçeğin üzerinden NATO (Kuzey 
Atlantik Savunma İşbirliği)yu oluşturdu. Amerika Birleşik Devletleri bu 
askeri ittifak ile Sovyetik tehdide karşı, 11. Dünya Savaşı'ndan sonra Moskova 
Paktına üye olmayan ülkelerde ortak savunma refleksi oluşturma amacı 
güdüyordu. Ne var ki, Türkiye bu konuda Sovyetlerle sınırdaş olmak, hızlı 
nüfus artışıyla bunalmak, hızlı şehitleşmesine karşılık hızlı sanayileşmesini 
gerçekleştirememek ve standart seri üretim yapamamak, özel sektörünü 
oluşturamamak gibi psikolojik, ekonomik, teknolojik ve yönetimlik açıklar 
yüzünden, siyaset ve kültür alanlarında ittifak yaptıklarına neredeyse bağımlı 
konuma düştü. Amerikan kültürünün bütün ögeleri eğitim ve öğretim 
hayatımıza da, yönetim ve askerlik hayatımıza da yansıdı. Özellikle Amerikan 
barış gönüllülerinin Anadolu'daki beş yılı bulan çalışmaları, öz güven 
duygusunu ve bütünlüğü yaraladı, bir hayranlık psikolojisini yaygınlaştırdı. 

1920-1950 arasında doğan Türkiye Cumhuriyeti vatandaşları, gazete, 
dergi, radyo, sinema, tiyatro ve 1968'den sonra da, televizyonun aracılık 
ettiği bu üç ana uyarım odağının yoğun propagandasının sıkıntılarını 
yaşadılar. 
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Değişmeler yüzünden özünü koruyamayıp yolunu başkalaştıranları, 
kendi olmak, kendi kalmak, milli mücadele ruhu, bağımsızlık bilinci, benlik 
ve kimliğine sahip çıkmak düşüncesiyle uyarmaya çalışan, ortak aklı 
oluşturmaya kararlı aydın gruplar da, daima varlığını sürdürdü. 

Devlet ise, değişen hükümetlere göre, az çok oynak bir zeminde bu 
fikirlerden birine yakın görünmenin sıkıntılarını sergiledi. 

Attila İlhan, yukarıdan beri söylediğimiz biçimlendirici etki odaklarının 
uyarımları altında yaşamış olan, 1925 doğumlu bir Türk aydınıdır. 

Attila İlhan, İzmirin Menemen ilçesinde doğdu. İzmir Vali 
Yardımcılığından emekli Bedrettin İlhan'ın oğlu olan Attila İlhan'ın aile 
kökleri Azerbaycan'a ulaşmaktadır. Liseyi geç bitiren fakat girdiği hukuk 
fakültesini tamamlayamayan, 1946 yılında CHP Şür Yarışması'nda 
“Cebbaroğlu Mehemmed” adlı şiiriyle ikinciliği kazanan Attila İlhan, âşık 
edebiyatımızı, divan edebiyatımızı Nazım Hikmet başta olmak üzere 20. 
yüzyılda doğan şairleri özümleyecek ölçüde okumuş ve etkilenmiştir. Bir aşk 
şairi olarak tanınan Attila İlhan'ın ilk şiiri “Balıkçı Türküsü”, Yeni Edebiya! 
gazetesinde (Sayı: 23, Tarih: 1.10.1941); ilk deneme yazısı “Kültürümüz 
Üzerine Düşünceler”, Türk Dili gazetesinde (Balıkesir, 29.10.1944) yayım- 
lanmıştır. İlk kitabı olan Dvar'da aşk kavramı, bir sosyalist militanın 
reddedici tutumuyla değil, burukluklarla geleceğin iyimserliğini romantizme 
taşıyan bir şairin duyarlılığı içinde nazma taşınır. 

1949'dan itibaren Fransa, Almanya, Belçika, İngiltere'yi dolaşır. Bu 
seyahatler sırasında Fransa'da Troçkistler ile tanışmış; Freud, Marcuse, Reich 
© gibi düşünürlerin etkisi altında kalmış kendi yatağını arayan bir ıtmak gibi 
arayışlarını sürdürmüştür. Sanat hayatının başlarından itibaren görülen 
isyankâr hava, bir serüven tutkunluğuyla zenginleşmiştir. 

Attila İlhan'ın Fransa'ya gitmesi birçok açıdan iyi olmuştur: Fransa'nın 
şahsında hem “Avrupa” denilen medeniyet okulunun söylendiği gibi 
olmadığını; doğululara ve özellikle Türklere hiç de iyimser ve iyi niyetli 
gözlerle bakılmadığını anlaması; sosyalizmin veya marksizmin tek tip 
olmadığını, aynı ideoloji içinde düşünme ve ifade etme özgürlüğünün olması 
gerektiğini; Sultan Galiyev gibi milli bakışlara saygı duyulmasını ve bunların 
çoğaltılmasını kavrayan A. İlhan batıdan uyanmış olarak dönehlerdendir. 

Bu açıdan Yahya Kemal örneğine benzediği noktalar bulunan Attila 
İlhan, batıcılığı ve Avrupa'yı bir kurtuluş ve medeniyet kâbesi görenlerin ve 
gösterenlerin yanlışını anlayıp bir bakıma hayal kırıklığına uğradı. Ama bu 
şairi yıkmadı; aksine kendi kaynaklarına, kendi değerlerine yöneltti; bitmez 
tükenmez okuma tutkusu onu gerçeklerin dünyasında, Türk gerçekliğinin 
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romantizmini yaşayan bir bilge şaire, bilge romancıya, bilge gazeteciye, bilge 
televizyon programcısına dönüştürdü. 

Attila İlhan ülkesinin meselelerini doğru teşhis etmek ve doğru tedavi 
yolları teklif etmek adına çile çekmiş bir bilgi adamıdır. Bilgi adamı ifadesi 
doğru olmadı; onun için milli bilge sözü daha uygun düşer. 

1954-55 yıllarında yayımlanan Mavi dergisi etrafında topladığı gençlerle 
Garipçiler'i eleştirdi. Özellikle Nazım Hikmet çizgisinde gelişen şiirin 
kösteklendiğini, şiirden hayali kovan Garip akımının güçlenmesine rağmen 
taklitçilikten öte bir değeri olamayacağını ileri sürdü: “Bx bizim Garip'in tatlı 
su frengi alafrangalığına ve snobca tekerlemeciliğine karşı milli, yeni, halka dit ve 
yerleşik olanı bulabilmek; dakikalık alaya, anlamsız tekerlemeye doğru hızla yozlaşan 
gire, beşeri ve sosyal derinliğini verebilmek çabamızdı”. Sisler Bufvarı (1954)'nda 
toplumcu öğeler bulunmaktaysa da asıl duyarlılık odağı insan gönlüdür. 

Attila İlhan'ın hayatındaki büyük dönemeçler veya kavşaklar, ona 
haksızlık yapılmasına yol açılan bir olay ve arkasından şaitin gösterdiği -biraz 
da abartılı- tepkidir. 

Lise öğrenimini tamamlama süresindeki olaylar ve kırılmalar şair mizaca 
karşı bir tür saldırı sayılabilir. 

Diğer sol görüşlülere inat Türk sosyalizmi adına düşünen ve fikirlerini 
Atatürkçülük zemininde bir milli temele oturtmaya çalışan Attila İlhan 
gerçekten bir şair mizaçtır. Şair, Batı şiirini de, 1920-1950 dönemi Fransız ve 
Türkiye'deki şairleri de, divan şiirimizin estetiğini de incelemiş, divan şiiri 
geleneğinin ses unsurundan ve mazmun sisteminden faydalanarak şiir 
serüveninin en dikkate değer eserlerini vermiştir. Şiirler, gazel, şarkı, 
müstezat gibi divan edebiyatının nazım şekillerine ve kafiye düzenine 
yaslanır. 

Atilla İlhan her yönüyle tam bir edebi şahsiyet, bilge bir yazar idi. 

Atilla İlhan her şeyden önce bir şairdir. Şairlerin algılayışı da, 
duyarlılıkları da, duygularını söze dökmeleri de diğer insanlardan farklıdır. 

Onun şür sanatını, yukarıda sıraladığımız üç etki kaynağının, hem de 
Fransa'da tanıştığı şairlerin ve çalkantılı özel hayatının yoğurduğunu 
söyleyebiliriz. Şöhret ve para adına bir şey istemeyen ve beklemeyen, daha 
doğrusu dostlarına, ülkesine bağlılığını hiçbir şeyle değişmeyen Attila İlhan, 
bir fikre karşı çıkarken de düşünce namusundan uzaklaşmadı, ayrı yola 
giderken de... 

Attila İlhan'ın şiir sanatındaki temel duygu burukluk, kırıklık ve 
özlemdir. Bu yüzdendir ki, toplasanız da, çıkarsanız da, bölseniz de elde 
“hüzün” kalacaktır. Haşim'in “melâlini, Attila İlhan'ın hüznünü anlamak 
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için, gönül kapınız açık olacak. Aşkı, derin bir romantizm içinde algılayan; 
ayrılığın burukluğunu güzelleştiren, kırıklığını özelleştiren bir ifadeye 
taşımak pek az şaire nasip olmuştur. 

Şiir sanatı, kaynağında aşk, ilham ve sıradan insanın ulaşamayacağı 
bilgeliğe uzanan çok özel bir duyarlılığın, dili fethetme başarısının peşinde 
koşmasıdır. Her insan, kendi kültür dilinin kurallarına uygun, yaygın ifade 
kalıplarıyla aykırı düşmeyecek biçimde kullanmak zorundadır. Aydın 
olmanın temel şartı kültür dilini özümsemiş ve kültür dilinin zenginliğini 
duygu, düşünce, hayal ve davranışına yeterince yedirmiş olmaktır. Şair, 
topluma söylenecek sözü bulunan öncü şahsiyetlerden biri olarak, kendi 
kültür dilinin hem kotuyucusu, hem zenginleştiricisi görevini ve işlevini 
sürdüren özel insandır. Şairler, bir dilin zenginliğini bildikleri gibi imkânlarını 
doğru kullanarak zenginleşmesine katkıda bulunabilirler. Birçok şairin dil 
konusundaki çalışmaları zaman zaman gramercileri rahatsız eder. Ben, 
seviyesizlik sayılmayacak ve savunabilecek türden teklifleri ve vurgulamaları 
reddedip, inkâr etmeye yatkın olmayanlardanım. Attila İlhan'ın şiir sentaksı, 
dil bilgisi kurallarını yer yer zorlar; bu konunu ayrıca incelenmesi gerekir. 

Attila İlhan tahkiye sanatının imkânlarını başarıyla kullanmış olmak 
açısından romancı ve senaryo yazarıdır. 

Attila İlhan bir romancı ve hikâyecidir. Tahkiye s: sanatı, yaşananlardan 
seçme ve ayıklamalarla gerçeğimsi bir dünya yaratmak değil midir? Attila 
İlhan, Türkiye'nin son seksen yılındaki gerçekleri gerçeğimsi bir dünyaya 
dönüştürürken üslubu ve tahkiyesi ile başarı elde eden bir yazardır. 
Romanlarındaki bu başarısını senaryolarında da eksiksiz sürdürebilmiştir. 

50 yılı aşkın sürede, Türk edebiyatına 50'nin üzerinde (12 şiir, 10 roman, 
18 deneme, 1 gezi notu ve Ali Kaptanoğlu imzasıyla 15 senaryo) eser 
kazandıran Attila İlhan, eserlerinde, yaşadıklarının etkisiyle genellikle 
burukluk, kırıklık, özlem, gerilim, tehlike ve ölüm temalarını, toplumculuğu 
esas alan bireysel ve yerli dünya görüşüne göre kendine özgü bir üslup ve 
çarpıcı benzetmelerle işlemiştir. 

Gerçekçilik Savaşı, İkinci Yeni Savaşı, Ulusal Kültür Savaşı, Aydınlar 
Savaşı ve Kadınlar Savaşı gibi eserlerinin adlarından da anlaşılacağı üzere 
Attila İlhan tartışmaktan hoşlanan “toplum için kavga” ilkesini benimseyen 
bir düşünce yapısına sahiptir. Düşünce dünyasını ve karakteristik özelliklerini 
eserlerine olduğu gibi yansıtmaktan çekinmeyen Attila İlhan, televizyon 
söyleşilerinde de inandıklarını söylemekten çekinmemiştir. Bu hür düşünceli 
tutumu onu bir grubun adamı olmak yerine gruplar üstü olma hakkını 
sağladı. Bu özelliğini üç gün önceki cenazesi sırasında halkımız doğrudan 
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gözlemledi. 

Hayatının son gününe kadar yazmaya ve konuşmaya devam etmiş, 
Tutuklunun Günlüğü adlı eseriyle Türk Dil Kurumu 1974 şiir ödülünü, 57/4/an 
Payı adlı romanıyla da 1974 - 1975 Yunus Nadi Armağanı'nı kazanmıştır. 

Herhangi bir ansiklopedide A. İlhan'ın eksik olsa da - hatta bazen yanlış- 
eserlerinin listesi bulunabilir. Her eserin, her baskısının yayın yeri ve tarihini 
gösteren eksiksiz bir liste düzenlenmesini de, baskılar atası farklar varsa, 
metin sonunda veya “Meraklısı İçin Ulaşılabilen Notlar” da yer verilmesini 
de, eksiksiz bir hayat hikâyesinin oluşturulmasını da Sayın Belgin Sarmaşık 
başarıyla yapabilir. 

Atilla İlhan fikirleri paylaşmak, görüşlerini bölüşmek için gazetelerde 
köşe yazarlığı yapmıştır. Bu, onun fikir adamlığıdır. Attila İlhan'ın fikir 
adamlığı “Hangi?” sorusunun etrafında bir akademos bilgesi gibi konuşarak 
gezinen türdendir. 

Önce TRT 2. kanalda, sonra Kanal Türk'te yaptığı “sohbetler de bir tür 
bilge gazetecilik, bir tür akademos bilgeliğidir. 

11 Ekim 2005 Salı günü ölen Attila İlhan, aramızdan ayrıldı. 13 Ekim 
Perşembe günü büyük bir törenle toprağa verildi. 

Gaziyi doğru anlayan, Atatürk'ü doğru kavrayan, batıyı da, sosyalizmi 
de, kendi milletini de iyi tanıyan bir bilge şair, bilge yazarın göçmüş olması 
bağımsızlıkçı aydınlarımızı çok üzmüştür. 

Ben şahsen Belgin Sarmaşık'tan bütün eserlerini yedi grup hâlinde 
yayınlamasını ve “Meraklısı İçin Ulaşılabilen Notlar” adıyla her esere ilişkin 
farklı bilgileri ayrı bir kitapta toplamasını beklerim. Mektuplar; röportajlar; 
köşe yazıları; roman, hikâye ve senaryolar; şiirler; anılar ile “Meraklısı İçin 
Ulaşılabilen Notlar” olmak üzere yedi başlık altında Attila İlhan'ın bütün 
eserlerinin yeni bir baskısı aydınlık birikime yaptığı katkıyla tanınan Bilgi 
Yayın Evine yakışır. 

Türk şiir semasının büyük yıldızlarından, roman, hikâye ve senaryo 
yazarı, Cumhuriyet ve bağımsızlığı namus belleyen Attila İlhan'a Allah'tan 
rahmet dileriz. 
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Milan Adamovit, Das #ürkiscbe des 16. Jabrbunderis, Nacb den 
Awfzeicbnungen des Florentiners Filippo Argenti (1533), 1Floransah 
Filippo Argenti'nin Notlarıma Göre (1533) 16. Yüzyil Türkçesi), 
Göttingen 2001. 


Göttingen o Üniversitesindeki öğretim üyeliği görevini 1.10.2004 
tarihinde tamamlayan Milan Adamovi6' Maferialia Turcica serisinin 14. kitabı 
olarak Osmanlı Türkçesini bir sistem içerisinde ele alan ilk Avrupalı İtalyan 
Filippo Argenti'nin Regolz del parlare twreho (Türkçe konuşma kuralları) adlı 
eserini bilim dünyasına sunmaktadır. Böyle bir eserin varlığına daha önce 
İtalyan Türkologu Alessio Bombaci (1914-1979) uzmanların dikkatini 
çekmişti. O, 1938 yılında yayımladığı L2 “Regola del parlare #urcbo” di Filippo 
Argenti adlı monografik çalışmasında sadece Argenti'nin eserinden seçme 
örneklerle yetinmekle kalmayıp, aynı zamanda yazarın transkripsiyon sistemi 
ve 16. yüzyıl İstanbul'unda konuşulan Türkçenin dil özellikleri hakkında 
önemli bilgiler de vermiştir. Adamovil'in bu çalışması ise Bombaci'nin 
monografisiyle bir bağ kurmakla birlikte, Argenti'nin bütün dil malzemesini 
ortaya koymakta ve yorumlamaktadır. Ayrıca Argenti'nin eserinde olduğu 
gibi bütün Türkçe sözler alfabetik bir düzen içinde verilmiştir. Bu çalışmada 


' Milan Adamovi& (Bobota/Hırvatistan 7.9.1939) Belgrad Üniversitesi Filoloji Fakültesi Doğu 
Bilimlerinde Türkoloji (ayrıca Arabistik ve Tarih) öğrenimi görerek 1962 yılında mezun oldu. 
Bir süre mütercim olarak çalıştıktan sonra 1965-1971 yılları arasında Belgrad Üniversitesi Doğu 
Bilimlerinde asistanlık yaptı. Asistanlığı sırasında yüksek lisans öğrenimini (1968) ve Aşık 
Paşa'nın Garibnâmesi adlı teziyle doktorasını (1971) tamamladı. 1971 yılında Göttingen 
Üniversitesinden (Almanya) asistanlık teklifi alan Adamoviğ, bu teklifi kabul ederek Göttingen'e 
yerleşti. Orada ilk yıllardaki görevi Prof. Dr. Gerhard Doerfer ile birlikte yeni kurulmakta olan 
“Lehestuhl für Turkologie und Altaistik”i oluşturmak; ders programını, sınav yönetmeliğini 
hazırlamak ve bölüm kütüphanesini kurmaktı. Profesör Doerfer daha çok Altayistik alanında 
çalışırken Türkoloji öğretimi Adamoviğ'in sorumluluğundaydı. Adamovif 1979 yılında 
“Konjugationsgeschichte der türkischen Sprache” (Türk dilinin fiil çekimi tarihi) doçentlik 
çalışmasını tamamladı. Nihayetinde Götungen Üniversitesinde Genel Türkoloji Profesörü olarak 
atandı. Belgrad ve Göttingen Üniversitelerindeki çalışma hayatında Adamovi$ Türkoloji 
alanında yedi kitap (bk. 2. dipnot) ve 44 bilimsel makale yazdı. 1996 yılından beri Materiafia 
Turcica adlı Türkoloji dergisini yayımlamaktadır. 
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incelenen dil malzemesini hepsi Oğul Lotti nüshasının I-II. ciltletinden 
alınmış; ILL. cile ise sadece bazı durumlarda kontrol nüshası olarak 
kullanılmıştır (kış. s. 14). 

Sonraki yüzyıllarda Avrupalı başka yazarlara Türkçe sözler yönünden 
kaynaklık yapmış olan “Regola del parlare turcho”nun bilimsel olarak 
incelenip dil bilimsel yorumlandığı Adamoviğ'in 303 sayfalık bu çalışması şu 
şekilde bölümlenmiğştir: 

“Filippo Argenti İstanbul'da” (s. 7-8) başlıklı giriş niteliğindeki kısa 
bölümde Adamaovi&, İstanbul'un fethini izleyen yıllardaki sosyal ve siyasal 
duruma değindikten sonra Filippo Argenti hakkında bilgi vermektedir. Buna 
göre eğitimli bir Floransalı olan ve iyi bir çevreden gelen Argenti'nin 
İstanbul'a geliş tarihi tam olarak belli olmamasına rağmen (büyük ihtimalle 
1524'te), İstanbul Floransa elçiliğinde sekreterlik görevini 1533 yılına kadar 
sürdürdüğü bilinmektedir. 

“Argenti'nin 'Regola del parlare turcho' Külliyatı” bölümünde (s. 9-93) 
ise öncelikle Argenti'nin külliyatının, başka bir söylemle “Regola”sının yazma 
nüshalarının genel bir tanıtımı ve tasviri yapılmaktadır (s. 9-14): İstanbul'a 
geldikten hemen sonra Türkçe öğrenmeye başlayan Argenti, Türkçe 
konuşma kurallarını öğretmek amacıyla “Regola del parlare turcho” adlı 
başvuru kitabını kaleme almıştır. Daha sonra kendisinden bunu talep 
edenlere çalışmasından, bazıları günümüze kadar sağlam kalmış olan suretler 
çıkarıp göndermiş. Toplam dört cilt olan bu suretler günümüzde Floransa 
Merkezi Milk Kütüphanesinde Sezione Magliabecbiana Classe WI Codice 58 ve 
Codice 133 kayıt numaralarıyla kayıtlıdır. Bunlardan, Adamoviğ'in üzerinde 
çalıştığı Codice 58 üç ciltli olup ilk iki cildi, bizzat yazar tarafından kaleme 
alınmış ve İstanbul'daki ilk amiri olan Giovanni Lotti'nin oğlu Ridolfo Lotti 
(1610-1561)'ye ithaf edilmiş; üçüncü cildin müstensihi ise bilinmemektedir. 
Argenti'nin daha çok sözlükle ilgilendiğini, toplam 645 yapraktan oluşan 
Lotti nüshasının her iki cildinin 570 yaprağının İtalyanca-Türkçe sözlüklere 
ayrılmış olması göstermektedir. İkinci kapsamlı kısım 33 yapraklık Türkçenin 
gramerine; geriye kalanı ise dilden seçmelere ayrılmıştır. 

Adamovif daha sonra, yaklaşık yetmiş sayfadan oluşan ve yazar 
tarafından üç kısma (isim çekimi, fil çekimi ve zarflar) ayrılmış olan “Türkçe 
Gramer” hakkında açıklayıcı bilgiler vermekte (s. 14-16), onun eksiksiz 
upkıbasımını (s. 17-87) sunmaktadır. Bu bölümün “Türkçe Sözlükler ve Söz 
Dizini” alt bölümünde ise Adamovi&, Argenti'nin “Regola”sındaki her iki 
İtalyanca-Türkçe sözlük ile Türkçe sözlerin toplandığı dizinden bahsetmekte 
ve onların dikkate değer yönlerini ortaya koymaktadır. 
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“Argenti'nin Transkripsiyon Sistemi”nde (s. 94- 104) Argenti'nin “Tğr& 
dili ile sistematik olarak uğraşan ilk Avrupalı” (s. 94) olduğunu öğrendikten 
sonra onun Türkçe için kullandığı transkripsiyon sistemi hakkında bilgi 
edinmek mümkündür. Türkçeyi daha çok kulaktan duymuş olan Argenti, 
transkripsiyon için 37 yazı birimi (grafem) veya harf kombinasyonu 
kullanmıştır. Bunların daha kolay anlaşılabilmesi için Türkçe karşılıklarıyla 
birlikte bir tabloda (s. 95) sunulmakla kalmayıp örneklerle ayrıntılı olarak (s. 
96-103) işlenme gereği duyulmuştur; çünkü Argenti, günümüz için 
anlaşılması zor, karmaşık bir sisteme başvurmuştur. 

Kitabın “Argenti'nin Türkçesinin Genel Özellikleri” bölümünde kısa bir 
girişten (s. 104-107) sonra öncelikle ses özelliklerinden ünlüler (s. 107-111), 
vurgu (s. 111-113), ünsüzler (s. 113-118) hakkında bilgi verilmekte, daha 
sonra sırasıyla yapısal (s. 118-126), sözdizimsel (s. 126-128) ile sözlük bilgisel 
(128-130) özellikleri ortaya konulmaktadır. 

Çalışmanın son bölümü olan “Türkçe Söz Varlığı"nda (s. 131-300) 
Adamoviğ, Argenti'nin sözlüklerindeki büyük bir kısmını günlük yaşamla 
ilgili kavramların oluşturduğu aşağı yukarı 4200 Türkçe sözü (kış. s. 128) 
almış ve bunları okuyucuya alfabetik düzen içinde sunmuştur. Bu sözler 
Almanca olarak açıklandıktan sonra sözün bulunduğu cildin numarası (romen 
rakamıyla) ve sayfanın numarası; Türkçe ve İtalyanca orijinal şekli ile birlikte 
verilmiştir. Bir söz birden fazla yerde geçmişse bunlar da bu dizin bölümüne 
alınmıştır. 

Çalışmanın son sayfalarında yirmi tane “Bazı Problemli Sözler” (s. 301) 
ile “Kısaltmalar ve Kaynakça” (s. 302-303) bulunmaktadır. 

Tanıtmaya çalıştığımız bu kitap, 33 yılını Türkolojiye adamış olan Milan 
Adamovi©'in şimdiye kadar yayımlanmış yedi kitabının sonuncusudur.” Kitap 
hem Avrupalılarca yazılmış ilk Türkçe gramerinin, hem de 16. yüzyıl 
Türkçesinin özelliklerini tanımak bakımından yararlı olacaktır. 


Dr. Aziz MERHAN 


? Adameoviğ'in diğer altı kitabı şunlardır: 

Das osmaniscb-tüürkiscbe Sprachgıt bei R. Lubenaz, München 1977. 

Konjugationsgesebicbte der türkiseben Sprache, Leiden 1985. 

AÂsten blickt anf Ewropa: Begegnungen und lrtitationen. mit Tilman Nagel. Beirut 1990. 

Die Rechtslehre des Imâm an-Nasafi in türkischer Bearbeitung vom Jahre 1332. Stuttgart 1990. 
Kelile ü Dimne: Türkische Handschrift T 189 der Forschungsbibliothek Gotha. Hildesheim (vd.) 
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Dil Bayramı'nın 73. Yılı Kutlandı 


73. Dil Bayramı Cumhurbaşkanı Ahmet Necdet Sezer'in de katılımıyla 
coşkuyla kutlandı. 

Atatürk'ün öncülüğünde toplanan Birinci Türk Dil Kurultayı'nın açılış 
günü olan 26 Eylül Dil Bayramı bu yıl da çeşitli etkinliklerle Türk Dil Ku- 
rumu tarafından kutlandı. 

Etkinlikler saat 9.30'da Anıtkabir'de yapılan törenle başladı. Türk Dil 
Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın ve beraberindeki TDK çalı- 
şanlarından oluşan kurul Atatürk'ün mozolesine çelenk koyarak saygı duru- 
şunda bulundu. Daha sonra TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın 
Anıtkabir Özel Defteri'ne şu sunuşu yazdı: 

“Yüce Atatürk, 

Dil Bayramı'nın 73.yıl dönümünde kurucusu olduğun Türk Dil Kurumunun 
bugünkü yöneticileri, üyeleri ve çalışanları olarak buzurundayız. 

26 Eylül 1932'de Birinci Türk Dil Kuruktayı'nı toplayarak başlattığın kutlu 
çalışmayı sürdürmenin coşkusu içerisindeyiz. 

Ana dilimiz Türkçe, ilkelerin doğruliusunda gelişti, zenginleşti; yine senin ilke- 
lerin doğrultusunda sonsuza kadar yaşayacak. 

Emanetin emin ellerdedir. 

Rubun şad olsun.” 

Anıtkabir'deki törenden sonra etkinlikler Türk Dil Kurumu Konferans 
Salonunda 10.30'da saygı duruşu ve İstiklal Marşı okunmasının ardından 
yapılan açış konuşmalarıyla devam etti. 

Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın açış konuşma- 
sında, Türkçenin yabancı sözcük ve deyimlerin istilasına uğradığını belirtti ve 
Türkçeyi korumanın herkesin görevi olduğunu söyledi. TDK'nin bu amaçla 
Türkçe Sözlük'ü yenilediğini, üç yıldır sanal ortamda hizmet veren sözlüğün 
kullanıcı sayısının on beş milyonu aştığını vurguladı. Sanal ortamda bu süre 
içinde gelen eleştiriler ve katkılarla geliştirilen Tr£çe Sözlük'ün onuncu baskı- 
sıyla kullanıma sunulduğunu ifade etti. 

Daha sonra Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Sadık Tural da konuşmasında Türkçenin bozulmasından söz etti. Tural, 
Atatürk'ün 1924 tarihinde çıkarılan yasa ile Türkçe ilgili çalışmaları başlattı- 
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ğını ve 1932 yılına kadar devam eden çalışmalar sonunda 12 Temmuz 1932 
yılında Türk Dili Tetkik Cemiyetini kurduğunu ardından da 26 Eylül 
1932'de Birinci Türk Dil Kurultayı'nı topladığını anlattı. 

Açış konuşmaları, Kültür ve Turizm Bakanı Atilla Koç'un konuşmasıyla 
devam etti. Türkçenin bozulduğu ve kirlendiği endişelerinin karamsarlık 
olacağını söyledi. Koç “Konuşur sayısı on bini aşmayan diller için söylenen yok olma 
tehlikesinin yetmiş milyonun üzerinde konuşuru olan Türkçe için geçerli değildir. Tam 
bir roman patlaması yaşanmakta, gazele ve dergi tirajlarında artışlar olmakta. Ya- 
şayan yerli yazarların eserlerine duyulan ilgi, Orhan Kemal ve Peyami Safa gibi 
klasik Türk yazarlarının eserlerine de ilgiyi artırdı. Türkçenin kullanıldığı coğrafya 
genişledi, Almanya'da ikinci dil oldu. Türkçe yayın yapan televizyonlar dünyanın çok 
yerinde izleniyor. Türkçenin gücüne güvenelim.” dedi. 

Cumhurbaşkanı Ahmet Necdet Sezer de yaptığı konuşmada, ulu önder 
Atatürk'ün başkanlığında 
1932 yılında o Dolmabahçe 
Sarayı'nda toplanan Birinci 
Türk Dil Kurultayı'nın yıl 
dönümünde düzenlenen bu 
etkinliğe katılmaktan mutlu- 
luk duyduğunu dile getirdi. 
Konuşmasına Türkçenin du- 
rumuyla ilgi kaygılarından 
söz ederek devam etti. Cum- 
hurbaşkanı OSezer o “Bugün 
: Türkçenin doğru kullanılması 
madı yaşanan kimi sorular hepimizi üzmektedir. Türkçenin yozlaşmasıyla 
toplumsal yapı ve birliğimizin bozulacağı unmulmamalıdır. Dilimizdeki yabancı 
sözcüklerin sayısının artması, dilin yanlış kullanımını özendirir nitelikteki yayınla- 
rın izlenme oranları bizleri kaygılandırmaktadır. Geniş kitlelere seslenerek, dilin 
kullanımını ve gelişimini doğrudan etkileyen basınımız sorumluluklarının bilinciyle, 
dil kullanımına özen göstermeli dil yanlışlarından sakınmalıdır."dedi. Türkçenin 
dünyanın en çok kullanılan dilleri arasında olduğunu belirten Sezer, herkesin 
dili düzgün kullanması gerektiğini ve bunu önemsememenin toplumsal bir 
sorun olduğunu vurguladı. 

Açış konuşmalarının ardından Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şük- 
tü Halük Akalın, Cumhurbaşkanı'na teşekkür etti. Onuncu basımı yapılan 
yeni Türkçe Sözlü/ik'ün 104 bin 481 söz varlığından oluştuğunu ve bu söz varlı- 
Şının 3 bin 700 yeni söz içerdiğini belirten TDK Başkanı, tek cilt hâlindeki 
sözlüğün bir numaralı olanını Cumhurbaşkanı'na sundu. 
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Etkinliklere daha sonra yapılan oturumlarla devam LA Kitle İletişim 
Araçlarında ve Günlük Ha- 
yatta Türkçe konulu ilk otu- 
rum, RTÜK Başkanı A. Zahit 8 
Akman başkanlığında, ATO 
Başkanı Sinan Aygün, TRT 
spikeri Fulin Etler, TRT spi- | 
keri Mesut Ertugay ve Ankara 
Üniversitesi (Oöğretim üyesi 
Prof. Dr. Hamza Zülfikar'ın 
katılımıyla gerçekleşti. 

Eğitim, Bilim, Sanat ve , 
Edebiyatta oTürkçe Okonulu 
ikinci oturum ise Atatürk Kültür, e, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı Prof 
Dr. Sadık Tural'ın başkanlığında, Adana Milletvekili Recep Garip, Başkent 
Üniversitesi öğretim üyesi Prof. Dr. Abdurrahman Güzel, yazar Prof. Dr. 
Feyza Hepçilingirler ve Türkcan Başkanı Deniz Yiğit'in katılımıyla yapıldı. 

73. Dil Bayramı çok fazla sayıda izleyicinin katılımıyla kutlanırken 
TDK'nin ağ sayfasından da canlı olarak yayımlandı. 


Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, TRT Ankara 
Radyosunun Konuşa Konuşa programına katıldı. 


TDK Başkanı 22 Eylül 2005'te TRT Ankara Radyosunun canlı olarak 
yayınlanan Konuşa Konuşa progtamına katıldı. Programa ayrıca Prof. Dr. 
Hamza Zülfikar, Prof. Dr. Abdurrahman Güzel ve şair-yazar Ahmet Oktay 
katıldılar. 

Birinci Türk Dil Kurultayı öncesinde yapılan çalışmalar, Birinci Türk 
Dil Kurultayı'nın içeriği ve Dil Bayramı etkinliklerinin anlatıldığı program 
bir saat süresince canlı olarak dinleyiciye aktarıldı. 

TDK Başkanı Akalın, 26 Eylül 1932 tarihinde yapılan Birinci Türk Dil 
Kurultayı'nın açılış günü olan, 26 Eylül gününün her yıl Dil Bayramı olarak 
kutlandığını söyledi. 

Konuşmasına günümüzdeki dil sorunlarıyla devam eden Akalın “Tğr&çe 
biçim ve ses yapısıyla güçlü bir dildir. Ses uyumları mükemmel, kökler ve ekler olarak 
çok kelime türetilebilir özelliktedir. Söz varlığı olarak yaşamın bütün alanlarını yan- 
sılacak zenginliğe sahiptir. Türkçenin son yıllarda bozulması dilin değil, dili kulla- 
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Prof. Dr. Recep Toparlı Afyon Kocatepe 
Üniversitesinde “Türkçenin Yazım Sorunları” 
Konulu Bir Konferans Verdi 


Prof. Dr. Recep Toparlı, Afyon Kocatepe Üniversitesi Rektörlük Türk 
Dili Bölüm Başkanlığının davetlisi olarak 3 Ekim 2005 Pazartesi günü saat 
14.00'de AKÜ Fen-Edebiyat Fakültesi Erdal Akar Konferans Salonunda 
“Türkçenin Yazım Sorunları” konulu bir konferans verdi. 

Türk Dili Bölüm Başkanı Doç. Dr. Erdoğan Boz'un takdimiyle kürsüye 
gelen Pro£. Dr. Recep Toparlı sözlerine; “Türkçenin bir sorunu yoktur, sanı- 
tım Türkçe konuşanların yani bizim sorunlarımız var” diyerek başladı. Dili- 
mizle ilgili sorunların çözümünde Atatürk'ün “Türk dili dillerin en zenginidir, 
yeter ki bu dil şuurla işlensin.” sözünün kılavuz edinilmesi gerektiğine dikkat 
çeken Toparlı, dilimize giren Arapça ve Farsça kelimelerle ilgili olarak da yine 
Atatürk'ün, “Kefebe-yektilbü Arabın, kitap-kâtip-mekteb bizim” ifadesini benim- 
sediklerini ve bu nedenle, dilimize yerleşmiş olan bu tür sözleri çıkarıp atma- 
ya gerek olmadığını belirtti. 

“İmla” yerine “yazım” kullanılması konusunda çok sayıda görüş alarak 
onların istekleri doğrultusunda “yazım” sözünde karar kıldıklarını açıklayan 
Toparlı, her iki kelimenin de Türkçenin söz varlığı içinde yer almayı sürdüre- 
ceğini ifade etti. 

Aslında yazım kurallarını, toplumumuzdaki değişmelerden ayrı tutma- 
mak gerektiğini belirten Toparlı, “Yazım dâir #ü/r gelenektir. Bizim gibi dış ve iç 
etkilere açık ve çabuk değişen toplumlarda, bayatın bemen her sahasında sık sık deği- 
şiklik görülebilir. Bu değişiklikler doğal olarak yazımda da olacaktır. Söz konusu 
değişiklikleri yapmadığınız taktirde toplumun gerisinde kalma ihtimaliniz var.” 
diyerek önemli bir sorunu aydınlatmış oldu. 

Şapka olarak adlandıtılan düzeltme işaretinin hiçbir zaman kullanımdan 
kaldıtmadığını söyleyen Toparlı, bu işaretin kullanıldığı yerleri örnekleriyle 
sıraladı. 

Eczahane, hastahane, pastahane ve postahane kelimelerindeki “ha” hece- 
lerinin artık kullanılmadığını belirten Toparlı, bunların eczane, hastane, pas- 
tane, postane biçiminde kullanılması gerektiğini vurguladı. 

Yazımla ilgili sotunların Türkçenin her döneminde var olduğuna işaret 
eden Toparlı, Atatürk'ün kurmuş olduğu Türk Dil Kurumunun yazım konu- 
sunda belirlediği kuralları herkesin benimsemesi ve uygulaması gerektiğini 


söyleyerek sözlerini tamamladı. 
Cüneyt AKIN 
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Prot. Dr. Hasan EREN 


Başlığa bakıp AB çevrelerinde dile getirilen siyasi, sosyal, ekonomik ve 
kültürel eksikler üzerinde duracağımı sanmayın. Son yıllarda bu eksiklerin 
ilgili çevrelerde özenle ve titizlikle değerlendirildiğine tanık oluyoruz. Ülke- 
mizde bu yoldaki çaba ve çalışmaların büyük bir ağırlık kazandığı açıktır. 

Bu yazımda ülkemizde AB çevrelerinin saymakla bitiremediği konulara 
girmeyen büyük bir eksikten söz açmak istiyorum. Daha açık bir deyişle, 
ülkemizde bilimsel alanda gözlediğim derin bir boşluk üzerinde durmak ge- 
reksinimini duyuyorum. Doğal olarak, bilimsel alanlarda birçok eksik ve ye- 
tersizlikten söz edilebilir. Bu eksik ve yetersizlikleri birer birer sayarak ortaya 
dökmek uzun sürer. Özünde bütün bilim alanlarındaki eksik ve boşlukları 
sayabileceğimi söyleyemem. Bu alanlardaki boşluk ve gereksinimleri bu yolda 
çalışan uzmanlara bırakmak gerekir. O bakımdan bu yazıda daha çok dil 
bilimi ve özellikle Türkoloji alanında gözlediğim büyük bir eksiği tartışmakla 
yetineceğim. 

Dil biliminde ve Türkolojide eleştiriye gereken yeri ve değeri vermediği- 
miz tartışma götürmez bir gerçektir. Bilim alanlarında eleştirinin gelişme 
yollarını açan bir tol oynadığı açıktır. Bu duruma göre, bilimsel eleştiriden 
uzak kalan alanlarda gelişme beklenemez. 

Ülkemizde Türkolojinin kurucusu olarak tanıdığımız M. Fuad Köprü- 
lü'nün eleştiriye büyük önem verdiğini biliyoruz. Türk Yurdu ve M3j3? Tetebbu- 
lar Mecmuası gibi dergileri bir yana bırakalım. Onun Türkiyat Enstitüsü'nün 
yayın organı olarak yayımladığı Türkiyat Mecmuası'nda eleştiriler “Tahlil ve 
Tenkidler” başlığı altında çıkmıştır. Türk Hukuk ve İktisat Tarihi Mecmua- 
s'nda da “Tahlil ve Tenkidler” düzenli olarak sürdürülmüştür. Ancak bilim 
çevrelerinde tenkid kavramı daha çok 'yerme” olarak katşılanmıştır. O ba- 
kımdan tenkid yazıları dergilerde “tanıtma” başlığı altında yayımlanmaya 
başlanmıştır. Ne var ki tanıtma yazılarının sığ kaldığı, üzerinde durulan yayın 
ve çalışmaların değerine yönelik bir fikir veremediği anlaşılmıştır. AÜ Dil ve 
Tarih-Coğrafya Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Enstitüsünün yayımladığı 
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Türkoloji Dergisi'nde tanıtma yazılarını “Değerlendirmeler” olarak verdik. 
Tenkid ve eleştiri kavtamlarının kapsamlı bir karşılığı olarak “değerlendir- 
me”nin dilimizde yaygınlık kazandığını düşünüyorum. 

Türkçe Sözlük Kolu başkanı Dr. Mehmet Ali Ağakay'ın bana söylediğine 
göre, #enkid etmek yerine kullandığımız eleştirmek karşılığını Refik Halit Karay 
önermişti. Eleştirmek'ten yola çıkarak eleştirme, eleştirmeci, eleştiri, eleştirici, eleş- 
#irmen gibi tütevler kazanmış bulunuyotuz. 

Bilimsel yaşamda eleştirinin rolü ve yeri anlaşılmıştır. 

Yaşamın her alanında ve her yerde denetim ve gözetime gereksinim var- 
dır. Özellikle bilim alanında bu kontrol özel bir yer tutar. Bilimde bu kontrol 
eleştiri yoluyla yapılır. 

Bu bağlamda örnek olarak intihal olayları üzerinde duralım. 

Türkçe Sözlük intihal sözünü “aşırma diye açıklamıştır. Daha açık bir de- 
yişle, başka bir yazarın eserinden izinsiz olarak alıntı yapmak bilimsel bir 
aşırmadır. İntihalin bilim alanında büyük bir ahlaki suç sayıldığının altını 
çizelim. Denetim ve gözetim olmayan bilim alanlarında intihal olaylarının 
artması doğaldır. Atalarımızdan kalan bir sözde bu durum “köpeksiz köy 
bulmuş da çomaksız (veya değneksiz) geziyor” diye dile getirilmiştir. 

Son 50 yıl içinde ülkemizde Türk dili ve tarihi alanında gözlediğimiz in- 
tihallerin sayısı az değildir. Örnek olarak, büyük Macar Türkologu Gyula 
Nemeth'in A bonfoglali magyarsdg kialakuldsa (Budapest 1930) adlı eseri türlü 
yönlerden intihale uğramıştır. 

Bu eser eski Türklere ilişkin yeni bilgi ve gözlemlerle doludur. Ülkemiz- 
de Macarca bilen birçok yazar bu bilgileri değerlendirmişlerse de, Türkoloji 
alanında yeni bir çığır açan bu eserin adını anmamışlardır. 

Bunun gibi, tanınmış Macar Bizantinologu Gyula Moravcsik de Bizans 
kaynaklarında eski Türk dillerine ve Türk tarihine ilişkin bilgi ve verileri bü- 
yük bir titizlikle toplamıştı. A #agyar törtöner bizdnci forrdsai (Budapest 1934) 
başlıklı çalışmasından sonra Moravcsik doğrudan doğruya Türk diline yönelik 
büyük bir eser de yayımlamıştı (Byzantinoturcica 1. Die byzantinitcben Onellen 
der Geshichte der Türkvölker. 11. Spracbreste der Türkvölker in den byzantinisdhen 
Ozellen. Budapest 1, 1942; IE, 1943). Bu eserde Bizans kaynaklarında geçen 
bütün Türk adları ve Türkçe veriler büyük bir özenle toplanmıştı. 
Moravcsik'in bu eserleri de ülkemizde birçok kez intihaller geçirmekten kur- 
tulamamıştır. 

Çağdaş Türk bilimine yakışmayan bu tür örnekleri sergilemek çaba ve 
düşüncesinden uzağım. Bununla birlikte, intihal kavramının kapsamını açık- 
lamak için özel bir durum üzerinde durmak gerekecektir. 
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Bilimsel yayın ve çalışmalarda yalnız yayımlanmış eserlere gönderme 
yapmakla yetinilemez. Bu yolda yayımlanmamış birtakım düşünce ve göz- 
lemler de vazdır. 

Üniversite öğretim üyelerinin derslerinde yalnız bilinen çalışmaları göz- 
den geçirerek değerlendirmekle yetinmediklerini, bu konuda kişisel araştır- 
maları sonunda elde ettikleri birtakım yeni ve orijinal bilgileri de açıkladıkla- 
uni biliyoruz. Öğtenciler bu yolda bilimsel çalışma yaparken ptofesörlerin 
derslerde verdikleri yeni bilgi ve verileri kullanabilirler. Ancak öğrencilerin, 
öğretim üyelerinin açıkladıkları yeni veri ve düşünceleri kullanırken profesö- 
rün derslerine göndermede bulunmaları bilimsel bir sorumluluk ve etik bir 
borçtur. 

Ne var ki yazarların bu ahlaki kurala ara sıra uymadıklarına tanık oluyo- 
ruz. Yazarların yayımlanmış çalışmalara bile gönderme yapmadıkları gözden 
kaçmıyor. Örneğin Pertev Naili Boratav, Fo/k/or ve Edebiyat (İstanbul 1939) 
adlı kitabında Fuad Köprülü'nün eski yazılarında ileri sürdüğü düşünceleri 
benimsemişse de, bu düşünceleri Köprülü'ye borçlu olduğunu bildirmemiştir. 

Bu durum karşısında Fuad Köprülü “Sazşâirleri: Dün ve Bugün” (Edebi- 
yat Araştırmaları. Ankara 1966. 165-193. s.) adlı yazısında Pertev Naili 
Boratav'ın tutumunu açık olarak kınamıştı. 

Köprülü'nün bu konuda söylediklerine kulak verelim: 

“Öyle anlaşılıyor ki, çok dalgın olan bu eski talebem, vakciyle hocasının 
yazılarında okuyup benimsediği bu fikirleri nereden edindiğini unutmuş ve 
onları doğrudan doğruya kendisine âit zannetmiştir! Herhangi bir tenkid 
karşısında doğruluğu yahut yanlışlığı sâdece bana âit olan bu fikirlerin 
mes'uliyetini taşımak ve onları müdafaa etmek bana düşer. İşte, sırf böyle bir 
mes'uliyeti haksız yere eski talebemin omuzlarına yükletmemek için, burada 
bu küçük izahı zaruri gördüm.” 

İntihal girişimlerine geçmişte de rastlandığını da biliyoruz. Örnek olarak, 
büyük Türk seyyahı Evliya Çelebi'nin anıtsal seyahatnamesinde tipik bir inti- 
hal örneği geçer. Evliya Çelebi'nin eserinde gezdiği ülkelerin dillerine ilişkin 
bilgiler ve örnekler verdiği gözlenmiştir. Onun verdiği bu bilgiler kilim çevre- 
lerinde özenle gözden geçirilmiş, değerlendirilmiştir. Sağlam br gözlem yete- 
neğine sahip olduğunu bildiğimiz Evliya Çelebi'nin türlü dillere yönelik bilgi 
ve örnekleri bilimsel yayınlarda işlenmiştir. Bu bilgileri bilimsel süzgeçten 
geçiren dil uzmanları, Seyabafname'nin rürlü dillere yönelik veriler bakımından 
güvenilir bir kaynak olduğunun altını çizmişlerdir. Evliya Çelebi Anadolu ve 
Rumeli ağızları üzerinde de durmuştur. Onun bu yolda saydığı örnek ve bilgi- 
ler de Türk diyalektolojisi açısından göz önünde tutulmaya değer katkılardır. 
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Seyahatname'de Evliya Çelebi'nin ara sıra birtakım abartılar yapmaktan 
geri kalmadığı göze çarpar. Bununla birlikte, onun dil ve ağızlara yönelik 
bilgi ve örneklerinde övgüye değer bir titizlik gözlenmektedir. Dağıstan'da 
konuşulan Kaytak diliyle ilgili veri ve örneklerini saymayacak olursak... 

Kafkasya'da birçok dil konuşulduğunu biliyoruz. Evliya Çelebi bu dilleri 
de ihmal etmemiştir. Örneğin Gürcü diline yönelik verdiği bilgilerin özel bir 
değeri vardır. Benim bildiğime göre, bu bilgiler Gürcücenin en eski yazılı 
örnekleri olarak bilimsel açıdan özenle gözden geçirilmiştir. Uzmanlar, Evliya 
Çelebi'nin Gürcü dilinin ses özelliklerini Arap harfleriyle yazıya geçirirken 
gösterdiği titizlik karşısında şaşkınlık duyduklarını saklamamışlardır. 

Ancak Evliya Çelebi her nedense Kaytak diline yönelik söz ve biçimlerde 
bu titizlikten uzaklaşmıştır. Onun bu dile dönük veri ve örnekleri bilim çev- 
reletinde şaşkınlığa benzer bir tepkiye yol açmıştır. 

Evliya Çelebi'nin verdiği bilgiye göre, Kaytakların Moğolca konuştukları 
anlaşılıyor. Kafkasya'da Moğolca konuşan bir topluluğun varlığı bilim çevre- 
lerinde bilinmiyordu. Evliya Çelebi'nin ortaya koyduğu bu durum ilk olarak 
büyük tarihçi Wilhelm Barthold'ün gözüne çarpmıştı. Bunun üzerine 
Barthold “K voprosu o proisxoZdenii kajtakov (Etnografileskoe Obozrenie) 
başlıklı yazısında Kaytakların kökenine ilişkin birtakım düşünce ve savlar dile 
getirmişti (Bu yazı Barthold'ün çalışmalarının yeni baskısında da yayımlan- 
mıştır. Soğnenija V, 1968, 369-375). Evliya Çelebi'nin Kaytaklara ve dillerine 
yönelik bilgileri değerlendiren büyük tarihçi, belli başlı kaynaklarda rastlanan 
bilgi ve verileri toplayarak özenle gözden geçirmişti. Bu bağlamda Barthold, 
Hamdullah Kazvini'nin XIV. yüzyıldan kalma coğrafi eserinde de birtakım 
Moğolca hayvan adlarının geçtiğini belirtmişti. Ona göre, Hamdullah 
Kazvini ile Evliya Çelebi'nin mukayesesi sayılan hayvanların Kaytaklarda 
XIV. yüzyl İran Moğollarında benzer adlarla anıldığına tanıklık ediyor. Ne 
var ki Arap transkripsiyonuna dayanarak bu adların söylenişini tespit ermek 
pek kolay değildir. 

Daha sonra Barthold, 15/01/72 #wrecko-mongol Skix narodov başlıklı eserinde 
de Dağıstan Kaytakları üzerinde durmuştu. (Bu eserin yeni baskısı 
Barthold'ün çalışmalarının yeni baskısında da çıkmıştı. Soğnenija V, 1968, 
193-229). Barthold, bugün bir Lezgi diyalekti konuşan Kaytakların daha 
XVIL yüzyılda Moğolca konuştuklarını bildirmişti. 

Moğolca konuştuğu öne sürülen Kaytaklar konusu G. J. Ramstede'in de 
gözünden kaçmamıştı. Barthold'ten sonra o da Kaytaklarla Kalmıklar arasın- 
da bir bağlantı olasılığı üzerinde durmuştu. 

Son olarak, Evliya Çelebi'nin Kaytakça verileriyle Paul Pelliot da uğraş- 
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mıştı, Seçkin Fransız Mongolisti bu yolda açık bir çözüm getirecekti (Le 
prötendu vocabulaire des Kaitak du Daghestan. Joumal Asiatigme 1927 1, 
279-294). Ona göre, Evliya Çelebi'nin saydığı veriler Hamdullah Kazvini'nin 
Nözhetii'-gulâb adlı eserinden aktarılmıştır. Nözbetiil-gul8b'da bu veriler Mo- 
Şolca olarak verilmiştir. Pelliot, Evliya Çelebi'nin, Hamdullah Kazvini'yi “so- 
gukkanlılıkla soyduğunu” açıklamıştı. i 

Anlaşıldığı gibi, Evliya Çelebi Seyahatname'de bir intihal örneği vermiştir. 
Onun bu girişimi Pelliot'nun gözünden kaçmamıştır. Pelliot daha sonra da 
Kazvini'nin Türk ve Moğol verilerini gözden geçirecek, açıklayacaktır (“Les 
formes turgues et mongoles dans İa nomenclature zoologigue du Nuzhatu'i- 
kulüb.” Bulletin of #he Sehool of Oriental and African Sindies VI, 1931, 555-80). 

Pelliot'nun bilimsel çalışmalarında eleştirinin büyük bir yer tutuğunu gö- 
rüyoruz. Onun belli başlı yazı ve yayınlarında sık sık eleştiriden yola çıktığı bir 
gerçektir. Türkoloji alanında kalmak üzere Pelliot'nun “Sur la lâgende d'Uyuz- 
khan en &ctiture ouigoure” (T'oyng Pao XXVU, 1930, 247-358) ve Notes sur 
PHistoire de la Horde d'Or (Paris 1949) adlı çalışmalarını saymakla yetinelim. 
“Sur la İğgende d'Uyuz-khan...” çalışmasında Pellior, Rıza Nur'un yayımladığı 
Uygurca metne yönelik yorum ve düzeltmelerini toplu olarak sayıp dökmüştür. 
Altın Ordu tarihine ilişkin notları ise Bertold Spuler'in Di? Goldene Horde, Die 
Mongolen in Russland 1223-1502 (Leipzig, 1943) adlı eserinin eleştirisidir. Özün- 
de Pelliot, eleştirisinde daha çok Spuler'in kitabında geçen yer ve kişi adlarının 
okunuşu ve etimolojik açıklanması üzerinde durmuştur. Doğal olarak, Pellior 
bu yolda birçok yeni gözlem ve açıklama getitmiştir. Onun bu açıklamalarına 
ana çizgileriyle katıldığımın altını çizmek isterim. Ancak, Pelliot'nun birkaç 
açıklama denemesine katılmadığımı saklamayacağım. Örneğin onun Özbek 
(92-94 s.), Tınıbek (96-98 5.) ve Canıbek (98-101 s.) adlarına ilişkin açıklama- 
ları tartışılmaya açıktır. 

* Pelliot'ya göre, bu adların sonlarında gördüğümüz <b sözü, 'prens' anlamı- 
na gelen /eg sözüyle birleştirilebilir. Buna göre, Özbek adı, öz 'soi-m&âme” “beg 
biçiminde açıklanabilir. Bu durumda Özbek adı 'maitre de (sa) personne' anla- 
mına gelir, ek çö ve «b pl adlarının başlarındaki çö ve çöle sözlerine gelince, 
Pelliot bu sözleri Türkçe 42 'âme? ve can “âme' (Farsça) sözleriyle birleştirmiştir. 
Pelliot'ya göre, < çilsadında gördüğümüz çil biçimi Farsça 2»? sılatıyla açık- 
lanabilir. ek çi adının başındaki çö sözü ise analogigme bir biçim sayılabilir, 

Pellio'nun Özbek, Tınıbek ve Canıbek adlarına ilişkin açıklama ve savla- 
rına katılmadığımı açıklamıştım. (“Türk onmmasigre'i hakkında”, 60. doğum 
yılı münasebetiyle Fuad Köprülü Armağanı, İstanbul 1953, 127-129 5.). Be- 
nim düşünceme göre, bu adların sonundaki pwlerin Türkçe 2g (>bey) sözüyle 
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birleştirilmesi yanlıştır. Rus ve Latin alfabeleriyle yazılmış kaynaklarda bu adla- 
tn -£ ve -e ile yazıldığını görüyoruz. Örneğin Latin alfabesiyle yazılmış kaynak- 
larda Özbek adının Osbec veya Usbec olarak geçtiği göze çarpıyor. Bunun gibi, 
Canıbek adının Rus kaynaklarında Janibek veya Cenibek biçiminde yazıldığını 
görüyoruz. Buna karşılık Türkçe eg (bey) sözü Altın Ordu alanında dey (>8iy) 
biçimini almıştır. Bu söz Altın Ordu çağından kalma Rus kaynaklarında da dey 
veya biy olatak geçer. Tovlubiy adında olduğu gibi. Bugün Tatarlar arasında 
kullanılan 4 biçimini de buna bir örnek olarak gösterbiliriz. Pelliot, Altın Ordu 
alanında kullanılan /ey veya öiy biçimlerinin Özbek, Tınıbek ve Canıbek adları- 
nın sonlarındaki bek'in Türkçe beg sözüyle birleştirilmesini engellediğini kabul 
etmişse de, Codex Cumanicus'a dayanatak beş biçiminin Altın Ordu alanında da 
geçtiğini öne sürmüştür. Ancak bu yolda Farsçadan alındığı iddia edilen &4g 
sözünden başka bir tanık gösterememiştir. 

Benim inancıma göre, Özbek, Tınıbek ve Canıbek adlarının sonunda «l sö- 
zü Türkçe 'pek, sağlam' anlamına gelen 2e&'ten başka bir şey olamaz. Çağdaş 
Türkler arasında ğek (>pek) veya bik olarak yaşayan bu söz sık sık özel adlarda 
da kullanılmıştır. Bu dutuma göte, Özbek (<Özübek), Tınıbek ve Canıbek 
adları özü bek, yani “özü pek, sağlam”, tını bek, yani 'tını pek, sağlam! ve canı 
bek, yani 'canı pek, sağlam' diye açıklanabilir. 

Pelliot, Canıbek adının başındaki çu sözünü Farsça <2 sıfatıyla birleş- 
tirmiş, Tınıbek adının başındaki iü Sözünü analegie ile açıklamaya çalışmıştır. 
Bilindiği gibi, Canıbek, Tınıbek'in küçük kardeşidir. Bu açıdan Tınıbek adının 
daha eski olduğu açıktır. Bu durum karşısında Tınıbek adı, Pelliot'nun düşün- 
düğü gibi, analogie ile açıklanamaz. 

Bu bağlamda Fuad Köprülü'nün “Türk Onomastigue'i hakkında” (Tr/b 
Dergisi 1, 1950, 221-236) başlıklı yazısı da gözden geçirilmeye değer bir katkı- 
dır. Bu yazıda Köprülü Delhi sultanı Şemseddin'in adını İletmiş diye okumanın 
yanlış olduğunu öne sürmüştü. Ona göre, bu adı İltutmuş diye düzeltmek ge- 
rekir. 

Hindistan Tarihi (Ankara 1946) adlı eserinde (1, 277 s.) Hikmet Bayur 
“bütün eski tarihlerde, paralarda ve anıtlarda” bu adın İletmiş olarak geçtiğini 
yazmıştı. Köprülü'nün eleştirileri karşısında Hikmet Bayur suskun kalmamış, 
Delhi sultanı İletmiş'in adının İlcutmuş diye düzeltilemeyeceğini döne döne dile 
getirmişti (“Sultan İletmiş'in adı hakkında” T'TK Belleten IV, 1950, 567-588). 

Eleştirel yazıların bilim alanında verirali tartışmalara yol açtığı anlaşılıyor. 

Bunlara benzer birçok örnek sayabiliriz. 

Bu örneklerden anlaşıldığına göre, eleştirel yazı ve yayınlar bilimsel ya- 
şamda yeni gelişmeler sağlar. Yeni yayın ve çalışmaların eleştiri süzgecinden 
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geçirilmesi yalnız intihal girişimlerinin özenle ortaya dökülmesiyle kalmaz. 
Yeni yayın ve çalışmalar sonunda sağlam veri ve bilgiler kazanıp kazanmadığı- 
miz da açık olarak anlaşılır. Başka bir deyişle, bilimsel bir eser olarak yayımla- 
nan çalışmalarda birtakım katkıların geçmesi gerekir. Bu katkılar arasında 
tartışılmaya açık birtakım düşünce ve savlar da geçebilir. Bu düşünce ve savla- 
rın gözden geçirilmesi ve değerlendirilmesi sırasında bilim çevrelerinde tartış- 
malar da çıkabilir. Bu yoldaki düşünce ayrılıkları arasında uzlaşma sağlanması 
sonunda bilinmeyen birtakım gerçekler de ortaya çıkabilir. 

Eleştiri yazarları tarafından özenle göz önünde tutulması gereken özellik 
ve koşulların gözden geçirilmesi uzun sürer. O açıdan salt bir koşul üzerinde 
duralım. 

Eleştiri yazarının daha çok ve özellikle kendi alanında gerçekleştirilen bi- 
limsel çalışmaları değerlendirmesi doğaldır. Ancak bu durum eleştiri yazarıyla 
bu alanda bilimsel yayınlar yapan çalışma arkadaşları arasında birtakım prob- 
lem veya zorluklar doğurabilir. Bu problemlerin bilim alanında çalışanlar ara- 
sında ara sıra birtakım duygulardan kökenlendiği kolaylıkla anlaşılabilir. Benim 
düşünceme göre, bu duyguların başında kıskançlık özel bir yer tutar. Özünde 
kıskançlık insani bir duygudur. İnsanlar kendilerinde olmasını istedikleri bilgi, 
yetenek veya çalışma gücünün başkalarında olduğunu görünce karakter yapıla- 
rına göre değişen ölçülerde psikolojik tepki gösterirler. Kıskançlık adını verdi- 
imiz bu tepkinin ölçüsünü kaçırmamak gerekir. Bu tepkinin ölçüsü kaçınca 
objektif düşünce ve değerlendirme olanağı kalmaz. Bilimsel yayınları büyük bir 
titizlikle ve özenle duyarlı bir tartıdan geçiren eleştiri yazarının kıskançlık gibi 
insani duygulardan uzak kalması ahlaki bir borçtur. 

Son yıllarda ülkemizde Türk dili alanında çıkan yayınların arttığı sevindiri- 
ci bir gerçektir. Bununla bilikte, eleştiri alanında ciddi çabalara muhtaç oldu- 
Şumuzu düşünüyorum. 

Bilimin özünde olan denetim ve gözetim gereksiniminin göz ardı edilme- 
mesi gerekir. Bilgi, yetki ve yetenek sahiplerinin kıskançlık gibi insani duygu- 
lardan uzak, düzeyli, özlü, yansız, yapıcı ve objektif değerlendiri ve eleştirileri, 
yeni ve büyük gelişmelere olanak ve kolaylık sağlayacaktır. 

Benim inancıma göre, ülkemizde bilimsel yaşamın büyük bir eksiği, objek- 
tf eleştiri gelenek ve alışkanlığının bulunmamasıdır. 
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Kahve kültürümüzün tarihi, kahvenin Türkiye sınırlarından girmesiyle 
başlar. İlm Ansiklopedisi'nin kahve maddesini yazan C. van Arendonk'a göre, 
İstanbul ve Rumeli'nde kahvenin görülmesi Birinci Süleyman (1520-1566) 
dönemine rastlar. Yine, aynı bilgine göre kahve, ülkemize dönemin Habe- 
şiştan Valisi Özdemir Paşa tarafından Yemen üzerinden getirilmiştir (Düz- 
gün, 98-99). Ayşe Saraçgil, Arendonk'un dönem olarak verdiği tarihi daha da 
daraltarak bir yıl belirlemeye gider: “1522'de Sultan'ın özel doktoru Bedreddin 
e- Kusüni, kahve tüketiminden yana görüş bildirmişti." (Düzgün, 18). 

Yıllardan beri ağzımızın tadı, misafirimize iktamımız olan, o güzel söz- 
deki ifadeyle 40 yıllık hatırı olan kahvenin ülkemize gelişi ile ilgili olarak 
kaynaklar böyle demektedir. Dün sobadan mangala alınan ateşe sürülen cez- 
velerde köpüren kahve, bugün özel makinelerde hazıslanmaktadır. Ancak, şu 
bir gerçek ki bizim modern kahve adını verdiğimiz hazır kahveler, cezve kah- 
velerinin pabucunu dama atmak üzeredir. 

Kallavisiyle, az şekerli veya sadesiyle belirli bir kahve kültürümüz oluş- 
muştur. Bu kültür, sosyal tabakalara göre kendine özgü geleneklerini de ortaya 
koymuştur. İstanbul ve Kapalı Çarşısındaki Türk kahvesi ikramı ile kasabala- 
rımızın, artık adı da “çay evi” olan iş yerlerinin kahve ikramı farklı olacaktır. Siz 
bunlara bir de yıldız sayısı başımızı döndürecek lüks otellerin servisini eklerse- 
niz, âdeta her sosyal çevre kendi kahve geleneğini oluşturmuş durumdadır. 

Önceleri, kendi deyimimizle söylemek gerekirse “hafif tiryaki” sayılan bu 
satırların yazarı, tam 36 yıldır kahve içmemektedir. Bu ısrarı biraz açarsak 
yılda sadece bir fincan “az şekerli” içerek nefsini köreltmektedir, diyebiliriz. 
Dolayısıyla aile ve dost çevresinde gelişen veya değişen kahve içme gelenekle- 
rini sadece görerek belirlemeye çalışmaktadır. 

Bize bu kahve yâtenliğini açtıran sebep, Erzurum'da bırakıp gelmemize 
karşılık “hayrü'l- halefimiz” olarak orada bizi temsil eden Yard. Doç. Dr. 
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Dilaver Düzgün'ün son eseridir.” Bu kitap, Erzurum, kahve ve kahvehane 
üçlüsü üzerine kurulmuştur. Kahvehane kavramının, ağırlıklı olarak âşık 
kahvehanelerinin ele alındığını ayrıca belirtmek isteriz. 

Hazırlık aşamasını yakından izlediğimiz bu kitap Dr. Düzgün'ün yıllar- 
dan beri üzerinde durduğu, büyük bir titizlikle eksiksiz olarak hazırlamaya 
çalıştığı alanındaki boşluğu doldurmayı başaran değerli bir eserdir. Kicabı 
elimize alınca, öbür eserler için yaptığımız gibi önce “İçindekiler”'i inceledik; 
arkasından “Bibliyografya”yı değerlendirdik. Bu iki bölüm, bizce kitabı bü- 
yük ölçüde tanıtır. Bu eserde de öyle olmuştur. Okumamizın üçüncü sırasını 
“Ön Söz? almıştır. Bunun okunmasından sonra kitabı iyice özümsemişsiniz 
demektir. Artık, kısa bir süre sonra kitabı okumaya başlayabilirsiniz. 

Biz, tatil günlerimizde zevkle okuduğumuz kitabı bir rapor yazar gibi 
değil de, konuya ilgi duyanların mutlaka arayıp okumalarını sağlayacak bir 
üslupla anlatmaya çalışacağız. 

Hâlen, Atatürk Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebi- 
yatı Bölümünde öğretim üyesi olarak görev yapan Dr. Düzgün'ün bir Erzu- 
rumlu olması, üniversite öğrencilik yıllarını da Erzurum'da geçirmesi, bu 
çalışma için gerekli pek çok ön bilgiyi kolayca edinmesini sağlamıştır. Bir de 
bu konuya 1987 yılından beri (s. 8) eğilmiş olması Dr. Düzgün'ün daha rahat 
çalışmasını sağlayacak birikimi elde etmesine yardımcı olmuştur. Giriş, iki 
Bölüm, Sonuç ve Bibliyografya'dan oluşan çalışma, Kaynak Kişiler, Fotoğraflar ve 
Ekler ile tamamlanmaktadır. 

Türkümüz “Kahve Yemen'den gelir” derse de bir zamanlar bazı kahve- 
hanelerin iş yeri unvanları “Brezilya Kurukahvecisi" idi. Demek ki bizi kahve- 
ye, önceleri Yemen'den geleni, sonra da okyanus aşırı Brezilya'dan getirileni 
alıştırmıştır. Ama benim kuşağın hatıraları arasında bir de Türkiye'de üretilen 
(0) kahveler vardı. 1956'dan sonra ülkemizin girdiği ekonomik darboğaz se- 
bebiyle kahve ithal edilememiş, ilgili Bakanlığın bilgisi altında değişik taneli- 
lerden oluşan kahve markaları vitrinleri doldurmuştu. Kallavi, Keyif, Tiryaki, 
vb. markalar aklımızda kalanlardan bazılarıdır. 

Benim kahveyle tanışmam elbette evimizde, mangalda köpürtülüp fin- 
cana dökülen kahveyi babama ulaştırmakla başladı. “Fincana bakma!” uyarı- 
sıyla bu hizmeti uzun süre yerine getirdik. Bu hizmetimiz sırasında her çocu- 
gun yaptığı küçük kaçamakları herhâlde biz de yapmışızdır! 

“Kahvehane” kavramı, çocukluk yıllarımda daha az rastlanılan iş yeri ad- 


* Yard. Doç. Dr. Dilaver Düzgün, Erzurum'da Kahvehaneler ve Âşık Kahvehanesi Geleneği, Ankara 
2005, 2745. 
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larında görülürdü. O yıllarda bu iş yerlerinin adı daha çok “Kıraathane” idi. 
Gerçi biz “kıraat”ın ne olduğunu bilmezdik ama yine de kahvehanelerin işini 
yaptıklarını gördüğümüz için az çok tahmin ederdik. Dr. Düzgün de bu 
konuya öncelikle eğilmiş (s. 115-117). O, bir dipnotunda 1990 yılındaki bir 
dergi haberinden yola çıkarak Erzurum İl Kültür Müdürlüğünün “Her kah- 
vehaneye bir kütüphane kampanyası” başlattığından söz ediyor (s. 115, not 
41). O, daha sonra gerilere giderek 1970'lerde bir kahvehanenin kütüphanesi 
olduğunu da dile getiriyor (s. 116). 

Ancak şunu hatırlatmak isteriz. Bizim Erzurum'dan ayrılmamızdan ön- 
ceki yıllarda (1989'dan önce), devlet eliyle bir kütüphaneli kahvehane” açıldı- 
ğını biliyoruz. Bu kahvehane merhum / şehit Âşık Ali Rahmani ile oğlunun 
işlettiği âşıklar kahvesi idi. Gürcükapısı'ndan Kongre Caddesi'ne doğru gi- 
derken yolun sonlarına doğru, birbirlerine paralel birkaç sokaktan birinde 
Rahmani'nin kahvesi, öbüründe de Reyhanilerin derneğinin kahvesi vardı. 
İlkinin üstü de otel idi. İşte burada, benim de davet edildiğim bir kütüphane 
açılmıştı. Bir cumattesi günü yapılan açılışa, yanılmıyorsam bir vali yardımcısı 
ile bazı bürokratlar da katılmıştı. Kültür Müdürlüğünün ve bizlerin bağışları 
ile Rahmani'nin özel kitapları birleşince bir “kitaplık” oluşmuştu. 

Bu arada, 11 Ağustos 2005 tarihli Mi//yer'ce gözümüze ilişen küçük bir 
haberi de hatırlatmak isteriz. Bu haber o günlerde pek çok gazetelerde de yer 
almıştı. Haber aynen şöyle: 

“Kahvehanelere en az 100 kitaplık kütüphane açılacak 

Kahvehaneler ve çay bahçelerinde en az beş farklı günlük gazete bulunacak. En az 
100 farklı kitabın yer aldığı kütüphane burdacak, İkinci sınıf kahvehanelerde en a2 öç 
günlük gazete bulunacak en az 50 kitaplık kütüphane kurulacak. Üçüncü sınıf habveba- 
neler en az iki adet günlük gazete bulunacak, en az 25 farklı kitaplık kütüphane olacak.” 

Haberi okudunuz; uygulanır mı, uygulanmaz mı, göreceğiz. Ancak ki- 
tapları ben şimdiden görür gibi oluyorum. Çocuğun okul kitapları, dersa- 
nelerin kitapları, gazetelerin kupon karşılığı verdiği kitaplar, vb. Gönül arzu 
ederdi ki Bakanlık birkaç kitabı belirleyip bütün kahvehanelere bağış yoluyla 
ulaştırsın, kalite daha yükselsin. 

Benim Erzurum âşıklar kahvehanelerine ilgim 1967 yılının Ramazan ge- 
celerinde başladı. Gürcükapısı'ndaki Taksim Çayevi'nde, Nalbant İshak Ke- 
mali ile belediyede marangoz olarak çalışan Ummani Usta'yı orada tanımış- 
tm. Kemali anlatıyor, Unmani çalıyordu. Bir de Behçet Mahir vardı. Kendi- 
si, seyyar çorap satıcılığı yaparken, Prof. Dr. Mehmet Kaplan tarafından keş- 
fedilmişti. Prof. Kaplan, onu bir kazı ekibinin çalışanları arasına aldırmış, 
ancak kendisinden kaynak kişi olarak yararlanılması yoluna gidilmişti. Biz, 
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onu değişik kahvehanelerde dinledik. Ondan yararlanmamız, Fen-Edebiyat 
Fakültesinin kadrosunda yardımcı hizmetliler sınıfında yer almasından sontadır. 

Dr. Düzgün bu konuda yeterince bilgi toplamış. Elbette âşık kahveleri- 
nin de kendine özgü kuralları olacaktı. Geleneği olmayan bir âşıklık ve âşıklar 
kahvesi düşünülemezdi. 

Hele beş alt başlıkta ele aldığı bir “Âşık Fasılları? var ki sormayın (s. 170- 
234). Bu fasılların işleyişi âdeta özel bir kurul tarafından oluşturulmuş bir 
program gibidir. 

i Erzurum'da günlük hayatın vazgeçilmez parçalarından biti de kahveha- 
nelerdir. O kahvehaneler ki âşıklar olmadan düşünülemez. Erzincankapı- 
sı'nda, Gürcükapısı'nda, Gez Mehlesi'nde (Mahallesi) nice kahvehane dünün 
saz sesleriyle, âşık sesleriyle birlikte kahve höpürdetme sesleriyle doludur. 
Yakın zamanlarda çay isteyenlerin sesleri de öbürleriyle anılır olmuştur. 

Dr. Düzgün, yıllarını vererek hazırladığı bu çalışmasıyla, ülkemizin pek 
çok yerinde unutulup giden bir geleneği yeniden gündeme taşımıştır. Kendi- 
sini kutluyoruz. Şehirlerarası otobüslerde bile ikram edilmeye başlanılan hazır 
kahvelerin önlenemeyen yükselişine, Türk kahvesi sunan kahvehanelerimizin 
ne kadar karşı koyabileceğini metak ediyoruz. Belki kahvehaneye karşı olan 
ilgi sıfırlanmayacak ama her hâlde son derece azalacaktır. 
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Son yıllarda üniversite çevrelerinde yetişen genç araştırmacılarımızın, di- 
limizin yapısı, işleyişi ve konuların sınıflandırılması yönünde sergiledikleri 
yeni görüşler, ilgimizi çekmekte ve bizlere kıvanç vermektedir. 7/4 Di/ der- 
gisinde de bu amaca yönelmiş bazı ilgi çekici yazıların yer aldığını görmekte- 
yiz. Türk dili üzerindeki yapı ve işlev bilgilerimizi derinleştirip daha ileri bir 
gelişmişlik basamağına ulaştırabilmek için elbette dil bilgisinin çeşitli konula- 
rı yeniden ele alınıp işlenebilir; tartışmacı ve irdeleyici bir bilimsel inceleme ile 
yeni değerlendirmelerden geçirilebilir. Ancak, bu türlü değerlendirmeler ya- 
pılırken bunların dilimizin yapı ve işleyişini biçimlendiren temel özellikleri 
açısından çok dikkatli bir süzgeçten geçirilmesi de kaçınılmazdır. Aksi tak- 
dirde, yenilik diye ileri sürülen görüş ve yargılar, birtakım şekil kalıplarına 
saplanıp kalmanın ötesinde bir sonuç doğurmaz. Ayrıca, dilimizin temel özel- 
liklerini zedeleyen yeni sorunlara yol açar. Yalnız, şu var ki bu türlü inceleme 
ve irdelemeler, dil bilgisi konularının gereğinde bir kat daha aydınlanmasına 
yardımcı olacağı için yarardan uzak sayılmaz. 

Biz, Türk Dili dergisinin 641. sayısında (Mayıs 2005) yer alan iki değerli 
araştırma yazısını okuyunca, dilimizin özelliklerini daha yakından kavrama ve 
konuyu olgunlaştırma açısından, bu yazılarda ileri sürülen temel görüşlerin 
bir tattışmadan geçilmesinin yararlı olacağı düşüncesinden hareket ederek 
eldeki yazıyı kaleme almış bulunuyoruz. 

Söz konusu bu iki yazıdan biri, makalelerini her zaman dikkatle okudu- 
Bum değerli meslektaşım Doç. Dr. Kerime Üstünova'nın “Ad Tamlamaları- 
İyelik Öbeği Ayrımı” (S.: 641, s. 418-425) adlı yazısı, öteki de Sayın Mevlüt 
Erdem'in “Zamirler Anlamlı Kelimeler midir Yoksa Görevli, Kelimeler mi?” 
adlı yazısıdır. Biz bu konudaki gözlem ve değerlendirmelerimizi, söz konusu 
yazıların ulaştığı sonuçlar açısından ele almak istiyoruz. 

Sayın Kerime Üstünova, makalesinde “İletişimin yargılı anlatımlarla ku- 
rulduğu, ancak cümlelerde sunulan bilgi, duygu ve düşünceyi tam olarak ak- 
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tarabilmek için yargısız anlatımlara, yani sözcük öbeklerine ihtiyaç duyulaca- 
ğı” noktasından hareket ederek sözcük öbeklerine geçmiş; daha sonra da bun- 
ların Türkçede en sık kullanılanlatından olan 44 tamlamaları (arabanın rengi 
vb.) ile iyelik öbeklerini Çizim çocuğunuz vb.) ele almıştır. i 

Sayın yazar, konuya girerken gerekçesini, bu iki öbek için farklı terimler 
kullanıldığı hâlde (kendisi kullanıyor), genellikle bu iki sözcük öbeğinin za- 
man zaman biribirinin aynı çatı altında ele alınmasının öğrencilerin kafasını 
karıştırıp öğretimi zorlaştırdığı temeline dayandırmaktadır. 

Sayın yazar bu konuda, belirtili ve belirtisiz ad tamlaması biçimindeki 
sözcük öbekleri ile iyelik öbekleri konusunda başlıca gtamerlerde yer alan 
görüşleri özetledikten sonra kendi görüşünü dile getirmiştir. Bu görüşe göre, 
her iki öbeğin ortaklaştığı noktalar beş maddede, ayrıldıkları noktalar ise on 
maddede ele alınmıştır. Bu değerlendirmenin ulaştığı sonuç ise, “İki öbek 
arasında hem benzer yönlerin hem de pek çok farkın bulunması ve ad tamla- 
malarında görülen anlam özellik ve ayrılıklarının iyelik öbeklerinde yalnız 
“sahiplik” olarak ortaya çıkması” nedeniyle, bunların ayrı terimlerle karşılan- 
ması ve dolayısıyla ayrı bir sınıflandırmaya sokulması gerektiği biçimindedir. 

Şimdi biz, iki öbek arasındaki ortak özellikleri bir yana bırakarak, ayrılık 
diye gösterilen noktalara yönelip birer değerlendirme yapalım: 

1. Söz konusu yazıda, iki öbeğin birbirinden ayrı nitelik taşıdığı hususuna 
ad tamlamalarının ilgi durumu eki alıp almaması, iyelik öbeklerinin ise, mut- 
laka ilgi durumu eki alması gerektiği noktasından yaklaşılmıştır (s. 420, 2.1). 
Türkçemizde gerçekten de iki türlü ad tamlaması vardır. Bunlardan biri çock 
arabası, göz kapağı, yol parası, yıl dönümü örneklerinde görülen, tamlayan ögesi 
ilgi durumu eki almamış olan türü, öteki de gçwuğun arabası, evin anahtarı, 
kardeşinin okulu örnekletinde görülen tamlayanı ilgi durumu eki almış olan 
türüdür. Burada konuya iki tamlama türünün yalnızca ilgi durumu eki alıp 
almaması açısından yaklaşılması doğru değildir. Gerçi çocuk arabası türündeki 
tamlamada görünürde bir ilgi dutumu eki yoktur ama tamlamanın bu eki 
almamış olması, iki ad arasındaki “aitlik” yani “iyelik” bağlantısını ortadan 
kaldırmış değildir. Bu bağlantı vardır, hem de sürekli olarak vardır. Aradaki 
fark bağlantının sürekli ya da geçici olmasından ibarettir. İşte camlamanın iki 
ögesi arasındaki bu sürekli aitlik bağı, belirtisiz ad tamlamalarına, anlamca 
birleşik ad oluşturma özelliği kazandırmıştır. Çocu& arabası nasıl birleşik bir ad 
oluşturmuşsa göz kapağı, yol parası ve yıl dönümü de aynı biçimde birer birleşik 
ad oluşturmuştur. Bu birleşik adların iki ögesi arasındaki anlam ilişkisi “ait- 
lik” ve “iyelik” bağına dayanır. Bilindiği gibi birleşik adlar, tek bir anlama 
karşılık olan, gtamerce tek kelimelik adlar gibi işlev gören sözcük öbekleridir. 
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Ancak, Bu durum hiçbir zaman belirtisiz ad tamlamalarındaki birinci ad ilgi 
durumu eki almıyor diye onları, aradaki “aitlik” bağından ve “iyelik öbeği” 
olmaktan yoksun kılamaz. Burada, söylenmemiş, yazılmamış; ancak derin 
yapıda kalmış sürekli bir iyelik bağı vardır. Bu nedenle, bu kalıptaki bir söz- 
cük öbeğini, taşıdığı temel özellik dolayısıyla, şekil bilgisi açısından ister 
istemez iyelik öbekleri arasında da ele almak zorundayız. 

Bu maddede birbiri ile karşılaştırılması gereken öbekler, ilgi durumu eki 
almış çocuğun arabası, odanın anahtarı türündeki belirtili ad tamlamaları ile 
benim evim, sizin eviniz, onların işi gibi iyelik eki almış bir zamir ile bir ad birle- 
şiminden oluşan sözcük öbekleridir. Burada her iki türden öbeğe getirilen ilgi 
durumu ekleri, öbeği oluşturan ve tamlanan durumundaki ikinci adlar ara- 
sında geçici bir ilgi bağı kurmuştur. Aralarında herhangi bir nitelik farkı yok- 
tur. Çünkü, zamirler akdarın yerini tutan, onları temsil eden gramer kalıpla- 
rıdır. Ozan odası gibi zamirle kurulmuş bir öbekten zamiri kaldırıp yerine bir 
ad getirerek söz gelişi Ayşe'nin odası dersek iki öbek arasında anlamca bir fark 
kalır mı? Elbette kalmaz. Sonuç olarak ilgi durumu eki almış belirtili ad tam- 
lamaları ile zamir-ad birleşiminden oluşan tamlamalar arasında bir nitelik 
farkı yoktur. Her iki türde de öbeği oluşturan ögeler birbirilerine birer “iyelik, 
aitlik” bağı ile bağlanmışlardır. Bu nedenle her iki öbeğin de bütünü ile “iye- 
lik grubu” veya “iyelik öbeği” üst başlığı altında toplanması doğaldır. Bu üst 
başlık, bunlar için dil bilgisi açısından bir üst kimlik niteliğindedir. Ancak, alt 
başlıklarda yer alan &e/riili ve belirtisiz ad tamlaması gibi sınıflandırmalar, on- 
lara dilin işleyişi ve anlam yapısı ile ilgili bazı alt kimlik özellikleri kazandır- 
mıştır. Ne var ki bunlara bakarak onların ortak temel özellik ve niteliklerini 
asla yok sayamayız; değişik adlar altında birbirinden ayrı öbekler oluşturama- 
yız. Böyle bir ayırım, Türkçenin genel sistemini aksatan yanlış bir değerlen- 
dirme olur. 

2. Zamirler ile kurulan iyelik öbeklerinde, tamlayanın durumu ile bağ- 
lantılı olarak altı çeşir iyelik öbeğinden söz edilmesine karşı (ezim 4r4- 
bamlbizim arabamız, senin araban)sizin arabanız, onun arabasılonların arabası), ad 
tamlamalarında, tamlananın yalnız 3. kişi iyelik eklerinden uygun olanını 
almış olması iki öbek arasında önemli bir ayrılık sayılmıştır (s. 421/2.2) Bura- 
da gözden kaçan nokta, evin çatısı, evin odaları gibi yalnız 3. şahıslarla ilgili bir 
ad tamlamasının, farklı kişileri gösteren 1., 2. ve 3. şahıs teklik ve çokluk za- 
mirlerinin kurduğu öbeklerle karşılaştırılıp bunlarda şahıslara göre uyarlanan 
türlerinin dikkate alınmamış olmasıdır. Oysa, ad tamlamalarında da şahıslara 
göre iyelik bağı kurulduğunda bunun anlatımı &enim arabam vb.lerine koşut 
olarak evimin çatısılevimizin çatısı, evinin çatısılevinizin çatısı, (onun) evinin çalı- 
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slevlerinin çatısı biçiminde zamirlerle denklik gösteren bir durum ortaya çık- 
maktadır. 

Bir de şu noktaya açıklık getirelim ki, ad tamlamaları da dahil olmak ü- 
zere, adların çokluk biçimleri --lAr eki ile kurulurken, buna koşut olarak za- 
mirler de çokluk eki alırlar. Türkçenin mantık düzeni ve zamirletin tarihi ge- 
lişme koşulları ile ilgili olarak 4ex ve sen zamirlerinde çokluk biçimleri -z eki 
ile öz ve siz şekillerinde ortaya çıkmıştır. -z ekinin zamirlerde çokluk belirtisi 
olduğu W. Kotwiez'den başlayarak! W. Bang”, A. Von Gabain? vb. tarafın- 
dan özel kitap ve makalelerle açıklanmıştır.* 

Zamirler bir adla yan yana gelerek iyelik öbeği oluşturduklarında, tam- 
lanan öğesinin sonuna elbette temsil ettikleri kişilerle ilgili iyelik ve çokluk 
ekleri de alacaklardır. 

Zamirlerin 1. ve 2. şahıs çokluk şekillerinde -z ekini almış olmaları onları 
nitelik bakımından ad tamlamalarından ayırmaz. Bu bir nitelik değil yalnızca 
bir sekil ayrılığıdır. Bu da yukarıda belirtildiği gibi zamirlerin tarihi gelişmesi 
ile ilgilidir. Kaldı ki zamirlerdeki çokluk teorisi ile ilgili bazı görüşlere göre, 
başlangıçta şahıs zamirlerinin 1. ve 2. teklik biçimlerinin çokluk biçimine s0- 
kulmasında -z eki yanında --Z4r eki de kullanılmakta idi. Bugün bazı lehçe- 
lerde bunun kalınularını hâlâ görebilmekteyiz. Karakalpakçada senmer cata 
berin “siz yatmaya devam edin”, Özb. senler hâzır yetib keledigen tulparge minib 
cöneysizler “sizler şimdi yetişip gelmekte olan uçar ata binip gidersi- 
niz.”Kumukçada siler “yani senler' algan siler “siz almışsınız', Yeni Uygurcada 
sile 'senler, siz” belep mu yimey sumu içmey yetifiler" “siz yem yemeden su içmeden 
yatın” vb.> Bugün 3. şahıs zamirinde t/dr ekinin hâlâ kullanılagelir olması 
da (fonlar) bu durumun tanıklayıcısıdır. 

Bir de şu varki, iz ve siz zamirlerinde yer alan çokluk işlevindeki -z eki- 
nin körleşip kalıplaşmasından' sonra ek yığılması olayı ile” bu zamitlere yeni- 
den */4r çokluk eki getirilmiştir: 4iz“-/er, siz“*ler gibi. Buna Sayın Osman 
Sertkaya'nın adlandırması ile Katmerli Zamir Çekimi” de denebilir. 


1 “Les pronoms dans les langues altaigucs”, Polığa Akademia Umcejetmasar, 5. 33. 

? W. Bang, Vom Kökrürkischen zum Osmanischen I, ABAW, 1917,$2,4. 

SA, Von GAbain, “Die Pronomina im Aletürkischen” ZDMG, 100, s. 581-591. 

4 Yıldız Kocasavaş, Türkçede Şahıs Zamirleri, TD yay., Ankara 2004, s. 52; Şahıs zamirlerinin etimo- 
lojik yapısı ve sistemi 

» Yıldız Kocasavaş, Türkçede Şahıs Zamirleri, TDK yay., Ankara 2004, s. 52; Şahıs zamirlerinin 
etimolojik yapısı ve sistemi. 

“7. Korkmaz, Türkçede Eklerin Kullanılış Şekilleri ve E& Kalıplaşması Olayları, TDK yay., Ankara 
1994. 

7Z. Korkmaz, “Türkçede Ek Yığılması Olaylarının Meydana Gelişi Üzerine” TDÜA,C.1,5. 90. 

8 Uluslararası Türk Dili Kongresi, TDK 1992, s. 14-37. 
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Durum bu kadar açık iken, sırf tarihi gelişme koşulları ile ilgili böyle bir 
şekil ayrılığını bir nitelik ayrılığı gibi değerlendirerek farklı bir yargı ileri 
sürmek doğru olmaz sanırız. Eklerdeki bu şekil ayrılığını görev ve nitelik ayrı- 
lığı ile karıştırmamak gerekir. 

Sonuç olarak adlar da zamirler gibi şahıslara bağlı birbirine koşut ilgi ö- 
bekleri oluşturabilmektedirler. 

3. “Ad tamlamalarında tamlayanın ad değerinde bir sözcük, iyelik öbek- 
lerinde ise zamir görevini üstlenmiş olması” (s. 421/2,3), sonucu etkileyen bir 
durum değildir. Çünkü, zamirler, kişileri ve nesneleri temsil ya da işaret yolu 
ile karşılayan gramer birimleridir; Ayşe'nin Annesi gibi bir ad tamlamasında 
Ayşe'nin yerine temsilci niteliğindeki onu» zamirini getirip konuşmanın veya 
yazının akışına uyarak gerektiğinde onzu annesi dersek, durum değişir mi? 
İyelik bağlantısı kopar mı? Elbette kopmaz. Her iki türde de birer iyelik bağ- 
lantısı vardır. 

4. Sayın yazar, belirtili ad tamlamalarında tamlayan da tamlanan da çok- 
luk eki alabildiği hâlde öğrencilerin dersi, sınavların sonuçları vb.) zamirlerin 1. 
ve 2. tekil kişilerle kurulmuş olan tamlamalarında tamlayan niteliğindeki fe, 
sen zamirletinin çokluk eki almamasını (Genim evim, senin evlerin vb.), ad tam- 
lamalatı ile iyelik öbekleri arasında önemli bir ayrılıkmış gibi gösteriyor (5, 
421, 2,4). Böyle bir ayırım, Türkçenin işleyiş sistemine ve dil mantığına ters 
düşen yapay bir ayırımdır. Siz tamlamaların tamlayan öğesine ben, sen, gibi 
birer teklik zamiri koyacaksınız, sonra da bunlara şekilci bir yaklaşımla çok- 
luk ekinin getirilmesini bekleyeceksiniz? Bu mümkün müdür? Yukarda belir- 
tildiği gibi, zamirler kişileri ve nesneleri temsil ya da işaret yolu ile karşılayan 
bir kelime sınıfını oluşturduklarına göre, tamlayanı çokluk biçiminde olan bir 
iyelik öbeği kurmak için ister istemez tamlamalardaki teklik zamirletinin ye- 
rine bey ve sen'in çokluk biçimleri olan 5iz ve siz zamirlerini yerleştireceksiniz; 
bizim evlbizim evimiz/bizim evlerimiz, sizin ev/sizin eviniz/sizin evleriniz gibi. Bu- 
rada ben ve sen zamirlerinin birer -z çokluk eki ile biz ve siz biçimine girdiğini 
hatırlatmak isteriz. Adlarda çokluğun -/Ar, zamirlerde -z eki ile karşılanmış 
olması tamlamaların niteliklerini mi değiştiriyor ki, böyle bir yapay yaklaşım 
sergilenmiştir? 

5. “Belirtili ad tamlamaları ile iyelik gruplarında tamlayıcı ile tamlanan 
arasına başka sözcük girerken (İnci'nin siyah ayakkabısı, benim sevimli kedim vb.) 
belirtisiz ad tamlamalarında tamlayan ile tamlanan arasına başka bir sözcü- 
gün giremediği (balem kırmızı kutusu vb.) (s. 421-422, 2,5) biçimindeki tespit 
doğrudur. Bizim de yukarda madde 1'deki açıklamalarımızda beliretiğimiz 
gibi, burada iki ad, aralarındaki bir aitlik bağlantısı ile kenetlenetek yeni an- 
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lamda tek kavrama karşılık olan bir birleşik ad oluşturmuştur. Bu yönü ile ad 
tamlaması kalıbındaki birleşik adlar ayrı bir sınıf oluşturabilir. Ancak, bunla- 
rın yapıları söz konusu olunca, ister istemez yine aralarındaki iyelik bağlantısı 
ile kurulmuş bir ad tamlaması oldukları inkâr edilemez. Kalem kutusu “kaleme 
ait kutu, a4 fuar: “halıya ait, halı için açılan fuar' demektir. Bu nedenle bu 
türlü birleşik adların yapısı elbette iyelik grubu içinde incelenecektir. Ayrıca 
belirtili ad tamlamalarındaki iyelik bağlantısı ile zamirt-ad birleşiminden olu- 
şan tamlamalarda (evin bahçesi, senin kitabın vb.) tümüyle birbirine koşut bir 
özellik var olduğuna göre, bunları nasıl birbirinden ayırabiliriz? Biz böyle bir 
ayrımın dayanaksız olduğunu belirtmek istiyoruz. 

6. Soğuktan elim yüzüm şişti biçimindeki bir iyelik öbeğinde, -#m4 iyelik eki 
benim zamirinin yerini tuttuğu için (Genim elim), tamlayanın derin yapıda kal- 
ması ile; gğneş aşıkları, yağmurun ardı, düşünce yoğunluğu gibi ad tamlamalarında 
tamlayanın yüzey yapıda kalması veya bazen #zvşanın gözleri, kulakları, minik 
burnu vb. örneklerde görüldüğü gibi, ilkinde söylenip ötekilerde derin yapıda 
kalmasında, iki öbek arasında iyelik bağlantısı açısından herhangi bir ayrılık 
söz konusu değildir. 

7. Makalenin 2.7.1. maddesinde (s. 422) yer alan ve belirtisiz ad tamla- 
malarından oluşan ipek böceği, keçi boynuzu türündeki birleşik adlar ile ad tam- 
lamalarındaki iyelik eklerinin düşmesi ile oluşan Armavat&öj, Topkapı, 
Bağıkent, dilbilim, Hotel Palas, Cafe Bar, Viİl& Beğendi gibi (s. 422-423/2.7.2, 
2.7.3) ses düşmesi, yabancı dil etkisi altında tamlayanla tamlananın yer de- 
giştirmesi gibi çeşitli nedenlere bağlı kuruluşlarda da temelde yine bir iyelik 
bağlantısı vardır. Bu bağlantı inkâr edilemez. Onları özel anlamlı birer kelime 
durumuna getiren asıl etken aradaki bu iyelik bağlantısından kaynaklanmış- 
tr. Bu özelliği de göz ardı etmemek gerekir. 

8. Ad tamlamalarında, karşı köyün çobanı; Belediye meclisinin seçim kararlar: 
örneklerinde görüldüğü üzere, tamlayan ve tamlananda birden fazla sözcük 
öğesinin bulunmasına karşılık, iyelik öbeklerinde yalnız tamlananda birden 
fazla sözcük öbeğinin bulunması (ezin yeşi/ boyalı kapın vb.), adların ve zamir- 
lerin kendilerine özgü nitelik ve kullanım özellikleri ile ilgilidir. Ama bu du- 
ram, her iki grupta da nasıl kurulmuş olurlarsa olsunlar, aradaki ortak iyelik 
bağını koparmış değildir; bu bağ olduğu gibi sürmektedir. 

9. İyelik öbeklerinde yalnız “sahiplik, aitlik” özelliği bulunmasına karşı- 
lık; okul çantası, sınıfın kapısı, katlık endişesi, köy yaşamı gibi ad tamlamalarının 
“sahiplik, aitlik, sebep, niteleme, benzerlik, amaç, araç” gibi anlam çeşitliliği- 
nin yer almış olması iki öbek arasındaki iyelik bağlantısını kopatmış değildir. 
Aksine, ad tamlamalarında kendini gösteren anlam farkları, bu tamlamaların 
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temel özelliği olan aitlik bağlantısından kaynaklamış ve bağlantıyı kutan iye- 
lik ekinin çeşitli anlam incelikleri kazanmaya yönelmesi ile ortaya çıkmıştır. 

10. Belirtili ad tamlamalarında çoğul ad alan tamlayanın ilgi durumu eki 
yerine çıkma durumu ekini almış olması doğrudur: kardeşlerden biri, çocuklar- 
dan ikisi, ödevlerden dördü gibi. Ancak, dikkat edilirse bu öbeklerde yer alan 
--dAn eki iyelik bağlantısı kurmak için değil, “bir bütünün parçasını göster- 
mek” için gelmiş bulunmaktadır.” Bu nedenle ilgi durumu eki ile karıştırıl- 
mamalıdır. 

Yukarıdan beri yapılagelen açıklamalara dayanarak sonucu şöyle özetle- 
yebiliriz. Zamirler ad soylu kelime grubu içinde yer aldıkları hâlde, kendi yapı 
ve işleyişinden kaynaklanan bazı kullanım özellikleri dolayısıyla, yer yer ad- 
lardan ayrılan bir durum gösterebilir. Bunlar zamirlerin ikincil, üçüncül özel- 
likleridir. Ancak, her iki öbek arasında temel yapı ve işleyiş özellikleri açısın- 
dan bir karşılaştırma yapıldığında, iyelik, aitlik bağlantısının ön sırada yer 
aldığı ve egemen olduğu görülmektedir. Bu nedenle, Türkçenin temel yapısı- 
nı ve iskelerini zedeleyen yapay bir ayrımla, zamir tamlamalarının ad tamla- 
malarından ayrılarak iki farklı öbek imiş gibi değerlendirilmesinin uygun ol- 
madığını, her iki öbeğin de ortak temel nitelikleri dolayısıyla “iyelik grubu” 
veya “iyelik öbeği” içinde yer almasının gerekli olduğunu düşünüyoruz. Dili- 
mizin temel özelliklerini göz ardı eden bu türlü yapay değerlendirmelerin, 
öğretim açısından yeni sorunlar yaratacağı da unutulmamalıdır. 

Her iki öbeğin aynı çatı altında ele alınmasının öğretimi zorlaştıracağı 
görüşüne gelince: Türkçemiz matematik ölçüleri ağır basan, şekil yapısı man- 
tıklı ve sistemli bir dildir. Ancak, şu var ki onun şekil yapısından işlev ve an- 
lama uyanan gelişmeler sırasında, zamanla yer yer bazı aytımtı noktaları orta- 
ya çıkmıştır. Eğer öğretimde birtakım şekil kalıplarına bağlı ezbercilik yerine, 
şekilden işlev ve anlama uzanan geçiş, değişim ve gelişme bağlantılarına da 
yer verilirse, öğrencilerimiz dilin temel yapı ve işleyişini daha kolay ve daha 
iyi kavramış; söz konusu sakınca da ortadan kalkmış olur diye düşünüyoruz. 

Şimdi gelelim ikinci yazıya: 

Mevlüt Erdem'in “Zamirler Anlamlı Kelimeler midir Yoksa Görevli Ke- 
limeler mi?” başlıklı yazısında, zamirlerin Türkçe dil bilgisi kitaplarında, bir- 
birine yakın yaklaşımlar ile daha çok anlamlı kelimeler sınıfında ele alındığını 
bildirmiş; onları görevleri açısından yeni bir değerlendirmeden geçirerek “gö- 
revli kelimeler” sınıfına sokmaya çalışmıştır. Konuya giriş olarak önce M. Er- 
gin, T. N. Gencan, N. Koç, Z. Korkmaz ve T. Banguoğlu'nun zamirler ko- 


9 -dAn ekinin işlevleri için Z. Korkmaz, 2003, s. 24-56, . 305, $ 336/5'e bk. 
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nusundaki görüşlerini kısaca özetlemiş; daha sonra da kelime çeşitlerinin dil 
bilimdeki sınıflandırılmasına yönelerek konuyu tasarladığı temelde ele almıştır. 

Yazar bu yazısında, eserlerine göndermeler yaptığı birkaç yabancı dilbi- 
limcinin verdiği bilgilere dayanarak dil bilimindeki geleneksel anlayışın, ke- 
lime çeşitlerini “açık sınıf” (open class) ve “kapalı sınıf" (closed class) diye ge- 
nel olarak ikiye ayırdığını bildirmiştir. Böyle bir sınıflandırmada, her bir sınıfa 
ait kelime çeşitlerinin kendi içlerinde alt gruplara ayrılabildiğine de işaret et- 
miştir. Yapılan bu türlü sınıflandırmaya göre; ad, sıfat, zarf ve fiil açık sınıfın 
birer üyesi olurken edat, bağlaç, zamir ve ünlemler de kapalı sınıfın birer üye- 
sidir (Crystal 1985, Graddol ve diğerleri 1994, Schacter 1985). 

Söz konusu yazıda açık ve kapalı sınıflar arasındaki farklar da şöyle belir- 
tilmiştir: 

a. Açık sınıftaki kelimeler sayı bakımından çok, kapalı sınıftakiler sınırlı- 
dır. 

b. Açık sınıfta yer alan kelimeler dilin yapısı gereği yeni kelime yapımına 
oldukça elverişlidir. Bunların yapım şekilleri de ya dilin sunduğu türetme yo- 
lu ile ya da başka dillerden kelime alınarak karşılanır. 

c. Kapalı sınıfa giren kelime çeşitleri ise, kelime yapımına ve kelime 
türetimine elverişli değildir. Kapalı sınıfa giren kelimeler, zaman içindeki de- 
Eişimde daha yavaştır. 

d. Açık sınıfı oluşturan kelimeler daha çok anlamlı, kapalı sınıfı oluştu- 
ranlar ise, anlamlı kelimeleri birbirine bağlayan, onlarla anlam ilişkisi kuran 
kelimelerdir. Daha sonra, bu genel değerlendirme çerçevesinde zamitlerin 
nerede yer alacağı konusuna eğilen yazar, sonuç olarak “zamirlerin sayılarının 
az olması, türetime elverişli olmamaları, zaman içinde diğer kelimelere oranla 
daha yavaş değişmesi ve söz içinde dil bilgisel görev almaları açısından kapalı 
sınıfın bir üyesi olduğu” (s. 48) görüşüne ulaşmıştır. 

Biz böyle bir değerlendirmenin çok yüzeysel olduğu, bazı yanlış tespitlere 
dayandığı, dolayısıyla geçerli olmadığı görüşündeyiz. Nedenlerini de şu nok- 
talarda özetleyebiliriz: 

1. Dil biliminin geleneksel anlayışına göre, kelime çeşitlerinin “açık sı- 
nıf” ya da “kapalı sınıf” olarak ikiye ayrılması ile Türkçenin gramerini yazan- 
ların kelime çeşitlerini “anlamlı kelimeler” ve “görevli kelimeler” diye ikiye 
ayırmaları arasında önemli bir nitelik farkı yoktur. Böyle bir ayırım, farklı 
biter terim kullanımından ibarettir. Ancak, burada yöntem açısından üzerin- 
de durulması gereken bazı incelikler vardır. Bu incelikler dolayısıyladır ki, 
yazarın da belirttiği gibi, her iki sınıfa giren kelime çeşitleri kendi içlerinde de 
alt gruplara ayrılabilir. Hatta bu gerekçe ile “açık sınıfa ait olan grupta bile 
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yine açık ve kapalı sınıf ayrımı yapılabilmektedir” (5. 445.3). Sınıflamada böy- 
le alt grupların oluşabilmesi, aynı ortak gruptaki kelimelerin 2., 3. derecede 
yani geri planda kalan bazı özelliklerinin de bulunması ile ilgilidir. Bir dildeki 
kelime çeşitlerinin birbirleriyle ortaklaşan veya yer yer birbirinden ayrılan 
özellikleri göz önünde tutulunca, doğru bir sınıflandırmada, bunlardan hangi- 
sinin veya hangilerinin ön planda tutulacağı sorusu bir yöntem meselesi ola- 
vak karşımıza çıkar. Eğer sağlıklı bir sınıflandırma yapılmak isteniyorsa, önce 
o kelime çeşitlerinin birbirleriyle örtüşen temel özellikleri dikkate alınmalıdır. 
2., 3., ve 4. derecedeki özellikler ana sınıflamada değil, ancak alt sınıflandır- 
malarda yer alabilir. Sayın Erdem, zamirlerin Türkçedeki sınıflandırmada 
hangi grupta yer alması gerektiği noktasında bu kelime sınıfının temel nitelik 
ve özelliklerini bir yana iterek oldukça geri planda kalan bir iki özelliğini dik- 
kate almış bulunmaktadır. Ayıca, yazarın yaptığı açıklamalara dayanarak 
şurasını da belirtelim ki, dil bilimi bir tek dile değil, yeryüzündeki birçok dilin 
incelenmesine dayanarak birtakım yargılara ulaşır. Söz gelişi Hami-Sami dil- 
ler grubunda yer alan Arapça ile Hint Avrupa dilleri, yapıları bakımından 
çekimli diller (54//2ct04 /anguager) niteliğindedir. Burada yeni kelimeler türeti- 
lirken ve çekim yapılırken kelime köklerinde anlamı etkileyen ses değişmeleri 
olur. Arapçadaki &etebe “yazdı”, &etebt “ben yazdım”, kâtib “yazan”, mektub 
“yazılmış şey”; Alm. gehen “gitmek”, gi7g “gitti, gidiyordu”, gegangen “git- 
miş”; İng. drink “içmek”, drank “içti”, drunk “içmiş” örneklerinde görüldüğü 
gibi, dil bilimcilerin açık sınıfa giren kelimelerdeki değişme özelliği ile kastet- 
tikleri anlam budur. Türkçe ise dünya dilleri arasındaki sınıflamada s07d47 
eklemeli diller (agglutinitive languages) grubuna girdiği için türetmede kökler 
durağandır. Yeni anlamda türetmeler, köke getirilen yapım ekleri ile karşıla- 
nır. Bu nedenle Türkçe ile batı dilleri arasında birtakım nitelik ayrılıkları var- 
dır. Dil bilimcilerin açık sınıftaki kelimelerin daha kolay değişimi ile 
kasettikleri anlam budur. Zamirlere gelince: Türkçede adlar kelime yapısı 
bakımından kökte hiçbir değişiklik göstermediği gibi, zamirler de tarih bo- 
yunca bazı küçük ses değişmeleri dışında önemli bir değişime uğramamıştır. 
Bu değişimler de anlam değişimi niteliğinde değildir. Onun için zamirlerdeki 
bu küçük değişimleri batı dillerindeki kelime kök ve tabanlarında görülen 
anlam değişmeleri ile karıştırmamak gerekir. 

Bu genel açıklamalardan sonra zamirlerin ağır basan temel özelliklerini 
göz önünde bulundurarak sınıflandırmada hangi grupta yer alması gerektiği 
sorusuna yanıt vetmeye çalışalım: 

2. Sayın yazar, temel özellik olarak zamirlerin sayı azlığını ele almıştır. 
Evet zamirlerde sayı sınırlıdır ama, bu onun temel özelliği değil geri planda 
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kalan bir özelliğidir. Zamirlerin göz önünde tutulması gereken asıl özelliği, 
adların yerini tutan ve onları temsil gücüne sahip bir kelime sınıfı olma özel- 
liğidir. Sayıları sınırlı olmasına karşın, yeryüzündeki bütün canlı ve cansız 
varlık ve nesneleri temsil edebildikleri, onların yerine kullanılabildikleri için, 
anlam ve kapsam alanları adlardan da geniştir. Söz gelişi o zamiri, adları tem- 
sil yeteneği ile yüzlerce, binlerce varlık ve nesnenin yerine kullanılabilmekte, 
gu işaret zamiri de yüzlerce kelimenin yerini tutabilmektedir. Yani söz içinde, 
kapsamlı bir biçimde o kelimelerin taşıdığı anlamları içermektedir. Bu kap- 
sam ve anlam genişliği karşısında, onların sayıca az olması, önemli ve temel 
bir sınıflandırma ayracı olarak ele alınamaz. Üstelik 2ey, sen, biz, siz, burası, 
gurada, nereden, hangisi, kime, kimini vb. zamirlerin her birinde, kendi başları- 
na birer anlam vardır. Bunlar benim kardeşim, kimin eseri, bizlerin görevi örnek- 
lerinde görüldüğü gibi ad tamlamaları da kurabilmektedir. Durum böyle o- 
lunca, onları adlar ile yakınlaştıran temel özelliklerini göz ardı ederek nasıl 
olur da yalnız başlarına hiçbir anlam taşımayan görevli kelimeler grubuna akta- 
rabiliriz? Zamirlerin taşıdıkları özellikler bakımından adlarla olan bu kapsam- 
lı ortaklığı ister istemez onları ad soylu ve anlamlı kelimeler grubunda ele 
almayı gerekli kılar. 

3. Zamirlerin adlar gibi çekim ekleri alabilmeleri de onları ad sınıfına s0- 
kan temel özelliklerinden biridir: senin, seni, sende, senden, bizim, 
bizi, bizde, biz“*den vb. gibi. Görevli kelimelerde zamirleri kendi sınıfına 
çekebilecek böyle temel bir özellik yoktur. 

4. Kelime türetimine elverişli olmamaları durumuna gelince: Evet bu hu- 
sus adlar ile karşılaştırınca bir dereceye kadar doğrudur. Yalnız ad soylu ke- 
limeler içinde yer aldıkları ve kapsamları da geniş olduğu hâlde, türetme ko- 
nusunda, sıfatlar ve zarflar gibi kendilerine özgü bazı yapı ve işleyiş özellikleri 
taşıdıklarından, türetme alanındaki etkenlikleri adlara otanla epey sınırlıdır. 
Bunda sayılarının sınırlı oluşunun da etkisi vardır. Ancak, bu durum türet- 
meye hiç katılmazlar anlamına gelmemektedir. Türkçenin tarihi ve yaşayan 
bütün lehçeleri gözden geçirildiğinde, yer yer zamirlerin de kendi yapı ve işle- 
yiş olanakları çerçevesinde birtakım cüretmeler yaptığı görülmektedir. İşte 
örnekleri: 

a. tcAk ekiyle. Doğu Türkçesinde seniğcek “senin gibi, TT şuncak “şu ' 
kadar” 

b. -cAğız/-cAğAz ekiyle: senceğiz, oncağız, Tkm. sencağaz kargacık duruber 
bakalı” vah kargacık dur bakalım”. 

c. telAyın ekiyle: EAT., Anad. Ağz. öencileyin, sencileyin, ancılayın vb. 

ç. FAY kçAlAk/ #çilik ekletiyle: Kazan lehç. #zinçel "bencil, kibirli kişi", 
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minçelek “benlik”, menci, 

d. KglAyu ekiyle: Uyg. bizifçileyi “bizim gibi”, sizniçileyii “sizin gibi”, 

e. Ar (#A-r-) addan fil türetme ekiyle: Harz. T. Meferdi an: “onu sa- 
hiplendi”. 

£. ZA ekiyle: Kazn. min minle “havalı, kibirli”. 

g. HİA- ekiyle: Kaşg. senle- “sen diye seslenmek; küçük sayılmak”; Kazn 
minlenii (<min--le-n-i)” havalı, kibirli, kibirlenerek”, Kaşg. senler- “küçült- 
mek”, 572/e- “büyüklemek”. 

h. KZA& (< 4-8) ekiyle: Kazn. miz minlek “havalılık, kibirlilik”; 757 
minlekle “övünen, kibirli”. 

ji. $İk ekiyle: EAT. benlik ağacından, menlik eyleye. Tkm. menmenlik “övün- 
me”; Tat. sen menlik bolsafi, men de senlik “sen benim içinsen ben de senin içi- 
nim”; Çağ. “İzzet amfi ollugdur ki ol oldur ve sin sin büyüklük onun onluğu 
yani kendisidir. O odur sen de sensin.” 

k. #s4- ekiyle: BAT. en anwü-çin senserem kim benseyesin sen dağı; 
sensedim minsenii (<sin--se-n-ü) “benimseyerek”. 

1. #ezz ekiyle; ET. ensiz #ip “bensiz diye”, Karh. minsiz kalır; menifisiz 
“bensiz”, 'T'T. Gemsiz, bensiz, sensiz, sizsiz, KB. senifsiz vb. 

m. “sizin ekiyle: Çağ. mensizin, minsizin “bensiz olarak” vb.” Bunlara 
Türkiye Türkçesinde çok kullanılan &e76i/, bencillik, senli benli, bunca, şunca be- 
nimki, benimse-, burası, şurası, neresi gibi örnekleri de ekleyebiliriz. 

5. Yazarın zamirler için, söz içinde dil bilgisel görev almaları açıklaması 
ile (s. 448/5) neyi kastettiği açık değildir. Bizce, adların da zamirlerin de sıfat, 
bağlaç ve fillerin de söz içinde dil bilgisi açısından kendi özelliklerine uygun 
belirli görevleri vardır. Eğer bu açıklama ile zamirlerin bir anlam taşımadığı, 
yalnızca edatlar ve bağlaçlar gibi bir bağlanu, geçici bir ilişki kurma görevi 
yüklendiği kastedilmişse, yazar bu yargısında büyük bir yanılgıya düşmüştür. 
Çünkü yukarıda ele alınan maddelerde yeterince açıklandığı üzere, zamirler 
taşıdıkları yapı, anlam ve işlev özellikleriyle ad soylu kelimelerle çok yönlü 
ortaklaşmakra ve görevli kelimeler grubundan ayrılmaktadır. Bu nedenle de 
zamirlerin görevli kelimeler sınıfında yer alamayacağını düşünmekteyiz. 

Sayın yazarın, “Zamirlerin diğer kelime çeşitlerinden görev açısından ay- 
rılmalarını en iyi &endi dönüşlülük zamiri özetler” biçimindeki görüşüne de 
katılmak olanaksızdır. Zamirlerin temel özellikleri ile ilgili açıklamalarda bu 
busus da yanıtını bulmuştur. 


* Aktarılan örneklerin yerleri ve daha ayrıntılı bilgi için Yıldız Kocasavaş, Türkçede Şabu Zamirleri, 
TDK yay., Ankara 2004, s. 35-39'a bk. 
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2005 Nobel Edebiyat Ödülü Pinter'a verilirken, Akademi Pinter'ın 20. 
yüzyılın 2. yarısındaki en önemli İngiliz tiyatrosu temsilcisi olduğunu vurgu- 
ladı. Akademi sekreteri Horace Engdahl, Pinter'ın ödülü kazandığını öğre- 
nince çok duygulandığını, sadece çok mutlu olduğunu söylediğini belirtti. 

2002 yılında kanser teşhisi konulan Pinter, bugün İngiltere'nin, hatta 
dünyanın en önemli tiyatro yazarlarındandır. Pinter “öfkeli adamlar” ('angıy 
young man) akımına dâhil edilmişti. 75 yaşında olan Pinter, günümüzün 
sosyal ve politik tartışmalarına katkıda bulunan “çağdaş klasik” kalitesine ulaş- 
mış bir oyun yazarıdır. 

Pinter yarım asırdır bir tiyatro enstitüsü olmuş ve 1980'lerden bu yana 
politik aktivist olma gereğini hissecmiştir. Edebiyatın değişik türlerinde - düz 
yazı, şiir, tiyatro ve radyo oyunları, sinema - eserleri üretmiştir. Pinter birden 
fazla türde eserler üreterek büyük kitlelere ulaşma imkânı bulmuştur. İzleyi- 
cilerini ve edebiyat eleştirmenlerini şaşırtmış, kızdırmış, büyülemiştir. Kısa 
sürede İngiltere'nin önde gelen oyun yazarı olmuştur. 

1930'da Londra'nın yoksul semtlerinden olan, Yahudi mahallesinde, 
(Londra'nın Doğu yakası, East End) doğmuştur. İngiltere'de azınlık konu- 
munda olan Yahudi bir ailede ve Londra'nın fakir yöresinde büyüyen Pinter, 
çocukken çok büyük zorluklar yaşamıştır. İngiltere'nin önemli tiyatro aka- 
demisi RADA (Royal Academy for Dramatic Art)'yı burslu olarak kazanmış- 
ür. Fakat RADA'dan mezun olmamıştır. 

1950'de “savaş sonrası tiyatro” (post-war drama) olarak bilinen dönemde 
İngiltere'de pek çok türde oyunlar yazılmıştır. “Yeni Akım' (New Wave) ya- 
zarlarından olan John Osborne, Arnold Wesker, John Arden birçok deneysel 
oyunlar yazmıştır. Bu oyun yazarları tiyatroya politik ve sosyal boyut getir- 
miştir; Yeni Akım'ın amaçları, sorgulamak, provoke etmek ve rahatsız etmek 
yönünde olmuştur. Pinter önceleri bu gruba dâhil edildi, fakat 1950'lerde 
oyun yazarı olarak ilk ottaya çıktığında Pinter'ın oyunlarının Osborne, 
Wesker, Arden'nin yazdığı oyunlar ile ortak yanı olmadığı anlaşıldı. Pinter'ın 


Türk Dili 0) Sayı: 048 


Nohel Edebiyat Ödülü Sahibi Harold Pinter Diyarına Ye olculuk 


daha çok Samuel Beckett ile benzerlikleri vardı. Onun ilk oyunlarını 
Beckett'in öncülüğünü yapuğı uyumsuz tiyatro 'absurd theatre" etkilemiştir 
diye bilinir. Pinter oyun yazarlığı kariyerine daha çok Odz (The Room), Dilsiz 
Garson (The Dumb Waiter) gibi tek sahnelik oyunlar yazarak başladı. Bu oyun- 
larda hayatın anlamsızlığı ve rutinliği, iletişim kopuklukları gibi konuları in- 
celedi. Pinter'ın oyunları genelde bir odada geçer: kapısı olan bir oda ve kapı- 
nın dışında soğuk, tehdir eden bir dünya vardır, Pinter'ın karakterleri odanın 
dışındaki anlaşılmaz, korkunç dünyadan korkarlar. Oyunlardaki bu korku 
asla felsefik bir soyutluk değildir. Bunun temeli, Pinter'in Yahudi bir çocuk 
olarak Doğu Londra'da yaşadıklarına, Hitler Avrupa'sındaki bir Yahudinin 
hayat tecrübelerine dayanır. Oyunlarda, insanın varoluşçu korkusu, sanki 
gerçek, sıradan ve kabul edilebilir günlük bir olay gibi anlatılır. Konuşmalar 
ve kişiler gerçektir, fakat oyunun bıraktığı genel etki gizemli, kesin olmayan, 
şiirsel bir belirsizlikten ibarettir. Pinter yarattığı belirsizlik ve gizem ile tanı- 
nır. Pinter, bir yazarın, yazdığı konulara yabancı olduğuna inanır ve eğer ya- 
zar her şeyi bilerek yazarsa, bir keşfin, yolculuğun olamayacağını savunur, 
Pinter, oyunlarında geçen olayların ilk bakışta her ne kadar yabancı gözükse de 
bu olayların her yerde ve her zaman olabileceğine inanır. Oyunlarında uyumsuz 
tiyattonun özellikleri vardır, yaşadığımız dünya insan mantığının anlayamaya- 
cağı olaylardan oluşmaktadır. Bu yüzden, oyunlarında cevaplanmamış çok 
soru vardır. Bu cevapsız sorular ve belirsizlikler bir bakıma hayatın kendisini 
temsil eder. Pinter'a göre: Oyun bir makale değildir. Oyunun sonuna bir çö- 
züm iliştirmek, değişen bir dramatik imgeyi ahlaki bir mesajla sonuçlandır- 
mak çocuk oyunudur, aşağılayıcıdır ve dürüst değildir." 

Tehdit komedileri (Comedy of Menace): Pinter'ın, Doğum Günü Partisi (Tbe 
Birthday Party) ve Odacı (The Cartaker) gibi ilk oyunları Tehdit Komedi tü- 
rüne örnek teşkil eder. Karakterlerin uyumsuzluğu ürkütücü, korkunç, anor- 
mal ve trajik hâle gelinceye kadar oyun komiktir. Pinter'ın oyunlarındaki 
kahkaha aslında paniğe karşı alınmış bir önlemdir. Temelinde lirik bir şair 
olan Pinter, kelimelerle, seslerle, ritimle ve anlamla derinden ilgilenir. 
Pinter'ın tiyatrosu bir söz tiyatrosudur; oyundaki şüphe, dramatik tansiyon, 
kahkaha ve trajedi, sözcüklerden ve sözcüklerin ritminden doğar, Sözcüklerin 
niteliği çok önemlidir. Pinter, birbirleriyle uyaklı, şiirsel, kısa cümleler kulla- 
nır. Şürsel ritim ile tehdit edici tonu birlikte kullanır. Pinter'in kullandığı 
yöntem çok önemlidir; duraklamalar (pauses) ve sessizlikler (silences) vardır. 
Sessizlik önemli bir araçtır, çünkü oyunlarda kötü giden, uğursuz bir şeyler 


' Harold Pinter, Fark/ Sesler (Warions Voices), (London: Faber and Faber, 1998), 15. 
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vardır. 'Pinteresgue” olarak adlandırılan bu yöntem genelde duraklamalar, 
belirsizlik ve tehdit olarak tanımlanı.. Sessizliklerden, belirsiz diyaloglardan, 
akıl ve kelime oyunlarından, dışarıdan içeriye giren tahditlerden oluşan 
“Pinteresgue günlük İngilizcede de kullanılan, sözlüklerde yer alan bir kelime 
olmuştur. Fakat Pinter kendisine yakıştırılan bu imajı tasvip etmemektedir. 
O, Harold Pinter'ı, kendi omuzlarında oturan, başkalarının yarattığı biri ola- 
rak görmektedir. Pinter, karakterleri genelde Londra'da olmak üzere, gerçek 
mekânlara yerleştirir. Karakterlerin konuştuğu dil tanıdıktır, güncel 
İngilizcedir, argo içerir, ve çoğunlukla Yahudi Londralıların konuştuğu 
(London Jewish Cockney) bir şive kullanır. 

Durum Komedileri (Comedy of Manners): Daha sonra, 1970lerde, Kır Man- 
zavası (Landscape), Eski Zamanlar ( Old Times), İhanet (Betrayal), Hiç Kimseye Ai 
Olmayan Yer (No Mans Land) gibi oyunlarda Pinter'ın Tehdit Komedisi tü- 
ründen ayrıldığı görülür. Bu oyunlarda daha çok zaman, hafıza, cinsellik, 
kaybetme, ayrılık ve yalnızlık konuları göze çarpar. Onun karakterleri geçmiş 
zamanı tekrar hayal eder, şimdiki zamanı yeniden keşfeder. Fakat bu dönem- 
de Pinter oyunlarında bir düşüş görülür. Pinter artık güçlü, zengin ve bir 
profesyonel olmuştur, sınıf atlamıştır ve kendi entelektüel çevresi için oyun 
yazmaktadır. Oyunlarında neyi ifade etmek istediğini bilmemektedir, sanatçı 
tıkanıklığı yaşamaktadır. Pinter başarıya ulaşmıştır fakat başarıyı sürdürmek 
ona ulaşmaktan daha zor olmuştur. Bu dönemde bazı film uyarlamaları yazdı, 
“kaybolma” teması ile ilgili birkaç oyun ve politik oyunlar yazdı. Kendi kökle- 
tini yeniden keşfetti. Hafızanın nasıl çalıştığını tekrar inceledi. Bu oyunlarda, 
izleyiciler meşhur Pinter odalarından çıkıp karakterin aklındaki sanal mekân- 
ları, karakterlerin özel, iç manzaralarını izlediler. Pinter kapalı alanların mi- 
marıdır. Bu kapalı alanlarda hareket gösteren imge yapısı karakterlerin ruh 
hâlini yansıtır. Pinter karakterleri akıl coğrafyasını keşfederek, onun haritasını 
çizerler. Kır Manzarası (Landscape), Sessizlik (Silence), Eski Zamanlar (Old 
Times), Hiç Kimseye Ait Olmayan Yer (No Man's Land), İhanet (Betrayal), Azle 
Sesleri (Family Voices) ve Victoria İssyasyonu (Victoria Siation) gibi oyunlar akıl 
ve güç arasındaki ilişkiyi inceler. Akıl oyunlarında kadın ve erkek farklı akıl 
manzaralarına ve isteklere sahiptir. Erkek karakterler rekabetçidir, bu yüzden 
erkeklerin akıl manzaraları kendi arasında zıtlıklar gösterir. Diğer taraftan, 
kadın karakterler, kullandıkları lirik dil ile içe dönüklüğü, cinselliği ve özgür- 
lüğü kutlarlar. 

Akıl Oyunları (Memory Plays): Tekrarlanan imgeleri, hatıraları, fantezi ve 
hayalleri yan yana getirir. Bu oyunlarda, Pinter, insanın yalnızlığını şiirsel bir 
dille anlatır. Kadın-erkek, gençlik-yaşlılık, şehir-köy gibi tezatlıkları inceler. 
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Genelde, kadın karakterler dili coşku ile kutlamak için kullanırken, etkek 
karakterler dili keder ve ümitsizlik için kullanır. Hassas, müzikal, lirik kadın 
dili, erkeğin kaba, vahşi, güvensiz, sinirli diline maruz kalır. Kadın, cinsellik, 
doğa, ve fantezi dünyasına çekilirken, erkeğin cinsellikle ilgili görüşleri açıkça 
müstehcen, aşağılayıcı ve edebe aykırıdır. Pinter bu oyunlarda karakterlerin 
çoklu kişiliklerini keşfeder. Erkeklerin birbiriyle çelişen ruh hâlleri ve tercihle- 
ri vardır, kadınları kontrol edemezler, kadınlara sahip olamazlar ve onlarla 
karşılaştırılamazlar. Karakterler tutku dolu, romantik bir geçmiş hayatın ha- 
yalini kurarlar. Kadınlar bu arzularını sınırsız bir kır manzarasında hayal e- 
derken, erkekler bu arzularını öfke ve acı dolu şehir hayatında hayal kırıklığı 
ile karşılaşır - ki bu da aslında modern yaşamın arzu, hayal kırıklığı ve 
korkularını simgeler. 

Londra Oyunları: Pintet'ın 1975 ve 1980 arasında yazdığı oyunlar (Hiç 
Kimseye Ait Olmayan Yer'den (No Man's Land) vo Victoria İstasyonu (Victoria 
Station)'na kadan)ın Londra'da geçer. Karakterler kendilerine tuzak kuran, 
kendilerini 'medeni” huzursuz dünyasının içine alan sanal bir Londra'nın hari- 
tasını çizerler. Pinter Hiç Kimseye Ai? Olmayan Yer'de şehrin 'üzerinde” duran 
başarılı, zengin yazar karakterleri ile Londra'nın kuzeyinde başlar ve İhanet 
oyununda şehtin merkezine inerek, Londra'nın caddelerinde ve kafelerinde 
çalışma hayatı, şehir hayatını konu eder. Londra içindeki yolculuğuna devam 
eder ve Aze Sesleri ve Victoria İstasyonu oyunlarında şehrin arka sokaklarını 
mekân alırken mettopolde yalnız kalmış bir 'toplum'u anlatır. 

Daha önceki akıl oyunlarında olduğu gibi, Hiç Kimseye Ait Olmayan 
Yer'deki esas savaş alanı, oyunun geçtiği konforlu oda değil, fakat karakterle- 
tin hafızalarının/hatıralarının tehlikeli mekânlardır. Hiç Kimseye Ai? Olmayan 
Yer, bir hatıra üretme oyunudur. Bu oyun da Oda: gibi izleyiciye sadece er- 
keklerden oluşmuş bir dünya sunar. Fakat bu sefer, erkek karakterler Lond- 
ra'nın seçkin çevresi Hampstead semtindendir. Başarılı, zengin karakterler 
"Londra'nın kuzeybatısında bir evin geniş bir odasındadırlar'. Oyunun mekâ- 
nı, Pinter'ın doğduğu yer olan doğu Londra'dan, şimdi ait olduğu yete kuzey 
Londra'ya hareket etmesini, ayrıca konu olarak da tehdit komedisi türünden 
durum komedisine geçmesini, işçi sınıfı karakterleri bırakıp, profesyonel, en- 
telektüel orta sınıf karakterler yaratarak, metropol kültürüne eğilim göster- 
diğinin işaretidir. Oyunda, Londta'nın edebiyat çevresinden olan, Oxford eği- 
timli karakterler vasıtası ile nükteli, üst sınıfa ait, zarif bir dil sunar. Karak- 
terler, birbirlerini rahatsız etmek, yok etmek, kendilerini savunmak ve duy- 
gularını gizlemek için kelimeleri silah gibi kullanırlar. 

Pinter'ın 1950 ve 1960'larda sağlam temeller üzerine kurduğu edebi ki- 
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şiliği, 1970'lerde inişe geçmiştir. Pinter'ın oyunlarına olan ilgi azalmaya baş- 
lamıştır. O sırada, İngiltere'de belki öncülüğünü Edward Bond'un yaptığı 
yeni bir tiyatro dönemi başlamıştır. Tom Stoppard ülkeyi dil oyunlarıyla eğ- 
lendirirken, Kraliyet Sarayı Tiyatrosu (The Royal Court Theatre) Howard 
Barker'dan David Storey'ye kadar çeşitlilik gösteren bir dizi sosyal içerikli, 
politik oyunlar sahnelemiştir. 1978'de, Pinter'ın İhanet oyunu bir kriz olarak 
görülür. Oyunun ilk olumsuz tepkilerine rağmen, bu oyun Pinter için daha 
sonraki oyunlarına yeni bir soluk veren bir kilometre taşı, bir yeniden keşif, 
bir yolculuk olmuştur. Oyunun kendine ait, eşsiz, durmadan değişen sahne 
ve olayları, hareketli imgelerden oluşan bir mimarisi vardır. Oyunun ayrıca 
Pinter için devrimci bir yapısı da vardır: Bu oyun ile Pinter'ın daha önceki 
yazdığı subjektif, kişisel, şiirsel akıl oyunları dönemi kapanmış, eleştirel, kes- 
kin, politik oyunlar ve film senaryoları dönemi başlamıştır. 

Politik oyunlar: 1970'lerde İngiliz tiyatrosu sol politika görüşleri ve s0s- 
yal sınıf çatışmaları konularına değinen oyunlara ağırlık vermiştir. Genel İn- 
giliz tiyatrosu iklimine tam tets olarak, o dönemde Pinter daha çok özel, bi- 
reysel hafıza ve hatıraların keşfedildiği, fantezi dünyasında geçen oyunlar 
yazmıştır (Kır Manzarası, Sessizlik, Eski Zamanlar, Hiç Kimseye Ait Olmayan 
Yer, İhanet gibi). Politik tiyatro dönemine uymayan bu akıl oyunları entelek- 
tüel değil şiirseldir, bu oyunlar fikirlerden daha ziyade duygularla ilgilidir. 
Pinter'in dediği gibi, “Tiyatro, geniş, enerji dolu, sosyal bir halk aktivitesidir. 
Yazmak benim için, tamamen özel bir aktivitedir, şir veya oyum, arada fark yoktur”. 
Fakat 1980'lerin sonuna doğru, politik tiyatronun İngiltere sahnelerinden 
tamamıyla kaybolduğu dönemde, Pinter politik oyunlar yazmaya başlamıştır. 
Oyun yazmanın kendisi için tamamen özel bir aktivite olduğunu söyleyen 
Pinter, bu iddiasından vazgeçerek tiyatronun “geniş, enerji dolu, sosyal bir 
halk aktivitesi olması gerektiğini kabul eder. Uluslararası ve ulusal özgürlük 
ve demokratik vatandaşlık konuları ile ilgilenmeye başlar. 

Pinter 1996'da bir röportajda “Tiyatro takdir etmekle, ibtirasla ilgilidir. İz- 
İeyiciyi bir maceraya sürükler. Tiyatro dikkatle yapılan bir aktivite değildir. tehlikeli 
bir aktivitedir” demiştir. Onlarca yıl tarafsız olan ve polemik tiyatroya karşı 
soğukluk duyan Pinter, 1968 kuşağı radikal tiyarro yazarlarının enerjilerini 
kaybedip, hayal kırıklığı içinde sessizliğe çekildikleri zamanda, Pinter, herkesi 
şaşırtarak, etkili politik tiyatronun bir imkânsızlık olduğu genel görüşüne 
karşı çıkmıştır. Pinter'ın açıkça politik olan oyunları devrimci ütopya görüşle- 


? Mirela Aragay, “Yazmak, Politika ve Küller: Pinter ile bir Söyleşi (Writing, Politics, and Asher i0 
Asbes: An Interview with Harold Pinter), Pinter Review, Tampa, 1995-96, pp. 4-15 (p. 9. 
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rinden uzak, politik güçlerin nasıl işlediğiyle ilgilidir. 

Pinter'ın oyunları uyumsuz tiyatro”, “gizemli” gibi sıfatlarla tanımlanmış- 
ur. Hâlbuki, Pinter en başından beri gerçek dünya ile hayal dünyası arasın- 
daki tansiyonları incelerken, edebi eleştirmenler 'Pinteresgue' kelimesini dille 
sınırlamışlardır. O, aslında tiyatroyu, soyutlandırılmış getçekleri göstermek 
için, eleştirel bir araç olarak kullanmıştır. Kullandığı dili, dünya görüşünü ve 
günümüz dünyasının sorunlarını ifade etmek için kullanır. Pinter, odadan dış 
dünyaya, özel mekânlardan sosyal mekânlara çıkmıştır, karamsarlık, yalnızlık 
ve kötülüklerle dolu bir dünyayı sorgulamıştır. Pinter için yazmak bir keşiftir, 
bir yolculuktur: O yolunda ilerlerken barışçı bir düşünür olmuştur. 

Geçen her 10 yıl Pinter'ın yazdığı oyunlarda sürekli bir hareket, bir yol- 
culuk olduğunu ortaya koyar. İlk oyunları işçi sınıfı karakterler ile ilgili ol- 
muştur. 1970'lerden başlayarak doğu Londra'dan, kuzey Londra'ya, tehdit 
komedilerinden dutum komedilerine hareket etmiş, çeşitlilik göstermiştir. 
Yani 1970'li yıllarda yazdığı Eski Zamanlar, İhanet, Hiç Kimseye Ait Olmayan 
Yer oyunları ile işçi sınıfı çevresinden ayrılarak, entelektüel, profesyonel orta 
sınıf kültürü dünyasına hareket etmiştir. 1980 ve 90'lı yıllarda politik gelişi- 
mi ilerlemiş, bir dünya yazarı olarak politik tiyatro arenasına girmiş ve Pinter 
sosyal düzeni irdeleyen bir yazar ve hatta kuramcı hâline gelmiştir. Pinter için 
tiyatro her zaman sorgulayıcı ve bir eleştiri aracı olmuştur. 

Pinter'ın oyunları tiyatro dünyasının ötesine ulaşır ve 1980'lerin siyasi 
sosyal ve kültürel ortamının parçası olur. Her şeyden önemlisi, Pinter'ın oyun- 
ları bir “güç teorisi kurmuştur ve dilin kullanılmasında/kötüye kullanılma- 
sında politik gücünü gösterir. 

1980 ve 1990'larda yazdığı oyunlar saldırgan eleştirilere maruz kalmış- 
tir. Edebiyat eleştirmenleri, Pinter'ın bu oyunlarda hem uluslararası hem de 
Thatcher karşıtı politik düşüncelerini ve daha geniş sosyal konular hakkında- 
ki fikirlerini görememişlerdir. 

Hiç Kimseye Ait Olmayan Yer (No Man's Lana)'den sonra Pinter daha çok 
sinema uyarlamaları ile ilgilendi, daha değişik konuları inceledi ve kendi kök- 
lerini yeniden keşfetti. Başka romancıların yazdığı eserleri sinemaya uyarlaya- 
rak, kendi bakış açısını zenginleştirdi. Fakat eleştirmenler ve akademisyenler 
bu dönemi Pinter'ın sonu olarak değerlendirmekte ve bu dönemi onun kari- 
yerinde bir ters akıntı, yazar tıkanıklığı olarak görmektedirler. Bunun tam 
aksine, bu dönemde Pinter 1960 ve 1970'lerin içine kapanık, gizli oyun yaza- 
yı kimliğinden çıkıp, sahnesine tekrar şekil vermiş, tiyatronun aslında bir top- 
lum aktivitesi olması gerektiğini düşünerek, yazar kimliğine bir de batı de- 
mokrasilerinin eleştirmenliğini eklemiş, yeni politik oyunları bir tür tarihi 
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belge görevinin üstlenmiştir. 

Pinter'a yönelik genel olumsuz eleştirilere rağmen, İhanet (Betrayal, 
1978) ve Ayışığı (Moonlight, 1993) arasında geçen 15 yıllık dönem Pinter'ın 
yazarlık kariyerinde aslında bir devrim olmuştur. “Pinteresgue” sıfatı ile sınır- 
landırılmış imajını bu dönemde değiştirmiştir. Bu dönemde yazdığı politik 
oyunlarla bu imajı eritmiştir. Eleştirmenler politik oyunları 'Pinteresgue' ima- 
jının içine yerleştiremeyince, bu oyunları bertaraf etmişlerdir. 

Daha az oyun yazıp, sinemaya yöneldiği doğrudur, fakat bunu ikinci sı- 
nıf bir çalışma olarak görmek yanlıştır. Pinter daha çok aktif olarak insan 
hakları meselesi, sansür ve Amerikan dış politikası ile ilgilenmiştir. 1980'de 
Thatcher İngiltere'sinin kötü durumunu tartışmak üzere entelektüel şüpheci- 
ler için 20 Haziran Grubunu kurmuştur. O dönemde sadece iki uzun oyun 
yazmıştır (İhanet 1978, Bir İçki Daba 1984). Daha önceki a-politik Pinter, 
şimdi açıkça hayatımızı kontrol altında tutan sosyal güçlerden bahsetmekte- 
dir.” 

Onun eserleri, 20. yüzyılda insanlığın yaşadığı durumların derinliklerini 
inceler, batı medeniyetini düşüşte gösteren bir seri tablo çizer. Belki dünyayı, 
Batı perspektifinden değil de “öteki” diye tanımlanan insanların gözüyle ha- 
yal ederek anlatan tek İngiliz oyun yazarı olmuştur. “Öteki”nin görüş açısıyla 
dünyayı anlamanın ve paylaşmanın gücünü göstermiştir. Post-colonial söy- 
lemin teorisyenletiyle aynı görüşleri paylaşır. “Emperyalizm” terimini günü- 
müze uyarlayarak, IMF ve Dünya Bankası gibi finansal kuruluşlar araçılığı ile 
emperyalizmin aslında günümüz dünyasında aktif bir güç olduğunu savunur. 
Pinter'a göre, emperyalizm, bu tür finansal kuruluşların kredilerine ihtiyaç 
duyan daha küçük devletlere kendi politikalarını dikte ettirme durumundadır. 

Eleştirmenler Pinter'ın politik oyunlarını şaşırtıcı bularak, bu oyunları 
eleştirmişlerdir. Fakat, Pinter, eleştirmenlerin daha önceki oyunlarını da saç- 
ma -uyumsuz tiyatro saçması- diye adlandırdıklarını belirtmiştir. Fakat, ger- 
çek anlamda, başından beri, Pinter'ın oyunları modern dünyamızdaki kaçı- 
nılmaz karamsarlık duygusunu, yalnızlığı, yabancılaşmayı konu eder, oyun- 
lardaki perspektif değişse bile görüş değişmemiştir. Oyunları genellikle 'sır, 
gizem” olarak tanımlanır. Fakat bu gizemlilik, Pinterın ilk gençlik yıllarında 
yazdığı romanda (Cöeler, The Duwarf5) görüldüğü üzere, bilinçli yapılmış bir 
stratejidir. Romanda Len'in söylediği gibi: 

“Sırlar her zaman yenilenirler. Buna karar verdim. Yani, görüyorsun, ben canlı- 


3 1999 yılında Cambridge'de katıldığım bir British Council Konferansı'nda, Pinter, daha önceki 
oyunlarının politik olduğunu, bu oyunlar politik değildir derken aslında yalan söylediğini belirtti. 
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yım, hayata dair formüllerin ve ölü nasihatlerin olduğu bir depo değilim. Öyle olama- 
yarağım da. Fakat tıpkı bir suçlu gibi sessiz olmak zorundayım.” (Cüceler, The 
Dwarf, s. 94). 

Uzun yıllar, Pinter “ölü nasihat verme tuzağına düşmemek için direnir. 
Fakat daha sonra, 'suçlu'nun adını söylemek zorunda olduğuna ikna olur. 
Kesinlikle (Precisely), Yeni Dünya Düzeni (New World Order), ve Parti Zamanı 
(Party Time) gibi politik oyunlarda, günümüz dünyasındaki politik şizofreni 
ve sosyal baskı konularını ele alır. 

Pinter kendi korkularını, endişelerini ve yeni bir ufuk olarak ölüm konu- 
sunu irdelediği 1993'te yazdığı Ayışığı (Moonlight) oyunuyla, politikaya ara 
vermiştir. Bu oyunda insan tabiatını belirleyen coğrafya değil, duygusal ger- 
çeklik olmuştur. 

1996'da yazdığı Küller (Asher to Ashes) oyunu Pinter'ın popüler olmayan 
politik imajını, ilk oyunlarının gizliliği ve bilmecesi ile birleştirir. Het zaman 
sevgi ve zulüm potansiyeline aynı ölçüde sahip olan kadın-erkek ilişkisi, bu 
oyunda evdeki baskı ile politik zulüm arasındaki bağı sembolize eder. 

Pinter'ın karakterleri, akıl oyunlarında fantezi kurarlar ve kişisel, kurgu- 
sal dünyalarda yaşarlar, politik oyunlarda ise bir müfettiş gibi hataları, hak- 
sızlıkları analitik gözlemlerle incelerler. Fakat Küller oyunu kurgu, hayal ve 
fantezilerin aslında gerçeğin ayrılmaz parçası olduğunu gösterir. Bu oyunda 
Pinter, çıktığı yolculukta, kadın kahraman Rebecca aracılığıyla, ototiteye kar- 
şı direnmenin ve cesaret bulmanın sevincine ulaşır. Fakat Rebecca bir taraftan 
direnirken, diğer bir taraftan da teslim olmaktadır. Bu muhteşem oyunu, 
kadın karakterin kendini inkâr etmesiyle bitirerek, aslında Pinter, o korkunç 
sessizlik, yani sansür konusundaki endişelerini vurgulamaktadır: “Sansür her 
yerde vardır. Fakat insan kendini sansür ettiğinde, işte o zaman çok tehlikeli- 
dir. demiştir. Böylece, Rebecca'nın direnmesi aynı zamanda kendini inkâr 
ederek sansür etmesi, Pinter'ın eleştirmek istediği en önemli konudur. Pinter 
oyunları aracılığı ile, kendine sansür koyma ve feragatın durdurulmasının 
aciliyetini, ve politik güç oyunlarının soyutlaştırdığı, kurumsallaştırdığı ger- 
çeklerin sorgulanması gerektiğini vurgular. 

Akıl oyunlarından olan Sess/z//k'te Bates kendine, karanlıkta yaşamanın 
ne demek olduğunu sorar. Karanlıkta sessizlik, kargaşa ve yalnızlık vardır. 
Pinter'ın oyunlatı çerçevelenmiş bir kargaşadır. Pinter'ın oyunlarında, 20. 
yüzyıl kargaşası, şair-oyun yazarının ellerinde etkileyici ses ve zarif bir görsel- 
lik bulmuştur. Çağımız klişeleşmiş yozlaşmalarını konu alan T. S Eliot ve 
Samuel Beckett gibi diğer edebi kişilerin aksine, Pinter aynı yozlaşmayı 
romantik hâle getirir, günümüzdeki dehşet ve korkunun şirini yazar; 
akılcılık, milliyetçilik, demokrasi gibi konuları irdeler. 
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milliyetçilik, demokrasi gibi konuları irdeler. 

Pinter politik oyunlarında tiyatro sanatını, politik aktivite ve analitik 
gözlemlerle (Kes2/k/4 oyununda kullanılan istatistikler gibi) birleştirerek, 
orta sınıfa göremedikleri veya görmediklerini göstermeyi amaçlar. Ayrıca 
kendisinin, bir aktör ve oyun yazarının eğlence dünyası ile sınırlı olmadığını, 
kendisinin de bu dünyanın bir vatandaşı olduğunu belirterek, gerçeklerin ne 
olduğunu bulmak, ve sorgulamaya korktuğumuz veya ilgisiz kaldığımız ya- 
lanlar battaniyesini araştırmayı kendisine bir görev bilmiştir. 

Modern dünyadaki kalabalığın içinde yalnızlık ve yabancılaşma konusu 
Pinter'in ilk oyunlarından beri izini sürdüğü temel bir konudur. Pinter'ın ka- 
rakterleri aynı olaylar ve aynı mekânlar hakkında farklı söylemler yaratır. 
Erkek ve kadın farklı tuhsal manzaralar ve arzular sergilerler. Gerçeğin farklı 
versiyonlarını örerler, bu gerçeklerin hayalini kurarken, Pinter aslında çoğul- 
culuğu kutlamaktadır. Karakterler, post-modern zaman ve mekânlarda, an- 
lam üretmeye devam ederken, oyunların asla son bir gerçeğe ulaşmayacağını 
vurgularlar. 

Pinter oyunlarında sahnenin ötesindeki çevreleri, toplum ve toplumsal 
mekânları incelerken, gücün, şiddetin nasıl kullanıldığı, bir insanın nasıl deh- 
şete düşürüldüğü, nasıl ezildiği, kontrol altında tutulduğunu gösterir. Eserleri 
varolan hiçbir ideolojiyi savunmaz, tamamen evrenseldir. 

1995 yılında David Cohen Edebiyat Ödülünü kabul ederken yaptığı ko- 
nuşmasında, Pinter, eserlerinin bazı çevreler tarafından katledildiğini, kendi- 
sinin gizemli, çekingen, keskin, patlayıcı, sert bir yazar olarak tanımlandığını 
belirtmiştir. Eleştirmenlerin bu tanımlamalarına karşı çıkarak, yazma hayatını 
merak, mücadele, heyecan olarak özetlemiştir. İhanet ve Ayışığı arasındaki 
dönemde yazdığı bir dizi politik oyunlara dayanarak Pinter'ın aniden politik 
bir yazar olduğu düşünülmüştür. Buna karşın, Pinter, 1960'lardan önce yaz- 
dığı Doğum Günü, Dilsiz Garson, Sıcak Ev oyunlarını hatırlatarak, bunların da 
politik oyunlar olduğunu ve yazma hayatında başından beri bir tutarlılık ol- 
duğunu savundu: “Öyle görülüyor ki, bazen başka yerlere gitmişim, yazar 
seyahat eder, yazar olmanın anlamı budur”.* demiştir. 

Pinter tiyatroyu emtedercesine kullanır. İşçi sınıfından yeni izleyiciler ka- 
zanma arayışı içinde olan Edward Bond, Trevor Griffith, John McGrath gibi 
oyun yazarlarının tam tersine, Pinter, tiyatro aracılığı ile toplumumuzun söz- 


* Vera Gottlieb ve Colin Chambers, 'Pinter Manzaraları, Pinter ile bir Söyleşi (Pinter's Landscapes, 
an interview with Harold Pinter), (London, 22 Ocak 1998), Serin Bir İklimde Tiyatro (Theatre in a 
Cool Climate), editörler Vera Gottlieb ve Colin Chambers (Oxford: Amber Lane Press: 1999), 13- 
26 
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de güç sahibi olan orta ve üst sınıflarına seslenir. Pinter'ın anlattığı aitsizlik, 
güvensizlik gibi korkular aslında orta ve üst sınıfın sorumluluğu olmuştur. 

Sonuç: İngiltere'de alışılmışın tam tersine, Pinter uluslararası ilişkilerle 
çok yakından ilgilenen bir yazar olmuştur. Pinter, 1970'den bu yana, çağımı- 
zın kültürel ve sosyal krizleriyle ilgilenir. Bir eğlence adamı olmaktan çıka- 
rak, bir aktivist, savunucu, ve araştırıcı olmuştur. İngiltere'de bir yazar ulus- 
lararası ilişkilerle ilgilendiğinde, bir tür, uzun gelinciği kesme sendromu (cut 
down the tall poppy syndrome) vardır. 

Yarım yüzyıldır, Pinter, 20. yüzyıl tiyatrosuna birçok yenilik kazandır- 
mıştır. Hayal dünyası ve gerçek dünya arasındaki çizgiyi bulanıklaştırmıştır. 
Oyunları bir güç teorisi kurmuştur; oyunlarında dilin gücü sayesinde zaman, 
akıl, cinsellik, kaybolma, ayrılma ve yalnızlığın şiirini yazmıştır. Pinter görü- 
nen tiyatro mekânını oda ile sınırlı tutmuştur. Karakterler odada hapistirler, 
kendi içsel mekânlarını keşfederken, bu temel mekân birimini sevinçlerin ve 
üzüntülerin nedeni olarak kullanırlar. Pinter'in sözde uyumsuz ve gizemli 
oyunları, aslında onun, Holocaust, nükleer bomba, Hiroşima, Kosova olayları 
gibi kötülüklerle dolu geçtiğimiz yüzyılın doğru bir temsilcisi olduğunu gös- 
terir. Oyunları ile, Pinter izleyicinin dikkatini celbeder ve izleyicileri kendi 
dünyalarının -tiyatro dışındaki dünyanın- tutarlığını ve adaletini sorgulamaya 
davet eder. Pinter toplumu ürkütücü bir tiyatro sahnesine çevirerek, entelek- 
tüel merakın ve siyasi sorumluluğun aciliyetini vurgular. 
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Hayat 


I 

Ne kavgadır bu hayat, 
Ne sonsuz mücadele. 
Yaşarken, ay, gün, saat, 
Ne eksik, ne bir fazla; 
Gidilen yola benzer. 


Değişmez kanunu var: 
Tutmak ve bırakmamak, 
Asılmak ömür boyu 
Ömür boyu tutunmak! 


si 

Hayat böyledir işte, 
Tutar bizi savurur. 
Bazen yaprak olutuz, 
Ağacın dallarında; 
Çaresiz, kalır öyle, 
Yaşarız ömür boyu 
Günü, saati, ayı... 
Yaşanan serüvende 
Ne yapsak hayat böyle 
Kim söyleyebilir: 
Gerçeği bilen var mı? 


İster katıl, ister kaç, 
Doğmuşuz, hikmeti bu! 
Hayat böyledir işte... 


Böyledir İşte 


H. Rıdvan ÇONGUR 


Doğru Yazalım Doğru Konuşalım 


Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


Hediye, armağan, belek, gayriyasal, düşkünler evi, özel adlara getirilen 
ekler üzerine, 


Hediye, armağan, belek 

Cumhuriyet döneminde yapılan Türkçeleştirme çalışmaları sırasında öne- 
rilen Türkçe kelimelerden biri de armağan'dır. Armağan, hediye'ye karşılık 
olarak gösterilmiştir. Türk Dil Kurumu, 23 Eylül 1934 tarihinde Ha&imiye-i 
Milliye gazetesinde yayımlattığı kelime İistesinde Bediye'nin karşılığını 4144- 
Zan olarak vermişvir. Aradan 70 yıl geçti. Dilde eski bir kelime durumuna 
girmiş olan 4#w4ğan, bu süre içinde canlandı ve anlamı çeşitlendi. Ancak 4r- 
mağan sözü bususi (otomobil), özel (otomobil) örneğinde olduğu gibi #ediye'nin 
yerini tamamıyla alamadı. Her iki söz de Türkçede varlıklarını sürdürdü. Bu 
gelişme sırasında iki kelime arasında bazı anlem incelikleri doğdu ve kullanım 
yerleri farklılaştı. Armağan bugün hediye anlamı yanında “mükâfat, ödül” an- 
lamlarında da kullanılıyor. Öte yandan armağan, Hasan Eren Armağanı, Zeynep 
Korkmaz Armağanı, Saim Sakaoğlu Armağanı, Tuncer Gülensoy Armağanı örnekle- 
rinde olduğu gibi bir bilim adamının yaptığı hizmetleri anmak, onun bilime 
olan katkılarını belirtmek amacıyla hazırlanmış olan kitap anlamını da kazandı. 

Armağan'ın yazı dilinde var olduğu düşünmüş eski metinlerden kelimeler 
derlenerek hazırlanan ve Türk Dil Kurumunca yayımlanmış bulunan Tarama 
Sözlüğü'ne bu söz alınmamıştır. Oysa eski Anadolu Türkçesiyle yazılmış bazı 
kaynaklarda bu kelimeye rastlanmaktadır. Örnek olarak Türk Dil Kurumu 
yayınları içinde çıkmış olan Yard. Doç. Dr. Paşa Yavuzarslan'ın doktora te- 
zinde armağan iki yerde geçiyor. Birini buraya aktaralım: ...iy nefs bunı bil- 
mez misin ki, kaçan bir dost dostuna tuhfe ve armagan gönderse ol anı 
aguyısa red eylemez... (Mzxebbibi'r-rakidin 113. sayfa). Yakın anlamlı :7h/8 
kelimesiyle birlikte kullanılan armağan burada “hediye” anlamındadır. 

Armağan kelimesine Hasan Eren, Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü adlı ese- 
rinde yer vermiş, Alman Tütkolog G. Doerfer de Türkisbe wnd mongolisehe 
Elemente im Newperiscben (I-1V, Viesbaden 1963-1975) adlı eserinde bu keli- 
meyi ele almış ve bunun Arapçada ve Farsçada da kullanılmış bir kelime ol- 
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duğunu örneklerle açıklamıştır. 

Armağan'ın kasşılığı olan hediye'nin Türkçede giderek anlam alanının da- 
talması beklenirken aksine hediyenin kullanım alanı genişlemiş, yeni türevler 
oluşmuştur. Bu gelişmeler içinde #e/ye'nin iki batı kökenli kelimeyle birlikte 
kullanıldığını, hediye çeki ile hediye kuponu kelimelerinin doğduğunu görüyo- 
ruz. Bu iki söz, Türk Dil Kurumunun 1998 baskılı Türkçe Söz/ük'ünde yoktur. 
Bunlar, 2005 tarihinde yayımlanan Türkçe Sözlük'ce yer almışur. Görüldüğü 
gibi dil canlı bir varlık gibi sürekli gelişiyor ve değişiyor. Dildeki canlılığa bu 
tür örnekler kanıt olarak gösterilmelidir. 

Hediye kaışılığı armağan gibi Türk dilinde bir de öe/& kelimesi vardır. 
Belek maalesef armağan gibi canlandırılamamıştır. Türk Dil Kurumunca 1934 
yılında yayımlanan Osmanlıradan Türkçeye Söz Karşılıkları Tarama Dergisi H 
adlı eserde /e/ek yer almış ve bahşiş, hediye karşılığı olarak önerilmiştir. Ancak 
bu kelime tarihi metinlerden günümüz yazı diline geçememiş, armağan keli- 
mesi kadar şanslı olamamıştır. Belek bugün Kırgızcada hediye anlamında kul- 
lanılmaktadır. Ayrıca kuzey Türk lehçelerinde de &ö/ek, öğlek biçimlerinde 
yaygındır. Belek eski Anadolu Türkçesinde de geniş bir biçimde kullanılmıştır. 
Ancak 1732 tarihinde yayımlanan Şeyhülislam Mehmed Esat Efendi'nin 
Lehçeti”F-Lugat adlı eserinde belek kelimesini bulamıyoruz. Anlaşılan 1700'lü 
yıllarda &e/ek kullanımdan kalkmış, bu kavram, çoğu Arapça bir kısmı da 
Farsça olan şu kelimelerle ifade edilegelmiştir: 

Arapça kökenli olanlar: #ediye, #4hfe, atiye, atâ, teberru , ihsan, 

Farsça kökenli olanlar: 444547, bergilzar, peşkeş, 

Zamanla bunların da 4#iye-i seniye, muharrem atiyesi, bayram hediyesi, hedi- 
ye-yi bebiye, hediye kuponu, bediye çeki, cilus bahşişi gibi çeşitli türevleri oluşmuş- 
tur. Her birinin diğerinden farklı anlamı bulunan bu kelimelerden Türk kül- 
tür hayatında hediyenin geniş bir yeri olduğu anlaşılmaktadır. 

Bu bahsi noktalamadan fiyat sorulurken kullanılan “Hediyesi ne kadar?” 
sözü üzerinde de durmak gerekir. Şemsettin Sami, sözlüğünde bunun yalnızca 
Kuran söz konusu olduğunda kullanılması gerektiğini belirtiyor. Bugün ise bu 
uyarı unutulmuş gibidir. Herhangi bir malın fiyatını sorarken “Hediyesi ne 
kadar ?” diye sorulduğuna tanık oluyoruz. 

Gayriyasal 

Haber Türk kanalında 27.10.2005 gecesi saat 7.40'ta Özkan Canaydın 
ile yapılan konuşmalar arasında kullanılan kelimelerden biri gayrıyasal idi. 
Arapça kökenli gayr ile Türkçe kökenli yas4/ kelimesinden oluşan bu garip 
söze başka konuşmalarda da rastlamaktayız. Türkçe bir kelimeye Arapça, 
Farsça, Fransızca ön ekler getirmek bu ara sık duyulmaya başlandı. Son örne- 
Bi de antiyasal ve yukarıda verdiğimiz gayriyasal'dır. 
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Gayr ile kurulmuş Osmanlıca kelimelerin birçoğuna özellikle terim düze- 
yinde uygun kaşşılıklar bulamadığımız, gayr'ın temsil ettiği kavramı kelime- 
nin sonuna antifriz, donmaönler örneğinde olduğu gibi bir isim veya ek getirerek 
karşılayamadığımız için bunların yerlerini batı kökenli kelimeler aldı. 2005 
tarihli Türkçe Sözlük'te Türkçe eklerle genişletilmiş türevleri dışında 4757 ile 
kurulu otuz iki kelime var: antialerjik, antimir, antibiyotik, antidamping, anli- 
demakratik, antidot, antiemberyalizm, antiemperyalist, antifriz, antibijyenik, antijen, 
antikapitalisi, antikabitalizm, antikator, antikominisi, aniikominizm, antikor, antiok- 
sidan, antipati, antipatik, antipropaganda, antisemit, anlisemitik, antisemisi, anli- 
semitizm, antiseğsi, antisepiik, ağtisiklen, antitez, antitoksik, antitoksin, antitonal. 

Tıpta, eczacılıkta, biyolojide, kullanılan bu yapıdaki batı kökenli kelime 
sayısı çok daha fazladır. Bunun için şu örnekleri verebiliriz: Ax#iamibik, 
antianjinal, antiaritmik, antiaromatik birleşik, antiasmetik, antiaterosklerotik, anti- 
depresan, antidiyabetik, antidiyareik, antiemik, antiepiletik, antifibrinolirik, anti- 
fojistik, antifungal, antibelmintik, antihidrolik, antihipertansiyon, antihipoglisemik, 
antihistaminik, antienflamatuvar, antikoagilan, antikolinesteraz, antimaleryal, an- 
timetabeliz, antimikotik, antimikrobiyal, antineoplastik, aniinevraljik, antiparkin- 
son, antiperspiran, antipiretik, antiproliferatif, antipsikotik, antiraşitik, antirelrovi- 
ral, ambirezistan, antiliroit, antisekretuvar, antitoksin, antitrombosilik, antirom- 
botik, antitüsif, antiviral vb. 

Türk gençleri bugün üniversite sıralarında 447i- ile yapılmış bu tür yüzlerce 
batı kökenli kelimenin okunuşunu, imlasını öğrenmeye, ve bunları kullanmaya 
çalışıyor. Bunların hiç olmazsa bir bölümüne karşılık bulmak veya söz konusu 
terimlerin üzerindeki yabancı ekleri Türkçe eklerle karşılamak konusunda 
hiçbir girişim olmamakta, ilgililer buna izin vermemektedir. İlgili öğretim üye- 
İerine sorulduğunda bunların batı dünyasının bilim çevrelerinde kullanıldığını, 
dolayısıyla bu terimlere dokunulmaması gerektiğini söylemektedirler. 

Türkçe Sözlük'teki anti- ön eki ile kurulmuş batı kökenli kelimeleri tekrar 
etmemek için bunların arasına yukarıda sıralanan terimler alınmamıştır. 

Bir ön ek gibi kelimelerin başına getirilen ve olumsuzluk anlamı veren 
gayr ile kurtulmuş kelimeletin sayısı son otuz kırk yıl içinde iyice azaldı. Os- 
manlı Türkçesinde gayr, ihtiyaç duyulan her Atapça kelimenin başına getiri- 
lebilmiş ve gayrımutabık, gayrimalum, gayrımilmir, geyrıcaiz, gayriilmi gibi yüz- 
lerce kelimeyle birlikte kullanılarak çeşitli kavramları karşılamıştır. Bugün 
2005 tarihli Türkçe Sözlük'te gayr ile kurulmuş yirmi beş kelime var. 

Türkçe Sözlük'te yer alan gayriablaki, gayriciddi, gayriibtiyari, gayrünsani, 
gayrikabil, gayrikanıni, gayrimenkul, gayrimeşru, gayrimüslim, gayriresmi örnekle- 
rinde görüldüğü gibi hepsinde ikinci kelime Arapçadır. Bu şekil herhangi bir 
Türkçe kelimenin başına getirilmemiştir. Bu kelimeler izafer kesresi adı veri- 


518 


© Prof Dr. Hamza Züullikar 


len bağlama ünlüsü ; sesi ile birbirine bağlanır. Türk Dil Kurumunun imla 
kılavuzları bu tür kelimeleri öteden beri bitişik yazmış ve bu imla yaygınlaş- 
mıştır. Nijat Özön'ün Yapı Kredi yayınları arasında çıkan Böyük Dil Kılavuzu 
adlı çalışmasında ise bu tür kelimelerin sayısı yüz ellidir. N. Özön'ün bu sayı- 
yı artırması gayri şumr, bilinçdışı; gayri uzvi, inorganik; gayri mekân, 15512 örnek- 
lerinde olduğu gibi karşılıklarıyla kelimeleri sıralaması, anlaşılan bunların 
kaşşılıklarının neler olduğunu göstermek düşüncesine dayanmaktadır, Milli 
Eğitim Bakanlığınca çıkarılmış olan Örneklerle Türkçe Sözlük'te ise gayr ile 
kurulmuş 29 kelime var. i 

Önce şunu belirtmek gerekir ki, Osmanlı Türkçesinde gayr ile kurulu 
hangi kelime ve terimin yar olduğu konusunda bir araştırma yapılmamış, 
bunların Türkçe karşılıkları üzerinde durulmamış, gayr'ın hangi kelime ve 
ekle kullanılacağı üzerinde kapsayıcı bir karar verilmemiştir. Gayr ile kurul- 
muş kelimelerin tanımları da sözlüklerde yoktur. Bu yapıdaki kelimelerin 
çokluğu sebebiyle gayr ile kurulmuş biçimlere eski sözlüklerde yer verilmemiş, 
yalnızca gayr kelimesi madde başı olarak alınmış ve bunlarla kurulmuş birkaç 
kelime örnek olarak gösterilmiştir. Eğer vaktiyle bu kelimelerin, özellikle 
çerim olanlarının bir listesi çıkarılmış ve Türkçe kaşılıkları verilmiş olsaydı, 
herhangi bir kargaşa yaşanmaz ve bazı terimler karşılıkları gösterilmediği 
için tarihe karışmaz, bunların yerini inorganik, indelerminizm örneklerinde 
olduğu gibi batı kökenli terimler almazdı. Bulunan karşılıklarda da bir istik- 
rar yoktur. Örnek olarak gayrikanmn!, gayrimeşru bu iki terim N. Özön'ün 
kılavuzunda yasadışı terimiyle karşılanmıştır. Oysa günümüzde gayrikanıni, 
yasa dışı ile karşılanırken gayrimeşra varlığını koruyor. 

2005 tarihli Türkçe Sözüük'te yer alan Türkçe karşılıkların her iki kelimesi 
de kendi anlamlarında olduğu düşünülerek ayrı yer almış; N. Özön ise iki 
kelimeden oluşan söz konusu kelimelerden Osmanlıcasını ayrı, Türkçe karşı- 
lığını bitişik yazmıştır. Bu yolda da kaynaklar arasında bir kargaşa söz konu- 
sudur. Bu kargaşa basına da yansımıştır. Ayrı veya bitişik imlalar yanında söz 
konusu kelimeler gayr-i meşru örneğinde olduğu gibi bağlama 7'si de gösterile- 
vek açılmış biçimiyle yazılmaktadır. 

Bu tür sorunlar yanında şimdi gayr sözünün Türkçe kelimelere de getiri- 
lişi bir başka kargaşaya yol açmıştır. Bu durum dile gösterilen ilgisizlikten 
kaynaklanmaktadır. Toplumumuzda dili özenle kullanma kaygısı genel ola- 
rak gelişmemiştir. Her aydının gayr nedir, bunun Türkçesi ne olabilir diye bir 
bilgisi olmalıdır. Gayrı karşılayan kelimenin, Türkçenin yapısına uygun ola- 
rak başa değil, kelimenin sonuna getirilmesi gerektiği bilinmelidir. 

Düşkünler evi 

Döşkünler evi sözü itici, ürkütücü, hoş olmayan bir ad. Bunun eski adı da- 
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rülaceze idi. Bu ad da ürkütücü ve soğuk bir ad idi. Ancak bu iki kelimeden 
oluşan sözün çok kimse anlamını bilmezdi; dolayısıyla düşkünler evi sözüne 
göre biraz daha insanlara yakındı. Bu adı kimin koyduğunu bilmiyoruz. 
Türkçeleştirme sırasında bu eve daha çekici, daha kucak açıcı, kol kanat gerici 
bir ad verilebilirdi. Örnek olarak adı bakım yurdu, bakım sarayı, bakım konağı 
olabilirdi. Hastanelerde de bakma, bakım, bakıcı gibi terimler vardır. Bu 
sebeple 4k: bu tamlamaya uygun düşerdi. Güçsüzler ew, güçpüzler yurdu 
adlandırmalarının da düşkünler evi sözünden pek farkı yoktur. Türkçede an- 
lamca çeşitlenen ve “ev, daire, mesken, konak” anlamına gelen Arapça köken- 
li dar kelimesi bir tamlama biçiminde pek çok kelimenin başına getirilmiştir. 
“Savaş yeri “anlamında dar#"/-harp bunlardan biridir. “Öğretmen okulu” an- 
lamında dari? /-muallimin bit başka örnektir. 

Türkçeleştirme sırasında dar'ın yalnızca ew ile karşılanması doğru olma- 
mış, adlandırmaları kısıtlamıştır. Y4?, &öş&, saray, konak veya meskenlere 
verdiğimiz çeşitli adlardan biri ile bu kısıtlı adlandırmanın önüne geçilebilirdi. 

Arapça kökenli dar kelimesinden Farsça kurallara göre de tamlamalar 
yapılmış ve türetmelerde bulunulmuştur. “Dünya” anlamında 44r-: dünya, 
dar-ı fena, “ahiret anlamında dar-ı beka bu tür örneklerden birkaçıdır. Nijat 
Özön'ün Yapı Kredi yayınları içinde çıkan B/y4& Di/ Kılavuzu adlı çalışma- 
sında dar ile kutulmuş on bir kelime, 2005 tarihli Türk Dil Kurumu tarafın- 
dan çıkarılan 7T&çe Söz/ök'te ise dört kelime bulunmaktadır. Bunlar dar//aceze, 
darillbedayi, darileytam, darillfünum dur. Dariff#nun'un günümüzdeki karşılığı 
#niversite'dir. “Öksüzler evi, öksüzler yurdu” anlamında olan darileytam diye 
bugün faal bir kuruluş olmadığı için bu ad da artık kullanılmaz olmuştur. As- 
lında Osmanlı toplumunda dar kelimesiyle kurulmuş kelimelerin pek çoğu 
bugün unutulmuş veya o kültürlerin, o faaliyetlerin, uygulamaların ve kuruluş- 
ların ortadan kalkmasıyla onlara verilen adlar da tarihe karışmıştır. Mehmet 
Zeki Pakalın'ın Osman Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü'nde dar ile yapılmış kırk 
bir kelime bulunmakta ve bunların anlamları uzun uzun açıklanmaktadır. 

Konu ile ilgili bir başka dikkat çekici duruma değinmeden geçmeyelim. 
Bugün kullanımda olan döşünler evi, düşkünler yurdu kelimeleri 1998 tarihli 
Türkçe Sözlük'te aytı yazılmıştı. Günlük kullanımda e» kelimesi daha çok biti- 
şik yazıldığından ve öteki kaynaklarda da ev kelimesinin bitişik yazılması 
gelenekleştiğinden Türk Dil Kurumu, son olarak çıkarttığı 2005 tarihli T7»4- 
çe Sözlük'te düşkünler evi de dahil olmak üzere ev ile yapılmış öteki kelimelerin 
bitişik yazılması benimsemiştir. Buna karşılık y/7 ile kurulmuş olan kelimele- 
tin imlasında herhangi bir değişiklik yapılmamış ywr? sözü düşkünler yurdu 
örneğinde olduğu gibi ayrı yazılmıştır. 

Özel adlara getirilen ekler 
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Bu ara yayın organlarında adı en çok geçen kişilerden biri yazar Orhan 
Pamuk'tur. Bu yazarımızın soyadı £ sesi ile bitmektedir. Hüseyin Çelik adı da 
basında Milli Eğitim Bakanı olması dolayısıyla sık geçen adlardan biridir. Bu 
soyadının da son sesinde 4 ünsüzü bulunur. Her iki şahsiyetin soyadlarına 
ünlü ile başlayan bir ek getirildiğinde yanlış telaffuz ediliyor. Okunuş Orhan 
Pamuğun veya Orhan Pamuğa olması gerekirken yazılışın etkisinde kalınarak 
bazı radyo ve televizyon sipikerleri bu adı Orban Pamuka, Orhan Pamukun 
biçiminde söylemektedirler. Bu durum, Orhan Pamuk'un veya Orhan Pamuk'a, 
Orban Pamuk'u biçimindeki yazılıştan kaynaklanıyor. Okuyucular, spikerler ne 
görüyorlarsa onu okuyor ve söyleyişteki ses değişikliğini dikkate almıyorlar. Bu 
yanlış söyleyişi doğru bulup “Bu bir özel addır, özel adı korumamız gerekir.” 
biçiminde savunanlar oluyor. Bu düşüncesini yazıya dökenler de var. Bu sa- 
vunmanın herhangi bir dayanağı yoktur. Uçak, uçağı örneğinde olduğu gibi özel 
olmayan adları nasıl okuyorsak bunları da aynı biçimde okumalıyız. Höseyin 
Çelik'e, Hüseyin Çelik'in yazılır, Hüseyin Çeliğe, Hüseyin Çeliğin okunur. 

Özel kişi adları yalnızca £ ile bitmez. ç sesleriyle de bitebilir. Bunda da 
aynı yolu izleriz. Nurullah Ataç adına ünlü ile başlayan bir ek getirildiğinde 
Nurullah Ataç'ın, Nurallah Ataça yazılır, Nurullah Atacın, Narullab Ataca 
okunur. Kesme ile ekin özel addan ayrılması ve özel adın yapısının yazıda 
korunmasının okumayı etkilememesi gerekir. 

Soyadlarımız genel olarak Türkçe olduğu için sorun daha çok son sesi £ 
ve ç olan kelimelerde yaşanır. Aynı durum ilk adlarda da söz konusudur. Ba- 
şak'a, Başak'ı, Başak'ın yazılır, Başağa, Başağı, Başağın okunur. 

Kökeni Arapça ve Farsça olan ve Türkçeye geçince son sesleri yumuşak 
iken sert ünsüzlere dönüşen Serap, Mes, gibi örneklerde söyleyişle ilgili bu 
özellik çok daha açık bir biçimde görülür, Mehtap'a, Mesur'a yazılır. Mehtaba, 
Mesuda okunur. 

Konu aslında çok yönlüdür. Bu düzenli ve kurallı yapı, bilgi eksikliğin- 
den ve bazı kişisel müdahalelerden dolayı yozlaşmışur. Kılavuzlarda, ders 
kitaplarında bu sorunu giderecek yeterli ve kapsamlı bir açıklama da 
bulunmaz. Bu hususu birkaç örnekle açıklamaya çalışalım. 

Birleşik kelime yapısında olan soyadlarında bazen ikinci kelime tek hece- 
lidir. Bazkurt, Öztürk, Gökalp gibi soyadlarına ünlü ile başlayan bir ek getiril- 
diğinde yukarıda belittiğimiz ses değişikliği olmaz. Öztürk'e, Gökalp'a, 
Bozkurt'a yazılır ve Öztürke, Gökalpa, Bozkurta okunur. Bu durum, Türkçede 
tek heceli kelimelerin bazı istisnalar dışında son seslerinin değişmemesi ilke- 
sinden kaynaklanır. 

Kökeni Türkçe olmayan Mefek adı Melek'e, Melek'in biçiminde yazılır; Me- 
feğe, Meleğin biçiminde okunur. 


521 


Doğru Yazalım Doğru Konuşalım 


Soyadı Fırat, Barut olan kişilerden söz edilirken Afi Fırat'a, Al Barur'a 
yazılır, Afi Fırata, Ali Baruta biçiminde okunur ve okunuşla yazı arasında 
herhangi bir ses değişikliği olmaz. Çünkü özgün biçimleri Fra? ve Bars#'tur. 
Bu durumda şoyadları son sesi değişenler, son sesi değişmeyenler diye iki 
başlık altında konu ele alınabilir. 

Aslı Mehtab, Receb olan adlar Türkçede son seste sert ünsüzler bulunur 
kuralına göre Mehtap, Recep biçimini alır. Bu adlara ünlü ile başlayan ek getiril 
diğinde Mehtap'a, Recep'e yazılır, Mehiaba, Recebe okunur. Ancak öyle adlar var ki 
bunların son seslerindeki değişme günümüzde nerdeyse işlemez hâle gelmiştir. 
Örnek olarak aslı Mehmed, Hamid olan yabancı kökenli kelimeler Türkçenin 
kuralına göre Mehmet ve Hamit biçiminde değişir. Bu arada Hami? kelimesinde- 
ki uzun hece de kısalmış, farklı heceleri uzun olan HZi# ile Hami? arasındaki 
anlam farkı da kaybolmuştur. Söz konusu kelimeler ünlü ile başlayan ek aldık- 
larında da Mehmefe, Hamite biçiminde okunmakta ve söylenmektedir. Oysa bu 
adlar Mehmere Hamir'e yazılacak ve Mebmede, Hamide biçiminde okunacak. 

Konunun daha da karışık örnekleri vardır. Aslı Pz/24 olan ve Türkçeye 
Pulat biçiminde geçen bu Farsça kökenli kelime bazen de Po/a? biçiminde 
kullanılır. İmlası Po/4?'a, Polat'ın olan bu biçimin Polada, Poladın biçiminde 
okunması beklenirken bugünkü kullanımda okunuş daha çok Polsiz, Polata, 
Polatım' dır. Son sesi d olan Ürzit adı da yazıda Ümir'i, Ümir'e biçiminde yazılır, 
Ümidi, Ümide biçiminde okunması gerekirken günümüzde daha çok Ümüte, 
Ümitin biçiminde söylenmektedir. Aynı durum Mer? adında da görülmekte- 
dir. Bu kelimenin de son sesi aslında 4'dir. Mer/'e, Merr'in biçiminde yazılması 
ve Merdin, Merde biçiminde okunması gerekir. Ancak bunda da ünlü ile baş- 
layan ek getirildiğinde okunuşun daha çok Merre, Mertin biçiminde olduğunu 
görüyoruz. Son olarak bu örneklere Maci?, Mecit örneklerini de ekleyelim. Son 
sesleri aslında 4 olan bu adlarda da aynı okunuşlara rastlanmakta, Mecidi, 
Macide, Mecidi, Mecide söylenmesi gereken adlar, Maçiti, Meciti biçiminde 
söylenmektedir. Eskimiş bu tür adlarda hata daha çok yapılıyor. 

Biraz da son sesi değişmeyen örneklere yer verelim. Yabancı kökenli pek 
çok adın son sesi değişmez. Bunların son sesleri geldikleri dillerde de sertür. 
İsmet, Hikmet, Kudret, Servet, Saffet, Fikret örneklerden birkaçıdır. Dolayısıyla 
bunların okunuşunda herhangi bir sorun yoktur. Hikme?'e, İsmer'e, Servet'e yazı- 
lir ve Hikmele, İsmete, Servete okunur. 

Bu kargaşanın giderilmesi için söz konusu kelimelerin taranıp bir esasa 
bağlanması, eğitim programlarına alınması gerekir. Aksi hâlde kişiler arasın- 
daki farklı telaffuzların boyutu gün geçtikçe daha da büyüyecektir. Bu kısa 
açıklamamızdan da anlaşılacağı gibi ortaya çıkan bu durum bilgi eksiliğinden, 
okullarda bu tür örneklerin işlenmemesinden kaynaklanmaktadır. Kılavuzlara 
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sorunlu kişi adları, yer adları ve öteki özel adlar alınmış olsaydı belki bu hata- 
lar yapılmazdı. 

Görüldüğü gibi sorun asıl kesme ile eki ayrılan özel adlarda görülmekte- 
dir. Kesme ile kelimeden ayrılan ve birer ünsüzle başlayan ekle kullanılan özel 
adlar için şöyle bir tablo çıkarabiliriz: 

Kişi ad ve soyadlarına gelen ünlü ile başlayan ekler: Bunların örnek- 
lerini yukarıda inceledik. Son sesi ünlü ile başlayan ek aldığında değişmeyen 
ve geldikleri dilde de son sesleri sert ünsüz olan Kzdrer, Hidayet, Cevdet, Sadet, 
Muhabbet, Buket, Servet, Saffet gibi adlara ünlü ile başlayan bir ek getirildiğinde 
kesme ile ayrılır ve son sesler gene ? olarak okunur. 

Yerleşim yeri adlarına gelen ve ünlü ile başlayan ekler: Bilecik'e, yazı- 
lar, Bileciğe okunur. Bunun gibi son sesi yazıda değişmeyip söyleyişte değişen 
öteki yerleşim adları şunlardır: Zonguldak, Uşak, Şırnak, Kerkük, Siverek, Çe- 
mişkezek, Çermik, Devrek, Ayvalık, Mihalıççık, Göynük, Gaziantep, Sinop vb. 

Son sesi değişen bu örneklere kaışılık Tokat, Yozgat, Bayat, Edremit adla- 
rında herhangi bir değişme olmaz. Ancak Söği? ilçesinden bahsedilirken 86- 
Züt'e yazılır Söğüde okunur. 

Bozkurt, Akyurt, Taşkent örnekletinde ise ikinci kelime tek heceli olduğu 
için bunların da son seslerinde herhangi bir değişme olmaz. 

Coğrafya adlarına gelen ünlü ile başlayan ekler: Meriç nebri yanında 
doğrudan Meriç adı da kullanılır, Meriç'e, Meriç'i yazılır, Merice, Merci okunur. 
Kızılırmak bir başka örnektir. Kızılırmak'a, Kızılırmak'ı yazılır, Kızılırmağa, 
Kızılırmağı okunur. 

Hakkâri'den geçen Zap tek heceli olduğu için Zap'a yazılır, Zapa okunur. 
Bu örnekte son ses değişmez. 

Kitap adlarına gelen ünlü ile başlayan ekler: Bunun için Tirkçe Sözlük, 
Kiralık Konak örneklerini verelim. Türkçe Sözlük'e yazılır, Türkçe Sözlüğe okunur, 
Kiralık Konak'a yazılı, Kiralık Konağa okunur. 

Kısaltmalara gelen ve ünlü ile başlayan ekler: Bunların bir bölümü 
TRT, TGRT, TDK örneklerinde olduğu gibi önüne e ünlüsü getirilerek telaf- 
fuz edildiği için ünlü ile başlayan ek aldığında bir sorun çıkmaz; TRT'ye, 
TRT'nin, TGRT'ye, TGRT'nin biçiminde okunur. DIŞBANK, OYAK, TÜBİ- 
TAK biçiminde bir kelime özelliği kazanmış ve kelime gibi okunan kısaltma- 
larda ise son ses, ünlü ile başlayan bir ek alsa da değişmez. TÜBİTAK'a, 
OYAK'ın, TEK'in. Aynı durumu sonsesi /, 2, ç ile biten kısaltmalarda da görü- 
rüz. AKUT'a, KÖY-KOOP'a, DÜÇ'e (Devlet Üretim Çiftlikleri) vb. 

Toplum karşısında konuşan, bilgi aktaran, haber veren kimselerin konu- 
şurken bu konulara özel ilgi göstermesi, bunlar üzerinde düşünmesi ve hazır- 
lıklı olması gerekir. 
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Yağmur 


Celal OYMAK 


Beyaz, gti, siyah bulutlar 
gelerek bir araya 
kapladılar 

göklerin mavisini 


İşte karıştı deniz 
ağıt yaktı dalgalar 
bulutlar ağladılar 


Toprak doyunca 

göz yaşlarına 
yetişiverdi rüzgâr 

yok oldu sisten perde 
gösterdi yüzünü güneş 


bulutlar dağıldılar 


Yahya Kemal ve Milli Mücadele 
İsa KOCAKAPLAN 


Cadde-i Kebir'de Yunan bayrakları 

1911 yılında başlayan Trablusgarp Savaşı'nı esas alırsak, Balkan ve 
Birinci Dünya savaşlarında cepheden cepheye koşan, milyonlarca kilometre 
karelik bit toprağı savunmaya çalışan ordu ve onun bağtından çıkuğı millet, 
nihayet 1918 yılının o uğusuz ekim ayına ulaşır. 30 Ekim 1918'de imzalanan 
Mondros Mütarekesi tam bir teslim belgesi niteliğindedir ve Anadolu'ya sı- 
kışmış olan Türk milleti artık müttefiklerin insafına terk edilmiş bulunmak- 
tadır. Bütün bir Anadolu halkı ve İstanbullular, Mütarekenin ağır şartlarını 
ve tuhlarda uyandırdığı katlanılmaz acıyı çekmeye başlarlar. 

Mütarekenin imzalanmasından hemen sonra Enver, Tal'at ve Cemal 
Paşalar 2 Kasım gecesi İstanbul'dan kaçarlar. 13 Kasım günü İngiliz, Fransız, 
İtalyan ve Yunan gemilerinden oluşan İtilaf devletleri filosu İstanbul'a 
gelerek karaya kuvvet çıkarırlar. Çanakkale Savaşları sonunda geçilemeyen 
boğazlar, işte şimdi Mütareke şartlarında kolayca geçilmiş ve Türk devlerinin 
kalbi ile diğer bölgeleri görülen lüzum üzerine işgal edilmiştir. 

8 Şubat 1919'da ise Fransız işgal kuvvetleri kumandanı General FE. 
d'Esperey'in azınlıkların alkışları arasında beyaz bir at üzerinde, Sirkeci'den 
Beyoğlu'na kadar yaptığı yürüyüş İstanbul halkının yüreğini iyice kanatmış 
ve kendilerini ileride daha ağır günlerin beklediğinin habercisi olmuştur. Ar- 
tık Beyoğlu Cadde-i Kebir'inde bulunan mağazalar Yunan bayrakları başta 
olmak üzere yabancı bayraklarla süslenmiştir. Bu caddede Türklerin yürümesi 
cesaret isteyen bir mesele hâline gelmiştir. Azınlıkların taşkınlıkları, hakaret- 
leri bütün İstanbul'u doldurmaktadır. Hâlbuki daha birkaç yıl öncesine kadar 
giyim kuşam için Osmanlı Türklerinin parası, işte bu mağazaların sahiple- 
rinin cebine akıyordu. Ama artık durum değişmişti ve İstanbul Türklerden 
alınmak üzereydi. 

Yağmur Arsız babası Nihal Atsız'ın ırkçı düşünceye kaymasında Müta- 
reke dönemi şartlarının büyük payı bulunduğunu söyleyerek, Halit Fahri 
Ozansoy'un Mütareke İstanbul'undan bir kesit sunan şu cümlelerini nakleder: 


Türk Dili ab Sayı: 048 


Yalıya Kemal ve Milli Mücadele 


Ayşe'nin gözyaşları 

“Mütarekenin ilk yılında Dârülbedayi, Şebzadebaşındaki Letâfe Abartıma- 
nı'ndan Beyoğlu'na İngiliz Sefarehanesinin yanındaki Hamalbaşı Yokşu'na 
nakledilmişti. Burada da tıpkı Let&ftt Apartımanı'nda olduğu gibi, minare merdiveni 
uzunluğundaki bir merdivenden birinci kata, bu kattan da ikinci kata çıkılıyordu. 

Artisler okun, müellifler veya idare heyeti azaları olsun çok defe yürek 
çarpıntıları geçirmeden bu yokuşun başına ve bu binanın önüne gelemiyorlardı. Çünki 
Müjarekenin en azgın günleri idi. İrili ufaklı Venizelos resimleri dolaştıran Galata 
ve Tatavla (Kurtuluş) yörânı sokaklarda avaz avaz bağırıyorlar, İngiliz Sefaret- 
hanesinin köşesinde, otellerin önünde iramvay yolunu kesiyorlar ve gelip geçen 
Türklerin yüzlerine dikürüp feslerini yerlere atıyor, bazen yırtıp harçalıyorlardı. İşte 0 
günlerde Dârilbedayi'ye böyle tehlike ve belalara göğüs gererek gitmek lazım geliyordu. 
Hata bir gün karşıdan bu coşkun alaylardan birini görünce âdeta koşarak yokuşu 
inmiş ve galiba kulağı sağır olan kapıcıya zilin sesini işittirip kapıyı açtırımcaya kadar 
akla karayı seçmiştim. 

Eliza Binemeciyan o aralık İstanbul'dan Paris'e gitmiş değildi. Benim nefes 
nefese yukarıya, küçük sabneli prova odasına çıktığımı görünce sordu: 

- Neoldunuz? 

- Sokakta gene patırtı var. Adam dövüp fes yırtıyorlar, dedim. 

Yanımızda birkaç aktör de vardı. Eliza acı bir gülümseme ile yüzüme baktı. 
Sonra içime zehir akıtan şu sözü söyledi: 

- Türkler bu muameleyi hak etmiştir! 

Bu sözü Eliza mı söylüyordu? Vaktiyle babası ve anasını sahnede alkışlayan ve 
nibayer kendisini yıllarca alkış tufanları içinde tescil eden Türk milletine, 
velinimetine karşı, bu hakaretten daha acı bükmü Eliza mı veriyordu? 

Asabiyetimden titriyordum. Pakat kendime bâkim oldum. Sadece ona: “Teessiif 
wlerim Eliza Hanım” dedim. “Sizin bu sözünüz bize sokaktaki yaygaralardan daha 
fazla ıstarap verir. Çünki san'atınızı ber zaman alkışlamaya koşan ve size bu mevkii 
veren Türklerdir!” 

Böyle diyerek odadan çıktım. Ondan sonra da Eliza'yı görmedim. Zaten pek az 
sonra sahneyi de rollerini de bırakarak İstanbul'dan çıkıp gitmişti, 

Bazıları: 

- Galiba Paris'te Comediğ- Prançaise'de akirislik billyasına düştü, diye alay 
ediyorlardı. 

Benim kalbimde ise Baykuşta'ki Eliza'nın oynadığı Türk kızı Ayşe rolü 


boynunu bilkmüş ağlıyordu.” 


“Yağmur Atsız, Ömrümün İlk 65 Yık, Türk Edebiyat Vakfı yayınları, İstanbul 2005, s. 21-22. 
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İşte Mütareke şartları İstanbul'u böylesine yanılmaz ve sokağa çıkılmaz 
kılıyordu. Büyük bir hayal kırıklığı ve ümitsizlik insanların ruhlarını kap- 
lamıştı. Vatan toprakları bir bir elden çıkıyordu. 

Vatanda korkulu rü'yâ içindeyiz gerçek 

Yahya Kemal'in 1918? başlığını taşıyan şu şiiri de Mütareke'nin ruhlara 
verdiği acıyı en ağır bir biçimde yansıtır: 

Ölenler öldü, kalanlarla muztarip kaldık. 

Vatanda bor görülen bir cemdatiz artık. 

Ölenler en sonu kurtuldular bu dağdağadan 

Ve göz kapaklarının arkasında eki vatan 

Bizim diy&r olarak kaldı 14 kıyâmete dek. 


Kalanlar ortada genç, ihtiyar, kadın, erkek 

Harâb olup yaşıyor tâli'in azâbıyle; 

Vatanda düşmanı seyretmek ıztırâbıyle, 

Ölenlerin mesut sayıldığı bir ortamı yansıtan bu mısralar, insanların 
büyük bir azap içinde yaşamaya çalıştıklarını da göstermektedir. Mütareke 
şartları insanlara ölümü bile aratmaktadır. Ancak şitin son bölümü Yahya 
Kemal'in güçlü ümidini taşıyan bir haykırıştır. Onun başından beri Milli 
Mücadelenin yanında yer aldığını gösteren mısralardır bunlar: 

Vatanda korkulu rü'yâ içindeyiz, gerçek. 

Fakat bu çok süremez, mutlakan şafak sökecek. 

Ateş ve kanla siler, bir gün, ordumuz lekeyi, 

Bu, insan oğluna bir şeyn olan Mütareke'yi. 

Türk milletinin alnında kara bir leke karası gibi duran bu Mütareke, 
mutlaka ordumuz tarafından ateş ve kanla silinecektir. Bu yolda Anadolu'da 
oluşan Kuvayımilliye hareketi, İstanbul'da Mütareke şartlarında yaşamasına 
rağmen en önemli fikri ve edebi desteği Yahya Kemal'den alacaktır. 

Yahya Kemal'in 1920 yılına göndermelerde bulunan iki gazeli vardır. 
1918 Mütarekesinden sonra, ülkede ve İstanbul'da düşman işgalinin ağırlığı 
iyice artmıştır. Göztepe Gazeli? 1920 tarihini taşımaktadır. Yıllardan beri 
süregelen yenilgi ve hayal kırıklıkları bu gazelde aksini bulur. Bu gülşende 
(ülkede) yıllardan beri gül goncaları açmamakta, bülbül feryat etmemektedir. 
İnsanlar tevekkül içinde kendi kabuklarına çekilmişler, sessizce olanları 
gözlemekte, olacakları beklemektedirler. Ülke yeis dolu bir sessizlik içindedir. 
Bu manzara, suyu çekilerek taşlığa dönmüş ırmak yataklarını andırmaktadır. 


? Kendi Gök Kubbemiz, İstanbul 1974, 5. 79-80. 
3 Yahya Kemal, Eski Şiirin Rüzgârryle, İstanbul 1974, s. 65-66. 
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Hayat ve sevinç belirtisi olan su ve onun ruhlara ferahlık veren sesi yatağı 
terk etmiştir. 

Ama ne gam, felek, bu milletin üzerine nihayetsiz kahırlar gönderse de, 
bizdeki sabır ve tahammülün sınırı yoktur. Daima bir kurtuluş ümidi ve 
hayali bizi yaşatmaya devam edecektir. Hayalin bittiği yerde dünyanın da 
sonu gelir.” 

Bu şiirde de ruh karartıcı manzara belirtilmekle birlikte, kara günlerin 
geçeceğine dair ümit de bulunmaktadır. Tıpkı 1918 ismini taşıyan şirin 
sonunda, ordumuzun Mütareke denilen kara lekeyi ateş ve kanla sileceğine 
duyulan inancın bulunması gibi. 

Bir gün dolarsa çilemiz ey Rabb-ı zü'l-Celâl 

16 Mart 1920 tarihini isim olarak taşıyan gazelde ise bu ümitten eser 
bulamayız. İtilaf devletleri 15 Mart'ta başladıkları tutuklamaların ardından 
16 Mart sabahı İstanbul'u resmen işgal ederler ve Şehzadebaşı karakolunda 
uykudaki Türk askerlerini öldürürler. Şartlar daha da ağırlaşmıştır. Viran 
edilen gönüller, yıkılan hanümanlar ülkesidir artık burası. Çektikleri dünya 
kahrı ile, biter hüzün kulübesine dönen haneleri ile, bir perişanlık manzarası 
bütün yurdu kaplamıştır. Bütün bu belaların art arda gelişi Hakk'ın rah- 
metinin bu ülkeden uzaklaştığını göstermektedir. Gözlerde dökülmedik bir 
damla gözyaşı bile kalmamıştır. Vatan gurbet hâline gelmiş, ülkenin sahipleri 
kendi evlerinde gurbette yaşayanların hüznünü taşımakta ve her akşam âdeta 
gam Sofrası etrafında toplanarak kaderlerine ağlamaktadırlar. Gecenin 
sonunda karanlığı yırtan şafak, yaka yırtılarak feryat edilmeyen bir yer 
göremez. Ülke öylesine acılar içindedir. Hatta denilebilir ki işimiz Allah'a 
kalmıştır. Şayet bir gün çektiğimiz çile dolarsa, bize yapılan kötülüklerin 
hesabını sorması için ona yalvarmaktan başka çare yoktur.” 

Eğil dağlar eğil üstünden aşam 

Artık Yahya Kemal'in Eği/ Dağlar" isimli kitabında toplanan Milli 


* Göztepe Gazeli - 1920 

“Bir hayli yıldır açtığı yok gonca-? gülün! Feryâdı gelmez oldu bu gülşende bülbülün! Mecrâsı senk-z8re dönen 
elylar gibi Vâdi-i uzlerinde bamişuz tevekkillüin/ Varsın burüş-i kahrına had bilmesin felek/ Yoktur budüdu 
bizdeki sabr 4 tabammilin! Dünyâ biter o yerde ki mağlâb olur bayâl/ Temdid-i ömre kudreti kalmaz 
sabayyiilün/ Ey bi-vef2 Kemâl'e şemim-i vefâ yeter! Bir hayli masramnda kalan bây-i kâkiülün”. 

Sage, 5. AY-50. 

“16 Mart 1920 

“Dil var mı kahr-ı dehr ile virân edilmedik/Beyiii'/-bazen mi kaldı perişân edilmedik/ Dâr olmasıyle rahmeti 
Hakkın bu #lkeden! Yoktur sirişe katresi rizân edilmedik! Gurbet yolunda bir eve uğrar mı bir garib! Gam 
sofrasında şâm-ı garlbân edilmedik/ Aksâ-yı şebde zwlmesi çâk eyleyen şafak! Bir yer görür mli çâk-i giribön 
edilmedik! Bir gün dolarsa çillemiz ey Rabö-ı 2i1'1-Celâl/ Bir şer bırakma der-kef-i mzân edilmedi” 

” Yahya Kemal, Eği/ Dağlar, İstanbul 1975. 
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Mücadele yazılarına geçebiliriz. 

Bu kitapta bulunan 87 yazıdan Fazıl Ahmed'e Mektup, Yahya Kemal'in 
ölümünden sonra Hayat mecmuasında yayımlanmıştır.? “Altor Şehri” yazısını 
okuyup duygularını ona yazan Fazıl Ahmed'e verilen bir cevaptır. 

Hakimiyel-i Milliye gazetesindeki üç yazı da 1924 ve 1925 yıllarında 
yayımlanmıştır. Milli Mücadele kazanıp Cumhuriyet kurulduktan sonra ya- 
zılan sadece üç yazı vardır Eğ// Dağlar isimli kitapta. 

Geriye kalan 83 yazıdan 62'si 1921'de İleri gazetesinde yayımlanmıştır. 
19 yazı da 1922'de Tevhid-i Efkâr gazetesinde çıkmıştır. Dergâb mecmuasında 
biri 1921 diğeri 1922'de olmak üzere basılan 2 yazısı bulunmaktadır. 

Bu basit istatistik bize Yahya Kemal'in Ankara'ya bakışını ve Milli 
Mücadele hakkındaki tavrını da vermektedir. 1921 yılı Milli Mücadelenin 
belki de en karışık dönemini oluşturur. Ocak 1921'e kadar Yunan kuvvetleri 
önlerine çıkan yerel direnişleri kırarak ilerlemeye devam ederler. 15 Mayıs 
1919'de İzmir'e çıktıktan sonra süratle civardaki şehir ve kasabaları ele ge- 
çirirler. 8 Tenamuz 1920'de Bursa'nın Yunan kuvvetleri eline geçmesi herkesi 
derin bir kötümserliğe sürükler. Mehmet Akif “Bülbül” şiirini bu günlerde 
yazar.” 10 Temmuz 1920'de TBBM kararıyla meclis kürsüsü üzerine siyah bir 
örtü örtülür, Bu örtü ancak 6 Eylül 1922'de, 30 Ağustos zaferinin kazanıl- 
masından sonra yine meclis kararıyla kaldırılacaktır. 

11 Ocak 1921'de kazanılan L. İnönü ve 1 Nisan 1921 tarihinde kazanılan 
JE. İnönü zaferleri, Yunan ordusunun ilerleme hizını kesmekten ibarettir. Zira 
Sakarya Savaşı 23 Ağustos 1921'de başlayacak ve Yunan ordusu Polatlı'ya 
kadar ilerleyecektir. Ancak 6 Eylül 1921'de sonra ordumuz Yunanlıları yüz 
geri etmeyi başaracak ve 13 Eylül'de Sakarya Zaferi kazanılacaktır."9 Or- 
dumuz o tarihten sonra Sakarya nehrinin batısına geçmeyi başarır. Bu tarihe 
kadar durum o kadar vahimdir ki, Sakarya Savaşı'nın başlamasından bir ay 
önce 23 Temmuz 1921'de İcra Vekilleri Heyeti Başkanı Fevzi Paşa, 
TBMM'nin gizli oturumunda hükümet merkezinin Kayseri'ye taşınması 
kararını meclise sunacaktır. 

Bu kısa durum değerlendirmesi Anadolu'da bu kadar güç şartların 
bulunduğu bir ortamda, İstanbul'daki havanın ağırlığını verebilmek içindir. 


8 Hayat mecmuası, 28 Kasım 1958. 

? Şiir şu mısralarla son ermektedir: “Çökük bir kubbe kalsın mâbedinden Yıldırım Hânın/ Şendatlerle 
çiğnensin muazzam kabri Orbân'n!/ Ne baybettir ki vabder-gâbı dinin devrilip taş taş/ Sürünsün şimdi 
milyonlarca me'vâsız kalan dindaş!/ Yıkılmış bânümdnler yerde işkenceyle kıvransın;/ Serilmiş gövdeler 
binlerce, yüz binlerce doğransın!/ Dolaşsın sonra İslâm'ın barem-gâhında nâ-mahrem.../ Benim hakkım, 
sus ey bİİbÜİ, senin hakkın değil mâtemt (Safahat, İstanbul 1993, s. 435.) 

“9 Selahattin Tansel, Mozdros'Yan Mudanya'ya, İstanbul 1991, C. IV, 5. 115. 
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İşte bu ağır şartlarda işgal altında bulunan ve gazetelerde koyu bir sansütün 
uygulandığı İstanbul'da Yahya Kemal, Dârülfünundaki derslerinde öğrencile- 
rine, çeşitli kıraathanelerdeki sohbetlerinde etrafındakilere, Türk Ocağındaki 
konferanslarında dinleyicilerine Milli Mücadelenin kutsallığını anlatmak ve 
onların gönüllerinde mücadele ateşini tutuşturmakla kalmıyor, İleri gazete- 
sinde yazdığı 62 yazı ile de bu mücadelenin bütün uygar ülkelerde duyul- 
masını sağladıktan başka, cephede savaşan crlere ve subaylara moral kaynağı 
oluyordu. 

Onun 1921'de yazdığı yazılar, halka ve orduya ümit aşılayan, zafere 
mutlaka ulaşılacağını müjdeleyen yazılardır. Bunlar arasında, Avrupa devlet- 
lerinin dünya siyasetlerini tahlil yazıları da yer almaktadır. 1922'de yayım- 
lanan 20 yazıda zamansız barış söylentilerinin orduda yaratacağı gevşeklik, 
yapılabilecek bir barışın asgari şartları, Türk milletinin kültürel değerleri, 
fikir ve edebiyat tarihimizle ilgili değerlendirmeler, yeni Türk devletinin olu- 
şumu, yeni bir millet anlayışının hâkim kılınması, istiklal ve vatan anlayı- 
şımızdaki değişmeler söz konusu edilmektedir. Bu yazılarda Yunan kuvvet- 
lerinin yaptığı soykırımlar, Avrupa kamuoyunu yanıltma çabaları, Yunan 
kavminin özellikleri gerçekten vukufla ortaya konulmaktadır. 

Özellikle yapılacak barışın asgari şartları hakkındaki görüşleri, Yahya 
Kemal'in Paris'te Siyasal Bilimler Okulunda gördüğü eğitimin ciddiye 
alınması gerektiğini düşündürecek doğruluktadır. 

Elbette bütün bunların daha üstünde değerlendirilmesi gereken husus, 
onun, Milli Mücadelenin lideri Mustafa Kemal Paşa'da gördüğü “milli timsal” 
olma özelliğinde kaydettiği isabettir. 

Mustafa Kemal bir fert değil bir timsaldir 

Daha 1921 yılının başlarında yazdığı bir yazıda epigraf olarak kullandığı 
cümle bu inancı ortaya koyar. Cümle şudur: “Mustafa Kemal bir ferd değil, bir 
#imsâldir.” 

Yahya Kemal'in tarihte ne kadar önemli yer alırlarsa alsınlar, salt kişileri 
öven şiirler yazmadığını biliyoruz. O Malazgirv'ten başladığına inandığı 
Türkiye Türklüğü tarihindeki birçok hükümdar ve kumandandan pek azını 
şürine konu olarak almıştır. Tarihi şahıslara yazılmış gibi görünen şiirler, 
aslında temsil ettikleri toplumsal misyonu anlatırlar. Yavuz Sultan Selim hak- 
kında bir terkib-i bent yazan Yahya Kemal, “Selim Türklüğün tam tim- 
salidir” görüşünden hareket ediyordu.” 


Bu konuda etraflı bilgi için bk. Prof. Dr. Ömer Faruk Akün, “Osmanlı Tarihi Karşısında Yahya 
Kemal'in Şiiri”, Kubbeli Akademi mecmuası, 1976-2, s. 13-34. 
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Eğil Dağlar'da Mustafa Kemal Paşa için yazdığı yazılar da bu anlayışa 
dayanmaktadır. O, “Muwafa Kemal bir fert değil bir timsaldir.” derken 
Anadolu'da başlayan Milli Mücadelenin onun etrafında derlenip toparlanarak 
gelişmesini, yani toplumsal bir varoluşu kastediyordu. Nitekim Anadolu'daki 
hareketin Mustafa Kemal'in yok edilmesi ile bitirilebileceğini sananların 
yanıldıklarını belirterek şunları söyler: “Bu eser bir şahsın değil milletindir. 
Mustafa Kemal'i bir şahıs zannedenler aldanıyorlar. Mustafa Kemal İzmir'e 
Efsunlar çıktığı günden evvel bir ferddi. O günden beri artık bir ferd değil, bir 
#msâldir. 


Mili hareketi bir kıvilcmken söndüremiyen nefesler, bu gün bir güneş olduktan 
sonra söndürmeğe çalışırlarsa bilmem ne demeli.” , 

Kitapta yer alan “Onun Sesi” başlıklı yazıda da Mustafa Kemal Paşa'nın 
TBMM'de üç yüz elli milletvekiline yaptığı konuşmanın, gazetelerde yer 
bulmasının millete uyandırdığı sevinci anlatmaktadır. 

Aynı yazıda Bâbıâli caddesinden Fatih'e kadar yol üstü Türk dükkân- 
larının Namık Kemal, Mustafa Kemal, Kâzım Karabekir, İsmet Paşa, Halide 
Edip ve Ankara TBMM binasının resimleri ile bezendiğini söyleyerek Müta- 
reke İstanbul'undan canlı bir manzara da sunar. 12 Mart 1337 (1921) tarihli 
yazının şu cümleleri manidardır: “Dir İstanbullular Mustafa Kemal'in 
Ankara'da üç yüz elli miller meb'usuna en musibetli senemizi kaparken, söyledikleri 
nutku okudukları saat, bir zaman Sultanabmed Meydanında daldıkları hüzünlü 
riyâdan uyandılar, milletin timâli Mustafa Kemal'in bir zamandır resimleri ile 
gaşyoluyorlardı, dün sözünü de işittiler, şimdi yalnız kendini görmek kaldı”” 

1921 Nisanında önce İl. İnönü, sonra Dumlupınar'da kazanılan zaferler 
İstanbul halkını da sevince boğar. Ayasofya'da, Beyazıd'da, Eyüp Sultan'da 
mevlitler okunur. Fatih, Aksaray ve Eminönü'ndeki dükkânların camları 
bayraklar ve bu zaferleri kazanan kumandanların resimleri ile süslenir. 
Köprüde gayrimüslim satıcılar Mustafa Kemal Paşa'nın alçıdan küçük 
heykellerini satmaya başlarlar. İstanbul'un üstündeki ümitsizlik her gün biraz 
daha kalkmakta, insanlar kurtuluşa ulaşmayı beklemektedirler. Yahya Kemal 
bu zaferlerin milleti ve orduyu gevşetmemesi gerektiğini belirterek asıl amacı 
şu cümlelerle belirtir: “Gaye İzmir'e ve Edirne'ye kavuşarak bir devlet olmaktır. Bu 
gayeye varmak için de kalb kuvveti, iman kuvveti ve yeni zamanların çok meşhur bir 
#âbiriyle sinir kuvveti göstermekten bir an bıkmamak, bir an gevşememek lâzım gelir. 


> Eğil Dağlar, s. 34. 
5 age. 35-36. 
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İzmir, Edirne devlere kavuşmadan önce gevşemek bir Türk, bir Müslüman için 
küfürdür.” u 

İleri gazetesinde 12 Mayıs 1337 (1921)'deki yazı “O” başlığını taşır ve 
Mustafa Kemal Paşa'ya aytılmıştır: “Bir milletin başına gelebilecek ne kadar 
felâket varsa, hepsiyle haşır neşir olduğumuz bu senelerde önümüze dilşip bizi tekrar 
bayata çıkaran Mustafa Kemal Paşanın simasını ileride tahattur edecek ber Türk 
Abdülhak Hâmid'in bu mısramdaki çerçeve içinde görecek: 

Akardı pâyına mabşer-misâl bir miller! 

Çoktan, pek çoktan beri bir millet bir oğlumun şahsında böyle temessill etmemişti. 
Milletlerin asırlarda bir doğurduğu büyük insanlar beniz eserlerini ikmâl etmemişken 
bile gözleri kamaştırırlar, bize de bugün bu vâki oluyor. Mamafih bem bizim bem de 
enebilerin karşısında miletinin timsali kesilen bu büyük adam, kendi büyüklüğünün 
farkında değil, konuşurken Selim-i Evvel'in (1. Selim) * Bu muvaffakiyetleri benim 
kendi eserim zannediyorlar... Ah zavallılar bilmiyorlar ki!” dediği tarzda konuşuyor. 

Mustafa Kemal Paşanm asıl dehası, Samsım'a çıktığı günden itibaren Türk 
milletinin istiklal iddiasında olduğunu sezişindedir.”” 

I. İnönü Zaferi'ne kadar geçirdiğimiz kötü günlerde ümidimizi kaybet- 
meyişimizin sebebi yine Mustafa Kemal'in başımızda oluşudur: 

“İstiklâl Harbi dediğimiz bu uzun mâcerâyı yakından görmiş ve onun içinden 
yetişmiş bir müşâbidin bu bâtırası bana, Bursa'nın sukulundan Birinci İnönü'ne 
kadar olan devrede, felâketin bin türlü cilvesine rağmen yine niçin nikbin olduğumuzu 
izâh etmiş oluyor. Başımızda o vardı. Onun azminin bızı vardı, onun aşkı vardı, 
onunçün mağlup, perişân, muzmabil bir hâlde iken bile, kendimizi bir kuvve 
zannediyorduk Çönkil o hepimizi birden kalbine cem etmiş ve hepimizin kalbini 
birden sürüklüyordu.” (Tahattur ve Tahassüs, 10 Kânünısâni 1924)'9 

Ah Anne Anadolu 

Yahya Kemal'in yazılarından İzmir, Bursa, İstanbul ve bilhassa Edirne'siz 
bir barışın asla yapılmaması gerektiği fikri açıkça çıkarılabilir. O Trakya'yı 


“ age., 99. 

5 4ge., 117-119. 

“ age., 309-310. Bu paragrafta bahsedilen olayı Yahya Kemal Maarif ve İmar vekillikleri yapmış 
Necati Bey'den dinlemiştir. Akhisar'ı savınan Kâzum Paşa komutasındaki küçük bir kuvvet, 
Yunanlıların üstün gücü karşısında geri çekilmeye başlar. Eskişehire kadar çekilirler. 
Eskişehirliler ümitsiz bir hâlde Yunanlıların kenci işgal ermesini beklemektedir. O gün 
Ankara'dan bir vagonla Mustafa Kemal Paşa gelir ve sağa sola emirler yağdırmaya başlar. Elde 
cephane yoktur, ama herkes büyülenmiş gibi Mustafa Kemal Paşa'nın emirlerini yerine 
getirmeye çalışmaktadır. Halk bayraklarla sokaklara dökülür, asker toplama büroları açılır. 
Yunanlılar Eskişehir'deki bu hareketlenmeyi görünce şehre saldırmaktan vazgeçerler. 1. İnönü 
Savaşı'nı kazanacak kuvvetlerin temeli o gün orada Mustafa Kemal Paşa tarafından atılmıştır. 
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yeni Türk devletinin bir emniyet bölgesi olarak görmekte ve Edirne'nin 
kutsal bir Türk şehri olduğunu savunmaktadır. Yunanlıların Anadolu'yu 
gözden çıkardıklarına, ama Edirne ve Trakya'yı ellerinde tutabilmek için 
zaman kazanmaya çalıştıklarına inanır. 

Paris'te oöğrencisi olduğu Albert Sore'den dinlediği milliyet 
nazariyelerinin, onun vefatından on iki sene sonra gerçekleşmeye başlamış 
olmasını ilmin kerameti gibi düşünür. Yeni Türk devletinin Türk unsuruna 
dayanan bir devlet olması gerektiğini düşünür (Eği/ Dağlar, s.16-20) Yahya 
Kemal'in düşlediği Türk milleti şu şekilde oluşur: “77/2 milleti bir dinde ve bir 
mezhepte olan ve Türkçeyi müşterek lisan telâkki eden Türk, Kürt, Çerker, Arnavud 
ve Boşnak unsurlarının kurün-ı vusta (Ortaçağldan beri terkibiyle vücud bulmuş 
millettir. Bu kiltile birdir ayrılmaz; ancak kendi inkişâfını özler” (Eğil Dağlar, s. 
66). 

Bu kitapta yer alan “Esir Jeminüs ve Altor Şehri” (s. 9), “Kurdun Dişisi 
ve Yavruları” (s. 91) ve “Arslan Gerilir de Öyle Atlar” (s.260) yazıları başta 
olmak üzere, pek çok yazı ve pasaj okuyanlardaki hürriyet ve istiklal 
duygusunu harekete geçirir. 

“Dün Boğaziçi'nin kırlarında gezinirken çocukluğumun en güzel iki hâtırâsı 
olan Esir Jeminis ve Guillanme Tell gözlerimi yaşarıtılar. Altor şebri gözümün önüne 
geldi; sonra düşündüm ki yarının Türk çocukları hürriyeti benim gibi Pyröndes yâhut 
da İsviçre dağlarında aramıyacak; geçen kış Kafkar karları arasından Közm 
Karabekir'e Kars'a yürüyen genç zâbitler ve genç köylüler, bu babârda İsmet ve 
Refer'le İnönü'den Dumlupmar'a koşan genç zâbitler ve genç köylüler, Anadolu'yu ulw? 
ruhlarının, mukaddes kanlarının râyibâlarıyla doldurdular. Artık Anadolu'da ber 
köy bir Altor şehridir. Biz bu vak'aya pek yakınız da inanamıyoruz; yarın bu vak'a 
bir efsane olunca herkes Mustafa Kemal'i ve arkadaşlarını bir reis ve bir mücâbid 
olmakdan jarklı görecek; çünkü yalnız efânelerde #man tılsımı vardır; bizim nesil 
hürriyeti bir mevhume gibi özlüyordu. Yarının Türk çocukları hürriyetin toprağında 
doğup, büyüyecek! 

Ah anne Anadolu! Ne kanlı ve ne büyük nasibin varmış!” (s. 15) paragrafı bu 
etkili bölümlerden sadece birisidir. “Kurdun Dişisi ve Yavrular”ı isimli yazı 
ise Yahya Kemal tarafından Fransız şairi Alfted de Vigay'nin “Kurdun 
Ölümü” isimli şiiri esas alınarak yazılmış bir metindir. 

Şair ve arkadaşları kış günü kur. avına çıkarlar. İki kurtla iki yavrusunun 
izlerine rastlarlar. Avcılarla karşılaşan ve kaçış yolunun kalmadığını anlayan 
erkek kurt ön ayaklarını kara saplar ve kendisine en cüretkârca saldıran bir 
köpeği seçerek dişlerini onun boğazına geçirir. Avcıların vücuduna sapladık- 
ları bıçaklara, yağdırdıkları kurşunlara rağmen köpeğin boğazını bırakmaz ve 
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kendisi hiç ses çıkarmadan ölürken, onu da öldürür. Dişi kurt ve yavruları bu 
arada oradan uzaklaşırlar. Dişi kurt erkeğini orada yalnız bırakmıştır, çünkü 
yavrularına hürriyetin zevkini öğretecektir. 

Yahya Kemal yazısını şöyle bitirir: “Bz &wr? hikâyesi kaç defâ beni derin 
derin düşündürdü. Zannettim ki şâir Vigny bizim mâcerâmızı anlatmış! O erkek kurt 
ölen ordudur; o dişi kur, anne Anadolu'dur, o kurdun yavruları İnönü ve 
Dumlupınar çocuklarıdır ki dul annelerinden aldıkları dersi tekrar ediyorlar: 

Hakkıdır Hakk'a tapan milletimin istiklâl!” (s. 93) 

Bu yazı, İstiklal Marşımızın bir mısraı ile taçlanmış bir istiklal anıtı gibi 
edebiyatımızın en seçkin metinlerinden biri olma vasfını daima koruyacaktır. 

Vazifenizi yapınız! 

“Arslan Gerilir de Öyle Atlar” isimli yazı, ordunun Yunanlılara son 
hamleyi yapmak için uygun zamanı beklemesini bir zayıflık belirtisi olatak 
görmek ve göstermek isteyen kötü niyetlilere verilen bir cevaptır. Her ne pa- 
hasına olursa olsun batış yapmak isteyenlerle, istiklali bekleyenler arasındaki 
duyuş farkı bu yazıda ortaya çıkar. Yazı 15 Mayıs 1915'te gerçekleşen bir 
anekdotla başlar: “Mirfiva Mustafa Kemal Paşa İzmir facidsı gönü bir yeis 
cumüdiyesi (buzul, donmuş kütle) kesilen pâyitabtm ortasından geçmiş, tek başına 
Babrdâli merdivenlerinden çıkmış, orada fâciânn sadmesiyle benzi sarı nâzırlar 
görmüş. Ellerini nevmidâne uğuşturarak “Ne yapalım? Ne yapalım?” diyen o ricâle 
kısa bir cevap olarak: Vazifenizi yapınız!” demiş. Oradan ayrılmış, kendi vazifesinin 
başıma geçmek ilzere doğru rıhtıma gitmiş. Bir Karadeniz vapıruıma binmiş, anne 
Anadolu'nun bir sâbiline çıkmışır” (s. 260). 

Ve sonrası malum. Bu yazının yazıldığı 19 Haziran 1922'de Müşir 
Mustafa Kemal Paşa “bükülmek bilmeyen iki demir bâzü” gibi ordusu ile işte 
İzmit'tedir. Ona ne yaptığını soranlara vereceği cevap “Vazifemi yapıyorum!” 
olacaktır. 

Yazı şu cümlelerle sona erer: “...54/b7 bekleyenlerin nazarında milli 
hareketin baş kumandanı ve bütün kumandanları tâlihin; istiklali bekleyenlerin 
nazarında bilâkis mukaddes vazifenin timsâlidirler. Hâsılı ber ne olursa olsun sulh 
bekleyenler: “Milli ordu bâl2 taarruz etmiyecek mi? Etmiyeceksel..' gibi zehirden 
öldürücü fikirleri söyleyebilirler. Fakat istiklâli böekliyenler Kars'da, Birinci İnönü'de, 
İkinci İnönü'de, İzmit'te Sakarya'da bütün muzafferiyetlerimizde yanılmadıkları 
gibi bu defa da yanılmıyorlar, idrâk ediyorlar ki: Arslan gerilir de öyle atlar ve öyle 
muzaffer olur” (s.262-263). 

Nihayet vakit gelir ve Başkumandan Mustafa Kemal Paşa'nın idaresinde 
'Türk ordusu 26 Ağustos 1922'de Yunan kuvvetlerine kesin darbeyi vurmak 


üzere hücuma başlar. 
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Yahya Kemal bu hücuma şu mısraları ile katılır: 

Şu kopan fırtına Türk ordusudur yâ Rabb? 

Senin uğrunda ölen ordu budur yâ Rabbi 

TA ki yükselsin ezânlarla mileyyed nömn 

Gaalib et çünkü bu son ordusudur İslâm'ın” 

30 Ağustos 1922'de kazanılan zafer sonrasında 6 Eylül'de meclis 
kürsüsündeki siyah örtü kaldırılır. 9 Eylül'de İzmir, 10 Eylül'de de Bursa 
Yunan işgalinden kurtulur. 

Yahya Kemal'in “Son Oyun” isimli yazısında bir yıl önce (23 Haziran 
1921) yaptığı tahmini ordumuz bir ay gerçekleştirir. 

“Muzaffer genç zöbitlerimiz, genç neferlerimiz inanabilirler ki önümüzdeki 
Teşrinievvel'de al bayraklarımız İzmir rıbtımında, Bursa'nın hünkâr türbelerinin 
kapılarında, Edirne cömilerinin cebbelerinde, Manisa ve Aydın kışlaları üzerinde, 
hâsılı esir olan bütün şebir, kasaba ve köylerimizin pencerelerinde ve güz bebeklerimiz 
olan kendileri evlerindedirler...” (s. 201) Yahya Kemal'in TTeşrinievvel (Ekim) 
1922 diye belirttiği tarih Eylül 1922 olarak gerçekleşmiştir. 

Eğil Dağlar kitabı tekrar tekrat okunulup üzerinde düşünülecek yazılarla 
doludur. Bu yazılar gün gün yazılmış bir İstiklal Savaşı tatihidir. 

Gazinin göğüs cebinde sakladığı yazılar 

Mustafa Kemal Paşa ile Yahya Kemal'in ilk karşılaşmaları Bursa'da olur. 
Bursa'nın 10 Eylül'de kurtuluşundan sonra Mustafa Kemal Paşa, yanında 
Kâzım Karabekir, Refer ve Kâzım Paşalar olduğu hâlde 15 Ekim 1922 Pazar 
günü Bursa'ya gitmek üzere Ankara'dan hareket eder. Bu arada Yahya 
Kemal de yanında öğrencileri ile vapurla Mudanya'ya gelmiştir (14 Ekim). 
Burada bir gece kalan Yahya Kemal 15 Ekim'de kumandanın kendisine 
tahsis ettiği bir arabayla Bursa'ya varır. Bir otele (Madam Brod'un oteli) 
yerleşir. Gazi de yanındakilerle beraber 16 Ekim'de Bursa'ya gelir ve büyük 
bir törenle karşılanır. Kendisini karşılayan kalabalık arasında Yahya Kemal 
de vardır.* İsmet ve Fevzi Paşalar da Bursa'ya gelerek Gazi ile buluşurlar. O 
akşam Madam Brod'un otelinde verilecek akşam yemeğine Yahya Kemal de 
katılır ve Hamdullah Suphi tarafından Gazi'ye takdim edilir. — 


V 26 Ağustos 1922, Eski Şiirin Rüzgârıyle, s. 140. 

Yahya Kemal'in bu karşılamada Atatürk'ün elini öpmek üzere eğilmesi, Fahli Rıfkı Atay 
kaynaklı olmak üzere Yahya Kemal'i küçük düşürücü tarzda birtakım yorumlara konu 
olmuştur. Sermet Sami Uysal bunu Süleyman Nazif ve Yahya Kemal'in Falih Rıfkı hakkında 
ortaklaşa söyledikleri son derece ağır bir hicvin yarattığı düşmanlığa bağlamaktadır (BK. Sermet 
Sami Uysal, Her Yönüyle Yahya Kemal, s.70'deki dipnot). 

9 Zeki Sarıhan, Kurtuluş Savaşı Günlüğü, Ankara 1996, C. IV, s. 755-764; Sermet Sami Uysal, Her 
Yönüyle Yabya Kemal, İstanbul 2004, 5. 67-82. 
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Gazi yemeğin ilerleyen saatlerinde Yahya Kemal'den şiir okumasını rica 
eder. O da Vigny'nin “Kurdun Ölümü” başta olmak üzere, Abdülhak 
Hâmid'den “Merkad-i Fatihi Ziyaret”, “Kabr-i Selim-i Evvel'i Ziyaret” 
şürlerini ve İstanbul'un işgali sırasında yazdığı “İstanbul'u Fetheden 
Yeniçeri'ye Gazel” şiirini okur. 

Yahya Kemal daha sonra Gazi tarafından kendi kaldığı köşke (Hünkâr 
Köşkü) davet edilir ve orada kalmaya başlar. Böylece Yahya Kemal Bursa'da 
her akşam Gazinin sofrasında bulunma imkânına kavuşur.” 

19 Ekim Perşembe günü Nümune Mektebinde Darülfünun heyeti 
şerefine bir çay ziyafeti verilir. Bu törende Yahya Kemal bir konuşma yapar 
ve şiirlerini okur.” 

Bursa'da 12 gün kalan Mustafa Kemal Paşa 28 Ekim 1922'de buradan 
otomobille ayrılır. Birlikte Ankara'ya götürdüğü kişiler arasında Yahya 
Kemal de vardır. 29 Ekim de Ankara'ya ulaşırlar.” 

Mustafa Kemal Paşa, Milli Mücadele boyunca kendilerini destekleyen 
makalelerin yazarına hayli yakınlık göstermiş ve onu Ankara'ya davet 
etmekle birtakım görevler vereceğini belli etmiştir. 

Yahya Kemal'i Ankara'da önce bir sürpriz beklemektedir. Mustafa 
Kemal'in odasındadır. Orada Salih Bozok da vardır. Bozok, Mustafa Kemal'e 
dönerek: “-Onları Yahya Kemal'e gösterelim mi Paşam? diye sorar. 

Mustafa Kemal yaverine dönerek, onları Yahya Kemale bizzat göstermek 
istediğini söyler ve odanın bir köşesindeki camlı dolaba doğru yürür. Gazeteden 
kesilmiş bir tomarı eline alır ve Yahya Kemal'in kenarında durduğu masanın üzerine 
koyar. Bu yazılar Yahya Kemal'in Mil? Micadele boyunca yazdığı yazılardır. Gazi 
onları okumuş, okumakla kalmamış keserek saklamıştır. Hatta bu yazılardan 
bazılarını savaş boyunca göğüs cebinde taşımıştır. Bu Yahya Kemal için en büyük 


ödül olur.” 


” Yahya Kemal Bursa'da kaldığı yerleri şöyle belirtir: “ Özce Belediye dâiresnde bir odada misâfir 
edildim. Sonra Brod Oteli'nde, daha sonra Çekirge'de bir otelde kaldım” (Nihad Sami Banarlı, Yabya 
Kemal'in Hâğıraları, İstanbul 1960, s. 139). Bu ifadeden Yahya Kemal'in Atatürk'le aynı köşkte 
kalmadığı sonucuna varılabilir. Ama Sermet Sami Uysal adı geçen eserinde Atatürk'le Yahya 
Kemal'in aynı köşkte (Hünkâr Köşkü?) kaldığını belirtmektedir. 

> Sarıhan, 8.764. 

” Sarıhan, s.783. Yahya Kemal, Gazi ile birlikte otomobille Bilecik yakınlarındaki Karaköy 
istasyonuna kadar gittikten sonra, Ankara'ya trenle devam etmiştir. Yahya Kemal hatıralarında 
İstanbul-Bursa-Ankara yolculuğunu şöyle belirtir: “19227 İsanbul'dan Bursa'ya gittim. Orada 
Gazi Mustafa Kemal, İşmel, Fevzi, Kâzım, Fahreddin, Kemal Sâmi, Âsım paşaları gördüm. İki bafia 
sonra Gazi Mustafa Kemal Paşa Ankara'ya dâvet eti. Onunla Abu Dağları'nı geçtim; Karaköy 
iitasyonuna geldim. Karaköy'den irenle Ankara'ya gittim" (Çocukluğum, Gençliğim, Siyasi ve Edebi 
Hânralarım, İstanbul 1973, s. 86-87). 

” Uysal, s. 75-76. 
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Yazıları dikkatle ve heyecanla okuyan Mustafa Kemal Paşa elbette 
onlarda Yahya Kemal'in dış politika ve yapılacak barışın şartları hakkındaki 
fikirlerini görmüş ve yeni kurulacak Türk devleti hakkındaki düşüncelerini de 
incelemiştir. Bu sebeple ondan Lozan Batış görüşmelerinde faydalanmak ister 
ve Yahya Kemal'i Lozan heyetine dâhil eder, Heyet 5 Kasım 1922'de yola 
çıkar. 21 Kasım 1922'de başlayan görüşmeler 4 Şubar 1923'te kesilir. 
Temmuz 1923'te Urfa milletvekili olarak TBMM'ye girer. 

Bizim cinnetimiz 

23 Nisan 1923'te başlayan Lozan'ın ikinci devre görüşmeleri 24 Temmuz 
1923'te anlaşma ile sonuçlanır. Lozan Antlaşması 21 Ağustos 1923 tarihinde 
TBMM'nin onayına sunulur. Yapılan görüşmeler sırasında Urfa milletvekili 
Yahya Kemal de söz alır. Onun güney sınıtımız hakkında yaptığı itirazlar 
bugün haklı çıkmış görünüyor. Yahya Kemal konuşmasında güney 
sınırımızda Fırat nehrinin tabii bir sınır oluşturması gerektiğini belirtir. İtilaf 
devletleri Rumeli de Meriç gibi Fırat'tan daha küçük bir nehri tabü sınır 
kabul ederek 600 bin Türk'ü Yunanistan'a elleri kolları bağlı teslim 
ettiklerini, güneyde ise Fırat'ı böyle bir değerlendirmeye tâbi tutmadıklarını 
söyler ve bunun mahzurlarını söyle sıralar: Fırat'ın batısında kalan Irak ve 
Suriye'nin kuzeyindeki alanlar Diyarbakır, Siverek, Urfa, Mardin, Sirt 
ahalisinin hayvanları için otlaklardır. Buralar bizim sınırlarımız dışında 
kaldığı için sürekli problemler çıkacaktır ve güney sınıtlarımızın asayişi 
sağlanamayacaktır. 

Yahya Kemal Lozan'la sınırlarımız dışında kalan Hatay ve İskenderun 
halkına seslenerek ve onlara âdeta 1939 yılında ana vatana katılacakları 
müjdesini vererek sözlerini tamamlar ve sürekli alkışlar arasında kürsüden 
iner, Onun coşkun bir söylev örneği olmakla beraber, şuurlu tespitler içeren 
konuşmasının bu bölümü ile yazımızı bitiriyoruz: 

“Kürsüden inmeden evvel bir kelime daha söylemek istiyorum. Bu anda Antakya 
ve İskenderun mühim bir saat yaşıyor. Bu iki şehir hiçbir zaman zannetmesinler ki bu 
saatler onlar için vedâ saatleridir. Biz o milletiz ki, Yunan topları Haymana'dan 
Polatlı'ya doğru patlarken biz, bütün o ateş hattının arkasında İzmir'de, Bursa'da, 
Edirne'de Türk bayraklarını görüyorduk. Ve o anda bizim mefeüremizi cinnet telâkki 
edenler vardı. Fakat bizim cinnetimiz onları şaşırttı, o akılları durdurdu. Biz bugün 
bu anda Antakya'da, İskenderun'da ve bütün o toprakların arkasında kalan Türk 
bayraklarını görüyoruz ve bizim mefedremizi hiçbir şey durduramayacaktır.”** 


“ Yahya Kemal, Mekzuplar Makaleler, İstanbul 1990, 8. 255. 
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Gönül köşkü denen yere 
Leylâ'm gelir, Leylâ'm gider. 
Sevenlerden sevenlere 
Kelamı gelir, kelam gider. 


Peşindeyim sine sine 
Hasretim yâr sinesine. 
Muhabbet, dost hanesine 
Tamam gelir, tamam gider. 


Koyaklardan yamaçlara 
Çayırlardan kıraçlara 
TTurnalardan turaçlara 
Selam gelir, selam gider. 


Kavram Kargaşası 


Berna ESİN 


Bizler öğretmen olarak sınıfa girdiğimizde, bakanlığın verdiği müfredat 
adlı konu başlıkları listesi ile Talim Terbiye Kutulunca kabul edilmiş ders 
kitapları dışında, neyi, niçin, ne zaman ve nasıl vereceğimizi her an yeniden 
düşünmeye başlarız." 

Karşısında kendini ifade edebilen veya edemeyen, soru sorabilen veya s0- 
ramayan Türk çocuklarına, birtakım bilgileri vermek ve bu arada düşünmeyi 
ve olumlu davranışları benimsetip yerleştirmeyi sağlamak ile görevli, öğret- 
men kavramıyla adlandırılan insanlar... Bu insanlardan biri olarak ben her 
yılın başında yeniden bu bilgilerden de önce, doğru düşünmeyi, kendini doğ- 
ru ifade etmeyi, kendisine ve bana yalan söylememeyi vb. davranışları kazan- 
dırmak için ne yapabilirim? diye soruyorum. 

Her türlü bilgi ve davranışta öncelikle kendisine sonra da bana ve toplu- 
ma karşı sorumlu, üretken, çağdaş ve dürüst olmayı kazandırmayı sağlayıcı 
araç da, amaç da Türkçedir. Türkçenin kelimeler dünyası nasıl kazandırılır? 
Daha doğru bir şekilde sormalı: Kelimelerin bilinmesi, düşüncenin gelişimi, 
birikim ve davranışın, değişim ve dönüşümlerle zenginleştirilmesi sayılabilir 
mi? Bana göre hayır. Asıl olan kavramlardır. Kavramlar hem düşünceyi öğü- 
tüyor, hem de bizi birbirimize bağlıyor. Kavram zenginliği ile dil zenginliği 
doğru orantılıdır. Türk dili de bunun en güzel örneklerini taşıması açısından 
zengin bir dildir. 

Bilgelerin Yolunda adlı kitaba bir sonuç yazısı yazan” felsefeci Elmas Kılıç, 
Sadık Tural Hocanın muhakemesini “Zavramların peşine dilşmilş olmak” ifade- 
siyle niteliyor. Ben ise, Hocanın Türk diline ve edebiyat bilimine katkılarını 
esas alarak, kavramların insanla ilişkisini, daha doğru bir söyleyişle, aydın 


Türk Dil Kurumumuzun Türkçenin Eğitimi ve Öğretimi konulu bir özel çalışma grubu oluştur- 
duğunu öğrenmekten dolayı çok mutluyum; ancak bu çalışma grubunda en az yedi yıl ilköğre- 
tim okullarında çalışmış öğretmenler ile lise ve dengi okullarda on yıl çalışmış öğretmenlerden 
en az beşer temsilci alınmasının yararlı olacağını düşünüyorum. 

? Sadık Tural, Bilgelerin Yolunda, 3. bs., Ankara, 2000 (Sunuş yazısı: Elmas Kılıç, “Kavramların 
Peşine Düşmüş Bir Muhakeme”) 
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olmanın ön şartı sayılma gerekçesini anladım ve yaşadığım bir olayla kurdu- 
ğum bağlantı açısından beni ne kadar etkilediğini aktarmaya çalışacağım. 
Genel olarak Türkçeyi, özel olarak Türk edebiyatını geliştiren, zenginleş- 
tiren bir araç gibi düşünülmesi konusunda Prof. Dr. Sadık Tural” ın “Edeğiyat 
Bilimine Katkılar 1” isimli kitabının bana açtığı yol ve bendeki etkilerini pay- 
laşmak üzere şunları söyleyebilirim: Sayın Hocam kitabında kavramı;” 7754727 
zihnini ve zevkini işleyişe geçiren, daha önceden kazanılmış anlam yükü bulunan 
kelimeler” olarak tanımlıyor ve “bir &ısmı, bireye ait deneylerle değil, içinde yaşanı- 
lan dil aracılığıyla bir toplumluk mirası olarak kazanılıyor” demiş ve “Peris” ke- 
İimesini ele alarak irdelemiştir. Eserinde “Perj#”, önce bir isim olarak karşımıza 
çıkıyor. Ardından “Feri?'in küçüklüğü” ifadesinde, “küçük” kelimesi boy veya 
yaş ile ilgili bir nitelemeyi düşündürüyor, daha sonra mecaz kullanıma geçip 
zenginleştirdiği ifadeyi vermiş ve dilimizdeki zenginliği bir kez daha vurgu- 
lamıştır. Mecaz denilen özel kullanım, kişinin kelime bilgisine hayal gücüyle 
yüklediği soyut anlatımdır. Öyle ki, mecaz anlatım bazı yötesel kullanımlarda 
çok yoğun bir şekilde anlam kaymasına varan boyutlara ulaşmaktadır. 
Diyarbakır'ın kırsal kesiminden şehre göç ederek eğitimini sürdüten öğ- 
rencilerimden biri bana: “-Öğretmenim, Veysi hiç durmuyor, yaramazlık yapıyor, 
sonra da benim suçuma koyuyor”dediğinde önce duraksadım ve tekrarını istedim. 
Öğrencimin nasıl bir ruh hâli, kelime birikimi, aile kültürü ve aldığı eğitimle 
duygularını ifade ettiğini düşündüm. Sonucu çıkarmak hiç de zor değildi. 
Sayın hocam kitabında kavramı: “anlam yükleri erafında bir tanım oluşturmak- 
tan çok, bir anlayışla tutum benimseyişi "olarak ele almıştır. “Suçuma koymak” 
ifadesi soyut bir düşünce sistemine otuttulmuş ve bana göre biraz da dâhiyane 
bir yorumdu. Çünkü “koymak” kelimesi: yüklemek, atmak kelimelerinin me- 
caz olarak, çocuğun iç dünyasından, diline ve üslubuna taşıyıp, nasıl kavram- 
laştırdığının ifadesiydi; kullanıcının kelimeyi ne şekilde idrak ederek anlam 
yüklediğini gösteriyordu. Bu ifade beni büyüledi. Bir yandan bireyin kullan- 
dığı dile mecaz anlamda nasıl bir duygu ve hayal gücü yükleyerek kelimeleri 
değiştirişine tanık olurken, diğer yandan bir eğitmen olarak bu ifadeyi öğren- 
cime yeniden düzenleyerek doğtusunu öğrenmesi ve kalıcı kılması için nasil 
bir yol izleyeceğimin telaşını yaşıyordum. Öğrencim, ailesi ve çevresinden 
aldığı dil mirasıyla karşımdaydı. Benzer bir durum yine başka bir kız öğren- 
cimin, nöbetim sırasında ağlayarak yanıma gelip,” -Öğretmenim, şu çocuk beni 
iaşladı, sonra da ardıma verdi.” ifadesi için de geçerli. Bu kullanımın, ilk duy- 
duğumda beni çok rahatsız ettiğini belirtmeliyim. Oysa “ardına vermek”: 
Peşinden koşmak-gitmek, takip etmek, kovalamak anlamında kullanılıyor- 
muş. Bir de onların biz öğretmenleri nasıl anladıklarıyla ilgili zaman zaman 
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yaşanılan kuşkular var. Madalyonun öteki yüzü de denebilir. Yerel dil kulla- 
amında Türkçedeki soru eklerinin yerine cümlenin sonuna getirilen “değil” 
soru sormayı sağlıyor. “Geldin değil?” (geldin mi?), “Biliyorsun değil?” (biliyor 
musun?)” gibi. Sabah sınıfa girdiğimde öğrencilerin tebeşir savaşı yaptığını 
gördüm ve “- Teğeşirimiz zaten sınırlı, bunu eğitiminiz içim kullanmalısınız, eğlen- 
ceniz için değil.” dedim ve sonra düşündüm. Onlara soru sorduğumu mu zan- 
mettiler? Yine yerleşik bir kullanım: “&endime ders çalışıyorum, kendime oturuyo- 
rum, kendime yatıyordum” gibi kullanımlar da var. Bir olaydan dolayı kızıp ço- 
cuklara “Kendinize gelin!” dedim. Sonra yine düşündüm. Acaba onlar bu cüm- 
leden ne anladılar? Burada “kendine gelmek” ifadesi onların kavradığı şekilde 
değerlendirilince “eve gitmek” veya “eve geti dönmek” olarak mı anlaşıldı? 

Öğretme ve öğrenme büyük ölçüde dille gerçekleşir. Temelde sözel bazı 
kurallar deyişlerin, atasözlerinin ya da bazı açıklamaların kullanılması ile öğ- 
renilir, Dilin bu yönüne bilimden de örnek verebiliriz. Mantıksal- matematiksel 
akıl yürütmenin gözle görülür önemine karşın, dil, ders kitaplarındaki temel 
kavramları aktarmanın en uygun yolu olarak karşımıza çıkar. Ayrıca, dil yeni 
bir bilimsel gelişmeyi başlatmakta ve açıklamakta önem taşıyan metaforları 
da bize sunar. Dil, kendi eylemlerini açıklama potansiyeline sahiptir. Dil üze- 
rinde düşünürken ya da “dil-üstü” analizlere girişirken dili kullanırız. Bu be- 
cetinin örneklerini “X mi demek istedin Y mi?” diyen, konuştuğu kişiyi dilin 
ilk kullanımı üzerinde düşünmeye sevk eden çocukta görebiliriz. Dille ilgili 
bu kullanım bilgisi, birçok kültüre nazaran bizim kültürümüzde daha etkili 
olsa da bir sistem olarak dile ilgi, hiçbir biçimde batı kültürü ya da bilime 
odaklanmış kültürlerle sınırlı değildir (Gardner, 2004: 109). 

Ancak burada üzetinde durmak istediğim konu; yöresel farklılıklardan 
doğan ağız özellikleri değildir. Zira ağız özelliklerinin çokluğu ve çeşitliliği 
dilin zenginliğinin göstergelerinden biridir. Ağız farklılıklarında kelimeler, 
anlamlarının dışına çıkmaksızın birtakım ses oynamaları ile meydana gelen 
farklılıkları kapsarken ki bu farklılıklar daha çok düz anlatımda kalarak me- 
caz anlatıma geçmezler. Dildeki en az çaba kanunu ile kolay söyleniş eğili- 
minde ses olayları; ünlü ve ünsüzlerle ilgili ses değişmeleri “iyreyi, gıkmak- 
çıbmah, jandarma-candarma”, ses türemeleri “saai- sahat, belki-belkim, /imon- 
ilimon”; ses düşmeleri “geliyor-geliy, öğretmenim-örtmenim, bana-baa”, ses ben- 
zeşmeleri ve benzeşmezlikleri “Deraber-harabar” (Sağır, 2004: 14). Burada 
kelimeler düz anlatımda anlamı değişmeyecek ve anlamayı zorlaştırmayacak 
şekilde farklılık gösterir. Mecaz anlatım da ise durum biraz daha aytıcalıklı- 
dır. Türkçe, büyük diller arasında çok fazla kelime kullanılan bir dil olmadığı 
için, bugün birçok kelime tasfiye edilmek (bunlar genellikle Osmanlıca keli- 
melerdir) ve birkaç kelimenin yerine tek kelime konmak sureti ile bu durumu 
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telafi eder. “düşmek” kelimesinin Türkçede yaklaşık 150 kadar anlamı vardır 
ve yalnız Fuzuli'de 50 ayrı anlamda kullanılmıştır (Öztuna, 1994: 279). “E/i- 
me düşmek, merdivenden düşmek” bu örnekler dilediğimiz kadar arttırılabilir ama 
sonuçta kurulan mecaz anlamların anlaşılamama gibi bir sorun taşımadıkları- 
nı görürüz. : 

Dilimiz Max Müler'in de ifade ettiği gibi: “Gramer kaideleri, fiillerinin 
kıyasi yapısı ile o kadar muntazam bir dildir ki, sanki bir dil bilginleri heyeti tara- 
fından yapılmış sanslır”. Fil zamanlarının zenginliği bakımından Türkçe, dün- 
yanın bütün dillerinden üstündür, ayrıca akrabalık adları ve renk kelimeleri 
bakımından da en üstün dildir. Bu üstünlükleri taşıyan bir dilin yöresel veya 
mecazi kullanımdaki zenginliğinin yadsınılmaması gerekir. Bu zenginlikleri 
dildeki kavram zenginliği pekiştirir. 

Kavram zenginliği demek, kelimelerin gelişi güzel bir yöntemle sıralanıp 
anlamlandırılması ve topluluğa mal edilmesi ya da mahalli kullanımı demek 
değil, bireylerin kelime dağarcığındaki kelimelerin bir araya getirerek oluş- 
turdukları şemalarda birlik sağlamak demektir. Yöresel anlatım farklılıkları, 
iyimser bir tahminle, belli bir süre sonra kültür farklılıkları olarak anlaşılıp, 
toplumsal kavram tezatlıklarının ortaya çıkmasına yol açabilir. 

İşte kavram olgusu Türk dilindeki özel karakteri ile bir kez daha karşı- 
mızda. Düşünce ve duyguları ifadede kavramlaştıramadığımız takdirde, keli- 
me bilgisi tek başına rolünü iyi oynayamaz, Böylece tarih sahnesinde var ol- 
duğumuz toplum içinde kimliğimiz bizi bep sorgular. Daha da kötüsü bir 
ayrımcılık, itilaf ve yazmaya elimin varmadığı “2ö4 kavramlara” yol açıp bizi 
yargılar. O hâlde bir toplum ya da bir millet olarak dildeki kavramların bizi 
ne denli bit araya getirdiğini ya da uzaklaştırdığını görmek mümkündür. 

Yaptığım görevde taşıdığım misyonun önemi ortadaydı. Eğer ben kul- 
landığım, öğrettiğim dili doğru kavramlar yerleştirerek öğrencilerime aktara- 
bilirsem o kavramlar gün gelecek değerli hocamın kitabında da belirttiği gibi; 
dil birliği çatısı altında orcak değerler ve kültürlerle pekişip 5iz'leşmeyi bü- 
tünleyecektir. Aksi takdirde bizim “pasif bir kavram kargaşası” gözüyle baktı- 
ğımız kullanım farklılıkları, zamanla yerini toplumsal anlamda içinden 
çıkılmaz ayrılık ve kopukluklara sürükleyebilir. 

Kaynaklar: 
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Hepinizi sevgi ile, saygı ile selamlıyorum. 

İnsan hayatta diyor ki; artık heyecanlandıracak fazla da bir şey kalmadı 
herhâlde. Ama çok önem verdiğiniz ortamlarda, çok önem verdiğiniz 
mekânlarda, çok önem verdiğiniz insanlarla, çok önem verdiğiniz konularla 
birlikte olunca heyecanlanmamak mümkün değil. İstediğiniz kadar 
televizyonlara çıkın. Ama benim küçükten beri hep böyle düzeltme huyum 
vardır, bildiğim konularda, Her şeyi bildiğimizi iddia etmek zaten mümkün 
değil, Ama hep o refleksim vardır, yanlış söylediklerinde Türkçe kelimeleri. 
Şöyle olsun diye, şöyledir aslında diye. Bazen belki sevimsiz olmak pahasına. 
Ama yıllar geçti ve Atatürk'ümüzün kurduğu, benim için çok önemli olan 
Türk Dil Kurumunda, sizler gibi değerli insanlar karşısında, Türkçe için 
konuşmak, burada bulunmak inanın beni çok mütehassis etti. Yani çok 
duygulandım. Bu konuda konuşursam daha da duygulanacağım için hemen 
konumuza geçelim. 

“Türkü” kelimesi için öncelikle tez aşamasında da öyledir ya, önce kelime 
anlamı, öyle bir yürüyüş vardır. “Türki” kelimesinden gelir. Türk'e ait 
demektir. Dolayısıyla da güzel ülkemiz ile sınırlı değildir. Türk nerede varsa 
Türkü muhakkak vardır. Gayriihtiyari baktım, hemen kucağıma; hâlbuki 
daha belki ona 15 dakika sonra, 20 dakika sonra ona sıra gelecek ama ondan 
bir destek. Onu kucağıma alınca bir güven geliyor, gayriihtiyari. Bu güveni, 
bu duyguyu herhâlde Türk insanı da hep hissetmiş. Çünkü çalıp, söylemek 
bizim geleneğimizdir. Hani korolar oluyor, işte sazlar falan... Onlar bizim 
geleneğimiz değil, onlar sonradan yapılan şeyler. Bizler de tabii bir şeyler 
katıyoruz sonuçta. Benim orkestramda da bas gitar falan var, bas eksiğimiz 
var çünkü. Sonuçta ticari bir amaçla yapılan bir müzik değil bu, etnik bir 
müziktir. Bizim müziğimizdir. Ama müzikal olarak incelediğimizde de, söz 
unsuruna baktığımızda da olağanüstü sanatsal yönleri ortaya çıkıyor. Bazen 


* 20 Aralık 2004 tarihinde Türk Dil Kurumu Konferans Salonunda yapılan söyleşinin bant 
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biz bile yıllarımızı verdiğimiz hâlde, melodik olatak hepiniz tabii bilmek 
dutumunda değilsiniz. Ama bakıyorsunuz böyle bir melodi bestelenemez 
dedim ben, kendi kendime. Burada da işte herhâlde halk dehası dediğimiz, 
çünkü bizi sıkıştırmak için hep söylerler: “E bu gökten zembille mi indi?” 
diye. Elbet birisi bunu besteledi. Çünkü bestede bizim karşı durumumuz, 
tutumumuz söz konusu. Sonuçta bunu ortaya çıkaran bir insan var tabii ki 
ama bunu şu kadar, işte şunu okuturum, şu kadar da telif hakkı MESAM'dan 
şu kadar fark var, böyle bir amaç yok. Türkülerin gerçekliği, dilinde de bu 
vardır. Hakikaten ne yaşıyorsa onu yansıtır, geleceğe mektuplardır. Burada 
da müziğin gücünü kullanmıştır. Ve müziğin gücünü de son derece önemli 
kullanmıştır. Sonuçta dediğim gibi birisi bunu ortaya çıkarıyor. Şu an 
bestekâr deniyor ama biz türkü, onlara türkü yakıcılar diyoruz. Yakıyorlar 
türküleri. Askere gidiyor oğlu, yakıyor, kına havası yakıyor, gelini gidiyor, 
kızı gidiyor yakıyor. Yaşadığı çay üstünde bile, mesela Azeri bir türkü vardır, 
yaşadığı her şey üzerine türküyü yakmıştır. Çünkü onun çok önemli kaideleri 
yok. Dediğim gibi yaşadığı her şeyi müziğe döküyor. Ama çok samimi 
söylüyorum, buradakileti tabii tenzih ederek söylüyorum. Çünkü kompleks 
duyanlar var bunlardan, kendi öz kültüründen. Ben onu da şeye 
benzetiyorum. Bazen okula annesi, babası gelir çocuğun. Hani anne 
kapalıdır, babanın kıyafeti biraz şeydir. Çocuk utanır annesinden babasından, 
ben bunu türkülerden veya kültürümüzde ne varsa utananları biraz ona 
benzetiyorum, annesinden babasından utanan. Hayır, kendimizden 
utanmamamız lazım, Bundan da kurtulmamız için, ben özellikle gençlerin 
olduğu ortamlarda, müzik türü olarak çok önem! bir müzik türüdür. Birebir 
araştırmacı olan, iyi araştırmacı olan insanlarımızın söylediği bütün halk 
müziklerini incelediğimizde Türk Halk Müziği gibi bir müzik türü, bir halk 
müziği yok diyorlar. Ben de bunun altına imza atabilirim ama şundan dolayı 
hak edilen değeri hep karşı tarafı suçlamamak lazım. Türküler işte sevilmiyor, 
ne bileyim beğenilmiyor. Hayır bir de sunan tarafa bakmak lazım. İyi 
sunmadı aslında Türk Halk Müziği mensupları, kolay türkülere kaçtılar yani 
bir halay türküsü konser ortamında çok da okunmamalı, eğlenmek amacıyla 
okunmalı. Çünkü orada asıl olan oyundur veya işte bizim Karadeniz 
horonlarında aynı melodi sürekli tekrar edilir ama oyun oynandığı için çok 
sıkıcı gelmez o otftamlarda. Ama bunları eğer türküler böyledir diyip 
okursanız, insanlar türkülerini demek ki bu kadar melodisi olan, sözleri de 
çok da bir anlam içermeyen... Ama öyle türkülerimiz var ki ben mesela 
okuldan da bilirim. Bizde halk müziği ve sanat müziği olarak ikiye ayrılır ve 
öğrenciler de birbirlerin: -anımak için az saatli olmasına rağmen karşı tarafın 
dersine girerler. Bütün Türk Sanar Müziği öğrencilerimizden ben şunu 
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duydum: “Hocam biz böyle bilmiyorduk türküleri.” Hâlbuki ritmik yönden, 
müzikal yönden ve sözsel yönden gerçekten olağan üstü zenginlikler taşır. İki 
büyük başlık altında toplanır, Türk Halk Müziği. Biri kırık hava; o bizim 
hareketli türküler dediğimize, halkımız kırık hava diyor ve uzun havalar 
bildiğimiz. Ama uzun hava derken de şöyle bir parantez açmak lazım. Bunu 
ne kadar uzatırsan, o kadar iyidir, makbuldür dememek lazım. Onun da 
kendi içinde bir ritmi vardır. Yani “yavru yavru” dediğiniz zaman bitiyor 
uzun hava. Onun kendi içinde, onun belli zamanda bitmesi gerekir. “Yavru 
yavru huma kuşu yükseklerden seslenir” kendi iç ritmi vardır. Bu da böyle ek 
bilgi olarak kalsın. 

Dört grupta sazlarımız toplanır: vurmalı, mızraplı ki biz buna tezene 
diyoruz. Çünkü halk ne kullanıyorsa siz onu kullanmak, biz onu kullanmak 
durumundayız. Çünkü halk müziğini temsil ediyoruz. Bu garabet şeyde de 
yaşanıyor mesela. Halk dansları topluluğu diyor adam. Rahmetli Ahmet Avcı 
derdi ki: “Oğlum hiçbir halk gördünüz mü bir köyde, şehirde nerdeyse hadi 
kalk bir dans edelim diye, kalk bir oyun oynayalım derler diye”. Biz de 
bunlara uymak durumundayız. Vurmalı, nefesli ve yaylı. Nefessiz zaten 
bilirsiniz. Birkaç örnek vermek gerekirse; dilli kaval, dilsiz kaval. Yaylılarımız 
da kemanemiz, kapak kemanemiz var. Karadeniz kemençesi. Bunlar yörelere 
göre ayrılırlar. Yöresel sazlardır ama bağlamamız her yörede çalınır. Bağlama 
milli sazımızdır aslında. Çok da kabiliyetli biz sazdır. Tek başına çalınıp, 
okunabilen dünya üzerindeki birkaç enstrümandan biridir. Tek başına çalınır. 
Resital dedikleri şey, tek başına verilebilir. Dilimize geldiğimizde, o müziğin 
büyük gücünü kullanan yöre insanımızda bizim işte şiveler dediğimiz, yötede 
ne kullanıyorsa muhakkak onu kullanıyor. Bizim de çok önem verdiğimiz 
sayın Prof. Dr. Oktay Sinanoğlu'nun sözünden ben alıntı yapıyorum, 
diyorum: “Bir milleti millet yapan dinidir, dilidir, kültürüdür, tarihidir.” Bizim 
bunlara bulduğumuz fırsatlarda popülaritemizden faydalanarak eklemişiz, 
sanatçı Reşat Usta demiş ya “Gönülden gönül'e bir yol var” diye. Herhâlde 
sanatçının söylediği biraz öyle oluyor. Yani bir politikacıyı sevdiği gibi 
sevmiyor insanlar sanatçıyı, aileden biri gibi seviyor. Bunun avantajlarını ben 
elimden geldiğince kullanmaya çalışıyorum. Yöre dediğimiz işte bizimki, 
halk müziği dediğimizde, türkü dediğimizde bizim en önemli kavramımız 
tavırdır. Tavır, kişilik, karakter işte o yörenin kişiliği, karakteri, çalışına, 
söyleyişine, ritmik yapısına her şeyine, her şeyini ona döküyor. Eğer çok sık 
bu örneği veririm, yani Urfa'da “Hamsi Koydum Tavaya” diye bir türkü 
duymanız imkansız bir şeydir. Ne yaşıyorsa onu koyuyor, yapay bir şey yok. 
Tamamen doğal toprağından ve hiçbir kâr amacı gütmeden ortaya çıkıyor. 
Tavır dediğimizde, biz rahmetli hocaya derdik ki: “Hocam işte notalarımız 
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ilerliyor aslında Türk müziği olarak, halk müziği olarak da çok büyük 
eksikliklerimiz daha var. Daha metodu olmayan pek çok sazımız var. Biz 
keman grubu olarak bir kemane grubu kuramıyotuz henüz, çünkü baskılarını 
ona göre ayarlayamıyor daha arkadaşlarımız. Çünkü bir metodumuz yok. İşte 
mi sesini 3. parmakla basmamız lazım gibi bir şekle şemale sokmamız lazım. 
Kar edeceğimiz bir çok yol var aslında. Biz bunun bir ilim olduğunu yeni 
yeni anlamaya başlıyoruz. Sonuçta türkü değil mi işte çal, söyle diye. 
Bunlardan daha yeni yeni kurtuluyoruz. İnşallah gençler büyüyüp onların 
çolukları çocukları genç olduğunda bu şekilde gittiğimizde bir neslin 
değişmesinde fayda var. Yörelere girdiğimizde rahmetli hocaya diyorduk ki: 
“Notamız ileri, öyle bir notaya alalım ki Yozgat türküsü ise bunu Amerikalı 
da gelse o anda çalsa, işte notasını deşifre etse ve çalsa “diye. Hoca dedi ki: 
“Bir kağıttan, bir malzemeden bir gül yapın.” derdi. “O gül o kadar gerçekçi 
olsun ki yani çiçekçiyi belki uzmanını bile kandıracak, şu kadar uzaktan evet 
bu güldür diyebileceği bir gül ama eline verdiğinizde kokusunu 
veremezsiniz.” derdi. Koku, hakikaten yazılmaz, anlatılmaz. Nedir koku? İşte 
Ona yazılı bir türkü diye getirdi birisi, hoca okudu, verdi. Dedik: Hocam ne 
oldu?”, “Beste yapmış, getirmiş.” dedi. Dedik: “Nerden anladınız?” “İlerde 
siz de anlarsınız.” dedi. Hakikaten anlaşılıyor. Beste ile türküyü anlıyorsunuz. 
O tecrübe ile. Şimdi baktığımızda, çok vurucu örneklerden “Ham çökelek” 
vardır mesela. İşte çökelek ham yendiğinde işte boğazında durmak deniyor 
yöre olarak boğazında dursun, boğazına diyor hatta bunlar da biraz evvel 
hocamızla konuştuk transkripsiyon işaretleri ile çünkü alfabemizin yetersiz 
kaldığı öyle harfler var. Geleh diyor mesela o, onu “h” ile de belirtiyor 
“Vardım Ki Yurdumdan”, Bayburt türküsüdür, “Ayah Göçürmüş” diyor. 
Onu veremiyorsunuz “B” ile yazsanız ayağı oluyor, “h” ile yazsanız ayah 
oluyor. Onu işte transkripsiyon işaretleri dediğimiz değişik işaretler ile 
desteklemek lazım. Ham çökelek dediğimde bir de sosyal ortamın etkilediği 
dilimizi de tabii etkiliyor. O yöreye baktığınızda, orda klip çekerken biz 
baktık, rahat 70 yaşında bir amca ham çökeleğin klibi çaldığında o oynuyor, 
dedik: “Burada hep oynar mı insanlar?”, “Valla” dedi,"Benim babam çay 
kaşığı şıngırtısına oynar.” dedi. Yaşıyormuş babası da ayrıca, Deniz gören 
yerler, kıyılar hakikaten öyle. Tetkik ettiğinizde daha keyifli, espri var, 
Karadeniz'e çıktığınızda mesela uzun hava diyorsunuz, uzun hava nedir? 
Efkârlıdır ama Karadeniz'de “hey ho ho” diye böyle bir yanık bir uzun hava 
şeyi yoktur, tavrı yoktur ama doğu'ya ındiğinizde orda vardır. Yanıktır orda 
uzun havalar, dağlar varsa aşamadım dağları türküleri inceleseniz, 100 
tanesinden 80 tanesi yol ver dağlar, dağları delik delik delerim, hep sosyal 
ortam neyse odur. Ham çökeleğe gelmişken işte iki eş var Türkiye'mizin 
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gerçeği, milletvekilletinde bile var hâlâ, gerçek neyse onu veriyor geleceğe de 
mektuplar dediğim gibi bunlar. Şunu da aklıma gelmişken söyleyeyim eğer 
bir yörenin 5-10 türküsünü bilirseniz o yöre hakkında durumları, 
samimiyetle söylüyorum bunu fark edersiniz işte hocanın dediği o. İşte yöre 
türkülerinde bizim yanılmamak gibi bir şey söz konusu değil ama aşağı 
yukarı o yörenin türküsü diyorsunuz. Kullanılan dilden, ritmik yapısından, 
melodik seyrinden, melodik yapısından bunlar ip ucudur. Ham çökelek de 
boğazına diyor, o da yine aynı sorun “na” SUE söylüyor, o da eksik yine, 
veremiyoruz. 

Türkülere sahip çıkmak lazım. Türkülerimiz sahipsiz, sit alanı derler ya 
öyle ilan edip oralara kimseyi sokmamak lazım, anonim eserlerimize destek 
çıkmaya devam edelim. 

“Aman aman,kır eşeğime biner gaç olup gaçarım 

Kır eşeğime biner gaç olubtan gaçarım yar yar 

Canımı sıkmayın avratlar da 

İkinizi de birden boşarım 

Gurtulamadım kötü avrat elinden 

Hey hey 

e 

Gel geliver gız sekerek 

Boğazına dursun ham çökelek 

Gel geliver ah sekerek 

Ümülğüne dursun bam çökelek 

* O # © 

Aman aman, birine aldık bir metre astar 

Ötekisi bayramlık ister yar yar 

Kadir Mevlam ikisinin acısını birden göster 

Gurtulamadım kötü avrat elinden 

© Hey bey, 

* O » 

Gel geliver gız sekerek 

Boğazına dursun bam çökelek 

Gel geliver ah sekerek 

Ümüğüne dursun bam çökelek 

* * # 

Gel geliver gız sekerek 

Boğazına dursun ham çökelek 

Gel geliver ah sekerek 

Ümüğüne dursun bam çökelek” 
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Çok teşekkür ederim, çok kıtası var bunun. Gel hadi diyor, boğazına 
dursun işte orda bir yerel bir beddua diyelim. Boğazında durdu mu, boğulup 
canı çıkabilir diye. Böyle tatlı beddualar vardır. Erzurum Çarşı Pazar'da var. 
Yanlış da okuyorlar, sevilen türküyü herkes okuyor. Aslında bunu derken de 
yine sevimsiz duruma düşebiliriz. Öyle bir konuşuyoruz ki sanki hep türküleri 
bırakın biz okuyalım dermişiz gibi ama değil. Bazılarının Türk Halk Müziği 
ise çünkü insan bildiği konuda, hepimizin bildiği konuda dürüst insanlar için 
söylüyorum aman onları kandırırlar diye veya çocuklarımızı kandırırlar diye, 
akılları gider diye böyle bir irkiliriz, ne bileyim titreriz. Öyle ben de 
hissediyorum. Birisine bir Türk Halk Müziği sanatçısı ödülü verildiğinde 
zaten bizim hocalarımız bir yerde yaralanıyor yürekleri de, "aklım gidiyor hay 
Allah'ım şimdi bunu türkü sanacak insanlar, bunu da Türk Halk Müziği 
sanatçısı sanacaklar diye. Hakikaten o yüzden bilgi vermek lazım, belki 
benim biraz sevilmem veya farklı olmam da öyle. Hep altını çizeriz. İşte 

“Erzurum çarşı pazar, içinde bir kız gezer.” Orada nenen ölsün diyor mesela, 
ya beddua var ama kıyamıyor da incelediğinizde. Yani nenesi ya ölmüştür ya 
ölmek üzeredir. Canını fazla yakmamak için, anan ölsün demiyor, baban 
ölsün kardeşim demiyor. Böyle tatlı, öyle bir şey. Boğazına dursun ham 
çökelek diye. Pek çok kıtası var, birkaç kıtasını daha biliyorum. Onda da 
diyor; yoğurt gibi ela gözlüm, ela gözlü ama yoğurda benzetiyor. Ayran gibi 
şirin sözlüm, şirin sözlü ama ayran gibi ekşi, Sen sizin evde ben bizim evde 
gel sarılıp yatalım yan yana diyor. Ondan sonra ilgili pek çok var hakikaten. 
Başına düşürmüş sirkeylen biti diye. Ama bunun yanında çok önemli ve 
hakikaten kitaplar yazılabilecek. Ben türküleri biraz şeye de benzetiyorum, 
bir insan vardır, çok okumuştur, biliyordur hatta bazı bilge hocalarımız 
söylerler; ekonomi profesörü ise bunu pazardaki elma ile örneklemesi lazım 
ekonominin işidir çünkü benim anlamam lazım. Bizim türkülerde de öyle. 
Biraz basit anlatmak lazım. Çok şey biliyorsun ama halkın anlayacağı şekilde. 
Türküleri ben öyle bilge profesörlere benzetiyorum, çok şey biliyorlar ve 
bunu çok da yalın bir şekilde anlatıyor türkü. Bir dağ ne kadar ulu olsa 
kenarı yol olur. Oturup açıklayabilirsiniz bir sayfa ne kadar, o sizin işte 
himayenize kalmış. Hiç kimse kendini bulunmaz bir şey sanmasın ne kadar 
yüce olursanız olun Erzurum türküsüdür aklımıza gelmişken onu da 
örnekleyelim. Tatyan derler, Erzurum'da bunlara. İşte bu da yöresel, biz halk 
şarkılarına türkü diyoruz. Ama halk şarkılarına, halk mefhumu var. Bazen 
şarkı dedim ah falan diyen olanlar olabiliyor. Şarkı denebilir ama halk şarkısı. 
Şöyle bir tarifi vardır, zamanda derin, zeminde yaygın olacak bunun üstüne 
bir de tavrı koyacaksınız o zaman türkü oluyor işte. Anonim zaten sahibi belli 
olmayan demek, sahibi belli olmayacak. Ama bu işte sahipsiz kalmış 
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anlamına geliyor Türkiye'de maalesef, önüne gelen okuyabilir, istediği gibi 
şurasını kırpabilir. Mesela diyor ki adam bu türkü güzel ama 6 dakika sürdü 
diyor bunu kasete işte şuralarını kestik diyor, böyle bir inisiyatif yok. Yani 
kamu malında bunu da şöyle örneklersek hep bu basit örnekleri de yine 
gençlerimiz için vermiş olalım. İşte Rumeli Hisarında yani gidip oraya ben 
işte belediye başkanı oldum, Fenerbahçeyi de seviyorum şu hurçlarını sari 
laciverde boyayalım deme inisiyatifiniz yok, orası senin af edersiniz babanın 
malı değildir, orası hepimizin malıdır. Bu yüzden türkülerde böyle, ben uç 
olarak şöyle düşünüyorum diyorum şöyle bir fikrine, zikrine güvendiğimiz 5- 
10 kişilik bir kurul devlet tarafından keşke yapılsa da anonim türkülerimiz 
okunacaksa eğer bu kuruldan izin alınacak. Bu kurul diyecek ki evet bu 
türkü olmuş, melodik yapısına, ritmik yapısına, çalınışına, söylenişine dirayet 
edilmiş. Bu yöre türküsü olarak okunabilir. Bestelerini istedikleri gibi 
okuyabilirle. Aslında bestelerini istedikleri gibi okuyamıyorlar, çünkü 
bestekarı karşısına çıkıyor ertesi gün avukattan bir şey geliyor, diyor ki benim 
bestemin (o şurasını yanlış okumuşsunuz, şöyle okumuşsunuz, adımı 
söylememişsiniz. Böyle var ama türküler sahipsiz. MESAM'da da öyle, telif 
hakkı falan verilmiyor, aslında derleyene verilmesi gerekir diye düşünüyorum, 
çünkü derleyen bir emek sarf ediyor. Köye gidiyor, derlemecilik de sonuçta 
Türk Halk Müziğinin ayrı bir boyutudur. Epey zaman ve birikim, tecrübe 
isteyen bir şeydir ve bize en lazım olan bir kurumdur. Gidip orada insanların 
bir kere güvenini kazanacaksınız, belki yaşlı insanlardan, müzik kalitesi olan 
insanlardan faydalanacaksınız. Türküyü söyleyeyim, yine değineceğiz. 

“Aman aman, 

Dün gece yar hanesinde yastığım bir taş idi 

Altım çamur, üstüm yağımır yine gönlüm boş idi 

Aman aman, aman aman, AMAN ddü 

Ben yandım seni bilmem 

Aman aman, 

Bir dağ ne kadar olursa kenarı yol olur 

Buna bayram günü derler dosila düşman bir olur 

Aman aman, aman aman, aman aman 

Ben yandım seni bilmem.” 

Sağ olun, Türk Halk Müziğinin iki önemli kaynağı var demin 
söylediğim. Türkü yakıcılar bizim aamız, dedemiz, ninemiz veya biz, ilerde 
bizim yaptığımız bestelerede, bugün yaptığı besteye bağlama kullanıldı diye 
türkü deniyor hemen. Halkın böyle deme lüksü var ama bilenlerin dememesi 
lazım, yönlendirme konumunda olan insanların böyle söylememesi İazım. 
Hayır, o dediğimiz aşamadan geçecek. Ben bugün yaptığım bir esere öyle 
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kavgalar da verdim çünkü türkü diyemem. Türkü demem için Türk'e ait 
olması lazım. Orhan Hakalmaz isminin önüne geçmesi lazım. Benim bugün 
yaptığım beste belki seneye belki bir ay sonra biç hatırlanmayacak, işte 
popüler kültür de bu. Ama türkülere bakıyorsunuz 50 sene, 100 sene hep 
meydan okuyor. Kimin bu, hatırlamıyorum ama türküyü ezbere okuyorsunuz 
işte bu halka ait olacak. Bir de önemli kaynakları âşıklarımızdır. Onlar 
bestekar sınıflarına daha çok uyuyor. Hatta biz yine gençlik ateşi ile 
fütursuzluğu ile diyelim işte, hocam bunlar besteliyorlar işte âşıklar ama orda 
da yine çok önemli bir nüans var. “Âşık yöresinin dilinde söyler oğlum.” 
diyordu. Çok doğrudur. Şimdi Neşet Usta'ya verin siz Karadeniz türküsünü 
okusun hiç fark etmez. Kırşehir ağzı ile okuyacak, Kırşehir tarzı çalacak, 
Kırşehir ritmi ile okuyacak yani hakikaten yöresinden başka âşık çünkü o 
yörenin insanı zaten mahalli sanatçı dediğimiz o yörenin insanı olduğu için o 
yörenin sırrı oradan beslenmiş zaten, o yalnızca birazcık şey yapıyor ununu 
mununu toplayıp helvayı kendisi yapıyor o da kabiliyeti ile. Niye çünkü saz 
çalma kabiliyeti var, Allah'ın verdiği bir kabiliyeti var. Ham çökelek gibi şey 
ona geleyim bir de kırık ve uzun hava dedik. Ama bir öyle karışık olan bir tür 
de var denebilir. İlmi araştırmalar sonucunda öyle bir adı konmuş bir tür yok 
ama uzun hava başlayıp, sonra kırık hava olarak devam eden işte; 
“Biter biter de Kırşehir'in gülleri biter, 
Efendiiimum...” 

diyor, ritme geliyor. Öyle serbest bir ritim, daha da zum yaptığımızda 
türkülere ağız mefhumu ortaya çıkıyor. Ağzın bilinmeyen bir yönü de 
melodik yapıyı da içermesi, çünkü araştırdığınızda bakıyorsunuz ki belli bir 
melodik yapıyı da içeriyor o yörenin ağzı, tamam konuşma şekli ama melodik 
yapıyı da ritmik yapıyı da şey yapıyor. En önemli özelliklerinden, 
göstergelerinden biri mesela, örneklerinden biri barak ağzıdır Gaziantep 
yöremizde. Onun da lafi gelmişken küçük bir efsanesi var. Efsanesini 
anlatayım çok uzun. Efsane bu ya, bir köpek belli bir halk kitlesini peşinden 
sürüklemiş, onun peşinden gitmişler ki onun konakladığı yere ki Barak Ovası 
demişler Gaziantep de o yöre insanının çalış, söyleyiş ve konuşma biçimi ama 
hiç konuşma giremese bile ağız diyoruz ama öyle bir özelliği var, müzisyen 
olanlar veya biraz ilgilenenler şöyle bir açış duyduklarında bu barak ağzı 
derler hiç söz işin içine girmese bile. Bilenler hemen kafa sallamaya başladılar 
mesela. Evet, türkülerin aslında bir de güzel şimdi batı müziği dinliyorsunuz 
hakikaten halletmişler işlerini adamlar. Bizimki onlardan daha zengindir. 
Mesela onlar 12 ses hani 7 nota var derler ya, değil 12 nota var 12 ses 
kullanırlar, Bizde Türk Sanat Müziğimizde 24'e kadar çıkar, bu bir 
zenginliktir. e Mesela bağlamanın adının şu perde ile misinayla 
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bağlanmasından geldiğini söyler araştırmacılarımız. Onun da bir özelliği 
vardır yörelerimiz de bazı yerlerde do diyez biraz daha diktir, o zaman şu 
perdeyi siz birazcık yukarı doğru çekersiniz, Urfa'da biraz daha, pesse o 
zaman onu da biraz daha ortaya doğru çekersiniz. Böyle bir özellik yoksa saz 
yapım ustaları denemiştir, gitardaki gibi işte metal pirinçten falan yapıp ama 
olmaz bağlamada onu kaldırmadı bir türlü bünyesi kaldırmadı bir türlü. Biz 
ona biraz bir yaşayan varlık olarak da bakarız, sonuçta ağaçtır tabii işte o çok 
sıcağa koymayız, çok soğuğa koymayız. Öyle de bit dutumu söz konusu, 
aklıma gelmişken barak okuyayım, bir kıtacık da olsa örnek. 

“Aman geze geze de yüreğime eller doldu ey 

Aman ağlıya ağlıya gözlerime kan doldu 

Eleyin geleyin kan doldu ey 

Aman ben seni alacaktım da 

Zalım baban yollarımıza beni oldu 

Aman bent oldu gelin bent oldu ey 

Aman gelsene zalım gelseney kibar gelseney 

Benim balım perişan oldu da yine de gel görsene 

Amanın amanın ben öldüm tamam.” 

Bu kalıp muhakkak kullanılır. “Amanın aman ben öldüm tamam” diye. 
Bu bizim zenginliğimizi, bu bizim çeşitliliğimizi, bu bizim farklılığımızı 
olağanüstü birleştirici aslında, birlikteliğimizi sağlayan bu unsurları maalesef 
bölmek için kullanıyorlar. Onun için bizim yine gençlerin özellikle uyanık 
olması Jazım. Türkü sevmek için de belki yine iddialı olabilir ama asgari bir 
bilgi sahibi olunması gerektiğine inanıyorum, Çünkü en azından yöre 
türkülerini bu türkü müdür, bu Türk Halk Müziği mesela hep öyle ufak ufak 
şeklinde niteliğinde şeyler söyleriz. Mesela uzun hava okumayan birisine 
sakın Türk Halk Müziği sanatçısı demeyin diyor bazdarı. Uzun hava er 
meydanıdır. Uzun havada sazla açılışını yapar, hadi bakalım der sanatçı elini 
kulağına atar, öyledir. Öyledir yöre, en az 3-4 yöreyi örnekleyecek öyle beş 
söz arasında dolaşan, sevdiği türküleri okuyan insanlara Türk Halk Müziği 
sanatçısı denmez. Mesela bunu onları da bildiğim için söylüyorum yine 
vurucu örnek olsun diye söylüyorum mesela türküyü seviyorlar, okuyorlar, 
sevilmesinde katkida bulunuyorlar o açıdan tebrik ederim ama mesela Yavuz 
Bingöl Türk Halk Müziği sanatçısı değildir. Bunu ben kötü söylüyor 
anlamında söylemiyorum, son derece kabiliyetli, yumuşak sesi olan, sizler 
tarafından da sevilen örnek olsun diye veriyorum arkadaşımızdır. Şükriye 
Tutkun mesela Türk Halk Müziği sanatçısı değildir. Bunlar yine çarpıcı olsun 
diye söylüyorum yani onlara eğer Türk Halk Müziği sanatçısı dersek örneği 
çevirelim tersten bakalım, Neriman Tüfekçi'ye ne diyeceğiz, Ümit Tokcan'a 


551 


Türkü Dilinde Türkçe 


ne diyeceğiz, Turan Engin'e ne diyeceğiz, böyle bakışlarla bakmak lazım. 
Bunun için de asgari bir bilgiye ihtiyaç var. Yani türküler hakikaten yalnızca 
bir müzik türü değildir, o bizim kültürümüzdür, geleceğe çok önemli 
mektuplardır. İşte tandır nedir diyecek çünkü mesela biz Bayburt kökenliyiz. 
Rahmetli anneciğim benim Bayburt şivesi ile konuşuyordu evde. Hatta eşim 
İzmirlidir, bazen diyordu ne diyor annen diye mesela annem gambam diyor 
mesela kalkın bakalım ama yöre ağzı ile. Şimdi benim kızım da duysa bunu 
bilmeyecek ama Bayburt 3 tane Bayburt türküsü dinlediğinde yöre hakkında 
bilgi sahibi olacak avlu nedir bilecek, testi nedir bilecek, tandır nedir bilecek. 
Kendi işimi övüyor gibi bir pozisyona da düşmeyeyim ama gerçekten çok 
önemli ve desteğiniz, marifet, ilrifata da iltifat görmeyen yetenek hazaridir. 
İltifat göstermezseniz ki ben iltifatların en büyüğünü yaşıyorum bugün çok 
önemli bir ortamdayım hakikaten. Kaybolur, türkülerin kaybolmaması lazım. 
Türküler kaybolursa yarımız gitmiştir çok samimi söylüyorum çünkü demin 
söylediğim gibi yöre çalış şeklimiz var mesela ritmik yapımız o kadar zengin 
ki Avrupa'nın en ünlü müzisyeni, en kabiliyerli müzisyeni gelse afallayıp 
kalıyor,o bizim ikili üçlü zamanlarımız ritmik yapıyı çözene kadar adam akla 
karayı seçiyor. Mesela ben bir blues sanatçısıymış sonradan öğrendim Ben 
Happer, uzun hava çaldım ağladı. Öyle görülmeyen de bir gücü var çünkü 
halkların müziği halk. Sonuçta! hepimiz aynı, oğlumuz gittiğinde kızımız 
gittiğinde üzülüyoruz yani bu dünyanın en sosyetesinde de böyle, en 
garibanında da böyle. Bu acılar ortak halk müziğinin böyle de bir gücü var ve 
müzikal yönden de hakikaten çok büyük gücü var. Bir de yine hocalarımız 
hep söylerdi türküler adamı yetiştirir oğlum derdi, öğrendikçe hakikaten ona 
da hak veriyorsunuz. Türküyü içinde özümsemiş adamdan hakikaten bir 
amiyane olacak ama hani yamuk beklemek mümkün değil. Çok samimi 
söylüyorum çünkü o bir hayat görüşüdür. Mesela; 

“Sen söylersin söz içinde sözün var 

Çalarsın çırparsın oğlun kızın var 

Şu dünyada ölç beş arşın bezin var 

Tüm bedestan senin oha ne fayda?” diyor. 

Şimdi adam çalıyorum çırpıyorum ama hiç de bir şey olmuyor, gayet de 
rahar yaşıyorum diyor. Ama sonra diyor peki senin oğlun kızın var en önemli 
servet biz de elimizden geldiğince çocuklarımıza öğretmeye çalışıyoruz. 
Kimin çocuğusun oğlum Orhan Hakalmaz'ın. Ha şu üçkâğıtçının 
çocuğuymuş demek var, bir de ah senin baban çok dürüst bir insan demek 
var. Servet budur hakikaten ondan sonra onların burunlarından gelmeye 
başlıyor, bir küçücük onu da söyleyeyim o zaman. 
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“Gafil gezme şaşkın 

Bir gön ölürsün ey can, ölürsün 

Dünya kadar malın olsa ne fayda 

Söyleyen dillerin söylemez olur 

Bâlbisl gibi dilin olsa ne fayda.” 

Onu da bize demiş herhâlde artık. 

“Gafil gezme şaşkın 

Bir gün ölürsün ey can, ölürsün 

Dinya kadar malın 

leyki leyli leyli leyli leyii teyli leyfi Jeyfi, olsa ne fayda 

Söyleyen dillerin söylemez olur 

Bülbül gibi dölin olsa ne fayda, olsa ne fayda 

a 

Sen söylersin söz içinde sözün var 

Heyecan içinde sözün var 

Çalarsın çırparsın 

Jeyli leyli beyli leyli leyli leyli deyli leyli, oğlun kızın var 

Şu dünyada üç beş arşın bezin var 

Tüm bedestan senin olsa ne fayda, olsa ne fayda 

Şa dünyada üç beş, ilç beş arşın bezin var 

Tüm bedestan senin olsa ne fayda, olsa ne fayda.” 

Sağ olun, çok teşekkür ederim. Düşünüyorum kapalı toplum 
olmamızdan dolayı, aslında yemeğimizde de kilimimizde de sokak 
oyunlarımızda da bu vardır. O zaman çok büyük çeşitlilik gösteriyor, büyük 
zenginlik gösteriyor bazı yörelerimizde hakikaten abartmış olmayayım köy 
köy farklı tavırlar var farklı çalış şekli, farklı söyleyiş şekilleri var. Yemek 
demişken de yine ben yemekle yine örnekliyorum çünkü şunu da diyen 
olabiliyor bizim karşımıza çıkıp, ya bu kadar Türk kültürü diyorsun, işte halk 
müziği diyorsun ama işte senin de orkestranda demin ben de söyledim bas 
gitar var diye, o müzikal yönü. Şöyle örnekleyelim onu da yine kendimce 
mantıya biz dokunmayacağız, mantı mantıdır. Özü ile oynamayacağız yani 
ama bizim sunum yani ambalaj problemimiz var her türlü değerimizle aslında 
onu sunduğumuz zaman işte çatalın bıçağın çok kaliteli çok temiz işte 
tabağını öyle sunarken güler yüzle ama manuya dokunmayacağız. Bizde de 
bu, bizim yaptığımızda da sonuçta biz mahalli sanatçı sonuçta, benim takım 
elbise kravatla da türkü okumam da o zaman türkü okunmaz. Böyle mi o 
türkü okuyor, yani kravatla mı türkü okuyor da denebilir yani o kadar da uç 
bir örneğe gidilebilir. Ama biz bir mahalli sanatçı değiliz, biz bir vitriniz, biz 
bir köprüyüz. Çünkü sonuçta çocuğa bir mahalli sanatçıyı dinletemezsiniz, 
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gerçeklerle de yüz yüze olmak lazım. Rahmetli Mahsuni Şerifi gence 
dinletemezsiniz, Neşet Usta'yı dahi dinletemezsiniz. Sıkılır çocuk aman bu da 
diye. O yüzden orada ki bu Neşet Usta kendisi de söyler, çocukların türküyü 
sevmesinde siz aracı oluyorsunuz diye. Orada biz aracıyız, müzikal 
öğrenimimizi, alt yapımızı da ortaya koyarak ama öze dokunmuyoruz. Bir 
tek o. Alt yapı da ne olursa olur ama üst yapıda başladığınız zaman bizim 
kasette alt yapı, üst yapı dediğimiz çalış ve söyleyiş şekillerinde değişiklik 
olmaz. Hatta bir ara bürün türküleri İstanbul Türkçesi ile söyleyelim diye de 
böyle bir karar ortada dolaştı. Hatta bazı tanıdığımız isimler bile söyledi, 
Yavuz Top hocamız. Benim ağzım açık kalmıştı. Böyle bir şey katliam olur 
zaten. 

“Aman ey aman of of of, 

Gidiyom gidemiyom, az doldur içemiyom”. 

Böyle bir şey söz konusu değil, zaten olmaz da ama herhalde böyle bir 
trajikomik durum da söz konusu. Kendi kültürümüzü bir şekilde 
insanlarımıza sevdirmeye çalışıyoruz, bir şekilde anlatmak görevimiz ama 
şimdi türküyü sevmiyorum deme hakkını ben hiçbir Türk'e öyle bir gücüm 
yok, ama vermiyorum yakıştuıramıyorum diyelim. Dediğim gibi o biziz. 
Dinlemeyebilirsiniz, zevkinize hitap etmeyebilir ama türküyü kabul 
edeceksiniz, Türk Halk Oyunlapını kabul edeceksiniz. Ananızı babanızı neyse 
kültürümüzü kabul edeceğiz. Onu reddetmek dediğim gibi anne babasını 
reddetmek gibi. Söyleyecek çok yöre türküsü var tekrar ediyorum, belki bir 
iki kelime daha... Bariz çalış ve söyleyiş şekli arz eden, gösteren yöre 
türkülerimiz vardır dediğimiz gibi, tavır işin içine girecektir, çok teknik 
konulara girmek istemiyorum. Ama mesela işte demin Silifke çaldım, 
Silifke'de bizim çıkma dediğimiz tezene hareketini aşağıya doğru yapmamız 
lazım, Konya'da üste doğru yapmamız lazım. Mesela zeybek okuduğumuzda 
rahmetli hocam derdi ki: “Oğlum aşk türküsü okumuyorsunuz, biraz erkeksi 
okuyun.” Bunlar hep tavra giren şeyler, örneklemek de mümkün. Bir tane 
daha örneklemiş olalım. Demeyin ki erken kaçtı çabuk diye, zaten butadan 
da TRT'ye gideceğiz daha da provamız var, kendimize geleceğiz çok da 
sıkmak da istemiyorum ama şunu da ben yine kendi tecrübemden söyleyeyim 
yine gençler için konuşmuş olayım ben. Haddimizi bilelim yaptığınız işte 
güçlü olmanız lazım, bir kere inanmanız lazım. Ben son derece türkülere 
inanan bir insanım, çok da seviyorum. Demin onu söyleyecektim Avrupa 
halletmiş işte orkestrayı seyrediyorsunuz müthiş. Ama 15 dakika sonra 10 
dakika sonra inanın sıkılmaya başlıyor. Türk Halk Müziği sanatçısı veya 
bizim müziğimiz başladığı zaman şu gönül teli oynamaya başlıyor. Bir of of 
demeye başlıyorsunuz, işte bu bizim müziğimiz bizim müziğimiz duygu 
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müziğidir, bizim müziğimiz hakikaten içinde pek çok şeyi barındıran bir 
müzik türüdür ve müziğin de türünü çok önemli kullanmıştır. Niye biz 
Kuran-ı Kerim'i mesela işte haram yemeyin, namaz kılın, şunu yapın diye işte 
açıp hocalarımız veya bizler gibi konuşmuyor ve söylemiyor. Çünkü 
Avrupa'da müzikle okuma yazma öğreten okullar var. Müzik akılda bırakır, 
müzik bilinçaltına yerleştirir. O yüzden de kötü sözlü müzikleri çocuklarınıza 
dinletmeyiniz. O çürüme küçükten başlar bilmeden o sözle beraber o çocuğa 
bir legallik kazandırmış oluyor yani bir evet böyle olabilir yani burada 
söylemekten hakikaten utandığım sözler var örneklemek istiyorum, istiyorum. 
dilimin ucuna geliyor söylemeyeyim. Dinletmeyin elinizden geldikçe. Aman 
ne olacak canım şarkı işte dinlesin çocuk oynuyor falan böyle demeyin vallahi 
bu ne olur ne gelirse aman ne olurlardan geliyor başımıza zaten. Bir gün 
ortada kalacağız kimse farkında değil. Karga bülbül gibi ötmek istemiş, 
çalışmış, çalışmış, çalışmış, çalışmış bakmış olmuyor, ben demiş kendim gibi 
öteyim demiş bu sefer bakmış kendi gibi de ötememeye başlamış unutmuş 
nasıl öttüğünü. Öyle oluruz. Avrupa'ya sık sık gidiyoruz. İnanın bizden 
milliyetçiler, inanın kendi değerlerine bizden çok sahip çıkıyorlar. Zaten 
ortada en sıkıştığı ortamda referandum yaparım diyor adam halkına 
güveniyor mesela ama halkı da istemeyebilir, ihtimali var. Mesela Fransız'a 
İngilizce dünya dili olacak mümkün değil, (OFransıza Almana 
konuşturamazsınız İngiliz dilini, Böyle kendi kurallarına göre bu güzel 
mabetteyiz diyelim ben mesela, örnek olarak da verdiğimde geçen şey oldu 
mesela biz “d-v-d” harflerini yan yana görüyoruz ama “di-vi-di” diyoruz. 
“Aman ne olur öyle, diyor adamlar”. O öyle değil işte sonradan çürüyeceğiz 
farkında olmadan dilimizi kaybedeceğiz hepsi dil, din, kültür, tarih gitti mi 
zaten gidiyor ki buna hakikaten çalışanlar da var. Almanya'da çocuk yanımda 
söyledi orda da bende de ampul yandı, defade diyor. İngilizin nasıl söylediği 
onu hiç ilgilendirmiyor. Yero da öyle mesela, Fransız Öğre diyor, Alman Özro 
diyor, biz Exro diyoruz İngilizin söylediği gibi söylüyoruz. Gerçek mesela Ak 
Merkezde gördüm cağa kebabı yapıyor Erzurum cağa kebabı cağa şiş 
demektir Erzurum'da adı İngilizce dedim ya cağa kebabı yapıyorsun adını 
koymuş işte belki o da haklı ama birilerinin güçlü olması lazım, birilerinin 
yürekli olması lazım, Birilerinin ilk olması lazım. O açıdan ben bulunduğum 
gücü bu yönde kullanmaya hazırım, her zaman buralarda çay dağıtmaya bile 
hazırım. Çok samimi söylüyorum, bunu belki boyumdan büyük 
düşünüyorum ama Allah tarafından da bir görev olarak da verildiğini 
atfediyorum kendi kendimce havaya giriyorum belki ama türküleri anlarmak, 
Türk dilini savunmak, Türk kültürünü savunmak hepimizin ayrı bir görevi 
olmalı. Bizim asıl benim asıl görevim aman aman ben yapacağım da ne 
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olacak demeyiniz, bir kişi bir kişidir. Deniz yıldızı hikayesini bilirsiniz 
herhalde onu anlatırlar gerçi ama yine de bilmeyenler vardır küçücük 
değineyim ama deniz kenarında dolaşıyormuş arkadaş iki arkadaş hep deniz 
yıldızı dolmuş sığ kumsal. Bir tanesini almış denize atmış. Aman demiş 
binlercesi var burada, birini attın da ne oldu, ne fark etti demiş. Onun için 
çok şey fark etti demiş. Bir kişiye doğru ulaşırsak çok şey fark edeceğine 
inanan bir insanım, tek kişinin gücüne inanan bir insanım. Atatürk'ümüz de 
sonuçta çocuktu, tek kişiydi, büyüdü, işte tek kişinin gücü ben tek kişinin 
gücüne de inanırım. Söyleyecek hele böyle bir ortamda çok şey var hele 
duygulandıkça da daha çok konuşurum. Ama köşe başları ile yine bir tekrar 
etmek gerekirse uzun ve kırık havadan oluşan usul zenginliğinde bulunan 
yöre yöre ve bizim tavır dediğimiz o kişiliği içinde barındıran ve sanatsal 
olarak da çok yüksek değerler taşıyan türkülerimize sahip çıkalım. Dediğim 
gibi bize hitap etmese de sahip çıkalım. Ben bunu sevmiyorum, dinleme- 
yebiliriz ama sevmiyoruz demeyelim ama o biziz çünkü kendi kendimizi inkar 
etmiş oluruz. Karaman Belediye Başkanımız da geldi çok sevgili bir arkadaşı- 
muzdır. Karaman Türk Dili Ödüllerinde de bir ödül vermişlerdi sağ olsunlar, 
çok önemli bir an yaşamama vesile oldunuz, çok teşekkür ederim hatta nasıl 
teşekkür edeceğimi de bilemiyorum. Bir Konya türküsü ile o zaman çalış söy- 
İeyiş şekli ile işte oturak alemi mesela Konya'da vardır başlar hemen başlar 
şıkır şıkır. Ben televizyonda programda söylemiştim işte zeybek çalarken de- 
dim kimsenin içinden ne bileyim halay çekmek gelmez taytın özelliğini söyle- 
mek. Çok samimi söylüyorum birisi yazı yazmış Orhan Hakalmaz bölücülük 
ediyor, halay oynamak içinden gelmiyor diyor, işte böyle de insanlarımız var 
maalesef o tavrın özelliği işte Konya'yı çaldığımızda da zeybek oynamak 
kimsenin içinden gelmiyor. İşte bu görmediğimiz bilmediğimiz o koku, o 
tavır. Sizi gayriihtiyari oraya çekiyor. Elazığ türküsü ise o tarafların türküsü 
ise şöyle bir çayda çıra yapasınız geliyor, dikkat edin hep bunları sizde bir şey 
çağrıştırır, zeybekse işte o kollar şöyle bir kalkar işte bunlar Orhan 
Hakalmaz'ın söylediği tavır bu diye belki kulağımızı çınlatırsınız. 

“Hey bey 

Kenardan gel içeyim aman aman 

Yol sizin olsun bir danem aman 

Ağnlar içeyim aman aman, bal sizin olsun aman 

Amanın gel gel gel aslan Mustafam aman 

Haydı gel gel gel garip başlı yarim vay vay” 

Kenardan geçeyim yol sizin olsun, ağular içeyim bal sizin olsun. Çok 
teşekkür ederim, sağ olunuz. Sevgiler, saygılar sunuyorum hakikaten çok 
mudu oldum, çok teşekkür ediyorum. 
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Hikâye 


Arabama benzin almak için ana 
yol üzerindeki benzinliğe gittim. 
Benzin dolduran genç, parayı alırken 
“Yıkayalım ağabey” dedi. Baktım, 
yaz gününün olanca tozu toprağı 
arabamın üzerinde; asıl rengi kay- 
bolmuş gibi. Bir muzip, arka camın 
üzerine parmağıyla “Beni yıka!” diye 
yazmış ve o yazı kim bilir kaç gün- 
dür orada. “Peki, yıkayın.” dedim. 
“Arabayı şuraya çekin” dedi genç, 
benzinliğin yıkama bölümünü göste- 
rerek. Arabayı, yıkayıcı çocuklara 
emanet ederek koyu gölgeli bir yer 
seçtim; sandalyeye oturdum. Genç- 
lerden biri elime bir bardak çay tu- 
tuşturdu; o “Müessesemizin ikramı 
ağabey.” dedi, aradaki merhabamızın 
verdiği samimiyete dayanan gülüm- 
semesiyle. Çayımı yudumlayıp ben- 
zinliğe uğrayan araçları, sürücülerini 
ve yolcularını seyretmeye başladım. 

Yaşadığım ilçe, İç Anadolu'yu 
sahile bağlayan ana yollardan birinin 
üzerinde. Yaz günleri, bilhassa An- 
kara plakalı arabaların uğrak yeri 
oluyor. Bugünlerde yine öyle. Şu kısa 
zaman içinde yoldan yirmi araba 
geçtiyse en az on tanesinin Ankara 
plakalı olduğunu söyleyebilirim. 


Test Ailesi 
Hasan KALLİMCİ 


İşte yine Ankara plakalı otomo- 
billerden biri benzinliğe saptı. Üze- 
rinde “süper” yazılan pompanın yanı- 
na yaklaştı. Direksiyonda, güneş göz- 
lüklü, başında yazlık şapkası olan bir 
adam var. Adam, arabayı durdurup 
indiğinde kısa bir pantolonlu olduğu- 
nu gördüm. Bizim ilçede erkeklerin 
bu kıyafette dolaşmaları hoş karşı- 
lanmaz; buna rağmen sahil yolu üze- 
rinde bulunduğumuz için böyle giyi- 
nen gelip geçiciler de yadırganmaz. 

Adam, iri yarı biri. Kocaman 
kalçası ve bacakları, o kısa pantolo- 
nun içinde daha da kocamanlaşıyor. 
Ağır sıklet pehlivanlarının azametin- 
de. Önce şapkasını çıkardı, sonra 
gözlüğünü. Aaa, ben bu adamı 
tanıyor gibiyim! Bu, bu... Bu, benim 
asker arkadaşım Kırkpınar Neşet. 
Askeriyenin güreş takımında çok iyi 
dereceler almıştı. Bölüğü iyi temsil 
ettiği için onun boğazına kimse ka- 
rışmamış, özel olarak beslenmişti. 
Yanılmayayım diye iyice baktım, 
evet o idi, Neşet'ti. 

Arabadan -biri kız, ikisi oğlan- 
üç çocuk ile bir kadın indiler. Ben 
hemen ayağa kalktım ve onlara doğ- 
ru yürüdüm. Neşet, benzin dolduran 
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Test Ailesi 


çocuğa para vermekle meşguldü. 
Cüzdanı, kısa pantolonunun arka 
cebine tıktıktan sonra, gördü ki he- 
men yanı başında biri dikeliyor; ir- 
kildi. “Sen de kimsin” dercesine baktı 
baktı. Ben de gözlerimi gözlerine 
diktim. Tanımasını bekledim, tanı- 
yamadı. Çocukları ve hanımı da bana 
tedirgin bakıyorlardı. Onları daha 
fazla meraklandırmanın uygun ol- 
madığını düşündüm. 

-Kırkpınat Neşet, dedim. 

-Evet, dedi. 

Neşet, kendisini tanıyan biri, 
tahminen bir arkadaşı ile karşı karşı- 
ya olduğunu anlayınca rahatladı. 
Çocuklarının ve hanımının bakışla- 
rındaki tedirginlik de dağıldı. Ben, 
“Bakalım tanıyabilecek mi?” diyerek 
adımı ve askerlikteki lakabımı söy- 
lemedim. O, kısa süren inceleyici bir 
bakıştan sonra boynuma sarıldı. 

-Ooo Sinek Halil, asker arkada- 
şım! 

Beni, ayak üzeri çocukları ve 
hanımı ile tanıştırdı. Benzinlikte 
çalışan gençlere, sandalye getirmeleri 
için seslendim. Gölgede, birlikte 
oturduk. Arkadaşım, iç çekerek, 

-Ne güzel günlerdi onlar, dedi. 
Çok samimiydik, yiyip içtiğimiz ayrı 
giderdi. İkimiz de vefasız çıktık. 
Askerlik sonrasında birbirimizi hiç 
arayıp sormadık. 

Haklıydı, ikimiz de birbirimize 
karşı vefasız davranmışuk. Askerde 
bana, iyice zayıf vücudum dolayısıyla 
“sinek” lakabını takmışlardı. Aradan 
geçen onca yıla rağmen pek fazla 
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kilo almamış, sinekliğimi muhafaza 
etmiştim. Bu arada büyük kız, bize 
bakarak gülmeye başladı. Kıkır kı- 
kır, kesintisiz, öyle de güzel gülüyor- 
du ki kerata, Neşet, ona ters ters 
baktı, azarladı, sordu. 

-Durup durutken bu gülme de 
nereden çıktı? 

Kız gülmesini bir yana bırakarak; 

-Canım babacığım, dedi. Deli 
olmadığıma ve şu anda da ikinize 
bakarak güldüğüme göre, sebebi 
aşağıdakilerden hangisidir? a) Duy- 
duğum bir fıkra aklıma geldi, b) Şu 
anda sinemadayım ve mizah konulu 
bir film seyrediyorum, c) Askerde, 
Lorel ile Hardi gibi ne ilginç bir ikili 
oluşturduğunuzu hayal ediyorum. 

Babası cevap vermek yerine yine 
kızını azarlamayı tercih etti. 

-Sus terbiyesiz! o Kilolarımızla 
alay etme! 

Sonra bana dönerek, 

-Bu hep böyledir, dedi. 

Büyük kızın sorusunu, oğlan ce- 
vapladı. 

<o) şıkkı... Lorel ile Hardi gibi 
gülünç bir ikili oluşturmuşlar. Şimdi 
bile onlara benziyorlar... 

Büyük kız ve oğlan, ikisi de 
“çak” diye bağırarak sağ el ayalarını 
çarpıştırdılar. Ben arkadaşımın hâl ve 
hatırını sormalıydım. Klasik bir soru 
idi amma onsuz da olmuyordu. 

-Nasılsın? 

-Durumumuzu görüyorsun Sinek 
Halil, dedi arkadaşım. Görünüşümü- 
ze göre, a)İyiyiz, b) Kötüyüz, o) Üz- 
günüz, d) Hastayız... Cevabı sen bul. 


Soruma test usulü bir soru ile 
karşılık verilmişti. Kırkpınar Neşet 
ve aile fertlerinin üzgün, hasta ve 
kötü bir hâlleri yoktu, iyiydiler, Tam 
cevap verecektim ki küçük kızı, 

-Cevap (a) şıkkı, dedi, iyiyiz. 

Neşet, kızını azarladı. 

-Ayıp! Ben amcana sormuştum, 
sen cevapladın. 

Ben kısacı kendimden bahset- 
tim. Askerlikten sonraki geçen za- 
man dilimi içinde nerede ve hangi 
işte çalıştığımı, yaz tatili için kendi 
ilçemde bulunduğumu, eşimi ve 
çocuklarımı anlattım. Arkadaşım da 
Ankara'da bir bakanlıkta görevliy- 
miş. Hanımı öğretmenmiş. 

Diğerlerine nazaran babasına 
çekmiş ve bu sebeple top patlıcana 
benzeyen küçük kız ile ilgilenmek 
istedim. 

-Nerede okuyorsun? diye sor- 
dum. 

Küçük kız da karşıma, cevap ye- 
rine babası gibi test usulü bir soru 
çıkardı. 

-Ben on yaşında olduğuma göre 
hangi okulda okuyabilirim? a) Üni- 
versitede, b) Anadolu lisesinde, c) 
Kız meslek lisesinde, d) İlköğretim 
okulunda. 

Cevabı hemen verdim. 

-İlköğretim okulunda. 

Küçük kız, “Aferin!” diyerek sağ 
elinin avuç içini bana doğru kaldırdı. 
Ben de aynı şekilde karşılık verdim. 
Avuç içlerini birbirine vurduk. 

Soruma testli sorularla karşılık 
veriyorlardı. Ne diyeceğimi şaşırdım. 


Hasan Kallimci 


Şimdi kaçıncı sınıfta okuduğunu 
sorsam yine çok şıklı bir soruyla kar- 
şılaşacaktım. Bu sebeple hangi okul- 
larda okuduklarını kaçıncı sınıfta 
bulunduklarını, ne küçük kıza ne de 
büyük kiz ile oğlana sordum. Yenge 
hanımın kaç yıllık öğretmen olduğu- 
nu, branşını, nerede görev yaptığını, 
memleketini merak ettiysem de bu 
hususlatla ilgili soruları da dudağı- 
mın ucundan geri çektim. 

Onları eve davet ettim. 

-Yıllar sonra ilk defa bir araya 
geliyoruz. Sizi eve götüreyim, çocuk- 
larla tanışırsınız. Birlikte yemek yeriz. 

Bu sefer söze hanımı karıştı. 

-Siz de burada misafirsiniz. Ani 
misafirlikle eşinizi telaşlandırmaya- 
lım. Zaten biz şu anda yemek yiye- 
cek durumda değiliz. Sebebi, şıklar- 
dan hangisidir? a) Kahvaltıyı az önce 
yapuk, b) Az önce iyi bir yemek 
yedik, c) Gelirken arabada öte beri 
atıştırdık, d) Hiçbiri. 

Yine cevap vermek durumun- 
daydım. Vakit sabah ile öğle arasın- 
da bir saatti. Kahvaltı ederek yola 
çıkmış olabilecekleri gibi arabada bir 
şeyler atıştırabilirlerdi de... Ben (<) 
şıkkını seçtim. 

-Bilemediniz, bilmenize de im- 
kân yoktu, dedi yenge hanım. Az 
önce bir yol üstü lokantasında kar- 
nımızı bir güzel doyurmuştuk. Ço- 
cuklar denizi özledi. Bir an önce 
gidelim. Dönüşte uğrarız. 

Kırkpınar Neşet, göbeğini hop- 
lata hoplata güldü. 

-Aman Sinek Halil, dedi, dikkat 
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Test Ailesi 


et. Döre yanlış bir doğruyu götürüyor. 

Sonra da devam etti. 

-Yıllık izinlerimi yaz tatilinde 
kullanıyorum. Ailecek yazlıkta bir ay 
kesintisiz dinleniyoruz. Böylece şeh- 
rin gürültüsünden, apartman hayatı- 
an sıkıntısından, işlerin verdiği ger- 
ginlikten kurtuluyorum. 

-Yazlığınız nerede? 

Ağzımdan çıkmış bulundu fakat 
sormasam da olmazdı. Asker arkada- 
şımın yazlığının nerede olduğunu 
bilmeliydim. İlgilenmemek, sorma- 
mak ayıptı. Ah şu test mantığı ile 
karşıma çıkmaları olmasaydı! Nite- 
kim yine öyle oldu. 

-İçinde “ada” sözcüğü geçen bir 
sahil şehrinde yazlığım olduğuna 
göre ben nereye gidiyorum? a) Dat- 
ça'ya, b) Kuşadası'na, c) Bodrum'a, 
d) Yassıada'ya... 

Bu test usulü konuşma canımı 
sıkmaya başlamıştı amma cevap 
vermemeyi guturuma yediremezdim. 
Çünkü bizimkiler test işini çok cid- 
diye almışlardı. 

. -Kuşadası, dedim. 

Kırkpınar Neşet, o iri elini “Ya- 
şa Sinek Halil! Çak!” diyerek havaya 
kaldırdı. Bİ ayalarımızı çarpıştırdık. 
Doğru cevap veren böyle ödüllendiri- 
liyordu. Ben de onlara uymak duru- 
mundaydım. 

Hemen kalkıp gitmek istediler. 
Ben bırakmadım. “Bu kısa karşılaş- 
mada olsun, meşrubat içmelerini, 
aksi hâlde darılacağımı” söyledim. 
Tabi bu arada, “Ne içersiniz?” diye 
tek tek sormak durumunda kaldım. 
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Bana yine test usulü sorular yöneltüi- 
ler. Bir sınav havasında, ne içecekle- 
rini tek tek öğrenerek benzinlik bü- 
fesinden getirttim. Daha sonra da 
uğurladım. 

Asker arkadaşımı ve aile fertle- 
rini uğurlayınca üzerime çöken bir 
kâbustan kurrulmuşçasına rahatla- 
dım. O anda âdeta üniversite imti- 
banından çıkmış bir gencin ruh hâli- 
ni yaşıyordum. Bizimkiler, tahmin 
ediyorum, çocukları üniversiteye ve 
diğer okullara hazırlarken testlere 
kendilerini fazlaca kaptırmış olma- 
lıydılar. Test, günlük hayatlarına 
hatta konuşmalarına bile girmişti. 
Bu hâlleriyle çevrelerine sıkıntı ver- 
diklerinin farkında değildiler. 

Bir ara, “Kırkpınar Neşet ile 
acaba bir daha ne zaman görüşebili- 
tim?” diye düşündüm. Ne de olsa 
insan asker arkadaşlarını, onların 
içinden samimi olduklarını özlüyor. 
Soruma cevap olarak, “a) Mektup 
yazarım, b) Ziyaretine giderim, o) 
Telefonla konuşurum...” diye ben de 
başlamayayım mı? “Sen de mi testçi 
oldun?” diye mıtıldandım ve gül- 
düm. Kendi soruma kendim cevap 
vermeden de edemedim: “c şıkkı... 
Telefonla arar, konuşurum.” Elimi, 
“Çak!” diye kaldırdam amma kar- 
şımda aynı davranışı gösterecek biri 
yoktu ki... Kendimi toparladım. Ben- 
zinlikteydim. Arabam yıkanmış ve bir 
kenara çekilmişti. Benzinlik işçilerin- 
den bir genç dikilmiş, sırıtarak beni 
seyrediyordu. Onu görmezlikten gele- 
rek arabama doğru yürüdüm. 


Dergi ve Kitap Dünyasından 


Avrupa Birliği ile müzakerelere başlanması yolunda varılan anlaşmalar 
son günlerin ve haftaların en güncel konularını oluşturdu. Bununla ilgili ola- 
rak özellikle Eylül ayının son günleri ile Ekim ayının ilk haftalarında basın 
yayın organlarımızın her sayfasında, her köşe yazısında değişik bilgiler akta- 
tıldı, yorumlar yapıldı, ilerisi için görüşler açıklandı. Bu birliğin nasıl bir bir- 
lik olduğu, bazı konularda bir araya bile gelinemediği, hatta tam tersi görüş- 
lerin ortaya konduğu da belirtildi. Bu arada Türkiye ile birlikte AB içindeki 
ve içine girmesi muhtemel diğer ülkeler hakkında da istatistikler yayımlandı, 
bilgiler verildi. Bulgaristan, Romanya, Hırvatistan ile birlikte üye ülkelerden 
ekonomik, siyasal ve diğer yönlerden Türkiye'ye yakın veya uzak durumda 
olanların görüntüleri yansıtıldı. Sanayileşmiş ve gelişmiş Batı Avrupa ülkele- 
rinin yanında yer alan yirmi beş ülke içinde daha zayıf kalan Doğu Avrupalı 
ortakların, bu arada Polonya, Çek Cumhuriyeti, Slovakya, Bulgaristan, Ro- 
manya, Slovenya ve Macaristan ile Ukrayna, Beyaz Rusya da dahil olmak 
üzere çeşitli ülkelerin gelişmeleri ve durumları masaya yatırılıp Türkiye ile 
karşılaştırıldı, Ancak bir tek şey yapılmadı: Türk dili ile kültürünün hangi 
ülkelerin dilinde ve kültüründe, ne zamandan beri ve ne kadar etkili olduğu 
üzerinde durulmadı. Osmanlı İmparatorluğu sınırları içinde en azından 300- 
400 yıl yaşamış olan bu irili-ufaklı topluluklar hakkında bu yönden bir araş- 
rma görmedik, okumadık. Oysa bir imparatorluk dili olan Türkçenin varlığı 
asla inkâr edilemeyecek boyutlarda idi ve Türk kültürü de dil aracılığıyla o 
topraklarda hükmünü vurgulamıştı. Oralarda yaşayan halklar arasındaki 
çekişmeler, kavgalar, anlaşmazlıklar dava konusu olduğunda başkent İstan- 
bul'dan atanan Türk kadı huzurunda verilen hüküm sessizce dinlenip herkes 
tarafından kabul ediliyordu ve bu kararlar kayıt altına alınıp saklanıyordu... 

Günümüzde Türkiye'den önce Avrupa Birliği üyesi olan Doğu Avrupa 
ülkelerindeki gelişmeler, sosyal ve teknik tarih konuları, dil ve kültür konula- 
rından kolay kolay ayrılmazlar. Bu bakımdan Doğu Avrupa ülkelerini iyice 
tanıyabilmek için Türk dili ile verilen eserleri, belli başlı kaynakları bilim 
adamları yıllardan beri araştırıyor, işliyor ve kendilerini yakından ilgilendiren 
belgeleri kendi vatandaşlarına da tanıtıyor. Türkçenin farklı lehçelerinin ve 
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Dergi ve Kitap Dünyasın dan 


hatta ağızlarının hem Türk soylu topluluklarının yaşadıkları topraklarda, hem 
onlarla birlikte yaşayan topluluklar arasındaki etkilerini bu eserlerde 
okuyoruz. Daha 9. ve 10. yüzyıllarda Karadeniz'in kuzeyinden geçerek Doğu 
Avrupa ve Orta Avrupa topraklarına inip yerleşen Türk soylu toplulukların 
bugün bile çoğu yerde etkili olduğunu görüyoruz. Bir yandan yüzlerce yıl 
öncesinden başlayan Tğy& kavramı ve bu kavramın etkisi, diğer yandan gü- 
nümüzdeki genç Türkiye'nin Atatürk önderliğindeki gelişmesi ve çeşitli alan- 
larda yaptığı ataklar, Türkiye'nin ne kadar geniş bir etki alanına sahip oldu- 
ğunu ve gelecekte de olacağını kanıtlayan önemli noktalardır. 

Doğu Avrupa'nın ne olduğunu, nasıl oluştuğunu, kimlerin bu topraklar- 
dan gelip geçtiğini, yüzlerce yıllık tarih sahnesinde kimlerin ne biçim bir rol 
oynadığını özellikle Avrupa Birliği gündeme gelince, bizlere tanıtan önemli 
bir kitap var elimizde”... Bir bakıma Türk hakimiyetinin sürdüğü yılları da 
irdelediği için bu kitabın Avrupa Birliği macerasının süreceği belli olan önü- 
müzdeki 10-15 yıl içinde de el altında bulundurulması gerekecektir, sanıyo- 
rum. Çünkü bu kitapta sadece Doğu Avrupa ülkeleri tanıtılmıyor veya onlar- 
la ilgili gelişmeler aktarılmıyor. Ayrıca Balkan ülkeleriyle ve Fin-Ugor dille- 
riyle uğraşanlar, Yahudilik veya Bizans araştırmaları yapanlar ve daha da 
önemlisi Türkolojinin çeşitli alanlarında bilgisini genişletmek isteyenler için 
bulunmaz bir kaynak bu büyük çalışma... Aslında Doğu Avrupa çalışmaları 
birçok bilim dalının bir araya geldiği veya hepsinin bir noktada kesiştiği çok 
geniş bir alan. Türklerin de bu geniş alan içinde yüzlerce yıldan beri oynadığı 
önemli rolü göz önüne alırsak, Doğu Avrupa ülkelerini, halklarını, dillerini, 
kültürlerini daha iyi anlayabilmek için bu coğrafyadaki Türk dilini, bunun 
etkilerini, kültürümüzün özellikleriyle birlikte ele almak gerektiğini kolayca 
kabul edebiliriz. Hele de şu günlerde AB ile eğitim, bilim, kültür dosyaları 
üzerinde taramalarla uğraşıp müzakereler yaparken bu kitap bir hayli yol 
gösterici... 

Elimizdeki kitap ana bölümleri açısından tarihe göre sınıflandırılmıştır. 
Birinci ana bölüm sekiz alt bölümden oluşmaktadır. Bu alt bölümler içinde 
de konu bölüm.emeleri yer almaktadır. İlk alt bölümde Roma İmparatorlu- 
Bundan başlayarak tarihi dönemler, devlet ve toplum, devlet ve kilise ile sınır- 
lar üzerinde durulmaktadır. İkinci alt bölümde diller ele alınmaktadır. Bura- 
da sırasıyla Hint-Avrupa dilleri, Fin-Ugor dilleri, Türk dilleri, Balkan dil 


* Siegfried Tornow, War 22 Ostezropa? Handbnueb der osteuropaeisben Texi- und Soztalgeschicbte von der 
Spaelantike biz zum Nationalstaat, Slavistische Studienbücher, neue Folge, herausgegeben von 
Hans Günther und Helmur Jachnow, Band: 16, Harrassowitz Verlag, Wiesbaden 2005, 675 s. 
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birliği, Baluk dil birliği, Volga dil birliği ile ulusal diller ve devlet dili kav- 
ramları işlenmiştir. Türkçeden söz eden sayfalarda (s. 30-31) önce kısaca 
Türkçenin sınıflandırılışı, sonra Doğu Avrupa topraklarında kullanılan Çu- 
vaşça, Başkurtça ve Tatarca, Karaimce, Gagauzca ile Oğuzca küçük paragraf- 
larda tanıtılmaktadır. Avrupa'daki Oğuz dilleri içinde Osmanlıcanın bugün- 
kü Türkçe ve Gagauzca olduğu belirtilen satıtlarla birlikte 1928 yılında yapı- 
lan alfabe değişikliği de vurgulanmaktadır. 

Üçüncü alt bölümde din konusu işlenmiş olup, sırayla Bizans, Roma ve 
Müslümanlık hakkında bilgi verilmiştir. Dördüncü alt bölümde yazı, beşinci- 
sinde Yunanca ve Latince konusunda açıklamalar yapıldıktan sonra eğitim 
dünyasına ışık tutulmaktadır. Yedinci alt bölümde ortaya konan eserler ve bu 
eserlerin ait olduğu bilim dalları açıklanmıştır. Son alt bölümde ortaya çıkan 
mirasın ne olduğu ve nelerden oluştuğu gösterilmiş ve böylece birinci ana 
bölüm sona ermiştir (s. 15-96). 

İkinci ana bölüm erken orta çağa ayrılmış olup, önce genel bilgiler, sonra 
Doğu Avrupa'daki Bizans, Bulgaristan ve Rusya, daha sonra da Hırvatistan, 
Macaristan, Bohemya ve Polonya hakkında bilgiler aktarılmıştır (s. 97-138). 

Üçüncü ana bölümde geç orta çağ ele alınmıştır. Burada da önce genel 
bilgiler ve gelişmeler gözden geçirilmiş, sonra yukarıdakilere ek olarak Sırbis- 
tan, Ulah ülkesi, Moldovya işlenmiş, Altın Ordu ile Harezm dünyası hakkın- 
da bilgiler verilerek, son alt bölümde yine doğu-orta Avrupa topraklarındaki 
topluluklar hakkında açıklamalarda bulunulmuştur. (s. 139-202). 

Dördüncü ana bölüm Avrupa'daki reform hareketleriyle başlayan döne- 
me ve bu dönemdeki topluluklara ayrılmıştır. Burada özellikle kullanılan 
diller uzun uzun açıklanmıştır. Bu arada Osmanlıca başlığı altında da geniş 
bilgiler aktarılmıştır. Dilimizin gelişmesine ilişkin bilgilerle birlikte halk ede- 
biyatı, divan edebiyatı, tekke edebiyatı ile bilimsel eserler yazarlarıyla tanıtıl- 
mıştır (s. 203-298). 

Kitapta Barok dönemi ile aydınlanma çağı beşinci ana bölümü oluştur- 
maktadır. Genel bilgilerden sonra beş ayrı alt bölümde diller üzerinde durul- 
muş, gelişmeler gösterilmiştir. Yine Osmanlıca başlığı altında (s. 406-409) 
duraklama ve gerileme dönemindeki gelişmeler, Nabi, Nedim, İbrahim Mü- 
teferrika, Lale devri, Mehmed Ragıp Paşa, Zübeyde Fıtnat Hanım, Mehmed 
Esad Galip Dede hakkında kısa bilgiler aktarılmıştır. Son olarak Franciszek 
Meninski'den ve onun sözlüğünden söz edilmektedir (s. 299-409). 

Kitabın son bölümü olan altıncı ana bölüm 19. yüzyıl olaylarını ve ge- 
lişmelerini işlemiştir. Ulus bilincinin ortaya çıkışı, toplulukların bir düşünce 
etrafında birleşmeleri ve uygulamaları, dil bilincinin yaygınlaşması, ulus ve 
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din kavramlarıyla, ulus ve kökler, ulus ve devlet ayrı ayrı ele alınmıştır. Bu 
arada sosyal sorunlar, Panslavizm, köylü isyanları, işçi hareketleri, Yahudilere 
karşı hareketler, demokrasi ile ilgili talepler de gözden geçirilmiştir. Doğu 
Avrupa topraklarındaki bütün dillerle ilgili bölümlerde de her dil için ayrı 
sayfalarda bilgi verilmiştir. Bizi yakından ilgilendiren Türk kökenli Tatarca, 
Çuvaşça, Osmanlıca ile ilgili bilgileri de bu sayfalarda görüyoruz. Bu dillere 
komşu olan dillerin yapıları, gelişmeleri hakkında da bir hayli bilgi sahibi 
oluyoruz (s. 411-632). Yedinci bölüm olarak gösterilen sayfalarda ise son 
sözleri, İkinci Dünya Savaşı'ndan sonraki gelişmeleri, ulusal dillerdeki temiz- 
leme çabalarını, politik ayrımcılığı ve bu alanda yapılan temizlikleri (), mez- 
heplerin oynadığı rolü okuyoruz (s. 633-639). Kitap bibliyografya (s. 641- 
651) ve kişi adları dizini (s. 653-675) ile sona ermektedir. 

Türk Dili, Türkçenin hem tarihi, hem güncel konularına ışık tutmaya ça- 
lışırkken, yakınde. asıl üyelik için müzakerelere başlayacağımız ülkelerin duru- 
munu, onların dillerini ve kültürlerini de tanıtma ve birtakım önemli gelişme- 
leri okuyucularına iletmek durumundadır, diye düşünüyorum. Yüzlerce yıl 
ortaklıklarda bulunduğumuz, yönetimimiz altında yaşayan bu toplulukların 
nerelerden gelip nelerle uğraştıkları, çeşitli alanlardaki olumlu veya olumsuz 
olarak niteleyekildiğimiz özellikleri hakkında bilgilerimizi çok ciddi ve titiz 
bir şekilde müzakere dosyalarında elimizin altında bulundurmamız gerekir. 
Bunun için mümkün olduğunca tarafsız bir görüşle kaleme alınan bu gibi 
sağlam eserlere ihtiyacımız büyüktür. Özellikle müzakere heyetletinde yer 
alan dilcilerin, kültür adamlarının (yoksa bunlara ihtiyaç göz ardı mı edildi?), 
politikacıların ve bürokratların Was is? Ostexropa'dan öğrenecekleri çok şeyler 
olduğuna inanıyorum. Kitabı yayımlayan S. Tornow'u ve güzel bir baskıyla 
sunan Harrassowitz yayın evinin ilgililerini de kutluyorum. 


Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 
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Prof. Dr. Erman Artun, Törk Halkbilimi, Kitabevi Yayınları, İstan- 
bul 2005, XV--413 sayfa, 


Türk halk edebiyatı ve halk bilimi alanındaki akademik yazılarıyla Türk 
edebiyatı araştırmalarına katkıda bulunan üretken bir araştırmacı olan Prof. 
Dr. Erman Artun'un son kitabı olan Törk Halkbilimi Eylül ayında okuyucuyla 
buluştu. Kitabevi Yayınevi, Artun'un Töre Halk Edebiyatına Giriş ve Anonim 
Türk Halk Edebiyatı Nesri adlı çalışmalarından sonra şimdi de Türk Halkbilimi 
adlı çalışmayı edebiyat dünyasına ulaştırdı. 

Ülkemizde son yıllarda halk bilimi ve halk edebiyatı alanında ortaya ko- 
nulan nitelikli çalışmaların artması, alanda çalışan akademisyenler ve konuya 
ilgi duyanlar için sevindirici bir gelişmedir. Çukurova Üniversitesi Fen- 
Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü öğretim üyesi Prof. Dr. 
Erman Artun, Tğrk Halkbilim adlı kitabında yılların bilgi birikimini, gözlem- 
lerini ve tespitlerini okuyucusunun bilgisine sunuyor. Akademik bir çalışma 
hüviyetiyle nesnel ve sade bir dille yazılmış olan kitap Türk halkbiliminin 
sotunlarına tutulmuş bilimsel bir mercek olarak okurlarıyla buluşmayı 
bekliyor. 

Kitap 15 ana bölümle pek çok alt başlıktan oluşmaktadır. Halk yaşamını 
enine boyuna araştırmada bir ülke halkını oluşturan çoğunluğun ortak ve 
yaygın davranış kalıplarını, yaşama biçimini, belirli olaylar ve durumlar karşı- 
sındaki tavrını, çevresini ve dünyayı algılayışını açıklamada; geleneksel ve 
törensel yaşamını düzenleyen, zenginleştiren, renklendiren beceri, beğeni, 
yaratı, töre, kurum ve kurumlaşmayı göz önüne sermede; bir ucuyla geçmişe 
bir ucuyla da zamanımıza uzanan gelenekler, görenekler, âdetler zincirini 
saptamada, bu zincirin köstekleyici ya da destekleyici halkalarını tek tek be- 
lirlemede; bunlardan özgün ve çağdaş yaratmalar çıkarmada halk biliminin 
rolü ve önemini birinci derecede gören Prof. Dr. Artun; kitabında Türk halk 
biliminin kültürel değişim ve gelişim bakış açısıyla genel çerçevesini çizdikten 
sonra halk bilimi ürünlerini tanıtmayı amaçlamış. 

“Halkbilimine Genel Bakış” başlığını taşıyan birinci bölümde halk bili- 
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minin tanımı, Türkiye'deki ve dünyadaki gelişimi, konusu, önemi, diğer bilim 
dallarıyla ilişkisi, halk bilgisi ve halk edebiyatı ürünlerinin genel özellikleri 
gibi halk biliminin temel konularına değinilmiştir. 

Halk edebiyatı ve halk biliminin sözlü, yazılı, görsel ve maddi kaynakla- 
rının anlatıldığı ikinci bölümden sonra üçüncü bölüm, halk bilimi alan araş- 
turma tekniklerine ayrılmıştır. Bu bölümde derleme öncesi çalışmaları, derle- 
meyle ilgili genel kavramlar, derleme çalışmalarında dikkat edilecek noktalar, 
derleme yöntemleri ve sahada derleme çalışmaları, ürünlerin derlenmesinde 
kaydedilecek bilgiler, alan araştırmasında kullanılan araçlar, alan araştırması 
sırasında yapılacak işlemler, alan araştırmasından sonra yapılacak işler gibi alt 
başlıklar yer almaktadır. 

Kitabın dördüncü bölümü “Halkbiliminde Bazı Terim ve Kavramlar” 
başlığını taşımaktadır. Özellikle günümüz halk bilimi araştırmalarında sıkça 
geçen birtakım terim ve kavramları, okuyucu için daha anlaşılır kılmak ama- 
cıyla kaleme alıp özetleyen Prof. Dr. Artun, bu bölümde kültürleşme süreçle- 
ri, kültür aktarımı, kültür şoku, kültür kaybı, uygulamalı halk bilimi, folklor 
ve geleneksellik, folk kültür, popüler kültür, kitle kültürü, arabesk kültür, 
sosyal çevre ve şartlar, metin analizi, bağlam-gösterim gibi maddelere yer 
vermiştir. Artun'un çalışmasındaki bu bölüm geleneksel halk bilimi eserlerin- 
den farklı olarak, halk bilimine son yıllarda giren söz konusu terminolojiye 
yer verip okuyucuyu aydınlatmasıyla ayrı bir değer kazanıyor. 

Metin merkezli ve bağlam merkezli belli başlı kuram ve yöntemlerin an- 
atıldığı beşinci bölümden sonra altıncı bölüm “Anadolu Halkbilimini Besle- 
yen İslâmiyet Öncesi İnanç Sistemleri-Öğretiler-Dinler” başlığına ayrılmıştır. 
Bu bölümde okuyucu İslâmiyet öncesi inanç sistemlerinden totemcilik, canlı- 
cık, Şamanizm vb. ile bu inanç sistemlerine bağlı kültlerden atalar kültü, 
gök tanrı kültü, tabiat kültleri, sihir ve büyü, falcılık ve kehanet, bayram, 
tören ve ayinler, yada taşı ve yağmur tılsımları, tenasüh, şekil değiştirme, 
havada uçma gibi madde başlıklarında ayrıntılı bilgilere ulaşma şansına sahip 
olmaktadır. 

Başlıca sosyal normların anlatıldığı yedinci bölümün ardında sekizinci 
bölümde “Halk Kültüründe Geçiş Dönemleri” yer almaktadır. Türkiye'nin 
her bölgesinden çok zengin bir örneklemeyle kaleme alınan bu bölümde; 
doğum, evlenme ve ölüm ana başlıkları alt başlıklarla sistemli bir biçimde 
işlenmiştir. 

Kitabın dokuzuncu bölümünde “Halk Bilgisi” ana başlığıyla halk hekim- 
liği, halk veterinerliği, halk meteorolojisi, halk takvimi ve halk hukukuna ait 
pek çok âdet, inınma ve uygulamaya yer verilmiştir. 
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“Bayramlar, Törenler, Kutlamalar” başlıklı onuncu bölümde karşımıza 
dini ve milli bayramlar, kandiller, kutsal aylar ve günlerdeki âdet ve uygula- 
malar ile Hıdrellez ve nevruz gibi toplumun pek çok kesiminde değer bulan 
özel günlerdeki âdet ve uygulamalar çıkmaktadır. 

On birinci bölümde “İnanışlar” başlığında tabiat olaylatıyla, canlı ve can- 
sız varlıklarla, hayvanlarla, yatırlarla, ziyaret yerleriyle ilgili inanışlarla, nazar- 
nazarlık, rüya, fal, büyü, yağmur duası, kurban, adak, uğur, bereket gibi 
kavramlat ve bunlarla ilgili değişik uygulamalara yer verilmiştir. 

Çocuk kimdir, oyunun eğitimdeki yeri, geleneksel oyunlar ve spor ilişki- 
si, oyun araşurmalarının önemi gibi soruların cevaplarının verildiği çocuk 
oyunları bölümü ve halk oyunlarının günümüze gelişi, konusu, çeşitleri, halk 
oyunlarında oyuncuların tavrı ve tavırlatındaki değişim, halk oyunlarının 
öğrenim ve öğretim biçimi, halk oyunlarındaki değişim, köçeklik gibi alt 
başlıkların irdelendiği on ikinci bölüm “Çocuk Oyunları-Halk Oyunları” baş- 
lığıyla eserde yer almaktadır. 

Kitabın on üçüncü bölümü halk mutfağı kültürüne ayrılmıştır. Yiyecek 
ve içecek türleriyle yapılışları, belirli gün ve törenlerde yenilip içilenler ve 
yapılışları, yiyecek ve içeceklerin korunması, mutfak araç ve gereçleriyle kul- 
lanılışları ile sofra gelenek ve göreneklerinin anlatıldığı bu bölümde pek çok 
bilgiyi derli toplu olarak bir arada bulmak mümkün. 

Kitabın, “Günümüzde Kültürel Değişim ve Gelişimle Yeniden Yapıla- ' 
nan Halkbilimine Genel Bakış” başlığını taşıyan on dördüncü bölümü *le 
aldığı konularla kendisini benzerlerinden ayıran ve farklı kılan bir özgünlüğe 
sahip. Bu bölümde kırsal halk biliminden kent halk bilimine, halk bilimi ve 
küreselleşme olgusu, küreselleşme ve ulusal miras, halk kültürü ürünlerinin 
gelecek kuşaklara taşınması ve müzelenmesi, küreselleşme olgusuyla mitlerin 
yok olması, halk kültürü ve bilişim, halk kültürü ve kültürler arası iletişim, 
halk kültürü- medya ilişkisi, halk kültürü ve turizm, halk kültürü ve alterna- 
tif tıp ve halk kültürünün ülke tanıtımına katkısı gibi, halk biliminin özellikle 
son yıllarda öne çıkan konuları ele alınarak değerlendirilmiştir. Halk bilimiyle 
ilgilenenlerin değişik kaynakları tarayarak ulaşabilecekleri küreselleşme, 
müzeleme, iletişim, bilişim, medya, turizm, ülke tanıtımı ve halk bilimi bağ- 
lantılarını tek bir kaynakta derli toplu bir biçimde sunan Artun bu sayede 
hedef kitlelerinden birisi olan öğrencilerin halk bilimiyle ilgili ufuklarını geliş- 
tirmelerine de hizmet ediyor. Bu anlamda da kitabın on dördüncü bölümü 
özellikle klasik "alk bilimi konularının dışında bugün günlük hayatımıza 
giren kavrar ıları irdeleyişiyle yenilik arayışında olan okuyucuyu doyuracak 
açıklamalarla dolu. 
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“Halk Kültürünü Kümeleme Kılavuzu ve Alan Araştırması Derleme So- 
ru Örnekleri”nin yer aldığı on beşinci ve son bölümde ise Prof. Dr. Artun, 
halk biliminin konularını kümeledikten sonra araştırma yapılan yerle ilgili 
olarak araştırmacıların kaynak kişilere yöneltebilecekleri soruları, halk edebi- 
yatı ve halk biliminin tüm konularını kapsayacak şekilde sıralamaktadır. Bu 
bölüm de araştırmacıların alandaki işlerinin kolaylaştıracak zaman kazandıra- 
cak nitelikte ve titizlikte hazırlanmış. 

Çalışma, kaynakça ve dizinle son bulmaktadır. 

Prof. Dr. Erman Artun'un Türe Halk Edebiyatına Giriş, Anonim Halk E- 
debiyatı Nesri, Âçıklık Geleneği ve Âşık Edebiyatı, Dini-Tasavvnf? Halk Edebiyatı 
adlı diğer kitaplarından sonra yayına hazırladığı Türk Halkbilimi başlıklı 
çalışması, yazarın Türk halk bilimi ve halk edebiyatının temel konularındaki 
bilgi birikimini ve deneyimlerini aktardığı yayınlarının son halkasını oluştu- 
ruyor. 

Genel olarak Türk dili ve edebiyatı ile ilgili Türk halk bilimi alanında ça- 
lışan uzmanlarla öğrenciler ve edebiyat meraklıları tarafından tercih edilecek 
olan kitap, bunun yanı sıra edebiyata komşu değişik branşlardan okuyucu 
tarafından da kolaylıkla okunup zevk alınabilecek bir görünümdedir. 

Nesnel ölçütlere sadık kalınarak, akademi titizliği ve duyarlılığı ile hazır- 
lanmış olan bu kapsamlı çalışmanın entelektüel hayatımızın kalıcı bir parçası 


olması dileğiyle... 
Yard. Doç. Dr. Refiye Okuşluk Şenesen 
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TDK Başkanı Akalın Diyarbakır'da “Türkçenin Gücü ve 
Türk Dil Kurumu” Konulu Konferanslar Verdi. 


Dicle Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi, Çağdaş Türk Lehçeleri ve 
Edebiyatları Bölümü Başkanı Yard. Doç. Dr. Rıza Gül'ün katkısıyla düzenle- 
nen 20 Ekim 2005 tarihindeki konferansta Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın 
“Türkçenin Gücü ve Türk Dil Kurumu” konulu bir sunum yaptı. 

Açılışta Yard. Doç. Dr. Rıza Gül, Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın öz 
geçmişini okuduktan sonra, Akalın Türkçe hakkında sesli ve görüntülü olarak 
hazırladığı sunumu yap. Konferansta konunun anlatılışı yansı ile eş zamanlı 
oldu. Konferans bir ders havası içerisinde geçti. Zaman zaman basının ve dinle- 
yicilerin notlar aldığı görüldü. Dice Üniversitesi Rektörü Prof. Dr. Fikri 
Canoruç il dışında olduğu için konferansa, Dicle Üniversitesi Rektör Yardımcıla- 
rı Prof. Dr. Zülküf Gülsün ve Prof. Dr. Eralp Arıkan katıldı. Fen-Edebiyat Fa- 
kültesi Dekanı Prof. Dr. Halil Hoşgören de konferansa katılanlar arasındaydı. 

Prof, Dr. Şükrü Halük Akalın, konuşmasına dilin tanımıyla başladı. 
Türk dilinin tarihini ve konuşulduğu yerleri yansıdaki görüntülerle beraber 
kısaca anlattı. Bebeklerin herhangi bir dille dünyaya gelmediklerini, anne ve 
babalarının dillerini öğrendiklerini anlattı. UNESCO'nun Türk dilini, konu- 
şanlarının sayısı bakımından beşinci dil olarak ilan ettiğini hatırlattı. Dünya 
dilleri içerinde kurallarına uygun olarak öğrenilen ilk dilin Türkçe olduğunu 
söyledi. Türk çocukları kendi dillerini 2-3 yaşlarında, Alman çocuklarının 4-5 
yaşlarında, Arap çocuklarının 12-13 yaşlarında tam olarak öğrendiklerini 
belirtti. Türkçenin bir lego oyunu gibi olduğunu söyledi. Türkçenin diğer bir 
gücü de söz varlığıdır. Divani Ligati'1-Türk'te 8.500 civarında sözcük bulu- 
nurken bugün basımı da tamamlanmış olan güncel Tğriçe Sözlük'te 104.483 
sözcük bulunmakta olduğunu belirtti. Bilim ve sanat terimlerimiz ise 
100.000'e yaklaşmıştır dedi. Türkçenin yapım ekleriyle, kelime birleştirme 
yollarıyla bir çok sözcük türetebileceğini “b/iğim”, “Bilgisayar” örneklerini 
vererek açıkladı. Söz varlığımıza baktığımızda akrabalık adlarımızın, renk 
adlarımızın, yemek adlarımızın çok zengin olduğu görülecektir diyerek konu- 
ya dikkat çekti. “Önek” gibi ürkütücü olan bir sözcük ile ilgili dilimizde ne 
kadar çok kelime, deyim ve argo ifadelerinin olduğunu örnekleriyle anlattı. 
Deyimlerimizin son derece zengin olduğunu söyledi. Ko/zy gelsin deyiminin 
birçok dilde karşılığının olmadığını örneklendirdi. Bunun emeğe karşı duy- 
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duğumuz bir saygının göstergesi olduğunu söyledi. Türkçenin bir başka güç 
kaynağının diğer dillere etkisinin olduğunu, “4/0” sözcüğünün Türkçe 
“#öşk” kelimesinden diğer dillere geçtiğini açıkladı. Yansıda birçok dilin söz- 
lüklerinden örnek sayfalar göstererek o dillere geçen Türkçe kelimeleri gös- 
terdi. Ancak Türkçenin bu gücünden haberdar olmadığımızı vurguladı. 

Prof. Dr. Akalın dil kirlenmesi ile ilgili örnekler verdi. İş yerlerine yaban- 
cı adlar verildiğini, bugün Türkçede bir yozlaşma, yabancılaşma olduğunu 
söyledi. “Happy Hamile Club” gibi ilginç iş yeri adlarını yansıda göstererek 
dinleyicilerin dikkatini çekti. Ürün adlarında da yabancılaşma olduğunu ör- 
nekletiyle anlattı. Bir mektup zarfının üzerine kodlanarak yazılan adresin 
ilginç hikâyesini anlattı. “Yabancı & benli özcikleri yazmaya insanları zorlarsanız 
bu bir işkence olur” dedi. “İsibar ve saygınlık” gibi güzel Türkçe sözcükleri, “pres- 
tij ve prestige” gibi yabancı sözcükler dilimizden çıkararak söz varlığımızı a- 
zalttığını dile getirdi. Dzre&? gibi yabancı sözcüklerin dili fakirleştirdiğini be- 
lirtti. Mor?gage sözcüğünün yerine bölge ağızlarındaki 7444/4 satışı önerdikleri- 
ni söyledi. Bunun yalnızca bir dil kirlenmesi olmadığını, aynı zamanda bir 
kimlik bunalımı da olduğunu vurguladı. “Baz #oplumunun şikdyeiçi olduğu 
yemekleri artık bizim insanımıza yedirmeğe çalışıyorlar, ne yiyeceğimize onlar karar 
veriyor” dedi. Fransa'nın bir yasayla dilde yabancılaşmanın önüne geçtiğini 
söyledikten sonra TDK olarak kendilerinin ne yaptıklarını anlattı. Atatürk'ün 
“Türk dili dillerin en zenginlerindendir, yeter ki bu dil şuurla işlensin.” sözünü 
kendilerine ilke edindiklerini söyledi. Kurum olarak Türk dili üzerine araş- 
urmalar yaptıklarını, eserler ve dergiler yayınladıklarını, yabancı kelimelere 
karşılıklar bulduklarını, e-Türkçe çalışmasını başlatarak daha çok kişiye ulaş- 
tuklarını, sözlükleri ve temel esetleri Genel Ağ'da hizmete sunarak hizmetin 
kalitesini ve verimliliğini artırdıklarını söyledi ve şunları da ekledi: “26 Ey/i/ 
Dil Bayramı'nda güncel Türkçe Szlük satışa sunuldu. Bu sözlük Kişi Adları Sö 21i)- 
dü ile beraber Genel Ağ'da kullanıma sunulmuştur” dedi. Yazım Kılavızu'nun da 
Genel Ağ'da hizmete sunulduğunu belirtti. İsteyen herkese günde iki kelime- 
yi e-posta adresine gönderdiklerini söyledikten sonra Akalın, konuşmasını 
alkışlar içerisinde tamamladı. Dinleyiciler tarafından sorulan soruları yanıtla- 
dıktan sonra teşekkür etti. Konferansı birçok kişi konuşmayı ayakta dinledi. 

21 Ekim 2005 tarihindeki Gaffar Okan Polis Meslek Yüksek Okulun- 
da'ki konferansta ise okul müdürü Oğuz İnci konferans bitiminde Prof. Dr. 
Akalın'a bir teşekkür belgesi ve onurluk verdi. Akalın, aynı gün TRT GAP 
Radyosunda yine konferansın konusuyla ilgili bir konuşma yaptı. Diyarba- 
kır'da kaldığı iki günlük süre içerisinde dinleyicilerin çoğu çeşitli vesilelerle 
şükranlarını bildirdiler. Konferansı dinleyenler bu sunumdan çok yararlandık- 
larını, Türkiye'nin her ilinde bu konferansın yapılması gerektiğini söylediler. 

Dr. Mehmet HAZAR 
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Ne de çabuk geçiverdi koskoca bir ay? Ne kadar da güzel geçti göz açıp 
kapamadan? Evet, bugün Türk Dil Kurumunda bulunuşumun otuzuncu 
günü. TDK Başkanının desteğiyle projem için çalışmalarımı sürdürüyorum. 
Benim gibi düşünen, benim gibi hisseden insanların yanında çalışmak gerçek- 
ten gurur verici. Bu, Türkçe için bir araya gelmiş topluluğun içinde bulun- 
mak, dayanılmaz düşünce yalnızlığımın sonu oldu diyebilirim. 

Aruk Türkçe Sözlük basıma verilmek üzere, son düzeltmeler yapılıyor. 
Benim de biraz yardımım dokundu galiba. Ne mutlu bana! Hep merak eder- 
dim sözlük çalışmalarını. Doğrusu, çok keyifli ama bir o kadar da zormuş. 
Bugün Yazım Kılavuzu ile Türkçe Sözlük'ün madde başı listesi karşılaştırmasını 
bitirip TDK Başkan Danışmanına kontrol için verdim. 

Üç dört günlüğüne İstanbul'a gidip müzik terimleri araştırması için kon- 
servatuarları ziyaret etmiş, birçok müzik sanatçısından veriler toplamıştım. 
İlgi alanlarım olan müzik ve Türkçe için çalışmak ve bilgilerimi bir araya 
getirmek benim için çok önemliydi. 

Öğleden sonra Türkçenin Tarihsel Sözlüğü'nün tasnifi ve fişlemesi çalış- 
masına yardımcı olmak suretiyle tasnif odasına indim. Tasnifleme oldukça 
zahmetliymiş açıkçası. Ama kendini geliştirmeye birebir yardımcı olan bir 
çalışma diyebilirim. Fişler öncelikle Türkçe, Arapça, Farsça gibi kelimeler 
olarak gruplara aytılıyor. Özel isimler bir tarafa, atasözleri bir tarafa konuyor. 
Sonra yüzyıllara göre sınıflandırmaya başlıyorsunuz. Daha sonra alfaberik 
sıralama... Bitti mi dersiniz? Elbette hayır. Nazım mı, nesir mi ve fişleme kim 
tarafından hangi yılda yapılmış, yüz binlerce fişi bu gibi aşamalardan geçire- 
rek bir düzene koymaya çalışıyorsunuz ve de eski yıllardan kalma fişler... Toz 
bulutu altında kalabilirsiniz ama Türkçeye mal olmuş nice edebiyatçılarımı- 


* Ondokuzmayıs Üniversitesi Amasya Eğitim Fakültesi Türkçe Öğretmenliği 3. sınıf öğrencisi. 
“ATA TÜRKÇECİLER” Türkçe Topluluğu Başkanı. 
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zın, dilcilerimizin kendi el yazılarıyla hazırladığı fişlerle karşılaşmak sizi bir 
hayli duygulandırıyor. Yaptığınız işten haz alıyor, asla yorulmuyorsunuz. 

Bu çalışmaları yaptığım günün akşamında proje ve tasnif odasına bir te- 
lefon geldi. Sırbistan-Karadağ Cumhuriyeti'nden Türk Dil Kurumunu tanı- 
mak üzere ziyarete gelen misafirlerimizin olduğunu söylediler. Kurumun 
uzmanları çalışmalarımdan bahsetmem için beni de davet ettiler. Ben de bü- 
yük bir heyecanla yukarıya çıktım. İşte o güzel an... 

Belgrat Üniversitesinden Türkolog Prof. Dr. Mirjana Teodosijeviç ve öğ- 
rencileri olan Smiljana Ristic, Mirjana Bjakovic, Milica Vidoviç, Sanja Biraç, 
Ivana Bogosavljenic, Ana Ljatiç, Zorica Janketic Kurum içinde Türk dili üze- 
rine yapılan çalışmaları yakından görmek istiyorlardı. Uzmanlarımız benim 
de Amasya'dan geldiğimden, Türkçenin eğitimi ve öğretimi üzerine yaptığım 
çalışmalardan, hazırladığım projeden, bu projeyi geliştirmek ve hayata geçir- 
mek maksadıyla üç aylık süre zarfında Kurumda bulunacağımdan, ayrıca 
müziğe ve özellikle kavala olan ilgimden bahsetmişler. Bunun üzerine, misa- 
firlerimiz beni merak etmişler, tanımak istemişlerdi. Samimi bir tanışma fas- 
ından sonra beni soru yağmuruna tuttular. Türkçeye karşı oldukça ilgili gö- 
rünüyorlardı. Onlar gibi Türk dili öğrencisi olduğumdan olsa gerek, beni 
kendilerine yakın bulduklarını hissedebiliyordum. Türkiye'deki Türkçe eği- 
timi ve öğretimi, çalışmalarımız, Türkçeye olan ilgimin nereden kaynaklandı- 
ğı vb. sorularını yanıtladım. Bir yandan dinliyor, diğer yandan not alıyorlardı. 
Sıra müziğe gelmişti. Onlar için kaval çalmamı istediler. Kavalı elime aldı- 
gımda hepsi meraklı gözlerle beni seyrediyordu. Doğaçlama ile açış yapıp 
arkasından birkaç parça sıraladım. Ben kaval çalarken onlar sürekli fotoğraf 
çekiyor, kameraya kayıt ediyorlardı. Yüzlerinden güzel bir şaşkınlık ifadesi 
seziliyordu. Sanırım bu müzikten çok hoşlanmışlardı. Onların bu hoşnurlu- 
ğunu görmek beni etkiliyor ve daha da derinden çalıyordum kavalımı. Ya- 
bancı bir dile, yabancı dine, kültüre mensup insanların bizim dilimize ve bi- 
zim müziğimize ilgi göstermesi beni büyük bir mutluluğa sürüklemişti. Ayrı- 
ca çok duygulanmıştım. Bir yandan da kendimle gurur duyuyordum. Hem 
güzel dilimizi hem de öz kültürümüzün, halk müziğimizin simgesi olan kavalı 
tanıtıyordum. Vazgeçemediğim iki şey: Türkçe ve kaval... İki saadeti bir ara- 
da yaşıyordum. Hayattaki en büyük hedefim, Türkçe ve kaval üzerine uz- 
manlaşıp ikisini de uluslararası alanda yaygınlaştırmak, sevdirmek ve ilgiyi 
artırmaktı. Ben, bugün bu hedefime ulaşmanın hiç de zor olmayacağını anla- 
dım, Hatta, bizim onlara ulaşmak gibi bir çabamız olmamış, onlar bizim 
yanımıza kadar gelmişlerdi. Benim için çok özel, çok güzel bir andı. Kavalımı 
elimden bıraktığımda hepsi beni alkışlamaya başlamıştı. Bu sefer de kaval ve 
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ney üzerine konuşmamı, bilgi vermemi istediler. Her biri kavallardan birer 
tane eline almış, altına üstüne bakıyor, ses çıkarmaya çalışıyor, çıkaramayıp 
sinirleniyotlardı. Nasıl çalabilecekleri hususunda taktik vermemi istiyorlardı. 
İstekleri doğrultusunda biraz bilgi vererek dünden bugüne kaval ve neyden 
bahsettim. Daha sonra ben de onlara Balkan müziğine karşı çok ilgi duydu- 
Bumu, ünlü bir Balkan müziği ses sanatçısı olan Goran Bregoviç'i çok başarılı 
bulduğumu, bir hayranı olduğumu belirttim. Bunun üzerine benden “Eder 
Lezi” adlı parçasını çalmamı istediler. Onlar da bana eşlik edeceklerdi. Goran 
Bregoviç parçayı, bildiğim kadarıyla, Kosovalı küçük bir kıza söyletiyordu. 
Savaştan sonra öksüz, yetim kalan çocukların acılarını yansıtan bir ağıttı bu. 
Benim de gerçekten severek çaldığım ve sözlerini ezberlediğim bir parça... 
Kavalı elime aldım ve çalmaya başladım. Onlar da hocaları ile birlikte 
söylüyorlardı. Daha sonra ben de kavalı bırakıp eşlik ettim. Hatta onların 
tamamını bilmediği bu parçayı ben eksiksiz, ezbere biliyordum. Mirjana Ha- 
nım, Bregoviç'i tanıdığını, orada benden kesinlikle söz edeceğini söylüyordu. 
Bir arkadaşının oğlu ise yine Bregoviç'in yanında viyolonsel çalıyordu. Bana 
“Neden olmasın, gelirsin, birlikte konser verirsiniz, başaracağına inanıyo- 
rum.” diyordu. Kulaklarıma inanamıyordum. Duyduklarım gerçek miydi 
sahiden? Dilimizden öte öz kültürümüzü de benimsetebilmenin heyecanını 
yaşıyordum. 

Ardından, Mirjana Hanım, memleketim olan Amasya'dan, oradaki Türk 
dili çalışmalarımızdan bahsetmemi istedi. Bütünüyle, üstü açık bir müzeye 
benzer, diyordum Amasya için. Öyle heyecanlandım ki memleketimi tanıtır- 
ken... Ben Amasya'yı tasvir ederken onlar oldukça meraklanıyor, böyle gi- 
zemli bir şehri kesinlikle ziyaret etmek istediklerini söylüyorlardı. Çalışmala- 
umız konusuna gelmişti sıra. Birkaç duyarlı hocamızla Türkçe için çırpındı- 
gımızı dile getiriyordum. Pek fazla imkanımız yoktu. Yoktu, ama güzel şeyler 
oluşturuyorduk, ancak sesimizi duyuramıyorduk. Errafımızı çepeçevre saran 
kayalardan clacak belki de... Ne bizi duyuyorlar ne de görüyorlardı. Benim 
için çok önemli olan, Türkçe hususundaki duyarlılığı tartışılmaz, bu duyarlı- 
lığını öğrencisine de çok iyi akcarabilen, öğrencisini vatana millete hayırlı 
birer evlat olarak yetiştirmek için didinen insan Yard. Doç. Dr. Hüsniye 
Mayadağ'ın Dil ve Kültür dersinde bütün bir vücuda giriyordu projem. Sade- 
ce bir derste... Nasıl oluştuğunu anlatıyordum onlara. Artık Anadolu genci de 
sesini duyurabilmeliydi. Kapalı kapılar ardında kalmamalıydı. Bence en de- 
ğerli hediyeler küçük kutular içinde saklıydı. Duyurmalıydık sesimizi. Diğer 
okullara öğrencilerin sıkıntılarını dinlemek için sık sık giden bilim adamları, 
yazarlar, sanatçılar neden bizim de kapımızı çalmıyorlardı? Böyle milli bir me- 
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selede bize yardımcı olunmalıydı. Destek olmaları için birçok yazardan yardım 
diliyor, yazı gönderiyor, cevap bekliyordum. Hiçbirinden cevap gelmiyordu. 
Yardım edeceğini umduğum bazı üniversiteler ise beni dinlemeye bile tenezzül 
etmiyordu. Nihayetinde uzanan el, hiç tahmin edemeyeceğim bir yerden, 
TDK'den geliyordu. Ummuyordum çünkü gerek yazılı gerek görsel basında 
TDK'nin hep eleştirilere maruz kaldığını görüyordum. Buna karşın bende de 
ister istemez olumsuz bir yargı oluşmuştu. Projemi sunmak amacıyla Ankara'ya 
Kuruma geldiğimde çok yoğun olduğu hâlde TDK Başkanı beni tereddütsüz 
kabul etmişti. O kadar sıcak karşılamıştı ki... Hiç kimsenin dinlemediği kadar 
da dinlemesi, destekleyeceğini belirtmesi beni bir hayli şaşırtmıştı. 

Sohbetimiz böylece sürüp gidiyordu. Amasya Eğitim Fakültesinde bu 
projeyi yürütmek üzere bir Türkçe topluluğu kurduğumdan söz ettim. Top- 
luluğun ve projenin ismini sordu. “Türk dilinin milli mücadelesi projesi” ve 
“Ata Türkçeciler” yanıtını aldığında “Başka söze gerek yok zaten.” diye bir 
karşılık verdi. “Neden?” diye sordum. “İsimlerden dolayı amacınızın da ne 
olduğu açıkça ortada.” dedi ve beni kutladı. Bu yaşta böyle milli bir konuda 
gösterdiğim hassasiyete, özveriye, azme hayran kaldığını belirtti. Ona toplu- 
luğumuzun rozetini armağan ettim, Çok memnun olduğunu ve saklayacağını 
söyledi. 2006 Mayıs ayında düzenlemeyi düşündüğümüz Amasya Dil Kong- 
tesi'nde ve üç günlük Türk Dili Şenlikleri'nde bildirileriyle onları da aramızda 
görmekten duyacağım kıvancı beyan ettim. Bayan Mirjana seve seve gelece- 
Bini belirtti. Böyle bir projede yer almaktan duyacağı onutu dile getirdi. “Pe- 
ki, Ata Türkçeciler'in ana hedefi nedir?” diye bir soru yöneltti. Özellikle me- 
kân isimlerindeki yozlaşmaya, yabancılaşmaya karşı önlem almamız gerekti- 
ğini vurguladım. Gerekirse yasa yoluyla bunun önüne geçilmeliydi. Amas- 
ya'da, öz kültürümüzü çok iyi yansıtan bu antik, Şehzadeler Şehri'nde bir 
tane dahi yabancı isin görmemeliydik. Amasya'ya yakışmayan bir manzaray- 
dı bu. Bütün Amasya halkı Türkçe hususunda aydınlatılmalıydı. Ata Türkçe- 
ciler köy okullarına dahi gidip öğrencileri bilgilendirmeliydi. Konserler veril- 
meli, piyesler, konferanslar düzenlenmeli, çeşitli yollarla yediden yetmişe 
herkesin kafasında bir ışık yakılabilmeliydi. Öncelikle Amasya ayaklanacak, 
daha sonra tüm Anadolu'da aynı çalışmalar yaygınlaştırılıp bir birlik oluştu- 
rularak Türkçenin zaferi ilan edilecekti. Tıpkı Kurtuluş Savaşı'nda olduğu 
gibi... Nasıl Kurtuluş Savaşı'nda Anadolu birlik oluşturarak ayaklanmış ve 
zaferi ilan etmişse ve bu mücadelede Amasya da öncüyse, bizler de mücade- 
lemizi Amasya'dan başlatıyoruz. Meşaleyi yaktık, umarım ateşimizle tüm 
Türkiye'yi aydınlatırız, diyordum. Ana hedefimizin ise resmi dil bayramını 
ilan ettirmek olduğunu söyledim. Ülkemizde dil bayramı olup olmadığı soru- 
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su ile karşılaştım. Evet, ülkemizde birkaç yerde farklı tarihlerde kutlanan dil 
bayramları vardı. Ama bundan pek çok insan haberdar değildi. Tek bir tarih- 
te, her yerde kutlanan ortak bir dil bayramı gerekliydi. Bence, bir çocuk bay- 
amından, bir gençlik bayramından daha önemliydi dil bayramı. Dilimize 
resmiyet kazandırmalıydık. 

Ben de onlara bir soru sordum: “Neden Türk dili ve edebiyatı?” Hiç 
ummadığım cevaplar aldım. Hiç ummadığım diyorum çünkü Türkiye'de 
Yugoslav dili okuyan bir öğrenciye benzeri bit soru sorsaydım büyük ihtimal- 
le “Mecburiyetten, puanım buraya yetti, buraya geldim.” diye bir yanıt alır- 
dım, sanırdım. Türk diline de bakış açımızın da pek farklı olmadığı gibi. 
(İngilizcede durum böyle değil tabii, her nedense!) Benzer bir yanıt 
bekliyordum ki onlar Türk dilinin zenginliğini, güzelliğini, çekiciliğini fark 
ettiklerinden, bu dil üzerine keşfe çıktıklarından ve bilinmeyen Türk dili ince- 
liklerinin olduğundan bahsediyorlardı. Bu dilde uzmanlaşıp iyi bir Türkolog 
olmak istiyorlardı. Sevinç ve hüznü bir arada yaşıyordum. Seviniyordum çün- 
kü dilimize yabancıların ilgi gösterdiğini, dilimizin inceliklerinin ve zenginli- 
ğinin farkında olduklarını görüyordum. Üzülüyordum çünkü bizim Türkçe 
öğrencilerimizde dahi aynı hassasiyeti şu ana kadar görememişüm. Neden 
benim gencim dilinin güzelliğini görmezden geliyor? Neden özellikle de 
İngilizceye gösterdiği özeni Türkçeye göstermiyor? 

Az sonra Bayan Mirjana bir öğrencisinden bahsediyor ve ben yine onu 
şaşkınlıkla dinliyordum. Söze çok tembel bir öğrencisinin olduğundan başla- 
mıştı. Bu çocuk, sınıfının en tembeliydi. Türk diline ilgisi ve merakı en az 
olan öğrencisiydi. Bu öğrenci, Orhun Kitabelerini gidip yerinde incelemiş, 
hayran kalmış, büyük kopya kâğıtlarını kullanarak Kitabe'nin kopyasını çı- 
karmış, bir kitap derlemiş ve bu kitabı yayımlayarak Türk Dil Kurumuna 
hediye etmek istiyormuş. Yine kulaklarıma inanamıyordum. Bu çalışmayı 
gerçekleştiren öğrenci, sınıfının en tembel öğrencisi diye anılıyordu. Bizim en 
çalışkan Türk dili öğrencimizle onların en tembel olanı arasında dahi dağlar 
kadar fark vardı. Bizde çalışkan öğrenci bile bunu yapmaya yeltenmezdi her- 
hâlde. Önüne geleni okur, ezberler unuturdu. Hazırcıydı, araştırmacı değildi. 
Tüketiciydi, üretmiyordu. Belki genelleme yapmak hoş kaçmıyor ama çoğun- 
lukla durum bundan ibaretti. Oysa Türk genci istese en iyisini yapardı, yap- 
malıydı da. Gün gelecek, her şeyin farkına varacak, dilinin tükenişini görecek, 
üretimin en iyisini yapacaktı. 

Bunları duymak beni daha da kamçıladı. 'Türk diline emek vermeyi artık 
boynumun borcu biliyordum. Hiçbir şey için geç kalınmış sayılmazdı. Türk 
diline hizmet et nek aslında sadece ne benim görevim ne de Türk Dilinde 
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okuyanların göreviydi. Türk diline hizmet, tüm Türk milletinin göreviydi. Bu 
böyle bilinmeliydi. “Türk Dilinin Milli Mücadelesi Projesi” ve “Ata Türkçeci- 
ler” bunu başatmalıydı. Anadolu'dan başlayarak tüm Türk hajkı bilinçlenme- 
li, Türkçenin zengin söz varlığını kavramalı, korumalı ve yüceltmeliydi. 
Türk'ün' Türkçeye duyarlılığı artırılmalı, Türkçemizin etkisinde kaldığı bo- 
zulmalar ve yabancı sözcük istilası karşısında milletimiz göz yummamalı artık 
uyanmalıydı. Türk halkı olarak Türkçenin zaferini ilan etmeliydik. Ben emin- 
dim, bunu başaracaktık. Öyle de olmalıydı, başatmalıydık. Bayan Mirjana ve 
çocuklar Atatürk'ten ve Türk diline katkısından söz açtılar. Yine benim 
duymadıklarımı, bilmediklerimi onlar bana aktarıyordu. Atatürk'e saygı duy- 
duklarını, ona minnettar olduklarını söylüyorlardı. Ben de o konuşmalar ara- 
sında düşünüyordum. Atatürk'ün ürettiklerini artıramadığımız gibi bununla 
yetinmeyip onları tüketmeye de başlamıştık. Evet, Atatürk'ün bize miras 
bıraktığı dilimiz köreliyordu artık. Mirjana Hanım, üretmeliyiz, diyordu. 
Yeni çıkardığı iki kitabının oluşum aşamasında Atatürk'ün düşüncelerinden 
çok etkilendiğini, onun Türkçeye katkısının göz ardı edilemeyeceğini 
söylüyordu. Ben de özellikle, Atatürk'ün son sözünden, Türk eğitimcisine ve 
dil bilirecisine verdiği vasiyetinden etkilenerek yola çıktığımı vurguladım. 
Ata'm son nefesinde “Arkadaşlara selam, dil çalışmalarını aksatmayın.” 
diyordu çünkü. Bu sözü söyledi ve son nefesini verdi. Aksatmamalıydık. Vasi- 
yetini de yerine getirip Türk dilini yabancı diller boyunduruğundan kurtar- 
malıydık. Bayan Mirjana erken yaşta böyle bir çalışma yaptığımdan dolayı 
beni ve desteğirden ötürü Türk Dil Kurumunu kutluyor, bu yaşta TDK ile 
tanışmamın çok önemli olduğunu söylüyordu. Bu projeyi gerçekleştireceğim 
ve ileride çok iyi bir Türkçe eğitimcisi olacağım konusunda da bana güvendi- 
ğini dile getitiyotdu. Bu güzel dileklere layık olmaya çalışacaktım. 

Artık veda zamanı gelmişti. Yine, hep birlikte resim çektirmek istediler. 
Bizden hoşnut kaldıkları yüzlerinden okunuyordu. Sevgi sözcükleri sarf edi- 
yorlar, hepimizle teker teker vedalaşıyorlardı. Bayan Mirjana Amasya'ya gele- 
ceği günü dör gözle beklediğini, bu davetten duyduğu memnuniyeti benimle 
paylaşıyordu. En son bana sarıldı ve kulağıma “Neden olmasın? Yeter ki iste. 
Başaracaksın.” diye fısıldadı. Evet, gerçekten öyle. Neden olmasın? İstedik- 
ten, azmettikten sonra... 
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